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jfr.   111   Hahn  (yvv^  xal  o^<;)  nanooix9\  308  åtaU^^v^tv."" 
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TttXåi^ofiat',     Tåqvuai     (Thuc.     II,     15);     ntniartvxa     (Apostl.     gcm. 

XIV,  23)." 

-  144  L  19  n  1.  m 
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Om  slgebnen  hos  Homer. 

Af  J.  Aars. 


Hvad  forstaaes  hos  Homer  ved  „skjebnen"?  Er  det  et 
abstrakt  begreb  eller  en  personlighed?  Er  det  en  selvstændig 
magt,  der  staar  begrænsende  og  indskrænkende  ved  siden  af 
eller  endog  bestemmende  over  al  gudernes  magt  og  virk- 
somhed, eller  er  skjebnen  underlagt  gudernes  eller  visse 
guders  eller  én  guds  raadighed? 

Disse  spørsmaal  har  været  meget  drøftede  og  meget  for- 
skjellig  besvarede.  Welcker  har  gjort  sagen  til  gjenstand 
for  en  grundig  undersøgelse^)  og  kommer  —  i  modsætning 
til  de  fleste  forgjængere*)  —  til  det  resultat,  at  „Mora  und 
Gottes  Wirken  sind  eins"  (s.  187;  „Gott"  er  Zeus).  Men 
baade  før  og  efter  Welcker  møder  man  hos  de  fleste  en 
ganske  anden  betragtning  af  forholdet.  Jeg  anfører  nogle 
karakteristiske  steder  hos  enkelte  forfattere  fra  de  sidste 
decennier  for  at  vise  de  forskjellige  opfattelser. 

Meget  almindeligt  er  det,  at-  man  som  f.  eks.  Dollinger^) 
betragter  Grækernes   „skjebne"   (ogsaa  den  homeriske)   som 


')   Griechische  Gotterlehre,  1  bind  1857,  s.  183—189. 

')  Dog  har  allerede  Nitszch  (Anm.  zu  Homers  Odyssee,  1  b.  1826, 
8.  179)  nærmet  sig  til  den  samme  opfatning,  som  Welcker  gjør 
gjeldende.  Ogsaa  Maetzner  (De  Jove  Horaeri,  1834,  s.  64  fg.), 
E.  R.  Lange  (Einleitung  in  das  Studium  der  griechischen  Mytho- 
logie,  1826,  —  af  Welcker  betegnet  som  et  forøvrigt  meget  umodent 
skrift,  —  s.  112 — 137)  og  —  ifølge  henvisningerne  hos  Någelsbach 
—  endnu  enkelte  andre  har  allerede  før  Welcker  opfattet  skjebnens 
forhold  til  Zeus  omtrent  paa  samme  maade,  som  han. 

^)  Heidenthnm  und  Judenthum,  1857,  s.  264.  Man  simmenligne 
Schomann,  Prometheus,  1844,  s.  133  og  s.  38. 
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2  J.  Aan: 

en  „dunkel",  „bag  og  over  gndeme  staaende  magt",  der  dog^ 
„selv  er  ufri",  „will  und  voUbringt  das  Nothwendige  nicht 
aus  freier  Wahl". 

Efter  Gerhard^)  er  Zeus  „urspriinglich  in  Unterordnung 
unter  ein  måchtigeres  Schicksal  gedacht",  og  der  tales  om 
den  „als  homerische  Schicksalsgottiu  hoher  denn  Zeus  ge- 
kannte  Mora  oder  Aesa" ;  hos  G.  V.  Lyng*)  er  „Skjæbnen. 
den  blinde  Magt,  for  hvem  selv  Guderne  skjælve". 

Preller^)  søger  paa  en  maade  at  omgaa  modsætningen 
mellem  skjebnens  og  guddommens  magt,  idet  han  siger:  „Im. 
Allgemeinen  wird  man  annehmen  diirfen,  dass  die  Griecheiiy 
d.  h.  die  Dichter  der  epischen  Mythologie,  sich  das  Schicksal 
als  das  oberste  Naturgesetz  und  die  G  otter  als  dessen  willige 
VoUstrecker  dachten,  aber  so  dass  die  Ausfiihrung  der  Schick- 
salsbeschliisse  von  ihnen  abhing." 

Någelsbach*)  har  viet  spørsmaalet  en  udførlig  behand- 
ling. Han  kommer  til  „eine  vom  Dichter  geglaubte  Nicht- 
einerleiheit  des  gottlichen  und  des  Schicksalswillen"  (s.  139)^. 
men  erkjender  dog,  at  disse  to  viljer  som  oftest  falder  sammen, 
og  mener  derfor,  at  den  homeriske  forestilling  vistnok  tænker 
sig  to  forskjellige  virksomheder,  skjebnens  og  guddommens, 
men  ikke  har  kunnet  sondre  deres  omraader  ud  fra  hinanden, 
men  „zwischen  Unterscheidung  und  Confundirung  des  gott- 
lichen und  des  Schicksalswillen  hin  und  her  schwankt"  (s.  145)-- 

Paa  samme  maade  P.  O.  Schjøtt^):  „Begrebet  Skjæbne 
forekommer   allerede   hos  Homer,    og   allerede   her   er  For- 


>)  Griechische  Mythologie,  1  del  1854,  §  201  og  §  589;  sml.  dog  §  213, 
hvor  det  heder:  „im  Ganzen  jedoch  låsst  die  homerische  Dichtung 
diesen  beschrånkenden  Grundzugen  ihres  hochsten  Gottes  keinen 
Spielraum." 

*)  Hedenskabets  Levnetsløb,  1866,  s.  104.  Paa  samme  maade  og  endnu 
sterkere  hos  mange  andre,  især  i  skolebøger  og  populariserende 
fremstillinger. 

')  Griechische  Mythologie,  1854,  1  b.,  s.  829. 

*)  Homerische  Theologie,  2deu  udg.  ved  Autenrieth,  1861,  s.  120— 146; 
Iste  udg.  er  fra  1840;  Autenrieths  forord  til  2den  udg.  viser,  at 
Xågelsbach  har  fastholdt  sin  anskuelse  om  Moiras  stilling  til  Zeus^ 
(ligesom  om  Jil;  td/Mtru,  se  nedenfor  s.  27)  ogsaa  ligeoverfor 
Welcker. 

•)  Den  græske  Tragedies  Oprindelse,  1874,  s.  41. 
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holdet  vaklende.     Snart  er  Skjæbnen  en  Magt  udenfor  og 
over  Guderne,  snart  ligger  den  i  Gudernes  Haand." 

Sic  dissentiunt  viri  docti.  Det  turde  da  kanske  ikke 
være  ørkesløs  gjeming  at  prøve  sagen  endnu  en  gang.  Ti 
spørsmaalet  er  af  stor  betydning  for  forstaaelsen  af  de 
religiøse  forestillinger,  hvorpaa  den  homeriske  digtning  hviler. 
Berettigelsen  af  —  i  det  mindste  foreløbig  —  at  begrænse 
en  saadan  undersøgelse  udelukkende  til  Iliaden  og  Odysseen 
behøver  vel  ikke  nærmere  at  motiveres;  Welckers  store 
verk  begynder  med  disse  ord:  „Homer  reicht  gleich  einer 
Gebirgsspitze  durch  einen  alles  Land  iiberdeckenden  Wolken- 
himmel  allein  zu  uns  heriiber  und  steht  auch  abwårts  in 
der  Zeit  als  unmittelbares  Denkmal  noch  lange  hin  allein." 


I. 

For  at  faa  spørsmaalet  besvaret  ud  af  kilderne  selv 
har  jeg  først  søgt  at  samle  de  steder  i  Iliaden  og  Odysseen, 
hvor  de  ord,  som  man  pleier  at  oversætte  med  „skjebnen**, 
forekommer,  at  bestemme  de  forskjellige  betydninger,  som 
disse  ord  har  i  forskjellig  sammenhæng,  og  saavidt  muligt 
at  paavise  disse  betydningers  udvikling.  Paa  den  maade  har 
jeg  villet  vinde  et  fast  grundlag  for  den  videre  undersøgelse*). 

Om  etymologien  af  ordet  alfra  er  der  fremsat  meget 
forskjellige  formodninger.  Den  eneste  rimelige  af  disse  er 
vel   G.  Curtius's^),    der    under   henvisning   til   Hesychios's 

mVrore,'  (fqay^oi  Og  aiaouevoi:  (fQa^auevoi;   sætter   aiaa  i   forbindelse 

med  roden  vish  {vis  separare),  sskr.  vishu  (aeque)  og  med 
adjektivet  Icrog  (for  ^i(r^og),  altsaa  oltra  {„a  vorgeschlagen")  == 
i,  i'er^.  Er  dette  rigtigt,  saa  er  altsaa  grundbetydningen  lige- 
lig, retmæssig  del. 


*)  £n  del  af  det  stof,  som  paa  denne  maade  kommer  med,  har  dog 
ingen  ligefrem  betydning  for  vort  hovedspørsmaal,  og  de  læsere, 
for  hvem  en  saadan  leksikalsk  redegjørelse  ikke  i  sig  selv  har  nogen 
interesse,  kan  uden  stor  skade  springe  dette  afsnit  over  og  gaa 
lige  til  II. 

*)  Grondzuge  der  griechischen  Etymologie^  2.  Aufl.,  s.  340  og  509; 
sml.  Do  der  le  in  Hom.  Gloss.  429. 

1* 


4  J.  Aars: 

II.  18,  327  Xnxtnn  re  hJdoQ  mttnv,  den  ham  tilkommende 
(lol  af  byttet;  paa  samme  maade  Od.  5,  40  og  13,  138.  — 
Od.  19,  84  hl  yitQ  xni  dXni'do?  niatt,  endnu  kan  man  haabe; 
(liRolydende  Od.  16,  101,  et  sandsynligvis  uegte  vers).  — 
11.  1,  41()  forklares  aia«  om  vitae  parti  o  (se  navnlig  Nag  eis- 
bach s  „Anmerkungen");  sammenhængen  viser,  at  der  menes 
den  Achilleus  tilkommende,  beskikkede  del  af  liv,  levetid. 
Fremdeles  vnf^  mtrrtv  II.  IG,  780,  der  af  scholiasten  forklares 
nA«W  I  xntu  ftiiQuv^)',  xax  ntaav  betyder  rigtig,  tilbørlig  (x.  o. 
tiniTiv  II.  10,  445  Og  17,  716)  eller  medrette,  efter  fortjeneste, 

%*ni(f  (uanv   det   modsatte    {xnr    nlaav  ^reixefra^  ov<5'  vné^  aiaav  D.  3, 

r>i)  og  6,  aa3). 

II.  24,  i^'^i^^  staar  oi^oitjoqo^  nVatoc:  dette  adjektiv  betyder 
tilbørlig,  beleiliff:  det  gjengives  af  parafr.  ed.  Bekker  xft^^arør 
og  brug»»s  af  senere  forfattere  i  betydningen  gunstig  (om 
vai*sler  o.  l.V  Ogsaa  (tiaiuo^  betyder  retmæssig,  billig; 
iieutr.  plur.  inn  hvad  der  er  retfærdigt,  rimeligt,  sømmeligt, 
forstandigt.  Saaledes  II.  15,  207  ui  ii^-rfko^  maiftn  WiV  (^naar 
et  Bild  har  Syn  for  det  Rette"",  Wilster).  Od.  2,  231  og  5,  9 
staar  «»<<)*  <|^(r»r  nhnuit  ffi\%v  i  niodsa'tning  til   n^nirtt^  xm  f^mo^ 

om    en     konge:     SmI.     Od.     14,    4:^:>     neol    -fV«    ifoealr    nttnun    f^dr^. 

11,  6,  62  05:  "»  l-l  «/*nu«e  niuifirnjf  oui  et  vel  CTundet  os  for- 

stand iirt    raad.       Od.    7,    :^10    oc     l,'>.    71     nueno   d"   nnnurt    rtuvrtu 

alt  hvjid  ret  og  sonuueliisrt  er.      Od.  23.  14  .;^*y«>  nnVu>.  ret- 
tænkende »mods.  uu^r'.^-    Od.  21,  294  ur.^v  c«Vtwa  nivr  adverbialt. 

XlSOmmelig,      td      overniaal.       Od.     8,     84^'     ttmiv    (Ximun     narrn. 

OL  1 4,  83: 

(xaXU   {Hxf(W    tiov^n   xcu   ottfnfån   t^v*    uyi^^tx^rxctiy. 

Om  eu  audeu  betyvlning  af  dette  a<^jektiv  se  nedenfor  s.  14. 
IVt  sammenfatte  ^vtf^nuoy  bruges  omtrent  paa  samme 
maade :  (Uirntw  *v  ^  w«f  f u*^  i^u;*'  eller  i^  k^V',  —  xotr*  tufjrxp  i5y.  stemmende 
med  ret  og  billighevL  <ml.  ^v  dy/v'.-  ^-  6).  U.  24.  42.'>  ^Varm./« 
i^!ii»a  I  parair.  xus^t^xonu^  U.  6,  '>l*4  ,nd'  t,k&v^  ."muVt.auy  adverb. 
^  wf*  '«./.«►.  d.  e.  i  detiue  Siimmeuhieng  i  rette  t'd.  Od.  17.  321 
imuiit^u  ^tj^'f^^njxtui^  d.  e.  s^iøre  sin  ili^t.     Od.   17,  363  *»"«'««•»* 


')   X»rat«r«  om  dt^trse  ft»d  aedenfor. 
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mods&t    å-d^éfuoTot.       Od.    2,     122    tovno    y    évaiaifAQv    ovx    ivoiftrep 

(i  denne  sammenhæng  omtrent  =  klogt;  næsten  ligelydende 
Od.  7,  299).  n.  6,  521  og  Od.  10,  383  åv^^g,  og  k  iyoU<Tifiog 
^ff  („rimelig").     Od.  5,  190  (Kalypso  til  Odysseus:) 

ital  'jrag  i  fiol  vois  iatlv  dvaitrijnog,  ovdé  fioi  axnf 

II.  24,  40  (ApoUon  om  Achilleus:) 

M  ovt    ag  (pQivBg  eiclv  évaiGifioi  wxb  vorifiot 
Yyoifinibv  ivl  (nti&s<T(n,  kétov  8*   æg  it^gta  oidev. 

Od.  2,  159  oQvi^ag  p'fcwat  xal  éva'aifia  fiv&t,aot(T\tai\  her  betyder 
ivaiaifAot  rimeligvis  fatalia  og  hører  alisaa  hen  til  den  nedenfor 
s.  14  ig,  omtalte  betydning  af  aiaa.  Ogsaa  11.  2,  353  forstaaes 
httiaifia  at]fittjtt  af  mange  om  fatalia  signa^  tegn,  som  har 
varselsbetydning ;  sammenhængen  synes  dog  hellere  at  tale 
til  fordel  for  en  anden  forklaring,  der  allerede  findes  hos 
parafr.,  (TVfi(piQoyta  <n]fiataj  fausta  s^igna, 

MoIqu  af  roden  t/*er,  tildele  (fie'gouai,  tfifAoga),  betyder  først 
og  fremst  —  hgesom  det  efterhomeriske  fiigog  —  del: 

IL  9.   318  tcrif  fiotQn  fiéyovTi,  xal  ei  fidka  ru;   noXefii^oi' 

her  betyder  fioiga  del  (af  æren  eller  af  byttet);  Ugesaa  Od.  11, 
534  del  af  byttet. 

II.   10,   253    —  —  —  fitt^w/^^xey  dé  nXtav  vv^ 

T(i}v  dvo  fioiQaoiv,    TQitattj  d'   m  fÅoiga  XikeinTat. 
11.   16,   68  /ci>^»i»   okl'^tiV  iTi  lÅolgav  i/ovTsg. 

Od.  4,  97  jgiittri,v  fidlgav  (af  Menelaos's  skatte).  —  Od.  8,  470 
noiffag  om  dele  af  maden,  retter;  ligesaa  19,  423  og  20,  280. 
Od.  14,  448  o  d"  1^6X0  I  Tiagå  fiotQii  (ved  sin  portion,  altsaa 
paa  sin  plads);  ligesaa  fjdiQav  Od.  17,  335  og  //.  laifV  20,  281. 

^93  om  portion.  Od.  17,  258  xQeiuv  fidlgav;  20,  260  ankd^x^uv 
ttoigag.    —    Od.   20,    171    (om   beilerne)    ovd'   aldovg  fiolgav   É/ovcrty. 

Til  denne  betydning  af  ^oiga  svarer  adjektivet  afifiogog  i 
betydningen  udelagtig  (altsaa  =  det  senere  afio^gog);  det  fore- 
kommer kun  II.  18,  489    (og   gjentaget  Od.  5,   275):    ot'i?  8' 

Oiftuogog  i<ni  kotigibv  'Jlxeavoio. 

Prægnant  bruges  fidiga  om  den  passende,  retmæssige  del, 
«Vij  uolgay  altsaa  i  samme  betydning  som  alaa.  Saalédes 
maaske  Od.  19,  592,  hvor  fiolgav  almindelig  forklares  om  et 
rimeligt  maal,  en  grænse,  medens  andre  underforstaar  vnvov 


6  •  J.  Aars: 

Og  ogsaa  her  oversætter  „del"  („guderne  har  givet  alle 
mennesker  del  i  søvnen")^).  I  ethvert  fald  har  udtrykket 
xata  fiolqav  faat  ganske  den  samme  betydning  som  xav  al^rar. 
Det  bruges  meget  ofte  i  forbindelse  med  etneXv  og  lignende 
verber  for  at  betegne,  at  en  har  ret  i,  hvad  han  siger.    Saa- 

ledes    II.    15,    206    //aXa  roirro  inog  xoTot  fidiQar  leiTieg    Og    ganske 

eller  næsten  paa  samme  maade   II.  1,   286;  8,  146;   9,  59: 

10,  169;  15,  206;  23,  626;  24,  379;  Od.  7,  227;  8,  141; 
13,  385;  17,  580;  18,  170;  20,  37;  21,  278;  22,  486;  14,  509 

ov  naga  fÅoiqav  ==  xorra  fioigoLV,  2,  251  ov  xorot  uof^ai' leiTrec  (urimelig 

eller  upassende;   lignende   8,  397);    12,   35  ftrr«^  iyio  ij,  rrcwT« 

xata  fidlgav  xatéle^a  (lignende  8,  496;    10,    16;    A'  fiolgii  xttttle^ng 

n.   19,   186).      Od.    15,   170   x.  ,«.  vTtoxQtvBa&ai  give  et  rigtigt 

svar.     Od.  15,  203   bnnæg  ol  X.  fi.  vnotrxofieroc  reXiaeiBv  („SOm  det 

burde  sig")-  —  Od.  9,  352  (Odysseus  til  Polyfemos:)  ^^le*  ov 
X.  /i.  I'^elac.  Od.  9,  245.  309.  342  TKiyra  X.  u.  (alt  i  god  orden 
og  skik;  lignende  4,  783  og  8,  54).  —  II.  19,  255: 

—  —  TO*  d    aga  navrec  in    avr6(ftv  si'ato   ^lyji 
^Q'jreim   xara  fiOigav,  axovovrtg  ^(ifTili,og. 

11.  16,    367    ovdi  X.   u.   nsQttov  nåhv    (parafr.   ed.   Bekk.   ord«   xcrroe 

TO  nginov^  „uden  al  Skik  over  Graven  de  foer",  Wilster), 
Od.  22,   54   (Eurymachos   om  Antinoos)  o  fdv  iv  ^loiqu  nicforai, 


')  Saaledes  Någelsbach  Horn.  Theol.  2.  udg.  s.  125.  —  Lehrs  har 
i  2den  udg.  af  sine  „Populåre  Aufsåtze"  (som  desværre  først  er 
kommen  mig  i  hænde,  idetsamme  nærværende  arbeide  skulde  leveres 
til  trykning)  optaget  en  interessant  afhandling  om  „Zeus  und  die 
Moira",  som  ^'istnok  ikke  i  nogen  maade  forandrer  min  opfattelse 
af  det  homeriske  skjebne))egreb,  men  som  jeg  dog  gjeme  havde 
villet  kunne  tage  mere  hensyn  til.  end  det  nu  lader  sig  gjøre.  Han 
behandler  her  (s.  216  fg.)  vort  sted  (Od.  19,  589  fg.),  som  han  for- 
klarer saaledes :  „wenn  ein  Mensch  auch  im  Stande  wåre dem 

Schlafe  sich  zu  entziehen,  so  diirfte  er  es  nicht:  denn  er  wurde  die 
von  den  Gottern  fur  die  Menschen,  fur  menschliches  Leben  und 
Sitte  gesetzten  Ordnungen  ubertreten  und  storen."  Altsaa  itoiQu 
det  af  guderne  fastsatte  (sml.  nedenfor  II).  I  senere  tid,  mener 
Lehrs,  vilde  man  have  udtiykt  den  samme  tanke  saaledes:  dog, 
man  skal  ikke  gjøre  brud  jiaa  naturens  orden.  Ogsaa  om  uoinui 
II.  24,  49  (se  nedenfor)  bemerker  han:  „das  wiirde  doch  wul  nach 
«påterer  Art  sein:  denn  die  Natur  hat  den  Menschen  ein  duld- 
sames  Herz  gegeben.** 
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^medrette,  som  forskyldt,  lat.  merito,  et  med  uoiga,  fii^o^  &c. 
nær  beslegtet  ord^)). 

JifoZ^  og  aha  er  altsaa  blevne  synonymer;  xara  ^o^av  og 
jun  altrny  betyder  et  og  det  samme.  Saaledes  kan  ogsaa 
begge  ord  bruges  ikke  alene  i  den  almindelige  betydning  af 
den  lige,  retmæssige  del,  det  billige,  passende  o.  s.  v.,  men 
ogsaa  om  den  en  tilkommende  del  og  lod  i  noget,  f.  eks.  i 
-ære,  magt  eller  lignende,  og  overhovedet  om  den  en  be- 
skikkede del  af  godt  eller  ondt,  af  lykke  eller  ulykke, 
altsaa  hans  lod  og  skjebne  i  livet.    II.  15,  195  (Poseidon 

•om    Zeus)    /ieyét(o     T^iTCtT/y     ivl    f^oigr^:    ibid.    209     ofif/     7ie7ZQ(Ofiévov 

attru^).  II.  22,  477  ijt  uga  ^etv6fie&'  aiat^  (til  en  Og  samme 
skjebne).  II.  1,  418;  5,  209;  Od.  19,  259:  x«x»j  aha  (en  ulykkelig 
lod).  Od.  20,  76  fioiQa  uden  epitheton  om  en  lykkelig  lod 
^aa  grund  af  modsætningen  til  åfifiogUi,  se  nedenfor).  Saa- 
ledes ogsaa  fioiQTf^Bvig  II.  3,    182,   parafr.   u^a&Jj  ^o'^f^t  ^e^eyjj^aeVe. 

Denne  betydning  af  lod,  skjebne  har  ogsaa  —  skjønt 
meget  sjeldnere  —  substantivet  u6qo^,  der  aldrig  (som  iidi(^a) 
l)etyder  del  (uagtet  (iftfiogog  kan  betyde  udelagtig,  se  ovf.  s.  5), 
heller  ikke  lykke  (uagtet  afifio^og  betyder  ulykkelig')),  heller 
ikke  bruges  som  vox  media,  men  kun,  hvor  talen  er  om  en 
ulykkelig  lod,  navnlig  om  undergang  og  død.  Nærmere 
herom  nedenfor  (s.  10  fg.).  I  ethvert  fald  har  vi  betydningen 
lod  i  det  sammensatte:  laoiioQog  II.  15,  209,  der  (i  samme 
Ters)  forklares  ved  duj^  nengæ^uévog  ai'atj  og  betyder  det  samme 
som  ofiounog  (v.  186);  sidste  led  svarer  altsaa  nøiagtig  til 
^olga  i  v.  195  (se  ovenfor);  lignende  er  dvafioQog  og  alvo- 
jAOQog  II.  22,  481  (det  sidste  ogsaa  Od.  9,  53),  ulykkebg, 
elendig;  aiifiogog  II.  6,  408  og  24,  773  er  =  5v<r/io^oc,  og 
dfifioglfi  Od.  20,  76  betyder  altsaa  ulykke*).    Man  merke  ogsaa 

')    Am  eis's  forklaring  er  vistnok  kunstig. 

')   Jeg  anfierrer  her  of^saa  11.  9,  878  tuo  di  fur  iv  xagos  aufr,,  uagtet  det 

altid  vil  være  tvilsomt,  hvorledes  aiaij  her  rettest  skal  forstaaes, 

saalænge  det  er  umuligt  med  nogen  sikkerhed  at  forklare  xuqu;. 
^)   Det  kunde  dog  maaske  være  tvilsomt,   om  auuoi)o;  er  at  forstaa 

som  sammensat  af  /i«/K>,-  og  d  privativum;   sml.  hvad  nedenfor  s. 

19  er  sagt  om  anotuoi. 
*)   Lehrs  (pop.  Aufs.  2.  udg.  s.  228)  oversætter: 

„ denn  er,  wohl  weiss  er  ja  alles, 

So  wie  Moira  so  auch  Nichtmoira  der  sterhlichen  Menschen.*^ 
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det  senere  j^eu^oQog;  hos  Hesychios  betyder  fiå^ot  bl.  a.  ogsaa 
xlTfQoi.     (Om  vnig^uoQov  se  senere). 

Paafaldende  bliver  det  altid,  at  det  begreb,  der  ellers 
stadig  betegnes  ved  ordformen  fidlga,  bestandig,  naar  det  an- 
vendes som  sidste  led  i  en  sammensætning,  og  saagodtsom 
kun  da,  betegnes  ved  et  andet,  om  end  nær  beslegtet  ord, 

^ogog. 

Imidlertid  kan  det  ikke  negtes,  at  ^6gog  paa  et  par 
steder  hos  Homer  og  ligeledes  paa  uogle  faa  steder  hos 
efterhomeriske  forfattere  synes  at  maatte  oversættes  lod  eller 
skjebne.     Saaledes  Od.  11,  618  (Herakles  til  Odysseus:) 

a    dBlX\     Ij    TlVtt    Xttl    (TV    XttKOV    ^6(^0V    Ifp/jLtt^Btg 

(„malum  fatum  sustines**)- 

II.  6,  357  (Helene  og  Alexandros) 

Qi(Ttv  inl   Zei'g  -d^r^xB  xccxby   uuqov. 

Ligeledes  II.  19,  421  (Achilleus:) 

ev  vv  JOL   olda   xal  aviug,   o  fioi  fiogog  ^v&ad'  okéa&ai  (se  nedf.  8.  12). 

Aisch.  Agam.  1146 

IbJ  XiyBiag  fiooov  årfiovog' 
ntBQoq)6QOV  oi  défiag  'j^ciq  tibqb^olXovxo 
&Bol  'jrkvxvv  t    (tidiva  xXavfiatuv  otisg. 

De  ord,  vi  her  beskjæftiger  os  med,  bruges  altsaa  om 
menneskenes  lod  og  del  i  livet,  deres  skjebne.  Men  den  lod 
og  skjebne,  som  de  homeriske  digtes  og  navnlig  Iliadens 
handling  mest  giver  anledning  til  at  fremhæve,  er  døden.  — 
Ved  døden  fuldbyrdes  hvert  menneskes  skjebne;  idet  han  dør, 
opfylder  han,  hvad  der  er  ham  tildelt,  beskikket  her  i  livet, 
sit  „livs  lod",  inolga  Stoioio;  derfor  kan  ogsaa  hans  død  kaldes 
hans  fioiga  {f^avitroio,  den  lod,  skjebne,  som  bestaar  i  hans  død ; 
og  endelig  kan  ogsaa  ^uol^«  alene  —  uden  ligefrem  at  have 
betydning  af  døden  —  dog  bruges  om  menneskets  død,  naar 
den  sammenhæng,  hvori  ordet  staar,  ligesaa  tyde- 
lig som  en  tilføiet  gen.  defin.  ^^avaioio  viser,  hvad 
meningen  er. 

II.   4,    170   «r  xe  xtuyi/g  xal  fÅolgav^)   (tva7iXt](Tå^g  pioioio. 


')  Saaledes  de  nu  eksisterende  haandskrifter.     Aristarch  —  og  med 
ham  mange  nyere  udgivere  —  notfiov.   Se  derimod  nedenfor  s.  17  fg. 
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Od.  2,  100;  3,  2380;  19,  145;  24,  135: 

—  —   —   eiv  0X6  x*V  fÅiv  (onnotB  xsv  dr) 
ftotQ*  okoif  xat^eA»^(r*  *)  Toyi/Xe^ÉO*   &ay6ctoto. 

Od.    17,   326  'Ai^oy  S*  av  xtttu  fioig*   å'Åaier*)   uéXavo^  &av6joio. 

II.   3,   101    yTtTtorigia  ^uvaro^  xal  fidiffa  tijvxjat. 

(SdiI.  H.    18,    120   el  dl]   uoi   onoit,  fnol^a  tétvktwi). 

()d.  21,  24  (Ifitos'ji  hopper) 

ol  xal   inttitt  iforo,;  xtu   fiolfja   yivovro 

(blev  ham  hans  undergang  og  (endelige)  skjebne). 

Od.    11,   560   Zeis  —  T€iV  å'm  /idtQov  ii^7,xey 

(uoiQa  ganske  =  //.   xtavaioio), 
II.    6.   488  fiOiQciv  d*(tv  itvå  (ftifii   TtBifv^fÅtvor  kfiuevai   åvdQcijv 

(uoti^av  „sin  skjebne",  om  døden). 
Sjeldnere  bruges  paa  samme  maade  »icr«.     Saaledes  D. 
24,  428: 

rw  ol  tt7iofivt]aavTo  xui   h  xtavaroio  tteq  ouaij 

(endogsaa  i  døden);  lignende  ibid.  750. 

11.    16.   441    og    22,    179    avdt^n   ziuXcti    TtBniJUijévov   oi(Ti„    forlSBUgSt 

bestemt  til  sin  skjebne,   d.  e.  til  døden.   —  II.  22,  61  bf  — 

Fremdeles  betegnes  ens  dødsdag  ved  ataiftov  IfiuQ.  Dette 
udtryk  betyder  egentlig  den  dag,  da  en  faar  sin  lod  og  del, 
Ja  hans  skjebne  opfyldes,  fuldbyrdes,  men  bruges  ogsaa"  om- 
skrivende for  døden  selv  (ligesom  v6<ntuov  i,fittQ  og  dovliov  %uaiq 

for  poaro^j  dovkeia),  Saaledes  II.  21,  100  im(rnetv  atatfioy  ^uaq] 
Od-  16,  280  (Tifi  nttf^iOTairu  ctXaiuov  t,iii(tg  (analogt  med  7iapÉ0T»^xfiv 
xt»vonog  xal  fioiga  xqcnau]  II.  16,  853  og  24,  132  Og  med  naQaariae- 

c&tu  tfielksv  fidiif'  oXof]  Od.  24,  29).  Om  II.  8,  72  og  22,  212 
se  nedenfor  s.  27  fg.    Ogsaa  fio^mfioy  luag  bruges  paa  samme 

maade.       II.    15,    613    ol    éTna^wB    [noQaifiov    \ua(^    JlakXå^    J4&rjvairif 

(forøvi-igt  et  sted  af  meget  tvil^iom  egthed);  Od.  10,  175 
betyder  wo^at^oy  ?,aa^  den  (os)  bestemte,  af  skjebnen  beskikkede 


')   Om  dette  sted,  som  ikke  beviser  nogen  „Gebundenheit  der  Gottcr** 

se  Welcker  Gr.  Gotterl.  I,  191. 
')   Om   det   personiåcerende   i   udtrykkene   se   iiedenfor,   hvor   ogsaa 

anføres  flere  eksempler  paa  et  xal  ^oii^a,  der  slutter  sig  alvorsfuldt 

til  ^ataxoi. 


I()  J.  Aars: 

dn^  (m^i  uiuUihfor  h.  14).  Endelig  sammenligne  man  II.  22,  13, 
hvor  ApoUon  fiiger  til  Acbilleus: 

<lt^tto  tnltryk  (»inskrivcs  af  parafr.  ed.  Bekk.  saaledes:  iTutdri 
it{*f^^f4u»^  itm  fttftot{fUfi^vo^  fiftif  Og  i  overensstemmelse  hermed 
foi'kliu'rr  IXxlerleiii  „hestemt  til  døden  for  din  haand"; 
nohol.  (herimod  og  de  Heste  nyere  fortolkere  forstaar  det  som 
o^n  i^ifn  ifumnnfiu^'  (roi  dativus  ethicus),  hvad  der  vel  er  rime- 
llgon\  da  Apolloii  allerede  i  v.  10  har  givet  sig  tilkjende 
num  c^n  gud. 

Sul>!4tautivot  juu^ov  kan  ikke  alene  som  fidlga  og  alaa 
bniKOH  oiuMkrivoiulo  om  et  menneskes  død,  men  synes  ofte 
ligotVi'm  Ht  hotydo  dod: 

U.   ^Hs     IvUt    iilkit    x(u    «>>    Mta&f    mtxov    fio^v    (parafr.    if&9''^<r&9 

\l  'il  ^n^.>  Ul^^'^tov  til  Achilleus:) 

\^^ul  v*«»»Mv*  M«»  ivi.wv*.  SO  S,  n\  der  snarere  betyder  ded 
v^  uuvlci*^5iii^  vf^^*^l**^^^*l>^'^  <*^^i  dt>den  og  skjebnen  —  trods 
U^hcvlcu  movl  c^u*«»w  «m  yLvi^K  i^se  s.  9U  uian  lægge  nemlig 
Ufcv^v  tiU  ,^t  der  *uln^  'si^v^s  uv^»c  ch*»«cv4«>  eller  «i*^«n"  it^^re««^ 

\^\\^  ^kHw  U\l  UsK'Nvuvl^  uiii^  bo^xde  diiKi:  det  brudes  :>;ui 
^»*  UJi<iUfcvior  U  soui  ^il  tviA  OU  >4)uir  viinni  (IL  L  417.  'jC*o: 
\<K  ^v\  4X^.  vVi-  1.  ^iv^.  k  ,Ho.  IT.  I.-Tk  i»  >om.  aiedt^rer 
M    S£!<u*   sIxkL    hurt:^    v*r;vlvavto    v<^m   ^^iloa.    Il    13.   4-tl: 

^A'is^>ti  iW^  jut\i^»t^5Ut^  ya.v>«.\    NisiLO*.io>  L..  ^^  >>    jol  Hiecs* 

vt»    -S   *uo    *<-   ^^v  t,•^v   A^«-*   tr».>r   ^^^     r-scauk   ier    >t«r 

v^*<*"^^«ivt^    itKi     va*h;!      -**x>vv   >*»'^ .    uxjQ    :iiiii    iuic    .»iTj^iA 
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Ogsaa  hos  senere  forfattere  forekommer  ordet  brugt 
saaledes,  at  hvilkensomhelst  af  disse  betydninger  kan  give 
god  mening.  Sof.  Antig.  465  xovde  tov  fiogov  tvxbIv  (rimeligst 
lod  eller  ulykke,  haard  skjebne,  se  nedf.  s.  13).    Aisch.  Prom. 

248:    '^njtovg  'f  Bnavaa  (irj  nQodéQxea&aL  fioQOV    (sin    død   eller  sin 

skjebne,  sin  fremtid?  fortolkerne  og  oversætterne  er  ikke 
enige;  det  første  er  dog  vel  rimeligst  og  støttes  ved  Platons 
autoritet*)).  Her  kunde  man  dog  endnu  sige,  at  fioQog  „be- 
tyder" skiebne,  men  —  ligesom  ofte  ftdiga  —  er  at  forstaa 
om  døden.  Men  paa  de  fleste  steder  kan  denne  forklaring 
ikke  anvendes.  Jeg  nævner  kun  nogle  faa  eksempler  fra  det 
efterhomeriske  sprog: 
Sof.  Antig.  1312  (budet  til  Kreon:) 

<og  altlap  yB  Tcitrde  xaxeivoiv  f/wv 

ngbg  tlfg  &avov€rr^g  rifird*  inB<Txrf7irov  fiOQiov. 

(G.  Hermann:  ,,sensus  est:  afflrmabaris  a  mortua  hacce 
Qtriusque  necis  culpam  habere). —  Ibid.  v.  56  (om  Eteokles 
og  Polyneikes) 

fiOQOv  xoivbv  najBi^aaovt    in    åXXr^Xoiv  /epotf. 
Aisch.   Choeph.   911   %al  tovSb  joiwv  fiolq    dn6f^(Tvvtv  fiOQov. 
Aisch.  Hepta  199   IbvcjIiQU  di/fiov  d*   ov  n  firi  (pvyjj  fiOQor  (=  (fovov 

dr^fiolBvaTov  Antig.   36). 
Pind.  Pyth.    3,    105  al&æv  åé  xB^awog  ivéaxrftpBv  fiOQOV.    01.  13,  130 

diaai'jratrofÅaL  avroi  uoqov. 
Herod.  9,  17  ot<r//<rrw  fio^oK    1,  117  T60)  fiOQM  TOV  naVia  xaie/pijcrffo. 
Hes.   Theog.   211    JVv|  S"   btbxb  <nv^B{f6v  tb  Moqov  xal  Ki]qa  fiiXairav 

xal   OavaTov. 

I  et  af  Lukian,  Halieus  c.  2,  anvendt  vers,  rimeligvis  af  en 
tragiker,  staar  ^oqog  endog  med  betydningen  af  et  lig  — 
ganske  som  undertiden  det  latinske  mors:  Xaxitnoy  Iv  Tiii^aioiv 

Disse  eksempler,  som  forøvrigt  kunde  forøges  mangfoldig, 
antager  jeg  tilstrækkelige  til  at  vise,  at  ordet  fioQog  ganske 
egentlig  og  ligefrem  betyder  død,  undergang,  og  at  det  altsaa 
i  sprogbrugen  er  forskjelligt  fra  fiolQu.    Hesychios  gj  engiver 


^)   Gorg^ias  c.  79    navatéov  iatl  nQattSota;  avtov^  tor  Sdvatov;   86    Gottfr. 

Herrmann    Aeschyli  tragoediae  2,  74. 


1*^  J.  Aars: 

det  med  (fovog,  d-avatog,  (fy&OQOi,  Tiovogj  voaog  Og  —  tilsidst  —  fid^ta 

tov  jii'oxK  Alligevel  kunde  jo  nok  denne  sidste  betydning  være 
den  primære,  og  det  er  ovenfor  vist,  at  betydningen  lod,  del 
nok  kan  udvikle  sig  til  betydning  af  døden.  Men  vi  har  set, 
at  der  er  en  paatagelig  forskje!  mellem  den  maade,  hvorpaa 
fiol^a  og  fjof^og  bruges  om  døden,  og  denne  forskjel  er  vanskelig 
at  forklare,  dersom  begge  ord  efter  oprindelse  og  egentlig 
betydning  er  et  og  det  samme.  Underligt  er  det  isaafald 
ogsaa,  at  fiotgn,  der  i  det  hele  er  et  langt  hyppigere  fore- 
kommende ord,  ikke  skulde  have  udviklet  sig  til  denne  ab- 
solute  betydning  af  død,  undergang,  ødelæggelse,  som  fåo^og 
har,  men  kun  ved  udtrykkelig  tilføiet  eller  i  sammenhængen 
liggende  epexegese  —  uden  at  atiægge  betydningen  af  lod, 
skjebue  —  kunne  anvendes  paa  døden.  Jeg  kan  derfor  ikke 
komme  bort  fra  en  tvil,  om  ikke  u6()og  i  sin  oprindelse  er  et 
ganske  andet  ord  end  fioi(^Uy  om  det  ikke  er  at  henføre  til 
samme  rod  som  mors,  morior,  ji^oiug  o.  s.  v.  og  altsaa  netop 
oprindelig  betyder  død*).  Jeg  ved  nok,  at  der  er  dem,  som 
vil  udlede  ogsaa  disse  ord  af  roden  mer,  dele,  tildele,  og 
altsaa  forklare  mors  ligesaavel  som  baade  ^olQa  og  fioQog  om 
det  tildelte,  dernæst  døden  ^);  men  denne  forklaring  vil  neppe 
blive  fastholdt  af  nogen,  som  har  last  Max  Miillers  frem- 
stilling af  roden  mar  og  „the  history  of  its  adventures  through 
the  world^*  3). 

Men  hvis  hin  tvil  er  grundet,  maa  uo^^og  paa  de  ovenfor 
8.  8  nævnte  steder  (Od.  11,  G18  og  II.  6,  357)  forklares 
anderledes,  nemlig  som  novog  (Hesych.),  møie,  stræv,  plage, 
ulykke  (efter  M.  Miiller  er  ogsaa  ,«a>Aoc  og  moles  af  samme 
rod  som  mors).  II.  19,  421  (se  s.  8)  kunde  det  vel  maaske 
gaa  an  at  oversætte  „min  død  (d.  e.  den  for  mig  bestemte 
død)  er  at  omkomme  her**.  Men  det  kan  ikke  negtes,  at 
oversættelsen  ,,min  lod"  falder  lettere,   og  i   ethvert  fald  er 


^)  Sinl.  Fick,  som  under  roden  mar  (jjjuide,  knuse  &c.)  opfører  „,«o^; 

Tnd,  falls  es  von  unno;  Geschick  zu  trennen  ist"  (Vergl.  Worter- 

buch  der  indogenu.  Sprachen,  3die  udg.  I.  172). 
-)    Saaledes  Hartung,  Die  Religion  uud  Mythologie  der  Griechen,  II, 

1G7  (note  251),  o.  ni.  a. 
^)  Lectures  on  the  science  of  language,  II,  314  fg.  (særlig  s.  319). 
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endnu  ikke  Agam.  1146  (se  s.  8)  eller  de  s.  7  f.  anførte 
sammensætninger  forklarede,  navnlig  ikke  icoftogoc  og  vTTiguogovy 
heller  ikke  j^etauoi^  eller  Hesychios's  fi6^  xlt,Qoi,  Jeg  maa 
derfor  helde  til  den  mening,  at  vi  har  to  oprindelig  helt  for- 
skjellige  ord  for  os,  det  ene  fiogo^  =  mors.  det  andet  fiogo^ 
=  fioi^  og  i  sprogbrugen  næsten  ganske  fortrængt  af  dette 
undtagen  i  sammensætning.  Efterhaanden  er  da  vel  heNidst- 
heden  om  den  oprindelige  forskjel  bleven  udvisket,  en  rimelig 
følge  af,  at  paa  den  ene  side  ^oqo?,  død,  ofte  var  bnigt  saa- 
ledes,  at  der  uden  væsentlig  forandring  i  meningen  kunde 
siges  ulykke,  ulykkelig  skjebne  eller  blot  skjebne,  og  paa 
den  anden  side  uoiQa  (ligesom  ogsaa  «icra)  meget  ofte.  ja  aller- 
mest har  været  brugt  om  menneskers  lod  og  skjebne,  for- 
saavidt  som  den  fuldbyrder  sig  i  deres  død.  ' 

W  el  c  ker  har  opfattet  betydnings-overgangen  anderledes. 
Han  mener,  at  den  homeriske  brug  af  ordene  fioi^  og  nltrn 
,,fast  ganz  auf  den  Tod  beschrånkt  ist"^).  ja  endog  at  be- 
grebet af  fidiifa  først  efter  Homer  har  udviklet  sig  ,,zu  dem 
des  Looses  der  Menschen  iiberhaupt,  des  Schicksals,  der 
Ereignisse"  *) ;  efter  ham  betyder  ogsaa  «icr«  egentlig  del, 
navnlig  døden  som  den  eneste  del  og  lod,  der  er  ethvert 
menneske  vis,  og  den  almindeligere  betydning  af  menneskenes 
tilskikkelser  og  skjebne,  deres  lykke  og  ulykke  skal  for  begge 
ords  vedkommende  først  senere  have  udviklet  sig,  medens 
den  hos  Homer  kun  hist  og  her  dukker  frem').  Jeg  tror 
allerede  ved  de  ovenfor  sammenstillede  citater  at  have  godt- 
gjort, at  en  anden  forklaring  af  betydningsudviklingen  er  den 
rette*);  og  flere  steder,  som  vi  i  det  følgende  kommer  til  at 
betragte,  vil  yderligere  vise,  at  den  almindelige  betydning 
af  lod,  skjebne  ingenlunde  kan  frakjendes  disse  ord  i  det 
homeriske  sprog. 

')  Gr.  Gotterl.  I,  698.  —  Sml.  I,  189,  hvor  han  synes  tilbøielig  til  at 
sætte  baade  ftoi^a  og  hoqo;  i  etymologisk  forbindelse  med  mors; 
døden,  siger  han,  er  „ursprnnglich  und  wesentlich  die  Mora,  /uo^o,-, 
mors**;  s.  185  heder  det  dog,  ai  „aiaa  iind  ftoioa  bedeuten  bel  Homer 
und  Hesiodus  Theil,  dann  Tod  insbesoudre." 

«)   Gr.  Gotterl.  II,  188. 

*)   I,  186,  note  7. 

*)  Se  ogsaa  nedenfor  s.  16. 


14  J.  Aan: 

Saaledes  bruges  udtrykket  ficTiga  (ofiera)  itm'  un,  det  er 
ens  lod,  er  en  beskikket,  vistnok  oftest  om  den  barn  besteiftte 
død,  men  ogsaa  om  andre  tilskikkelser,  baade  lykkelige  og 
ulykkelige,  baade  om  liv  og  død. 

II.   23,   80  xal  di   (Tol  avjbi  fiolga,  S-eoi^  eTiieixBX^  JZ/tAilfii', 

T6//eft  vno   TgoKdv  evi^mwv  ånokécr&ai. 
Saaledes  ftogog  II.   19,  421:  fioi  fioQog  iv&ud'   lléa&ai, 
II.   24,   224 —  el  di  f40i  al<r« 

xedya^Bvm  naga  vrivalv    *4xai(av  /aitxo/iTcoi'Ciiv. 
Od.   5.   288  ol  aiaa  (sc.   écnlv)  ixipv^éeiv. 

Od.    5,   206   oaact  toi   alaa  xifie'   avctTrllaai.      Ligesaa   13,   306. 
Od.    14,   359   er*  '^ag  vv  ftoi  cutra  ^iiavcn. 
Od.    15,   276   énei  vv  fiOi   alcct  nax    åv&guTJovg  alaXrfOr&ai. 
Od.   23,   315   ovdé  n(0   alffct  (pflriV  ég  nnjgid*   ixéa&m  i^TfV. 
Od.   5,    113   ov  yng  ol  iifS*  alaa  (piXojv  ånovotriftv   oilcV^at, 

a^A*   Ir«  ol   fjolg'    itrtl    cplkovg    r    idieiv  xal  ixécr&ai 

oixov  ig  {ftp6goq)Ov  x«t   éifV  ig  naxglda  yalav. 

(De  to  sidste   vers  ogsaa  5,  41  og  9,  532  —  med  uvæsent- 
lige afvigelser). 

Paa    samme    maade    adjektiverne    nVaiuov    og    ftogaifior 

(jÅogifiov) : 

Od.    15,   239   —   —  —  —  Tod^«  yag  vv  ol  nt'mfiov  ifiv 

vaiiutvai  nolloidtv  (ivdaaovT    Mg^^elotaiv, 
II.   21,   495    (om   duen)   ovd'   liget  xJiyB  alcjfAevai   aVaijtov  i,ev. 
II.    21,   291    b>g  UV  Toi  TTOTotuoj  ^6  daui]fiBvm   alffijjov  itniv. 
II.   9,   245   —  —   i]^th'  de   dif   al'aifiov  eU,   (f&la&ai  irl   Tgohj. 

II.  19,  417  (Xånthos  til  Achilleus:) ålh\  aol  avi^ 

fiogai^uv  iaii  &60i  re   x«i    (tvtgi  Icfi  dnfitfVai. 
II.   20,   302   fiogtiÅOv  dé  dl  iær    aXiatr&ai. 

II.  5,  674:    det    var   ikke   nogaifiov   for   Odysseus   at   dræbe 
Tlepolemos.  —  Sml.  Od.  16,  392  og  21,  162: 

—  —  7/  O«  X    tneixa 
^if^utd^   og  xe   nÅe/or«   Tiogoi   xal  ftogatfiog  tXd^oi. 

il  en  disse  ord  bruges  ikke  alene  i  saadan  relation  til 
det  enkelte  individ.  Ofte  betegner  de  ganske  i  almindelighed 
det  beskikkede,  altsaa  skjebnen;  det  heder  saaledes  ikke 
blot  fiolg'  i(Txi  xivi,  men  ogsaa  uolg  iaxi,  det  er  skjebnen,  det 
er  bestemt.    Ofte  kan  man  være  i  uvished,  om  der  bør  over- 
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sættes  „hans  skjebne"  eller  „skjebnen",  —  hrad  der  med 
hensyn  til  spørsmaalet  om,  hvem  der  raader  for  skjebnen, 
dog  ikke  gjør  nogen  forskjel.  Følgende  steder  kan  tjene 
til  yderligere  at  vise  overgangen  fra  begrebet  af  det  den 
enkelte  tildelte  til  det  almindeligere  begreb  af  skjebnen: 
n.  15,  117  (Åres:) 

—  —  et  Tfig  fioi  X«*  (idiQa  Jioi  nXr^éni  MQctvr^ 

L  16,  433  (Zeus:) 

&  fioi  i'jraVf  oxe  fioi  So^qTirfiCvot  (fiXrarov  åvdQcar 
uoiQ    vnb  JltttQOxioio  Mevoiriadao  6afii]von. 

D.  17,  4*21  (mangen  af  Treerne  siger:) 

(t>  q.lXoi,  si  xnl   uoiqa   TTctg*   åvigi  totds  dafirp^ai 
narrag  ouctg,  &C. 

Od.  8,  511  altra  ^ttq  \v  a7io).iiT&tti,  det  var  skjebnen,  skjebnens 

bestemmelse,  at  Troia  skulde  gaa  tilgrunde. 
II.  16,  707  (ApoUon  til  Patroklos:) 


ov  vv  71(0  alaot 


(Tw  vnb  dovql  nohv  nsg&ai   Tgrnav  a^e^w/ftw. 
Ganske  =  fAoiq   iaii  er  eVacr^TO«:  II.  21,  281  vvv  dé  fie  Zev^aiU'w 

^aroToj  ufiaqjo  åXavcuy  (gjentaget  Od.  5,  312  og  lignende  Od. 
24,  34).  Endelig  maa  ogsaa  nævnes  udtrykket  ningmai,,  det 
er  beskikket,  bestemt,  vel  egtl.  skaffet  tilveie^);  II.  18,  329 
(Achilleus): 

afi(f(o  'jfOLQ  TténqbiJUi  oftoirfV  ^^aittv  i^évtrm. 

II.  3,  309  (se  s.  22);    15,  209  (se  s.  7);   16,  441   og  22,  179 
(se  8.  9). 

(Hos  senere  forfattere   ofte  t6  nengafiéyov,  ^*  nsnQæfiévri  ttitroL, 
ogsaa  ti  nenQ(Ofiévti  uden  tilføiet  altray  o.  s.   V.). 


Det  vigtigste  af,    hvad  hidtil  er  fremstillet,   vil  kunne 
resumeres  i  følgende  oversigt  over  betydnings-udviklingen: 


')  6.  Curtius  (Grundzuge,  2.  udg.  s.  254)  formoder  sammenhæng 
mellem  r.  tto^  og  pars,  portio,  hvormed  efter  Corssen  ogsaa  oportet 
er  beslegtet. 


16  J.  Aars: 

jiltrn.  MoXqci. 

1.  Det  ligelige,  tilbørlige,  den  1.  a)  del  (=  ^égoq) 
tilbørlige,  en  tilkommende  b)  =  ma«,  1:  xarn  fioi^av. 
del;    (et   enkelt   sted    om  2.  Den    en    tilkommende    del 
ens  levetid) ;  x«t'  alaav,  rig-  og  lod  af  godt  eller  ondt, 
tig,    medrette,    vnéQ   alanv  af  lykke  eller  ulykke,   alt- 
umaadelig.  saa  hans  s  k  j  e  b  n  e  i  livet  ^) ; 

2.  Den    en    tilkommende    del  et  enkelt  sted  om  heldig 
og  lod  af  godt   eller  ondt,  skjebne,  lykke;  meget  oft« 
af  lykke  eller  ulykke,  alt-  særliganvendt  paa  ens  død 
saa  hans  skjebne  i  livet;  eller  dødsmaade. 
undertiden   særlig  anvendt 

paa  hans  død. 


3.  Ganske  i  almindelighed  det,  som  er 
bestemt  at  skulle  ske,  det  beskikkede, 
skjebnen  —  ligesaa  vel  i  forhold  til 
folk,  stæder  <fec.  som  til  de  enkelte 
mennesker^). 


Efterskrift  til  afsnit  I.  Jeg  har  hidtil  ikke  taget 
noget  hensyn  til  ordene  ttot/ioc  og  ohog.  Grunden  hertil  er 
den,  at  jeg  ikke  tror,  at  disse  ord  hos  Homer  betyder  skjebne. 


*)  Denne  betydning  har  ogsaa.  8kjønt  sjelden,  hoqo;,  der  ellers  betyder 
død,  undergang,  maaske  ogsaa  ulykke. 

')  Til  sammenligning  se  man  Nagelsbachs  udvikling  i  Hom.  Theol. 
2.  udg.  8.  122 — 127.  Jeg  skal  desuden  gjøre  opmerksom  paa  endnu 
en  anden  opfattelse,  som  jeg  ikke  anser  det  nødvendigt  udtrykkelig 
at  imødegaa:  „a)  jyjoina  est  sors,  seu,  quicquid  consilio  dinino 
ést  tributum  et  stabilitum.     b)  Quia,  quod  illi  sorti,  consilio 

diuino, conuenit,  bonum,  rectum,  honestumque  est:  illud  xata 

fioigav  Homericura,  et  h  fioiga  significat  recte,  ordine,  decore. 

c)  Statio  vitae  et  conditio,  quam  quis  sortitus  est. 

d)  Ipsae  Par  c  ae  seu  praesides  fatorum  humanorum  hoc  nomiue 
appellantur.  (Zeunius  ad  Vigerum,  ed.  3  Herm.,  p.  112 — 113).  — 
Hartung  (I,  96)  mener,  at  skjebnen  er  „et  upersonligt  høieste 
væsen**,  der  kaldes  ^ot^a,  „der  beschiedene  Theil,  weil  in  dem 
grossen  Organismas  nur  durch  Unterorduung  der  Theile  und  Be- 
schrånkung  eines  jeden  auf  das  was  ihm  gebuhrt  und  gemåss  ist 
das  Ganze  erhalten  wird^! 
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OiTo*;,  hvis  etymologi  er  usikker,  oversættes  vistnok  imder- 
tiden  med  skjebne,  men  neppe  medrette;  det  bruges  i  ethvert 
fald  kun  om  ulykkelig  skjebne,  elendighed,  undergang.  De 
homeriske  steder,  hvor  det  forekommer,  er  følgende:  II.  3, 
417;  8,  34.  354.  465;  9,  563;  24,  388.  Od.  1,  350;  3,  134; 
8,  489.  578;  13,  384. 

Derimod  maa  vi  tage  ordet  noifiog  nærmere  i  øiesyn. 
Det  udledes  af  roden  net  {ninna)  og  forklares  almindelig  om 
den  lod,  som  tilfalder  en.  Men  kan  nimeiv  betyde  tilfalde? 
Hos  Homer  ikke.  Og  naar  nin-uw  betyder  falde  og  navnlig 
bruges  om  at  falde  i  kampen  eller  i  almindelighed  at  gaa 
tOgrunde,  er  det  ikke  da  rimeligt,  at  ogsaa  notfiaq  betyder 
fald  i  denne  forstand,  undergang,  død,  dernæst^  maaske 
—  ligesom  noqog,  se  ovf.  s.  12  —  ulykke?  Det  synes  saa, 
og  den  homeriske  sprogbrug  forekommer  mig  kun  skikket 
til  at  styrke  denne  formodning. 

n.    18,   96  avrixa  ^dg  toi  inBira  fÅ6&*  "Extoi^a  notfiog  hoifiog. 

(Nitzsch  —  ad  Od.  10,  245  — ,  som  synes  at  opfatte 
ordets  betydning  paa  samme  maade,  som  her  fremsat,  siger: 
»in  seiner  Schårfe  ersieht  man  den  Begriff  des  Worts  aus 
n.  18,  96.  16,  857".) 

n.   16,   856   (om  Patroklos's   sjæl)  —  "Aidågde  ^e^rptei 
ov  noTfAor  ^ooava,  Itnowr    ad^oT^a^)   hoI  rfirpf. 

(Ligelydende  om  Hektor  II.  22,  363.) 

nåtfiov  ifpelym  (II.  4,  396;  Od.  4,  339.  340  og  17,  130.  131; 
Od.  19,  550)  betyder  paa  føre  døden,  nåtfioy  éntaneiv  (II.  6, 
412;  21,  588;  22,  39;  Od.  2,  250;  3,  16;  4,  714;  11,  372; 
22,  317.  416;  24,  471;  i  forbindelse  med  ^avuv  D.  7,  52; 
Od.  4,  562;  5,  308;  11,  389;  12,  342;  14,  274;  24,  22;  med 
oUWa*  Od.  11,  197)  at  finde  sin  død;  saaledes  ogsaa  for- 
bundet  ^oyoTor   xal   natfiov   im(rneiy    (II.    2,    359;    15,   495;   20, 


*)  Jeg  indskyder  en  tekstkritisk  bemerkning.  Haandskriftemes  dråQotrjta 
er  metrisk  umuligt;  vulg.  aåQorijta  (Wolf  efter  Tumebus)  har  meget 
svag  auktoritet;  Bekkers  konjektur  uQtrljta  har  den  betænkelighed, 
at  ordet  ikke  findes ;  B.  støtter  det  ved  de  analoge  dannelser  ptotisy 
mrvT^?  (ved  siden  af  fttotri,  nivvtri).  Finder  man  en  rettelse  nød- 
vendig, kunde  der  maaske  heUer  læses  a^n^r  rt;  rigtignok  gaar 
dette  ikke  an  D.  24,  6,  et  sted,  hvis  egthed  dog  er  sterkt  betvilet. 

VoTd.  tidskr.  for  filoL    Ny  rakke.    IH.  2 
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337;  Od.  94,  31).  —  Et  sted,   hvor   det  kunde  ligge  nær  at 

forklare  nåi/ioi  om  skjebne,  er 

H.    11,    262    ¥p»'   :4rti,rogoi  t-Ui  t'ir'   Mi^elii,  ^aoXr,, 

nilfiov  oraTtlfiaoyje?  tSvv  Såfiov  l4iSoi  tfoa. 
Men  det  er  dog  neppe  nødvendigt;  ti  kan  Slyii  araniiflm 
(Od.  5,  302)  betyde  at  lide  smerter  eller  *uxa  nolkå  åranliiaiu 
(II.  15,  132)  at  udstaa  mange  lidelser,  saa  kan  vel  ogsaa 
nåifior  åranlliirai  betyde  at  lide  døden,  {ffnoy  manlTiaai  H.  8, 
34.  354.  465.) 

Endelig  skal  omtales  det  ovenfor  nævnte  sted  Od.  10, 
245 ,  hvor  jeg  med  N  i  t  z  s  c  h  niaa  fastholde  betydningen 
undergang : 

Earylochos  har  set  sine  kamerater  lade  sig  lokke  ind  af 
Kirke,  som  derefter  forvandler  dem  til  svin;  saa  iler  han 
selv  tilbage  til  skibet  for  at  melde  deres  sørgelige  (bitre) 
undergang;  han  forudser  nemlig,  at  enden  vil  blive  deres 
ødelæggelse,  og  for  ham  er  de  allerede  borte;  derfor  heder 
det  V.  250,  at  han  fortalte  om  deres  oie^po?,  og  v,  259  siger 
han,  at  de  åiméSt^aav  ».liifs^-!  disse  to  udtryk  forklarer  mitftof 
i  V.  245  og  viser,  at  det  ogsaa  her  har  sin  egentlige  betyd- 
ning. Men  selv  om  man  ikke  vil  oversætte  nAi/io;  paa  dette 
fited  med  undergang,  saa  ligger  dog  betydningen  ulykke 
meget  nærmere  end  lod. 

Senere  har  dog  betydningen  udviklet  sig  anderledee. 
Naar  det  hos  Sofokles  heder  ået  j-åf  ti  nlmmaiv  cf  Mbc  »i^ot 
(fragm.  ed.  Nauck  809)  eller  hos  Platon  jw  neg  mTw  neaina 
xlq^uf  ixamov  åraiQéia&ai  (Staten  10,  15)  eller  ei  -—  o  >ilt,fO(  avtu 
pil  i*  ttltvzaloti  ni'irioi  (ibid.  10,  16)  eller  Stmtfq  ir  nrtiiTet  Ki'i^r 
nfbi   lå  nenifBKoia  il&ea9oi   i«  oitoi"   nQayfiaia    (ibid.   10,   6)    eller 

hoB  Enripides  oraa9ai  npoc  I«  yiy  jieniuséio  (drage  nytte  af 
ulykken,  Hippol.  718)  eller  hos  Pindar  noUii  if'  m-dgdi^ai^-  nap« 
ftiiifiav  intire*  (01,  12,  14)  eller  infiie  S'  ai  .Vn^/ruf  inag  å  tiaoi 
(øens  lod  faldt  ikke  langt  fra  Chariteme,  Pyth,  8,  30),  saa 
Van  man  ogsaa  forstaa,  at  substantivet  .tcW/*«;  kan  betyde  det 
lod,  som  falder,  deu  lod,  som  tilfalder  en,  og  videre  skjebneu 
i  almindelighed  (f.  eks.  Pind.  01.  2.  35  niii/iij.  iw  (Haifton), 
endog   tænkt   som   en  herskende  magt;   saaledes  Pind.  Pyth. 


Om  slgebnen  bos  Homer.  19 

3,   153    lajfinKW  jr^  TO«  iv^mrrov  dé^xsrouy   ét  uv    ard-QUsmr,    6  fiipti 
n&ifiog.   Nem.  4,  66  iuci  d*  onoiar  å^iof  fdioxt  nåtfiog  arai.    Men 

denne  betydningsovergang,  der  ndgaar  fra  billedet  af  terning- 
eller  lodkastningen,  er  netop  eft^rhomerisk. 

Men   allerede   hos   Homer   forekommer    dog   adjektivet 
onoTfAog,  ulykkelig.    Saaledes 
n.  24,  388  (Priamos  til  Hermes) 

Od.  1,  219  (Telemachos  om  sin  fader)    8?  ånotfå6T(nog  T^trero 

Od.  20,  140  &g  Ttg  nafinav  oi^t*^^  wu  anoTfio;. 

Hvis  jeg  har  ret  i,  at  nåifiog  hos  Homer  knn  betyder 
fald,  død,  undergang  og  maaske  ulykkestilfælde,  saa  maa  å 
i  denne  sammensætning  opfattes  ikke  som  privatiTnm,  men 
som  copulatiTnm  eller  intensivum  ^).  Det  er  jo  ikke  sjelden, 
at  et  ords  betydning  i  tidens  løb  udvikler  sig  saaledes,  at 
dets  etymologiske  forhold  og  altsaa  dets  oprindelige  og 
egentlige  betydning  glemmes;  en  senere  tids  sproglige  be- 
vidsthed tillægger  altsaa  ordet  en  falsk  grundbetydning,  og 
derpaa  kan  baade  den  videre  udvikling  af  ordets  sprogbrug 
og  fortsatte  dannelser  ved  sammensætning  o.  s.  v.  bero. 
Efterat  saaledes  ^ojfiog  (og  nlnreir)  gjennem  billedlige  ud- 
tryk, hentede  fra  lodkaslningen,  var  gaat  over  til  at  bruges 
om  den  lod,  skjebne,  som  tilfalder  en,  var  intet  naturligere, 
end  at  der  kunde  dannes  sammensætninger  som  evnor/uoc, 
lykkelig,  der  findes  hos  tragikerne,  og  da  var  det  heller  ikke 
underligt,  at  man  opfattede  anojfiog  som  sammensat  med  å 
privativum,  hvorpaa  den  hos  Euripides  (Hippol.  1144)  fore- 
kommende vending  nåftfiog  anotfiog  synes  at  tyde.  (Sml.  det 
homeriske  (iolgav  %  åfifiOQlriy  re,  se  ovf.  s.  7).  De  øvrige  sam- 
mensætninger,   ^agwioTfiogf    dvanojfiog    Og    xaMonorfiog,    forklares 


•)  Se  herom  Bnttmann,  Ausfuhrliche  Griechische  Sprachlehre  EL, 
857  fg.  —  Blandt  de  der  anfierrte  eksempler  merke  man  især  [axtjåijf] 
axiåttoj  der  foraden  den  sedvanlige  negative  betydning  ogsaa  fore- 
kommer i  den  modsatte,  Apoll.  Rhod.  3,  298.  —  ^ivXo;  II.  11,  155 
betyder  nolv^Xog, 

2* 


M  J.  Aars: 

vel  rettere  af  den  senere  end  af  den  oprindelige  betydning; 
ingen  af  dem  forekommer  hos  Homer  (vinorfiog  er  en  meget 
tyilsom  læsemaade  Hes.  Theog.  795). 


n. 


Vi  har  altsaa  set,  at  sprogbrugen  har  udviklet  saadanne 
udtryk,  som  i  almindelighed  udsiger,  at  noget  „er  skjebnen'^ 
„er  beskikket^^  o.  1.,  og  kan  nu  gaa  over  til  at  spørge:  hvem 
raader  for  denne  skjebne,  af  hvem  bestemmes  menneskenes 
lod  i  liv  og  død? 

De  udtryk,   som  bruges  i  de  homeriske  digte,   besvarer 
dette  spørsmaal  paa  tre  maader,   der  dog,   som  vi  skal  se^ 
i  grunden  har  en  og  samme  mening.     Paa   mange   steder 
henføres  denne  providen tielle  virksomhed  til  „giienie^. 
n.  9,  244  (Odysseus  til  Achilleus:) 

xavi    at¥b}i  dBidotxtt  xorror  <]p^Va,  firj  oi  aneiXag 
éKieXdaam  &8oty  lifiiv  åé  di;  aXaifiov  efi} 
<f&i<T&ai  évl   T^ij  éxag  "A^j^eo^  Inno^åioto. 

Altsaa  al'mfiov  er  netop  det,  som  „guderne"  fuldbyrder.   Derfor 
kaldes  skjebnen  /uol^o  &ebiv: 

Od.   3,  269   cUå*   on  dii  fiiv  fioigtt  &6Stv  inidri<n  dafit,vcu. 
Od.  22,  413  TmW«  d(  ^toig^  ida^atret  ^sHir  xai   (T/^'iAia  «^ff- 

Man  sammenligne  følgende  steder: 

II.   7,   102   rixr^g  nBi'ifwt*   l/orToti   iv  d&ttrcciotat   ^unatr. 

D.  3,  164  (Priamos  erkjender  gudernes  styrelse  i  den  nød, 
som  er  kommen  over  ham  og  hans  folk,  idet  han 
siger  til  Helene:) 

or  t/  U4M  airiij   iatri  *   &eoi   rr   uoi  outtoi  tiatr. 
II.    19,   9   (om   Patroklos)    —    f'.T««   <5»,   n^Cna  ^fwr  lOTfj«  daiiaa&n. 
Od.   7.   214   og   14,    198   TKro"«  /-s  ^^^   ^-uTtmrta  ^twr  lojfjjå  [å6jr^<ra. 

Lignende  Od.  12.  1S9 o<t  m  r^V;  «ty«<5 

*4f^fioi    T^V  I«  &9%inr  luTf.T*  tioj^r^attr.     Se   Ogsaa    17,    119. 

Fremdeles  Od.  11,  340  —  —  noii«  2^«^  vuinr 
Lignende  Od.  16,  232. 
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Ofte,  især  i  Odysseen,  bruges  det  billedlige  udtryk 
4fu*lé&Biv  {imxJua&sa&m)  om  gudeme  som  dem,  der  „tilspinder" 
menneskene  deres  skjebne: 

Od.    1,   17   (iTog)  Tw  ol  ijiexXoHTttVTo  &eol  olxovde  viea&ai. 
Od.   3,  208  ailil'   ov  fiot  Toiovtov  iné»l(i)(Tctv  ^eol  oX3or. 
Od.   8,   579  {Jttvatcy  ^fi"  ^iXiov  oltoy)  —  — 

TOV  dé  ^eol  fih  tbv^uv,  iTrexléaavro  5'   oXe&Qoy  åv&Q(imoi<;. 
Od.    11,   139  —  —  Tc'   ^iv  ag  nov  inéxXaaav  &Bol  avioL 
Od.   20,   195  åXXot  &B01  dv6{D(n  noXvTiXaj'XTox'?  uv&QaTiovQ 

tnnoTB  xal  ^aaiXtxaiv  inixXaxravrai  oi^vv. 
O.   24,   525  &g  ^aq  énBxXdnaavio  -d-Bol  deiXolai  Bgotoiaiv 

iiMiv  ttxvvfidvoig. 

Der  kunde  fortsættes  med  mange  eksempler  paa,  at 
„gudeme"  tilskikker  menneskene  al  deres  lod  og  skjebne  i 
livet.  Derom  er  ogsaa  de  homeriske  mennesker  forvissede, 
at  deres  skjebne  beror  paa  „gudernes**  vilje.  Jeg  anfører 
endnu  kun  to  steder.  Eumaios  raader  Telemachos  til  at 
Tære  forsigtig,  at  der  ikke  skal  tilstøde  ham  noget;  i  sit 
svar  siger  Telemachos  (Od.  17,  601): 

avjaQ  ^fiol  tuds  novxa  xal  å&avaTottrt  fieXt](T6i. 

Og  Kalchas  begynder   sin  henvendelse  til   Achaiernes   høv- 
dinger med  dette  ønske  for  dem  (II.  1,  18): 

vfiiv  (liv  &Bol  dohv  ^OXvfinia  dtofiaT    txoviBg 
ixniqaon  Ilgidfioio  noXiv  bv  d^  ol'xad*  Ixitr&iti. 

Hvorledes   er  nu  dette  at  forstaa?     „Guderne*',  altsaa 
en  flerhed,  raader  for  menneskenes  skjebne;  men  er  det  alle 
guderne    eller   kun    enkelte?    Aabenbart    er   ordet  i    denne 
sammenhæng  at  opfatte  om  guderne  under  ét,  altsaa  virkende 
som  en  enhed.    Udtrykket  forudsætter  tanken  om  én  styrende 
guddommelig  magt,  en  tanke,   der  altsaa  faktisk  er  tilstede, 
bror  meget   den  end  kan  stride  mod  de  polyteistiske  fore- 
stillinger om  de  mange  forskjellige  guder   med  forskjellige 
^g  ofte  modsatte  interesser.    Den  homeriske  bevidsthed  kjender 
^    guddommelig  myndighed,  der  er  én  og  udelt;  paa  den 
ftnden  side  tror  den  en  flerhed  af  guder,   ^g   disse   kan 
kollektivt  opfattes   som  udøvere   af  hin  myndighed.      Selve 
udtryiiet  „gudeme"  som  de,  fra  hvem  skjebnen  udgaar,  er 
*ltsaa  —  ved  flertallet  —  en  indrømmelse  til  polyteismen 
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og  bærer  dog  paa  samme  tid  vidnesbyrd  om  et  monoteistisk 
grundlag  ^). 

Hvorledes  udøver  nemlig  „guderne"  denne  styrelse?  Mon 
saa,  at  de  som  et  regjerings-koUegium  kommer  sammen  og 
raadslaar  og  beslutter?  Isaafald  vilde  vi  have  fuld  antro- 
pomorfisme, og  der  vilde  da  ikke  medrette  kunne  hævdes 
Homer  en  forestilling  om  guddommens  væsentlige  enhed. 
Men  vi  ledes  herved  hen  til  en  anden  maade,  hvorpaa  den 
homeriske  sprogbrug  betegner  den  magt,  som  raader  for 
skjebnen,  nemlig  ved  udtrykket  „Zeus  og  de  øvrige  giier^. 
Dette  udtryk  udelukker  vistnok  endnu  ikke  en  rent  poly- 
teistisk og  antropomorfisk  opfatning:  Zeus  kunde  tænkes  som 
den  øverste  blandt  de  mange,  som  hint  kollegiums  præsident, 
der  —  ligesom  kongen  i  høvdingeraadet  —  har  den  største 
indflydelse,  den  afgjørende  myndighed,  men  dog  kun  regjerer 
med  støtte  af  dette  raad  og  i  alle  fald  i  længden  ikke  kan 
undvære  dets  samtykke.  Saaledes  har  ogsaa  mange  forstaat 
sagen  ^);  de  finder  den  homeriske  tids  politiske  orden  over- 
ført ogsaa  til  „gudernes  stat",  Zeus's  forhold  til  de  øvrige 
guder  analogt  med  Agamemnons  forhold  til  de  øvrige  |9«(r»Xw 
i  Uiaden.  — 

Men  det  er  neppe  rigtigt.    Man  læse  følgende  steder: 
II.  3,  308   (Priamos  siger  før  tvekampen  mellem  Alexandros 
og  Menelaos:) 

Zevg  fiév  nov  x6  yB  olde  xal  d&ctvaroi  -^eol  aXXoi, 
onnojégoj  &avdioio  reAo^'  nsngoftévov  étniv. 
II.   6,  475   (Hektor)   elnev  inev^dfÅBvog  JC'C  x    akkoialv  je  &edi(nrV' 

Zev  dXXoi  re  &eoi,  dore  dri  »al  xåvde  ^mcr^a^ 

natd^  ifiov,  ég  ual  iyoi  neg,  —  — . 


*)  Jeg  beder  udtrykkelig  bemerket,  at  jeg  her  —  og  nedenfor  —  taler 
om  et  monoteistisk  grundlag  for  udviklingen,  ikke  om  en  „mono- 
teistisk stræben^  i  den  græske  folketro,  om  en  udvikling  til 
monoteisme. 

')  Selv  Maetzner  (se  ovenfor  s.  1,  note  2),  der  dog  sterkt  hævder, 
at  Zeus  er  skjebnens  herre,  og  „humano  genen  ab  hoc  moderatore 
omnia  tribui"  (s.  69),  konkluderer  dog  tiisids t  med  dette,  „fatum 
Homericum  nihil  aliud  significare  nisi  Jovis  de  hominum  rebus 
decreta,  deorum  suffragiis  probata^^  (s.  79). 
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II.  3,  298  Zev  xvdnrre  (itjrtatB  wu  åå-ocvcnot  &8ol  &kloi. 

II.  8,   526  (Hektor:)  tXnofiai,  »vxéfiBvog  Ju  T    BXXoiaiv  ra  '&Bwnv, 

n.   9,   357  l^a  Jii  ^^ag  xal  natn  '&6oi(ny. 

H.  13,  818  (Aias  til  Hektor:) onnma  q>avY(ap 

å^tVji  Jii  nojfjil  nat  akXoig  tt&avaroKHv, 

II.  3,  318.  Folket  beder  og  løfter  sine  hænder  til  „guderne" : 
men  i  bønnen  (v.  320)  tiltales  dog  kun  „fader  Zeus" ; 
ligesaa  7,  177 — 179  (sml.  202);  altsaa  at  bede  til 
Zeus  er  det  samme  som  at  bede  til  „guderne".  II.  3, 
298  paakaldes  derimod  —  vistnok  med  selvsamme 
mening  —  „Zeus  og  de  øvrige  guder". 

II.   14,    120  Hh  yolq  Tiov  Zsvg  i^sIb  nol  &boI  alloi. 

II.   18,  115  (Åchilleus:)    xf^^a   d*    fyb)  toib    di^ofiai,   onnotB   jtav  df 
2^Bvg  é&iXfj  JBkitrai,  rfi*  dd-dvocfoi  -d^Bot  alXoL 

II.   16,    119  fvbi  S"  J^ag  xoTot  Svfibv  åfiVfiova,  ^l/pici»  tb, 
tQ^a  &BaVy  o  ^a  ^otfxv  /ua/i;^  inl  fif^daa  ntBiQBV 
ZBvg  vf^i^^8/U€Tf}^,   TqmQci,  dé  ^ovXbto  yUffr. 

D.  4,   408  nBi&ofieyoi  Te^oacrcr^  &BCity  nol  Ztp^bg  ctf^to^fj  (sml.  6,  183). 

Od.  16,  402  (Amfino.mos  til  de  øvrige  beilere:) 

—  —  —  ngSnu  -d^Btav  BiqafiBd-ot  ^ovXag. 
Bl  fidv  x'   alvjiaatn  Jibg  fiBYoXoio  S'ifuoTBg, 
axrtog  tb  TCXBvéia  tovg  %    oXXovg  nttvtag  mna^a. 
si  dé  nt    ånoTQ(07i(0(ri  &Boif  noLvaaa&m  ttvæ^oi- 

Man    sammenligne    ogsaa  Od.   1,  347  ( —  —  ov  vv  t  åo^dol 

aTu(H,   åXXd  no^i   Zavg  aiuog)   Og   II.    13,   222   fgg.    (IdomeneuS   til 

Thoas:    oviig  dvr,g  vvv  y    aitiog,    — —  —    åXXd  nov  ovrag 

fiéXXm    dfi    (piXor   slvai  vnagfiBvéi  Kqovloivi)    med    det    OVenfor    S.   20 

citerede  sted  II.  3,  164. 

Disse  steder  giver  ikke  det  indtryk,  at  Zeus  kun  er 
primus  inter  pares;  det  gjelder  at  stole  paa  „gudernes  varsler 
og  Zeus's  hjelp";  hvad  der  er  „gudernes  raadslutninger", 
kaldes  i  samme  aandedræt  Jibg  fiBYdXoio  &dfii(nBg;  hvad  Zeus 
har  gjort,  kaldes  ^/a  ^cwy,  o.  s.  v.  Allerede  dette  tyder 
hen  paa,  at  for  den  homeriske  bevidsthed  staar  Zeus  som 
summen  og  indbegrebet  af  den  guddommelige  myndighed  — 
i  den  grad,  at  det  bliver  et  og  det  samme,  hvad  enten  der 
kun  siges  „guderne"   eller  „Zeus  og  guderne"    eller  endog 
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„ZbUM*^  alene;  tf  fra  ham  udgaar  al  guddommelig  magt,  Zeus 
(sr  guddommen. 

Dette,  som  fører  os  til  det  tredje  svar  paa  vort  spørs- 
maal,  fremgaar  af  mange  steder  hos  Homer. 

„Guderne"  er  almægtige  (Od.  10,  306  &eol  dé  xe  ndyra 
dvvortm)^  dog  ikke  nogen  enkelt  speeialgud,  men  gudernes, 
d.  e.  guddommens  almagt  hviler  hos  Zeus: 

Od.   4,  236 ^Bhq  alloTB  aUoi 

Zevg  O'j'a&ov  re  xcrxoy  tb  didoi  •  dvvaTai  "^åg  anavrn. 

Saaledes  siger  ogsaa  Eumaios  Od.  14,  444  om  „^eoc"  o:  Zeus: 

—  —   TO  fiéy  d(o<retj  tb  5*   iotret., 
OTT*  X6V  w  &vfÅib  i'&ikti  •  dvvaTdt   ^«^  aTiarta. 

De  øvrige  guder  har  sine  særegne  sfærer,  inden  hvilke 
deres  magt  og  virksomhed  falder,  om  end  ikke  saa  bestemt 
og  snevert  afgrænsede,  som  det  ofte  fremstilles^);  Zeus  der- 
imod har  et  ubegrænset  omraade;  alt,  som  kan  gjøres  af 
en  anden  guddom  inden  dennes  særegne  virksomhedskreds, 
kan  ogsaa  gjøres  af  Zeus*);  ja  selv  enkelte  handlinger,  som 
faktisk  er  udførte  af  andre  guder,  tilskrives  dog  Zeus,  som 
uveiret  Od.  5,  291  fg.,  der  fremkaldes  af  Poseidon,  men  dog 
straks  nedenfor  af  Odysseus  henføres  til  Zeus;  og  alt  dette 
vistnok  netop  fordi  Zeus  er  det  personlige  udtryk  for  fore- 
stillingen om  en  absolut  guddomsmagt,  fordi  han  ikke  alene 
er  den  øverste  og  mægtigste  af  guderne,  men  „guden*'  »ar 
iloxr(v,  er  den  Txctxr^q  avdgav  tb  &6av  tb,  fra  hvem  al  guddommelig 
myndighed  og  kraft  udgaar. 

Allerede  den  maade,  hvorpaa  navnet  Zeus  anvendes  i 
forbindelse  med  eller  som  identisk  med  „guderne'',  gjør  det 
sandsynligt,  at  ogsaa  naar  styrelsen  af  menneskenes  skjebne 
henføres  til  en  enkelt  gud,  d^Bog  eller  åalfiav  (i  sing.),  saa  er 
det  Zeus,  der  menes. 

Ligesom  vi  nemlig  ovenfor  hørte  om  fiolga  ^ewr,  saa  møder 
vi  ogsaa  udtryk  som  fiolga  ^-bov  (Od.  11,  292  x^^^^v  ^^  ^^^ 

9tocxbi  ^oig   inédrf(rB%')   Og  daifiovog  altret  (Od.  11,  61  rtaé  (ns  daiftiovog 


^)  Sml.  herom  Lehrs  Populåre  Aufsåtze  s.  1S8  fg.  (2den  någ.  s.  158  fg.) 
*)  8e  Någelsbach  Horn.  Theol.  2.  adg.  8.  97. 
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auftt  xax^).  Her  er  &B6g  og  daificiv  vistnok  ikke  at  oversætte 
„en  gud",  men  „guden"  eller  bedre  „Gud"*). 

Og  naar  det  (D.  8,  477;  Od.  4,  561  og  10,  473)  heder 
^iaff^nov  éari  ganske  i  samme  betydning  som  ftdig*  étnl^)  eller 
(II.  2,  367)  &8fnieairj  (sc.  ^ovAJ  eller  fioif^,  sml.  det  senere  -^bU^l 
fioi^),  saa  er  ogsaa  ved  disse  udtryk  menneskenes  skjebne 
betegnet  som  det  af  „Gud"  eller  „guden"  udsagte,  bestemte, 
og  denne  gud  maa  være  Zeus').  Saaledes  forstaaes  ogsaa 
^iaq^nog  af  Welcker  (I,  188);  naar  andre  heller  vil  opfatte 
sammensætningens  første  led  pluraliter  og  altsaa  oversætte 
»bestemt  af  guderne",  saa  er  derimod  intet  at  indvende; 
isaafald  vilde  dette  udtr\k  være  at  henføre  blandt  de  ovenfor 
8.  20-^21  omhandlede;  men  dette  gjør,  som  der  paavist,  for 
vort  spørsmaal  liden  forskjel.  — 
D.  19,  409  siger  Xanthos  til  Achilleus: 

—  —  —  ovdi  joi  Tifielg 
(uuoi,  itlla  ^eoQ  re  fiéf^ag  xal  fioiga  x^otxcxit', 

„den  store  gud";  dog  kunde  ^ebg  indbag  her  maaske  forstaaes 
om  Åpollon  (se  nedf.  s.  39).  I  samme  bog  v.  87  siger  Aga- 
memnon : 

—  —  iyia  5'   ovx  cujtOQ  BifHf 
ållct  Zevg  xal  (loiqa  xal  rfigotfoiug  ^Egivvg. 

(Om  dette  sted  nedenfor  s.  46.) 
n.  13,  730  (Polydamas:) 

aXlta  fiév  j'ag  tdaxe  &Big  nole/iTjM  e^a,*) 
Silltif  d'  h  (nifd-BG(Ti  Ti-d-Bl  voov  Bvgvona  Zsvg 
étT&XCv,  rov  $i  te  noXiol  inavQiaxori  ap&ganoi. 


*)   Se  Max  Miiiler  Lectures  U,  415. 

^  Paa  de  to  steder  af  Odysseen  om  en  lykkelig  skjebne:  10,  473 
9é  t<H  &ia<pat6v  iatt  aato&TfVat  &c.;  4,  561  fg.  om,  at  Menelaos  ikke 
•kal  dø,  men  komme  til  Elysion;  om  II.  8,  477  se  nedf.  s.  30.  — 
Od.  7,  143  staar  x^iaipato;  ur^f  om  den  af  en  gud  (Athene)  sendte 
taage;  paa  alle  andre  steder  forekommer  kun  neutr.  plur.  sdatpata 
om  „guddoms- udsagn",  spaadomme.  ^^aniaioi  har  som  oftest  samme 
betydning  som  »nog. 

")  Sml.  Servius  til  Aen.  10,  628:  voz  Jo  vi  s  fatum  est  (citeret  af 
Gerhard  Griech.  Myth.  I,  173). 

^)  Jeg  har  ingen  betænkeligbed  ved  at  udelade  v.  731,  hvis  uegthed 
vel  maa  være  utvilsom. 
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Her  er  det  aldeles  klart,  at  ^e^^  er  Zeus.  Og  at  overhovedet 
i  saadan  sammenhæng  S^ség  (og  dalfiov)  hetegner  Zeus  og  alt- 
saa  ikke  maa  oversættes  ^en  gud^,  men  ^Gud"  eller  i  det 
mindste  „guden 'S  det  vil  de  følgende. steder  yderligere  lægge 
for  dagen,  idet  de  viser,  at  just  Zeus  og  ingen  anden  er  den 
gud,  som  raader  for  skjebnen. 

II.  9,  608  og  17,  321  samt  Od.  9,  52  kaldes  skjebnen 
udtrykkelig  Jtog  alaa, 

Naar  II.  8,   143  (avr/^  di  xev  ovTi  Jtbg  vaov  aiQvaaatto)    sam-* 

menlignes  med  det  ovenfor  s.  9  citerede  sted  D.  6,  488,  viser 
det  sig,  at  et  menneskes  fioXga,  den  ham  beskikkede  lod,  just 
er  Zeus^s  vilje  eller  plan  med  ham.  (Sml.  ogsaa  II.  16,  688 
med  693).  Det  samme  fremgaar  af  II.  16,  844  (Patroklos 
til  Hektor:) 

—  —  —  croi  'j^itg  tåaxsv 

sammenlignet  med  v.  849 

alla  /UB  fiotQ^   6loff  xal  Arfjovg  ixtotvsv  vlogl 

først  er  det  Zeus  og  ApoUon,  straks  derefter  skjebnen  og 
ÅpoUon,  som  har  voldt  Patroklos's  død;  sml.  D.  19,  9  (ovt 
s.  20).  —  Paa  samme  maade  som  her  fiwga  xal  Aritovg  vi6g 
staar  II.  18,  119  fioi^  xcu  a^aXio^  /6A<h'  *'//^iiv  ^) 

II.  23,  80  heder  det,  at  det  er  AchiDeus's  ^uol^  at  falde 
under  Troias  mure;  men  17,  409  kaldes  denne  hans  slgebne 

II.  12,  116  fældes  Asios  af /mcm^  dwrwvuag  ved  Idomeneus's 
lanse;  men  selv  giver  han  Zeus  skylden  (v.  164,  cfir.  173). 
II.  21,  82  (Lykaon  til  Achilleus):  vvr  av  /u«  nl^  h  je^v  t&f^KUf 

t^olff   oÅot]  *  jUDiAå  HOV  åntx^^a&oå  Jtt  nai^i, 

o»;  fii  au«  ovit^  tikåxe. 
IL   IS,   329  ntnv^rm  (S.    15)  om  det*  som  Z«iv   nktvti^  — 

Od.  4,  208 ^  n  A>ar«wr  oUw  ^nixÅ*^,,  (sml  U.  24.  209 

og  de  ovenfor  s.  21   anførte  steder  af  Odysseen,   hvor  det 

heder  ^«o»  ^ntsiftMrvy  eller  <iinu«mnrfo). 


M  Nmut  9lis9A  XågtfUbach  (Hom.  Theoi  2.  adg.  t.  IS6)  fremltfeTer, 
at  gudernes  ^ApoUons  og  Heres)  Tirksombed  ber  a%]ort  fremslillei 
9om  nnderordaet  onder  m«^  saa  er  dette  ganske  rigtigt,  kun  at 
^m^  er  Zens*«  Ti\je  og  intet  andet. 
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Od.   8,   82  —  —  —  Tore  ^cc^  ^u  xvXlydero  nrffioctog  O^XV 
Ti^a'i  TB  xcu  Javaoiai  Jibg  fiBfolov  åUi  (iovldg. 
D.   7.   209  (Ares),  es*  t    Bltnr  nålsfiwde  (lei    åvéqag,  ovq  re  KqovUav 

Svfio^OQOv  Buldog  fiévBi  SvWi^xe  fiaxBa&ai. 
n.    19,   224   Zsv^y  og  X    ttv&Qomav  ta/iirig  noléfioio  tstvktou. 

Som  skjebnens  ubetingede  herre  betegnes  ogsaa  Zeu8 
ved  billedet  af  hans  roilayr«,  skjebnens  vegt.  som  han  holder 
i  sin  haand.  Det  sidst  nævnte  sted  lyder  fuldstændigere 
saaledes: 

ufiniTog  S*   6Xi^i(nog,  énr^v  xXlvtitn  takttyra 
Zevg,  og  t    åy&gdmdiv  tafiitjg  nolifioio  Tcruxrai. 

Dette  („naar  Zeus  sænker  sin  vegt")  er  et  rent  billedligt 
udtrj'k;  det  forekommer  kun,  hvor  talen  er  om  udfaldet  af 
kamp,  om  hvem  der  skal  seire  og  hvem  ligge. under,  hvem 
der  skal  dø  og  hvem  blive  ilive;  og  den,  hvem  døden  er 
beskikket,  om  ham  kan  det  i  et  naturligt  og  nærliggende 
billede  siges,  at  hans  lod  i  skjebnens  vegtskaal  synker;  men 
den,  som  lader  det  synke,  som  altsaa  raader  for  hans 
skjebne,  er  Zeus,  skjebnens  vegt  er  Zeus's  vegt:  inr,v  Mvrftn 
xiXttvta  Zavgy  heder  det. 

I  overensstemmelse  hermed  maa  ogsaa  de  steder  for- 
staaes,  hvor  dette  billede  af  vegten  er  fuldstændigere  udført. 
Vi  skal  først  se  paa  11.  8,  63  fg.: 

Efterat  Zeus  i  gudeforsamlingen  eftertrykkelig  har  for- 
budt alle  guderne  at  blande  sig  i  kampen,  begynder  det 
andet  slag.  Da  man  paa  begge  sider  har  truffet  sine  for- 
beredelser, bryder  kampen  ud  og  bliver  straks  heftig  og  al- 
mindelig (v.   63 — 65): nokvg  d'  oqv^oiYdbg  ogé^Bi- 

tv&a  &*   cifL    oifidt^f}  TB  xal  Bvx(olfi  néXBy  åvdgSiv 
oXXvvxov  TB  xal   6llvfiiv(ov,  ^B  d*   aifiaxi  /'otTa. 

Imidlertid  er  den  endnu  uafgjort  indtil  middag;  men  saa 
kommer  det  afgjørende  øieblik,  nu  griber  Zeus  sin  vegt 
(v.  68  fg.): 

rifiog  S'ifiXiog  ^édov  ovgavbv  å/Å(fi^B^rixBi, 

xal  roTB  di}  /^crcia  naTr,Q  éxiiaivB  xåXavxa, 

h  d'  in&Bi  dvo  xtjgB  Tavi}XB^Bog  &(xyaToio, 

T^(a(ov  ^^innodafifoy  xal  jixaiSxv  /aAxo/tT(5vci)y, 

11x0  di  fiéaaa  la^év  *  ^énB  S*  aiaifior  rifiaq  lixcttw. 
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3.  Aan: 


Digteren  tilføier.  om  ellers  de  to  følgeude  vers  ei  egte,  at  Acliai- 
emes  Kerer')  sauk  ned  mod  den  nærende  jord,  men  Troemes 
hævede  sig  op  mod  den  vide  himmel,  o^  saa  fortsættea: 
nvTOf  S'  éZ  'Iifi,f  /la^-iii'  fxjvnt;  Saiofitvdy  Si 
iflcs  <TiXai  fiera  laov  .Y/oiur,  ol  Si  iSinc; 
Séfi^fflat,  val  'Ttånaq  vn'o  jl^iofjby  Sioq  riXtv. 
Hvad  enten  man  kun  betragter  dette  Bted  for  sig,  eller  man 
ser  det  i  belysning  af  det  sidst  omtalte  (13.  2*23)  og  alle  de 
andre  steder,  som  viser  os  Zeus"s  forhold  til  skjebnen,  synes 
det  lige  klart,  at  digterens  tanke  ingenlunde  er  den.  at 
Tegten  er  et  middel,  hvorved  Zeus  udforsker  skjebnens  vilje, 
et  slcgs  orakel,  som  han  raadaporger;  meget  mere  er  an- 
vendelsen af  vegtea  kun  et  ved  oieblikkets  afgjorende  vigtighed 
motiveret  høitidellgt  udtryk  for  og  tegn  paa  Zeus's  uind- 
skrænkede raadighed  over  tingenes  gang.  Om  morgenen  og 
udover  formiddagen  havde  kampen  endnu  ingen  afgjorelse 
bragt;  men  nu,  da  solen  allerede  er  midt  paa  himmelen, 
griber  Zeus  selv  ind  og  vil  Ude  afgjørelsen  komme;  vi  er 
spændte  paa,  hvordan  den  vil  blive;  spændingen  stiger,  idet 
Zeus  tager  skjebnens  vegt  i  sin  haacd,  og  se,  det  er  Achai- 
emes  lod,  som  synker;  —  saa  er  det  altsaa  gudens  vilje,  at 
Achaieme  skal  ligge  under,  og  denne  sin  vilje  giver  han  dem 
nu  selv  tilkjende  ved  ain  ulykkevarsleude  torden  og  Ijiiild. 

Ganske    ensartet    er   situationen    ved    det   næsten    lige- 
lydende  sted  II.  23,  209  fg.     Achilleiis  forfølger  Hektor;   tre 
gange  har  han  jaget  ham  omkring  murene;  men  kampen  er 
endnu  ganske  uafgjort  (_v.  199 — 201);  Apollon  forhaler  endnu 
en  stund  Hektors  fald;   men   da   de  saa  fjerde  gang  kom  til 
kilderne,  da  var  afgjørelsens  vigtige  øieblik  kommet, 
xfii   iiIts   (Itj  /^i^Eia   Ttariiti  fthaivt  råkmia, 
év  d'   hl&ti  åvo  »r,(i£  TnvigilE^fOf  Savåioio, 
jif  fiiy  .Xjiriii^j,  Ti,r  S'  "Emofo?  innnSåiioto, 
lim  Si  fiiaaa  lu^y   ^ne  f  "Extogof  aiatiior  i,faf, 
A/sTo  il'   Bl?  UtSoo,  liner   Bi  i  ttiol^oi    'l'nåiJiiar. 

')  JCjiit;  er  deli  et  Abstrakt  ljegri?b.  de  enkeltes  dødsm&ader  eller  de 
eokelte  dødHtilfeelde,  dels  en  peraoDiflkation  af  dette  be^eb.  Acbai- 
emes  (^(i  er  altnan  det  tamme  «oni  deres  itimHa,  't„,ai,  (se  b.  9),  d.  e.  deres 
død  og  undergang  og  her  det  denne  betegnende  lod  i  vegtsknalen. 


Om  sigebnen  hos  Homer.  29 

I  samme  øieblik,  som  Hektors  dødslod  synker,  forlader 
Apollon  ham  ^) ;  Zeus  har  nu  erklæret,  at  Hektors  dødsstund 
er  kommen,  og  da  kan  der  ikke  længere  være  tale  om,  at 
andre  guder  kan  gjøre  modstand;  derimod  nærmer  Athene 
sig  til  Achilleus  og  indgiver  ham  nyt  mod.  Ogsaa  her  er 
altsaa  yeiningen  af  begges  dødslodder  mod  hinanden  kun  en 
symbolsk  betegnelse  af  Zeus's  beslutning,  og  de  er  paa  vild- 
spor alle  de,  som  mener,  at  digteren  her  lader  Zeus  „ein 
Russeres  Zeichen,  einen  ausser  ihm  vorhandenen  Willen  be- 
fragen"*),  eller  at  Zeus  her  „dem  Schieksal  sich  ausdriicklich 
Tinterordnet"  *). 

II.  16,  646  er  Zeus  i  tvil,  om  han  allerede  nu  skal  lade 
Patroklos  fældes  af  Hektor  eller  udsætte  hans  død  endnu  en 
stund;  det  sidste  bestemmer  han  sig  for  (åds  di  ol  q>qovéom 
dodaaaxo  xi(fdioy  bIvm  V.  652) ;  det  er  altsaa  Zeus  og  ikke  nogen 
udenfor  ham  staaende  Moira,  som  har  den  afgjørende  magt 
over  menneskenes  skjebne.  Naar  det  nu  nedenfor  heder,  at 
Zeus  indgav  Hektor  skræk,  saa  han  gav  sig  paa  flugt  og 
bød  de  øvrige  Troer  at  fly,  7^«  y^  Mbq  Ign  xaXanot^)  (y.  658), 
„ti  han  skjønte  Zeus's  hellige  vegt'',  d.  e.  merkede,  skjønte, 
hvad  Zeus  havde  besluttet,  saa  kan  ogsaa  dette  sted  kun 
tjene  til  at  styrke  den  ovenfor  fremstillede  opfatning  af  dette 
billedes  betydning*). 

Hvad  der  altsaa  dels  paa  mange  steder  ligefrem  ligger 
i  de  af  digteren  brugte  ord  og  udtryk  og  dels  fremgaar  af 
billedet  af  vegten,  hvormed  Zeus  afveier  menneskenes  skjebne. 


^)  Sml.  Eiene  (Die  Komposition  derllias  s.  37,  noten),  hvis  forklaring 
af  betydningen  af  Zeus's  vegt  jeg  forøvrigt  ikke  kan  gaa  ind  paa, 
om  den  end  er  mere  tiltalende  end  den  sedvanlige. 

*)   Nagel sbach,  Hom.  Theol.  s.  134. 

*)  Gerhard,  Ghr.  Myth.  I,  173.  —  Den  ovenfor  givne  forklaring  staar 
Welckers  opfatning  (I,  189  fg.)  nærmere,  men  falder  dog  ikke 
sammen  med  den. 

^)  Kaar  Autenrieth  (i  2den  ndg.  af  Någelsbachs  Hom.  Theol.  s.  134) 
vil  forklare  dette  udtryk  ved  underforstaaelse  af  juitaxliv&étrra  eller 
(efter  Damm)  ^in'arta,  da  er  dette  overflødigt  og  giver  vist  heller 
ikke  den  rette  mening. 

*)  Med  det  homeriske  billede  af  skjebnevegten  kan  sammenlignes  det 
sofokleiske  billede  af  Zeus's  terninger,  fragm.  809  (se  ovf.  s.  18). 


J.  Aars: 

nemlig  at  Zeus  er  denne  skjebnes  uindskrænkede  herre,  det 
mer  aig  ogsaa  i  de  homeriske  digtes  heie  handling,  aller- 
meat  i  Uiaden;  her  gjelder  det  om  begiveuhedemes  gang  i 
det  hele  og  i  alle  eukeltheder,  at  dibg  fieltUxo  ^ovlii  (II.  1,  5). 
At  gjennemgaa  alle  de  steder,  aom  viser  dette,  vilde 
være  det  samme  som  at  give  en  detaljeret  fremstilling  af 
begge  digtes  handling.  Jeg  faar  indskrænke  mig  til  nogle 
hovedpunkter  og  karaiteri  stiske  eksempler. 

1  Iliadens  saaveUom  i  Odysseens  1ste  bog  gjøres  den 
hele  handling  afhængig  af  Zeus  og  hans  vilje,  i  Iliaden 
ved  Thetis's  bøn  om  opreisniug  for  Achilleus,  i  Odysseen 
ved  Athenes  henvendelse  fil  ham  om  at  sørge  for  Odj-sseus's 
hjemkomst.  I  Odysseen  er  det  nu  fortrinsvis  Athene,  som 
sætter  haus  beslutning  i  verk  og  sørger  for  dens  gjennem- 
førelse  (se  nedenfor).  I  Iliaden  træflfer  Zeus  selv  straks 
foranstaltninger;  han  sender  Agamemnon  den  skuffende  drøm 
for  paany  at  oplive  hans  og  de  øvrige  Achaiers  kampmod, 
der  var  som  svundet  bort;  siden  Achilleus  havde  forladt 
dem  (ti  b.);  han  bringer  kampen  i  gang  igjen  ved  (gjennem 
Athene)  at  fremkalde  pagtsbrudet  fra  Troernes  side  (4  b.); 
han  tillader  Athene  at  tugte  Åres  for  derved  midlertidig  at 
svække  Troernes  sag  (5  h,J;  han  varsler  Achaieme  uheld  i 
det  følgende  slag  (7,  478  fg.).  forbyder  høitidelig  de  øvrige 
guder  at  blande  sig  i  kampen  og  leder  trods  andre  guders 
modstand  hele  dette  slag  til  fuldstændig  seier  for  Troeme 
og  forkynder  tilsidst  nye  nederlag  for  Achaierne  den  følgende 
dag,  idet  han  dog  med  det  samme  antyder  sin  vilje,  at 
Troernes  fremgang  skal  faa  ende,  naar  Patroklos  er  falden, 
og  Achilleus  atter  reiser  sig  til  kamp: 

oi  ^np  sipii'   TioUpoie  rtBTiavaerai   udfiuoi  "Extut^, 
npjf   of&oi   tiafa  yavtpi   noSiiaifa   T/ijie/ui'O 
S/fiaii  Tif,   ot    ar   ol  jtiv  Inl  n^vfittjui  /lå^biKrat 
trztlvtt   ir   tavofott/   Tilfjt  Hmfoitkoio   nåa6noi, 
&s  fif  aiaifotåv  tni.^)     (8,  473—477). 


')  DisBe  Zent's  ord  til  Here  i 


mier 


i   n.    1,   564: 


Om  skjetmBB  hOB  Homer. 
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ned  I 
litok 


1  det  følgende  (tredje)  slag  (11—18,  242),  efterat  Aga- 
forsøg  paa  en  udsoning  med  Achilleus  er  tuld- 
stændig  mialj-kket,  er  del  fremdeles  Zeus,  som  leder  det  hele; 
han  sender  straks  ved  dagens  frembrud  Eris  til  Achaieme 
for  at  indgive  dem  nyt  mod  paa  kampen  og  derved  frem- 
kalde den  kraftige  modstand,  der  betinger  de  veldige  bedrifter, 
som  det  nn  var  beskikket  Hektor  at  udfere  (11,  3—12); 
fremdeles  (v.  52  fg.j 

—  —  ir   Si   xvåuifiår 
mfn  »aKov  Ki/oridric,  nat«  il'   vypo&tv   i,*fr  Uqaut 
tSfiait  fivSaliai   (^  aWif/ti^,   wvat    tfieXier 
nokiiii   tiføifiovg  xtifalai:  "MSt   Tigoiiitfifir. 

ledeas   de    andre    guder   beklager   sig  over,    at   han    giver 
Troeme  fremgang,   sidder  Zeus   rolig  for  sig  selv  (v,  81  fg.) 

—  —  Kii'dti  faiaiy, 
eiao^6<iir  T^tiaiv  le  noiiy  »al  yifiig  .^/biuv 
XaXxoii  lE   meQtmi^v,   oiHiWaf  i    oi.XvjÅiyirvi  la.  ^) 

siden,  da  kampen  nærmer  eig  stadens  mure,  stiger  han 
ned  og  sætter  sig  paa  Idas  top  med  lynstraalen  i  sin  haand 
og  sender  Iris  til  Hektor  med  det  bud,  at  han  skal  holde 
sig  Ildenfor  striden,  saalænge  Agameinnon  herjer  blandt 
kjiemperne:  men  naar  denne  er  saaret  ug  raaa  trække  sig 
tilbage,  da  skal  Hektor  trænge  frem  og  dræbe  sine  mod- 
standere, indtil  han  naar  til  Achaiernes  skibe,  og  solen  gaar 
ned  (v.  182 — 191).  Og  da  Agamemnon  saares,  ser  han  heri 
)tt«k3  Zeus's  styrelse  (v.  276  fg,): 

lom  Hektor  paa  sin  side  udraaber  (288  fg.): 

Og  saaledes  det  hele  slag  igjennem.  Ligesaa  i  dea  næete 
kamp,  der  ender  med  Hektors  fald  (19 — 23  b.).  og  i  de 
følgende  begivenheder.  Overalt  er  det  Zeus,  som  griber  ind, 
Zeus,  som  bestemmer  handlingens  gang  og  sender  varslerne, 
overalt  tilskriver  heltene  Zeus  sin  fremgang  eller  sine  ulykker. 
Og  ikke  alene  ledelsen  af  den  hele  handling,  der  er  digtenes 


r  forBvrigt  efter  de  fleste  kritikeres  mening  negl«. 


82  J.  Aars: 

gjenstand,  ligger  baade  i  Diaden  og  i  Odysseen  i  Zeus^s 
baand;  men  i  alle  forhold  erkjendes  Zeus  som  den  magt, 
fra  hvem  al  menneskenes  skjebne  kommer,  som  sender  dem, 
hvad  han  vil,  baade  af  godt  og  ondt.  Der  kunde  til  de 
ovenfor  8.  26 — 27  anførte  steder  føies  en  mængde  andre,  som 
viser  dette;  for  ikke  at  blive  altfor  vidtløftig  skal  jeg  ind- 
skrænke mig  til  nogle  faa  eksempler: 

II.   24,   527  doiol  'ytt(f  re  nl&oi  xoraxeiorai  iv  Jiog  ovdsi 
dfij(f(av  oia  didæai,  xaxaVf  Ireifog  dé  idæv,  &G, 

II.    15,  490  ^øla  å*   åiflpfiarog  Jiog  åvdifdai  yijfyBxai,  aÅxf^, 
ilfiiv  ouoKTiv  xvdog  vniqtBqov  i'^'pjali^t^, 
'tfi^   oTivaif  fåivvd^i}  TB  x(u  ovx  i&iXti(Tiv  åfivveiv. 

II.   20,   242   ZBvg  d*   åQSTtiv  ocvdQBaaiv  oifélkei  re  fåtrv&Bi  tb, 
IjTtnoig  xBv  i-d^iXfiGiv   6  y^9  xéiqxiaToq  ånéamav. 

Oli.   G,    188   Zetv  iT   avxbg  véfiSi  oX^ov  'Olvfiniog  åv&QGmoiaiyy 
iff'd'Xotg   ifié  xttxoiatv,  oncuf  4&ikriinv,  éxåarto. 

Od.    1,   347  —  —  — ov  vv  T    åoidoi 

0)1101,  ttlld  no&t   Z6vg  atjtog,  og  re  didaaiv 
årdQnmv  ttlfptiinltnv,  onag  é&iXtiatr,  éxdat^. 

(Od.  14,  444  og  4,  236  er  citeret  ovenfor  s.  24.) 

Od.    17,   322   \utav  i-d(f  r    n^r^v  ÅnoairvTm  ev^*ona  Zevg 

tin^iog^  at'r'   rfr  fny  xrtta  tWiUoy   'ifictQ  fXr^mr. 
Od.   90,   76  —  *V  ^*t*   nifntiUQavrov  6  ^oiq  t    bv  fndsv  anarta 
fioi^w  T    c«^/uo^''i|r  Tø  xttxadirt^tiir  dr^Qonur. 

Lft^'ser  man  de  to  vei^s  II.  10,  432 — 434  (citeret  ovenfor  s.  15) 
Ltisiwuo  fra  summeuha'ugeu.  $aa  vil  man  vel  nærmest  faa 
dot  indtryk«  at  Zeus  ikke  selv  kunde  raade  for  et  menneskes 
skjebne«  ikke  engang  for  sin  egen  l^ære  søns.  Men  de 
folgende  vers  og  Ugesaa  Heres  svar  (^merk  é^lttg  &c.  t.  442) 
viser  dog  )>aa  det  allerklareste,  at  det  netop  er  Zens^  det 
hele  beror  paa.  i^  at  den  uo*^.  at  hans  kjære  Sarpedon  skal 
falde  for  Patroklos.  vil  sige  Zeus's  egen  beslutning,  ligesom 
Her^s  udtryk  v.  441  :ttf.i^^r^M  betyder  ..beskikket  af  dig**, 
af  Zeus.    Ti  han  raader  her  som  altid  ellers. 

Endvv^  menneskenes  daar>kaber  og  forrildelser  tilskriTes 
Zeus;  ti  fra  ham  udg^ar  alt: 
U.  19.   2:0  lAohilleus:^ 


Om  itjebnen  hoi  Homer. 
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!  Dgsaa  de  følgende  vers,  hvor  Achillens  forklarer  sig  hele 
striden  mellem  ham  og  Agamemnou  deraf,  at  zei;  't&Bl'  Mxm- 

nnif'scTfTi   j-tria&ni^ 

.  19,  136  (Agameinnon) : 

oi  Svuttftijy  XtX<i9tir9-'   btij;,   i/  jt^mn*  åaa9fflr 
åXk'  inet  åaaiifirjT   ititl  pev  ipfitai  tUlero   Zavi   &C. 

.  ogaaa  v.  8&— 87). 
,  li.   15.  724  (Hektor): 

L  åXi.'    ti   SI)    ^a    tiin   ^IrinTS   if^iya^   ivfivnnn    Zii«; 

^^^^^P  f^eri^^,  vvf  Rvius'   inmiritH  *al  nruij'Et. 

^^^^f  Paa  den  anden  side  kan  der  fra  alle  dele  af  de  homeriske 
^^^Wgte  hentes  eksempler  paa,  at  andre  guder  paa  en  saadan 
maade  griber  ind  i  handlingen,  at  de  synes  at  have  selv- 
etændig  indflydelse  paa  menneskenes  skjebne.  Disse  guder 
er  Athene  og  Apollon,  Here  og  Poseidon.  Det  er  dog  egentlig 
kuD  de  to  første,  som  vedkommer  os  her,  hvor  der  ikke 
handles  om  digtningens  fri  benyttelse  af  gude-indiTideme'), 
men  om  den  religiøse  grundtanke  om  guddommen  som  sty- 
rende skjebnen.  Ti  vistnok  er  Here  en  stor  gudinde,  og  i 
den  olympiske  gudestat  optræder  hun  med  dronningens  an- 
erkjendte  rang  og  værdighed  fremfor  alle  de  øvrige  gudinder. 
Men  dette  er  netop,  fordi  hun  er  Zeus's  hustru.  1  myte- 
digtningen falder  der  stor  glans  paa  Here  fra  Zeus,  hendes 
egteherre;  men  i  den  homeriske  religion  indtager  hun  en 
sekundær  plads  og  har  neppe  større  betydning  i  forhold  til 
Zens  end  Artemis  i  forhold  til  Apollon.  Og  naar  Here  i 
Diadens  første  del  (indtil  18de  bog,  sml.  nedenfor  s.  42  om 
ithene)   viser  en   meget  aterk  tendens  til  selvstændighed  og 


')  Jeg  henviser  til  det  i  mange  dela  fortrinlige  stykke  „Der  religiose 
niiitergnmd  der  Biaa"  i  Kienes  „Die  Komposition  der  Eias".  I 
teksten  hmger  forBvrigt  Kieoe  iatedenfor  overekriflena  „der  reli- 
giose  Hintergmnd"  udtrykket  „der  Gotterhinttrgnind",  hvilket 
jjaiser  bedre  til  det  virkelige  indhold  af  hans  udvikUng,  der,  bort- 
Beet  fra  indledningea  b.  29—30,  mere  beakjeeftiger  aig  med  det 
■njtologiake  end  med  det  religiøse. 


34  J.  Aars: 

opposition  ligeoverfor  Zeus  ^),  da  maa  altsaa  dertil  ikke  alene 
bemerkes,  at  denne  opposition  aldrig  fører  til  noget,  at  Zeus 
altid  tilsidst  gjør  sin  vilje  gjeldende*),  men  ogsaa,  at  den 
hele  opposition  netop  beror  paa  antropomorfiserende  digtning 
(Heres  ensidige  forkjærlighed  for  Argeieme  og  had  til  Troeme, 
overhovedet  —  i  modsætning  til  Zeus  —  hendes  aldeles 
menneskelig  begrænsede  sympatier  og  antipatier)  og  ikke 
har  nogen  væsentlig  sammenhæng  med  det  religiøse. 

Dette  gjelder  ogsaa  om  Poseidons  modstand  mod 
Zeus.  Vistnok  gjør  Poseidon  sterke  fordringer  (se  navnlig 
det  bekjendte  sted  II.  15,  185—199),  og  Zeus  indrømmer 
ham  meget;  ja  i  Odysseen  (1,  68)  betegner  Zeus  selv  Po- 
seidons vrede  mod  Odysseus  som  fuld  grund  til,  at  han  trods 
sin  gode  vilje  endnu  ikke  har  kunnet  fremme  Odysseas's 
hjemkomst.  Men  baade  i  Odysseen  og  i  Iliaden  ender  det 
dog  altid  med,  at  Zeus's  vilje  bliver  den  raadende,  og  alle 
disse  fortællinger  bærer  det  tydeligste  prs^  af  at  have  sin 
grund  i  fri  digtning,  ikke  i  religiøs  tradition'). 

Anderledes  er  Apollons  og  Athenes  stilling  i  den 
homeriske  religion^). 


O  Kiene  1.  c.  8.  31—47  (^er  WidersUnd  der  Gotter  gegen  denZeas*^). 

*)  Se  yOm  IHadens  18de  bog*  i  Aars  og  Yoss's  skoles  program  for 
1868,  8.  20. 

*)  SeWe  det  forhold^  at  Zeus  har  søskende  og  naynlig  brødrene  Po- 
seidon og  Hades,  den  ene  raadende  i  baret  og  den  anden  i  onder- 
Terdenen,  og  overbovedet  alle  de  teogoniske  myter,  ogsaa  den  om 
tredelingen  af  verdensherredømmet,  er  vistnok,  som  Welcker 
siger  (Griech.  Gotterl.  S,  XTV),  ^cbt  ab  primitiv  sondem  an- 
geimingen  ans  dem  neben  den  primitivsten  Anschannngen  fort- 
wahrend  wirksamen  mythenbildenden  Sinn,  der  dnrch  den  ganaen 
Homer  wahet,  leicht  an  erUaren.*  (Sammenlign  ^eos*  §  II  {g^ 
i  Aars  og  Yoss's  skoles  program  for  1875.) 

*}  Se  herom  navnlig  Någelsbach,  Horn.  TheoL  s.  105—111  (og  Nach- 
hom.  TheoL  s.  134 — 1S6X  samt  Gladstone,  „Stadies  on  Homer  and 
the  Homeric  age*^  II,  55—138,  (Schasters  tyske  bearbeidelse  s. 
138—168).  (Jeg  bel^ender  —  trods  Hartangs  fornemt  overseende 
dom  (BeL  der  Gr.  I»  nu)  —  at  jeg  i  Gladstones  verk  og  ikke  mindst 
i  dette  a&nit  har  fondet  mange  interessante  og  lærerige  iagttagelser, 
oanseet  at  hans  opfittelse  af  den  homeriske  gadeliere  vistnok  i 
TflMenthge  pankter  er  vilkaariig.) 
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Det  er  allerede  ovenfor  vist,  at  den  homeriske  Zetis- 
restilling  indeholder  umisVj endelige  spor  af  monoteisme') 
;,  23  fg.).  De  øTrige  gudeskikkelser  er  vel  i  sin 
rindelse  i  regelen  personifikationer  af  naturkræfter*); 
1  den  magt,  »om  staar  ..bag  og  over"  dem  alle,  er  ikke 
t  dunkel,  ^upersonlig  nødvendighed,  men  en  personlig  gud; 
Q  styres  ikke  af  en  blind  skjebne,  men  af  Jib?  ptyåXoio 
At  „himmelen",  Zeus,  er  blevet  hans  navn,  eller  (om 
1  heller  vil  opfatte  det  saa)  at  mytologiens  Zeus,  perso- 
mSkatioD  af  den  lysende  himmelhvælving,  er  bleven  den  væsent- 
lige repræsentant  for  religionens  gudsbegreb,  dette  forandrer 
endnu  ikke  forholdet^).  Dette  navn  fremhæver  ham  netop 
som  den  absolute'),  ligesom  vi  endnu  med  den  forlorne  sfin 


')  Jeg  maa  atter  henvise  til  Welcker,  navnlig  til  åea  fflrite  paragraf 
i  afiuittet  „Gott  and  die  Gutter"  II,  139  fg.)  samt  til  hans  rede- 
gpørelse  i  fortalen  til  3dje  bind;  ber  heder  det  bL  a.  g.  XII:  „Der 
Polytheiamas  war  aoch  bei  den  Griechen  ein  Gegonstrehen  gegen 
den  MoaotheismiiB,  der  itber  durch  Homer  und  am  racisten  von  der 
nrapruDglichen  Idee  iiberwiindeD  wird,  die  ueben  der  pol^heisti«chen 

Phantasie  im  Stillen  fortleben  konnte."    S.  SV— XVI:  „ ateht 

doch  lo  viel  fest,  dass  nir  bei  den  altesten  ond  edelsten  Stammen 
anf  Griecbiacbem  Boden  voti  Anfaug  an  Vorehrung  dea  Zens  vor- 
aoBsetzen  diirfen,   nnd   dass   dieee   in  Zugammenbang  stebt  mit  der 

Uridee  der  ersl.en  Meoschen .     Aof  dem  Grunde  diesee 

Glaubens  der  Homeriachen  Mentchen  und  ihrer  Vorgaoger  liernht 
anch  die  nicht  mehr  mytbologische.  flondem  philuaophieeh  erfasste 
Einfaeit  Gottes  wåhrend  der  langen  ipsteren  GeBchichte." 
At  de  ogsaa  sknlde  være  det  for  Grækernes,  for  en  Homers  lie- 
vidsthed.  er  visBelig  mer  end  tvilsomt.  1  dette  punkt  kan  jeg 
næsteu  ganske  holde  mig  til  Lehra  „Naturreligion"  i  2den  ndg.  af 
Pop.  Aufa,  (s.  261  fg.). 

•)  Mas  Miiller  Lectnres  II,  434:  „—  the  nime  Zeus  was,  and  re- 
maioed,  in  spite  of  all  mythologicaL  obscurntiona,  tlie  name  of  the 
Snpreme  Deity;  and  even  if  tbey  remembered  that  originally  it 
meant  sky,  tbis  wonld  have  tronbled  tbem  as  httle  as  if  they  re- 
membered that  .»K^;,-,  mind,  originally  meant  lilast," 

')  Det  »amme  gjelder  maaake  ogHaa  om  navnet  Kronion  (Kronidei). 
Efter  G.  Curttns  o.  fl.  er  iC^^iu.-  bealegtet  med  ir^aiVu;  isoafald  har 
det  vel  oprindelig  medfflrt  omtrent  den  samme  forealilling  som 
„den  almngtige".  Af  de  mange  ndifeggelser  af  Kronos  og  Kro- 
Qion  skal  her  endnn  kun  nævnes  Welekers  (Gr.  Giitterl.  I.  140  fg.). 
hvortil  Max  Muller  (Chips  from  a  German  workahop  11,  152i 
•Itttter  aig,  idet  ban  forataar  K^aviw  ikke  aom  et  oprindeligt  pstro- 


36  J.  Am: 

i  parabelen  kan  sige  ^himmelen*  som  oraskrimiiig  istedenfor 
Gud  o^  derred  netop  betegne  barn  som  den  orer  alt  ophøiede. 

Imidlertid  er  der  kommet  andre  gader  til:  bine  natur- 
magter ^al  ogsaa  Tære  Tirkelige  gader,  mytologien  Mander 
sig  ind  i  den  religiøse  beTidstbed,  og  berred  er  forboldet 
jKurandret.  modsigelsen  slaat  iast,  og  begyndelsen  gjort  til 
det«  Paulus  taler  om  i  R<MBerbreTets  1ste  kapitel  *). 

AUerede  fira  meget  gammel  tid  bar  polyteismen  £aat 
mast   OTer  Grækernes   (som   OTer   aUe   de   indo-enropnske 


iKTBuc^^n.  men   Hf«8»>m  JC^mm«;  Eor.  Ti»L  1286.  ed.  Ksack^'  »om  ei 

■ed  betydaifea  ^fsnrbmmått  sed  tiden.  icpiMcatfreade 

eksismciide  gymmem  al  tid*^,  altna  ^dea  erige"^;  Jtt  vas 

%  aiKe  fiH?  ipplicdk4e  to  tke  saprcMe  God.  tke  God  cf  time,  tiie 

ecenuii  God. ^T^en  t^  ceaaed  to  be  uidemDod.  puticslariy 

as  m  tke  cmneai  vovd  for  tiaie  tke  *  bad  bee»>ne  atfwmted  {tf»t  t; 
kad  Wcoæ  /y— jL  pecpie  aafced  tkemjeltea  &e  qwertraa.  whj  it 
caUed  å^fm^i^    And  tke  BatanI  aad  ahaeat  iBeritable  aaswer 
liBtiaac  W  il  tke  aoau  tke  oftpriag  of  a  sow  aacieat  god, 
.^    (SmL  Le^tares  IL  4S1.>    Uvegl^  »tw«  der  dog. 
¥idl  je^  Ted.  kidtti  krrs  fior.  at  oidet  ^m«;  tidfigere  kar  kådt 
>     T.  ti  %.     Se  BaT«%  T.  8:  «^  ^ilm^   ^  éi.^  tmi  J^^^^ifn^ 

kfriaiif[<rae»  »TioiiogKr  og  af  deres  refigi^w  naL  kias  tale  i  Athen, 
Afc  G>  17.  tt»  fCrider  Tiftap^k  gaaoke  sod  ie&.  s^^jb  nntSdags  er 
fan  ifr>åe«  og  waa  i  k^rtked  kan  l<tefnea  fcaa  des  ssSnialistiskeL 


li  afrc»c>«nnBe  lilnnif  e« 


if  ^en  sennrifcyi^if  artrskS^.  forankTidt  den  ^ttie  aSexede  er  et 
lecx  fan  f^rfaicet  i;,.«$annt  an  aNnr^tkMaae  i^ni  e£t  été  la  néga> 
ika  de  cccte  :>&%».-«  —  aL  den  jjuwiA^  —  ^  ne  sy  cst  gii»é 
•fa'&xx  dRTtMc^n  <fk>fn«»  de  ^  Å^icnåeinre^:  sti.  Menard.  Dn 
f»j.>nkfQBBie  keclenaff^  »  3LXn  I  de  iant«  uskvaareder  (eOer 
aamiK3»åfr)  «kåril  nKBaiwibtkeoegg  iraier  kan  ka^^  Txrcft  åjt^  tner, 
9««ne.  k^der  e&r.  v^oa  d<Q  k«*>aa  ka^  «cdien.  ffie^wsw  <^  morgen« 
Ttidfln.  uflMffe  fvRTModftarb.Haer  af  ntBar«n»  krvAcr.  —  Pet  er  aora 


iNtn  i  dis»e  ^ier  Tiiaitf  ^ffnai  fuui  dM»r  Mi^  jnnAaryaa 
»coa  L  CarraiL^f!  \L\iav8ae  de»  ctdieo  fo^otasik.  Irerne  des 
ifr^^M;.  1.  A|rl  IS^Ik  91  <3«^  %\  Jf^  kui  :kke  m^lr  vog  al 
<ii»w  ««  fnr  4n(«der  JLk  tm^«'«  kiMunnev.  V  »ufliaieuA  rcBgienx, 
•«-nA>-ik  rnKOM«!  fvutan  de  «  kai^l^  ^  n^ialt  tma^^  c^oBtradx^oire 
axw^  W  ^^Q»^x>«'lal9t  dVnsnraM«e  dM:  foyiKwrr  k«*«Bini«s  >^pe  le  cahe 
d(o  VKoaa«!^  dM'  i^i^tMiMk  d<«o  éMnv  dMt  nnrx«  tot  -f««^  Tmnaent 
l^^an:^^  —  >fi  »VaaawTKft  ^it^  rAr^;ra>^  Tknouodi;«  te  aaoao- 
iktåWK  tit  <|fne  )e  i^e^jiåiéuinn  nVis  ^>nie  <^iK?e  ^nkirieBre  et  dé- 
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U)  sind;  fra  at  være  deii  absolute,  ene  Gud  ur  Zeus  i 
«D  tid.  som  ligger  bag  al  historie,  bleven  deo  øverste  blandt 
de  mauge  guder.  Vistnok  iiaar  de  fleste  af  disse  mange 
gader  ikke  op  til  mere  end  at  væte  personlige  udtryk  for 
visse  bestemte  kræfter  og  virksomheder.  Men  dette  gjelder 
ikke  om  dem  alle.  Selv  der,  hvor  der  ret  egentlig  skulde 
kræves  én  almægtig  gud,  en  absolut  og  altsaa  udelt  gud- 
domsmagt og  -vilje,  nemlig  hvor  det  ikke  blot  gjelder  enkelte 
kræfter  og  fænomener  i  naturen  eller  uiunueskulivet,  men 
selve  stjTelseu  af  verdens,  af  folkenes  og  menneskenes  skjebiie, 
selv  der  har  man  ikke  helt  kunnet  fastholde  bevidstheden 
om  denne  guddomsmagts  enhed,  lasjtbolde  det  monoteistiske 
grundlag  i  dets  absolute  renhed  ligeoverfur  den  polyteistiske 
tendens,  som  drev  folket  til  al  udforme  sine  religiøse  fore- 
sUlUnger  i  ca  mangfoldighed  af  enkelte  gudeskikkelser  og 
gadesagn.  Med  andre  ord:  den  absolute  Gud,  Zeus,  faar 
ogsaa  aom  leder  af  menneskenes  skjebue  andre  guder  ved 
sin  side.  guder,  der  i  folkesagnet  og  den  episke  digtning  op- 
træder  som  hans  medhjelpere  og  redskaber,  medens  de  fra 
et  religionshistorisk  synspunkt  kan  opiattes  som  aaben- 
Itarelsesformer  af  hans  eget  væsen.  Folkets  religiøse 
huvidsthed  har  følt  nklai-heden  baade  deri,  at  den  absolute 
Oud  ikke  længere  er  absolut,  da  der  er  kommet  andre  guder 
til,  og  deri,  at  disse  andre  paa  en  maade  baade  er  og  ikke 
vr  guder,  og  har  saa  i  sin  famlende  og  paa  mange  maader 
forvirrede  stræben  efter  at  rede  forholdet  ud  grebet  de  største 
og  betydningsfuldeste  af  disse  mytiske  skikkelser  og  i  dem 
indlagt  væsentlige  stykker  af  den  absolute  Guds  egenskaber, 
tilskrevet  dem  væsentlige  sider  af  hans  gjerning  og  virken; 
derved  har  den  søgt  paa  den  ene  side  saavidt  muligt  at 
jjJBre  dem  til  virkelige  guder,  idet  deres  magt  og  øvrige 
egenskaber  nærmer  sig  til  den  høieste  guds,  medens  dog 
deres  absolute  underordning  under  ham  bestandig  fastholdes, 


ée  de  la  religion  primtdve,    Cette  opinion,  toute  puradozale 

B  peut  sembler  anx  diaciplo«  d'ÅuEnale  Comte,   eet  confirmée 

r  l'étndo  atteotire  dee  plui  ttitcieii«   mouumontB   du  aentimcBt 

■ligieuz."   „Puur  cesser  du  croire  en  DIeu,  il  faudrait  qae  rhomme 

d'&tre  Lomme,  et  hij-m5me  fut  devcnu  Diea." 


C£ani»  ire  SsraDO-  •«?  vfitrvk  fer  det 
j£  Wiå^  jma.  és  4aé&  »a  ndsdMA  har  Mi  dsrcd.  at 
ZsiBs  3dBt  jaBttggn  er  dcB  cnesxe.  Os  Ajwai  det  gaa^e  Tist 
«r  suu  »aL  Xiselsback  Aigu.  a2  ^die  Zersplhiaiig  der 
«^fiQ«skeÉx  ix:  vifsie  »mirhTich  g«9it«te  iBåifidBCB  den  toD- 
Risiff  g^tdkker  Aftirht  in  ^mt  mmrhrr  Wdse 
r^^i.  saa  er  det  itte  nadre  saadi.  kvad  den 
&?£ater  ytrer  i  •»»Utliwfy  al  at  Aeie  af  de  hoBKiidæ' 
kke  alene  er  Ze«s*s  aacser  eDer  datie.  me& 
'sccaa  1  fit  TjEsea  of  sin  TtrksoBhed  Tiser  sig  aom  emana- 
ti»sr  af  kans  ^»eii.  neabg.  at  netop  keri  ^Terratk  sick 


Deæ  gjelder  i  fintrinUg  grad  om  Atkene  og  Apollon^ 
Ze«s's  J^cre  bmi".  Deres  ofdkøiede  stilling  ved  siden  af 
Zeas  og  paa  den  anden  side  deres  Tssentiige  enked  med 
kam'),  tneder  isxr  frem  i  den  komeriske  tids  kmltns:  der 
er  næst  Zens  ingen  gad.  kTis  drrkdse  kan  sees  at  kaye 
¥xret  saa  almindelig  ndkredt  som  Atkenes  og  isaer  Apollons; 
og  åer  er  ingen  andre  oikehe  gader,  der  saaledes  som  disse 
to  paakaldes  sammen  med  Zens:   naTnUg  naar  det  gjelder 


^  5M^kciiL  IWoL  s.  la  —  SmI.  Max  Mmller.  Ckip«  L  S5d:  ^ 
loBf  fts  an  tkese  aaHMS  bL  paa  specia%«iier  i  dem  iadiike  mytologi)' 
vcre  if  «jibgned  as  Btere  naBotes  or  axtnb«t<w  of  oae  and  tlie  same 
dxria*  Power,  ^ere  was  as  T«t  no  pohnkeism.  ibovglL  no  doubt, 
ererr  ntrm  name  tkreatened  to  obscor«  more  and  more  tlie  primi- 
tive intmtioB  of  God.* 

>.  Ham.  IVeoi  s.  USL 

'  I>ec  bggcr  mdenfor  mia  op^Te  Wr  a&  gaa  isd  paa  spørsmaalet- 
om.  ^Tilkeii  diss^  f«ddomm<«  opnad^ligie  fysiske  betydning  mn- 
figris  kan  kaTe  rvret«  og  om  gTttnd<>n  tiL  at  netop  disae  to  kar 
fut  kin  TiesenUige  relation  til  Zens  og  orarkoTedet  det  etiske 
indkold.  som  de  kar  fiD^r  Homers  og  de  komieRike  menneskers 
beridstked.  At  ApoUon  fra  tost  af  er  solens  gnd,  er  vistnok 
kMt  sands3mligt:  hgeeaa  ssaaske^  at  Atkene  oprindelig  betegner 
enten  morgenrmien  —  og  derfi^  som  den  Ta^l^^mde  og  lysbringende 
tillig«  er  Meren  den«  der  aand«4ig  YS^kker  i^  bringer  erkjendelsens: 
lys  —  $aaledes  Max  MftUer.  Lectur^  11.  50i  %.V  eDer  det  rene 
kimmelske  lys^  »teren  (saaledes  Welcker.  Gottexl  L  dOO^  Preller, 
Or,  Mytkol  1«  IIH,  o.  m.  a.> 
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og  vigtige  ønsker,  hvis  opfyldelse  er  vanskelig,  da  ind- 
ledes ofte  bønnen  med  disse  ord: 

Ol  J-np,    Zcv   re   noiep    xn!    H9r,ya!^    Kiil  '.Inolloy. 

(Sml.  ovenfor  3.  23  fg.)     Ligesom   ellers   saa  ofte   ^Zeus  og 
de  øvrige  goder",  saatedes  heder  det 

Od.  31,  364 e?  .»   -iTuiUav 

i^Tv  U^KigfTi  xoi   å&åyatoi  &col   aXXoi. 
I   begyndelsen  af  Iliadens   7de  bog  (v.   17  fg.)   fortælles,   at 

Athene,     u^    fyOf,OB    —    Jifjeiov^    iltKovtag    itl    XQtncgji    vaftlyij,    UeT 

ned  paa  kamppladaen;  ApoUon  farer  hende  imøde  —  Tt/åerrm 
ii  i^ovitTo  WKJif  —   og  forealaar,  at  de   for  idag   skal   stanse 
[         slaget;  Athune  har  just   tænkt   paa  det  samm«  og  spørger, 
hvorledes  ban  agter  at  faa  kampen  stanset;  Apollon  svarer 
med  det  forslag,  at  de  akal  faa  Hektor  til  at  udæske  en  af 
Danaeme  til  tvekamp.     Seeren  Helenos,   som   merkede  i   sit 
sind  ^ovln'iv,  i(  ^tt  &eotiriy  iifl,vSrn8  ftifiioaai*  (v.  45),   gaar  straks 
til  sin  broder  Hektor  og  opmuntrer  ham  til  at  udæske  Mxatåv 
^^^mf  agttnoi  til  tvekamp  og  tilfi^ier  saa  (v.  52): 
^^^^^V  av  j-åfi   nu  Toi  fioi^a  -åavliiy   kdi  noj/ioy  Inianur 

^^^^P  <Sc  jiiii   fjrilir   on     fixoi'ø'D   &Buy   aniffytiåay. 

^^^^  Han  bar  altsaa  fornummet  Athenes  og  Apollons  samtale 
og  deraf  erfaret,  at  det  endnu  ikke  er  Hektor  beskikket  at 
skulle  dø;  og  vi  ser  af  det  hele  sted,  at  de  to  store  guder 
ikke  alene  kjender  Hektors  (toiiia,  men  ogsaa  selv  indvirker 
bestemmende  paa  den. 

Apollon  virker  altid  i  fuld  enhed  og  samklang  med 
Zeus;  han  er  den  eneste  af  guderne,  der  aldrig  optræder  i 
itrid  mod  Zeus's  vilje.  I  Iliaden  er  det  regelen,  at  Zeus'a 
raadslutninger,  naar  de  gaar  ud  paa  at  fremme  Troemes 
wg.  udføres  af  Apollon,  der  dog  altid  optræder  aldeles  selv- 
stændig. Saaledes  —  for  kun  at  nævne  et  eneste  eksempel 
—  II.  19,  413,  hvor  Apollon,  9-ebir  fipimoc,  «■  i,vKnfio;  i*'xe  ^•jii, 
næmes  som  udføreren  af  den  skjebnens  og  Zeus's  vilje,  hvem 
den  hele  ulykke  (Patroklos's  fald)  tilskrives  v.  410.  (Se  oven- 
for 8.  25.  Sml.  ogsaa  det  ovenfor  s.  26  citerede  sted  11.  16, 
844  fg. ,  hvor  den  døende  Patroklos  tilskriver  „Zeus  og 
Apollon"  Hektors  seier  og  „den  ulykkelige  skjebne  og  Letos 
død.) 


40  J.  Aan: 

ApoUon  kan  —  ligesom  Zeus  og  Athene  —  yirke  umiddel- 
bart uden  selv  at  være  tilstede  paa  skuepladsen.  Saaledes 
li.  15«  5'il  (Meges  traf  ikke  Polydamas,)  ov  /a^  JinollMr 

IL  16f  513  fg.:  Glaukos  beder  til  Apollon: 

i^V  4  dri   Tfoiff  duroooft  dt  av  nama    omovup 

O.  S.  T.  —  ApoUon  bønhører  ham  øieblikkelig; (y.  528  fg.): 

•vftMi  mtW*  odvvmiy  in6  d*  Qjoo^  o^jvAcimo 

Og  Glaukos  gl»der  sig« 

Ogsaa  d«t  har  ApoUon  liUæUes  med  Zeus  og  Athene,  at  hans 
Turks^^mhed  er  saa  lidet  begrænset^  omfiUter  saa  mange  for- 
s^jeUig«  sÉiener^  aller^e  hos  Homer  er  Apdlon  baade  spaa- 
dom^guden^  (H.  I.  7:L  Od.  15«  2U)  og  hrens  og  digte- 
bui$li^ns  gud  (IL  K  ^i>S>  og  buesbrdningiais  gud  (D.  2,  827: 
^^(7^lf>««»^  ^ticJ.  han  salder  ^ligesom  Artemis)  dm  lette, 
|4;fed^Ii^  d#d  (U.  '^  T59;  CKL  a.  ^^SOi  og  er  i  det  kele  en 
g^  ihMT  al  1^}^  og  x^ls^gttd$e.  men  han  er  ogsaa  en  fijg;tdig 
lie>nM«de  giNi  ^»eslien  H  L  44  %;  Xiobes  b#m  Od.  24.  M5  %.). 
Otgsaa  Athene  ;M^vne$^  me$?e(  otke  sammen  med  Zeas 
;8iim  deik  hvis  viiir^ii  ^der  sanunen  med  hans;  saaledea 
D,  ^  ^T  (A^jasfie^mT^ofi  til  T£«ikr«;:> 

«M  «R   m&i  Aii^,   d«c  t    m^'imgiBc  mm  M^Hw% 
^kim'  ^mLmwi^m   Awntmtm   lamJu^jptm. 

H  1&  55i^  (X^iO;^  til  O^TSMGBS  ^  I>kimede&:) 

0|g  Od.  1^  df>4  %r,  ørtcUøn^  7j(iu^  og:  Xthtme  ligøirem  for  ^ 
htfiesiie  og  iMQ|rt;i^^  af  alk  |fnd«r. 


Om  fl^ebnen  Iios  Homer. 
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'Bseen  er  det  jo  fortrinsvis  Athene,  som  med  utrættelig 
i»er  og  energi  personlig  griber  iud  i  handlingen  og  leder 
det  beles  gang,  skjønt  altid  i  samklaug  med  Zeus.  Men 
ogsaa  i  Iliaden  griber  Athene  virksomt  og  selvstændig  ind; 
ligesom  Apollon  her  er  den  guddom,  der  fortrinavis  virker, 
sa&anart  det  gjelder  at  fremme  Troernes  sag,  saaledes  er 
det  (ved  siden  af  Here)  især  Athene,  der  virker  til  Achaiernes 
hjittp.  Og  ogsaa  hun  har  magt  til  at  virke  fraværende,  alene 
i  kraft  af  sin  guddommelige  vilje.  Jeg  anfører  kun  et  par 
i   denne  forbindelse  karakteristiske  steder. 

n.  5,  674  fg.  heder  det:  det  var  ikke  Odysseus  beskikket 
(/lopm/ior)  at  fælde  Sarpedon,  derfor  vendte  Athene  hans 
sind  mod  Lykiernes  skare. 

Da  Odysseus  og  Diomedes  drager  ud  paa  sin  farlige 
vandring  II.  10,  'ilZ  fg.,  sender  Athene  dem  et  gunstigt  varsel, 
og  de  beder  begge  Athene  om  hjelp  til  at  fuldb3Tde  sit  hverv 
og  komme  lykkelig  tilbage,  lur  5'  (ii.Iue  jiaXia^  M&lirri. 

n.  11. 434  fg.  fortælles,  hvorledes  Sokus  udslynger  sin  lanse 
mod  Odysseus;  den  trænger  igjennem  baade  hans  skjold  og 
.  hhos  panser  og  aønderflenger  hans  hud;  men  Athene  hindrer 
^^^Bnden  selv  at  være  tilstede  —  ianseu  fra  fux&iiperm  i^mtn 
^^^B|k  og  redder  saaledes  Odysseus's  liv.  — 
^^^H  Med  hensyn  til  magtfylde  og  udstrakt  virksomheds- 
1  mkraade  er  Athene  endnu  rigere  udstyret  end  Apollon.  Alle- 
rede tidlig  har  man  forstaat  Athene  som  et  udtryk  for  Zeus's 
tanke,  for  den  visdom,  der  ligger  til  grund  for  hans  verdens- 
l^else');  og  hendes  magt  omfatter  i  grunden  alle  sfærer 
af  menneskelivet;  gjennem  hende  udføres  Zeus's  planer  med 
OeniieBkene;  huu  beskytter  stæd«:me  {igvai^nohg  II.  6,  30&), 
og  alt,  der  kan  tremme  deres  trivsel  i  krig  og  &ed,  udgaar 
fra  h«nde;  hun  er  en  veldig  guddom  for  krigen,  dog  —  i 
modsætning  til  Åres  —  mindre  for  kampen  i  og  for  sig  end 
for  dens  formaal  og  for  den  visdom  og  kløgt,  hvormed   deo 

'I  Stnl.   rUtoD,   Kratyloa   c.   23:   (t»   ni^  "o^-^r   d.i.»)  —   ol  Aailgi 

•ha,;   derefl«r  nævnei  da  etjmolo^er,   hvorefter  ^Sijtb  (for  Steria 
^  eHer  a,aK<i}  skulde  betyde  9ii>v  tiifiii  eller  f*  «iia.,M«voa  eller  (for 

q  tr  O;  ^M  »i^if.  t,.    ...    VI    .    ., 


mA*  1m^%;  fcoft  er  ogM*  en  gn^xude  for  mile  fredos  idrstter, 
^  tnMfløf  td  åé  Tigtignte  af  disse  luv  seniieskeiie  lært  af 
Ath^fM  fat  s  senere  mere  fremskredne  tider  denne  sidste  side 
inmr  biet  den  fremtrædende,  er  natnriigt). 

I;et  rilde  fi»re  os  meget  for  langt  bort  fra  rort  emne, 
om  ri  her  Tilde  gaa  djbere  ind  i  betragtningen  af  disse  to 
guddommes  stilling  i  den  homeriske  religion.  Kan  maa 
mAnn  den  bemerkning  gjøres,  at  hvad  der  ovenfor  er  sagt 
om  enheden  i  Athenes  og  Zens's  rirksomhed,  ikke  omstyrtes 
(l^nred,  at  Athono  i  Iliaden  (ikke  i  Odysseen)  saa  ofte  stiUer 
n\tt  i  opposition  til  Zeus.  Dette  er  en  ligefrem  følge  af  hendes 
forkJnirliKhdd  for  Achaieme  og  deres  sag,  en  forkjærlighed, 
som  nr  poetisk  moget  vel  motiveret,  men  intet  har  med  gud- 
indens religiøse  betydning  at  gjøre.  Altsaa  atter  den  samme 
Kjennem^aaende  modsætning  mellem  det  religiøse  grundlag 
OK  digtningens  fri  behandling  af  guderne  som  menneskelige 
individer.  Athenes  ivrige  bestræbelser  for  altid  at  hjelpe  de 
aehailske  helte  og  fromme  deres  seier  maatte  nødvendig  føre 
hende  ligesom  Here  i  konflikt  med  Zeus,  saalænge  dennes 
planer  fordrede,  at  Achaierne  skulde  ligge  under  og  Troeme 
have  overmagten,  altsaa  indtil  digtets  18de  bog^).  Og  — 
hvad  der  strtntgt  maa  fastholdes  —  netop  i  Athenes  ind- 
Itriben  i  tUadens  handling  og  specielt  paa  de  enkelte  punkter 
af  kampen  viser  dot  sig,  at  om  hun  end  i  detaljen  kan  være 
ueiiig  med  Zeus«  og  om  hun  end  ofte  dels  gjeme  vilde 
handle  uuhI  /eu^'s  mske>  dels  ogsaa  virkelig  gjør  det,  saa 
udttf^vt^r  hun  di^  al  sin  magt  og  virksomhed  „under  Zeus^s 
k\v|^tl^\l^  (j^MT  at  brug^  et  udtryk  af  Gladstone).  og  i  resul- 
laWI  bliver  d«^  altid  i^uige;  hun  komm^  ikke  —  og  vil  i 
l|r^«i\Wu  Mbf^r  ikke  kouiine  —  Wng^Nre.  end  Zeus  viL  i 
yv^«^\Wii  v>^  Yii^<Mki\lK|t  er  der  frdd  enhed  mellem  begges  vilje, 
VMM  4m  tNiKi  v^MM  It  ^.  !li^— !^>  fremtraeder  i  (sxcm  af 
tNH  v^ilti^  wdt^iaaiel^  fra  /em$^$  side.  I  eakehhcdeiae 
¥iM\Mr  >i^iiK>k  ^Jtm^VNmiks^  $kildra^c  o>tt$aa  af  Athenes  oppositMs 


^^^iH^  JMi<»  |NMt%  tNT  ^|iir  ^Ikl?^  liwi^c  drm  ^m^^ck  f«fe 

slH^jt  5«.f<ia  ^  ^  ^hi^iyl^e  ^{t%M^^iit  i^cNfieMft  *%  ^i^lKv  9^  Wi 


Ora  skjebnen  los  Hoinsr.  43- 

mytologisk  autropomorfiBme,  hvad  der  jo  er  eu  selvfølge; 
saaledes  kan  nok  Athene  en  gang  imellem  tidtale  sig  aom  saa: 
II.  8,   360   aiio  nniijp   oi'fioc  tp^eal  /lolr^ai  oix   åjfoSfiair, 

oj^wflloi,   a'iiv  nittpci;,   ifiiar  fieriiar   nirtpuiirf. 
Men   selv   her.    hvor    hendes    stemning  mod  Zeus   er  heftig 
oprørt,  kan  hun  dog  med  tryg  forvisning  tilføie: 

ib.  373  efTTtK  /lay  lii'  liv  nxte  ipilijy  j-Xavtni/nlån  il'ni/, 
og  ser  mau  hen  til  den  religiøse  grundtanke,  saa  staar  det 
vistnok  fast,  at  Athene  hos  Homer  ingenlunde  mindre  end 
ApoUon  er  ét  med  Zeus;  hun  er,  siger  Niigelsbach'),  neine 
Hypostase  des  Zeus,  eine  aus  ihm  herausgeborene  Seite  seines 
Wesens  selbst" ,  et  udtryk ,  som  hentyder  paa  myten  om 
Athenes  fodsel,  men  som  forøvrigt  ogsaa  med  fuld  ret  kan 
brages  om  Apollon.  De  er  begge  væsentlig*  ét  med  Zeus  og, 
skjønt  for  den  religiøse  bevidsthed  ophøiede  over  alle  andre 


III. 


har  set,  at  hos  Homer  ligger  den  hele  ver  de  ns  styre  Ise 
hos  „guderne",  det  er  guderne,  som  raader  for  skjehnen, 
skjebnen  er  „gudernes  skjebne",  (toii/a  d-tin  (se  s.  20),  hvad 
der  er  skjebnens  bestemmelse,  er  guddommens  vilje  —  og 
omvendt;  men  guddommens  vilje,  det  vil  sige  Zeus's  vilje; 
alle  gudernes  magt  og  myndighed,  selv  Athenes  og  ApoUons, 
udgaar  fra  Zeus,  den  høieste  gud,  al  deres  indgriben  i  ver- 
dens gang  forudsætter  hans  samtykke  og  bifald,  ellers  bliver 
den  uden  resultat,  og  skjehnen  er  derfor  ret  egentlig  „Zeus's 
skjebne",  ^i6f  nUn  (s.  26),  eller,  som  det  ogsaa  udtrykkes, 
Guds   skjebne,   fial^a  9eov,   åm'fioyoi  alaa   (s.   24). 

Skjebuen    er    alt  saa    ikke     nogen     selvstændig 
t,  enten  personlig  eller  upersonlig. 
Bette  modbevises  ikke  deraf,  at  fiolfa  og  aiaa  paa  nogle 
ider  i  de  homeriske  digte  personificeres,   eller  at  der  paa 
endnu   Bere   steder  maa   erkjendes   en  tilnærmelse  til  en 


stede 


1  Horn.  Theol  t 


personifikation  af  begrebet  akjebne.  En  aaadau  overg&Dg  i 
den  poetiske  sprogbrug  ligger  meget  nær,  naar  der  ferst  har 
uddannet  sig  udtryk  aom  j/or?"  i<nir  &c.  med  den  betydning 
„det  er  beskikket"  Oe  ovenfor  s,  14  fg.),  Endog  for  os  og 
Baa  meget  mere  for  den  homeriske  tid  med  dens  sterke  ten- 
dens til  at  give  alt  personlighed  er  en  saadan  ovei^ang  i 
udtryksmaaden  meget  let  og  naturlig,  at  man  istedenfor  at 
sige,  at  noget  „er  (ens)  skjebne",  omskriver  dette  saaledes. 
at  ekjebnen  selv  bestemmer,  handler,  udretttr  noget.  Denne 
overgang  i  sprogbrugen,  som  en<5nu  ikke  bebøver  at  forud- 
sætte og  —  efter  hvad  der  i  forrige  afsnit  er  vi^t  —  hos 
Homer  boller  ikke  kan  forudsætte  skjebnen  opfattet  som  en 
selvstændig  magt  udenfor,  ved  siden  af  eller  over  Zeus,  og 
eom  derfor  ikke  indeslutter  noget  nyt  (fjerde)  svar  paa  vort 
spørsmaal,  ser  jeg  der,  hvor  udtryk  som  „skjebnen  griber 
(betvinger,  rammer,  naar)  en"  eller  „skjebnen  f»rer  en  til 
dødens  maal"  o.  I.  bruges  som  poetisk  omskrivende  betegnelse 
af  ens  død.  Vi  har  ovenfor  (s.  8  fg.)  set,  at  et  menneskes 
„skjebne"  især  bruges  om  hana  død,  fordi  menneskets  skjebne 
opfyldes  ved  døden.  Men  fra  en  andeu  side  kan  foi'hoidét 
opfattes  saa,  at  mennesket  i  døden  ligger  under  for  sin 
skjebne,  sin  bestemmelse;  deraf  disse  udtryk,  at  skjebnen 
overvinder,  betvinger  ham.  Hans  livs  bestemmelse  aahen- 
barer  sig  nu  som  det,  der  har  magten  over  bam.  Og  idet 
der  aabeubarer  sig  en  magt,  ligger  personitikatiouen  meget  nær. 
II.  i.  517  Jiiåfta  fioip'  ijiiiti-m.  [Er  ^oi^ia  her  „hans  skjebne" 
eller  „skjebnen"  (se  s.  14)?  Ved  sammenligning  med 
Od.  a,  269  (se  s.  20)  og  II.  22,  5  (s.  45)  bliver  det 
sidste  sandsynligst.] 
II.  13,  603  (om  Peisandros) 

aoi,   Mcrilae,  Bafiitvai  ir  olri/  Sijioi^i. 
II.    12,    116    (om   AsioS)    —   —   fi*  fiolen   ih'iruyi-fioi   å/ziftKaltvipW 

iJ^X"  'i^OfiBrtfii  ajravov  jiivilBilBao. 
II.   IS.   117  fg.  oiSi  fif  avdi  ^<<j  7/paiul),o;  ^vj-a   11,^0, 


(Sml.  II.  16,  849,  ovenfor  s.  26). 


■ —   —  —  TOV  dé  xai    o<T<Te 


Om  B^'ebnen  hos  Homer.  45 

Jl.  22,  5  ^'Extoqa  J*  ovTov  fiBhcn  oXoiri  fioig*  inédtiasv. 

0»  303  siger  Hektor  selv:  vvv  avté  fte  fioU^a  xixavei.) 
H.  5,  83 

-  16,  334 

-  20,  477 

(Sml.  Od.  17,  326  og  flere  ovenfor  s.  9  citerede  steder.) 
H.  16,  853  J dia«  w  ^fifi 

-  24,   132    j    &fX^  naqiatrpitsv  S-ttvocrog  nal  fioiqa  uf^oxairi. 
Od.   24,  29  ri  X    aqa  ntu  aol  ngma  naga<ni,ma&ai  ifxeXlw 

fioig    dXofjf  TTflf  0$  ug  åXa\STtti,  og  xe  "pvijftai,. 

II.   21,  110  (Achilleus  til  Hektor:) 

åkl^  tni.  101  Ktu  ifiol  •d'évtnog  nal  fioi^a  K^onairi. 

11.    17,  478  og  672  (om  Patroklos)  og  22,  436  (om  Hektor) 

vvy  av  d'mfoetog  wal  fådtga  ntxovei. 

Her  er  fidiQa  ikke  mere  en  person  end  ^ccyoro^  og  ^én^aiog 
ikke  mere  end  ftoXifa^). 

Sterkere  er  personifikationen  paa  følgende  steder: 
D.  5,  613  (om  Amfios) åXléi  i  fioiga 

iff    ifuxovgriaona  fina  Ilqlufiov  tb  %al  viag. 
II.  5,  628    TXi^noXeftov  S*  'HganXstdtpr  ijfvv  tb  lUfOv  tb 
(OQOBy  in    årttS-éia  Sagntidåri  (åoiqa  x^orra«^. 

II.  24,  209  (Hekabe  til  Priamos  om  Hektor:) 

T<5  ^',  &g  no&i  fåoiqa  nqartatri 

jri^ofUrm  inéyfiCB  llv(a,  8i«  fu¥  xéxov  ovt^, 
d^inodag  xvvag  aaat,  éHnf  ana^Bv&B  ronrjon^. 

D.  30,  127  (Here  om  Achilleus:) 

—  —  voTB^ov  avTB  TÅ  nBiaBTaif  atraa  ol  altra 
Yt^ofUvti  itiirfiaB  Xlym,  or«  fuv  tixB  fitftii^' 

Paa  disse  to  steder  heder  det  ligefrem,  at  skjebnen 
ved  et  menneskes  fødsel  har  „tilspundet^,  o:  bestemt  ham 
hans  lod,  specielt  hans  død  eller  dødsmaade;   men,  vel  at 


*)  Anderledes  er  det  vistnok,  naar  „tvillingbrjardrene"  edvato;  og  "rnvog 
n.  16  (454.  672.  682)  faar  det  hyerv  at  bringe  Sarpedons  lig  til 
Lykien.  Denne  slags  personifikation  er  besiegtet  med  den,  som 
omtales  nedenfor  s.  47—48.  Men  naar  det  heder,  at  „døden  og 
algebnen  rammer'*  en,  tænker  digteren  vistnok  ikke  døden  som 
en  person. 


merke,  det  samme  gjarZeus; 
Menelaoa  II.   10,  70 


^M  , 


Eumaios  (om  Odysseue's  om- 


Hevi  4ni   j-ij'yo/iiyoic 

Od.  16,  64  Biger  avinehyrd« 
flakningcr) : 

Ås  foif  ol   inixkauRr  ju  j-e  Saifia*  („Gud",   d.  e.  ZeltS; 

sntl.  Eumaios's  ord  Od.  14,  444  —  ovenfor  b.  34), 
Od.   4,   207  ^1«  i'   o^Jp'idia;  jråriK   otiifoi,   if  n  Ki/miHar 

oX^f  dnixliiaii  fufiioni  n  ^etro/iirif  is. 
Og  vi  har  ovenfor  s.  21  set  flere  eksempler  af  Odysseen  og 
et  af  Iliaden  paa,  at  dette  udtryk  at  „tilspinde"  en  hans 
lod  bruges  om  „guderne",  hvilket  —  efter  hvad  ovenfor  er 
udviklet  —  i  grunden  kun  indeholder  den  samme  tanke,  som 
naar  det  siges  om  Zeus. 

MoiQit  (og  alaa)  cr  altsaa  paa  de  nys  citerede  steder 
brugt  som  personifikation  af  skjebnen,  d.  e.  af  Zeus'a  vilje 
og  bestemmelse  med  mennesket.  Men  denne  personifikation 
har  endnu  ikke  mytologisk  betydning,  behøver  i  ethvert 
fald  efter  udtryk  og  sammenhæng  ikke  at  have  det,  men 
egentlig  kun  en  retorisk ;  det  er  en  talefigur,  personifikationen 
rækker  ikke  længere  end  til  selve  udtrykket,  omtrent  som 
naar  man  hos  os  siger:  „skjebnen  har  villet  det  saa", 
„skjebnen  har  været  ham  gunstig"  o.  1.  uden  derfor  i  nogen 
maade  at  tænke  sig  en  udenfor  Gud  staaende  magt. 

Der   er  imidlertid   et   par  steder   hos  Homer,    hvor  det 
ser  ud,   som   digteren   taler  om   virkelige   skjebne-gudinder, 
som  vi  altsaa  har  en  mytologisk  personifikation  for  os. 
Saaledes  II.  19,  87 —  ^j-a  S'  ovk  ai'uii  elfi. 

Sml.   II.    19,   410 -Mi  ro.  V»« 

aliioi,   åXXå   deo^   tg  ^i;-'ii:  inii  /loipa   Kfainiii. 
Her  er  skjebnen,  den  guddommelige  vilje  og  raadslutning, 
personificeret  i  .uoTpo  paa  samme  maade  som  den  guddomme- 
lige straffende   retfærdighed   er  personificeret  i  'E^ivis^).    Og 


')  Jeg  overser  ikke  den  store  furBkjel  i  begge  begreber*  hiBloriske 
ndvibliDg.  'Egiri;  er  sands  juli  g  vis  det  samme  ord  som  eanikr. 
Sarafijii,  hvad  euten  nu  dette  er  „die  dunkle  sturmwolke,  di«  am 


Offl  Blgebnea  hos  Homer, 


47 


;  k&B  vi  ikke  af  disse  enkelte  steder  bestemt  se,  om 
i  øieblikket  tænker  sig  ^oT^o  (og  fiJiri'^)  som  eksi- 
sterende personligheder,  eller  om  ban  kun  med  poetisk  frihed 
ontaler  som  personligheder,  hvad  der  dog  for  haus  egen 
forestilling  kun  er  abstrakte  begreber,  om  vi  altsaa  her  i 
fåoi^a  Og  éi/in's  har  mytiske  personer  eller  allegoriske  udtryk^). 
Hvor  det  ikke  længere  heder  ^olpa,  men  i  flertal  /lolpm, 
synes  forestillingen  mere  konkret.  Der  er  et  saadaot  sted  i 
lUaden  og  et  lignende  i  Odysseen*): 
I         li.  24,  49  (Apollon:) 

I  tXtjibr  Y'fl  poiifiu   dvpirr  &iirnr   ard'ijiiinoiaiy^). 

L        Od.  7,  196  (AllduooB  om  Odysseus:) 

^^^B  irda  fl'   ineiTu 

^^^^^1  naianat,   outaa  <a  alait  vmli  »liå&it*)   ie  ^oqbuu 

^^^^1^  j-tp/oftififi  vtjitano   i.i*ia,  oja  fuy  lina  fii'^rif, 

'  Forholdet  er  imidlertid   her  neppe  anderledes  end  ved 

de  uærmest  ovenfor  (s,  45  fg.)  behandlede  steder.  Jeg  tror, 
at  man  trods  flertallet  heller  ikke  i  disse  adtryk  har  at  se 
»ndet  end  personifikationer  af  samme  art,  som  naar  rpn  eller 
fåfof  eller  9tlfto^  eller  KvSoipnc:  eller  dijHJ  eller  tionii   eller  atii 


anTang  der  dinge  im  raume  schwebt"  («a&lcdoB  Roth,  Zeittchr. 
d.  d.  iDorgenl.  Gcsellsch.  lY,  435,  citeret  af  Kuha),  „die  BturmiBche 
wetterwolke",  „regen  nnd  sturm  in  einer  person  vereinigt",  (Kohn, 
Zeitaehr.  1,  446),  eUer  det  er  raorgenraden  (Mai  Muller,  Lectures 
n,  4S4  fg, ;  se  navulig  8.  517). 

')  En  andc-n  Bag  er  det,  at  det  &!  andre  steder  og  tillige  vistnok  af 
ordets  etymologi  kan  sluttes,  at  'Efiri;  {'E^tit;)  allerede  hoa  Homer 
er  rnjtologisk  at  forstaa. 

*i  Jeg  tror  )  denne  aammenhieng  ikke  at  burde  tage  bensjn  til  de 
tvil,  aom  kan  reises  mod  disse  steders  egt^ed,  Nagelsbach 
iNachhom.  Theol,  s,  160)  betegner  det  første  af  dem  lom  tilbdrende 
en  negte  del  af  Hiftden  og  det  sidste  som  „stark  verdåchtig". 
Autenrietb  l,i  NågelsbiichB  Hom.  Tbeol.  2.  udg,,  s,  12S)  er  enig 
i  at  forkaste  Od.  7,  196,  men  finder  ikke  grundene  for  athetese  af 
IL  24,  49  ffldestgjørende. 

'l  Om  Lehrs's  opfattelse  af  dette  sted  se  ovenfor  s.  6. 

'I  Andre  læser  KaiaiUiSi;  ^  andre  nataxii-Siioi  itaftM  med  forkastelse  af 
det  følgende  vers.  Se  især  Nitzsch  og  Ameis  ad  1,  Nitzscb  be- 
merber,  at  Kataklotbe«  efter  Aisa  er  det  specicllere  efter  det  gene- 

.  relle,  og  at  her  i  ethvert  fald  ikke  er  at  tienke  paa  de  tre  efter- 

_  liomeriske  Hoirer. 
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eller  iuf'  optræder,  som  om  de  var  levende  væsener,  persoiii- 
fi  kation  er  altsaa,  der  ikke  har  nogen  virkelig  mytologisk 
betydning,  men  kun  en  poetisk-retorisk  *).  (Saadant  findes 
jo  hos  alle  tiders  digtere:  „Skrækken  og  Skammen  jog 
piskende  bagefter",  heder  det  hos  Bjørnson"),  aldeles 
homerisk.)  Alle  disse  for  øteblikket  personilicerede  skik- 
kelser har  i  virkeligheden  ingen  selvstændig  tilvierelse,  men 
er  identiske  med  det  abstrakte  begreb,  som  de  betegner'), 
Ingen  vil  negte,  at  naar  det  II.  9,  503  fg.  heder 
naS   yåif   la  lijai  eiai  Jtbq   ntÅtfru  fttfåloio. 

ni  ^å  TS  xtti  ftaioniad'  Scu/i  åXijfOfdi  xiovroi'  • 
7,  3'  niT|  (Ti^Evafii)  TE  xal  ågi-noi,  ovvlxa  aåaoi 
noitJlA*'  (•neiii(i(i#Éci,   ip9årei  Si  le   naaar  in    ala* 

åXiintoviT    rivSpfjjioti^-    ni   S'    4^a*ionai    da-trinii, 

O.  S,  V.,  saa.  har  vi  her  en  udført  allegori  om  bønnen 
(specielt  bønnen  om  tilgivelse)  og  synden*).  Ligeledes  er 
synden  allegoriseret  II.  19,  91  fg.: 

oilofiirtf   tJi  ficv  &'   itnailot  nodsi-   oi  fiiQ  in    oi-flei 
,  aJ.il'   ripn   i|^e  NRi'   årSi/£yy  xifåara  (iairei 

^Xåmm<tT'   åvdQiånovg   &C. 
Og  naar  ific,  M-Soifiåi,  x^  o.  I.   afbildes  (som   i  Achilleus's 
skjold  II.  18,  535),   saa  vil  det  blot  sige,    at  de  abstrakt« 
begreber  er  symbolsk  fremstillede  som  levende  væsener. 


*)  Overgangen  fra  dot  ene  til  det  andet  er  imidlertid  ofte  let  Mas 
Muller  indbefatter  ogsaa  under  mytologi  „every  case  in  whith 
langnBge  assnmes  an  independent  power,  and  react«  ou  the  mind, 
instead  of  being,  ag  it  vins  intenJed  to  be,  the  mere  realieation 
and  ontward  embodimcot  of  tbe  mind",  (Lectnrea  II,  686;  os 
liggende  paa  liere  steder.) 

')  En  Skitse  fra  Italien  i  „Fra  Fjeld  og  Dal",  s.  186. 

L  Weloker,  6r.  Gotterl.  I,  707  fg.  (afsnittet  om  .BloH  poeUsche, 
voråbergehende  Fersonification")  og  NågeUbacb,  Horn,  Thool.  s. 
94  fg. 

')  '*rv  bnade  »om  den  indre  alykke,  dasrsknben,  forvildeteen,  dens 
fremtrædelse  i  dnarlig,  urigtig,  syndig  bandling  og  om  den  skade, 
den  virker.  Se  Lebra,  Fup.  Anfeåtze  I.  adg.  e.  i%9  fg.,  2.  ndg.  ). 
416  fg.  iSml.  ogsaa  Br,  Horn,  „Forsoning  og  Retleerdiggjn 
afsnittet  „Om  Synden"  s.  65  fg.,  navnlig  s.  69.) 


Om  fi1c)elraen  io»  Homer.  49 

Paa  samme  maade  er  nu  „stjebneu",  Zeus'a  vilje  og 
bestemmelse  med  hvert  menneske,  navnlig  med  heBsyn  til 
hans  død,  persouificeret  som  et  levende  væBcn,  poi^a  eller 
niTv.  eller  —  ligesom  bønnerne  og  dødstilfældene,  m,?'f  (se 
ovenfor  a.  38),  —  som  eu  flerhed  af  væsener,  der  kaldes 
^olpni  som  de,  der  betegner  det  tildelte,  beskikkede,  men 
ogsaa  med  poetisk  frihed  kan  opfattes  som  de,  der  selv  til- 
deler, beskikker  menneskene  deres  lod,  eller  iau^  som 
de,  der  —  med  det  ellers  om  guderne  brugte  billedlige  ud- 
tryk —  tilspinder  dem  deres  livs  traad.  Om  saadanne  be- 
greber, idet  de  personificeres,  gjøres  til  én  eller  flere  skik- 
kelser, er  i  sig  selv  ligegyldigt  og  beror  poa  digterens  smag 
(maaske  endog  hist  og  her  paa  versemaalets  medfør).  Man 
kan  sige,  at  digteren  gaar  et  skridt,  videre,  at  den  poetiske 
frihed  er  større,  naar  der  dannes  en  flerhed  af  personer 
som  allegorisk  betegnelse  af  ét  begreb').  Dog  medfører 
vistnok  flertallet  nogen  fnrslqel  i  betydningen,  idet  der  da 
kan  tænkes  paa  de  mange  forskjellige  tilfælde  eller  former, 
hvori  tingen,  det  abstrakte  begreb,  kommer  tilsyne*);  tyde- 
ligst er  dette  ved  nJi^t?.  der,  som  sagt,  bmges  om  de  enkelte 
dødstilfælde. 

Senere  blev  vistnok  flere  af  de  her  omtalte  begreber  til 
personlige  gudeskikkelser.  Dot  er  et  trin  videre  i  den  poly- 
teistiske udvikling,  naar  'Ai;  (eller  iviinfm^  eller  .v/ur,  eller  Ti^jj')) 

')   Om   flertallet  ^^a,   li.  24,  49   aiger   Welcker  (Gr.  Giitterl.  I,  6B8) 
ktm,   ftt   ordet   her  altaaa  har  en  „udvidet  betydning",   og   om  ud- 

>  trykket  iiai^n  (xatarim»i!)  Od.  7,  197,  at  det  er  bm^  „mit  Bezug 
•af  dai  Wort  der  Ilias". 
Sinl.  D.  10,  S9I  (Dolon); 

Lahra  (Pop.  Aufa,  a.  S29)  forklarer:  „Er  will  sagen,  es  gehorte 
mebr  als  eine  At«  dazu:  mehi'  all  eine  Ate  muBBte  gleichsam  dem 
Hektor  helfen,  dass  ich  darcb  ein  so  eitlea  Versprechen  mich  in 
aolch  din  gefabrliches  Wageetuck  berucken  liesi.''  Welcker  (Gr. 
Gotterl.  I,  712)  siger  blot:  „Im  Plural  mit  Nachdrock  gdbraucht 
die  Pereonification  im  zehnten  Geaang  Dolon".  Schol.  derimod  og 
mange  udgivere  forklarer  u'ij^oi  her  om  bedaarelser,  bedaarende 
løfter  (Parafr,  ed.  Bekk.  aoilaU  dirJta..). 
*)  Merkeligt  er  det,  at  end  ikke  ordet  ru/ij  forekommer  boa  Homer. 
Senere  apiller  gudinden  Tizt  en  slor  rolle,  og  hendes  knltuB  er 
vidt  udbredt.    Se  Lehrs,  Pop.  Åofa.  b.  153  fg.  (2.  ndg.  s.  175  fg.). 

Xom.  Udiki.  foi  fUoL    »j  nkk«.    lU.  1 


o.  1.  bliver  virkelige  guddomme,  der  endog  faar  sin  kultus. 
Saaledea  ogsaa,  naar  der  optræder  skjebne-gudiiider,  Moi^ai. 
Men  dette  trin  er  efterhomerisk  og  kommer  os  saaledes  her 
ikke  ved.  Heller  ikke  vedkommer  det  os  her,  at,  som  Wel- 
cker  udtrykker  det'),  ^auch  bei  den  Griechen  ist  die  Zeit 
des  abstracten  Denkens  und  der  Speculation  gekommen, 
worin  sie  das  Schicksal  gleichsam  als  eiu  geheimnissvoUes, 
immerhin  geistiges  Princip  den  Gottem  gegeoiiberstellten, 
die  sie  entweder  nicht  raehr  im  Sinne  der  alten  Welt  oder 
gar  nicht  mebr  glaubten". 

Men  selv  om  nogen  endnu  skulde  fastholde  den  mening, 
at  iioiga  (fidlifai),  aiaa  Og  xXii&ei  allerede  hos  Homer  tænkes 
aom  personlig  eksisterende  guddommelige  væsener,  vilde  dog 
i  ethvert  fald  disse  væsener  ikke  være  at  forstaa  som  skjehneus 
herrer  med  selvstændig  magt  og  raadighod,  end  sige  aom 
magter,  hvem  endog  guderne,  ja  Zeus  selv  skulde  være  under- 
givne, men  kun  som  tjenende,  som  den  verdensstyrende  gud- 
doms redskaber  vod  tilskikkelsen  og  udførelsen  af  menne- 
skenea  skjehne,  som  væsener  altaaa,  hvis  hele  myndighed 
udgaar  fra  Zeus,  som  det  heder  hos  Heeiod  (Theog.  904): 

Moifag  &',  jjq  niei'miji'  tifii^r  noi/e  fitfiieia   Ztis- 
Dette  tiltrænger  ikke  yderligere  bevis,   saasandt  det  ovenfor 
er  godtgjort,  at  det  er  Zeua,  som  efter  de  homeriske  menne- 
akers  religiøse  bevidathed  raader  for  akjebnen,  Zeus,  af  hvem 
al  tingenes  gang  i  verden  afhænger. 

IV. 

Der  staar  os  nu  kun  ét  tilbage. 

1  de  homeriske  digte  findes  ofte  udtrykket  vni^i/iopw') 
og  lignende,  der  betyder  „mod  skjebnen''.  Men  naar  skjebnen 
er  det,  som  Zeus   beatemmer   og  tilskikker,   og  Zeus   er  den 

')  Gr.  Gotteri  I.  185, 

')  Nogle  skriver  iitif  ^opw;  men  foruden  at  Bimplex  jiigo;  ikke  fore- 
kommer i  deane  almindelige  batydning  af  skjebnen  (ae  ovenfor  s, 
7  fg.),  viser  i  ethvert  fald  inig/ioea  II,  2,  155,  at  vi  her  hu  en 
adverbioldanaebe. 


Om  tkjebnen  hos  Hompr, 

lundskrænkede  verdenshersker,  hvorledes  kau  nåa.  uoget  ske 
■od  ekjebnen",  „mod  Zeua's  skjebne"  (II.  17,  321),  „mod 
vilje"  (vTriy  -s-e,^  II.  17,  327)? 
Någelsbach ')  gjennemgaar  udførlig  „das  ini'p^opor" 
og  søger  at  vise  bafide  deta  mulighed  og  dets  virkelighed 
indenfor  den  homeriske  verdensanskuelse  og  finder  deri  netop 
det  kraftigste  bevis  for  sin  mening,  at  pdipa  bos  Homer  ofte 
fremtræder  som  en  fra  Zeus  adskilt  magt;  ti,  siger  ban,  var 
_jioipo  ikke  andet  end  gudernes  eller  Zeus's  vilje  og  styrelse, 
i  vilde  et  vuéfjiopof  være  fuldkommen  umuligt. 
Ogsaa  andre  forfattere  mener  med  Någelsbach,  at 
i  visse  tilfælde  af  menneskene  kan  omgaaes  eller  ved 
overordentlig  kraftanstrengelse  beseires,  —  selv  de,  der  op- 
fatter ;jui(io  som  den  absolute,  over  alle  goder  og  mennesker 
ophfliede  verdensherskerinde').  Som  et  væsen  uden  person- 
lighed, uden  nogen  „festbegrenzte  Bestimmtheit  des  selbst- 
"bewnssten  Willens"  er  f"<l!<^  ikke  istand  til  „dieseu  Willen 
Jn  der  Energie  des  Niederkampfens  entgegengesetzter  Be- 
«trebungen  zu  behaupten"  ^Någelsbach  1.  c.  s.  144).  Eller, 
^m  de  ikke  tillægger  menneskene  evne  til  ved  euergisk 
anspændelse  af  sine  kræfter  at  gjøre  vold  paa  skjebnen  og 
bevirke,  at  noget  sker  tntp/jopor,  saa  synes  de  at  finde  noget 
saadant  muligt  i  kraft  af  en  reaktion  mod  skjebnen  fra 
gudernes  side,  eller  de  bortforklarer  det  ved  at  statuere, 
at  itti(iiioQoy.  imi(/  Jioi  alaov  itc.  kun  er  hyperbolske  udtryk, 
kalWdtryk  som  „umaadeltg,  umenneskelig,  unaturlig"  o.  1.^), 
r  de  indlader  sig  overhovedet  ikke  paa  nogen  forklaring, 


1  Horn.  Theol  8.  ndff.  s.  139  %. 

*)  Suledea  Hartung,  Rel.  d.  GrieclieQ  I,  95;  sml.  Koch  til  II.  2,  1Q5, 
')  AltB&a  omtreut  som  inlf  alaa,  i  modgætuiiig  til  lui  ataar  II.  3,  69 
og  6.  S33  (ae  OTeofnr  s.  6).  Saaledea  Welcker  (Gr,  Gotterl.  I, 
192).  At  iaiii  ainui,  DBsr  det  Btatir  alene,  uden  hin  modaeetniiig 
r(n.  16,  780),  kan  have  denne  betydning,  benegtes  af  Någelsbach, 
■'men  neppe  medrette,  Dt^rimod  kan  den  ikke  med  nogeo  sikkerhed 
1  paavitea  for  i^iri^  /hh^ht;  det  modsatte  af  naii  f<a;(>a'  heder  uii  xmu 
F  fui^o.  eller  —  Od.  14,  509  —  aa^i  /.ai^a.  (se  s.  6j,  og  aammeii- 
I  hcngen  paa  de  steder,  hvor  unie^opof.  linic  ^loieav  &c.  forekommer, 
I  Ti»er  som  oftest  tydelig  nok,  at  udtrykkene  virkelig  betyder  „mod 
E  ikiebnen". 


men  skriver  det  merkelige  fænomeii,  „at  i  enkelte  tilfælde 
Bkjebnens  bestemmelse  kan  omstyrtes",  paa  den  homeriske 
nnaivitets"  regning'). 

Jeg  tioder  det  imidlertid  ikke  nødvendigt  at  imødegaa 
disse  opfattelser  enkeltvis.  Jeg  tror,  at  der  baade  hos 
Nagelsbach  og  de  øvrige  her  er  en  misforstaaelse,  og  at 
deres  slutninger  af  adtrykket  ini^fofo*  saavelsom  deres  for- 
klaringer af,  hvorledes  forestillingen  „von  der  Wirkhchkeit 
eines  vniQ/iogor"  har  kunnet  opstaa,  baade  er  urigtige  og 
overflødige. 

Forholdet  er  nemlig  i  virkeligheden  det,  at  der  kun  for- 
aaavidt  kan  være  tale  om,  at  skjebnen  forandres,  som  menne- 
skene naturligvis  ved  ugudelige  handlinger  ban  føre  over  sig 
ulykker  og  straffedomme,  som  de  ellers  vilde  have  undgaat; 
de  kan  selv  være  skyld  i,  at  Zeus  bestemmer  dem  til  en 
værre  lod,  end  han  ellers  vilde  have  gjort;  men  aldrig  bliver 
Zeus's  bestemmelse  omstyrtet, 

Hektor  trøster  Andromache   med  disse  ord   (II.  6,  487): 
Ol'  j-éf  i4'  /i"   vnif   aiaay   ariiQ  'AiSi   npoiotpei, 
Og  denne  forvisning,  at  mod  sin  skjebne  eller  mod  skjebnen, 
mod   Zeus's   vilje   kan  ingen  rammes  af   døden   eller   nogen 
anden  ulykke,  gaar  igjennem  den  hele  homeriske  digtning. 

Herimod  strider  det  naturligvis  ikke,  at  det  homeriske 
sprog  bruger  saadanne  udtryk,  som  at  noget  vilde  være 
skeet  tvertimod,  anderledes  end  skjebneus  bestemmelse,  der- 
som ikke  en  eller  anden  omstændighed  var  indtraadt.  Saa- 
ledes  II.  2,  155: 

fi  iiij  '1Si;ratjpi  *Wpfj  ngft;  ftvåon  ibittivj 
men  du  talte  Here  til  Athene  o.  s.  v.,  og  derved  blev  netop 
skjebuens  bestemmelse  opfyldt.  Heri  ligger  ikke  udtalt  noget 
om  „muligheden  af  et  iJJiiV/iopov" ;  der  siges  blot,  at  havde 
ikke  Here  paa  denne  maade  grebet  ind,  saa  vilde  udfaldet 
blevet  et  andet,  end  det  nu  blev,  altsaa  ogsaa  et  andet,  end 
hvad  der  viste  sig  at  vare  skjebnens  bestemmelse  (d.  e. 
Zeus's  vilje). 


')  F.  eki.  Du. 


r  tU  II.  2,   165. 


Od.   5,   436   it&a  xe  åi)  åvatiifoi  iiTiiffiOQOr   bUei'   'OSvaatig, 

Cl  ^i;   iniifftoirvrtfr  Joixs  j-XavxCmi'i   M^ifl/t}; 
men   Atbene   gav   ham  inHfftoavri),    og    saaledes   omkom   ban 
ikke;   det  vilde  jo  ogsaa  været  tvertimod  skjebnen,   om  han 
DU  Tar  omkommen,   derfor  kunde   det  ikke  ske,   derfor  greb 
altsaa  Athene  ind.    Ganske  ensartet  er  tanken  II.  17,  319  fg,: 

"/itiov  eloari^nanr  dyaXnelijoi  da/iinet, 

'jtf/jrtiot  di  KB   Ilija;   iXoy  xal  ini^   Jiåi   alaar 

KitQiei  xal    ad-irH    ogiBii'pui. 

Ja,  om  dette  var  skoet,  vilde  det  ræret  „mod  Zeus's  til- 
skikkelse", derfor  kunde  det  naturligvis  ikke  ske,  og  derfor 
aaatte  guddommelig  indgriben  tit;  ti  det  vilde  være  skeet, 
siger  digteren,  hvis  ikke  Apollon  havde  opmuntret  Aineiaa 
o.  s.  V.;   men   det  gjorde  Apullou,   og  saa  skede   det  ikke: 

ålV   aviig  :4umuy 

jtirilav   urpuv«,  Sifia^  Jit^iifarii  ioixui,  &C. 
taler  Apollon  i  Ferifas's  skikkelse   til  Aineias   (v.  327): 
Aheitt,  niiq  &¥  xai  vniij  &eor  etQvatram&e 

orledes  skulde  i  vel  endog  mod  Guds  vilje  (xul  vni^  »sår 
ganske  =  noi  vni^  Jiit  aiaay  ovenfor)  kunne  redde  staden?" 
det  er  dog  aldeles  umuligt.  —  Dette  sted  skal  altsaa  mindst 
af  alt  kunne  bevise  „muligheden"  af  noget  inc^foiior. 

Heller  ikke  følgende  steder  beviser  saadant.    II.  20,  336 

I         raader  Foseidon  Aineias  til  at  trække  sig  tilbage,  saasnart 
ban  møder  Acbilleus, 

I  fi  il   »al  vTTip  fiol  far   Sofiof  'jitåos  iltratplxtjat. 

Her  kan  man  med  Welcker  tale  om  et  hyperbolsk  kraft- 
udtr^'k,  der  dog  i  ethvert  fald  ikke  siger  mere,  end  at  Aineias 
maa  undgaa  at  møde  Acbilleus,  ti  ellers  vilde  ban  komme  i 
den  yderste  fare,  da,  om  den  betingelse  indtraf,  vilde  han 
nok  maatte  vandre  til  Hades  —  endog  mod  skjebnen,  d.  e. 
uagtet  dette  endnu  ikke  er  ham  beskikket  (og  derfor  ind- 
irætfer  heller  ikke  betingelsen).  Det  hele  indskrænker  aig 
altsaa  til  en  eieudommeligbed  i  den  hoiuerifikc  diktion'). 

i  Efter  Någelabach  (Nachliom.  Tbeol.  g.  152)  findes  intet  tiUvareade 
i  den  Bfteihomeriake  litteratur  —  førend  hos  PauaamaLS. 


Si 


I   begj'ndelsen    af   samme   bog  opfordrer  Zeus   guderne 
selv  til  at  styrte  sig  i  kampen  og  siger: 
II.   20,   26   fJ  j!-^  JIxMd'i   oloi   M   T^ikaa,  ^a/jTto,, 
oiSi  /t'rvyS'   ffovffi  nofldiiiBn   I ItiXtiiara. 
nat  Si  T>  jtty  xnt   ufoa&sy  VTior^fiieanor   ofHtyt!^ 
rvr  å',  OJB   8ii  hiA  ^vfibr  étaifov  jifweini  alrUg, 

Zeus  taler  med  sterk  emfase  om,  hvad  Acliilleus  formaar, 
og  man  kan  godt  kalde  udtrykket  i  v.  30  hyperbolsk;  men 
Zeus  er  dog  selv  den,  som  forbiDdrer  enhver,  endog  en 
AchilleuB,  fra  at  udrette  noget  mod  skjebnen,  og  her  forhindrer 
han  det  ved  at  aende  guderne  ned  i  kampen,  det  vil  sige, 
skjebneus  herre  holder  traadene  i  sin  haand  og  leder  alt- 
sammen  saaledes,  at  hana  vilje  fuldbyrdes  og  ikke  lider 
DOgetsomhelst  afbræk, 

Paa  samme  niaade  heder  det  om  Apollon  II.  91,  515  fg., 
at  han  ilede  til  lUos,  fordi  det  laa  ham  paa  hjerte,  at  ikke 
stadens  mur  allerede  nu  skulde  blive  styrtet  „mod  skjebnen", 
d.  e.  hvilket  vilde  have  været  mod  skjebnen,  og  netop  derfor 
er  det  ApoUona  sag  at  forhindre  det: 

liifi^lejo  j-riy   Ol   ie(/Oi   AiJ^r^roio   5roi7;o,-, 

liij  Jriyaoi   ncQueim-  vnigfiogor   'ifiori   vsiW. 

Menoeskene  kan  altsaa  ikke  ændre  skjebnens  bestemmelse. 
Ikke  saa,  at  Homer  tænker  sig  et  blindt,  aarsagaløst  og 
uforanderligt  fastsat  fatum ;  ti  den  skjebne,  som  Zeus  til- 
skikker menneskene,  staar  ganske  vist  i  et  forhold  til  disses 
eget  sindelag  og  handlemaade;  men  den,  som  raader  for 
denne  skjebne,  er  den  almægtige  gud,  Zeus,  og  hans  vilje 
faar  gjelde.  Derimod  kan  menneskene  naturligvis  handle 
ugudelig,  „mod  gudernes  vilje",  dtmjii  atbif;  men  da  for- 
feiler  de  ogsaa  sit  formaal.  Saaledes  heder  det  i  begyndelsen 
af  Iliadens  12te  bog,  at  den  mur,  som  Danaeme  havde  bygget 
til  vem  for  sine  skibe,  ikke  skulde  hjelpe  dem  længere;  ti 
de  havde  ikke  bragt  guderne  nieun«  ixaro/ifla?,  forat  verket 
skulde  lykkes  og  blive  dem  til  nytte,  men  meget  mere  bygget 
muren  ofxijTi  3-eur  uåardTav,  Og  derfor  stod  den  heiler  ikke 

længe,  lo  «oi  oiti  naXvv  XQ"'"*  '(•"^or  i,cv  (v.  9).  —  II.  15,  71ft  fg. 
raaber  Hektor  til  sine  mænd,   at   de   skal   bringe   ild  for  at 
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sætte  Achaiernes    skibe   i   brand    og   saa  etorme  frem  med 

veldigt  kampskrig,  ti 

ti-y   iiiily  nortuv   Zk^  aSio*  iiiai/   tSatitv, 
r^;  iXeiy,  oX  Sev^o  ^eiitr   nfnijTi  ^alovtrori 
^ftiy  nijfiara   nolXit  &iaov. 

Intet  er  vel  rimeligere,  end  at  Hektor  maa  betragte 
Achaiemes  tog  modTroia  som  en  ugudelig  handling,  deri'or 
tror  han  ogaaa  nu  saa  fast,  at  Zeus  vil  give  Troeme  op- 
reisning  for  alt  det,  de  har  lidt;  ti  i  hans  haand  staar 
menneskenes  skjebne,  saa  kan  han  nok  være  vis  paa,  at  den 
bliver  retfærdig.  (En  anden  sag  er  det,  at  Hektor  her  dømmer 
feil  om,  hvad  der  er  retfærdigt.) 

Endnu  et  sted  staar  udtrykket  utxijn  »eåiv,  nemlig  Od.  4, 
504*).  Det  er  Aias,  som  har  sagt,  at  han  åixT(ii  Sswr  har 
andgaat  fie^a  loli/io  &aXåaaip;  men  det  var  ogsaa  et  høist 
formasteligt  ord  {{■jHQf.lalov  tno:  wfioie  koJ  fiij  oaa&^),  og  det 
blev  grunden  til  hans  undergang. 

I  gudeforaamlingen  i  Odysseens  første  bog  klager  Zeus 
over,  at  menneskene  giver  guderne  skylden  for  sine  ulykker: 

Od.    1,   32    Si  nijnoi,    olov   åt'i   rv   S-eoi'g   ^^oiol    airiuumu' 

/|  ^/liuv    j-rip   ipaai    Kdiii'    i'fifierai,    o'i    Si   nol    ttvtol 

wf  xal  yvy  ATj'iaSof  in^p^opo*  Mtiieldao 
^/i  olo/ov  fÅtijtrtiiy,  lor  3"  iina*B  yumiinayia. 
Dette  sted  —  det  eneste,  hvor  det  siges,  at  mennesker  lider 
eller  gjør  noget  vni^fiogoy,  —  maa  forklares  i  overensstemmelse 
med  de  øvrige  steder,  hvor  udtrykket  forekommer,  og  med 
den  livsanskuelse,  som  ellers  gaar  igjennem  den  homeriske 
digtning.  Jeg  tror  (se  ovenfor  s.  51)  ikke,  at  vnipfio^oy  i 
V.  34  kan  betyde  „i  overvættes  høi  grad"  e!l.  lign.,  saa  meget 
mindre  som  det  her,  hvor  det  saa  sterkt  fremhæves  ved 
gjentagelsen,  nødvendigvis  maa  have  samme  betydning  i  de 
to  paa  hinanden  følgende  vers,  og  i  v.  35  vil  ingen  falde 
paa  at  oversætte  det  paa  den  maade,  Naar  det  heder,  at 
menneskene  paa  grund  af  sin  egen  frækhed,  brøde,  maa  tide 
nød  imod  —  egtl.  ud  over  —  skjebnen,   saa  maa   meningen 

>)  n.  aO,  333  er  leesemaadeD  drinta  af  alle  erkjecdt  for  den  rett«. 
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Txre  den.  at  de  lider  mere  og  sterre  nød.  end  der  vilde 
bliTe  deres  lod^  hris  de  ikke  gjorde  sig  skyldige  i  saftdanne 
éfm9&mlUu  (smL  OTenfor  »  ^  &c  IL  2.  156;  Od.  5,  437); 
AigisthoB  har  Ted  at  drsbe  Agamemnon  og  egte  Slytaiainestra 
haadlet  „mod  skjebnen^,  nemlig  mod  gadernes  Tilje,  001711 
#Mr«  og  af  saadamie  handlinger  følger  ogsaa  lidelser,  nlykker, 
der  ristnok  er  seMorskyldte  (i  dette  tilfelde  saa  meget  mere, 
da  Zens  paa  forhaand  udtrykkelig  har  adTaret  Aigisthos 
gjennem  Hermes,  t.  37  fg.),  og  som  guderne,  Zeus,  derfor 
ikke  kan  rille  spare  dem  for,  men  som  han  dog  gjeme 
▼ilde  ønske,  at  de  kunde  slippe,  og  forsaaWdt  er  altsaa  ogsaa 
straffen  wU^/io^ow,  fordi  han  maa  rille  straffe  mod  sin  Tillje, 
da  handlingen,  som  kræver  straffen,  ogsaa  var  vn«|yioe«r,  var 
mod  hans  vilje.  Stedet  er  altsaa  særdeles  oplysende  og  viser 
08  klart  den  homeriske  opfatning  af  aarsagsforholdet  mellem 
menneskenes  handlinger  og  deres  skjebne,  Zeus^s  iiørelse 
med  dem. 

Dette  sted  kunde  i  endnu  høiere  grad  end  flere  af  de 
øvrige,  vi  har  betragtet,  friste  til  at  gaa  ind  paa  spørsmaal 
som  det  om  den  menneskelige  viljes  frihed  paa  den  ene  side 
og  dens  afhængighed  af  guddommelig  indvirkning  paa  den 
anden,  om  bevidstheden  om  synd,  skyld  og  straf^  om  gud- 
dommens retfærdighed  og  om  dens  kjærlighed,  og  disse  spørs- 
maal vilde  let  føre  os  videre,  til  forestillingerne  om  livets 
fortsættelse  efter  døden  og  menneskenes  tilstand  hinsides, 
til  modsigelserne  i  disse  forestillinger,  o.  s.  v.;  men  jeg  har 
ikke  sat  eller  kimnet  sætte  mig  den  opgave  at  skrive  en 
homerisk  religionslære,  men  kun  at  bringe  et  enkelt  punkt 
paa  det  rene,  nemlig  hvilke  forestillinger  der  hos  Homer 
knytter  sig  til  ordene  fioi^a  og  oJiro. 

Kristiania,  26de  Mai  1876. 
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■fikrifven  ur  Fr.  ManuBcr.  46  i  Kongl.  Bibi.  i  Stockholm 


sin    „Forteckning    ofver    de    fornamsta   Brittiska 

OL- ti  Fransyska    hanclskrifterna   uti    Kongl.   Biblio- 
te  k  et  i  Stockholm"   har  Prof.  George  Stephens  gifvit 
eu     ganska  fullstaudig   ocb  til Ifredsstal lande  redogjirelse   for 
den  samling  af  aldre  franaka  håndskrifter,   som  forafinnes  i 
ikrt  knngliga  bibliotek.    Harvid  ar  dock  att  marka,  att  aedan 
lft47,  dA  Prof.  Stephens  utgaf  ofvannamda  katalog,  denna 
samliDg  minskats  med  fyra  nummer.     Nro  28,   som  inuehnll 
gEimla  lagar  ocb  stadganden,  bland  annat  for  staden  Bourges, 
fdrstordes  vid  en  eldavida  i  denna  Btad,  dit  den  blifvit  lånad 
tor   att  afskrifvaa.      Vidare    har   nationalbiblioteket   i   Paris 
genom  byte  forvarfvat   trenne  vardefulla  håndskrifter,   nåm- 
ligeu:  nro  47,  som  innehåller  Qerde  ofdtilningen  af  £e  roman 
de  Sou  i  en  for  textkritiken   af  denna   dikt  betydelsefuU  af- 
drift från  slutet  af  1300-talet;  nro  50,  Eledus  et  Sercne,  en 
^leksroman   från   13de   seklet,   af  hvilken   denna   betydUgt 
Ji^  ocb   illa  medfama  håndskrift  ar  den  euda  kånda  tex- 
teti;  nro   54,    inuehiUlande   en   versifierad   bearbetning   från 
1500-taIets  biirjan  af  en  aldre  proaaroman  om  Palamon  och 
^cita,  om  hvilken  roman  „Hietoire  Litléraire  de  la  France" 
uch  andra  kållor  ingen  upplysning  ha  att  lemna. 

Bland  de  ofriga  i  ofvanuåmda  bibliotek  annn  befintliga 
Wdakrifterua  intager  nro  46  ett  framståcnde  rum.  Den  ar 
ganska  val  bibeh;dlen  och  utgores  af  140  pergamentsblad 
med  2  spalter  pii  sidan,  36  rader  i  hvarje  spalt,  samt  daterar 
^ig  fran  år  1399,  aom  man  kan  finna  af  en  uppgift  på  sista 
•iladet.  Nar  denna  volym  infurlifvades  med  Stockholma  kung- 
uga  bibliotek,  derom  bar  ingen  saker  uppgift  kunnat  vinnas; 
mea  man  vet,  att  den  redan  vid  slottsbranden  år  1697  till- 
"wde  detsamma;  vidare  år  det  bekant,  att  den  tUlhiJrt  Presi- 
piten  Claude   Faucbet,   som  derii  tecknat  sitt   namn. 
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Denne  framstAende  bokvan  och  medeltidskannare,  friin  hvara 
samlingar  Hera  af  de  i  Stockholm  betintliga  franska  hand- 
skrifterna  fiirskrifva  sig,  lefde  1530 — 1601.  Redan  tidigt 
hade  han  bildat  ett  rikt  och  dyrbart  bibliotek,  hvilket  dock 
vid  ett  upplopp  i  alutet  af  1550-talet  i  staden  Marseille,  der 
Fauchet  då  var  boaatt ,  blef  plundradt  och  forskingradt. 
Det  S.r  siilunda  under  en  tidrymd  af  mera  an  ett  sekel,  som 
intet  ar  bekant  om  denna  boks  iide.  Dess  hufvudsakliga 
in&ehåll  utgores  af  Le  roman  d'Athts  et  ih  Propkilias,  af 
hvilken  till  antikens  sagokrets  hiirande  medeltidsdikt  flere 
håndskrifter  aro  kånda.  I  nationalbiblioteket  i  Paris  finnas 
trenne  siidana,  af  hvilka  den  ena,  som  efter  senaste  kata- 
logen bar  numret  375,  år  daterad  1388,  och  hetecknas  der 
denna  roman  med  sitt  andra  namn  IA  Steges  d'Ataines. 
Vidare  nro  793,  der  den  har  till  cifverskrift  jifts  et  Prophelias 
par  Ale3:an(ire,  samt  nro  794,  D^Åtys  et  Porfiiias  ott  Li 
Sieges  iFAthenes  iTAl>\randre.  I  Petersburg  pi  biblioteket 
i  Hermitaget  finnes  ytterligare  en  sådan  med  numret  38. 
I  15de  delen  ss.  179 — 193  af  „Histoire  Littéraire  de  la 
France"  ger  Ginguené  en  kort  framatiillning  af  innehållet 
af  denna  inemot  20,000  vers  långa  dikt,  som  anses  vara 
Alexandre  de  Bernay's  forstlingsarbete.  Densanima  år 
Sunu  ej  utgifven,  men  en  tysk  lård  har,  efter  hvad  for  mig 
af  pålitlig  person  blifvit  uppgifvet,  borjat  niidiga  fnrarbeten 
flir  att  kunna  publicera  den  i  en  kritisk  upplaga. 

På  sista  sidan  af  samma  volym  finnes  af  annan  och, 
flir  8Å  vidt  jag  kan  diima,  något  yngre  band  en  ballad  upp- 
tecknad,  som  jag  bar  giir  att  meddela.  Att  med  full  vieshet 
påstå,  att  denna  ballad  aldrig  blifvit  offentliggjord  i  tryck, 
år  vanskligt,  d;l  man  besinnar,  hum  ytterst  svArt  det  ar  att, 
då  det  galler  den  aldre  franska  poetiska  litteraturen  och  i 
all  synnerhet  kortare  dikter  inom  densamma.  knnna  antråffa 
och  genomsoka  alla  de  publikationer,  der  en  sådan  kunde 
vara  insmugen;  till  och  med  i  Paris  ar  detta  en  ovisa  och 
kinkig  uppgift.  Emedlertid  bar  jag  ej  lyckats  antråffa  den 
i  for  mig  titlgångliga  samlingar  af  aldre  fransk  lyrik,  hvar- 
fore  jag  antager,  att  den  ånnu  iir  outgifven,  och  detta  så 
mycket  hellre,   som  jag  har  allt  skål  formoda,   att   detta  år 
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texten,  i  hvilken  den  annu  ar  befintlig,  då  jag, 
nt&a  att  tiuna  deDsamma,  efter  kataloger  geuomgiUt  nastan 
alla  de  liand skrifter,  innehållaiide  smarre  lyriska  dikter,  hvilka 
fiooas  omnamda  af  Prof.  Bartsch  i  inledniogen  till  hans 
„Altiranzosische  Romanzen  und  Pftstourellen". 

NAgot  Btorre  poetiskt  varde  kan  jag  ej  tillerkanna  denna 
lilla  dikt,  men  den  har  dock  sjtits  mig  fortjena  att  blifra 
offentliggjord,  isyunerhet  nu  då  intresaet  for  det  nordliga 
Frankrikes  aldre  Ijriska  poesi  blifvit  atiirre  och  flera  bland 
de  mest  framståeude  forskanie  inom  medeltideos  litteratur 
ilenlt  egna  en  sårskilt  uppmarksamhet;  vidare  ar  den  från 
språklig  sjTipunkt  langt  ifrån  utan  intrease,  elmruval  detta 
iiågot  minskas  af  den  omBtåadigheten,  att  desa  har  fore- 
liggande  redaktion  år  ftiga  omaorgsfull;  ty  att  man  har  har 
alt  gbra  med  en  från  originalet  ganska  aBågsen  kopia  torde 
^ara  liitt  att  finna.  Hårom  vittnar  den  i  ogonen  fallaude 
ojemnheten  i  rattskrifning,  som  tydligen  uppkommit  af  ea 
mer  eller  mindre  medveten  tendens  hos  kopisterna  att  mo- 
demisera  åtskilliga  aldre  former,  under  det  att  de  ej  gifvit 
sig  tid  att  fullstandigt  genomfiira  sin  ortografi.  Så  t.  ex.  ar 
i  versarna  18  och  3li  den  aldre  hurgundiaka  infinitivandelaen 
tir  bibeliållen  i  orden  crieir  och  ijardeir,  hvilken  tjfverallt 
aunars  fått  ge  vika  for  den  af  hiigspråket  antagna  andelsen 
er;  vidare  forekommer  stor  inkoiisequens  i  aovandandet  af 
digrafen  ou,  autagligen  foranledd  deraf,  att  i  det  burgundiska 
originalet  i  dess  stalle  fiJrekommit  enkelt  o.  Dessa  båda 
egenheter  visa  tydligen,  att  dikteu  ursprungligen  ar  skrifven 
pA  den  burgundiska  dialekten,  hvilket  afven  markes  af  andra 
fonnela  kannetecken  såsom:  att  i  part.  passé  af  fcirsta  con- 
jngationen  åndeisen  år  ei'  i  st.  f.  ^,  v.  1  donei;  att  g  anvåndea 
for  att  uttrycka  nasalljud,  vv.  4  och  8  maig  och  antaig; 
att  i  3  pers.  sing,  presens  d  finale  hårdnar  till  f,  v.  21  qtåt 
af  quidcr;  att  i  v.  3  formen  Icu  forekommer  i  st.  f.  liew, 
torde  afven  efter  Littré  få  råknas  såsom  ett  kannetecken 
p:t  deuna  dialekt, 

Med  afseende  pÅ  dess  metriska  anordning  saknai*  denna 
ballad  ej  heller  ett  visst  intrease,  alldenstnnd  det  fiir  den- 
i  uppstållda  monster  tyckes  vara  ganska  sallsynt.    Den 
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består  af  fem  nioracUga  strofer  och  eu  envoi  pi  fyra  rader, 
hvars  rimfoljd  motsvarar  strofernas  sista  halft.  Hvarje  rad 
atgdres  af  tio  Lcirbara  stafvelser,  och  rimnien  iivo  allesammans 
manliga.  Alla  stroferna  hafva  sainma  rim,  hvilka  komma  i 
foljande  ordning:  a,  b,  a,  b,  b,  c,  e,  d,  d.  Att  de  tre  infini- 
tivåndelseroa  med  manligt  slutfall  er,  ir  och  oir  samtliga 
ingå  i  rimfoljden  kan  åfven  furtjena  anmarkas,  da  detta  visar, 
att  fSrfattaren  sokt  beqviima  och  lattfunna  rimslut  och  sa- 
Innda  ej  kan  gora  anspråk  på  något  storre  konstnårsknp. 
filand  mig  tillgangliga  samlingar  har  jag  ej  funuit  niigon 
ballad  eller  chanson,  som  till  sin  metriska  byggnad  fuU- 
etandigt  ofverensstammer  med  deuua,  men  vill  dock  påpeka 
foljande  såsom  densamnia  nara  stående.  I  Prof.  A.  von 
Keller's  „Romvart"  finnes  sid.  347  upptecknad  en  ur  hånd- 
skr.  1490  af  Bibiiotbeca  reginensis  i  Vatikanen  liemtad 
chanson  af  le  Chatelain  de  Couci,  som  likaledes  utgores 
af  nioradiga  strofer  med  tio  stafvelser  i  raden,  der  rim- 
foljden ar  densamnia  som  bar,  med  den  skillnad  likvål,  att 
i  de  olika  stroferna  rimmen  ej  åro  desamma.  hvilket  afren 
år  fallet  med  en  for  i'ifrigt  o  f?e  rens  stam  mande  chanson  af 
Raoul  de  Soissons,  hvilken  forekommer  i  det  fnin  Cra- 
pelet's  officin  utgifna  arbetet  „Les  poétes  fran(;ais  depuis 
le  XUe  siécle  juaqn'å  Malherbe"'.  Ur  ofvannarada  hånd- 
skrift bar  Prof.  t.  Keller  vidare  meddelat  en  ballad,  der 
tillskrifven  Jean  )e  Petit,  i  hvilken  strofer  och  envoi  ba 
samma  meter  som  deuna,  om  mau  undantager,  att  i  stroferna 
den  femte  raden,  tredje  ^i-rimmet ,  saknas.  ]  den  stora 
chana o nbandsk riften  nro  '2S[i  på  stadsbiblioteket  i  Beiii,  hvilken 
af  J.  Brakelmanu  i  Herrig's  Archiv  baudeu  41,  42  och 
43  blifvit  fullstandigt  meddelad,  med  undantag  blott  fiJr  det, 
som  Wackernagel  redan  forut  offentliggjort  i  sin  „Alt- 
franzosische  Lieder",  finnas  några,  hvilkaa  meter  påminner 
om  deunaa,  så  isjnnerhet  nro  26,  af  Raoul  de  Soissons, 
och  nro  112,  en  jeu-parti  tillskrifven  Pierre  de  Belmar- 
cais,  samt  yttortigare  några  andra,  der  olV  er  ens  stam  mel  sen 
år  mindre.  Af  alla  kommer  Charles  d'Orléans  densamnia 
n&rmast  i  sin  Ballade  sur  la  mort  de  sa  dame,  der  enda 
skillnaden  ar,   att  de  två  sista  rimmen  ha  foljande  ordning: 
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Cj  d,  dy  C.  Inom  den  provenfalska  litteraturen  finnes  i 
Kaynouard^s  „Lexique  roman^  delen  I,  sid.  462  anford 
en  dikt  af  Pierre  Cardinal,  der  vi  igenfinna  samma  meter, 
blott  att  ft-rimmet  der  återkommer  i  vv.  8  och  9,  sålunda. 
ej  mindre  an  fem  ganger  i  hvarje  strof. 

Jag  ofvergår  nu  till  meddelandet  af  sjelfva  texten  och 
beledsagar  densamma  med  de  anmarkningar,  till  hvilka  jag 
vid  dess  granskning  tyckt  mig  finna  anledning. 


He  duex  d'amours,  qui  m'as  donei  uoloir 
Aspre  et  hardi  d'amer  an  leu  hautain, 
Por  quoi  m'as  tu  toUu  mon  franc  pouoir, 
Qu'a  ma  dame,  qui  je  serf  soir  a  maig, 
5.  Aseruirai  de  fin  cuer  anterain? 

Ne  puez  a  moins  mon  pancer  reiair? 
Lairais  me  tu  de  tele  mort  morir? 
Oste  me  tost  Tautaig  uoloir  d'amer, 
Ou  tu  me  ran  lou  pouoir  de  parler. 

10.  Se  ie  de  toi  pausse  droit  auoir, 

le  m'an  plainsisse  auant  hui  que  demain, 
Car  li  plusour  me  tesmoignent  pour  uoir 
Que  la  belle  que  ie  de  fin  cuer  ainz, 
Ai  si  de  biens  le  cuer  et  le  cors  plain 

15.  Que  riens  n'an  pert  qui  ne  uaigne  a  plaisir. 

Las  a  moi  font  tuit,  sui  fait  esbaiir. 
Se  ces  tors  faiz,  ne  me  fais  amender, 
Je  te  ferai  tes  oublees  crieir. 

Haij  con  tu  me  faiz  souuent  doloir, 
20.  Gommant  as  tu  le  cuer  si  tres  uillain, 

Que  tu  me  poins,  et  quant  ie  quit  mouoir. 
Si  me  refierz  an  la  gorge  dou  frein. 
Por  ton  ennui  feroies  tu  Gauuig, 
S'il  reuiuoit,  de  fin  corroz  partir. 


63  P.  A.  Geijer: 

^5.  Me  ne  me  plain,  puis  me  fai  porsaillir, 
Quant  besoiuz  iert  asiut,  pourrai  durer 
Et  tout  ades  a  chamin  amender. 


Tu  pances  tant  as  autres  esmouoir 

A  toi  servir,  que  moi,  qu^a  toi  me  tain, 

30.         As  mis,  ce  croi,  dou  tout  an  nonchaloir, 
Si  que  Tan  sant  mon  martire  prochain; 
Si  ne  uoi  ie  t'onnour  ne  ton  gaain, 
Gar  je  pris  plus  celui  qui  set  gamir 
Ce  que  pris  ai,  si  quis  le  puest  tenir, 

35.         Que  celui  qui  uai  allours  conquester, 
Apert  ice,  que  il  deuroit  gardeir. 

Ie  pans  souent  qui  ie  porra  faire  hoir 
De  mon  desir,  car  ie  sai  de  certain 
Que  ie  n'ai  cuer  qui  peusse  receuoir 

40.         Son  escondit>  et  d'autre  part  an  vain 

Ai  trasuallie,  s^ai  droit,  se  ie  m'an  plain, 
Quar  ie  ne  puis  Tun  ne  lautre  soffirir; 
Si  fais  mon  las  e  doin  le  mien  dessir 
A  celui  qui  ma  dame  uuelt  amer, 

45,         Car  nus  autres  nou  pouroit  andurer. 

Vaour  do  mor  me  fait  le  cuer  fremir. 
Nou  pas  pour  tant  que  doutoie  a  morir, 
Mai$  iH>ur  ice  qu  il  m'est  ouurai  cesser 
IV  uo$  arner,  ai  un  autre  angresser. 


Auiu^rkuiugar 

>.  1.  /W.r  $tophon$  i  sin  n^iaii  omnåmda  katalog 
vit^ni^r  %\v?^tt  tfcin;  A.  iJoffroy.  $om  i  ea  i  »Archives  des 
mi^Mvvu«  M'u^uUt\\^utv»  ol  Uttomuw^'*  dt^lexi  IV  inford  rapport 
«ih).  ^)^^  onuv^uuov  aV^A>AiiUKi<^  haiid;i^knft.  citerar  lika- 
W\l^  \Mi^U  «^«\     \  l^l^u  $ur  t^\iligt  JbMT«  krilket  icke 
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behdfver  nppfattas  såsom  felskrifoing  for  diex,  ehiiru  detta 
ord  visaerligea  gufve  eu  biittre  och  lattare  mening,  ty  -ph 
samma  siitt  som  mau  tinner  formen  iex  jemte  euli,  nu  ycux, 
kan  hår  <luex  stå  fnr  liue^i:  eller  duels,  du  (/^»7.  i)it«T 
dtamottrs  blefve  alltså  att  lUerge  med  kiirleksqval. 

V.  4.  Qui  —  Hår  dativobjekt,  hvilket  i  det  aldre  språket 
vanligen  lUergafs  med  cut;  fcir  ofrigt  gjordes  framfor  foljande 
Tokal  ingen  beståmd  skillnad  mellan  qu  och  cu. 

V,  4.  Scrf  —  Att  ti  finale  i  burg.  dialekten  hårduar  till  /, 
ar  redaii  i  inledningeo  påpekadt.  Vi  ha  hår  ett  exenipel  ]jå 
hnrusom  v  efter  samma  lag  cifvergått  till  /'.  Framfor  det 
flexiviska  s,  som  sedermera  tillkom,  blef  det  deremot  stumt 
och  bortfdll  slutligen,  och  så  bar  i  det  modema  Bpråket 
formen  sers  trådt  i  stallet  ftir  serf. 

V,  5.  Antej-ain  —  Vanliga  formen  ar  enterin  —  enl. 
Scheler  af  en  antagen  form  inletfrinus  — ;  men  i  analogi 
dermed,  att  t.  ex.  hautain  ibland  tiDnes  skrtfvet  )w,utin  kan, 
f5r  att  få  rimorden  åfven  till  det  yttre  lika,  hår  ain  blifvit 
auvåudt  i  st.  f.  in.  I  det  modema  språket  finnes  ånnu  ett  ord 
novrrain  af  nutrimen,  der  silunda  nasalt  ai  uppkommit  ur  i. 

v.  6.  Reiair  —  Kan  svårligen  vara  något  annat  an  det 
fordom  fiirekommande  regehir  eller  rgcAtr,  hvarg  betjdelse 
år  bekånna,  yppa. 

V,  6.  Poncer,  v.  28.  Pances,  v.  37.  Pans  visa  en  ganska 
konsequent,  ehuru  mindre  vanlig,  råttskrifning  fijr  verbei 
penser. 

V.  6,  Å  moins  --  Att  har  ej  står  au  moins,  får  kanske 
uppfattas  som  felskrifning. 

V.  7.  Lairais  —  Hår  2  pers.  sing.  futurum.  Ett  af 
kannetecknen  på  den  burg.  dialekten  år  att  i  st.  f.  a  till 
och  med  i  verbalandelser  anvanda  at,  hvarpå  vi  långre  &am 
fi  flera  exempel. 

V,  7.  Tele  —  Scheler  i  sin  edition  af  Baudouin  de 
Coadé  sid.  iS80  påpekar,  att  alltifi'ån  det  13de  seklet  ad- 
jektiverna  tel,  quel,  grant  och  fod  ganska  ofta  antråffas  med 
det  fem.  stumma  e,  i  motsats  mot  hvad  annars  år  fallet  med 
adjektiver  bildade  frun  latinska  sådaua  utan  serskilt  form 
for  genus  femininum. 


V.  9.  Til  me  ran  —  Att  man  hiir  har  att  gora  med  en 
vurklig  imperativform  ar  tydligt.     Det  sållsynta  forhSllandet,   ' 
att  subjektet  ar  utsatt,  och  deraf  fiiljande,  att  objektet  fSregår   ' 
verbet,  beror  derpå,   att  denna  'imperativsats  ati^r  i  motBats 
mot  den  fiiregåcDde  oste  me  tost. 

V.  10.  Fausse,  v.  39,  Peusse  —  I  v,  10  kunde  man  moj- 
ligen  lasa  pousse,  hvilket  ar  en  jemte  peusse  fdrekommande 
ursprungligare  fomi ;  a  i  st.  f.  e  eller  o  kan  deremot  ej  vara 
annat  an  ett  skriftel.  | 

V.  10.  Avoir  droit  de  qqn.  ^  i-X  ratt  eiuot  någon. 

V,  11.  Plainsisse  —  Att  i  hypothetisk  satsfoljd  i  både 
bufTudsats  och  bisats  anvanda  modus  conjunctivus,  silsom 
hiir  ilr  fallet,  var  i  det  åtdre  spr/iket  låugt  ifrån  oTanligt. 
Egendomligt  ar,  att  det  ituvarande  spn'ikbruket  så  bestamdt 
skilt  sig  från  det  i  ofriga  romauska  sprak  forherrskande. 
namligen  att  i  vilkorsataeu  anvanda  conjunctivus ;  i  bufvud- 
satsen  deremot  ar  conditionalis  ofverallt  regel, 

V.  13.  Ains  —  {Se  nedan  v.  34  a.  v.  quis). 

vy.  14  ocb  34.  Ai  —  Tydligeu  3  p.  sing,  pres.  af  avoir, 
bvilket  ger  03b  et  nytt  bevis  på  den  i  burg.  dialekten  genOm- 
gående  tendensen  att  i  st.  f  a  anvanda  ai.  Vidare  ar  att 
obserrera,  att  ai  har  bibehåJlits,  oaktadt  det  finala  t  redan 
bortfallit,  hvarpå  jag  for  detta  verbum  ej  sett  något  annat 
exempel.  Alldeles  samma  ar  v.  35  forbållandet  med  vat, 
9om  der  står  for  vait  eller  ra.  I  de  af  Diez  atgifna  tex- 
terna  La  passion  du  C/trist  och  La  vie  de  Saint-Léger  finner 
plan  dock  flera  exempel  på  just  denna  form.  I  siu  i  forstå 
årgangen  af  Romiinia  inforda  edition  af  deu  sist  nåmda 
texten  har  Prof.  Gaston  Paris  rattat  det  i  håndskriften 
tre  ganger  fiirekommande  vai  till  vait  under  fiirklaring,  att 
den  forrå  formen  ej  år  fransysk.  Utan  att  vilja  med  be- 
Btåmdhet  jåfva  en  med  fuil  ratt  så  ansedd  auktoritet  som 
Prof  Paris,  ar  jag  dock,  med  stdd  af  redan  antråfFade 
exempel,  snarare  bojd  att  antaga,  att  såval  ai  som  vat  åro 
sparsamt  brukade  mellanformer  melian  ait  och  «,  vait  och  va. 
Jmfr.  vidare  estouurai  v,  48. 

V.  16.  Las  a  moi  font,  v.  43,  Fhis  mon  las  —  Dessa  båda 
hvarandra  nåra  stående  talesått  har  jag  iugenstades  funnit 
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teamda.  och  har  ej  heller  xjelf  for  dem  lyckats  finoa  o^gon 
fbllt  tillfredsstaltaiirie  forklaring.  Att  las  hår  iir  adjektivet 
fas.  lasse  auhstantiviskt  anviindt,  tyckes  mig  vara  klart,  ooh 
pi'i  en  s.ldan  aDTandDing  deraf  lemnar  Jaubert  i  „Glossaire 
du  centie  de  la  France"  exem|)el  i  talesåtteu  eti  avoir  tout 
Jion  lus  och  marcher  le  las,  i  hvilka  iietydelsen  trott  ånnu 
år  alldele3  pataglig.  I  de  biVla,  har  foreliggande  talesåtten 
ir  den  deremot  mindre  tydlig;  men  i  det  aldre  språket 
l)nikades  detta,  ord  mycket  och  i  skiftande  bemarkelser,  så- 
som uppgifven,  olycklig,  elåndig,  hvarfore  man,  synes 
<let  mig,  skulle  kuuna  forklara -/biVe  las  å  qipi.  med  bringa 
någoD  till  det  yttersta  och  faire  son  las  med  fdrklara 
sig  ofvervunnen,  gifva  sig. 

V.  16.  Tuit  —  Konstruktionen  blefve  påtagiigen  ledigare, 
om  man  Unge  riLkna  tuit  till  df.a  iiiljande  satsen;  men  som 
jag  aldrig  sett  uugot  exempcl  derpå,  att  denna  form  fore- 
kommer i  singularis,  vågar  jag  det  icke. 

T.  16.  Esbaiir  —  På  konstruktionen  faire  esbakir  =  slå 
med  hapnad,  ofvervåldiga  anfor  Littré  ett  exempel 
hemtadt  från  le  Gh&telain  de  Couci. 

V.  17.  Amender  —  Euligt  Littré  hade  detta  verbum 
fordom  betydelsen  falla  till  boter.  Likasom  strofens  två 
Ibrata  rader  år  afveii  detta  uttryck  hemtadt  från  den  juridiska 
stilen,  och  meningen  biir:  om  du  tilllogar  mig  sådan  oratt, 
bor  du  ej  låta  mig  ytterligare  lida. 

V,  18.  Je  te  ferai  tes  ouhkes  crieir  —  Hvad  detta  tale- 
s&tt  egentligeu  skall  betyda,  kan  jag  ej  afgiira.  Oublec,  nu 
ouhlie,  betyder  dels  hostia  dels  tunnriV,  ett  bakverk,  som 
mycket  brokades  i  Frankrike  under  medeltiden  och  jemte 
annat  åtbart  af  skattskyldige  erlades  under  benåmningeii 
droit  dtmUee  eller  oiå>Hage.  Att  ropa  ut  tuunrun  till  salu, 
entr  ties  ouUies,  var  åfven  vanligt  och  gjordes  isynnerhet 
om  qvållarne  af  unga  pojkar,  oublieurs,  som  sprungo  om- 
kring på  gatoma  och  i  huseii  och  vunno  en  visa  rjktbarhet 
(or  den  odygd  de  tillstallde.  Det  har  foreliggande  talesattet 
kau  nn  ha  afseende  pa  njigondera  af  dessa  omstandigheter, 
utan  att  jag  derfore  ykgox  fiireslå  tiågon  bestamd  tolkulug. 


V.  33.  Gauuig  —  I  motsats  mot  hvad  v.  5  ar  faHet  med  ' 
anterain,  der  for  de  corresponderande  rimordeu  den  nasaia 
andelsen  in,  burg.  iy,  blifvit  utbjtt  mot  ain,  iinna  vi  hJix 
deona  form  just  i  rimrnet,  oaktadt  att  Gauuain  iir  dea  van- 
ligeo  anvanda.  Att  har  detta  oaiuu  forekommer,  ar  ett  ytter- 
ligare  bevis  på,  buru  allmiint  kånda  och  beuudrade  konung 
Arthur  och  haos  riddare  på  deu  tiden  voro. 

V.  24,  Partir  —  Scheler  i  sittglossarium tillFroissart 
anicir  ett  exempel,  der  se  partir  har  betydelsen  spricka, 
or e ver,  hvilken  afven  hår  tyckea  vara  gifven.  Att  med 
bestamdhet  saga,  att  hår  detta  verbum  år  intransitivt.  ar 
ranskligt,  då  efter  verbet  faire  den  foljande  infinitivens  re- 
flesiva  pronomen  gema  faller  bort. 

w.  25 — i7.  —  Dessa  tre  rader  tyckas  af  kopisterna 
ha  blifvit  vaustållda,  ty  de  lemna  nu  iugen  begriplig  meoiug. 

V.  2b.  As  auires  esmoaoir  —  Ett  nytt  e.\empel  på  dea 
till  infinitiven  horaude  prepositionens  sammansmåltuing  m«d 
objektbordets  artikel.  Se  harom  Diez  Gramm.  III,  460  och 
der  atiftirda  arbete. 

V.  29.  Qua  toi  me  tam  —  Ångiiende  que  såsom  subjekt 
se  Burguy  Gramm.  I,  Hil. 

V,  30.  Dou  tout  —  Liksom  ånuu  i  dag  dess  motsvaraude 
talienska  form  tiel  tuUo,  begagnas  hår  detta  adverbial  afiUr- 
mativt,  då  det  deremot  i  den  moderna  franskan  endast  fore- 
kommer i  nekanda  satser. 

V.  34.  Quis  —  Den  af  Scheler  i  hans  edition  af  Bau- 
douiu  de  Condé  sid.  3'J:!  framstållda  iakttagelsen,  att  i 
1  pers.  sing.  pres.  ind.  fiualt  d  eller  t  iuom  den  dialekt,  med 
hvilken  han  der  har  att  gora,  den  picardiska,  stundom  er- 
såttes  af  c,  kan  afveu  tillampas  på  deu  burg.  dialekten,  blott 
att  man  utbyter  c  mot  s.  Detta  har  också  Burguy  om- 
namt  i  sin  grammatik  I,  216,  men  inskranker  det  till  finalt 
d  foregånget  af  nasal.  Efter  denna  regei  blir  alltså  den  . 
ifrågavarande  formen  af  verbet  cuider  eller  quider  i  burg.  I 
dialekt  cuis  eller  quis,  hvilken  åfven  står  anford  i  Koque* 
t'orl's  gloHsarium.  Men  jemte  denna  form  finnes  åfven  ea 
aunan  utan  «,  der  d  enligt  regeln  for  final  konsonant  hårduat 
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till  t,  på  hrilken  form  cuii  eller  qtdt  yi  i  foreliggande  text 
Y.  21  åfyen  ha  ett  exempel. 

liet  y.  13  forekommande  cdna  år  åfven  en  sådan  sig- 
matisk  form,  ehum  8  der  ej  ersåtter  stammens  final  utan 
tillagts  efter  densamma,  hvarpå  Scheler  på  anfordt  stalle 
åf^en  ger  exempel. 

Som  detta  s  ej  konsequent  återkommer  i  conjunctivus, 
år  det  hår  foreliggande  fallet  ej  att  sammanblanda  med  det 
hos  Diez  II,  236  utredda. 

V.  34.  Puest  —  Denna  form  af  verbet  pouvair,  om  hvilken 
man  hår  kan  vara  tvekaam,  huravida  den  bor  uppfattas  som 
3  pers.  sing.  pres.  af  indicativen  eller  af  conjunctiven,  tjckes 
vara  mycket  sållsynt,  ty  jag  har  blott  en  enda  gang  fonnit 
den  citerad,  nåmligen  af  Burguy  i  en  not  sid.  53  2dra  delen 
af  hans  grammatik,  sista  upplagan.  Sjelf  forklarar  han  sig 
der  oviss,  om  han  bor  antaga  den  vara  helt  enkelt  skriffel 
for  peust  eller  en  picardisk  form  af  pres.  conj.  Skriffel  for 
peust  kan  den  ej  vara,  då  den  tydligen  år  ensta&ig,  och  jag 
kan  ej  heller  finna  någon  grund  att  uppfatta  den  som  en 
specifikt  picardisk  form;  då  ligger  vål  nårmare  att  forklara 
den  såsom  en  parallelform  til  puist  åfven  inom  den  burgun- 
diska  dialektgruppen. 

V.  35.   Vat  —  Jmfr.  ai  w.  14  och  34. 

V.  36.  Que  —  Att  framfor  detta  relativ  correlatet  ce 
ntelemnades,  år  langt  ifrån  ovanligt,  och  såvål  Orelli  som 
åfven  Burguy  ge  derpå  flera  exempel. 

V.  37.  Porra  —  Oaktadt  den  redan  hos  burg.  dialekten 
påpekade  bojeisen  att  diftongera  a  till  ai,  finner  man  ibland 
exempel  derpå,  att  1  pers.  sing.  futurum  åndas  på  a  i  st.  f. 
(U\  så  i  Gerars  de  Viane,  som  af  Diez  serskilt  påpekas 
som  en  god  kalla  for  denna  dialekt,  heter  det  v.  379  ie  i 
moinra  mil  chevaliers  armeiZj  under  det  att  i  detta  fall  såval 
der  som  i  denna  text  åndeisen  ai  eljest  anvåndes. 

V.  45.  Nou  —  Denna  genom  sammandragning  af  ne  och 
h  bildade  form  år  ganska  vanlig. 

V.  46.  Mor,  V.  7.  Mort  —  Att  t  i  combinationen  rt  tidigt 
blef  stumt,   derpå  se  vi  hår  i  den  vacklande  råttskrifningen 
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P.  A.  Qei^er:  Fniuk  ballad  fria  IS.  leklet, 

af  detta  ord  ett  exenipel  liknande  det,  per  i  st.  f.  pert.  som 
Wackertiage!  anfor  sid,   195  ..Altfranzosiache  Lieder". 

V.  47.  Doutoie  —  Man  skulle  har  efter  »on  pas  que 
vauttit  conjiinctiviis,  men  i  gammalfranskan  var  bruket  af 
denna  modus  på  låogt  nar  icke  stadgadt.  Att  har  imper- 
fectum  i  st.  f.  preaens  blifvit  anvåndt,  ger  dock  uttrjcket  en 
modal  skiftning. 

V.  48,  Est  ouurai  —  Kopisten  har  har  tydligen  gjort  tTi 
ord  af  ett,  så  att  det  bor  låsaa  esiovurai,  sota  af  det  i 
gammalfranakan  ofta  forekommaude  o  pers.  verbet  estovoir 
1.  estoiivoir  =  fallotr  ar  3  pers.  sing,  fut.  med  det  redan 
forut  påpekade  ai  for  a;  jmfr.  Ai  w.  14  och  34,  samt  Vat 
V.  35.  —  Angående  detta  verbs  ursprung  ur  det  latinska 
est  opus  se  Prof.  A.  Toblers  lika  sinurika  som  djerfva  har- 
ledning,  meddelad  i  Kuhu's  Zeitschrift  XXIII,  h.  4,,  hvilkea 
dock  icke  annu  blift'it  allmant  antagen. 

V.  49,  Attf/resser  —  Denna  enligt  Diez  från  aiJjektivet 
engrés  bildade  infinitiv,  står  hår  substantiviskt  begagnad,  pi 
hvilken  anvandning  jag  ej  kanner  något  annat  cxempel  an 
detta.  Dess  betydelse  afviker  afven  fr^n  den  rauligen  an- 
gifua,  anfalla.  som  har  ej  alts  passar.  Adjektivet  engrés 
bar  jemte  betydelsen  haftig  afven  den  af  begårlig,  hvilket 
tydligt  framgår  af  ett  stalle  hos  Joinville  kap.  133  och 
andra  af  Haynouard  i  „Lexique  roman"  anforda  e.xempel. 
Från  denna  kommer  man  direkt  till  den  har  for  verbet  ' 
passande,  begåra,  åstunda.  hvilken  i  substantivisk  an- 
viludniiig  blefve  Astundan.  Såsom  verbum  tyckes  detta 
ord  alldeles  ha  fiirsvuunit  ur  språket;  meu  adjektivet  entjrés 
fortlefver  annu  i  Bourgogne  enligt  Mignard  och  i  Cham- 
pagne enligt  Tarbé.  Dess  hårledning  tyckes  ånnu  icke 
vara  fullt  utredd;  Roquefort  anger  såsom  stamord  ingruens, 
Diez  nåmner  med  tvekan  anrcstis,  Scheler  slutligen  fore- 
slår i  Baudouin  de  Gondé  sid.  491  inj/ressus,  ett  atamord 
aom  &fven  Mignard,  ehuru  obestamd,  piipekar,  hvilket  afven 
bland  alla  synes  ilet  antagligaste. 


Tragmenter  af  et  Sallust-håndskrift  i  det  norske 

rigsarkiv. 

Af  Ingvald  Undset. 


Il    Langes    ^Norsk  Tidsskrift   for  Videnskab    og  Literatur", 
første  årgang  (1847)  har  prof.  P.  A.  Munch  givet  en  med- 
delelse om  „Levninger  af  norsk  Oldliteratur",  som  dengang 
i^ylig  var  opdagede  i  det  norske  rigsarkiv  (pag.  25 — 52)^). 
Ved  fogedregnskaberne  fra  tiden  mellem   1580 — 1640  fandt 
man,   at   der   til    deres    sammenheftning  næsten  stadig  var 
benyttet   større   eller    mindre    stykker   af  gamle   beskrevne 
pergamentsblade,  for  det  meste  hidrørende  fra  latinske  bøger 
af  religiøst  indhold,  men  også  i  betydelig  mængde  fra  bøger 
på  det  gamle  norske  sprog,  lov-  og  sagahåndskrifter;  det  er 
især   disse,    hvorom   afhandlingen   giver   oplysninger.      Ved 
samme  anledning  fandtes  også  nogle  brudstykker  af  et  hånd- 
skrift af  Sallusts  Jugurtha;    da  dette  før  ei  har  været 
omtalt,  og  det  er  den  eneste  i  Norge  fra  middelalderen  op- 
bevarede håndskriftlige  levning  af  den  gamle  klassiske  lite- 
ratur,   og  da  dets  skæbne  ft'embyder  nogen  interesse,  har 
jeg  villet  meddele  en  kort  notis  derom. 

Fragmenterne    hidrører    fra   et   pergamentshåndskrift   i 
kvart-format  og  er  følgende: 

1.  To  sammenhørende  stykker  af  et  blad,  udgørende  de  9 
nederste  linier  på  hver  side  og  indeholdende  dele  af 
Jugurtha  kap.  56 — 57. 

2.  a)  To  sammenhængende  stykker,  udgørende  det  meste 
af  to  i  ryggen  sammenhængende  blade,  læggets  2det  og 
7de  blad;  b)  to  stykker,  der  tilsammen  udgør  et  fuld- 
stændigt blad,  der,  som  textmassen  viser,  har  været 
samme  lægs  4de  blad;  c)  to  stykker,  ligeledes  et  fuld- 
stændigt blad,  det  8de  i  dette  læg.    2det  blad  begynder 


*)  I  „Samlede  A.fhazi(llinger,  adgivne  ved  Dr.  Gustav  Storm*'  I,  pag. 
273—295. 
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i  kap.  84.  1  med  |cepiBse.  Alia  præterea  maiig«ftica  .  ,; 
8de  ender  i  93,  2  med  .  .  .  dies  et  noctes  ^stuans  ^t- 
taretl . . 

3.  To  små   brudstykker   af  næste  lægs   andet  blad.    inde- 
holdende dele  af  kap.  94  og  95. 

4.  To   stykker,   udgørende   det   meste   af  samme   lægs   6te 
blad  og  indeholdende  kap.  101,8—102,1-^. 

5.  To  stykker  af  samme  lægs  8de  blad;  oventil  er  et  par 
linier  klippede  bort,  nedentil  flere,  så  at  kun  10  er 
levnede;  indholdet  er  af  kap.  104 — 100. 
Håndskriftets  blade  er  9Vs"  høie,  7"  brede  og  inde- 
holder 24  linier  på  siden;  som  det  af  de  under  2  nævnt« 
brudstykker  kan  sees,  har  det  været  inddelt  i  læg  på  8  blade; 
ved  eu  beregning  af  textmassen  tindes,  at  Jugurtba  har  været 
skrevet  på  omtr.  60  blade,  T'/a  læg.  Det  er  skrevet  med 
minuskier  af  en  smuk  og  sikker  hånd,  på  flut  hvidt  perga- 
ment, —  sikkert  ikke  i  Norden;  det  er  utvivlsomt  indført 
fra  udlandet.  Ved  begyndelsen  af  et  kapitel  er  det  første 
bogstav  i  almindelighed  skrevet  med  rødt.  dog  ikke  rykket 
udenfor  linien  eller  malet  større  end  de  øvrige;  alle  store 
bogstaver  (efter  punktum)  er  gennemstrøgne  med  en  rød 
streg.  Efter  skriftarten  må  håndskriftet  henføres  til  det 
13de  århundrede'),  snarest  til  århundredets  anden  halvdel. 
For  at  næ\Tie  et  par  exempler,  så  har  a  endnu  stadig  den 
OBciale  form  a,,  aldrig  den  genuemstrogne,  der  opkommer 
ved  denne  tid  og  bliver  den  almindelige  i  det  14de  årh.; 
d  har  gennemgående  den  allerede  i  Ilte  årh.  optagne  uociale 
form  med  stregen  tilbagebøiet,  d,  men  på  to  steder  i  de 
levnede  stykker  tindes  det  endnu  med  lige  streg,  d;  ii  skrives 
stadig  med  to  streger,  n;  a-  har  i  enden  af  ord  den  fra  12te 
årh.  forekommende  form  med  bage,  S.  Forkortningerne  er 
de    almindelige;    con   i    sammensaitninger    betegnes    næsten 


')  Ted  bettemmelsen  af  h&ndeae  ulder  har  jeg  navnlig  tUrttat  mig  til 
W&ttenbacb,  Anleitong  zni  lateinischen  Palteographie.  Jeg  har 
ogsk  sammenligiiet  de  hoa  O.  Clason,  Eine  SiUluat-Handachrift  am 
der  Roatocker  tIniveraitåU-Bibliolhek  {Fleckeiaens  JahrbOcber  fur 
ctasnedie  Pbilologie,  Tter  Supplemeatband,  pag.  817—301),  angivne 
patæografiske  kriterier. 
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lig  ved  o.  —  Pi  nogle  steder  findes  der  i  margen  tilføiet 
rettelser  eller  rarianter  med  en  senere  hind.  Som  pr«ve 
på  hÅn^^kriftets  ortograti  kan  anføres:  imngnare,  iniinavia 
0.  8.  V.,  nichil.  micki  o.  s.  v.,  Aff'rica,  negocivm,  milicia,  in- 
mensus,  colierdtus,  Splla  og  SHia  (for  SuUa),  ymagines.  hyemes; 
ae  gengives  oftest  g,  meu  undertiden  også  e;  der  skrlvea 
altid  vuU,  adiiejsu^,  lihet,  amhiendo  etc.  (ikke  volt,  aclvorsus 
etc.);  i  genit.  nentr.  stadig  negocit,  precii  o.  s.  v.;  et  par 
steder  findes  tempuc  (for  tempus). 

Ved  en  kollstionering  har  jeg  søgt  at  bestemme  dets 
slægtskabsforhold  til  de  bekendte  Sallust-håndakrifter*).  Det 
mer  sig  da  straks  at  hore  til  de  yngre  hjind  skrifter,  der 
har  den  store  lakune  i  Jugurtha  kap.  103—112  udfyldt,  og 
blandt  disse  slutter  det  sig  ganske  til  de  yngre  Fariser- 
hindskrifter,  der  grupperer  sig  om  cod.  Paris.  no.  5752 
(Dietsch's  p'),  fra  13de  irh.  På  omtr.  50  steder  i  de  levnede 
fragmenter,    hvor    dets    text   afviger  fra  vulgata,    giver   det 

imåder,  som  i  almindelighed  genfindes  i  gruppen  p'p*p* 
Nærmest  synes  det  at  stå  p';  p;i  2  steder  giver  det  en 
irm,  der  forøvrigt  kun  genfindes  i  p';   denne   samstem- 

;lied  kan  dog  være  tilfældig  og  deraf  tør  således  ei  straks 
sluttes,  at  vort  håndskrift  er  en  afskrift  af  dette;  overens- 
stemmelsen består  nemlig  her  kun  i  ordstillingen,  og  denne 
»arieres  i  disse  yngre  interpolerede  håndskrifter  ofte  pi 
mangfoldige  måder.  På  mange  steder  giver  vort  håndskrift 
læsemåder,  som  ikke  genfindes  i  noget  andet  af  de  hoa 
Dietsch  anførte.  Disse  læsemåder  viser  sig  dog  altid  at  være 
verdiløsc  og  er  enten  ligefremme  feil  eller  består  i  tilsæt- 
ninger og  omstillinger  ai'  ordfølgen,  stadig,  som  man  kan 
iagttage,    foretagne  for  at  gøre  sproget  lettere  og  tydeligere, 


fragmi 


')  Om  SalJust-håndskrifleme  og  deres  k]&iiificering  ce  K.  L.  Roth  i 
Rheinisches  Museum,  Neue  Folge,  EX,  pag.  129—136,  Dietsch  i 
hanfl  store  udgave  (Lipsiæ  1868)  vol.  I,  oommentationeg,  oap.  1, 
lamt  det  nyeite  og  bedste  nf  H.  JoritaD,  „Bemerkungen  Eur  Kritik 
de«  SaUcstins"  i  Uennei  I,  pag,  229 — 260,  Jeg  har  måttet  benytte 
Dietach'g  angivelser  af  de  forskellige  håndskrifters  liesemåder,  uagtet 
Jordan  har  påvist,  at  de  oftere  ei  er  ganske  korrekte;  pA  iXei  oven- 
for angivne  hovedresultat  vi!  doft  enkeltvise  nnøiagtigheder  hos 
ei  knnne  havo  indflydelse. 
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mere  middelaldersk  „grammatikalsk"  skole-Iatin.  Vi  finder 
således  stadig,  at  ellipse  af  verbet  sum  er  udfyldt;  ved  oratio 
obliqva  tilføies  gerne  di:cU  eller  dtcebat,  ved  mange  ablativer 
er  præpoaitioaon  sat  til,  ved  genetiver  sættes  gerne  det  st)-- 
reiide  ord  foraa,  ligeledes  hovedordet  ved  duo  ablativi  o.  s.  v. 
Håndskriftet  er  visselig  derfor  at  betragte  som  istandbragt 
til  skolebrug  ved  undervisningen  i  latin;  vi  vad,  &t  Sallust 
vistnok  var  den  i  middelalderens  klosterskoler  mest  læste  af 
alle  klassiske  forfattere*). 

Fragmenterne  er  altsA  ganske  uden  filologisk  værd. 
Hvad  der  imidlertid  giver  dem  nogen  interesse,  er,  at  man, 
som  jeg  tror,  med  temmelig  stor  sandsynlighed  kan  påvise, 
hvor  hundskriftet  har  hørt  hjemme,  og  at  dets  skæbne  kaster 
en  smule  lys  over  forekomsten  af  de  øvrige  gamle  bog- 
levninger, der  er  bevarede  på  lignende  måde. 

■  Stykkerne  uo.  I  fandtes  ved  regnskaber  for  Thrond- 
hjems  gårds  len  fra  1621,  de  under  2  nævnte  ved  de  samme 
regnskaber  for  1694;  no,  3  ved  regnskaberne  for  Foseo  for 
1632,  no.  4  ved  de  samme  for  1624  og  no.  o  ved  regnskaberne 
for  Bjugnen,  Stjørn  og  Atjorden  etc.  for  1624.  Heraf  synes  at 
fremgå,  at  håndskriftet  har  henligget  på  leuslierreus  kontor 
i  Throndhjem,  og  at  regnskaberne  først  dk  denne  pergaments- 
indheftning  ved  at  passere  derigennem  og  ei  var  forsynede 
dermed  allerede  af  vedkommende  fogder.  Stykkerne  no.  3 
har  rimeligvis  først  en  tid  været  benyttede  til  et  hefte,  der 
tilhørte  selve  kontoret;  således  må  man  forklare  sig,  at  de 
findes  ved  regnskaber,  der  er  S  år  yngre  end  de,  hvortil  de 
dermed  så  nær  sammenhørende  4  og  5  er  heftede.  Det  må 
herefter  vel  ansees  rimeligst,  at  også  de  øvrige  fragmenter, 
såvel  af  latinske  håndskrifter  som  af  lovliøger  og  sagaer  på 
landets  eget  sprog,  der  fra  tidsrummet  1580 — 1640  i  så  talrig 
mængde  forekommer  ved  regnskaber  fra  landets  forskelligste 
egne,  på  samme  måde  først  er  vedheftede  på  hovedlenenes 
kontorer,  gennem  hvilke  regnskaberne  skulde  indsendes.  Man 
tør  derfor  vistnok  ikke  af  deres  så  hyppige  forekomst,  til- 
syneladende fra  sågodtsom  alle  kanter  af  landet   og  selv  fra 


')   Sig,  Dielflch,  1.  c.  pag.  12 


Frspowter  »f  rt  Sallnst-Mndslnift. 

(emnielig  afsidesliggende  distrikter,  drage  si  stærke  slutninger 
med  hensyn  til  en  i  middelalderen  blandt  folket  „cirkulerende 
mafise"  af  lovboRer  ogsagah-^ndakrifter,  som  prof,  P.  A,  Munch 
1  afførte  afhandling  pag.  47  S.  har  troet  at  kunne  gøre.  Det 
meste  skriver  sig  ntrivlsomt  fra  klosterbibliotekerne,  hvis 
levninger  vistnok,  da  klostrene  blev  ophævede  og  deres  gods 
Siort  dl  len,  kom  til  at  følge  disse'). 

1  Throndhjem  fandtes  i  middelalderen  den  betydeligste 
bogsamling  ved  ilomkapitlet:  den  blev  opbevaret  i  domkirken 
i  den  lille  bygning,  der  nu  almindelig  kaldes  kapitlet.  Den 
skal  have  indeholdt  mange  og  sjeldue  boger*),  men  fik  ved 
deformation  sti  den  en  sørgelig  skæbne,  idet  den  danske  Otto 
StigssBD  pi  hevntoget  i  15;J3  lod  en  mængde  bøger  og  breve 
opbrænde  ude  på  kirkegården*).  I  kapitlets  kopibog,  der  nu 
indes  i  den  Ame-Magnæanske  samling  (perg,  no.  332  fol,), 
fiudes  der  fol.  Ib — 2b  en  fortegnelse  over  den  levning  af 
dette  bibliotek,  som  endnu  ved  1550  fandtes  i  kapitlet*). 
Blandt  nogle  andre  klassikere  nævnes  også  her  en  „Sallusfius 
de  bello  Juj/urtino".  Der  synes  mig  ei  at  kunne  være  tvivl 
om,  al  det  netop  er  dette  cvemplar,  hvoraf  de  her  omtalte 
fragmenter  er  levninger.  I  løbet  af  de  følgende  halvhundrede 
ir,  da  man  begj-ndte  at  opklippe  de  gamle  pergamentsbager 
for  at  anvende  dem  i  førnævnte  praktiske  øiemed,  fandt 
vistnok  adskillige  af  de  i  kapitlet  levnede  bøger  veien  over 
til  den  nærhggende  gamle  erkebispegilrd,  hvor  lensherren  for 
det  throndhjemske  nu  residerede,  og  hvor  de  sd  godt  kunde 
komme  „til  nytte" ;  blandt  dem  da  vistnok  også  vor  Sallust. 


')  Sig.  Lsage,  De  norske  Klostres  Uiatorie,  pag.  141  S.  (Sden  rtdg.). 
'  Ogt&  i  Danmark  blev  i  dette  tiiUrum  de  gamle  liogBamlinger  til- 
intetgjorte på  lignende  måde,  idet  pergamentet  aaveudtea  til  ind* 
binding  og  til  fyrværkerieager.  Sig.  bl.  andre  O.  Nielsen  i  Ny 
kirkeliistoriBke  Samlinger  HI.  pag.  435 — M8. 

1  Sig,  Schflning,  Tbrondhjems  Domkirkes  BeakrivoUe,  pag,  87  ff. 
Blandt  andre  miorkeligbeder  ikal  der  have  været  et  fnldstsndigt 
eseniplar  af  Livina:  det  skal  vEere  bleven  bragt  til  Bremen,  men 
dete  videre  gktebne  er  ubekendt.  Erasmus  Ratterodamus  kendte 
det  af  omtale;  »]g.   Scbøning.  1,  c,  og  anhang  p,  90  f, 

•)  Slog.  h.  Daae  i  Morsk  hiat.  Tidiskrift  III,  pag.  308. 

')  KonegneUen  er  trykt  hos  SchSning.  1.  c.  pag.  33—41. 
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Håndskriftet  har,  som  denne  gamle  angivelse  viser,  vist- 
nok alene  indeholdt  Jugnrtba;  forøvrigt  finder  man  næsten 
altid  Gatilina  og  Jugurtha  opbevarede  sammen.  Det  er  for- 
modentlig bragt  hjem  til  Nidaros  af  en  eller  anden  geistlig,, 
der  har  studeret  i  fremmede  lande,  snarest  fra  selve  Paris^ 
hvis  høiskole  i  hine  tider  endnu  var  temmelig  hyppig  besøgt 
af  Nordboer,  og  hvor  vi  nu  finder  håndskriftets  nærmeste 
shegtninge. 

Den  klassiske  literatur  blev  temmelig  tidlig  kendt  og 
læst  i  Nordens  klostre;  Thjodrek  munk  i  Nidaros  (ved  1150) 
citerer  således  adskillige  af  de  gamle  forfattere,  hvoraf  vist- 
nok altså  allerede  på  hans  tid  håndskrifter  var  bragt  did  op. 
Han  citerer  dog  ei  Sallust.  At  denne  forfatter  dog  også  i 
Norden  var  meget  skattet  og  læst  i  middelalderen,  sees  deraf, 
at  der  er  os  levnet  islandske  oversættelser  af  hans  værker 
i  „Romverja-sogur"  (udgivne  af  K.  Gislason  i  „44  Prøver* 
pag.  108 — 386).  Denne  overførelse  synes  foretagen  i  be- 
gyndelsen af  14de  årh.  I  begge  håndskrifter  og  redaktioner, 
hvori  den  er  bevaret  (Cod.  Am.  Magn.  226  fol.  og  595 
A — B  4to),  findes  Jugurtha  gengivet  foran  Gatilina,  og  det 
har  da  vel  også  været  således  i  det  eller  de  latinske  hånd- 
skrifter, der  ligger  til  grund,  —  hvis  man  ei  vil  antage,  at 
oversætteren  har  haft  for  sig  særskilte  håndskrifter  af  hvert 
af  disse  to  værker,  således  som  vor  codex  Nidarosiensis 
kunde  bringe  os  til  at  tænke  på.  At  komme  efter,  hvor&a 
den  textkilde  stammer,  der  ligger  til  grund  for  oversættelsen, 
lader  sig  ei  gøre,  da  gengivelsen  ofte  er  temmelig  fri;  mim 
vil  dog  straks  se,  at  den  har  hørt  til  den  gruppe  yngre  og 
interpolerede  håndskrifter,  der  har  den  store  lakune  kap. 
103—112  udfyldt. 


Anmeldelse. 


und   Xeuophon.     HaUe.     B.  Muhlmanii.     1875. 


Det  var  en  Tid  Inng  aliiuiiileligt  at  nnd*n-uriipre  det  Bidrag  til 
Xundikab  fiai  Sokrates,  lom  indebolUca  i  XcDophons  ^EriodriDtfer  om 
Sikrates".  Man  var  bl»Ddet  af  den  poetiske  Ulands,  bvoiiued  Platooa 
ifrenutilliiiger  træde  Læreren  i  Møde,  of;  de,  der  syslede  rned  hib 
K>adefulde  Personlighed,  dvælede  med  Forl^ffirlighed  ved  de  platoniske 
Ulder,  hvorfra  mnn  kande  hente  et  idealt  udps'æget  Billede,  medens 
^enophon  knn  sjntcs  at  bjde  Hverdagslivets  Prosa.  S.  Kierke^ard 
aagde  endog  om  Xenophon,  at  han  som  es  Kræmmer  havde  prattet 
«ig  sin  Sokrntei  til.  Men  hvoraf  kunde  man  vide,  at  de  platoniske 
3)ia1ogen  Sokrate«  er  den  historisk  virkelige?  Og  maa  en  historiak 
Opfattelse  ikke  særlig  have  sin  Opmærksomhed  rettet  paa  en  Frem- 
stilling, lOm  bærer  den  prosaiske  Ædmeligheda  Præg,  og  som  nok  kan 
lave  afstnmpet  enkelte  Pointer,  nusforstaaet  og  trivialiseret  enkelte 
Ttringer.  men  som  dog  helt  igjennem  søger  at  forholde  tig  refererend« 
Og  lieakrivende?  Denne  Betragtning  har  ganske  vist  alierede  ført  til 
stBre  OpmiBrksomhed  for  Xenophons  nævnte  Skrift  lora  Kilde  til 
Eondskab  om  Sokrates;  Forskere  som  K.  F.  Hermann  og  Zeller  have 
i  denne  Henseende  korrigeret  deres  Forgængeres  [ensidighed.  Men  af 
Uuigel  paa  Sympathi  med  Xenophons  litterære  Personlighed  har  man 
ikke  endnu  søgt  at  danne  sig  et  sammenhængende  Billede  af  ham  i 
hans  Forhold  til  Sokrates,  ikke  gruiiJig  nok  undersctgt  Forholdet  mellem 
hans  og  Platons  FrematiUinger  i  dot  Enkelte  eller  imellem  de  enkelte 
Deie  af  Xenophons  egen  Fremstilling.  Forf.  af  det  foreliggende  Skrift 
har  stillet  sig  denne  Opgave.  Han  vil  lade  Xenophon  komme  til  sin 
fulde  Bet;  men  dette  nødvendiggjør  efter  hans  Mening  en  Række  af 
iailgiiUende  Ampntatiooer,  hvorved  der  af  clet  Skrift,  vi  nu  iKse  under 
Kavn  af  „Erindringer  om  Solu-ates",  og  som  bestaaer  at  39  Kapitler, 
knn  bliver  omtrent  6  Kapitler  tilbage.  Det  aes  altsaa,  at  Forf.  egentlig 
deler  Xenophons  Foragteres  Mening  om  „Apomnemoneumata",  kun  at 
det  formentlig  Dsokratiske  i  dette  Skrift  efter  hans  Mening  ikke  skriver 
lig  fra  Xenophon.  Revolntion  og  Eeaktion  ere  her  som  saa  ofte  enige 
i  mange  Ting. 

Forf.'s  Fremstillingsmaade  er  klsr  og  livlig;  kun  forfaJder  ban  ikke 
^jeldent  til  temmelig  søgte  verdenihiatoriake  Betragtninger  og  forvexler, 
nm  det  ofi.e  er  Tilfældet  mod  historiske  Kritikere,  sin  egen  Fortro- 
1%hed  med  den  Opfattelse,  han  vil  konstruere,  med  dens  historiske 
Ojldigbeil.  Det  maa  fremhæves,  at  bans  Opfattelse  af  Xenopbont  Be- 
tfdoiDg   som  Sokratiker  staaer  i  Forbindelse  med  en   eieodommelig 
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Opfattelse  af  en  hel  Række  andre  Punkter  ind'^infor  den  græske  Plulo- 
sophis  Historie,  som  det  er  hans  Hensigt  til  sin  Tid  at  forelægge 
Offentligheden. 

Forf.  begynder  med  et  Angreb  paa  Ægtheden  af  „Erindringernes" 
1ste  Bog  4de  Kapitel,  hvor  Sokrates  søger  at  overbevise  den  skeptiske 
Aristodemos  om  Tilværelsen  af  et  Forsyn,  der  ordner  Alt  til  Menne- 
skenes Bedste.  Forf.  mener,  at  dette  Kapitel  skriver  sig  fra  en  langt 
senere  Tid  og  bærer  Præg  af  stoiske  Ideer,  er  „et  smagfdldt  Kom- 
pendium for  stoisk  Teleologi^,  som  ikke  passer  i  Sokrates's  Mand.  De 
sproglige  Grunde,  han  anfører  herfor,  synes  han  ikke  selv  at  lægge 
Hovedvægten  paa.  At  nqot^ima&ai  i  §  1  bruges  om  den  rent  foreløbige 
Vækkelse  i  Modsætning  til  nqoaynv  om  den  fulde  Indøvelse  i  det  Gode, 
—  at  to  åatfihytov  i  §  2  bruges  om  Guddommen,  hvorved  „das  åatfioptm 
des  Sokrates  regierende  Weltmacht  geworden  ist*',  —  og  at  x^^røca 
bruges  absolut  om  det  guddommelige  Forsyn,  medens  Xenophon  ellers 
kun  bruger  det  i  Betydningen  Forsynlighed,  det  er  Grande,  der  vel 
ikke  i  sig  selv  kunde  fælde  Kapitlet.  Men  Hovedsagen  er  Forf. 's  Paa- 
stand, at  hele  Diskussionen  om  Forsynet  hører  l^jemme  i  en  senere 
Tid,  i  Polemiken  mellem  Stoikerne  og  Epikuræerne.  Iveren  for  at 
godtgjøre  Guddommens  Tilværelse  ved  Henvisning  til  Hensigtsmæssig- 
heden i  Naturen  skal  være  Tegn  paa  en  Tid,  da  Gudetroen  var  langt 
mere  rokket  end  paa  Sokrates's  Tid,  ligesom  ogsaa  Aristodemos's  Tviyl 
om  Guderne  eller  i  det  Mindste  om  deres  Omsorg  for  Menneskene  skal 
være  af  epikuræisk  Oprindelse.  Som  om  ikke  ogsaa  Sokrates's  Tid 
havde  Exempler  paa  Forkastelse  af  Gudetroen  og  af  Gudernes  Indgriben 
i  Yerdenslivetl  Og  hvad  Aristodemos  angaaer,  da  minder  han,  efter 
hvad  der  er  bekjendt  om  ham,  langt  mere  om  Kynikerne  end  om  Epi- 
kuræerne (smlgn.  Begyndelsen  af  Platons  Symposion);  men  ogsaa  om 
Kynikerne  vide  vi,  at  de  indtog  en  afgjort  polemisk  Stilling  til  Folke- 
religionen. Ogsaa  Platon  polemiserer  (i  10de  Bog  af  „Lovene")  mod 
saadanne,  der  enten  ikke  troede  paa  Gudernes  Tilværelse  eller  dog 
mente,  at  de  ikke  havde  med  Verdens  St3rrelse  at  gjøre.  Vi  mangle 
saaledes  ikke  Tilknytningspunkter  for  en  Dialog  som  den  mellem  Sokrates 
og  Aristodemos  i  selve  Sokrates's  Tid.  Men  nu  komme  vi  først  til 
Forf 's  Hovedindvending,  som  er  hentet  fra  selve  Xenophons  Beretning 
om  Sokrates.  I  „Erindringernes^  Iste  Kapitel,  som  ganske  bærer  Præget 
af  et  xenophontisk  Forsvarsskrift  for  Sokrates*),  hævdes  det  med  stort 
Eftertryk,  at  Sokrates  ikke  gav  sig  af  med  Spekulationer  over  Nataren, 
„hvorledes  den  af  de  Vise  saakaldte  Kosmos  var  opstaaet,  og  ved  hvilke 
nødvendige  Love  de  himmelske  Bevægelser  gaa   for   sig."     Men  naar 


^)  Krohn  mener,  ligesom  Cobet  og  Dindorf,  at  dette  Forsvarsskrift 
«*T  rettet  mod  Polykrates's  Angreb  paa  Sokrates  efter  dennes  Død. 
Br^it*»nl»ach  søger  at  forsvare  den  tidligere  almindelige  Antagelse, 
at  Xenophon  med  „Anklageren"  mener  Meletos. 


A.  Krohn,  BokratN  and  Xenoplum. 

gaknu*  na  ndfarligt  og  i  det  Enkelte  havde  søgt  si  godtgjøre  For- 
ijneta  Virkelighed  ved  HetnigtBmætBigheden  i  Nalureu,  vilde  han  jo 
lUigctd  have  bitvt  en  Videu  om  Naturfng  SnmmeDhæng.  Allerede 
DiogcMS  fra  Lærte  hsr  liemærket  (II,  45):  iuxn  Oi  f,o,  tui  m;«  ifo.nit 

•  Sj'nlfj),-  iitiUjSai,  'annv  yt  xai  nfi  ititaioia;  rnå  iialiri-ta:  6aa  BJOea  da 
ith  Kap.  i  at  ataa  i  afgjort  Strid  med  de  bestemte  Udtalelier  i  Kap.  1 
I  lt~tB,  hvor  det  liges,  at  Sokrates  kun  beskæftigede  lig  med  ethiske, 
'Akt  med  physjake  SpørgRmaal.  —  Hertil  maa  bemærkes,  at  hvad  der 
^ntlig  njrea  i  Ivte  Kap.  er.  et  Sokrates  vendte  tig  fra  den  tidligere 
mclutiiikel'h^riik:  han  ansaa  det  for  umuligt  at  erkjende  de  Midler  og 
Huder  iaiiijiiii),  hvorved  NaturpbænomeDerae  opstaa  og  bestaa;  men 
bnimod  strider  det  ikke,  at  banK  religiøse  Ti'o  ledte  ham  til  ogeaa  i 
Nilnren  at  finde  Tegn  paa  Gadernes  Styrelse,  SnkratcB  blev  F.lhikens 
Smndlægger  ved  at  fordre,  at  Menneskets  Handlen  skulde  udspringe 
if  Inflngt,  ikke  uf  Tilfældet,  og  det  maatte  ligge  ham  nær  at  aolie^e 
iin  »mrne  Betragtningsmaade  paa  Naturen.  Det  er  i  det  omtvistede 
E*pit«l  ogsaa  netop  yrii^n.  og  rii^ij.  Kampen  staaer  imellem  (se  §  1)'). 
Bwtil  kommer,  at  Tanken  om  det  guddonimelige  Forsyn  faaer  en  ethisk 
AnvenilFilse ;  ifølge  Kapitlets  Slutningsparagrapb  bevirkede  denne  Lære, 
•1  Tilhørerne  ikke  blot  beflittede  sig  paa  Retfærdighed,  naar  de  saaea 
■(  Mmneaker,  men  ogeaa  naar  de  vore  i  Enrum,  da  de  vidste,  at  Intet 
trfgik  Gaderne.  —  Erindrer  man  desuden,  hvor  stor  en  Rolle  For- 
^t,  den  i  Nalurep  virkende  Foruaft,  spiller  hoa  Platon,  og  [ivorledei 
ifiatotele*  opfattede  Heneigtamæisigbeden  i  Natoren  paa  en  mere  viden- 
■klbslig  Maade,  som  Harmonien  mellem  Organernes  Bygning  og  deres 
Fanttion.  samtidig  med,  at  han  udleder  denne  dybere  Naturbetragtning 
fri  S-ikrates's  Indflydelse  (de  part.  anim.  !,  I.  Ed.  Bekker  p.  642  a  24  fT.), 
—  na  kan  Berettigelsen  til  at  tillægge  Sokrates  en  teteologink  Natur- 
opllttelae  ikke  være  tvivlsom.  Udviklingen  i  det  omstridte  Kapitel  har 
*tlM  netop  den  primitive  Karakter,  som  svarer  til  et  første  Forsøg. 
IW  gsaer  ikke  ud  over  aldeles  udvortes  og  populeere  Betragtninger, 
Aulogien  med  den  menneskelige  Hundlen  holdes  stedse  fast.  Hos 
Ribm,  Aristoteles  og  St<>ikorne  kan  man  derimod  forfølge  en  frem- 
ibidende  nietaphysiik  Omdannelse  af  de  populære  Begreber,  laa  at 
Bloikeme  tilsidst  nEest«n  opgive  Analogien  med  den  menneskelige 
Hnidisn,  idet  Fornultens  og  Materiens  Vsasen  for  dem  falde  sammen 
(Wf.  Begrebet  om  iiyo;  atitQfiatnii).  Udviklingen  gaaer  altaaa  fra  en 
POpnlsr  deistisk  til  en  afgjort  pantheistisk  Opfattelse'). 

')  Kfr.  Flatarchs  Periklea  o.  4,  hvor  det  siges  om  Anaxigoraa;  nTt 


')  Sam  Kuriosum  maa  anføres  et  af  Forf.'s  Argumenter,  der  er  hentet 
b*.  at  Kapitlets  Forf,  i  §  8  ikke  nævner  Ilden  med  blandt  Kle- 
neateme:    »Ton   diesem  Feuer,   das   nacb   dem  Zusammenhang  im 
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Med  Isie  Bogs  4de  Kapitel  maa  4de  Bogs  Sdie  Kapitel  dele  Slgæbne, 
da  det  har  et  lignende  Indhold.  Det  var  tilmed  af  andre  Grnnde  blevet 
anfægtet  af  Krische  og  Oindorf.  —  Vi  knnne  ikke  her  ^Ige  Fort  i 
hans  Undersøgelser  om  de  enkelte  Kapitler,  men  fremdrage  knn  endnii 
et  HoTedpunkty  som  han  anser  for  lige  saa  usokratisk  som  Teleologien, 
nemlig  Sætningen  i  I,  5  om  Selvbeherskelse  som  Dydens  GhrnndTold 
og  de  Betragtninger,  der  andre  Steder  i  ,,£rindringeme'*  gma  i  samme 
Retning. 

„Selvbeherskelse  (iYXQattta)  som  Dydens  Gmndvold^,  siger  Foi£ 
(p.  99),  „er  ikke  tænkelig,  uden  at  den  sokratiske  Læres  Nerve  over> 
skæres.*'  I  en  vis  Forstand  er  dette  ganske  rigtigt  og  vidner  om  en 
skarp  Opfattelse  af  Sokrates's  ethiske  Princip.  Dette  Princip  finder 
som  bekjendt  sit  Udtryk  i  den  Sætning,  at  Dyd  er  Viden.  Den  sande 
menneskelige  Handlen  er  den,  der  bestemmes  ved  Indsigt^  og  al  Ind- 
sigt er  i  sidste  Instants  Selverkjendelse.  Som  alle  Reformatorer  hnrede 
Sokrates  sit  Princip  ud  over  dets  Begrændsning  og  opstillede  det  som 
absolut  Fordring  med  Overspringen  af  alle  Mellemled.  Hvor  mange 
Mellemled  hører  der  ikke  til,  for  at  Menneskets  Handlen  virkelig  hek 
igjennem  skal  kunne  bestemmes  af  hans  inderligste  og  høieste  Eiv 
kjendelse?  Men  det  er  Psykologens,  ikke  Reformatorens  Sag  at  frem- 
drage dem.  „Den  sokratiske  Sætning  [at  Dyd  er  Viden]  maa,**  siger 
Forf.  træffende  (p.  167),  „betragtes  ikke  som  psykologisk  Problem,  men 
som  Kulturprincip. **  For  Sokrates  stod  det  i  Kraft  af  hans  Princip 
fast,  at  Intet  var  stærkere  end  Indsigt,  at  £rkjendelsen  ikke  er  en 
Træl,  der  lader  sig  trække  omkring  af  Drifterne,  men  at  den  formaaer 
at  hjælpe  Mennesket  gjennem  Livet  (smlgn.  Platons  Protagoras  p.  352 
B.  C).  Derfor  blev  for  Sokrates  Syndens  Væsen  Uvidenhed;  thi  den, 
der  virkelig  erkj ender  det  Rette,  udøver  det  efter  hans  Overbevisning 
ogsaa.  —  Krohn  mener  nu,  at  Sætningen  om  Selvbeherskelse  som 
Dydens  Grundvold,  der  strider  mod  Sokrates's  Princip,  kun  kan  for- 
klares ved  at  antage  en  senere  Forfatter,  der  er  paavirket  af  Kraies  og 
Kleanthes.  Ogsaa  her  vilde  vi  altsaa  vises  hen  til  Stoicismen.  Men 
han  betænker  ikke,  at  ensidige  Principer  aldrig  kunne  fremtræde  med 
fuldkommen  Konsekvents;  direkte  eller  indirekte  vil  der  stedse  knnne 
paavises  Indrømmelser,  hvorved  fyldigere  og  alsidigere  Opfattelser  an- 
tydes. Man  kunde  opfatte  den  nævnte  Sætning  som  et  ubevidst  psy- 
kologisk Korrektiv  af  £thikens  Ensidighed.  Det  ethiske  Princip  for- 
kynder, at  Dyd  er  Viden,  Erkjendelsen  seirrig;  men  Psykologien  påa- 
viser de  modstridende  Erfaringer  og  de  naturlige  Betingelser.  Er- 
kjendelsen er  ganske  vist  Principet  for  den  fuldkomne  Handlen,  men 


Universum  gliihen  muss,  erofifnete  sich  wohl  fur  unsern  Falsarius 
eine  so  ångstliche  Perspective  auf  die  stoischen  Arkana  bis  zum 
Weltbrand  hin,  dass  er  es  in  ein  frohliches  ciUa  fityaka  eingekapselt 
den  Blicken  seiner  Leser  entzog"  (p.  19). 


A.  Erokn,  Sokratea  nnd  Xenophon. 
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>  en  lang  Opdragalse  forud,  førend  den  knn  vinde  Magt. 

n  altaaa  pajkologisk  og  pædagogisk  set  ogaaa  vendea  om, 

um    aL  den  rette  Erkjendelse  bliver  Produkt  og  ikke  UdfCSDgapunkt,  og 

TiUien  ikke  liestemme«   ved  Viden,   men   omvendt  Viden   ved  Villien'). 

Fr»   dette  Synipunkt  har   lil  Dels  Platon,    men    iaær  Aristoteles  ag 

gtoilceroe   korrigeret   den    gokratiake   Ethik,    akjøndt  Korrektivet   ikke 

kaniie  gives   fuldstændig   indenfor    den    græske    Ethik    og   selv   i   den 

Djere  pbiloRopbiske  Ethik  mere  er  tilstræbt  end  virkelig  opnaaet.    Men 

man  kan  ikke  undre  sig  over  allerede  hos  Sokrates  at  trwSe  en  Anelse 

nm  delte  Korrektivs  Nødvendighed,  akjøadt  deune  Anelae  ved  nærmere 

6el;fSDing  vUde  føre  til  Strid   med   hans  Hovedprincip.     Den  historiske 

Betraglniog   har   uetop   den  Opgave   nt   gjøre  ns  slige  Inkunsekventser 

forslanelige ;   at   de  fra   et  abstrakt  logisk  Synspnnkt  ere  uforstaaelige, 

n  utndt;  men  derfor  er  den  abstrakte  Lcigik  ogsaa  et  farligt  Vaaben  i 

4<!n  historiske  Kritiks  Baand.   Al  historisk  Udvikling  vilde  være  uniulig, 

itnom  Inkonsekventser  ikke  vare  malige,  —  Meget  af,  hvad  her  er 

idviklet.  vil  Forf..  ifølge  hans  Udtalelser,  ogsaa  gjame  indrømme;   des 

Qaderligere  er  det,  at  han  ikke  anvender  det  paa  den  anførte  Sætnings 

Kwhold  til  Sokrates's  Grondtanke.  — 

Størstedelen  af  „Erindringerne"  raaa  ifølge  Forf.  erklæres  for  uægte, 
KW  man  indrømmer  hans  i  det  Foregaaende  antydede  Indvendinger 
mod  Iste  Bugs  4dc  og  5te  Kapitel,  fordi  Skriftets  øvrige  lodhidd  mere 
tOer  mindre  ramnies  af  de  samme  Indvendinger.  Tilbage  bliver  knn: 
I,  !:  Z  (m.  Undt.  af  §  29—38);  H  (m.  Undt,  af  §  3—15);  —  UI,  9;  — 
IT,  1:  6  (m.  Undt,  af  §  1—12);  7;  8  §  11  Slutn.  —  I  de  ber  nævnte 
Stjkker  findes  nemlig  Intet,  der  er  selvmodsigende  eller  strider  mod 
den  i  Begyndelsen  antydede  Hensigt  at  levere  et  Forsvarsskrift.  Mod 
delte  Furmaal  strider  derimod  uldelos  den  brede  Fremstilling  af  sokra- 
li>ke  Samtaler,  som  desuden  ikke  kan  gjøre  Fordring  paa  Troværdighed, 
ds  ingen  Hukommelse  vilde  knnne  opbevare  dem.  En  senere  Forfatter 
lur  omarbeidet  Xenophons  lille  Forgvarsski  ift  til  en  Samling  af  Sam- 
m^  uf  den  Art,  man  i  en  senere  Litteraturperiode  tænkte  sig  en 
SobsiiUcr  kunde  have  forfattet 

Vil  man  derimod  have  et  Vidnesbyrd  om,  hvad  Xenophon  kunde 
jde  eom  Sokratiker,  maa  mau  ifølge  Krohn  se  hen  til  Kyropaidleu. 
Dttle  Skrift  er  lige  saa  klart  og  konsekvent  fijenQemført,  suui  „Er- 
Uidringerne"  ere  usammenhængende  og  selvmodsigende,  Kyropaidien 
*'  en  Fremstilling  af  Sokratea'a  Grundlære  i  en  Form  og  paa  et  Om- 
Wids,  der  svarede  til  Xenophous  praktiske  Natur  og  hans  Slilljag  som 
"fig[er.  „Xenoplion  vilde  have  været  sin  Mester  utro,  dersom  han  i 
FtSBitillJngen  at  den  sokratiske  Lære  havde  vovet  sig  ud  over  sit  Fag. 
Hu  blev  i  Theori  som  i  Praxis  i  det  Kald,  han  tilhørte.    Han  var 


'I  Se  min  Afhandling  „Den  autike   Opfattelse   af  Menneskets   Villic" 
■^hvn.  1870)  p.  46. 


Cair.  Cftrillin: 

emellertid  till  ofvannåmnde  former,  d.  t.  s.  til!  de  tre  pers. 
i  sing.  af  pf  och  plusq.  och  3  pers,  pi.  af  plusqiiamperfectuia v 
samt  maseuliuuui  af  perf.  participium  och  eiistaka  fall  af, 
infinitivus ').  Icke  heiler  i  desse  former  ar  den  representerad  ■! 
af  ett  synnerligt  stort  antal  exempe!;  så  mycket  vanligarai 
iir  deremot,   att  den   rene   perfektformen   eger  betydelae   Æ 


I  en  del  af  desse  former  liter  sig  preaensbetjdelset 
mycket  latt  ftirklara  af  en  iirsprmiglig  perfektislc;  till  demitt 
klass  hora  fini,Ka,  niif^xu,  ilMito.  tYSiiTfiui,  tixaafiiu  —  jag  står^' 
ar,  iir  van,  tir  lik,  af:  jag  har  stallt  mig,  jag  har  blifvit  (fodd), 
jag  har  vant  mig,  jag  liar  gjorts  lik.  Från  att  utmarka  dett- 
inkoativa  liandlingen  sAsom  fiillandad  har  formen  ofvergÅtt 
tiU  att  heti'ckna  (den  fullaudade)  handlingens  resultat  s&soni^ 
■  ett  tillstilud*).  —  Vid  en  aunan  del  liter  sig  ett  sådantij 
återforande  till  perfekthetydelse  icke  lika  liitt  verkatSlla. 
Detta  galler  bftde  om  siUdana  exempel,  hvilka  vid  sidan  onkJ 
6ig  ega  en  presensform  med  åtmiustone  skeubart  alldeles^ 
enahanda  betydelse  —  toinn  och  tlno/iai,  diiogxa  och  Bi^Mi/im^ 
ugi^bi  och  nixfUYo  — ,  ocli  om  sådana  enstående  perfecta  som 

(ouio,    avaj-a,    pi/iua,    fi^bira,    leS-ijno.       De  II  Da    SVårighat    att    &t' 
presensbetydelsen  i  dylika  fall  gifya  en  forklaring,   som  stisé 

'  I  Pfi  -uL(i.  f.  -w).  finnes  ej  oicmpel ;  -nn  -wn,,  jstf.  -i.;<.  jfr.  Ciirtins  L  tt] 
182.  Att  ej  -ofiti  loreL-ommer  f.  -ram-  o.  å.  knn,  hvad  Homernk. 
betraffar,  anses  bafva  sin  grund  deri,  att  ofverhafvnd  hos  HoDfa' 
af  perfecta  med  bindeyokal  endwt  de  tre  pcrsonerna  i  nuf^' 
och  3  pi.  forekomms  Qfr.  Ahrens,  Formenlehrel,  £n  fomiemt« 
BammaDblandniiig  af  motentt  art,  nåml.  ev  perfektiak  andelie  tilt 
presentisk  atam,  vill  man  finna  i  .;,,.f.o,t.;n  (med  Vort  -)  R  II,  318(1 
jfr.  Fritzsehe,  Ueber  grieehisehe  Pprfecta  mit  PraeBensbedputong, 
i  Sprachwiflapnachafllifhe  Alihandlnngen  am  G.  Cartins  GraiBma- 
tisclier  QesellBchaft,  p.  47;  BaveUberg,  de  digammo  p.  24.  E&l 
tredje  art  af  sammaDblanduinR  ar  lien  af  perfekt-  och  aoriBtfonn, 
fcpya.  i  al.  f.  ti.jyai<.  Bstrachonijoinaeh.  179  m,  fl.  expl,  ur  hellBni«, 
stiska  skrifter  och  ^M,•a.•^•^^a  Od.  XVII,  565.  Om  det  brak.lmij); 
gjort  af  BJatnainnde  former  for  att  h!iirfura  perfeutnm  och  (airniarti 
den  raduplicerade)  aor.  II  till  gemensaiBt  nrgprung,  seNoIting,  tJbaf: 
d?n  geiieti«chen  Zusammenhang  de«  Peff.  n.  Aor.  H.    Wismar  ISttJ 

*)  Jfr.  Jat    nori,   contuavi,   jap   vet,  jag  nr  van,   hvilkas   umpruagligsj 

11.      pertektbetydelBe  år  si  mycket  tydligare.  eont  cognori.  agnoDi,  sutxi 

betyda  jag  fann,  jag  igenkiinde,  jag  vande  mig  jProp.  IV,  10). 


Oin  presensbefydelwH  i  greViska  perfects. 

i  ofVereDsstiimmelse  med  formens  vaDliga  anvaudning  —  har 
den  siu  orBak  deri,  att  de  enakilda  verbal  stammarnes  be- 
Ij-deliesulTeckling  fordunklats,  eller  åf  kanske  presensbety- 
deleen  den  iirsprungliga  och  ej  hårledd  ur  eu  perfektisk? 

For  det  senare  alternativet  hafva  i  nyaste  tider  bide 
mAcga  och  betydande  nister  uttalat  sig.  G.  Curtina  har 
ledan  i  „Tempora  u.  Modi"  (lfi46)  och  senast  i  aitt  stora 
»rbete  ..das  Verbum  d.  griech,  Sprache"  (1873 — 76)  sdkt 
bevisa,  att  det  reduplicerade  tempus  på  -a  hvarken  till  sin 
uppkomst  eller  ofverallt  i  det  verkliga  språkbniket  ar  ett 
perfertum,  utan  att  det  urspruugligen  varit  och  iinnu  i  vissa 
lerb  aUtid,  i  andra  p;\  aina  stalleu  ar  ett  presens  med 
intensiv  bibetydelse ').  Andre  forskare  hafva  nårmare  utfort 
Cnrtti  meniDg*!.  hvilken  af  mastareu  anses  såsom  ett  numera 
»4  aakert  veteuakapligt  resultat ,  att  ban ,  hvad  det  aldre 
9råket  betraffar,  tyckes  hålla  perfekt  betydelsen  i  niimnde 
fcnn  for  ett  undantag,  hvars  tillvaro  skulle  behiifva  bevisaa*), 
Curtii  åsigt  grundar  sig  icke  viisentligen  på  uppvisandet 
^  någon  intensiv  betydelse  i  de  reduplicerade  former,  som 
iro  i  fråga.  Sjelf  har  han  endast  gjort  ett  eller  annat  for- 
9^k  till  ett  sådant  bevis*),  och  hvad  Warschauer  1.  c.  i  sådan 
riktDing  uppstallt,  utgfires  bJott  och  bart  af  påståenden, 
hviHa,  Curtius  sjelf  till  en  del  uttryckligen  ogillar').     Curtii 

')  ,—  das  Perfect  war   von  llauB   aua   ein  Prnesens*'  —  „Wo  wir  im 

Perfekt  eine  Praeaensbedeatung  wahmehmen,  die  mit  der  aouBtigen 

_^!tiing  der  Rediiplicatioa  ijbereinatimmt,  ist  aichl  der  gering«te 

Brnnd  vorhanden,  diene  ffir  etWAa  secondares  ku  halten,  rielmehr  um- 

l^kelirt  dario  ctn-aa  uraltea  and  ursprunglichea  ansaerkenuen  " 

■  Terbnin  II,  p.  1B3.  154. 
J|ifBr»ebatlcr,    de  perfecti  apnd  Homerani  usa,   disa.  inaug.,   Posna- 
(6;  Frltzache  1.  c:  jfr.  Deibrflck  I.  c.  p.  17;  id.,   Altindische 
nmpudehre  p.  101  S. 

o  Tie!  »teht  fest.     Schue  die  tomerisohe  Sprache  ketint  die  Ver- 
Ruduiifi;  der  Perfottform  zur  Bezeichnang   der  voUendeten  Hand- 
lpt*i  1-  o-  1B9;  jfr-  iM.  ofvanfor  om  **,■».,,/.  m.  fl.  perfecta. 
^entl.  med   afaeeode  pA  di;  rudaplicerade  iinriBtema,  Tempora  ti. 
.  166  ff. 

^1  SSsiim  att  ,n,it>..  ikuUe  hos  Homerua  betyds  „fortiter  gradi"   „ein 
rfirtigea  Qehen"  (Curtius  1.  c.  167).  n<a*F,yn  „vehementer  caedere" 
"l  n,  261;  V,  763;  Od.  X,  238),  w^-vyB  „feroriter  damitare":  „voce 
i^or  quaedam  aapectua  via  deaeribitar",  1.  c.  p-  H  aqq. 
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egna  bevis  låta  h&nfora  sig  till  treune  hufvudpunkter.  Vbn 
forste  år,  att  de  perfecta.  som  iiro  i  fråga,  cibestrtdligt  hafva 
presensbetydelse  uch  det  till  eo  del  af  en  ^ofullåndad  verk- 
samhef,  hvilkeu  Itetydelse  omojligt  låter  sig  hårleda  d.  v.  9. 
tånka  såsom  resultat  af  samma  verbalbegrepp  fattadt  iiikoa- 
tivt').  De  två  andra  skålen  åro  heiutade  frAn  en  jåmforelse 
af  perfektformeu  med  andra  reduplicei-ade  former,  namligeu 
med  aoristus  II  ocb  vissa  praeaentia.  Perfectum  ofverens- 
st&mmer,  hvad  personalsuffix  betråflar,  i  niediuui  fullstandigt, 
i  activum  våsentligen  med  presene*),  men  sitt  mest  ot- 
mårkande  kånneteckeu,  reduplikationen,  bar  det  gemeusamt 
med  vissa  aurister.  Men  aoristens  reduplikation  kan  icke 
bafva  betydelsd  af  forButen  tid  eller  af  fullåndad  bandling, 
då  den  foljer  med  afveu  i  de  modi.  som  ej  hal'va  sådan 
betydelse  {'.j-aj'ot.  «^«;-oi/«;  Xtiuxitai,  inviah-  Q.  d.  formefj;  alltså 
kan  ej  heller  den  alldeles  likformiga  reduplikationen  i  per- 
fectum gifva  detta  tempus  betjdelse  af  fullåndad  handling. 
Deremot  visa  vi8sa  reduplicerade  aorister  (ss.  iniii).i,for,  txi- 
nkfio*))  en  intensiv  betydel&e,  ocb  en  sådan  år  tydlig  i  præ- 


')  „Eine  vollendeW  Tbftii(;In:it  hort  auf,  wåhreuJ  ein  tor  Volleadaag 
gebrochter  Ziiataad  fortdauern  kitnn.  Temp';iral  gefaast  ksnit  n^ni^a 
Dur  heisaen  „ich  hsbe  geBciilageii",  wai  den  Gedankeii  ,.ioh  schlage 
uic'ht  mehr"  in  sich  ecbliesBt.  und  wtr  die  gesammt«  GebrancbB- 
weiae  divaer  Fonn  sus  »olcher  Q run dbedeu tung  ableiten  will,  miUB 
II.  XXU,  467  x't«"  niniiY^!  '•'i  »r«i1t.«>o<r  iti''a-r  90  faesen,  dus  die 
Haadlung  Jea  erstea  Parti ci'pt  volleadet  ist,  wåhi-end  die  dM  ivdteii  ' 
fortdftuert,  eine  ErUårung  dio  —  aieh  flc.fort  als  voliig  underiltVar 
ergetien  musa.  —  —  Wenn  es  von  Theraiteg  II,  II,  22«  heisit 
miair'W  l^r'  "'»dtu.  still  damit  doch  gewiss  nicht  gesagt  eein,  data 
T,  aich  eret  ausschreit  aad  dauu  schimpft."   Das  Terhum  II,  1S2  t 

'')  Deona  ofverensitHHUiieUe  år  dock  iugaluuda  ak  etor,  lum  Curtiaa 
framstiller  den;  faat  mer  åro  åndelaeroa  de  aamma  aom  i  aor.  L 
eller  i  det  s.  k.  imperl'octum  af  lUm  ocb  .i>ui:  lu,  (.>,-,  Hom.  ^a  tv><<)i 
i,it;  i,ta,  ';!(  (jfr.  Herod,  iiiStn).  med  uadantag  for  3dje  dualis  coh 
pluralis.  Dtati  tvifvel  åro  ock  deaaa  itndelaer  ej  blotl  faktiakt,  utan 
ack  till  Bitt  ursprung  identiska.  B&da  seriersa  reducera  sig  lill 
ett  -am,  -03,  -al,  i  bvilka  -u  inkuDimit  for  att  iDojliggora  atlalal, 
sedan  ->  li  -mi,  -ei,  -ti)  ^SnWit.  Detla  ar  oetridigt  den  foljdriktiga 
uppfattningen  enligt  Bopps  ÆskAdniogssntt.  —  De  gamle  grammatici 
fattade  va  såsom  eu  perftktform  l/iiaj;  naga m/u >[,,-),  Herod.  I 
II,  a,  794. 

»>  Curtins,  Tempora  u,  il-iåi  156  S. 


Jljdriktiga  ', 
rammatici  I 
id.  Lenti,     J 


Om  pre^enabetydelsen  i  grekiska  perfecta. 
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seotia  sådaoa  som  noiny<'bt.  paipau.  Af  dessa  facta  drager 
den  Leromde  etymologen  den  alntsata,  att  den  ursprungliga 
betydelsen  af  re  du  plikat  ionen  i  allraanhet  och  såhinda  afven 
af  den  i  perfectum  varit  ocli  ar  den  af  intensiv  handling 
eller  af  en  forstarkning  i  stammena  begrei)pabetydelBe.  I 
¥183  mening  (den  som  vi  betecknat  med  „varit")  år  åsigten 
redan  nppstalld  af  Bopp.  Den  inteusiva  betydeken.  heter 
det,  har  i  vissa  fall  individualiserat  sig  till  betydelse  af 
handlingens  fullandning;  det  eftertryek.  redaplikationen  gifver 
ilt  roten.  har  af  apråkmedvetandet  {der  Sprachgeist)  fattats 
aåaom  uttryck  for  det  blifna  eller  varande  i  niotsata  till  det, 
Bfim  blifver  eller  annu  ar  stadt  i  utveckling.  Denna  Bopps 
hypotes  galler,  som  hvar  och  en  latt  finner,  blott  den  fornft 
betydelsen  af  det  element  (redaplikationen),  som  sprftket  en- 
gang i  formbildningsperioden  anvåndt  till  stoff  for  en  per- 
fektbildning ;  den  intensiva  betydelsen  har,  så  att  saga,  varit 
det  medelbegrepp,  hvaraf  spn'iket  begaguat  sig  for  att  få, 
&am  dot  siikta  uttrycket  f'Jr  fullandad  handling,  men  den 
garola  betydelsen  har  —  så  var  utan  tvifvel  Bopps  mening  — 
fiirsTunnit  i  och  med  det,  att  den  nya  deri  iulagts.  I  Bopps 
hypotea  hvarken  behiifver  eller  kan  ligga,  att  i  aomliga  redu- 
plicerade  tempora  pil  "•  ofvergången  från  intensiv  till  per- 
fektisk  betydelse  foraiggfitt,  i  andra  deremot  icke,  icke  heller 
att  denne  form  i  sitt  utbildade,  skarpt  individualiserade  skick 
någonain  till  sin  tempusbetydelse  varit  identisk  med  prae- 
sentia  pA  -<j  eller  -^i.  Om  den  intensiva  betydelsen  varit, 
aoKJ  det  heter  hos  Fritzsche'),  bryggan  till  den  perfektiska, 
si  har  den  v5l  en  gang  fiirt  formen  som  sådan  iifver  utan 
mojlighet  af  återgiing,  och  icke  de  enskilde  verbens  perfecta 
si  att  aåga  vandrat  fram  och  åter  iifver  bryggan. 

Cartius  och  Fritzsche  1.  c.  antaga  emellertid.  att  redu- 
plicerade  praesentia  på  -n^i  differentierats  å  ena  sidan  till 
perfecta  på  -«,  å  den  andra  till  intensiva  praesentia  på-ot*). 


i  I.  c,  p    48. 

;  Cnrtiai,  das  Verb,  II,  !58;    „MitteUt   der  Reduplication   wiirden 

al*o   (?)   sphoD   in   fralien  Sprach perioden   intensive   Praesentia  ge- 

.  hildet.    Ein  Theil  diesei-  Praesentia  folgte  dei'  Regel  der  Praeaena- 

1  bildanE    (t.    ex.    Ya„YatQ^,    å„^i«a^f.<„,    y-.im).    —    Far   eicen    Theil 
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Detta  må  vara  sant  i  den  mening,  att  i  allmånliet  secundSra 
verbalformer  åro  difFerentieringar  af  de  primåra.  Men  deima 
formala  differentiering  maste  nu  i  foreliggande  fall  hafVa 
varit  antingen  tillfallig  eller  afsigtlig  på  det  sått,  som  man 
kan  tala  om  en  afsigt  i  språkbildningen,  d.  y.  s.  så,  att  per- 
fectum  på  -a  fått  sin  form  for  att  beteckna  fullåndad  handling 
eller  år  genom  sin  bildning  beståmd  till  ett  perfectum.  Har 
differentieringen  varit  tillfallig,  så  vore  det  med  allt  skSl 
att  vånta,  att  från  den  tid,  „als  alles  im  Flusse  war^,  somliga 
former  på  -æ  blifvit  perfecta;  då  detta  ej  år  fallet,  maste  vi 
vål  hålla  oss  till  det  senare  alternativet. 

Åfv'en  Curtius  har  for  sig  uppstållt  denna  fråga  och 
besvarat  den  på  samma  sått.  På  det  stalle  p.  153,  vi  i  noten 
anfort,  heter  det  visserligen  något  obeståmdt:  „Diese  nene 
Kategorie  individuell  gestalteter  Praesentia  nennen  wir  Per- 
fect.  In  ihr  kommt  vorzugsweise  die  iibertragene  und  ab- 
geleitete  Bedeutung,  die  der  vollendeten  Handlung,  zur 
Geltung".  Beståmdare  uttrycker  sig  Curtius  i  „Tempora 
und  Modi",  hvilken  skrift  han  erkånner  såsom  uttryck  for 
sin  ånnu  fasthållna  åsigt^).  Det  heter  i  detta  aldre  arbete 
p.  176 — 177:  „Der  Gang  der  Sprache  bei  der  Ausprågung 
dieser  Formen  war,  denke  ich,  etwa  folgender.  Urspriinglich 
driickt  die  Verdoppelung  bald  Imitation  bald  Intention  ans. 
AllmåhUch  sondert  sich  die  Masse  solcher  Bildungen  in  zv^ei 
Klassen.  Einerseits  entspringen  daraus  die  eigentlichen  Inii- 
tativa  und  Intensiva.  In  ihnen  ist  die  vorgeschlagene  Sylbe 
vorziiglich  hervorgehoben,  da  der  Zweck  der  ganzen  Form 
Nachdruck  ist.  Anderseits  bilden  die  Perfecta  eine  Klasse 
flir  sich.     In  ihnen  ist  der  Zweck  die  Vollendung  aus- 


bildete  sich  cine  eigenthiiinliche  Art  der  Behaadlung,  das  heisst, 
gewisse  Besonderheiten  des  Rednplicationsvocals,  der  Personal- 
enduii$2[eii  und  des  thematischen  Vocals,  durch  die  allmahlich  eine 
eigne  Kategorie  entstand."  —  Fritzscbe  1.  c.  p.  47:  „Fiir  diåia 
und  d%idoi  diirfen  wir  ein  urspriingliches  åMdCaui*^  (t)#t'()i.«f  ?)  ^ansetzen 
—  und  haben  hier  aus  gleicher  Grundform  diflerenzirte  Perfect- 
und  Praesensb ildungen  nebeneinauder.** 

Das  Verbum  II,  152:  „Ich  begniige  mich  dahor  mit  einer  kurzen 
Zusammenfassung  der  wesentlichsten  Punkte  und  kann  vielfach 
nur  wiederholen,  was  ich  damals  vortrug." 


Om  presenBbrtydelHen  i  greldnanperfecta. 
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drticken'),  daher  die  Reduplicationaaylbe  schwåcher  und 
i^ia  andeutend,  d^r  Stamm  tritt  kraftig  hervor,  die  Endungen 
g^»'^ouen  eiue  besomlere  Gestalf.  Atren  i  „Das  Verbum" 
aC-ftajckes  II.  180  pi'l  det  allm  best^daste  den  åsigt,  att  det 
t^K^npKcerade  tempus  pa  -n  i  ocb  med  formeu  f^tt  den  be- 
stajumelscu  att  vara  ett  perfectum:  ..imLi^'u'*,  beter  det.  „ist 
a^iiem  Ursprunge  nacli  Pertect.  Wle  ware  aucb  sonst  die 
P^Tfectfle.vion  moglich?  Praesentiscb  gewordene  Perfecta  giebt 
e^  viele,  perfectisch  gewordeus  Praesentia  kaum" ')- 
T'ydligare  kan  kuappaat  deu  mening  uttryckas,  bTJlken  vi 
ocsk  anse  obestridlig:  om   perfectformeu  i  sina  olika  moment 

reduplikatioDens  bestfimda  gestalt,  stammens  vokalisation 

I  &<5i  gndelsema  —  ffttt  sin  tillvaro  aåaom  beteckning  fiir 
I  pexfeetum  i  motsats  till  det  iutensiva  presens,  sa  kan  deu 
^^J^^flfiijemte  ursprungligen  hafva  egt  den  betjdelae,  ttll 
^^^■i&eii  formen  uttrycker  motsata^);  finnas  nu  likval  i  språket 
^^^^ba,  Som  ega  denna  (pretjens-)  betydelse,  så  kan  den  ej 
^^^HpfL  den  ursprungliga;  man  kan  ej  tala  om,  att  de  for- 
^^^^Bffit  prat^sentia,  utan  maste  saga,  att  de  från  att  vara 
^^^Hlfecta  blifvit  praeseutia.  Att  i  många  verb  en  BA,dan  ofver- 
^^gSoig  skett  från  perfekt-  till  presensbetydelse,  ar  en  tydlig  sak, 
so»u  bade  Curtius  ocb  alla  andra  erkant  och  det  utan  att 
iusktauka  aig  till  de  fall.  i  hvilka  historiskt  den  perfektiska 
betjdeiseu  forekommer  jåmte  den  preseutiska,  "E<tTt,>iit^)  iir 
historiskt  lika  godt  presens  som  sto  ocb  ar  grekiskans  enda 
sAtt  att  uttrycka   „jag   står"*);  likval   antager  Curtius  utan 


>   Bpatieringeo  år  af  referenten. 

I  ,Eb  kina  uichl  Wuniler  nehmen,  daas  za  eiuer  Zeit,  da  (liea  allea 
F'iiD  Flosse  w&r,  eim;  Reibe  reduplicirter  Formen  åaBar>rlicb  die«elbe 
^Begel  aDQshm,  wahrend  aie  iunerlicti  Jer  ursprung'licheQ  Bettitnmang 
s  Sprachmittels  ihvilket?  reilaplik  at  ionens  i  allmiinhet  eller 
pflen  tor  perfectum  egendoinliga  rednplikationen  jåmte  perfect.i  oErigB 
Toegendomligheter?)  getreu  lilitib.  —  Die  wortbildende  Rednplir'^ 
ion  erzeugt  in  xin^aya.  /lifnjxa  dieBelben  Endungeo  \vie  die 
^Viedie  in  iUun-^,  ,).iyd,xa'';  Du  Verbum  II,  lU. 

II,  155:  ^Man  kdunte  in  diesem  Sicne  primåre  und  secandftii«  J 
PcTrectopraeBontiaunterscheideD.  Sucandår  sind  (olche — (wie)  tnfifn,"! 
lobei  dae  Eritnrren  cler  BewfBgnng  vorauaselzt,  die  in  fnfun.7o.  — 
n  tHifxa  in  der  Bedeutung  ich  bin  auBgeechritten,  stehe  fEst." 
-  HminaDaåttaingaT  mårlces  mera  den  perfektiska  betydeUen;  j£r. 
.  ex.  nif,int;tt..  Thue.  I,  32;  éf^råt,,,  ibdm.  61. 


^^^p  Clir,  Carallm: 

lØiakande,  att  det  ..fiinit''  haft  betydelsen  Jag  har  stallt 
ntig".  Med  olSa  &r  Bamma  fdrhiJlande ;  det  har  Dåmligen 
iDgenntiideB  i  grektak  skrift  betydelsen  „jag  har  sett  (eller 
ftimummit)".  Emellertjd  har  vii]  ingen  tviflat,  att  denna 
betydebe  varit  den  urspruugliga,  fore  Curtius,  som  hår  vill 
hiUIa  fast  sin  hypotes  och  fiirklarar:  „olån  war  gewiss  ur- 
Hprlinglicb  durcb  dies  Sprachmitte!"  (reduplikationen)  „cbarak- 
terisirt,  uin  das  hellere  innere  Seben  vom  ausserlichen  zu 
unterBoheiden".  Hvad  skola  vi  då  domraa  derom,  att  det 
tyska  tiissen  redan  utao  redujilikation  har  betydelsen  ttJUrni, 
men  det  latinska  rtiU  icke  ens  med  reduplikation  hojt  sig 
Ull  betydelsen  af  det  „hellere  innere  f»eben"? 

Vid  fiirklaring  af  grammatieka  formers  betydelse  foljer 
inau  ufverbufvud  analogiens  vag,  i  det  man  fnin  det  historiskt 
visHa  eller  i  ocb  for  sig  klara  drager  slutsatser  om  det 
obeetyrkta  och  dunkla.  År  detta  fiirfarande  i  andra  fall 
r&tt,  så  mkate  det  ock  har  vara  det  ratta.  Den  forklaring, 
aom  visAl  sig  riktig  i  en  mangd  fall,  torde  vi  biira  anvånda 
Hfven  pA  sAdana  verb,  i  hvilka  den  presentiska  betydelsens 
uppkomst  af  eu  perfektisk  skeubart  eller  verkligt  ligger 
mindre  uiira  tlll  bands,  bellre  an  vi  af  den  storre  eller 
mindre  klarbeten  i  ordens  betydelsesntveckling  taga  oss  an- 
ledoiug  atluppstiillaen  ursprunglig  betyd elsesskilnad  inom 
cu  gifveu  formel  enhet.  Det  torde  Atminstone  kunna  hafva 
sitt  intresse  att  betrakta  saken  afven  frAn  andra  sidan.  d.  v.  8. 
ioke  ti&n  fiirutsiittniDgen  af  en  nrsprunglig  dualism,  ntao 
frAn  den  af  en  ursprunglig  enhet  och  med  utgångapnnkten 
frAn  d«t  grekisku  porfecti  egendomliga  hetydelse  och  desa 
OrhAllande  tiU  presens-  och  aoriststammen.  Till  en  sAdAD 
betrftktelso  skola  i  denne  uppsats   g6ras  nAgni  antrdningar. 

D«t  grekiska  perf<ektets  betydelse  belyses  bast  medels 
%n  jtmfSrvlse  med  latioets.  som  i  samma  form  motST&rar 
gnkiakans  bAde  aorist  och  perfekt.  I^tinets  perfectnm  har 
s&aom  sdkdaat  trennc  betTxtelsesskiftoingar :  det  år  ber£tta&de 
tempa»  eller  aorist,  lo^pskt  perfecttiu  ell«'  tittryck  for  oågot 
i  furbAlUoUe  tiU  Birrtnncte  tui  fi(VerstAiid«t  och  sloUigen 
preMBtiakt  pcrfceteB  (L  perf^ctnm  pneavos)  eU«r  beteck- 
Bta(  fBr  ^  i  Bimraulc  tid  félliadade  och  s&stna  siduit 


Om  preaeQibetjrd^lsén  i  ((rekiaka  perfecta. 

bestienile ').  Deasa  tre  betydelser  tiUhora  lika  Yål  passivets 
perfekt,  hvDket  till  sitt  urspruDg  tjdligen  år  ett  perfectum 
praesens,  siU.  t.  ex.  clausa  est,  egentligeu  ar  tillsluten  (ist 
geBcblossen),  men  enligt  sprilkbniket  afven  har  liIjfTit  till- 
sluten (ist  geschlossen  worden.  a  été  fermée)  nch  tillelots 
(wnrde  gescblossen,  fut  fennée).  I  det  latinska  aktiva  per- 
fectum år  den  preaentiska  betydelsen  sallsynt,  i  det  grekiska 
perfectum  ar  den  deremot  den  normala.  Detta  perfectum 
Sr  icke  blott  aldrig  beråttande   tempus  eller  aorist*),   utan 


')  Ahreas,  Fonnenl.  §  71  s;  „Pf.  beaeichnet,  Aase  die  yolgen  einer 
rergang-eaeD  HandlnnK  fortdanern".  —  YanligeTi  skiber  man 
i  perfektet«  aoTandoing  aåaom  sådant  Mott  emollan  aoristea  och 
iJel  logiska  jierfeeluiu,  jfr.  t.  ex-  Foth  i  appsatsen  _Die  Verichiebnng 
!»tmni»cher  Tempora  in  iJen  roraanischen  Sprachen"'  (KomftDitehe 
-  Stadien  von  Edr.  Boehmer,  VIII.  1676),  for  hvilkeo  pf  logicmn  ar 
I  kalla  pf.  praesens  1.  praeiientictim.  Åfven  Curtius  hmkar 
|i  ofveren »»tamme! pe  med  denna  tudfllciug  termen  prenentiskt  per- 
fectum om  de  perfektfonner,  aom  ega  ren  (oformedlad)  preseni- 
Mtf  deke  (da<  Terlmm  H.  155. 157),  åfven  kailade  perfectn-praesentta 
,  168).  Det  fiilJRnde  »kali,  Bisom  jag  hoppas,  visa,  att  vi 
råtta  skilja  mellan  den  betydelse  i  det  grek.  perfectum,  »om 
jtl  har  gemensam  med  aoristfurmen,  oth  den,  aom  ar  egendomlig 
ir  peifectum  (tillstfindsverli  med  bevnrad  betydelse  af  intrSdd 
JbUåndDing),  likaom  å  andra  fiåa.a  mcliao  denna  och  den  rena 
^ pre«eDsbetydelaen  (i  åio,  iafira  o.  djh).  Kanake  akulle  Curtii 
appfnttning  nf  njelfva  saken  modificerata,  om  haus  terminologi  varit 
mera  tkarpt  fattad  och  utpreglad, 

I  helleniatiaka  skrifter  finnas   apur   till   aammanblandoing   af  per- 
^Jtkteti   och   aoriaten!!   funktioner,   t.  ex.  Lucae  XXII,    13  amlHm; 

lis-    t.'pi,«..    ntrol;    (^    »,;,  1.    wutl    *™i    i,toii.aaat    ri    nan/a; 

a  Torat  i  byeaotiask  grekiaka  kan  sammanblandningen  aagaa  hafva 

't  nejtet  folh  ut.     Från  ocli  med  6te  seklet  blir  perfectum  aall- 

;  och  har,   då   det  forekommer,    antingen    preaens-   (sa.  ih'Jh) 

r  KoriatbetydeUe,  det  eenare  åfv-en  i  hypotetiska  perioder  |t  ex. 

frni  iat.  f.  tii-rt,  t!.t;t;  Mullncli.  Gramm.  d.  neugriechiachen 

råolie,  p.  36,  53;  jfr.  Genrgins  Codinua  i  Corpm  script.  Byt.  p, 

78,  134,  189).    Om  a&dan  ■ammantdandning  vitna  i  vin  mon 

:   leiure   grammatiGi,    då    de   t.  ex.   forklara  riti/ira  med   ltor\r. 

an  Sro  afven  formerna  awnmaablandade  »å,  stt  per- 

1«ta   åudeleer   sntts    till    den    stamform,    som    tillhor  aoriatema, 

I.  ^w  (jag  gick)  iivTu,'>i,(n  rjag  stalldei).  —  Ett  «kenbart  exempel 

"ekt  med  a  o  rist-betyd  el  ae   ir  Aesch,  Agam.  407  fHflaim  fifnfa 

.  omgifvet  af  aorister  och  imperfeeta  (yi^i"*  ^Ol ;  IVir.rnv  408; 

^  'dfveraåtter;    Und   flchliipfle   hurtig  dnrch   die  Thiir   die 


w  ■.   Cfø.  Qimffliic  I 

eger  icke  saninia  omfiiog  som  virt  svenska  perfectum.  hvara 
fu&ktiooer  till  ick«  ringa  dal  bestridas  af  deu  grekiske  aoristeu, 
Detta  bar  bestamdast  och  klarast  blifvit  ådagalagdt  a£ 
Fr.  Nutzhorn  i  en  origioet  och  akarpsjnnig  uppsats  „Om 
Præteritiunsbetegiielsei]  i  Græsk",  infcird  i  ^Tidskrift  for 
Fhilotogi  og  Pædagogik"  VI,  1863.  Nutzhorn  soker  vindicer* 
prioriteten  bland  verbets  former  ufverbufvud  åt  aoristec  sft- 
Bom  ett  i  alla  sina  modi  preteritalt  tempus,  hvars  betydelse 
icke  &r  inekrilnkt  till  den  af  ett  berSttande  relatioflsloak 
praeteritum,  utan  afven  omfattar  den  i  relation  till  nutid' 
och  datid  fifverstiindna  handlingen,  alltså  det  såkallade  lo- 
giska  perfectum  eller  iierfectiim  in  praesenti  och  piusquam- 
perfectum  eller  praeteritum  in  praeterito  (ijÅtfoy  =  jag  kom, 
jag  har  komrait,  jag  hade  koramit).  Detta  betydelsesorafåny 
hade  aoristen  egt  odeladt  i  det^  aldre  språket,  enkannerligen' 
boa  Homerus,  i  hvilkena  sprak  perfectum  iionu  vore  fugar 
ulveckladt  och  endast  forekomme  såsom  beteckning  tUv  ett 
i  det  narvarande  bestående  tillstånd,  hvilket  i  vissa  vufb  ses 
sftsom  ett  resultat  af  en  handling  eller  håndelse  i  det  for- 
flutna,  men  i  många  verb  har  ren  (oformodlad)  presens- 
betydelse.  Detta  s.  k.  perfectum  vore  pi  sitt  satt  att  anse 
ffir  sprAkets  aldsta  preseusbeteckning,  sjtsom  det  ock  syn- 
taktiskt  fuliatundtgt  hor   till   hufvudtempora ')-      Forst   i   en 

Umhftt  wHgend).  Utsu  Ivifve)  L&i"  bkv  urtprungligen  ttålt  _ii;i,ha 
I  var  gungea);  ,U,iottt  har  val  insmugit  sig  fran  v.  425.  der  det  stb 
i  vwklig  perfektisk  betydelse.  —  Afven  p&  andra  staJlen  kar  po^ 
feetum  i  toxterna  iosniugit  &tg  i  stallet  for  ett  icke  aQ^nnentøradl 
plnaqnamperfec^tum,  i  ex.  Arrian  1.  9,  5  iiajiitpiCyiro,  i  st.  f.  diawt^ 
•t'tiyinar.  sftsoffl  utfpfvame  du  nllniaDt  låea;  jfr.  nåaCfoltaiide  not. 
'  I  Att  perfectDin  liksom  andra  hafvudtetnpora  frin  oratio  reotm  ka^ 
Itihullu  i  oratio  »biiqiia  i  sanimnnhaDg  med  ak  vål  verkliga  tenl* 
pora  praetertta  som  histuriskt  presens  behofver  knappt  erinraal 
Thue.  I,  Ui-  Xen,  Anai,.  VU,  6,  43  lij.,  ^.  -,^«.,  i;.  ..  iJtnyji^.*, 
Im«.  JattimuariMi.  au<piw  •^•aSariiru.  Ofverraskande  fir  dereiaoi 
pf  koordiaeradt  m«d  aorist  i  teiiipi>rala  satser  af  oratio  Teotli 
Anaor.  CO  (ed.  Rose)  v.  16  ff.  nn-^f^,  ^g^  ,ir,  xm\M  «.g  »it  åKnå^tvri 

tiwtpw    v.-i.us-   é'   a;<HU>   fn^f.,!    ^-irr;i    ,6»ai-i  é    ia-,,»,.    O.  8    V,  I  tbtV 

hindelsR  med  hTpoietiak  lorsats  i  -.iptatiT  forekommer  perfectanl 
lika  vAl  som  praeteD«.  der  det  giiller  alt  frsmkilla  folj^ten  «iiong| 
Ti«*  Qob  liJnom  obetingad,  )h.  Her«>J  TU.  10. 5  »  lai'itvan^i. .,.-  ,iia;ipå^ 


Om  preieusbet^delfeni  ^kitf&a  perfecta. 
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senare  tid,  namligec  fran  Aristophanes  och  sarefcildt  i  Platos 
filosofiska  aprdk,  hade  behofvef  gjort  aiggaiiande  af  aaiv- 
sblde  former  for  relativa  och  absoluts  i>iaeterita,  och  per-' 
fectum  hade  då,  på  samme  gang  sjelfva  formen  tlifvit  raetk 
allmånt  bruklig  af  alla  verb  efter  en  yngre  typ  (pA  -■(«),  &Prsii 
ntridgat  sin  betyde)se  till  det,  som  man  kallar  logiskt  per- 
fecttnn,  eller  till  att  beteckna  åfveu  det,  som  forut  blifvit, 
ttniier  det  formen  fordom  blott  utmiirkt*  det,  som  ar  blifvet. 
Om  man  bortser  från  den  etymologiskt  betankliga  :isigten 
om  det  absoluta  præteritum  såsom  verbets  aldsta  farm') 
och  om  praeteri tibetydelsen  i  aoristens  alla  modi,  eger  helt 
visat  Ntitzhoms  åsigt  om  betydehen  af  aoristus  findicatiri) 
m  fulta  riktighet,  meu,  s;isom  Johannsen  i  sin  afhandling 
om  „Stoikernes  luddeling  af  Verbets  Tider"  (Christiania  18T5) 
aucaitrker,  ej  blott  for  Homeri  spriik,  utau  fiir  klassisk  grekiska 
i  »lltnånhet.  Grekiak  aorist  motsvarar  ijfverhufvud  hade  i 
hufvudsatser  och  fomåmligast  i  bisatser  ej  blott  vart  svenska 
»orist-imperfectum,  utan  ock  vArt  perfectum,  der  det  blott 
ar  fråga  om  att  angifva  nagot  i  relation  tilt  den  narvarande 
tiden.  Om  Homenis  eller  Uerodotus  kunde  vi  Tål  saga,  att 
de  fattade  som  beriittelse  eller,  objektivt  uttryckt,  åskådlig- 
Qorde  siisom  hiindelse,  hvad  \i  angifva  ikoostateni '))  såsom 
8lt  naket  factum;  men  foreteelsen  forekommer  i  knappast 
mindre  omfang  hos  de  med  Homerus  och  Herodotus  mest 
olika  ffirfuttare.  SA  har  t.  ex.  i  nya  testamentet  pu,  snart 
sagdt  oriikueliga  stallen  perfectum  liksom  af  sig  sjelf  i  den 
"enskft  lifversattningen  intagit  den  i  original  et  stående 
soristens  plats.  Nar  det  heter  „Christus  ilr  uppstånden" 
eDer  „Gud  har  gjort  allt  mfuniskoslagtet  af  ett  blod",  kunua 
'1  knappast  tanka  oss  meningen  bafva  varit  att  beriitta  nAgot 
'Isom  skeende  i  det  fortliitna,  utan  att  angifva  ett  fiire  det 
nftrvarande    fullandadt    factnm;    dock    heter    det   i   grekiska 


DMwa  aaiftt  genomgår  ock  Weatplial«  grainmatiBka  system.  —  Jfr. 

Corlins,  das  Verbiun  1.  86. 
'    Dtlbruck.  Aitinilische  Tempufllehre  p.  112:  „das  Perfectum  {in  der 
.   S«deututig  8)"   {ti.  V,  ».   den   tfuda  i  Brahmanaapråket)   ^oonstatirt 
■  «tw»B  als  vergangenes.  das  Injperfcctuin  erzahlt''. 


92  Chr.  CayaUin: 

originalet  itr^^  ^^  énoiritn^).  Når  Xenophon  vill  s&ga: 
^desse  man  hafva  i  forrå  tider  utstått  mycket  for  h&rens 

basta",  heter  det  ^f  tw  bf4nQOir&ev  XQ^V  ^^o;f^ijcr«mp*),   ej  /tfi^o/- 

^r,xctTov.  I  motsats  hårtill  brukas  i  allmånhet  perfectam  en- 
dast,  der  det  forflutnas  resultat  for  och  i  det  nårrarande 
skall  betecknas;  jfr.  de  med  eftertryck  sammanstallda  tern- 

pora  Aesch.  Eum.  587  trpf  fifiréff  elni  nQutw  bI  xaxixTova^  (o:  om 

Du  år  Din  moders  teordare);  —  IxTeivn  (ja,  jag  dodade 
henne)'). 

Likvål  åro  motsatseme  icke  ofyerallt  lika  beståmdt  ut- 
preglade.  Det  gifves  for  det  forstå  fall,  der  Tisserligen 
hvardera  formen  har  sin  egendomliga  betydelse,  men  der  det 
for  sammanhanget  kommer  foga  eller  intet  an,  huruvida  man 
begagnar  det  ena  eller  det  andra  tempus.    Så  heter  det  ho6 

Lysias  XII  fin.   nxr/xoare,  éaQttxtney  nenop&oTB  —    OCh  id.  VI,   55 

med  samma  allmånna  betydelse :  —  q>€iyeQ£!><;  tx^n  mnw  åaa^ovwtar 

eideje,  rfXovtrare  ret  tovrov  a^a^r^flrra;  i  tragedien  i  slutet  af 
en  beråttelse  ungefar  lika  ofta  nnvr  iflcovtrag  och  narr  an^tuMtgi 
Xen.  Cyr.  III,  1,  18  wnto  f/tr&oVf  ovna  i(aQntuig\  jfr.  Årist. 
Acham.  1 — 2   ocra  dii  didffjrfiftt  tifV  i/iavrov  xnQd'nv,  i'ffr&fjy  di  peua^). 

—  Men  ej  nog  hårmed;  det  gifves  onekligen  åfven  fall,  der 
dessa  två  former  liksom  vexlat  betydelser,  så  att  aoristen 
har  betydelsen  af  ett  presentiskt  presens  och  perfectum  af 
ett  perfectum  logicum,  i  få  fall  med  en  lutning  till  yerklig 


*)  Paul.  Rom.  IV,  25;  Aet  Apost.  XVII,  26. 

*)  Xen.  Anab.  VI,  4,  31. 

•)  En  efbertrycklij|rare  beteckning  af  detta  perfeetum  praesens  1.  in 
praesenti  år  den  sårskilclt  hos  Herodotus  och  Sophocles  yanliga 
omskrifViingen  med  Hx^tt  och  perfecti  eller  aoristens  participimn; 
Soph.  Phil.  12S4  ou  dtVij  iafiM^  r/«;  id.  O.  T.  700—1  J^  . .  .  K^iwxof 

*)    Paul.   ad   Cor.  II,  12,  8.  r^;  tuv  xvQtov  naqtxaltaa  —  xai   »Xqv^xi  ftoi  — ; 

betydelsen  for  det  nårvarande  har  helt  visst  bestamt  yalet  af  per- 
fectum i  den  senare  satsen;    så  ock  Isocr.  VII,   §  76  W/v  fcøir  ov 

åif<pvi.u^a/név  all'  iuntnrtuxautv  »ig  avoiav.  Lys.  XVI,  10  åvo  fihv  aåtlaag 
iidåtotea  — —  TtQui  tor  då$l(pov  d*  ovttoi  iv»i judiuijv  utat  ixtitvov  nléov  ofilh- 
loyfiv  i/fiv  iuov  —  x(u  rtoo;  rovi  dllov^  anavrag  ovttu  fi^fiitoxa  Staf 
/aiidtnotnori  fjtu  /!?/<)«  ^(>W  «fff  jutjåhv  Xy^^^lh^  ytvia&ai  •  xaX  td  jui«'  Idia  ovtn 
åi/'^ixt;xa.  Plat.  Ap.  33  C.  dxtixoatt,  ^  dtåQt;  !/i&rjvaTot  •  ndcfav  vfuv  fijt 
dliq&nav   iy^  atftor. 
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FJstisk  bet^delse.  —  Det  forrå  fallet  eller  aorietens  bnik  sotn 
ett  peifectuin  praeseutis  tir  det  sallsyntare.  Hit  bor  tipvv  i 
belydelseD  liar  blifvit,  ar  (^  ntq^'K«,  jiyara),  en  anvaDdcing, 
hnlfcen  sarskildt  bos  tragici  ar  vanlig  nog;  Eur.  Phoen.  4ii9 
unioC-?  o  av9os  ii^-  iih,&Biag  i'if*;  id.  Med.  348  i,iu<na  loipor  lijt 
iqv  tvfatymår  (jfr,  34-i — 5  Jinj  av  tot  -naUSiur  7iuti,f  nitpimui) ; 
Suph,  Pbil.  1052  ••««»■  j'b  iiinoi  Tinrtaxov  xeiii"*'  *'?**  {tain  natur 
st  — );  ibdm.  910;  El.  472  (jfi-.  n4<p,.^«  608);  O.  C.  74.3} 
Aut,  575  "JtS'iii  o  nuvaar  TwaBe  rois  yåfiov;  tifv;  ibdæ.  501,  523. 
Analog  ar  aiirandningeD  af  niitr,  itiImv  med  flere  (ormer  af 
sitnma  rerb  hos  Homerus,  t.  ex.  Od.  VII,  84  lio-if  jfi^  SfiUov 
•u^iij  Tiii-if  !,i  trtUirt,,-;  II.  VI,  434  tifiåatui  iaxi  noiif  »ai  iTtid^ofior 
tnitto  nixvi',  IX,  53.  51  7>>d»i'^,,  atpt  [liv  no^ifi^  fi'i  xo^ie^u^  (aai 
«<>  ^tmU,  fitltt  nnvTof  oiti,Xixus  inlto  iiiftfijo^]  ibdm.  II,  4S0;  XII, 
271  (å  andra  sidan  Ennes  niU,  IS,  134).  Ett  tredje  exempei 
ir  tot'ite  i  betjdelsen  af  I  (stallden  Er)  stån  (--  i'aian), 
Q.  IV,  "243.  246  6,-  vpel^  rffTr,n')  «5.,noif.-  ui-di  /iri/soff«;  ett 
Qerde  Suph.  Aj.  359  i.?  /niftuf  {iUaaav  -nhh«*)  b.  e.  /m^an« 
(»w^w  349)  ti  =  som  jji'i  akeppsdacket  svanger  uran,  Utan 
ttifvel  betecknas  med  dessa  ord  roddarues  verksambet  um.- 
Wtd,  ej  en  deras  riirelse,  Ak  de  gingo  ombord:  j&.  |jc^(,wi 
jag  stiir  och  ev  Stodac,  Tyrt.  vtkiS^iuii  I,  31  (i  vidt  skrefvande 
steg;  jfr.  dioffn.«.*  Xen.  Anab.  IV.  3.  8).  Så  forekomma 
ock  axofitiy  ocb  n^bilnui,v  som  reua  perfecta  piaesentica  (=  UuiLa, 
lisioltiio)  jag  år  forlorad,  t.  es.  Od.  1, 413  ■'  lU;  ninio«  amiUto  ^loi^i« 
'/"»o  —  ocli  i  syntaktisk  forbindelse  med  futurum  Eur.  Alc. 

3B6  inaXitiJLt,y  6^',  et  ,u(  Si)  keii/im,  yvtta ;  hit  hor  Ock  Plat.  Sjm- 
posion  179  E,  enligt  Jabns  lasart  .v^iKln^  nenvir^tVD:  ivc  nnoi^Rrtx 
(=-  aniakoiio,  motsvarande  ett  uuuiUid  i  oratio  recta)  annxieira^ 
'Emafu]  dock  ar  bar  uno»Hy„iw  den  bast  bestjTkta  laaarten 
(Hugs  uppl.).  —  Slutligea  ar  ock  ijmy  ej  sSUan  ett  novi, 
'pum,  oldo  Qag  vet),  t.  ex.  Sopb.  Aj,  36  („jag  vet  det", 
Spongbergs  ofversattning) ;  Tbeocr.  II,  84 — 85  oM'  lii  ^åXtr 
<"W  i^lrSoy,  (>fiir;  Call  Epigr.  XXX,  v.  3—5;  val  ock  Paul. 
Ep.  ad  Rom.  III,  17  vSby  elf{,ri,s  ovn  tj'vatrity  („fridaens  vfig 
'ete  de  icke"');  jfr.  HSa',t%  Tyrt,  1.  c.  II,  8;  (»i.,«,  Hom.  II. 
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XXiyy.35...  Att.  aoristen  sålimda^kw  i  enstaka  £alLaiitaga 
den  betydelsé^  hvilken  man  med  ratta  sager  yaraegendomlig 
for  det  reduplicerade  tempus  på .  -a,  beror  h^lt  naturligt 
derpå,  att  hyazje  praeteritum  (som  ej  refererar  sig  till  det 
forflutna  eller  tillkommande)  i  sig  innebåller  explicite  eller 
implicite  en  relation  till  det  nårvarande;  i  den  egentliga 
s.  k.  aoristen  liksom  slumrar  denna  relation,  men  kan  våckas 
till  en  sådan  styrka,  att  praeteritibetydelsen  tranges  i  bak- 
grunden. Å  andra  sidan  år  i  det  grekiska  perfectum  alltid 
det  nårvarande  och  det  forflutna  forenadt,  men  ingalonda 
så,  att  det  alltid  utmårker  något  fuUåndadt,  hvilket  såsom 
sådant  består  i  det  nårvarande.  Vi  få  ej  alltid  i  perfectum 
soka  en  beteckning  for  ett  positivt  resultat,  wnu  nundre 
for  det  resultat,  hvartill  det  forflutnas  handling  kan  och  bor 
syfta,  såsom  forhållandet  utan  fråga  år  med  vissa  verb,  t^  ex. 
med  oida  (men  ej  med  oniona,  édj^ctxa,  vidi),  med  Forf^ca  (men 
ej  med  (tnafiai,  steti).  Den  fuUåndade  handlingen  kan  i.yissa 
fall  leda  till  två  på  sitt  sått  motsatta  resultat^  hvilka  båda 
betecknas  med  samma  perfektform  ^) ;  i  andra  fall  kan  hand- 
lingens fullåndning  i  det  nårvarande  bestå  in  abstracto  deri, 
att  den  var  at  in  ti  11  det  nårvarande  eller  i  det  negativa 
restiltat,  att  den  nu  upphort^). 

Men  icke  heller  dessa  beståmningar  uttomma  det  grekiska 
perfektets  innehålP).     I  allmånhet  kan  man  saga,   att  detta 


^)   (iéfirjxu  jag  siår  och  jag  år  borta,  Soph.  O.  C.  52  och  81,  82. 

')    dtatitiXixa   (ftvyvtr  oii  /uovov  ro  uur^uvttr  rt  nanu  r/io.-   et  Cet.   XeiL  M^eill. 

IV,  2,  4;  Herod.  I,  159  i;  todt  ov  TttuXut'ixaiueri  Anacr.  I,  16.    Hand- 
lingens afslutning  fore  det  nårvarande  l)eteckna8  i  sådana  uttryck, 

som    (itfiiæxtv  ^  åiUa    (Isocr.   £vag.   §   70    roi-    krduds   /qovov  •iftv/iq'té^av 

dta;it;sC(tixtv).  —  På  detta  sått  konna  samma  tempnsformer  af  alldeles 
motsatta  verb  genom  ei;i  något  olika  grammatisk  nyancering  Slifra 
synonyma  uttryck:  vixit^  decesstt^  fitfiCwxt,  r«r*;.et;r»,xe  (PI.  A]^ol.''2rA). 
^)  De  gamle  grammatitii  bestamde  bland  /^»»-oi  naQc^m^iiot  perfeotkin 
såsom  beteckning  for  det  nyss  (a^n)  forflutna,  i  motsata  tiU-pIoø- 
quamperfectum  såsom  beteckning  for  det  lapgesen  (naiui)  forflutna 
och  aoristen  såsom  den,  der  obestamdt  {dof^iattxii)  forlade  handlingen 
tUl  den  forflutne  tiden  (Bekk.  Anecd.  889.  891.  1281).  Utan  att 
flnna  dessa  ))e8tåmningar  tillfredsstållande  kan  man  vål,  hvad  per^ 
och  aoristen  angår,  saga,  att  de  i  många  enskilda  fall  hafva  en 
viss  tillåmpning  (Herod.  I,  112  tétoxa  yaq  xal  iyo)  —  i  dag  — ;  Horn. 
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ns  betecbnar  den  punkt  i  handlingenB  utveckling,  pii 

livilkeii    (len  'HU    betiuDer   'sig;    denua    bestiiiiiiiiiig    omfattar 

b&de  de  fall,   i   hvilka   det  utmiirker  det  fortlutuas  resultat 

1  det  nJirvarande  och  de,  i   hvilka  det  blott  utmiirker  nigot 

forflutet,   som  ses   i  fdrhållande  dertill  eller  i  tanken  dertill 

tanfiires    fperfectum    logicum).      Detta   tempus ,    inom    siua 

egendomlige   granser  mot  aoristen  å  ena  sJdau  och  preseus 

i  den  andra,  har  lifesom  tvanne  sidor  eller  ansigten,  det  ena 

Tftniit  mot  det  forflutna  och  det  andra  inot  det  narvarande; 

af  olika  verb  och  i  olika  textsammanbang  kan  det  ena  fram- 

hilUs  så,   att  det  andra  relativt  undauakymmes;   sker  det 

seaare  med  den  mot  det  fiirflutna  vftnda  sidan,  hafva  vi  ett 

preaentiskt  peri'ectum ') ;  om  deremot  samma  sida  foretrådes- 

m  framhålles,  hafva  vi  ett  logiskt  perfectum.    Af  denna  seuare 

vtt&to  ODeUigen  sådana  pert'ecta  som  dessa:  lelåKJiKo;  tj,v  ^'H-i/nr 

eller  7,ih,  ai  nmniT^vxa?  (har  Du  udgoDgAng  annu  varit  saude- 

M7}  Aristoph.  Nub.  136,  Ach.  (ilO;  Lys.  XXV.  13  isT(.<»,e«p/<,«i» 

''ilia  lAiciov^ipKi  ovdnhe  /ai^iif^);  Isocr,  Areop.  §  77  »ni  npii- 
nfOt  tlfi^a/iev  xnt  nåXii-  ^poC/itv ;  Theophr.  cbaract.  23  l'ian  f(7ijq» 
ral  AnoldiXfxtr,  I  det  bekanta  yttrandet  af  Pilatus  ii  j-i}-^a<pa, 
r<MWfi'  vander  sig  det  forrå  perfectum  mera  mot  det  for- 
ffiitiia  och  det  aeuare  meia  mot  det  narvarande.  Ett  m^rkligt 
eiempel  pA  ett  perfectum,  som  nara  snuddar  vid  aoristens 
egendomliga  betydelse,  erbjuder  j-fj-oi«  (som  i  andra  fall  ar 
presentiskt  perfectum  eller  rent  af  presens)  i  sådana  ex- 
fmpel  som  dessa:  Lys,  XIII,  93  /usi  éy  z^  tån  xe^^v-  ^*  V 

\l  I,  418  i»>  at  cocii  a>ti|  ii,i,.Y  i.  ^lydfo-nn).  —  Delbruck,  ÅlUndiBche 

Tampaalehre  p.  6  S'i  bestnmmer  den  iudiske  ai>ri»tBiuit«om  iiltryck 

jt.n  geachebenes",  —  Åfven  i  de  gamles  sats,  att  åea. 

;h    for    aig    obestninde   aorisleu   kao    allt   efter   a^mmasLBnget 

la  Big  til>  pf.  eller  plusqpf.,   ligger  sårskildt,   hyad  .^iiataer 

',    latming   {iatloy  Sti  i  aipar:,;,  iav  ntioaXafiii  rir  eifU)  Ip/ié^a/iiti 

;,  et«.,  1.  C.)  :'';' 

a  preseusbetydeUen  ar  har  ej  friga.  .'^ 

r.  Fk:.  Apol.    32    A    Ifi',    yii^,    w  :^.'li,va;w,    eXhir   ^ir    n^/fi   uUtfiiav 

'[^LSsartea  år  ^  alldelei  såker,  i  det  sonUige  codd.  bafva'cD  aoHst 
'""     B  pEfferta  (jfr.  Schoibe  ad  h.  1,);  jfr.  PauL  Cor.  U,  11,  2B  .pi* 


iniiroi  uTxiSri.axAii;  ui-ji  o'ioi  it  ftifWuw  iviaifiUaui  j-ifiiiiiF,  mrl,  tf  ^ 
Si'iiaa&t,  ufiiiiiii,atta&e  riir  i'xiirair  qioi'f'n;  Pol jb.  III,  9,  i  laSovnf  h 
vDi,  Stim  xnia  loi'v  xai(/uvii  ii  j-puijAJi'  fijon ')  —  nm  tiiOiiai  iiYWfvu 
ji}  (tej'Uf4e>'o>>  {mil  tovtm'  maror;  jfr.  Callinl.  XXX,  1.  2  "X^^, 
niiv  yifOKi^  (hvar  rar  Du?)*). 

Det  ar  en  flerestades  forekommande  uppgift,  att  per- 
fektets bruk  såsom  uttryck  for  en  i  ftirhållaude  tiU  det  når- 
varande  ufverstaudeu  bamlliug  (perl'ectum  logicum)  skulle 
tillhora  den  attiska  dialekteu,  eokaunerligeu  prosan  och 
komedien,  uuder  det  detta  tempus  hos  Homerus  och  tifver- 
hufvud  i  den  aldre  poesien  endast  forekomme  såsom  uttryck  ' 
for  ett  tillstånd  af  fullaudaing  i  forfluteo  tid  (preseotiskt 
perfectum).  I  denna  uppgift  tifvereusstamma  Nutzhom  (1.  c.) 
och  Curtius;  den  fiin-e  uppgilVer  Plato  och  Aristophaues.  deu 
senare  Xeuopliou  susom  deu  terminus,  fWin  hvilken  deuua 
forandring  i  perfektets  betjdelse  vore  att  rakna').  For- 
hållaudet  med  denna  furandriug  torde  emellertid  vara  foljande. 
Hos  Homerus  forekommer  en  stor  maugd  starka  perfecta 
(d.  V.  s.  utan  x),  hvilka  &co  i  det  yngre  språket  bortdoda^); 


')  k  e.  Fatiium  aei|UBletn  fuisse  btJli  tnuiui  secundi  temporibus. 

')  Paul.  1.  c.  12,  n  r'y-  "Vi,"-  '-^/.<-f""i  ■  >■!■•'•;  ft  .;ru)WflL<r^ 

'l  „Der  etreoge  alte  Gebraiicb  des  Pt-rfecti  begiont  von  XenaphoB  >■ 
Iftxer  /Il  wcrden",  CnrtiuB,  Er)iinl*ningen  ji,  IBB — 4;  jfr.  Delbpnok 
i  Verhandliiageu  der  VeTsanimluDg  von  dcutschen  Philniiigen  vnd 
ScbulmanuerD  iu  Leipzig  1872. 

')  Curtius  uiipritkiifir  (das  Verl).  ID  66  Btarka  oeb  20  svagu  perfecl* 
bøi  UomernB.  Med  denun  statlstiaka  uppgift  kiinna  vi  jånilora,  ntt 
bu«  Sopboclea  fisQas  32  starka  uch  18  «vaga  perfecta,  bos  Aristo* 
pbanes  3G  «tarkii  oi'h  64  evai^n  (enl.  Caravellas  iudex),  bos  LyUM 
73  svBga  och  17  starka,  hos  Polyblus  i  de  3  forslå  bockema  af  9S 
perfecta  bloCt  17  starka  ucb  (•fverhufvud  blutt  22  i  fiait  modus;  i 
Xeuopbous  AoabaBi«  GO  perfecLu,  af  bvilka  21  perfecta  Becunda 
och  ID  blott  i  participium,  Decua  Btatiatik  adagalagger,  att  det 
tvaga  perfectum,  liksoTU  dea  svage  aoristeii,  allt  mer  b]ir  ofvtr- 
vigande  i  den  »eaure  prosau,  ocb  »arskildt  att  Jet  svaga  perfecU 
participium  (lilveu  i  e&dana  l&oga  furmer  iom  cii>rTi(u^ttuHiit«p[««>^ 
Luc.  Tfipu.iojrt.)  inkr&ktar  platseu  for  aoriatent  participia,  Att  de 
atarks  perfecta  ansågo«  tillhdra  poeeien  och  den  aldre  bittorien, 
de  avnga  dtremot  talarne  ocb  fi1o>iD6ea,  viaar  Liiciani  exempel.  I 
det  fingerade  rattegAngetal,  vi  ui'vuii  Diiuint,  Huuas  på  ett  ringa  antkl 
(llj  aidur  15  svaga  ocb  tre  starka  perfecta;  deremot  åro  i  dliiaiit 
iersfia  de  Starka  (bomeriaka)  perfecta  vanliga  och  i  AiH^'^n«!  ^ 
somme  lorfattare  finnas  pi  26  sidor  IS  starka  ocb  9  svuga  perfecta. 
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ået    £r  fiirnamligast,  fast  icke  utedutande,  i  dessa,   som  den 

ren^   prenen  s  betyd  el  se,   om   hvilkeL    vi   fraradeles  skola  orda, 

ar  herrskande.     Vidare   synes   det  nastao  ligga  i  saturen  af 

sjeLfva  testens   innehåll,    att    perfectum   framfiir    allf    i    den 

betyd  el  s  es  skiftning,   som   vi   kalla  perfectum  logicum,  maste 

{oTebomma  oftare  bos  en  lilosof,  sådan  som  Plato,  eller  en 

^iraginatisk  historiker,  som  Polybius,  och  aoristen  oftare  hos 

Homerus   eller  Herudotus.     Sa   till   vida  liiter   dot  saga  sig, 

atl   det  logiska  perfectum   ar  vanligare  i   det  aldre  språket. 

Deremot  torde   det  icke  i  den  iifriga  grekiska  literaturen 

finnas  D^gon  anvandning  af  perfectum,   som   icke   ar  repre- 

seaterad  afven  bos  Homerus  och  forfattame  iifverhufvud  fore 

Aristophanes.     Till   den   art   af  perfectum,   som   vi  kalla  p. 

logicum.  h(ira  viil  ^stridigt  sådana  fall,  i  hvjlka  detta  tempus 

Etår  stillsammaDS  med  ett  adverbium,  som  utmiirker  fflrfluten 

tid.  såsOD!  ^p"',  nor*,  ic.  ngåaffer,  (v  ii«  tfi-nijoaSsv  XV"''':'  O.  dylika. 

Sidana  fall  åro  ej  alldeles  sallsynta  hos  Homerus.     Sårdeles 

oftft  fijrekoramer  så  Znana,  t.  ex.  D.  VI,  124  itv  /li*  jrii^  not' 

fciwna  fi(i/j    tri    rvSiiireiiiii    i/.    npiV;    Ofl.    XVII,    371    t,   7-0^   fiiy    Ji(.0- 

"itr  S„u^,.;  jfr.  samma  ord  II.  II,  799;  XXIV.  392;  Od.  III, 
93;  IV.  323;  Soph.  Aj.  1150  /;'i  SÉ  f  '"'V  '''^'^""  /'"p'«« 
nltW,  Se  iv  na^h  i'.^e.Je  (jfr.  sl5oy  v.  1142);  Apoll.  Rhod.  II, 
1055—56').  Afven  vid  loi/j'a  i  sådana  uttryck  som  Smts-  oSa 
"foTta  a,;  ^  j,„K»  ^Ma  ?^er^r  II.  V.  175,  XVI,  424  tanker 
man  vitl  helt  naturligt  suarare  på  de  enskilda  fallen  i  det 
ior&ntna  an  pa  resultatet  for  det  narvarande  *).  Med  toffu 
«n  man  jamltira  Soph,  O.  T.  279  to  Si  ;iitr,fiii  loi"  ns/ji/jnnof 
V  •toldov  tiifl'  eintl*.  UCTii?  ^i/Yiiinai  noTe;  ibdm.  558  OU.  notov  tw' 
W  i^A'    <•    -liiiOi    jrpOKii'   —    KP.    BiSfOM   noior    'ii/j-oy;    nv    j-"!/   i**"*^ 

Ett  aonat  exempel  från  Homerus  éx  m}.''j»it  II.  I,  i!36  uvif  nai 

k  naUiiOr  a/ut    Uin   9u^r,x9\rtti  —  réll^H.;   &vfi^   („haSt  llber  dich 


sa  fall  knnna  ej  forveilae  med  dem,  i  bvilka  itJ^  1.  d;L  yta- 
1  fltir  vid  ett  preaeus,  bvarmed  en  från  dut  forflutaa  uma  be- 
inde  bandliag  betecknaa.  Od.  Til,  201  o.'.;  yå^  tu  sdpu.-  rt  s.ai 

fSl'.nrtni    itat/yiU    'ifi',    Och   V,    88    Kap«   yt   >.iv   BUti    Sap.':.!,-. 

'i  Jfr.  betydelsen  af  den  hyhrida  formen  laiiyav  BstracboTn.   179  oiin 
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gebracht^^,  La  Rocbe);  jfr.  ibdm.  543  ovdé  ri  nfa  fiot  n^wp^mtr 

thXrixag  einBlv  Bnog  om  yotjtrjy^^);  Od.  XIX,  346  'J^^ffig  nakcuh,, 
r^ig  dfj  TCTAijye  Tocrot  q>Qe(rtv,  occa  t  i'jfbi  nBq\  vidare  liXomtv^  D.  I, 
234  val  fiOL  råde  axr^nxqovj  to  (ikv  ovTTore  <fvXXa  *oil  o^ovg  <pv<m,  in^ 
dt]    n^dixa   xofiftV    iv    oQecei    kikomBv]    jfr.    ock    Sopb.    Pbil.   72    crv 

(Neoptolemus)  fiåv  nénlBvuag  (d.  V.  S.  ej  till  Lemnos,  der  yI 
nu  befinna  oss,  utan  till  Troja)  ovr   tvogxog  ovdwi  et  eet.*). 

Hvad  Ti  bittilis  anfort,  ror  med  undantag  af  ett  eller 
två  exempel  det  aktiva  perfectum.  Det  mediala,  bvilket 
som  bekant  till  formen  fuUståndigt  foljer  typen  af  hufrud- 
tempora,  torde  val,  der  det  till  betydelsen  år  passivtj.ofver- 
allt  vara  ett  presentiskt  perfectum  (eller  presens)*).  Der* 
emot  torde  samma  form  med  reflexiv  eller  aktiv  betydelse 
åfven  kunna  betraktas  såsom  beteckning  for,  bvad  vi  kalla 
logiskt  perfectum,  t.  ex.  Xen.  Mem.  III,  6,  12  e*^  to^t^sux  oiy^ 
oTt  ovx  (o:  aldrig  någonsin)  å(pViat,\  id.  Cyr.  I,  1,  2  ov  —  nénon 
f^<T&ftfiB&a   (vi  hafva  aldrig  mårkt);   id.  Mem.  II,   1,  31   ovdh 

Vi  bafva  bittills  sysselsatt  oss  med  betydelsesskiftningama 
i  perfectum  såsom  sådant  eller  med  perfectum,  så  vidt  det 
behåller  sin  betydelse  af.  något  fullåndadt  i  det  nårvarande 
eller  i  forhållande  till  den  nårvarande  tiden.  På  grundvalen 
af  denna  ofversigt  skola  vi  nu  tilise,  huruvida  presens^ 
betydelsen  i  grekiska  perfecta  låter  sig  bårleda  af  en  ur- 
sprunglig  perfektisk. 

Denna  forklaring  torde  medgifvas  vara  den  råtta  i  alla 
de  fall,  i  bvilka  presens  utmårker  inkoativ  handling  och. 
perfectum  det  tillstånd,  som  motsvarar  denna  handling  såsom 


*)    Jfr.  hårmed  iyotéi  diådaxaXoi  /nev  ovdtvu^  TiwTroi'  iyttojuiiv  Och   de  fo\jaild6 

aoristerne  Plato  Apol.  33  A. 

')  Plat.  Apol.  19  D  u^toj  vf/ai  alX^Xovg  åidday.étv  te  xai  (pqd^»iv,  (M7oi  Ifiov 
jtivnofå  dxtixoafe  dtaXtyo^ivov  —  <p^dttft  ovv,  ål  Jtwtotå  —  rjxovai  ti(  vftuv 
i/uov  TttQi  ttuv  toiovtotv  dialåyofiivov'.,  ibdHL.  31  C  ifiov  rtolldxts  dxtjxoat^ 
noXXaxov  liyovtoi.  • 

*)  Såsom  ttf^iofiut  jag  år  van,  Plat.  Apol.  38  A,  Xen.  Cyr.  II,  1,  16;  ppf. 
irttifiiito  var  1.  hade  varit  hedrad,  Xen.  Anab.  I,  8,  29;  i(ié{ivaro  (var 
fuUstoppad)  och  iiaiyxcoro  Herod.  VI,  125,  3;   ixéxvQUito  ibdm.  130; 

Thue.    I,    49,    6    tftyov    Ttåg    »t/§ro    ijåtj    xal   åitxixQtto    ovå*v    ^t    (det   var 

ingen  skilnad  mer). 


Om  preiensbetTdelteti  i  giekislEa  perfecta. 

hennes  resultat*),  t.  ex.  imoMflxatv  och  ic9vAyat  (Plat,  Phaed. 
71  C — E) ;  •(Tiij/ii  "imiifn,  n^jTv/ii  nin-iffo.  kj&juoi  n^Kujfioi  (n^na/iot); 
tnu^ofiai,  eXnoofiai  ar  lik  (Xen.  Analt.  V,  3,  r2).  nåaxttt  rona  in- 
verkan  (affici),  nJnovÆtVfn  betinna  sig  i  ett  tillstånd  (Plato 
Phaedr.  -251  C')).  OtVei^ången  från  perfekt  til!  presena  ligger 
har  blott  och  bart  i  bortseendet  fnln  den  handling  i  det 
fbrflutna,  hvars  resultat  tillstiindet  tir.  —  Svårare  synes  for- 
klaringen, der  verbet  i  presens  utniarker  ett  UUstAnd,  såsom 
invdovu,  fia/yofini,  O.  d.  Ett  tillstand,  som  utsages  i  perfectnm, 
synes  bora  vara  identiakt  med  tillstiiodets  upphiirande,  allts&, 
om  perfectnm  tjll  ett  sådant  till stands verb  har  presena- 
betydelse.  synes  det  vara  otvjfvelaktigt,  att  den  ej  kan  vara 
fBrraediad  af  en  perfektbetydelse,  utan  maste  vara  urspmnglig. 
Mij,9ii.  fii/i^ifn  o.  8.  V.  betyda  nu  ovedersagligen  iir  dold,  fir 
rasande  (ej  har  varit  — );  vi  maste  alltså,  tyckes  det,  i  dem 
Sfl  ursprungliga  praesentia  och,  då  reduplikationen  maste 
hafva  någon'betydelse,  anse  denna  ligga  i  uttrycket  af  en 
handlingens  intensitet  eller  strtrre  energi  i  forhållande  till 
den  oreduplicerade  presensstammeu ;  pA  samma  satt  maste 
vi  då  ock  diima  om  ii/t^xn,  hvilket  ovedersågligen  nfta  i  det 
Bammanhaog.  hvari  det  forekommer,  ej  kan  beteckna  ett 
uppbordt  tillstind:  Plato  Apol.  20  D  fy'-'  Z°*/'  '"  "rSQe^,  3i' 
ovSér  aXio  Ji  <lin  aixfia*  iiru  ioito  to  orofia  (<r)fi,)(o;  ThuC.  I,  II,  3 
Ttn     nipi    airiur    loj-ov    xoisfrjijKriiOi;.       Hom.     11.    IX,    419  —  20    OCh 

686 — 87  ti9ttQa{,»an  di  Xaai  kunna  vi  lika  litet  anse  for  uågot 
upphordt,  i  hvilket  fall Treernes  tillforsigt  ej  kunnattjena  såsom 
motiv  for  Danaemes  niodloshet,  utan  maste,  tyckes  det,  deri 
finua  en  beteckntog  for  eu  mera  intensiv  tillforsigt  an  fallet 
varit  med  Safoia^).  Men  lasa  vi  dessa  seuast  auforda  stallen 
i  deras  sammanbang,  så  beter  det:  ftåla  y^v  i^^  »v/i-i'ona  ztit 
jfit^a  f'^v  vatfiaxt.  n9afa']iutiTi  Si  Xaol.  Se  vi  narmare  till,  så 
kan  ej  heller  det  tillstånd,  som  beteckuas  med  vnn/iirxe.  vara 
upphordt,  alldenstuud,  i  det  fallet,  Troerues  tillforsigt  borde 
upphort  eller  ha   fiirlorat  sin   betydelse;    skola   vi   då  anse 

rHftdvig,  Oræak  Ordføiniagsl.  §  112  Anm.  2. 
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Chr.  CsTAlliB: 


afyeii  »nfjitir/f  fiir  preseus  och  ofversatta  „Z,  huller  sin 
hånd  iifver  dem  —  et  eet."?  Denna  kftnsequeDs  vill  helt 
visst  ingen  medgifva,  utan  man  anfor  såaom  ett  otTifvelaktigt 
factum,  att  aoristeu  af  T^w  ofta  betyder  icke  ,jag  bade"*,  utan 
„jag  fick",  „jag  vann"' ').  Detta  vill  nu  ej  annat  siiga.  Sn  att 
aoristen  i  sin  stambetydelse  anslnter  sic;  icke  till  den  bety- 
delse,  samme  stam  bar  i  presenn.  utan  til]  en  denna  till- 
Bt&ndsbetydelse  motsvaraiide  inkoativ  eller  betydelse  af  in- 
tradande  handling;   det   samma  ar  forb/lllande  med  aoristen 

af   SnøiTEU.    t.    ex.    Hom.    II.    I,    92     xnl    joie    flij    ffii^nijfTt    xnl     ijMo 

limnii  ttiiviitav.  Men  ar  detta  fallet  med  aoristeu,  så  kan  det 
afrenvara  fallet  med  perfectum;  vi  kunna  antaga,  att  presens- 
betydelsen  i  ecr/t,)!«.  Xih,Six,  ie#«(.irr^n  år  uppkommen  af  en 
perfektisk  inkoativ  „jag  har  fått,  blifvit  dold,  fAtt  mod",  och, 
då  ingen  intensiv  betydelse  kan  upptåckas  i  namnda  verb, 
maste  vi  val  anse  denna  per  analogiaæ  raojliga  forklaring 
for  den  riktiga.  Presens  och  perfectum  fiirhiilla  sig  i  dessa 
verb  till  hvarandra  som  ett  omedelbart  narvarando  till  ett 
genom  en  handling  i  det  forflutna  formedladt.  Detta  ar  icke 
heller  någon  enstaka  foreteelse,  utan  en,  som  miiter  osb 
mflngenstades  i  spriket,  t.  ex.  -lpfl(i,xev  har  fått  behof  af,  till 
pres,  Sti  hehijfves,  fattas.  Plato  Politicus  277  D;  boa  Ly- 

sias  XII,  84  ijUBi  finciaj-i.irdiUBi'o;  n(i('<.'  atioi-i  loiv  /injn'^,"  i^ 
noyiif/liti  -  loauvtor  ',  vfimr  jHirfitififpncjiKB*  \  irifoiii  Ttenlmevxtv  bfl- 
tecknas  naturligtvis  icke  ett  forakt  eller  en  tillit.  som  upp- 
hort,  utan  ett  »"rmjipoMl,  nimtvtt  formedladt  af  uarq^bytjin, 
ini'nsvin,  jfr.  Xeu.  Mem.  UI,  7.  7  W'  jiip  r«ii;  npuiid'MiTii-  ftp  tF 
fi^i,  6ir  trioi  turtutfgnvoi-irl  Toti,  ^fSlmg  Siaihj'åiietog  —  ir  to7$  f^Bt- 
niatton  (ppiwii'o-oroj  ruf  noiliiiiiiJi'  fiiiSi  aov  xaiajttiffoviiiiåaiii  onrtit 
Ujrtiv;  —  I  sammanhang  med  detta  forhållande  mellan  per- 
fekt- och  presensformeu  står,  att  den  senare  icke  sallan 
f3reter  ett  vacklande  mellan  två  tid  s  arter,  den  intrådaode 
handlingene  och  tillståndets.  Sii  ar  ^lyvofim  icke  alltid  ^jag 
blifver",  utan  afven  ofta  ^jag  ar",  Od.  II.  319  «'  r«9  »w 
tni^oXoi  ovfl'   i^nåur  flfyOfini;   Sopb,  Phil.  116   iJtjfnti"  ovv  j-lj'yott 


•)  Madvig.  I.  c.  §  111  Aiun.  d;  Cron  till  Plat.  Apol.  20  D;  Sopb.  Aj, 

465,  Phil.  331 


On  t>reiei»l)«trd«lwn  i  gnkialu  p^eot«. 
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CTp  wfl"  t/m;   detta  forklarar  i  sin  mon,  huru  ^'T'""  kaJQ 

betyda  både  Jag  har  blilVit  (fddd)  o:  jag  år"  och  „jag  bar 
Tarif ') ;  ^ijviMiii^  år,  oaktadt  sin  inkoativ-form,  oftast  ett 
tUlatiudsverb  si  val  som  sautire  (tånka.  mena)  och  skiljer 
sig  från  ij-'m*«  blott  såsom  ett  omedelbart  presens  från  ett 
fdrmedladt,  jfr.  Xeu.  Anab.  I,  3,  13  miTtana  liionsi  K  ipj^yiamam 
ocb  Soph.  Aj.  807  ÉytsJim  ^-b^  31,  ifuro,'  i)naii,fiirii;  jfr.  i^MJxa 
i)ch  T'ip'cuiriiu.  Plat.  Pbaed.  116  C.  Euahanda  år  forbållandet 
tnellan  ii^iofiai  (jmhi  persjiadco,  hyser  en  ofvertygelae  och 
i/ripai  {litiki  persuasi  1.  persuasum  est,  fattat  en  o.)*),  Som 
och  diSomai  1,  Jeaom;!««  (Her.  VII,  16,  5);  dSmth  (vara  brottslig, 
liafva  orått)  och  l,Sixipifyai  (hafva  fororåttat,  gjort  orått),  mitfw 
och  ^Nivai  (Her.),  *ofii&tt  iffufi)*  (bruka  ett  tungomål)  och 
oBfofKMtVoi  (bafSa  till  bruk  upptagit) ^),  nxu  ocb  •'«Wi>,xo  (Thue.  I, 
54:  Plat.  Apol.  36  D;  Plut,  Arist.  10  init,);  ur/o^m  och  rzw««*); 
nwta-Ttiiin  och  •tvti'tio/ioi  (bida  i  betyJelsen:  består  af)"). 

Curtius  delar*)  de  ursprungliga  „perfecto-praeseutia"  (re- 
doplicerade  former  pa  -«  med  ursjiruoglig  presensbetydelse) 
i  5  klasser:  1)  Schallverba,  -2)  \>rba  des  Gesicbts-  und  Ge- 
rachssinnes.  3)  Verba  der  G-eberde,  4)  Verba  des  Affecta, 
5)  Intensive  Perfectopraeaentia  vou  anderen  Verben  (riirelae- 
Terba  m.  fl.).  —  Af  dessa  klasser  betrakta  vi  fiirst  den 
fjerde'),  dels  emedan  i  den  betydelsen  af  ett  tiUståud 
ar  obestridligast  och  dermed  också  den  urspmngliga  perfekt- 
betydelseu  l&ttast  att  uppvisa  eller  Atininstone  gcira  sannolik, 
dels  emedan  desaa  verb  ega  en  si  stor  utbredning  i  språket, 
att  den  urspmngliga  presensbetydelsens  forsvarare  tydUgen 
dragit   sig   for   A  sigte  ns   konsequenser.      Curtius    uppråknar 


|f  PUto  AV"'  I,  624  B;  Sjrmpu, 

^  Phaedo,  76  A— E.  —  ^Heta*" 

I  kiska  både   ..^Hi-S^.  (vara   i 
ismus*).  Tbu< 


ion  192  E;  den  aiidra  betydeUen  Plato 
„hafva  nanin  af  något"  beler  på  gre- 
amnd)  och  vanligare  xtiUijau,  {plåga 
id.  VII,  U.  3;  Xeu.  Cyr  n,  1,  9. 


.  I,  4,  2  (jfr,  AbicbU  not):  Madvig  !.  c;  Jc-bausii 
.   Il,  «i:   I,    U2;    173;   m,    15;  3d;  j&.  „yif.,ar<.,  uch   i 
at.  Syinp.  182  fi;  D. 
(8oph   Aj.  896  ocb  743;  id.  Phil  414  {-„xitu,  .fu.bW). 
faXen.  Mem.  lEt.  O,  14;  7,  6. 
&I)m  Verbum  11,  154—137. 
bFritasche  1.  n.  p.  64—6. 


Chr.  CbtkIHii: 

(1.  C.  156J  3åsom  nrsprungliga  praeaentia  mt«/.,^!«,  ttXiiXiiKt;fi<u, 
yipiSa,  iiiSia,  ioXtih,  ((ifij-i',  ntmjJn,  Kejfogijiif,  fiéfinjfiai,  fié/iijru  ID.  fl.  'J. 
Om  nu  dessa  aro  inteusiva  utaa  (urspruuglig)  perfektbetydelse, 
liuru  skola  vi  doma  om  nfcfdi^jj^ai  (Soph.  Aj.  139  fiij-ar  ii^o*  lj[w 
nul  n.),  ie9avfta*a  (Xen.  Mem.  I,  4,  2 — 3  tmtr  otVtifos  reSaiftoKat 
4nl  ampl^;),  Jietfilijna  (Pind.  Pyth.  I,  25  oaaa  8i  jii,  n.  Xevt,  iré- 
Soriat  [Sour  IJie^Hur  liiorta),  oneTtvj-iixaai  (lotv  fg  ai  .■iijrijirtoi, 
Herod.  II,  47,  2),  titfi<"i"'  (Theoplir.  28),  ionoi'Saiio  (vara  alvar- 
Bam,  bruka  1.  tala  alvar)^)?  Dessa  verb  beteckna  otrifvel- 
aktigt  icte  en  beundran,  en  karlek,  ett  hat  o.  s.  v.,  som 
upphort,  utan  kanslor,  som  aunu  besti,  och  likvål  fattar  val 
ingen*)  presensbetydelsen  i  dem  siisom  urspruuglig  och 
omedelbar,  utan  såsom  formedlad  af  en  urspruuglig  perfektisk, 
d.  V.  s.  så  att  i  nttfo^iifitti,  for  att  vålja  detta  exempei,  for- 
skrockelsen  utsages  såsom  på  en  gang  påkommen  och  be- 
stående. Just  i  denna  sammanlattning  till  eiihet  af  det  fuU- 
Éindade  och  det  uarvarande  ligger  den  intensivbetydelse,  som 
man  val  kan  tillagga  rissa  af  dessa  verb,  ss.  just  ^e<r<>^'i/">*> 
idTtavSata;  jfr.  fle^nxpiuani,  vara  forgråteu  II.  XVI,  7;  Plut. 
Årist.  18*).     Denna  i   sig  sjelf  sekundara  bibetydelse  &aiQ- 


')    f^ri-o   (IL  in,    176    éiX«    lir'    -"'  hiy"-  ■  '"  '«'  'i^-'vaa  r.)   b&T  vil 

blott  af  forhutande  kommit  med  i  forUckaiugeQ ;  kuappatt  kan 
vnl  nå£oa  vid  narmare  efterBinnande  vilja  påita,  att  ,Jag  småUer" 
(i  tårHrl  år  riktigare  ofversattoing  an  Jag  ar  forsmalt"  (jfr'  Xeo- 

Anal).  rV,  5,   1&  r.j>  /.».i  «>.<;«.   rH,,^4,„.). 

',  Flato  Phaedr.  234  D  ■ta.'Ci.p  *al  „i'zi  Jitsu Joiiv.. ;  ibdm.  276  B:  id. 
Phoedo  64  D  <)ii»'iitD>'  am  yiinauyou  liid^;  irpui  ianauiaiitm  nt^u  tiij  i/iatai; 
ArifltQph.  Ran.  812 — 13  Urar  /'  oi  dianiiai  tortoMiimai,  riai/ui3'  i^h 
yiYUTm-,  jfr.  Xen.  Sjmp.  2,  17  inimuåat^i  im  jifnaimi'^'. 

'\  CurtiuB  ^je!f  sager  II,  158 — 9:  „ich  bin  ganeigt  —  tiSo(poi,»«  — ,  at- 
nvrrj;!!!!,  nt<fa,itjtiai.  innavJata  e.beneo  aufzafasien"  (i.  e.  als  eecimdare 
Perfectopraeseatia). 

'j  „Gin  Zastnad  iat  intensiv  beisBt  em  Ding  isl  gatiz  in  diesem  Zu- 
rtaiid,  Yoll  in  iliD  eingetreWn  —  der  Znrtand  ist  an  ihm  vollendet 
Dies  iil  aicber  fiir  derartige  Terhien  die  Briicke  roD  der  inleiuiivea 
xu  der  perfectigchen  Bedeutnng,  und  in  diesem  Sinii»  sind  ichlien- 
lich  alle  die  zuletzt  angefuhrten  (i.  e.  die  Terlia  de»  Affects)  gewjaaer- 
massen  Perfecta",  FriUBche  1,  c.  56.  Om  „BchlieBalich"  lyftar  pk  det, 
S'Hn  formerna åio  i  dvt  verkliga  Bpråkbmket,  eå  åro  tvartom  „sakert* 
mangdenaf  de  verb,  F.  uppraknal,  st.  u^faa,  tifi^H^f  ytm^a,  ichliesB- 
lich  praeseutia.    Oneklifft  år  val  ock^  att  F.  for  att  kunna  harleda 


Om  preienabetydelMB  i  gidiikft  perfeota. 

tradde  helt  naturligt  såsom  deu  vasentJiga  i  samma  mon, 
som  skUnaden  i  tidsart  mellan  preaens  och  perfectum (»ufJeiirSai 
och  :ttifo^,iTåai.  •nvj-fiy  och  imv}' i,xtrni)  fijrdunidftts.  Betrakta 
vi  sftlunda  i  dessa  verb  presensbetydelsen  aåaom  formedlad 
och  sekundår,  så  tyckas  vi  sakna  skål  att  dcima  annorlunda 
om  BnÅjtjfim,  åiSia,  intii^ai,  xfxafi'ixa  med  flera  af  Curtius  och 
Fiitzsche  auforda  verb.  Ofverhufvud  ser  man  icke  nAgot 
skål,  hvarfor  sarskildt  hos  den  senare  fiirfattaren,  som  tyckes 
Tilja  gifva  en  fullstaadig  forteckuing  på  hithorande  verb, 
vissa  perfektformer  af  verba  affectuum  upptagits  såsom  ur- 
sprungliga  praesentia.  men  andra  icke,  t.  ex.  Mi^va/iiu.  ^)  men 
icke  ioTtyijx«,  SfiSia  men  icke  nt<fo^i,iiai,  lipwf t'jrnf m  *)  men  icke 
de  sjuonyma  och  mycket  vauligare  rtVa/iai'),  ia^fimiai*'),  hvilka 
Ukaledes  från  rorelseverb  på  visst  sått  blifvit  verba  affeo 
taum,  ii'^na  jag  hoppas.  :tinoiS-a  jag  litar  (1.  c.  157)  men 
icke  nifiBHT/jdi  jag  tror'')  (jag  år  iifvertygadj  eller  det  senare 
>/nuut*).  Att  den  omstandigheteu  ej  kan  vara  afgorande,  att 
de  fbrre  formerne  forekomma  eusamt  eller  åfven  hos  Homerus, 
de  senare  deremot  blott  hos  seuare  fiJrfattare,  hafva  vi  ofvan 
sokt  påpeka.  Hvad  fiiUt  och  /iiiir,Xe  betraffar,  torde,  helst 
ingen   skilnad   i  intensiv  betjdelse  kan  bevisas  mellan  desse 


den  perfektiaka  ar  dea  iatensiva  gifver  ål  Ucgreppet  „intensiv"  en 

forklaring,  i  hvilken  perfektbegreppet  rednn  ligger,  å.  v.  a.  perfektr 

betydeUeD    fork  I  aras    ar    sig    sjelf   och    dermed    Tiir   iirtpronglig, 

vSryggan"  fr&n  den  i  och  med  formen   gifna  perfekthetjdelBen  till 

dea  i  inånga  verb  slutliga  i.  e.  faktiska  af  ett  bvilande,  omedelbart 

preiens  bar  varit  bonaeendet  från  den  ena  sidan  i  perfektbetydelsen 

(ofverg  ingen :  och  franihållandet  af  den  andra  (tilUtåndet). 

'.  Hom.  Od-  V,  423  wd«  j^rip  w;  „o,  Mi-joim  #Ji.r^-  -Kv««..Vof"i-    Detta 

f  uempel  vitnar  i  och  for  sig  icke  mera  for  en  areprunglig  pr^Bena- 

i  -JciJmio.  aa  Od.  I,  62  r.  ti  ui  liooi.  iJiiuu..,  z.t.,-  (or  "pre- 

ubetfdelse  i  i^iaa>,. 

ISl  iitit;  7«Ti;i  aaaniv  /^fi/utm  nnlifi^Z''',  Curtius  1.  C.  p.  156, 

Fritesche  1.  c. 
''  Pind-  Pjlh   XI,  81  =«raftii  f  <i,t<f-  ^^"'■'1  »'"i""- 
'I  a«rod.  VU,  I  (hil)  i  Xen.  Mem.  U,  6,  28  J..»i.-  y^e  i»  å>  J«,»«p.>o 

>..,  PUt.  Fbaed.  66  C 

.  Mrai.  n,    6,    31    Tiinua^ui    na,   lin«   t^    Z^iii,,;    i,a    Toito    tfiiynt 


iHerodian.  I«.  I,  4.  2:  5,  4. 


ailioii  afoat^ift. 
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former,  tn/i'tkt  få  anses  såsom  ett  urspruugligt  perfectum; 
betydelsema  af  handliQR  (affektiou  Letraktad  såaom  rorelse) 
och  tillstAnd  ligga  i  sådana  verb  hvarandra  mycket  nåra 
(jfr.  bekymra  sig  I.  vara  bekymrad,  riidas  och  vara  radd'), 
bedrofvas  och  vara  bedriifvad,  det  går  iiågon  till  hjertat  och 
det  ligger  nigou  om  hjertat).  Att  emellertid,  sedan  den  rena 
oformediade  tillståDdsbetjdelsen  bliiVit  egendomlig  frir  per- 
fecta  af  en  vias  form  och  begreppsklass,  audra  former  i  ana- 
logi med  dem  kuunat  bildas  till  praesentia,  kan  måbauda  ej 
fomekas;  endast  att  formen  i  och  for  sig  ar  i  språket  per- 
fektform och  såsom  Sudan  fått  sin  plats  i  tempussystemet, 
tro  vi  oss  utan  all  tvekan  kuhna  fastliålla*). 

Svårare  ar  onekligen  den  ursprungliga  perfektbetydelsen 
att  beviaa  for  de  ofriga  af  Curtius  uppstallda  begre  ppsklaseer 
af  verba.  Vi  kunna  emellertid  till  en  borjan  afskilja  en  del 
exempel,  i  hvilka  åsigten  tydligen  skjuter  ofver  målet.  Hit 
hfir  okal.T,iT'3oi  (Curtius  p.  157);  vi  kuuna  ej  inse,  att  detta 
Terb  skiljer  sig  från  oiHa^ai  som  „sich  herumtreiben  von 
omherirren".  Snarare  forhålla  de  sig  som  nXaraa&m  till 
ntniåriifiai     (Siii    likro    ntnlåytifiai ,    Aoacr.     XXIII),     d.    a.    80ni 


}  ifofiiu/im  år  »fCa  =  frutts,  ej  =  blifva  forakrackt.  —  Det  Utiiukft 
odi  råkaas  af  Curtias  1.  c.  161  for  ett  intensivt  preseDt,  Biktig&re 
ansva  vat  odi  hafva  komrait  till  sin  presenabetydelae  pS  BBminft 
vng  Roni  perosKS,  exogus  till  em  (j»K  l>3r  fattat  hat  =  juff  hfttar). 
Parti  cipie  ni  a,  som  ej  bafva  re  duplikat  ion,  kunna  val  ej  vara  inte&ajva. 

I  Betraffande  verba  aftectauni  torde  man  ej  biira  fijrbiae  det  (afvea 
sf  Kutzhorn  I.  c.  framh&llna)  l>mket  af  desaa  verlia  aurister  {iiiisir. 
Horn.  Od.  X,  ild:  iii»,;..  Soph.  Phil.  I3U;  V(">''  te<^'  '"s-Z"vv  ^ 
dynr^^at,  id.  Aj,  693;  i,n^a„,  (artip-,au.)  é^i.r,-^',  Eur.  Med.  223.  707; 
Iph.  Åul.  440)  om  kåDslor  och  atamuiugar,  som  ånna  ej  nppliort 
(Madv.  gr.  Ordføit),  §  III  amn.  b)  och  aom  vi  i  aveaakan  plåga  be- 
teokna  med  preaena  (jfr.  doi^k  sådajin  uttryek  aom;  hvad  jag  blef 
r.idd;  det  var  forakrftckligt  o.  dyl,),  Dftn  iinnu  varande  kåuslans 
betecknitig  a&aom  intrådande  eller  i  LeralitelgeDR  form  befrtrdrar 
uttryckets  liflighet;  det  ur  llkaom  komme  ej  ordeu  fram,  fSrr  ku 
subjektet  sanaat  sig  och  kan  reflektera  iifver  det  forstå,  ofverval- 
digsQde  intryckel.  —  Enligt  Midlach  I,  c.  p,  378  eger  i  nygrekiikan 
ett  dylikt  forhållande  mm  med  viasa  verb.  Bom  utmarka  „Ijaiaka 
fomimmeUer";  nar  maa  vill  saga  Jag  fryser,  jag  år  bnngrig,  jag 
år  somnig",  aager  man  txgCmoa,  Intiraa^,  irCoraia,  enhgt  Mullach 
egtjiitligen:  jag  har  borjat  frysa,  blifvit  hungrig  1.  somnig. 
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rofva  omkring"  till  „vara  pk  stroftåg"  eller  („hafta  for- 
irrat  sig")  ^yara  på  villospår".  Utan  tvifvel  kan  '!isniavi,a9ai 
så  fattadt  sagas  vara  ett  iotensivum  af  nlatnrrSai '),  men  tlenna 

betyilelse  år  formedlad  af  lieu  temporala.  —  Curtius  menar 
(I.  c.)  visserligen,  att  ^»'(Jf,<ia  ocb  i^^!,iiti  ofta  nog  fiirekonuner 
i  presens-  ucli  imperfektbptydeUe,  „ohne  daas  ein  besonders 
rostigea  Auftreten  in  den  Zusammenhang  passt",  men  for- 
klarar  det  for  en  alldeles  falsk  tolkning  att  pi\  sådana  stalleu 

SDIO    II.  \  I,  495  aXoxa;  ii  ipii-r,  uixorSe  ^f^iflHi  iri^unnhlouirij,  ^aktflir 

toti  Såxiju  jrt'oiiin  i  ^t^!,sH  aoka  „ein  wirkliches  Plusquamperfect 
der  vorber  voUendeten  Handlung".  Det  ligger  ingalunda  i 
det  grekiska  plasquamperfektets  natur  att  utmårka  en  „fonit" 
fuUandad  handling,  utau  ett  tillstånd  af  fuUåndniog  på  en 
gifvcD  iVirtiuten  tid.  Att  nu  i  grekiskau,  sardeles  det  aldre 
språket  (Homerus,  Herodotus,  åfven  Thucjdides),  genom  en 
TiHs  lifljghet  i  uttrjcket  den  handling  eller  haudelse,  som 
berattas,  infores  såsom  redan  fultandad,  lår  val  ej  kunna 
foniekas').  Finner  man  ock  itir  fte^nei  den  intensiva  betj- 
delseo  båttre  an  ett  „bade  satt  sig  i  gang"  1.  dyl.,  så  Ifir 
man  viil  ej  pA  samma  a&tt  kunna  fijrklara  pqpf.  af  ^éi-lti  i 
sådana  vanliga  esempel  som  II.  IV,  491 — 2  tov  /itv  ttaaq&',  6 
ii  .iii-xur,  'OSviririo;  la»liir  ^olpw,  (9B?if>ei '),  eller  og^ipei  II.  IV, 
**P — 40  åaniStii  nuifaXmaam  fnXi/ri  diij^ir/in,  noXiti  S"  ofVfiajrSlis 
k<^'  0.  d.;  jfr.  Herod.  VI,  130  cfofiråiw  ifjvaaStu  MBfunUoi 
Éwvpmo  !,  Y«f,oi  raexrOtrei;  ThuC.  I,  130,  1  roit«  io|*div  S  Hav- 
'*"o;   ro   YijAltftata,    lir    ko)    npnte^of   t*  fitY^Xm    a^tbtfiaii,    noUif   IiJtc 

fUlgr  i'yTo.   —   I   „das  Verbum"   p.  158    har  Curtius   såsom 
olak  erkant  sin  i    „Tempora  u.  Modi"    uttalade   åsigt,    att 


'(  PUt.  Pb«ed.  81  D;  Herod.  VU,  16, 3  i.6« 
'}  ilvea  i  hvilkeu  slags  fruoisUUalug  t 
^rfecia,  t.  e±.  Plat.  Phaed.  80  D  — 


*  jiOSm  —  ånli/a  —  I 

I.  PliiL  1279—60  •.-  . 


i.»»i  ibdffl.  79  D;  Xeo.  Cyr.  ID.   1,   Id 

jÉi^Wia  K^^tturi  tovrov  ^ogf'Q^f,  Jfffr^t  da 
,'  ^iffoeitin;   Tbna.  I,  190,  4  (Imffu/jifiu.J ; 


åiiifi^i^t,sia'i  (H.  I,  37  och  andra  staJlen)  skulle  betyda  ^um- 
waDdelst",  och  godkant  tolkniDgeu  „stfix  omkring"')  d.  v.  s. 
skyddar  (jfr.  II.  XVII,  4  och  6  ri^iqni  3'  fip'  mn^i  ^atv  tit  tk  ntfi 
it&Hiaxt  p'jvfi'i  deremot  vill  hau  icke  erkauna  deu  ur^pmng- 
liga  perfektbetydelsen  i  ^u^iiiitHXumt  (11.  IV,  1 1  niti  na^iiip^Xaia 
xaX  aiiriH'  Hi^cn^'  upvi-u).  Dock  tyckes  betydelseo  „bistår"  liku 
Daturligt  hafva  utvecklat  sig  ur  „har  trådt  till  någous  sida", 
som  „varnar"  ur  „har  stallt  sig  omkring  eller  ofver  någon"*) 
(jfr.   Od.   XIII,    301    tv    ^BFitooi    ^iroiOt   jiHi/iinafiui   ifii   ifvlåaaa). 

I  ofverensstaminelse  lued  sin  forklaring  af  rifKfi^r^xai  torde 
Curtius  ejheller  numera  pjiyrka  den  oformedlade  presens- 
betydelsen  af  §i^ff<x"  och  »inyupi  på  den  grund,  som  anfores 
i  „Tempora  u.  Modi";  „Die  Welle,  von  der  D.  p  2t}4  mit 
den  Worten  ^i^f^x^r  fUjra  «>«  nori  iåor  die  Rede  let,  braaat 
wirklich;  —  Kleon  heisst  HexQa^idafiai  (Arist.  Vesp,  596).  ehe 
er  aufgehort  hatte  zu  schreieo".  Att  handlingens  upphoraude 
fore  den  narvarande  tiden  skulle  niidvandigt  ingii  i  perfecti 
betydelse,  år  en  forestållning,  som  han  åfven  i  sin  syntax 
bestamdt  frångått.  Det  maste  då  furvåna,  att  han  (das 
Verbum,  p.  155)  upprepat  påstiiendet,  att  Itioun«  (Eur,  Troad. 
1295  lila^its*  'iko;  eller  Androm.  1024—26  (Jeffn^iv  •lijaSai  ftoiri- 
Ir/tt  ovS"  III  nt'5  iiti^ofiiov  likafint*)  måste  såsom  uttryck  for  „ein 
augenblickliches  Audoderu  der  Flamme"  vara  ett  primart 
presens.  Ordet  betyder  fast  mera  utår  i  låga,  lagar,  och 
forutsåtter  antåndandet  eller  upplågandet  liksom  Sfåtie, 
hrars  ursprungligen  perfektiska  natur  C.  ej  fornekar'). 

Stdrsta  svirigheten  vid  presensbetydeUens  forklaring  af 
en  perfektisk  erbjuder  emellertid  den  talrika  klasa  af  perfekt- 
former, som  utmarka  Ijud  och  sinnlig  varseblifning,  sådana 

')  n?*!"!'"  ich  bin  ausgeBchriUen,  stche  feat",  CurtinB  i,  c,  —  ibdm, 
„diti  Perfect  beKHichnet  die  feite,  eigeotlich  die  ansgeicbritteDe 
Stella  ag  zum  Schulz  «iae9  GegeDataDdeB". 

^>  jfr.  Hurod.  VU,  40  nai,iffi;ii,rit  åi  ni  iiviaxK  «*»'  nebeo  ihin  berauf- 
geatiegea,  d.  i.  atand  nebeit  ibm";  de  två  ofvaa  anforda  motiatta  be- 
tjdelBfrna  af  (ii,i-;ta  fonitaatta  s&som  gemeosam  utgåagBpnnkC  „hafva 
tagit  Bteg,  hafva  gåtl".  Tidligt  lir  emellertid,  att  det  mangen  stådel 
tkulle  vara  alldeles  orimligt  Htt  anvanda  den  urBprungliga  Ij©- 
tydelHen. 

'  Fritzsche  L  c.  a.  57:  ^i.  i.  entwedei':  heil  lodert  Uioa  oder  I.  ist  ent- 
flammt";  ibdm.;  „ — iH^a  —  glanbeich  beaeer  ganz  bei  8eite  zulaaBen". 


.  tdx^fu,  SiSoQxa.  Perfektbetydelseus  urspningUghet 
I  nsturligtvis  icke  helt  enkelt  afvisas  dermed,  att  dessa 
rerb  utmarka  verksamhet  och  ej  tilist,:.'!;  ty  det  mil  val 
Ininna  ifrågssiittas.  om  icke  ropandet  eller  leendetursprung- 
ligen,  d.  V.  s.  om  man  atser  sjelfva  utgåugspunkten  for  språk- 
bmket,  fattats  såsom  ett  tillstÅnd  och  sålanda  såsom  for- 
medladt  af  ett  beg}'nnande  rop  eller  ett  uppbtickande  pli  en 
fBrfluten  tid  ')■  Men  just  derfor,  att  foreteelsen  inom  dessa 
begrepps klasser  af  verba  blifvit  i  det  aldre  språket  i  viss 
mon  konstant,  saknar  man  bestamda  analogier  for  att  belysa 
nppkomsten  af  presensbetjdelsen  ur  den  perfektiska.  Fore- 
teeUeu  har  sålunda  har  for  den,  som  vill  fasthålla  sjelfve 
[ormens  perfektiska  bestanimelse,  skeubart  karakteren  af 
elt  »lags  forryckning  (Verschlebung)  af  perfektets  betydelse, 
likiotii  mau  -X  andra  sidan  anser  lieta  perfektbety delsen  sjelf 
i  denne  reduplicerade  form  på  -a  vara  „eine  Verschiebung"*). 
Om  Ti  DU  blott  hade  att  valja  mellan  dessa  tvanne  antaganden, 
krilken  „Verschiebung"  skulle  vi  anse  hafva  bast  stod  i  ana- 
logii  foreteelser  inom  greki^kan  och  andra  sprak,  den  genom 
trilten  ett  prsseus  „forryckts''  till  ett  perfectum,  eller  den 
i  hvilken  ur  ett  jierfectum  betydelsen  af  fuU&ndning  i  tidens 
lingd  liksom  eliminerats  och  formen  suluoda  fiitt  betydelae 
li  ofullaudad  handling?  Mdnne  vi  ej  afven  på  deuue  punkt 
»f  undersokningen  kunde  mot  Curtius  anvånda  haus  egna, 
oftu  anfiifda  ord;  „Praesentisch  gewordeue  Perfecta  giebt 
M  viele,  perfectisch  gewordeue  Praeseutia  kaum"?  Latinets 
P^>  konj.  bar  onekligen  anviindt  i  furbud  mistat  sin  per- 
fektiietjdelse ;  likasii  dess  futurum  esactum  i  många  anviind- 
oingar,  och  hos  enskilde  forfattare  har  foreteelsen  en  langt 
ttorre  nt^tråckning.     I  de  romauiska  språken  har,  som  be- 

'  jfr  JobansMD  j.  c;  Battuiiuia,  Ausfuhrl.  Gr.  I,  p.  241:  „J^^u^iii 
Uiit  licb  faaicu;  ich  erblicke,  åtåu^ita  ich  håbe  erblickt,  d.  h.  in 
i'b  Augeu  gefasBl,  (laher  beJde«:  ich  eebe". 

■'  Delbnick,   dag  altindiache  Verbum,   p.   17:   „ die  Bedeutongs- 

»ewchiebnng,  die  das  Perfect  eriahren  hat";  „ das  alte  Per- 

hctnm  wor  ein  tempiifl  praeeeQ^  — ";  p,  18  „Eine  Itedeatunga- 
'iiflVrenz"  (zwiscben  Praeiens  and  PerfectmnJ  „war  ichweriich  im 
AaftQg  verhandtD,  da  ja  anch  das  Ferfectnm  ein  Tempus  der  Niohl- 
vargangenheit  war". 
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kant,  lutiuets  plasquamperfectmn  conj.  koustaiit  blifvit  ett 
impf.  coQJ.*).  Otvjfrelaktigt  tiniias  afven  i  grekiskan  eustaka 
fall,  som  visa  uppkuinsten  och  beg}'nael3en  till  s^dan  „Ver- 
scliieliuug"  och  det  till  eD  del  just  inoiu  samma  modi.  Från 
perfecta,  hvilka  i  iudikativen  hafva  den  mest  olvifvelaktiga 
betjdelse  af  fullandad  handling,  ar  denna  i  konjunktiven, 
imperativen,  optativen,  infinitiven  skenbart  lik-iom  insvunnen; 
j&.  koDJ.  af  aDLvpo  Plat.  Besjiuhl.  X,  614  A  —  Tr«  aiiu^  iaåztfoi 
aviin  ontMiif;,  la  vnu  lov  Xv]-o\>  oq)åiX6jAnitt  oxovaai;  sS  tHula  Hom. 
Il,  VI.  448  iaaeini  Ifng  iiinr  iror'  oXiilfi  'IliOi  i^',.  Onekligen  kan 
detta  fattas  sA :  —  eu  dag,  då  Ilion  ar  fallet  (perierit),  men  om 
det  i  ett  spriVk  blifvit  bruk  att  så  uttrj'cka  sig,  skulle  den 
perfektieka  betydelseu  vara  pÅ  våg  att  forsvinna  ur  formen. 
Tiårina  ar  ostrldigt  ett  presentiskt  perfectum;  Plato  sager 
i  Phaedo  6+  A  ånoarl^ineii-  16  Hill  H3ra*Dfi  och  upståller  71  C — E 

ti    liniiSfiiantir     OCh    Tti     aratiiiaiKtaS-ai     S&SOm     de     tvånue     ofvef- 

gångarne  från  lu  ii,y  till  xh  teffvåyai  (vara  dnd)  och  fr&u  to 
jtariiriu  lUer  till  Wi  ;»;*.  Likval  &r  teStbiV-  H.  VI.  164  svAr- 
ligen  annat  an  5«k,«;   (Soph.  Phil.  9G2),   och  i  te9*årai   Plat 

Krit.  43   D    I,    li    nliiiur    aifixTm    /u  Jihiv.    ov   Sii   i'nfiiia/ii*av    ts&våfai 

fit;  mårkes  knappast  ndgon  perfektbetydelse*).  Sådant  år  ock 
ffirhållandet  med  imperativer;  Fritzsche  anfor  åideSo  (H,  V, 
328),  Curtius  (1.  c.  156)  minff.  (U.  V,  382).  och  p.  157  heter 
det:  „Eiu  recht  deutlicher  Fall,  bei  dem  mit  keinerlei  Winkel- 
zUgen  und  Kunsteleien  ein  temporales  Perfect  herauszudeuteln 
ist,  ist  xiieiji  vir  nenålaa9e  II  171.     Die  Reduplication  hat 

')  Amaaai,  futai,  aimaatt,  fimse  af  amavisgau,  fuiasem.  Om  desia  (5r> 
hillaudeu  ae  t'uth.  I,  c;  jfr.  »ftrskildt  p.  297,  hvareat  redogore«  f5r 
de  tempora  och  modi,  som  undergått  lådao  „V^racbiobaDg"  (i  allm. 
blott  plunif.  couj,  och  fut.  ex.),  ocb  p.  328,  der  foreleelBen  8&  b«- 
akrift-es;  —  „eiu  tiL'treSeDdfs  perfectiecbus  Tempus  ist  anler  Anf- 
geben  iler  ibni  i'^gentbch  zukti  mm  enden  Fabigkeit  eine  Handtaog 
als  Tollendel  lustiindiich  dariustellen  gerade^u  statt  des  betreffendeu 
imperfectischen  gi-braucbt  worden.  Eine  aolohe  SteUvertr«ttmg  ist 
von  einer  gewiiseu  Klasse  van  Terben.  unmlicb  aolchen,  dereo 
imperrpctiache  Tempora  sphon  dtn  Zustand  der  Handlung  beieich- 
ueteu  —  luent  eingeticteu  und  dann  sind  —  in  Folge  vou  Cber- 
tragung  nacb  Annlogie  sowit'  durch  andere  Cmstande  die  flbrigen 
Torben  dieseo  UHohgefolgt*". 

■>  Jfr.  <t»uaL"iSa.  -^h  .iK,a^u.^,  Herv)d.  I.  11  uch  12 
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hier  eie  åhnliche  Wirkung  wie  in  numåUnt" .  Man  (skulle 
val  tro  pii  denna  forklaring  oeh  finna  reduplikationens  in- 
tensiva  betydelse  af  sjelfva  begr^ppet  mycket  påtaglig,  om  blott 
icke  af  de  vanligaste  verb  och  i  den  vanliga  prosa  dylika 
imperativi  perf,  forekomme;  jfr.  Xen.  Cyr.  IV.  3.  7  ftoron 
M  ai-  .>ii>  mmi  »twy  niTioi^fto  „al  M"*  S6=  — ;  Thuc.  I,  129.  3 
■Bl'  at  fii\tt  rv|  fi'i&'  yu'pn  intaxitbi  wmi  nrciini  nqåamir  n  (S*  /juo) 
vntaxfji-  yrfii  /pvom'  ■«!  dpj^'fo*'  Sani'ri/  KsxuivirSw  fr,Si  m^xiiiuf 
nl^si,  »T  nw  3*1  nopoy/j->'«(r5oi.     Utan   tvifyel  bora   vi  bedfima 

diStfo  ocb  mniiXaade  piV  Samma  Satt  som  ^I7tolr,ao  och  KCituiliJir^fj. 

Antingeu  år  det  då  antagligare,  att  den  reduplicerade  stammen 
af  n«««  och  xbiit'u  haft  i  sig  intensiv  prosensbetydelse,  eller 
att  den  intensiva  betydelsen  uppkommer  (i  analogi  med  ofvan 
anforda  esempef)  derigenom.  att  i  bonen  eller  befallningen 
innebållet  framtriider  såsom  fulliindadt  (i  det  tiUkommande)? 
Uiime  ej  perfecti  imperativus')  våsentligen  har  hela  sin  till- 
Tiro  i  och  for  ett  sådant  lifligare  viljouttiyck,  vara  sig  det 
Ir  bonens  entrågenhet  eller  medvetandet  om  beslutets  eller 
lillfttelsens  vigt  (jfr.  jacta  alea  esto!),  som  IJksom  med  ett 
ipr&ng  forsatter  sig  på  det  fullandades  standpunkt*)?  —  En 
fiknande  ..Verschiebuug"  rojer  sig  åfven  och  det  annu  mera 
i  grekiska  fut.  exaetum  eller  III  passivi,  j  hvilket  af  per- 
lekUtammen  danade  futurum  både  bos  Homerus  och  hos 
Moare  forfattare  an  betydelsen  af  fullandad  handling  fvam- 
trftiJer  skarpt  och  bestamdt  (L.  XXIII,  795  oi  /.iy  tw  (,M<^s 
'^.Tiiai  oIfo,-  —  med  afs,  på  redan  yttrade  ord;  jfr.  Juv.  I,  3 
"npune  ergo  mihi  recitaverit  ille  togatas.  hic  elegos),  an  ar 
'ordmiklad').    Ett  mårkligt  och  upplysande  exempel  i  senare 


r  ej  perfektet  fnllBtiiDdigt  61Vergått  lill  ett  hvilande  preeens,   se. 
■oSijOr.,  tirr;a«  (Herud  VII,  29).    Latinet  li»r  ett  exempel  p& 
tnperativ  af  pert'ektgtam .    oamL  af  det  rent  preseotialca  memini, 
Archaistiske  skalder  gjorde  fonok  att  bi]da  ett  parti- 
jUpinin  mtmineru,  ett  an&logua  tUl  de  grekiske  formerne  ntxi^ntft 

/^    Sriiger,  Attische  Syntax  53.  3    5. 

'  Bom.  II.  XXI,  322  „i'r«^  ol  .^J  n^^n  rH.Jj.ra.  kaa  åncQ  faUas  m. 
^tt  verkligt  fut.  ex.  —  jfr,  eammanhanget  — ,  men  i  if/oitHntai 
SX,  301,  XXm,  548  år  betydelflen  af  det  fnllåndade  (^  laU  att  finna; 
*"r.  Sopb-  Aj.  577    r«    f    aila  nv;r>!  xai.'  i^oi  u»åxi;,.„    och    1]40— 11 
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hanseeutlet  år  3ed:aa/iai  (af  liii  binder),  som  t,  ex.  Xen.  Cyr. 
IV,  3,  18 — 21  i  en  persons  tal  upptråder  midt  ibland  elfva 
futura  prima  och  Ptato  Respubl.  Il,  361  E  omgifvet  af  5  dylika 
(jiaatij-iMBzai,  crTfe(?J(ucr£ini.  S..  /utav&iiaeMti  iiiif'&oi.iiiu,  —  nma;(iydv- 
Xtv&i'ioetai  Mai  p/aasiai  — ).  iilen  DU  visat  sig  ho3  perfektet 
SiBtpra  sjelft  en  benagenhet  att  stålla  sig  på  samma  linie  med 
verba  actionis  infectae;  jfr.  Xeu.  Oec.  14,  5  ft^^amni  ^"9 
Zvifov<f'9ai  ini  toTs'  ni-ififinai  mil  diåiaSai,  ^v  ug  ol^,  ocb  id.  Mem. 
I,  2,  49 — 50  tre  ganger  Sedia&eu  {tov  afiaSimefor  vnb  tov  owftt- 
litfov  rå/upnr  fli'ij  SedÉa&m);  Pind.  Pyth.  111,  95  nipflei  »ni  inxpla 
iUBtiai.  —  Hår  hatva  vi  nu  kanske  exempel  på  ett  saunskyldigt 
intensivum;  bvem  skulle  ej  finna  det  lampligt,  att  bred\-id 
„gissla,  tortera,  brauna,  korsfåsta"  stode  ett  ord,  som  ut- 
miirkte  ett  „våldsamt  bindande"  (jfr.  Warschauer  1.  c,)?  Dock 
tror  jag  icke,  att  någon  vid  nilrmare  eftersinnande  skall  fore- 
draga  denna  forklaring  framfur  den  enfaldiga,  att  deSiv&m 
egentligen  betyder  „vara  bunden,  betinna  sig  (ligga)  i  bojor 
eller  fangelse"*)  ('UTfnor  I.  tv  q-vlaKi,  elrnt),  och  att  man,  for 
att  undvika  likheten  med  3eia&ai  (behofva,  begara),  valde 
detta  uttryckssatt.  afren  der  meningen  narmast  var  „bindas, 
&1&3  i  bojor",  liksom  t.  ex.  latinets  part.  praes.  af  reor,  som 
det  tjckes,  af  formella  skal  ftirsvunnit  och  ersatts  af  part. 
praet.  rattis.  —  Detta  leder  tanken  till  de  två  participia 
nsnii;;-!««  och  niinin.i,,  åt  hvilka  Curtius  och  Fritzsche  vilja  till- 
dela  ursprunglig  betydetse  af  intensiva  praesentia,  under  det 
motsvarande  indikativer  åro  bestamda  perfecta.  Om  på  de 
anforda  st^Ilena')  perfektbetydelsen  vore  —  hvilket  den  v&l 
ej  iir  —  rent  af  omojlig  ocli  orden  maste  fattas  „niedels 
ideliga  (haftiga)  slag",  vore  det  val  åndock  något  forhastadt 
att  af  dessa  enstaka  facta  draga  någon  slutsats  for  intensiv- 
betydelsens  ursprunglighet  på  grekiskt  område  i  det  redu- 


JtI£A'.   It  aw  iffiatr  ti/ni"  ioiir  wjj'i  »aini<n.      TEY.   åli  Bttaxtiau  nutl 

r,  "■;  ti9åi/-reai.  —  Om  f^hillandet  med  tBttnet«  fut.  ex.  jfr.  Mkdvig, 
Opiucula  BCftd   p.  60  ff. 

'.    Cyrop.    V.    1.    12    i,3,^ttai-t    iaxvuiti^    «"r«V    V    ^   t*    n.J^pc,.    iéUtrtt. 
Anab,  rV.  S,  8  i>  atiati  iMafe,.  '  ' 

>)  n.  Y,  763  ■■■  ...  :jg^  i„Yfi^  »Htbjp,!«  påx<K  «  <i««W*«<;  XXII,  497;    , 
Od.  Xvm,  336 


Offl  presoiwbetjdelseii  i  grekiska  perfmta. 

plicerade  tempus  på  -a.    Det  vore,  som  man  viUe  bevisa,  att 

participiet  pA  -ttis  på  latinskt  område  ej  vore  ett  perfectum, 
[la  den  grund  att  Verg.  Ge.  I,  339  sacra  refer  Cereri  laetis 
operatus  in  herbis  den  handling,  operatus  betecknar,  omiij- 
ligt  kan  betraktas  såaom  ofverstiinden  i  torhållaude  till 
refer.  eller  att  verhalstammeu  p;\  -sco  i  latinet  ej  ar  allmånt 
inkoativ-  på  den  grund  att  Horatins  Carm.  Il,  10,  t,  2 — 3 
dum  procellas  cautus  horrescis  for  meDingens  skull  lika 
gema  eller  bellre  kunde  sagt  horres'). 

Det  uppstallda  amnet  bar  i  denna  uppsats  bebandlata 
blolt  syntaktiskt  och  från  grekiskans  egen  synpunkt.  Den 
STårighet  for  antagandet  af  i>erfektbetydelsens  ursprungligbet, 
som  ligger  i  perfektformens  fiirhållande  till  den  reduplicerade 
aoristen  och  hans  modi,  har  ej  blifvil  forbisedd;  ingen  in- 
Tfindniug  skall  heller  goras  mot  hj-potesen  om  en  ursprunglig 
tor  atla  reduplicerade  former  gemensam  intensivbetydelae, 
blott  man  medgifver,  att  af  denna  betydelsen  ej  finnes  spår 
i  den  reduplicerade  aoristen,  och  att  den,  der  den  finnes  i 
perfectum,  enligt  all  analogi  maste  betraktas  såsom  sekundår 
och  h&rledd  af  den  perfektiska.  —  De  resultat,  till  hvilka 
Delbrfick  i  ain  Altindische  Tempuslebre  kommit  rorande  per- 
fecti  betydelse  i  sanskrit*),    synas  lika  litet  direkt  bevisa 


i 


Jfr,  Cnrtii  r 

^'«D«r  Stamm  dea  PeriectuniB  liezeiobnet  lao  weit  ulierhaupt  die  Art 
jder  Haadlung  erkenobar  ist)  eine  mit  Jntensitiit  vollzugene  »der 
ane  vollendete  Uaadlung,  Inleniiiv  ncoiie  ich  bier  sowohl  eine 
BandlnnK.  welclie  mit  Energie  voilzogen  wird,  als  eine  soliihe, 
i^nlrlie  ala  »ich  fort  und  Sori  wiederbuleDii  gedacht  wird,  und  es 
Icht  uawahrBcheinlioh,  dase  man  geråde  iu  der  sich  immer 
tviedprli'ileiiden  Haudlung  die  GriiDdbedeutung  des  Perfectanis  la 
erkennen  tabe.  Der  Begriff  der  vollendeten  Handlung  diirfte  sioh 
ws  dem  der  intensiv  vollzogenen  Handlung  entwickelt  Laben", 
Delbriick  I.  c.  10],  Vi  finna  Mr  1.  att  den  intensiva  belydelie, 
•om  D.  anser  vara  deo  ursprungliga,  år  en  helt  annan  an  den  af 
Cnnins  och  Bopp  antagna  och  en,  aom  ligger  mycltel  nSrmara 
ketydelten  af  fnllåndad  handling;  3.  att  D.  attalar  lig  har  inyckut 
ttera  tvekaain  om  den  (faktiska'  inteniiva  betydekena  prioritet 
an  i  sili  aldre  arbete.  —  Att  D,  icke  heller  ofverallt  år  så  alldelei 
laker  pS  intenBivbetydelst-nB  tillvaru  viaar  1.  c.  102:  „Der  Ind. 
dei  Perfectunis  —  a)  itn  Sinne  einer  intensiv  voUiogeneu  Handiung- 
Cnter  dieier   Rubrik   Btelle   icli   einige  Ferfecla   mit   starker  Redu- 


något  fiir  grekiskau,  som  de.  hvilka  rrtra  aoristen,  imper- 
fectum  och  plusquamperfectiim ').  Om  från  har  intagne 
standpunkt  i  många  perfecta  presensbetydelsen  qnarstår 
oforklarad,  ar  sådant  i  langt  vidstracktare  mon  fallet  k  andra 
3idaii^).  —  I  hvilket  fall  eom  helst  ar  måhanda  på  dessa 
blad  samladt  ett  eller  annat  stycke  material  till  frågana 
belysning. 


Till  slut  bifogas  en  forteckning  u.  de  perfecta,  hvilka 
konstant  ega  presensbetydelse.  På  statistisk  fullstiindighet 
kan  ftirteckningen  så  mycket  mindre  gora  anspråk,  som 
granscD  meltan  dessa  perfecta  och  dem,  i  hvilka  presens- 
betydelsen  ar  mera  tillfiillig  och  liksom  stilistisk,  år  svar  att 
fifverallt  med  siikerhet  uppdraga.  Sårskildt  galler  detta  om 
de  mellan  klammer  stållda  formerne.  Ord,  som  blott  fore- 
komnia  bos  grammatici,  iiro  ej  npptagna  (jfr.  for  ofrigt  Curtius, 
das  Verb.  II,  p.  154 — 6;  Fritzsche  1.  c.)- 

1.  Verba,  som  i  presens  betyda  blifver  (fodes),  i  per- 
feettim  ar: 

j-ifoya  {YBj-iyi)[iai) ;  luxf ovidi  (Eur,  Med.  1 36 — 8  Ai»i  fiot 
q>l).or  N.,  8C.  il^n);  jiivj-fiai  OCh  Teivxriiai  (Hom.);  riiff.g«  (Soph. 
O.   C.    186);   niifVKa. 

2.  Pres.  fiirvarfvar  1.  eger,  pf.  (har  fiirvarfvat)  eger: 
ciTjfTpni;  KtBiij^iii ;  tfifioi/tt;  isitij-/«  (Pind.),  fiJij/o;  ^inti/iia  (Eur. 
Ion  675;  Xen.,  Plat.);  bit  h&nforas  val  ock  låmpligast  xixtv&a, 
Nt/ov^n  (hyser,  rymraer,  iouefattar). 

3.  I  allm.  verba,  som  betyda  i  pres.  rorelse  eller  iifver- 
gång,  i  perf,  ett  omedelbart  tilUtånd  af  bvilande  eller  (fort- 
farande)  rorelse: 

plication  voraas  —  und  bemerke  dabei,  daas  diesc  Perfecta,  bo  viel 
ich  aebe,  steta  mit  iDtengiTer  Bedeatang  gebmucbt  erach^inen 
l^wenigatenB  steht  eioer  (ulcbea  AuffaEBung  oiclitB  eotgegen)". 

')  I  saoakrit  itr  pluaqaampeTfeotuin  aJltid,  imperfe'^tiici  och  perfectnm 
vanligen  ooh  aoHateu  ofta  „erzahJendea  tempn«"  (d.  v.  ».  till  be- 
tydeUen  =  grekisk  aoriatj,  Delbruck  1.  c.  132,  112.  Pluqnam- 
perfectum  „hat  naturlich  nicht  den  Sinn  der  Vorvergangeiilieit" 
ooh  „ist  ein  schlechter  Nimie"  (113,   132). 

•)  CnrtiuB  1.  e.  159,  Fritiache  I.  c.  49—9. 


Om  prMenibe^delHn  i  greldaka  perfsoU. 
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'  fit^m  år  gangen,  borta  (Soph.  Phil.  494).  går  (iir  i  gående, 

TOreilse,  Horn.  II.  VX  495).  står  (rfiiog  fiiaoy  oi'iiaylir  ofuft^., 
OL  IV,  400).  sitter  tiU  hast  eUer  vagos  (Soph.  O.  C.  313 
bit  Tiuiw;  Herod,  VII,  40  in  o^iuoid;),  befinner  sig  (fy  ituxmi 
fiopLEl.  1057);  aaQ/iiii^XaxB  (bistår,  har  trådt  till  nfigons  sida) ; 
MfiSililofiB  (loper  o:  stracker  sig  omkring.  Ham.);  rniixn;  b^aQa 
(ir  i  riirelse,  ror  sig  — ■  nolit  S'  opv^n^flii  upolpet;  jfr.  Mipji/w 
fl.11,95);  Tienlåv^fita,  aXrilfjfiai,  neniTii/iai  (irrar,  flyger  omkring) ; 
hmtånno,  AiXixio  (II.  XI,  36.  39,  La  Roche;  jfr.  Curtiua  1,  c. 

156);  Btmtxa  (<nvo/iat) ;  tQiiafa  (xaiB^(iii>^aiTiv,  Elir.  Ålc.  1068);  nsipv- 
WiK  (Hom.);  trwojruiMis  (II.  II,  218);  (nWw)  xixvpa  (proclinor, 
pronns  srnn,  Plato);  ^i^gi&a  (gravatus  sum;  (lQ!9bi  gravis  sum); 
Milwic«  («<V  åu  aitae  sunt  Od.  IV,  608);  vnspyiifvM  (II.  XXII, 
491);  ntmiiijf  (II.  II.  312);  etia&a  (aVSiir/iiaj,  tiinoy&a,  ninfaj'ri, 
lAttf*,  tf^ffofa,  ftfft</<nia,  ninli,&a  (TheOCr,);  nenéfij^oi  (år  Stadd 
larbete);  SeSåx^/tai  (ar  forgråten);  o-oir/j-ijtm (li  a.  dé/iog  xSfi-ipov, 
iiU.  Åle.  78);  ^e/Jej-^Ri;  xixaa/iai',  n^qiijvn;  BéS^a'  lHajina;  åSbida; 
iJdijla;  ^ijfim;  diåtpm  (in  vinculis  jaceo);  §i^hi/iai  (Luc.  16,  20). 

4.  Verba,  som  utmårka  fomimmelse,  vetande,  åsigt.  i 
pres.  siUom  omedelbar  yttring,  i  pf.  såsom  (ursprungligen 
af  verksamhet  fiJrmedladt)  tillstånd: 

aSn^ntt',  uiSa;  ij'mixa;  vsn'ijiiKtt;  ^^^oi;  ins/iijyn:  (Xen.  Resp. 
l^C.  11,  5);  ninoi&a;  nénBia/iai  (jag  tror);  fiifi*tiiiru\  (SeSaiig-j 
lunniiiroq;)   SiSoxiat   (Jeflo)U|T(«  placuit,  visuiD   est);   nfjp«;   i'aSa. 

5.  Verba  affectuum  (Koch,  Griech.  gramm.  p.  241 :  „das 
Perf.  bezeichnet  nicht,  dass  die  Gemiithsbewegung  voriiber 
ist,  aoadem  dass  das  Ergriffenwerden  vollendet  ist,  und  dass 
das  Subject  nun  in  dem  Zustande  dea  Ergriffenseins  verharrt") : 

oiaji/iat ;  oiaiiJwijiin*  (Od.);  åti^iiim  (suspensus  sum  cupi- 
^tate  aut  exBpectatione) ;  7iQo^^ov}.a\  j^ij^i,&a;  3el3ia  och  åiSvma; 
'"•in«,  y7.i»a  (se  ofyan  p.  103);  /iilana  (Dem.  II,  15);  itSd^m^xa; 
(ttSovfimm;)  Ti'^no ;  >iixi,da  (Tyrt.) ;  nenoitiiii  (Hom.) ;  ftifUjKe  • 
I"?':'«  (Trag.);  iiifiora,  fisfiåaai  (jfr.  om  Eur.  Iph.  Aul.  1495 
•Bitch,  Verbs  irregular  o.  s.  v.  nnder  ^Vu);  (fitfiiatjxa;')  oSm- 
™("«  (Hom.);  ^ffifiru  (Thue);  op(ipBj-/ioi;  id(i^ijfini;  latåtjiim 
ffUto  Phaed-  68  C);  (Ve*?''"i  i'et'"^"'  (Thue.  II,  8);  iajiovdaxa 
('ara  allvarsam,  tala  allvar,  hafva  a.,  t.  es.  Plato  Phaed. 
W  D;  jfr.  Eur.  Ålc.  773  jl  aefivur  *al  jib^jotoko«  —  tank- 

"wl  Ud.kc.  tot  alol,    Sj  imkko.    UL  8 
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fullt  —  piineig ;) ;  åne<nv^fixa  (Herod.) ;  ihafion  (har  stråckt  mig 

efter,  Stråfvar);  {neq>ilriKa\)  neq)6^Tjfiat]  7ii<p^iK<x]  (xorrecTia^^dnTxa;) 
xsxogjixa  (xexagfjctg)  ;  leXifAfiipog  (Aesch.  Sept.  380) ;  TBtttifiåpog  (Hom.) ; 
Tétlrjxa  (tstX«^*  11.   V,   382);   xexgrffiivog, 

6.    Verba,    som  utmårka  Ijud,   åtbord  o.  dyl.:    (?t|9^/a; 

^8^G)va;  itixlr^a]  xix^a^a;  tUxQi^a]  liXTixa]  fisfiipca'^  fiifivita']  aé<niQa\ 
thgi'jra ;    xixfjya ;    iaxvla    (II.  II,    316);    xexacjpiyw? ;    XeXi>xfAOT6g   (Hes. 

Theog.  826). 

7.     ovcj^ot;   Boixtt   (et»(x(Tfiai), 


Oedipusmytlieii  paa  slavisk  fimnd. 

Af  c.  W.  Smith. 


At  hedenske  Myther  i  en  christelig  Tidsalder  kunne  gjen- 
findes  i  Folkemunde  omklædte  som  Sagn,  Æventyr  og  Le- 
gender, er  oftere  bemærket.  Af  de  helleniske  Myther  skulde 
man  snarest  vente  at  finde  saadanne  efterladte  Spor  hos 
Nygrækeme,  og  J.  G.  v.  Hahn  har  i  Anmærkningerne  til 
sine  „griechische  und  albanesische  Marchen"  (Leipzig  1864) 
søgt  at  paavise  en  Mængde  saadanne;  men  det  er,  i  det 
Høieste  med  Undtagelse  af  en  Fortælling,  der  indeholder  et 
Par  Hovedtræk  af  Mythen  om  Persevs,  Sammenligninger  af 
den  Art,  hvorved  man  kan  faae  alt  Muligt  til  at  ligne  Hvad- 
somhelst.  Derimod  har  Wilhelm  Grimm  i  Berlinerakademiets 
Skrifter  for  1857  paaviist  umiskjendelige  Gjenlyd  af  Mythen 
om  Odyssevs  og  Kyklopen  Polyphemos  saavel  hos  Armeniere 
og  Persere  som  i  gammelfranske,  serbiske,  rumæniske  og 
finske  Æventyr ;  han  vil  imidlertid  ikke  have  disse  betragtede 
som  Aflfødninger  af  den  homeriske  Fortælling,  men  tilligemed 
denne  grundede  paa  et  fælles  urjaphetisk  Emne,  en  Antagelse, 
der  gjøres  meget  usandsynlig  ved  de  Aartusinder,  der  ligge 
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nielkm  Odysseens  og  alle  de  avrige  DigtniDgera  Tidsalder, 
og  ingenlunde  tOstrækkelig  støttes  ved  de  formeentlig  fra  den 
homeriske  Skildring  afvigende,  men  indbyrdes  overeens- 
stemmende  Træk,  som  Orimm  troer  at  finde  i  det  armeniake 
og  det  franske  Sagn.  Naar  jeg  i  det  Følgende  vi]  paavise 
saa  godt  som  alle  væsentlige  Træk  af  Oedipusmythen  i  ala- 
yiske  Viser  og  Fortællinger,  saa  kan  Ler  ialtfald  ikke  være 
Tale  om  denne  Mythes  opriudeligste  Betydning;  det  er  aaben- 
bart  i  dens  yngste  Skikkelse,  saaiedes  sum  den  er  bleven 
formet  ved  de  attiske  Tragikere,  at  den  ligger  til  (Jrund  for 
de  slaviske  Sagn. 

To  serbiske  Folkeviser  i  Karadiifs  Samling  (U,  1845, 
Sr.  14 — 15)  handle  om  „Hittebarnet  Simeoii".  Indholdet  af 
den  første  er  følgende :  En  gammel  Munk  gaaer  ned  til 
Donau  for  at  hente  Vand  og  finder  her  en  Blykiste  opskjdlet 
paa  Flodbredden.  Han  bærer  den  hjem  i  det  Haab  at  finde 
en  Skat  deri,  men  da  han  aabner  den,  finder  han  et  syv 
Dage  gammelt  Drengebarn.  Han  døber  Barnet  og  giver  det 
Navnet  Nahod  [Fund]  Simeon;  han  vil  ikke  overlade  det  til 
nogen  Amme,  men  opfostrer  det  i  sit  Kloster  med  Honning 
og  Sukker.  Drengen  trives  saa  vel,  at  han  alt  i  en  Alder 
ii  tolv  Aar  er  fuldvoxen  og  kraftig  som  en  Yngling  paa  tyve 
Aar,  og  har  en  Færdighed  i  at  læse,  saa  at  han  heri  kan 
niiiale  sig  med  hvilkensomhelst  af  Klosterets  Lærlinge  og 
'elv  med  sin  Pleiefader,  som  imidlertid  er  bleven  Klosterets 
Ifumen.  En  Søndagmorgen  gaae  Lærlingene  ud  at  lege; 
Nahod  Simeon  springer  bøiere  og  kaster  en  Steen  længere 
eiid  nogen  af  de  Andre;  skinsyge  herover  lade  de  ham  høre, 
it  han  ikke  kjender  sine  Forældre,  at  den  gamle  Igumen 
har  fundft  ham  i  en  Kiste  paa  Flodbredden.  Simeon  trækker 
sig  tilbage  i  sin  Celle,  og  her  finder  Igumouen  ham  læsende 
1  Evangeliet  og  badet  i  Taarer.  Paa  Sporgsmaalet  om 
Gnmden  til  hans  Sorg'  klager  Simeon  over  den  Haan,  der 
w  oTergaaet  ham  og  besværger  sin  Pleiefader  at  give  ham 
^in  Skimmel,  for  at  ban  kan  drage  ud  i  Verden  og  søge  sine 
foraldre.  Efterat  Igumenen  forgjæves  har  søgt  at  faae  ham 
til  at  Opgive  dette  Forehavende,  lader  han  skjære  praigtige 
Klæder  ti!   ham,    giver  ham   tusind  Ducater   og  den   bedste 
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Skimmel  af  ain  Stald.  Simeon  drager  ud  i  den  vide  Verden 
og  farer  om  i  bele  ni  Aar  uden  at  kunne  opspørge  noget 
om  sin  Slægt.  Omsider  vi)  han  vende  tilbage  til  Klosteret 
og  kommer  paa  Hjemvejen  forbi  Ofena  Høiborg.  Dronningen 
af  Ungarn  seer  fra  8it  Vindue  den  skjønne  Ungersvend  tumle 
Bin  Hest  paa  Sletten,  og  sender  en  Terne  ud  med  den  Be- 
faling at  gribe  den  fremmede  Krigers  Hest  ved  Tøilen  og 
aige  ham,  at  Dronningen  vil  tale  med  ham.  Lydig  begiver 
Simeon  sig  op  i  Taarnet,  træder  ind  med  Huen  i  Hafinden 
og  bøier  sig  dybt  for  Dronningen.  Denne  byder  ham  vel- 
kommen, lader  ham  tage  Plads  ved  et  Bord  og  bi->verte  paa 
det  Kosteligste,  og  formaaer  imidlertid  ikke  at  vende  et  Øie 
fra  ham.  Da  Natten  falder  paa,  opfordrer  hun  ham  med 
glødende  Ord  til  at  blive.  Bedaaret  af  Vinen  lader  Simeon 
sig  overvælde  og  sover  om  Natten  bos  Dronningen.  Da  han 
vaagner  om  Morgenen  og  seer,  hvad  ban  har  gjort,  farer 
han  op,  og  uden  at  lade  sig  bolde  tilbage  af  Dronningen, 
som  vil  beverte  bam  msil  Braindi;viin  og  Kaffe  med  Sukker  i, 
iler  ban  til  sin  Hest  og  farer  afsted.  Men  ude  paa  Sletten 
mærker  han  først,  at  ban  bar  glemt  sit  Evangelium  i  Taarnet 
boa  Dronningen.  Han  vender  da  tilbage  og  tinder  Dron- 
ningen læsende  i  Evangeliet  og  svømmende  i  Taarer.  Han 
forlanger  sit  Evangelium  og  faaer  til  Svar:  „Gid  du  faae  en 
Ulykke,  Nahod  Simeon!  I  en  ond  Tid  drog  du  ud  for  at 
søge  din  Slægt,  og  i  en  værre  kom  du  til  Ofen  og  sov  hos 
Dronningen;  du  har  sovet  bos  din  egen  Moder!"  Da  Simeon 
hørte  dette,  tog  han  med  Taarer  Evangeliet,  kyssede  Dron- 
ningen ærbødig  paa  Haanden,  gik  til  sin  Hest  og  red  hjem 
til  Klosteret.  Igumeuen  seer  bam  komme,  gjenkjender  sin 
Skimmel  og  sin  Pleiesøn  og  gaaer  ham  imøde.  Simeon  staaer 
af  Hesten,  kysser  hans  Haaud  og  Sømmen  af  hans  Klædning, 
og  paa  Spørgsmaalet:  bvor  har  du  været  i  saa  lang  Tid, 
Nahod  Simeon?  svarer  han:  „Spørg  mig  ikke,  Fader  Igumen; 
i  en  ond  Time  er  jeg  dragen  ud  for  at  søge  mi  ti  Slægt,  og 
i  en  værre  er  jeg  kommen  til  Ofen!"  Da  han  dorpaa  for- 
tæller, bvad  der  er  mødt  bam,  tager  Igumenen  bam  ved 
Haanden  og  fører  ham  ned  i  det  dybeste  Fængsel,  hvor 
Vandet  staaer  til  Knæerne,  og  bvor  der  vrimler  af  Øgler  og 
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Skorpioner,  lakker  Fæogslet  og  kaster  Nøglerne  i  Donau 
med  (le  Ord:  naar  disse  Nøgler  komme  op  af  Donau  igjen, 
saa  er  Simeons  Sjnd  forladt  1  Der  gaaer  atter  ni  Aar,  og  i 
det  tiende  fanges  der  i  Donau  en  Fisk,  i  hvis  Bug  Nøglerne 
lindes  og  bringee  Igumenen.  Denne  mindes  nu  Simeou  og 
aabuer  Fængslet;  dets  Indre  er  oplyst  af  Solskin,  der  seea 
hverken  Øgler  eller  Skorpioner,  men  ved  et  gyldent  Bord 
Bidder  Simeon  med  Evangeliet  ihænde. 

Dersom  denne  Vise  var  det  eneste  Spor  af  Oedipusmythen 
hos  Slaverne,  saa  vilde  Betydningen  deraf  vistnok  være  tvivl- 
som; man  kunde  da  sige,  om  ikke  just  ganske,  saa  dog 
næsten  det  Samme  derom,  som  jeg  ovenfor  bemærkede  om 
Hahns  Sammenstillinger.  Visen  har  imidlertid  tydelige  Spor 
iif,  at  det  kan  er  en  Deel  af  et  Sagn,  den  liar  behandlet. 
Saavel  Simeon  som  Dronningen  kommer  til  Kundskab  om 
deres  hemmelighedsfulde  Skjæbne  ved  at  læse  i  Evangeliet, 
men  af  dette  kan  man  dog  ellers  ikke  faae  saadanue  Op- 
Ijaninger.  Det  er  klart,  at  der  i  dette  Evangelium  maa  have 
Btaaet  noget,  tilskrevet  i  Randen  eller  paa  anden  Maade, 
som  ikke  &ides  i  ethvert  Exumplar  af  Evangeliet.  Men  som 
hekjendt  forekommer  der  i  enhver  Folkepoesi  ikke  sjelden 
to  eller  fiere  Viser  om  et  og  samme  Emne,  der  enten  kunne 
'»■re  forskjellige  Omdannelser,  som  Traditionen  har  gjort  af 
eu  og  samme  oprindelige  Vise,  eller  oprindeUg  forskjellige 
originale  Viser  over  et  fælles  Emne.  Den  anden  serbiske 
Vise  om  Nahod  Simeou  hører  tydelig  til  det  sidste  Slags 
Varianter  og  har  behandlet  Sagnet,  om  ikke  heelt,  saa  dog 
med  langt  større  Fuldstændighed  end  den  forrige.  Indholdet 
er  følgende : 

Caren  *)  opfostrer  et  Pigebarn  i  Janje.  Han  opfostrer 
Iwnde  ikke  for  at  gifte  hende  bort,  men  for  selv  at  tage 
tende;  Caren  vil,  men  Pigen  vil  ikke.  Rigmænd  og  Stor- 
nuend  beite  til  hende,    men  Caren  afviser  dem,    og  efterat 


)  Ved  Caren  forataftf  Serberne  i  Reglen  den  tyrkiske  Sultan,   aldrig 

I  den  mssiake  Cut.    Dog  kan  dette  Udtryk  i  meget  gamle  Viser  ogsaa 

[  betegne  deres  ejzne  rorhenværende  nafhængige  Herskere,   af  hvilke 

1  det  mindste  een  i  ilen  sidate  Fcriode  før  Landets  Undertvingelse 

r  ton  Titel  af  C'ar. 
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Pigen  er  bleven  voxen,  tager  han  hende  med  Vold.  Efter 
nogen  Tids  Forløb  bringer  hun  et  Drengebarn  til  Verden, 
svøber  det  i  Linned  med  Breve  paa  Brystet,  lægger  det  i  en 
lukket  Bljkiste  og  kaster  den  i  Havet  med  de  Ord:  som 
Faderen  er,  saa  er  Fosterfaderen!  Patriarchen  Savo^)  gaaer 
paa  Jagt  og  jager  en  heel  Sommerdag  til  Ende  uden  at 
kunne  opjage  noget;  da  han  om  Aftenen  misfomøiet  over 
sin  slette  Jagtlykke  er  paa  Hjemveien  langs  Søkysten,  finder 
han  en  opskyllet  Blykiste  og  deri  et  Drengebarn,  som  hverken 
smiler  eller  giver  Haanden,  som  er  udøbt  og  uden  Navn. 
Savo  tager  Barnet  med  sig  til  Chilendar,  døber  det  og  giver 
det  Navnet  Nahod  Simeon.  Da  Simeon  har  naaet  den  Alder, 
at  han  kan  tumle  en  Hest,  bære  Vaaben  og  læse  i  Bog, 
siger  Patriarchen  til  ham:  „Mit  kjære  Barn,  Nahod  Simeon, 
jeg  har  opfostret  dig,  men  jeg  er  ikke  din  Fader;  jeg  har 
fundet  dig  ved  Havbredden;  tag  disse  Breve  og  dette  Linned, 
og  gaa  fra  By  til  By  at  søge  din  Fader.  ^  Simeon  tager 
Brevene  og  Linnedet  og  gaaer  fra  By  til  By,  og  da  han 
kommer  til  Byen  Janje,  er  Garen  død  og  begraven,  og  Dron- 
ningen ene  tilbage  i  Paladset.  Rigmænd  og  Stormænd  beile 
til  hendes  Haand,  men  hun  vil  ikke  have  dem.  Hun  siger: 
„Udvælger  tredsindstyve  af  de  skjønneste  og  høieste  Unger- 
svende og  stiller  dem  op  udenfor  Borgen;  jeg  vil  staae  paa 
Borgmuren  og  kaste  et  Guldæble  ud,  og  den,  som  kan  gribe 
Guldæblet,  hans  Hustru  vil  jeg  være."  Det  skeer,  og  Nahod 
Simeon,  som  er  kommen  tilstede,  griber  Guldæblet  og  bliver 
gift  med  Dronningen.  Tre  Uger  derefter  gaaer  han  paa 
Jagt,  og  Dronningen  bliver  ene  tilbage;  i  hans  Fraværelse 
reder  hun  hans  Seng  og  finder  der  Brevene  og  Linnedet. 
„Barmhjertige  Gud,"  udbryder  hun,  „du  være  lovet  for  Alt! 
Jeg  har  syndet  svarlig  mod  Gud!"  Da  Simeon  ved  Solnedgang 
kommer  hjem  fra  Jagten,  gaaer  Dronningen  ham  med  Taarer 


*)  Historisk  Person,  yngste  Søn  af  den  serbiske  Storfyrste  Nemanja, 
født  1169,  Stifter  af  Klosteret  Chilendar  paa  Athos  og  Serbiens 
første  Erkebiskop,  død  1237  og  kanoniseret  (Safarik,  Serbisches 
Schriftthnm,  S.  110  flgd.)-  Naar  han  i  Visen  titnieres  Patriarch, 
saa  er  det  en  Anachronisme^  thi  Serbien  fik  fiørst  et  heelt  Aa]> 
hundrede  senere  sin  egen  Patriarch. 
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imøde:  .Mit  Barn,  N&hod  Simeoo,  da  har  syndet  svarlig  mod 

Gud,  du  har  (avnet  din  egen  Moder,  uden  dit  Vidende,  kjære 

Baro!"     Da  Simeon  hører  dette,    vender  han   sig  bort   med 

Graad,  begiver  sig  lige  til  Cbilendars  Kirke,  falder  Savo  til- 

fode   og  griber   fat  i  hans  Silkeomat.    idet  han  siger   med 

bittre  Taarer:  „Ak  min  Fader,  Patriarch  Savo,  lad  mig  sige 

dig  to  og  tre   Ord!    Jeg  har  syndet  svarlig  mod   Gud,  jeg 

tar  £avnet  min  efjen  Moder,  uden  mit  Vidende,  Fader  Savo! 

Kan  du  give  mig Sj-ndsforladelse  for  dette?"  „Mit  Barn,  Nahod 

Simeon,"    svarer   Patriarchen,    „dette   kan  jeg  ikke  give  dig 

Syndsforladelse  for,    den   Synd   er   for  stor!     Jeg    kan    kun 

bfgge   dig  et  Fangetaarn  af  Steen,   lukke   dig   inde   der  og 

kaste  Nøglerne  i  Havet;    naar   da  Nøglerne   komme  frem  af 

Havet  igjen,  saa  or  din  Synd  dig  forladt."    Dette  blev  udført, 

og  der  hengik  tredive  Aar.    Da  droge  Fiskere  ud  paa  Havet 

og  fongede  en  Fisk  med  (juldfinner.    De  bragte  Patriarchen 

den  gom  Gave,  og  da  Savo  skar  den  op,  fandt  han  Nøglerne 

til  Simeons  Fængsel.     Saasuart   han  kjendte   dem,   udraahte 

hui:  vee  mig  for  den  høieste  Uud,  jeg  har  glemt  min  Simeon  I 

Han  aabnede  Fængslets  Dør;  Simeon  var  død  og  var  bleven 

Helgen'),      Det    kundgjordes    ti!    alle    fire    Verdenshjørner; 

ffisuge  Præster  forsandede   sig;    de    læste   tre   Dage   og   tre 

Nætter,  holdt  de   store  Vigilier  og  læste  de   lange  Bønner; 

ile  bade  den  Hellige  tilkjendegive,  hvor  han  vilde  lien.    Den 

Hellige  vilde  til  Cbilendars  Kirke,  og  der  blev  han  bragt  til 

Hvile.     Held  den  cbristne  Broder,   som   aeer  og  kysser  hans 

GtuT  og  offrer  sin  Gave  I 

Som  en  Kuriositet  kan  bemærkes,  at  Erkebiakop  Savo 
virkctjg  har  ladet  en  Simeon  bisætte  i  Cbilendars  Kirke  og 
^t  ham  kanuniseret.  Denne  var  imidlertid  ikke  hans 
Hittebarn  eller  Pleiebarn,  men  —  hans  Fader,  Storfyrat 
Semanja,  der  efter  at  bave  nedlagt  Regjeriugeu  var  gaaet  i 
BoBter  under  Navnet  Simeon.  Men  at  den  sidstanførte  Vise 
w  sit  Udspring  fra  Oedipusniytben,  forekommer  mig  utvivl- 
wiut',  i  det  Mindste  tik  jeg,  da  jeg  første  Gang  læste  den, 
fbix  dette  Indtryk,  skjøndt  jeg  dengang  ikke  anede,  at  der 

'i  Dette  Igenilfs  dL^rpoa,  at  Liget  ikku  er  gaaet  i  Forrnadnelae, 
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gavea  andre  Frembringelaer  af  slavisk  Folkedigtning,  som 
paa  det  Bestcmteate  bekræfte  denne  Forklaring,  Imidlertid 
seer  man,  at  her  endnu  mangler  et  væsentligt  Moment,  nemlig  ■ 
Faderens  Drab;  men  dette  findes  andensteds.  KostomaroT 
bar  i  Tidsskriftet  Soyremennik  for  lfS60  meddelt  en  mærk- 
værdig, vistnok  ingenlunde  af  Kirken  auctoriseret,  russisk 
folkelig  Legende,  rigtignok  desværre  uden  at  angive  aiii| 
Hjemmel.     Den  lyder  saaledes:  | 

En  ung  Fyiate  ved  Donau,  aom  var  en  vild  Kriger  ogfl 
baardnakket  Tilhænger  af  ÅfgudsdjTkelsen,  tog  sig  straxl 
efter  at  Lave  besteget  Thronen  en  ung  Hustru,  Datter  af  en  ' 
Nabofyrste,  med  hvem  bans  Slægt  længe  bavde  ligget  i  Feide.  ,1 
Den  unge  Fyrstinde  var  fra  sin  Barndom  af  deelagtig  i 
Evangeliets  Lys,  men  da  hun  saae  sin  Mands  Forstokkethed, ' 
holdt  hun  sin  Tro  hemmelig.  Da  hun  efter  et  Aars  Forlflb*!. 
bragte  en  Søn  til  Verden,  kaldte  Faderen  en  Troldmand  til| 
sig  og  udspurgte  ham  om  Sønnens  Skjæbne.  „Dette  Barn",]! 
sagde  Troldmanden,  „bliver  den  største  Ildgjeming8mand,i| 
Solen  endnu  har  seet;  han  skal  dræbe  sin  Fader  og  tag&| 
sin  Moder  til  Ægte."  Da  Faderen  hørte  denne  S|iaadom,T| 
befalede  han  at  kaste  Barnet  for  vilde  Dyr,  men  Moderettl 
vilde  som  ohriaten  Qvinde  ikke  lade  dette  skee.  Hun  gjorda'll 
med  egne  Hænder  en  Kasse,  lagde  sit  Barn  deri  og  eu  Bo« 
paa  dets  Bryst,  det  hellige  Evangelium,  som  hun  selv  hem-l{ 
melig  havde  afskrevet,  satte  derpaa  Kassen  ud  i  Donau  o) 
sagde;  „Kjære  Strøm!  til  dig  betroer  jeg  mit  ulykkelige  Barn. 
Vug  ham  Jgseriigt  og  før  ham  til  gode  Mennesker,  og  dl 
hellige  Evangelium,  lad  din  beskyttende  Kraft  være  oTerji 
haml"  I  åere  Dage  Hød  Kassen  paa  Strømmen,  indtil  den  ii 
et  Qernt  Land  stødte  paa  Grund  under  et  helligt  Klo8teira*l| 
Mure.  En  Munk  gik  i  Morgenstunden  ned  til  Floden  for  at^l 
bente  Vand,  saae  Kasaen,  tog  Barnet  paa  sine  Arme  og';| 
sagde:  „Det  er  en  Guds  Gave!  jeg  vil  opdrage  ham  som  min'^i 
Søn,  jeg  vil  lære  ham  Sandheden  af  det  Evangelium,  som  I, 
jeg  har  fundet  hos  ham,  jeg  vil  gjøre  ham  deelagtig  i  Guds  i 
Rige."  Han  overøste  ham  mod  Daabens  Bad  og  opdrog  ham  i 
som  sit  aandelige  Fosterbam,  ikke  til  denne  Verdens  for- 
gjængelige  Glæder  og  Sorger,  men  til  det  stille  Munkeliv. 


Oedipnsmytbei)  paa  ilaviik  Grund. 
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'  DrCDgen  voxte  op  og  viiste  sig  ualmindelig  begavet.  Han 
iRrte  at  skrive  og  læse  i  de  hellige  Btiger  Lurtigere  eud 
^'agen  af  hans  Jevnaldrende  i  Klosterets  Skole,  og  Ingen 
knnde  synge  saa  smukt  i  Kirkens  Chor  aom  Imn.  Herover 
bleve  de  andre  Drenge  misundelige  og  begyndte  at  plage 
ham  paa  alle  Maader.  Især  spottede  de  over  hans  ubekjendte 
Herkomst,  bagtalte  hans  Fosterfa,der,  idet  de  paastode,  at 
ilemie  ikke  blot  var  hans  aaudelige,  men  ogsaa  hans  kjøde- 
lige  Fader  og  havde  avlet  ham  i  Utugt.  Dette  foranledigede 
Drengen  til  at  udspørge  sin  Foaterfador,  af  hvem  han  nu 
blev  underrettet  ora,  hvorledes  han  var  funden.  En  Tidlang 
bndt  han  sig  taalmodig  i  sine  Kammeraters  Ondskab,  men 
omsider,  da  han  havde  fyldt  sit  attende  Aar,  blev  det  ham 
Dtaaletigt.  lian  erklærede  for  sin  Fosteifader,  at  han  ikke 
Imgere  knude  leve  i  KJosteret;  han  vilde  ud  i  den  vide 
Verden  og  opsøge  sine  Forældre  og  forlangte  kun  det  Evan- 
gelium, som  var  fundet  hos  ham.  Den  gamle  Muidi  fra- 
nadnde  ham  alvorligt  denne  Daarskab,  men  forgjæves;  endelig 
gav  han  ham  Evangeliet  og  lod  ham  gaae. 

Ynglingen  forlod  Klosteret  og  aaae  et  KJøbmandsskib 
paa  Donau.  Da  han  hørte,  at  de  agtede  sig  op  ad  Floden, 
tilbttd  han  sin  Tjeneste  for  at  komme  med.  Man  tog  ham 
ombord  og  anviiste  ham  Plads  blandt  Rorkarlene.  Disse  gave 
aig  i  Snak  med  ham  og  spurgte,  hvad  der  stod  i  den  Bog, 
han  bar  hos  sig.  Han  svarede,  at  det  var  det  hellige  Evan- 
gelium, som  viiste  Veien  til  Salighed  og  et  evigt  Liv.  Rur- 
karlene vare  døbte ,  men  vidste  saa  godt  som  Intet  om 
Frelserens  Liv  og  Lære.  Kl  osteri  lerlin  gens  Fortællinger  ora 
disfie  hellige  Ting  rørte  dem  du  til  Taarer,  Skibets  Herre, 
Mm  mærkede,  at  Rorkarlene  arbeidede  slet,  kom  for  at 
«raffe  Ophavsmanden  til  denne  Efterladenhed,  men  da  han 
herte,  at  dot  ikke  var  letfærdige  venlslige  Æventyr,  men 
J'oriBsuiugens  Mysterier,  hvormed  han  underholdt  dem,  fritog 
han  Yuglingen  for  Arbeidet  og  hørte  selv  med  Opbyggelse 
paa  hans  Tale.  Skibet  var  bestemt  til  Hovedstaden  i  et 
Datliggonde  Fyrstendømme,  hvor  Varerne  skolde  alleveres  til 
.'LiDdftherren.  Denne  var  en  gudfrygtig  og  christelig  Fyrste. 
I  forestillede  ham  Ynglingeu  med  de  Ord:  over  ham 


er  Guds  Aand;  han  har  neppe  Duua  paa  Hagen  og  er  alt 
visere  end  de  (iamle.  Fyrsten  kyssede  ham  og  spurgte  ham, 
hvem  han  var.  Ynglingen,  blændet  af  den  verdslige  (ilands, 
hvoraf  han  saae  sig  omgiven,  sagde  ilcke  den  hele  Sandhed, 
men  kun,  at  han  var  opfostret  i  et  Kloster  og  nu  var  gaaet 
ud  i  Verden  for  at  forkynde  Guds  Ord.  „Dertil  har  dn  her 
en  herlig  Leilighed,"  sagde  Fyrsten,  „du  er  ung,  men  Herren 
opTækker  ofte  netop  de  Unge.  Nord  for  mit  Rige  ligger  et 
andet,  som  er  nedsunket  i  Afguderiets  Mørke.  Fyrsten  er 
vild  og  grum.  Midt  i  haus  Borg  staaer  et  høit  Afgudsbillede 
af  Trse,  som  de  i  deres  Blindhed  ikke  alene  tilbede,  men 
for  hvilket  de  endog  ulFre  uskyldige  I^leiiDssker.  Bog,  uagtet 
alle  Forfølgelser,  udbreder  den  christue  Tro  sig  i  Landet. 
Men  ligesom  de  Troendes  Autal  tager  til,  tiltager  ogaaa 
Tyrannens  Grumbed.  I  de  sidste  Dage  lader  han  sig  ikke 
mere  nøle  med  at  pine  sine  egne  Undersaatter,  men  han 
bar  endog  paa  troløs  Viis  fanget  vore  Folk,  sum  kom  til 
bana  Land  for  at  handle,  har  kastet  dem  i  underjordiske 
Fængsler,  og  truer  med  at  oSre  dem  til  sin  Gud,  saafremt 
de  ikke  afsvairge  Christus.  Jeg  vælger  nu  dig  til  mit  Sende- 
bud; drag  hen,  og  bevæg  bam  med  diu  Tale  til  at  give  mine 
Utidorsaatter  fri,  og  dersom  ban  negter  det,  saa  erklær  ham 
Krig  i  mit  Navn."  ' 

Ynglingen  atlagde  nu  sin  Mnnkekutte,  blev  iført  en 
glimrende  Ridderdragt  og  afseilede  med  et  prægtigt  Følge, 
aom  Fyrsten  gav  ham,  til  Naboriget.  Da  de  nærmede  sig 
til  Hovedstaden,  saae  de  allerede  fra  Skibet  Afgudsbilledet, 
som  hævede  sig  høit  over  en  stor  Mylder  af  Mennesker;  lige- 
ledes saae  de  en  Mængde,  deels  Mænd,  deels  Qvinder  og 
Bern,  ligge  bundne  paa  Jorden.  „Seer  du,"  sagde  Følget  til 
Ynglingen,  „de  bolde  nu  deres  afgudiske  Fest,  og  disse  Ulykke- 
lige ere  bestemte  til  at  ofEres;  vore  Folk  befinde  sig  ogsaa 
deriblandt."  Da  følte  Yugliugeu  sig  besjælet  af  en  høiere 
Magt.  Han  sprang  i  Land  og  talte  kralligt  til  Folket,  fore- 
holdt dem  deres  Forblindelse,  Ugudelighed  og  Grumhed  og 
lovede  strax  at  overtyde  dem  um  deres  Guds  Afmagt.  Derpaa 
steg  han  op  paa  Piedestaieu,  kluvede  Gudens  Hoved  med  sit 
Sværd  og  styrlede  ham  ned  paa  l'ladseu.    Folket  stod  stumt 
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al  ForbaTselse,  og  de  mange  hemmelige  Christne  begyndte 
berede  lydeligt  at  prise  Gud,  da  Fyraten  kom  til  og  befalede 
at  gribe  Ynglingen  og  overgive  ham  til  en  qvulfuld  D»d. 
DaraabteYngliugen  til  Folket:  „1  Forblindede!  Have  I  endnu 
ikke  faaet  Troen  i  Hænderne,  saa  skal  jeg  nu  vise  eder  et 
njl  Under.  See,  eders  Fyrste  er  en  KrigBhelt,  berømt  over 
ble  Verden;  jeg  er  ung  og  aldeles  uerfaren  i  at  bruge 
Vuban.  Saa  lad  mig  da  nu  kjæmpe  med  eders  Fyrste; 
ienom  han  seirer,  saa  skal  hans  Tro  være  den  rette,  men 
seirer  jeg,  saa  lad  Afguderne  forsvinde,  og  lad  Christus  være 
liriset  i  al  Evighed.  Blodtørstige  Uhyre,  jeg  udfurdrer  dig 
til  Enekamp !"  —  Fyrsten  styrtede  løs  paa  ham,  men  efter 
m  kort  Kamp  havde  Ynglingen  afvwbnet  ham  ug  kastet  ham 
til  Jorden.  Tyrannen  bad  om  Naado,  meu  Seierherren 
ffleonemborede  ham  og  kastede  bam  ned  fra  Piedestalen. 

Ære  være  den  eneste,  sande,  treenige  Gudl  De  Christnes 
Gnd  er  stor  I  raabte  Folket.  Da  nærmede  sig  en  iurværdig 
Olding  og  sagde:  „Velsignet  være  den,  som  Herren  har  sendt 
os!  Jeg  er  den  sande  Guds  Tjener;  ligesom  David  for  Sau! 
har  jeg  maattet  skjule  mig  for  Tyrannen  og  hemmelig  i  en 
udeqordisk  Vraa  nære  de  Troende  med  Livsens  Brød.  Lad 
na  Herrens  Tempel  hæve  sig.  Nu  være  det  bekjendt  for 
AQe  og  Enhver,  at  vor  ædle  Fyrstinde  bekjender  den  sande 
Tro,  Hist  kommer  hun."  Eu  just  ikke  ung  men  blændende 
i^jøn  Qvinde  nærmede  sig,  priaede  Gud,  uh-.t  hun  klagede 
over  de  usigelige  Krænkelser,  hun  i  over  tyve  Aar  havde 
Diuitet  lide  af  sin  tyranniske  Ægteborre,  og  opfordrede 
Folket  til  at  lade  sig  døbe.  Folket  raabte  paa  Daab,  og 
Taaisder  lode  sig  døbe  paa  Stedet.  Bojarerne  forsamlede 
8g  for  at  vælge  en  ny  Fyrste,  og  Valget  faldt  censtemmigt 
pu  den  unge  Helt,  som  havde  befriet  Landet  for  Tyrannen ; 
de  forlangte  kuu.  at  han  skulde  tage  Fyrstinden  til  Ægte. 
Saa  Btore  lokkende  Tilbud  kunde  den  unge  Apostel  ikke 
nodetaae.  Den  gamle  Præst  forenede  ham  med  den  skjønne 
Ffntinde,  og  en  Uge  gik  hen  med  Kaaringa-  og  Bryllupsfest 
inder  almindelig  Jubel.  Først  paa  den  ottende  Dag  ud- 
■pnrgte  Fyrstinden  sin  Mand  om  hans  Herkomst.  Da  ban 
Iwretlede,  hvad  ban  vidste  herom,  blegnede  bun  og  forlangte 


at  see  det  EYangelium,  som  var  fundet  hos  ham.  Ved  Synet 
af  dette  faldt  hun  i  Afmagt.  „O  Rædsel!  o  Skjændsel!" 
raabte  hun,  da  han  onrøider  havde  bragt  lieude  til  Live  igjen, 
„viid,  Ulykkelige,  at  du  har  dræbt  din  Fader  og  taget  din 
Moder  til  Ægte.  Dine  Forbrydelser  vare  forudsagte  af  Spaa- 
mænd,  og  din  Fader  vilde  derfor  lade  dig  kaste  for  vilde 
DjT,  men  jeg  overgav  dig  til  Donaus  Bølger.  Gaa  nu  ud  i 
Skoven,  og  lad  de  vilde  Dyr  sønderrive  dig;  jeg  overgiver 
mig  til  Donau,  som  har  bevaret  dig  til  min  Ulykke,"*  Han 
søgte  forgjæves  at  holde  hende  tilbage.  Hud  ilede  ud  paa 
en  offentlig  Piads,  forkyndte  lydeligt  ain  skrækkelige  Op- 
dagelse for  Folket,  og  styrtede  sig  i  Donau.  Folket  trængte 
rasende  ind  i  Paladset  for  at  straffe  Ugjerningsmanden  med 
Døden.  Men  han  havde  allerede  taget  Flugten  cig  begivet 
sig  ud  i  OU  vild  Udørk.  En  Bjørn  kom  ham  imøde;  „kom 
og  tag  dit  Bytte!"  raabte  han  til  den,  men  efter  at  have 
snuset  til  ham,  vendte  den  sig  om  og  flygtede  bort.  Selv 
de  vilde  Dyr  skyede  ham.  Efterat  han  havde  vandret  for- 
tvivlet om  i  nogle  Dage,  nødte  Hungeren  ham  til  at  søge 
menneskelige  Boliger.  Her  hørte  han,  at  hans  Folk  paany 
havde  valgt  en  Hedning  til  Fyrste,  endnu  vildere  og  gru- 
sommere end  den  forrige,  at  Afgudsbilledet  havde  reist  sig 
paany,  at  C  bristen  dom  men,  som  det  rasende  Folk  betragtede 
8om  Aarsag  i  Skjændselsgjerningerue,  nu  blev  haardere  for- 
fulgt end  nogensinde,  og  at  den  gamle  Præst,  som  havde 
udføH  Vielsen,  var  bleven  henrettet  under  alle  optænkelige 
Qvaler.  Den  ulykkelige  Synder  trøstede  sig  dog  endnu  i  sia 
Fortvivlelse  med  deu  Tanke,  at  ingen  Syud  kunde  være  soa 
stor,  at  den  overgik  Guds  Barmhjertighed,  og  haabede,  at 
Kirken  maatte  kjende  en  Bod,  hvorved  hans  ufrivillige  For- 
brydelser kunde  afsones.  Men  ved  ethvert  Kloster,  hvor  han 
meldte  sig,  jog  man  ham  bort  med  den  Erklæring,  at  for  en 
Synder  som  ham  gaves  der  ingen  Bod  og  ingen  Naadfi. 
Endelig  efter  tre  Aars  Omflakken  kom  ban  til  en  for  sin' 
HelUghed  vidt  og  bredt  berømt  Eremit.  Denne  hørte  rolig 
hans  Skriftemaal  og  sagde  derpaa  uden  Heftighed:  „Søn,  du 
har  begaaut  skrækkelige  Gjerniuger.  Du  var  født  i  Synd  og 
Mørke,  men  Herron  frelste  dig  og  ovorantvordede  dig  til  sin 
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Kirke.  Du  forstod  ikke  med  Ydmyghed  at  bære  en  ringe 
Spot  af  Verdens  Børn,  Du  forlod  letsindig  Klosteret,  gik 
aå  i  den  ?ide  Verden  for  at  opsøge  dine  jordiske  Forældre, 
ug  forlod  din  himmelske  Fader,  til  hvem  din  værdige  Foster- 
fader havde  indviet  dig.  Dog  forlod  Guds  Naade  dig  ikke 
i  din  Forvildelse.  Han  gav  dig  at  nedstyrte  Afgudsbilledet 
og  omvende  Folket  til  den  sande  Tro  i  dine  Fædres  Kige. 
Men  hvorfor  dræbte  du  Fyrsten,  da  han  var  overvunden  og 
bad  om  Livet?  Og  hvorfor  lod  du  dig  lokke  af  timelige 
Gleder  og  indgik  en  Ægteskabspagt,  da  din  Fosterfader  fra 
dis  Barndom  af  havde  viet  din  Sjæl  til  Ohristua?  Du  lød 
denne  Verdens  Fyrste  og  hengav  dig  i  hana  Vold,  og  han 
stjrtede  dig  i  Afgrunden.  Men  Ht-ld  dig,  at  du  ikke  har 
ttietvivlet  om  Frelsen  og  ikke  ophørt  at  a»ge  dt,n  ved  Kir- 
kefis  Porte!     Jeg  skal  vise  dig  Veien  dertil." 

Han  førte  ham  ud  i  Marken  og  sagde:  „Søn,  byg  her  en 
Bytte  af  Træ,  kast  en  stor  Jordhøi  op  over  den,  og  lad 
kun  en  snever  Indgang  aaben.  Årbeid  ufortrøden,  og  husk 
paa,  at  den  enevre  Sti  og  den  trange  Vei  fører  til  Livet. 
Naar  du  er  færdig,  saa  kom  til  mig.  Her  har  du  Redskaber." 
Ban  gav  ham  en  Øse,  en  Sav,  Søm  og  en  Spade.  Ynglingen 
^ede  Træer,  huggede  dem  til,  fuldførte  det  hele  Arbeide 
H»d  stor  Besvær,  og  meldte  sig  derpaa  igjen  hos  Eremiten. 
Deane  bragte  nu  en  Læsepult  ind  i  Hulen  og  stillede  paa 
dan  et  Alterbrød,  en  Krukke  Vand,  et  brændende  Voxlys  og 
m  Bog,  nemlig  den  tretiske  Andreas's  store  Kanon,  som 
Isses  af  do  bodfærdige  Troende  om  Aftenen  paa  de  fire 
Sfrate  Dage  af  den  første  Uge  og  Natten  mellem  Onsdag  og 
Toredag  i  den  femte  Uge  i  Fasten.  „Læa  denne  Bog,"  sagde 
tiu,  „og  siig  ved  Enden  af  hvert  Sprog:  Herre,  forbarm  dig 
OTei  mig!  og  bøi  dig  tO  Jorden.  Læs  og  bed  paa  denne 
Msade,  til  jeg  kommer  igjen."  Synderen  stillede  sig  ved 
LiKBepulten,  og  Eremiten  gik  ud,  satte  en  Jerndør  for  Ind- 
gangen, lukkede  den  i  Laas,  tildækkede  derpaa  Indgangen 
med  Jord,  og  kastede  Nøglen  i  Donau. 

Ti  Aar  gik  hen.  Kloi^terets  Igumen  døde,  og  Brødrene 
^gte  i  hans  Sted  censtemmig  den  fromme  Eremit,  hos  hvem 
rit  i  mange  Aar  Egnens  Beboere  havde  søgt  og  fundet  Trøst 
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i  deres  Sjæls  Nød.  Han  virkede  tyve  Aar  som  igumen,  og 
gik  endelig,  bundrede  Aar  gammel,  ind  til  den  evige  Salig- 
hed, begra'dt  og  savnet  af  Alle.  Ved  hans  Begravelee  ind- 
bøde og  bévertede  Brødrene  Egnens  Fattige,  Dhnde  og  Lamme. 
Da  fangede  Klosterets  Fiskere  en  stor  Fisk  og  bragte  Kjøge- 
meateren  den  til  Festen,  I  dens  Bug  fandtes  der  en  rusten 
Nøgle.  Da  erindrede  den  Ældste  af  Brødrene,  at  deu  salige 
hedengangne  Igumen  for  tredive  Aar  siden  havde  indespærret 
en  skrækkelig  Forbryder  i  en  underjordisk  Hule  og  kastet 
Nøglen  i  Donau.  Paa  hans  Opfordring  gik  Brødrene  hen 
for  at  see,  hvad  der  var  blevet  af  Synderens  Beeu.  De 
ryddede  Jorden  bort  fra  Døren  og  prøvede  Nøglen.  Det 
viiste  sig  tydeligt,  at  det  var  den  rette  Nøgle,  men  den  var 
altfor  nisten  til  at  lukke  Døren  op.  Da  sagde  den  gamle 
Klo sterbi  oder :  „Denne  Negle  er  ikke  funden  for  at  bruges 
til  at  aabne  Døren,  men  for  at  minde  os  om,  at  Synderen 
har  udstridt."  De  brøde  nu  Jerndøren  op;  et  blidt  Lysskin 
og  en  yndig  Duft  kom  dem  imøde.  Den  Bodfærdige  stod 
for  Pulten  og  var  i  Begreb  med  at  læse  den  store  Kanon 
til  Ende;  for  hver  Linie,  han  læste,  bøiede  han  sig  til  Jorden. 
Alterbrødet  og  Vandkrukken  vare  urørte;  Lyset  var  ned- 
brændt, og  som  han  læste  det  sidste  Ord.  slukkedes  det. 
Synderen  hævede  sit  Blik;  haus  Aasyn  var  ungdommeligt, 
uden  Spor  af  Alderdom  eller  Afmagt;  da  han  saae  Sollyset 
og  Menneskene  omkring  sig,  udraabte  han:  Herre,  nu  lade 
du  din  Tjener  fare  hen  i  Fredl  Han  gik  nd  af  sit  Fængsel 
og  begav  sig,  ledsaget  af  de  forbavsede  Brødre,  til  Kirken, 
hvor  han  modtog  Sacramentet.  Derpaa  traadte  han  tilbage, 
lænede  sig  til  en  Pille  og  opgav  sin  Aand.  Brødrene  begrove 
ham  i  Kirkens  Gulv.  Hans  Træhytte  er  nu  falden  sammen, 
og  der  er  kun  en  Hoi  tilbage  med  en  Fordybning;  men  man 
kan  ikke  sige,  hvilken  det  er,  da  der  er  saa  mange  Høie, 
som  see  saatedes  ud. 

Det  er  klart,  at  desnb  Fortælling  indeholder  alle  vtesent- 
lige  Hovedtræk  af  Oedipusmythen,  omdigtede  i  katholsk- 
christelig  Aand.  Løsningen  af  Sphinxens  Gaade  er  genialt 
omdannet  til  en  Løsning  af  Livets  Gaade  ved  Forkyndelse 
af   Ghiisteudommeu.      Don   kirkelig   rhetoriske    Stiil,    hvori 


Oedipnnnytbei)  pu  ilsritk  Qrand. 

Fortællingen  er  indklædt,  tilhører  sagteDs  Kot 
fur  Legendens  Ægthed  taler  saavel  deii  Omstændighed,  at 
Udgiveren  slet  ikke  har  tænkt  paa  Oedipusmj-then,  men  vil 
have  det  Hele  betragtet  som  original  slavisk  Folkedigtning, 
iom  ogsaa  det,  at  andre,  utvivlsomt  ægte  folkelige  Legender 
bære  Mærker  af  et  parodisk  forhold  til  den  ovenanførte, 
idet  en  haard,  folkelig  slavisk  Ethik  ikke  har  kunnet  finde 
sig  i,  at  saadaune  Forhrydelser,  som  Helten  i  denne  Historie 
havde  hegaaet,  skulde  kunne  afsones,  1  en  Sbornik,  der 
opbevares  i  et  offentligt  mssisk  Bibliothek'),  lindes  saaiedes 
følgende  Fortælling. 

En  Konge  havde  en  Søn  og  en  Datter.  Sønnen  blev 
Corelaket  i  sin  Søster  og  forførte  hende.  Følgerne  af  For- 
bindelsen satte  ham  i  stor  Angst.  Han  gav  hende  i  Bevogt- 
ning til  en  Odeismand  med  den  Befaling  at  dræbe  det  Barn, 
Imn  sknlde  føde.  Selv  drog  han  bort  til  et  fremmed  Land 
og  døde  kort  efter.  Søsteren  fødte  on  Søn,  og  lod  da  gjøro 
en Sobelfælde,  lagde  Barnet  deri  og  skjød  den  ud  paa  Vandet; 
km  gav  ham  5000  Pund  Sølv  og  3000  Pund  Guld  med  paa 
Beisen  samt  en  Blyjjlade  med  den  Indskrift:  Dette  Barn  er 
Wlet  i  Miagjerning  af  en  Broder  og  en  Søster;  vil  Nogen 
optage  det,  da  skal  Sølvet  tilhøre  ham,  men  Guldet  skal  til- 
hnre  Barnet.  Selv  besteg  hun  derpaa  sin  Faders  Throne  og 
levede  som  Dronning  i  ugift  Stand.  Fælden  drev  paa  Land 
'eJ  et  Klosters  Mure.  Igumenen  saae  den,  lod  den  hente 
og  aabne,  forfærdedes  ved  at  læse  Indskriften  paa  Pladen, 
tog  Sølvet  og  Guldet  i  Forvaring  og  lod  Barnet  opdrage  i 
Klosteret.  Da  Drengen  engang  i  sin  Opvæxt  var  kommen  i 
Eltmmeri  med  en  anden  af  Klosterets  Pleiebøm,  og  denne 
Wde  forklaget  ham  for  Igumenen,  udlod  den  ærværdige 
fader  aig  i  Vrede  med,  at  han  var  avlet  og  født  i  Misgjeming. 
Drengen  grublede  længe  over  Betydningen  af  disse  Ord; 
endelig  besluttede  ban  sig  til  at  spørge  sin  Fosterfader 
derom  og  fik  nu  Sandheden  at  vide.  Drengen  erklærede  nu. 
M  lian  ikke  længere  vilde  blive  i  Klosteret.  Igumenen  søgte 
&t  bevæge  ham  til  at  blive  og  holdt  ham  tilbage,   saalænge 
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han  kande.  Omsider  gav  han  efter,  udleverede  ham  Gkddet 
og  Pladen  og  lod  ham  gaae.  Ynglingen  fandt  et  Skib,  ^øbte 
det.  drog  dermed  ud  paa  Handel  og  Sørøveri,  indtog  mange 
Stæder  og  Lande,  kom  endelig  ogsaa  til  sin  Moders  By  og 
slog  Leir  udenfor  dens  Mure.  Borgerne,  som  frygtede  hans 
Magt,  gik  ud  til  ham  og  bade  ham  være  deres  Konge.  Han 
drog  ind  i  Byen,  og  de  anmodede  nu  indstændigt  deres 
Herskerinde  om  at  række  ham  sin  Haand.  Hun  gav  da  efter 
og  giftede  sig  med  ham.  Han  havde  den  Sædvane,  hver  Dag 
før  Bordet  at  gaae  ind  i  et  Lønkammer  og  læse  Indskriften 
paa  den  føromtalte  Blyplade.  Dronningen,  opægget  af  qvindelig 
Nysgjerrighed,  stræbte  paa  alle  mulige  Maader  at  aflokke 
sin  Mand  den  Hemmelighed,  der  saa  stærkt  sysselsatte  ham, 
men  forgjæves.  Endelig  lykkedes  det  en  af  hendes  Piger  at 
faae  fat  paa  Blypladen,  som  hun  bragte  sin  Herskerinde  med 
de  Ord:  her  er  den  Plade,  over  hvilken  din  Mand  Grigorii 
hver  Dag  græder.  Da  Dronningen  saae  Pladen,  faldt  hun  i 
Afmagt.  Efter  at  være  kommen  til  sig  selv  igjen  græd  hun 
bitterlig,  kaldte  Kongen  til  sig  og  sagde:  „Herre,  du  er  min 
Søn;  jeg  Elendige  har  født  dig  ved  min  Broder!"  Begge  gik 
fra  Forstanden.  Grigorii  fandt  nær  ved  Havet  et  øde  Slot 
Der  gik  han  ind  og  befalede  sine  Folk  at  lukke  det  i  Laas, 
opkaste  en  Høi  derover  og  kaste  Nøglerne  i  Havet.  Tolv 
Aar  senere  døde  Paven  i  Rom.  Da  blev  det  ved  en  Aaben- 
baring  fra  Himlen  forkyndt  en  ærværdig  gammel  Geistlig,  at 
man  skulde  vælge  Grigorii,  der  var  skjult  under  Jorden,  til 
Pave.  Man  ryddede  da  Jorden  bort  og  forsøgte  at  opbryde 
Slottet,  men  det  lykkedes  ikke.  Omsider  blev  der  fanget  en 
Fisk,  i  hvis  Bug  man  fandt  de  Nøgler,  hvormed  Borgen  kunde 
lukkes  op.  Grigorii  blev  da  ført  frem  og  valgt  til  Pave. 
Da  indfandt  der  sig  en  gammel  Qvinde  hos  ham  for  at 
skrifte  sine  Synder.  Det  var  hans  Moder.  Ogsaa  hun  var 
ved  Bod  og  Anger  bleven  renset  for  sin  Synd. 

Det  forekommer  mig  tydeligt,  at  denne  Fortælling,  ialt- 
fald  i  Slutningen,  indeholder  nogen  Ironi.  Ved  at  høre  den 
førstanførte  Legende  i  en  eller  anden  Form  har  Hadet  til 
den  romerske  Kirke  givet  sig  Luft  i  en  saadan  Yttring:  er 
bau  bleven  hellig  efter  at  have  baaret  sig  saaledes  ad,  saa 
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bm  han  jo  blive  Pave  i  Rom  I  Af  denne  Tanke  er  da  sidst- 
anførte  Fortælling  udsprungen.  Endnu  stærkere  fremtræder 
Ironien  i  følgende  Fortælling,  som  er  meddeelt  Kostomarov 
af  Buslajev  efter  en  Sbornik  fra  det  syttende  Aarhundrede. 
Aanden  i  denne  Digtning  er  i  høi  Grad  raa.  Forfatteren 
har  endnu  ikke  fundet  de  to  bekjendte  Forbrydelser  piquante 
nok  og  derfor  foræret  Helten  nogle  flere,  som  efter  hans 
Smag  skulde  være  mere  solide. 

Der  var  engang  en  Kjøbmand,  som  hed  Poulivaé.     Han 
kørte  engang  en  Samtale  mellem  to  Duer,  hvoraf  den  ene 
sagde:  „Der  vil  blive  Glæde  hos  Herskabet.    Fruen  skal  føde 
en  Søn,  som  skal  hedde  Andreas;  den  Glut  skal  slaae  sin 
Fader  ihjel,  gifte  sig  med  sin  Moder  og  —  voldtage  tre- 
hundrede gamle  Jomfruer!"     Da  nu  Poulivaé's  Hustru  var 
nedkommen,  befalede  Faderen,  at  Barnet  skulde  dræbes ;  men 
Jordemoderen  kunde  ikke   overtale   sig  dertil,    men  under- 
rettede Moderen  derom.    Denne  lod  det  hemmelig  døbe,  skar 
Bugen  op  paa  det,  bandt  det  til  et  Brædt  og  kastede  det  i 
Ha?et.    Brædtet  drev  i  Land  ved  et  Nonnekloster  nær  ved 
Staden  Kupin.    En  Nonne  gik  ud  for  at  hente  Vand  og  fandt 
det.    Igumenjaen  kaldte  alle  Søstrene  sammen  og  tog  dem 
i  Forhør,  da  hun  meente,  at  en  af  dem  havde  overtraadt  sit 
Kydskhedsløfte ;  men  efter  at   have  overtydet  sig  om  deres 
Dskyldighed  ansaae   hun  Barnet  for  en  Gave  fra  Gud,  lod 
dets  Bug  sye  sammen,  opnærede  det  med  Gedemælk  og  over- 
gav senere  Drengen  til  en  gammel  Nonne,   som   skulde  lære 
liam  at  læse.    Men  da  han  blev  femten  Aar,  besnakkede  han 
^e  Søstrene,    den  ene  efter  den  anden,    og  tilsidst  ogsaa 
Igumenjaen.     Derpaa  besluttede  Igumenjaen  sig  til  aaben- 
hart  at  bekjende  sin  Synd  og  forklare,  hvorledes  han  havde 
forfijrt  hende.     „Han   bedrog  mig,"   sagde  hun,   „ved  mange 
Fortællinger  om  hellige  Folk  i  gammel  Tid,   som  vare  hen- 
faldne til  Tolderes,   Hedningers,  Horkarles   og  Horeqvinders 
Synder,  og  hvorledes  de  ved  Anger  og  Taarer  og  gode  Gjer- 
Jiinger  vare  blevne  frelste;  men  jeg  hørte  hans  Tale  og  blev 
svag  i  Kjødet,    og   mit  Hjerte   blev  varmt,   og  min  Forstand 
Wev  forvirret.*'    Da  aflagde  alle  de  gamle  Nonner  den  samme 
Bekjendelse,  og  derpaa  joge  de  ham  bort.     Ynglingen  begav 
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sig  hen  i  den  Egu,  livor  hau  var  født.  og  gav  sig  i  Tjeneste 
hos  eo  Borger  som  ViingaardsvEegtei".  Hans  Herre  befaleda 
ham  med  sin  Bue  at  nedskyde  Enhver,  der  kom  ind  i  Viin- 
gaai'deu  uden  Tilladelse,  og  for  at  prøve  haus  Vagtsomhed 
gik  lian  selv  derind  ved  Nattetid.  Vægteren  skjød  ham  da 
ned.  Det  var  hans  Fader.  Han  nedgrov  Liget,  og  nogeo 
Tid  efter  hlev  han  gift  med  den  Drælites  Enke.  Men  efter 
nogen  Tids  Forleb  gjenkjeudte  hun  ham  derpaa,  at  han 
havde  en  Søm  over  Bugen.  Moderen  liegreb  nu,  at  hun 
havde  ægtet  sin  egen  Søn.  Da  Synderen  blev  underrettei 
om  denne  skrækkelige  Opdagelse,  begav  hau  aig  ud  paa 
Vandring  og  henvendte  sig  til  mange  forsfcjellige  Præster  og 
hellige  Mænd  for  at  faae  Absolution:  men  da  Ingen  vilde 
give  ham  den  af  Frj'gt  for  at  paatage  sig  Ansvaret  for  en 
saadan  Svnd.  —  saa  slog  han  dem  allesammeu  ihjel.  Endelig 
kom  han  til  eu  Biskop,  der  lukkede  ham  inde  i  en  tilstoppet 
underjordisk  Hvælving,  tre  Favne  lang  og  tre  Favne  bred, 
kaldte  haus  Moder  til  sig,  gjennemborede  hendes  Næse,  satte 
en  Hængelaas  for  og  kastede  Nøglen  i  Havet.  Andreas 
havde  han  paalagt  i  Fængslet  at  afskrive  Bodspsalmeme; 
Moderen  befalede  han  at  gaae  om  og  tigge.  Saaledes  hengik 
tredive  Aar.  Da  blev  der  en  Dag  fanget  en  stor  Fisk,  i  hvir 
Bug  man  f:iudt  en  Nøgle.  Denne  blev  bragt  Biskoppen,  sont 
nu  atter  kaldte  den  gamle  Synderinde  til  sig,  aabuede  med 
den  fundne  Nøgle  Hængelaasen  og  befriede  hendes  Næse  for 
denne  Byrde,  hvorpaa  han  kronragede  og  indviede  hende  iA 
Nonue.  Derpaa  lod  han  Jorden  rydde  bort  fra  Indgangetf 
til  Hvælviugeu.  Andreas  havde  just  tilendebragt  Afskrivningen* 
af  den  store  Kanons  tiende  Sang.  som  synges  om  Aftenen. 
før  de  fire  fflrste  Dage  og  Torsdagen  i  den  femte  Uge  ar 
den  store  Faate.  Da  Biskoppen  dode,  blev  Andreas  hans' 
Eftermand  og  udmærkede  sig  særdeles  ved  et  helligt  Levuet 
og  ved  Undergjerninger.  j 

Denne  Fortællings  gjennemgaaende  skoptiske  Gharabtean 
syuts  mig  ikke  at  kunne  betvivles.  Den  hidrø!-er  vist  fra  em 
Pasquitlaut  af  eu  Raskoluik,  som  paa  denne  Maade  har  giveP 
sit  Had  til  den  officielle  russiske  Kirke  og  dens  tjeistlighe^ 
et  Udtryk.     Herpaa  tyder  det  frække  Hykleri,   d'^r   tillæggeer 
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Helten,  og  den  lempelige  Bod,  hvorved  han  afsoner  sine 
Gjeminger.  At  afskrive  Bodspsalmerne  er  sagtens  intet  mor- 
somt Arbeide,  men  det  har  dog  vist  ogsaa  mangen  ganske 
uskyldig  Munk  maattet  paatage  sig. 

At  forøTrigt  i  alle  disse  slaviske  Gjenlyd  af  Oedipus- 
mythen  ogsaa  andre  Træk  af  den  almindelige  Folkedigtning 
ere  benyttede,  saasom  Nøglen  i  Fiskens  Bug,  Duernes  Tale 
m.  m.,  behøver  neppe  at  bemærkes. 


Emendationes 

scripsit  Theodoras  Korsoh. 


I. 

Propert  IV  (V),  1,  61: 

Ennius  hirsuta  cingat  sua  f  dicta  corona, 
Mi  folia  ex  hedera  porrige,  Bacche,  tua. 
Quamquam  prioris  versus  exitus  iam  pridem  viris  doctis  si 
non  corruptus,  at  certe  mirus  visus  erat,  tamen,  nisi  quid  me 
&Ilit,  nemo  ante  Lucianum  Muellerum,  ne  Hauptio  quidem 
excepto,  suspicioni  ita  indulsit,  ut  extremum  versum  cruce 
praeposita  notandum  esse  existimaret.  Is  autem,  qui  post 
Muellerum  Properti  carmina  edidit,  Paleius  Britannus,  tantum 
&foit,  ut  aliquod  mendum  illic  latere  suspicaretur,  ut,  cum 
ill&m  notam  -Muellerianam  commemorasset,  ne  verbo  quidem 
significaret,  esse  quiddam  in  hoc  versu,  quod  non  modo 
Maelleri,  sed  etiam  aliorum  suspicionem  movisset.  Verum 
^nien,  quaecumque  ad  hunc  locum  explicandum  a  commen- 
tatoribus  afferri  solent,  eorum  omnium  ea  est  ratio,  ut,  cum 
lUa  perlegerifi,  non  magis  credas,  quam  antea,  dicta  corona 
aut  aliqua  re  cingi  posse.  Quod  eo  minus  intellegas,  quo  modo 
fi^ri  possit,  ut  quisquam  in  illo  monstro  defendendo  operam 
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coDSumat,  quod  iuter  alia,  quae  ab  interpretibus  eo  cousilio 
congeBta  siint,  eiuadem  Properti  distichon  legitur,  quo  et 
corruptela  et  comiptelae  origo  pianissime  apparet.  Dico 
III  (IV).  1.  19  sq.: 

Mollia,  Pegasides,  date  vestro  serta  poetae; 
Jfon  faciet  capiti  dura  eorona  meo. 
Quid  est  enira  aliiid  illud  dicta  eorona  uisi  hoc  dura 
eorona,  quod  cuni  illic  ab  aliquo  rømparandi  causa  ad- 
scriptum  esset,  deinde,  quod  saepissime  factum  esse  conatat, 
a  librario  pro  geuuino  versus  exitu  positum  est?  Itaque, 
anteqaam  sive  ad  explicaudum  sive  ad  emeDdandum  liunc 
locum  aggrediamur,  versum  non  integrura  ad  nos  pervenisse 
fateamur  necease  est.  Neque  tamen  est,  cur  damniim  repa- 
rari  posse  desperemus.  Est  enim  certisaimuni,  ea,  qoae 
interciderunt,  primum  ita  cninparata  fuisi^e,  ut  illam  duram 
coronam,  id  est  lauream.  legenti  in  memoriam  possent  re- 
ducere, deinde  nomen  arboris  cninsdam,  quae  hederae  quodam 
modo  opponi  posset,  ibi  lectum  fuiase,  Nemo  igitur  dubitabit, 
quin  estremum  versus  vocabnlnm  fuerit  lauro  vel  laurn, 
quae  apttssime  liirsuta  dicitur,  praeaertim  si  cum  hedera 
comparatur;  neque  enarratores  fugit  laurum  hic  a  poeta  sig- 
niticari.  Ae  vide,  quam  proclive  sit,  postquam  legeria  hir- 
8uta  lauru,  durae  coronae  reminisci!  Sequitur,  ut  to- 
cabulum,  quod  inter  sua  et  lauro  fuit,  reperiamus.  Est 
autem  exitus  versus  heroi  baud  iofrequena  tempora  lauro, 
quem  exempli  causa  invenies  Verg.  Aen.  III,  SI,  Ciris  121, 
Tib.  Il,  5,  5,  Lygd.  4,  23,  Ovid.  Am,  II,  lt»,  1.  Valer.  Haocus 
IV,  334,  Antbol.  lat.  (ed.  A.  Riese)  881,  19.  Quem  cum  in 
usum  Dostrum  converterimus,  genuina  disticbi  formå  ultro 
sequetur : 

Enniua  birsuta  cingat  sua  tempora  lauro, 
Mi  folia  ex  bedera  porrige.  Bacche,  tua. 
A«lh*l.  Ul.  (ed.  Riese)  905: 

Dente  perit  Lycabaa,  serpens  pede,  t  nigra  veneno, 

Flumine  avis,  calamo  f  qu^t  t  redimite  lepus. 

Ita  boc  e|iigramma  legitur  apud  Rieaiura,   ubi   emendationea 

quoque   ipaius   et  Buecbeleri   in   inia    pagina  enotatae    sunt. 

Quae  quales  ah  ipao  editore  habitae  sint,  cruces  illae  funestae 
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aatis  declarant.  Verum,  quotienscumque  locum  aperte  cor- 
rnptum  emendare  conaraur,  ante  omnia  quaerendum  est, 
quaennm  eius  loci  sententia  esse  pnsait  atque  adeo  debeat. 
Atqui  Vera  huius  e pigram lu at! s  vis  et  ammen  ex  alio  (160) 
eiusdem  sylloges  perspicitur,  quod  est: 

Sus,  iuvenis,  serpens  casura  venere  sub  untun: 
Sus  iaoet  extinctus,  serpens  pede  virque  veneno, 
ubi  vix  dubium  esse  potest,  qiiin  legendum  sit  ex  ictu  pro 
extinctus,  ut  in  siiaillimo  epigrammate,  quod  sub  eodem 
nninero  sequitur,  porcus  ab  ictu.  Sed,  sive  ita  legas,  ut 
sodo  dixi,  quod  propius  accedit  ad  illud  calamo,  sive  nihil 
mutaveris,  similitudn  huius  epjgrammatis  ciim  eo,  quod 
tmmdaudum  duuc  mihi  proposui.  tam  perspicua  est  ae  mani- 
festa,  ut  etiam  iu  nostro  qod  de  interitu  aliquot  ammautium, 
sed  de  iutemecioQe  agi  appareat.  Qua  ex  similitudiue  etiam 
lioc  commodi  capimus,  quod  pro  uigra  veneno,  quod  in 
905 traditum  est,  virque  veueno  legeudom  eese  intellegimus. 
Non  igitur  venator  est  Lycabas,  sed  oaiiis  veoatoris,  id  est 
eius  riri,  qui  serpentis  a  se  couculcatae  veneuo  perit.  Ipse 
sotem  Lycabas  deute  perit  bestiae,  cuius  nomen  in  versu 
iasequenti  olim  lectum  fuerit  necesse  est.  Sed  quis  umquam 
audivit  canem  yenaticum  a  lepore  iugulatum  esse?  Itaque 
non  lepus  huic  loco  convenit,  sed  is,  quem  Lycabantis  Domen 
qnodam  modo  significat,  iitun;  vel  lupus.  Qui  cum  venatoris 
calamo  occisus  sit,  intemecioms,  ut  ita  dicam,  circulus  clausus 
6t  absolutns  est,  ut  neque  avis  neque  flumen  quicquam  ha- 
beant,  quod  bie  agant.  Quid  est  igitur  flumine  avis? 
Qnid  nisi  fulmioeus.  ut  apri  et  lupi  aaepe  dicuntur,  quippe 
qui  spleudidis  et  mortiferis  dentibus  praediti  siut?  Cfr.  Anth. 
Lit.  697,  78:  fulmineos  ~  apros,  Ovid.  Met.  X,  550:  Fulnien 
habent  acres  in  aduucis  dentibus  apri,  Phaedr.  1,  "I,  o:  Aper 
Wtnineis  —  dentibus.  cfr.  Rutil.  Itin.  I,  626.  Martial.  XI,  69,  9, 
tum  Ovid.  Fast.  II,  231  sq.:  aper  —  Fulmiueo  celeres  dissipnt 
ore  canes,  id,  Met.  XI,  366  sqq.:  lupus  —  Oblitus  et  spuuiis 
6t  Bpissti  saiiguine  rictus  Fulmineos  (al.  fulmineus),  VIII,  289 
(de  apro  Calydouio)  Fulmeu  ab  ore  venit,  frondes  ad&atiliua 
srdent.  etiam  ih.  I,  305:  iiec  vires  fulminis  apro  —  prosunt. 
rRelicuum  est.  ut  inquiranius,  quid  io  illis  quo  rediiiiite 
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lateat,  Atque  consiJerantibue  nobis  de  quatluor  ammaQtibus 
boc  in  epigrammate  agi  haud  ioeptum  videtur  suspicaii 
qnored  nihil  aliud  ease  nisi  quarta  tribus  litteris  perperam 
intellectiB.  Id  vero,  quod  restat.  i  mi  te  unde  traxerit  ori- 
ginem,  perdifficile  dictu  est,  nisi  i]uod,  si  quarta  recte  in- 
dagavimus.  aliquid  victimae  vel  cadaveris  vel  caedis  ad  sen- 
tentiam  simile  a  poeta  positum  fuisse  certum  est.  Metrum 
autem  vix  quicquam  tale  hoc  loco  patitur  praeter  ruina, 
quod  etiam  calami  tractuum  uumero  et  conformatioDe  com- 
mendatur:  sex  enim  constat  lineolis  et  una  littera  rotuudlore, 
ut  Ulud  imite.  Quae  si  recte  diaputata  suut,  totum  epi- 
gramma  sic  constituendum  est: 

Dente  perit  Lycabaa,  serpens  pede  virque  veueno, 
Fulmioeus  calamo  —  quarta  ruina  —  lupus. 


Scribebam  Mosquae 


3  Quintili  MDCCCLXXVI. 


Forti  UrM  epigrammatis  dietichon  alterum  apud  Gelllia 
XIX.  9,  13  sie  fere  legi  solet: 

Si  digito  attigero,  iucendam  silvam  simuJ  omuem, 
Omne  pecus  fiammaat,  omiiia  quae  video. 
In  qoibuB  aliquid  corruptum  esse  iam  illo  aimul  apparet, 
quod  non  ad  omcem  referri  manifestum  eet  —  quo  modo 
enim  uno  digito,  etiam  si  dammens  sit,  omnes  silvae  arbores 
simul  incendi  jiossunt?  —  sed  trium  uuius  eouutiati  mein- 
brorum  quasi  commum;  vinculum  esse  debet.  Haec  ut  resti- 
tuantur,  reponendum  est  flammis  vel  potius  e  prisca  scri- 
bendi  consuetudine  flammeis,  quam  scripturam,  po?tquaT:i 
in  oblivionem  abiisset.  librariis  haud  raio  fraudi  foiase  con- 
stat. Flammis  autem  inceudere  est  ita  facere,  ut  res  nou 
occulto  igni  consumatur,  sed  aperte  flagret,  ut  Verg.  G.  I,  85; 
levem  stipulam  crepitantibus  urere  flammis,  A.  VII,  74:  omcem 
omatum  flamma  crepitaute  cremari,  in  Meleagri  epigrammata 
A.ntb.  Pal.  V,  139  extr.:  nvpi  ifiifofim.  Idem  argumentam 
apud  graecos  poetas  pervolgatum  est,  velut  Anth.  Pal.  XII, 


EmencUtioiiM. 

4.   LitBtl   Catnli    epigramæa    in   tiellt    codicibus    sic    fere 
itnm  est  (XIX,  9,  14): 

Aufugit  mi  animus.     Credo,  ut  solet,  ad  Theotimum 

Devenit.    Sic  est:  perfogium  illud  tabet. 
Quid  si  non  interdixem,  ne  illunc  fugitivum 

Mitteret  ad  ae  intro,  sed  magis  eiceret? 

Ibimu'  qiiaesitum.     Verum,  ne  ipsi  tenearaiir, 

Formido.    Quid  ogo?    Da,  Venu",  consilium. 

.At  ridicnle   quaeritur   illnd:    „Quid   ai   non  interdixem  — ". 

^am,    cum   neque    minus    facere    potuisset    Theotimus ,    (lui 

poetae    interdictum    neglegere    non    dubitasset,    neqiie    plus, 

quandot^uidem   nihil   relicuum   esset,    quod   eiusdem   aoimo 

fAceret  praeter  id,   quod  fecisset,   etiam   si   poeta   interdicto 

xxOD  cavisset,  ne  iUe  ipsius  animum  apud  se  detineret,  plane 

i<3eni  futurum   fuisse  probabile   est.      Neque  qui,   quod  pro 

illo  quid  in  Hertziaua  editione  positum  est,  meliorem  reddit 

sententiam.     Quid  vero?    utrum  interdixerat  poeta,   ne  puer 

fugitivum  illam   ad  se  admitteret,   an   non?     Est  vero   con- 

sentaceum  interdixisse,  siquidem  eius  animus  solitus  erat  ad 

Tieotimum  aufugere,   idque  CalHmachi  epigrammate,   quo 

Catuliis   ad  illud  suum  'Componendum   usus  est,    planissime 

coiifirmatur  {Anth.  Pal.  XII,  73,  ed.  Schneider,  epigr.  XLII) : 

H  ^  tif'   /(   jialSat   nokiy  »'/no'   lUi  /jir   uncinn)' 

Sic  igitur  interrogatio  immutanda  est.  ut  significet  poetam 
iUuin  quidem  interdixisse  neque  tamen  quicquam  interdicto 
profecisse.     Quod  vis  alia  ratione  iieri  potest  uisi  hac: 

Quid?    quasi  non  interdixem  — V 
Ita-Varronem    in    satura   —    Eumenid.   frgm.    —    dixidse 
Siempli  causa  moncmns :  Hospes,  quid  miras  animo  (al.  itummo) 
W  cnrare  Serapim?     Quid,   quasi  non  curet  tauti  item  (al. 
ttatidem)  Aristoteles? ') 

SmtIhr  ItlrauvrcB  grammaticam  saturam  scripsisse  Sie- 
(•■Im  ill.  gramm.  o  tradidit,  cuius  saturae  fragmentum,  quod 
ibidem  servatum  est,  sic  con-ectum  vel  potius  mutatiim  olim 
edebatur: 

")  [Coof,  Madvig,  Afiv.  trit   H,  p,  066,] 


"UieodornB  Eonoh:   Emendatiouei. 

Saeviu"  Nicanor  Marci  libertu'  negabit, 

Saeviu'  Poatumius  iilem,  at  Marcu'  docebit 
Kain  in  libris  scriptis  exstant  post  huius  et  ae.  Atqa© 
Postunii  nomen  snh  mendoaa  codicum  scriptura  latere  veris- 
simniii  est,  neque  tamen  hoc  illatn  absolutam  esse  emenda- 
tionem  vel  umneronim  condicio  ostendit.  Narrat  atitem 
Suetonius  eam  priintmi  docendo  ad  fnmam  pervenisse.  post- 
quam  aeiTisset;  atque  Ulam  fortunae  mutationem  hoc  frag- 
ment« tangi  e  nominibus  iuter  se  oppositis  colligitur:  nam 
Saevius  Nicanor  ille  dicebatur,  dum  sen-iebat,  Marcus  Sae- 
rius  Postnmius  sive  Postumus,  postquam  liber  fact;is  est. 
Itaque  siquis  eum  Nicanorem  appelksset,  indignari  euin 
solitum  esse  veri  simile  est,  cutn  sibi  clarissimo  grammatico 
pristinam  condicionem  obiei  putaret,  ut.  a  quo  ita  compellatUB 
esset,  eum  ne  docere  quidem  vellet;  coutra  gratissimum  ei 
fuisse  ut  libertino  illud  libertatis  argumentum,  Saevi  PoHtumi 
nomen,  praesertim  addito  praenomine,  quo  gaudere  molles 
auriculas  Horatius  dicit.  Quae  eum  ita  siut,  illos  versicflJoBJ 
aic  a  Saevio  scriptos  esse  conicio: 

„Saevi  Nicauor  Marci  libertel" 

„Saevi  Postume"  si  dicas  ae  „Marce",  docebit*  ^ 
Neque  quicquam  interest,  utrum  Postumus  patroni  notneii  ' 
fuerit  an  Poatumius:  nam  pro  hoc  illud  ponere  licuisse  dac- 
tylici  carmiuis  scriptoribus  Ovidi  Faat.  VI,  734  demonstratur. 
rfallii;fl«s  144  ed.  Eberh,:  EiVfonelo,-  A^br  S^o/iia  iSiir 
tinif  ..olSa  nVo«  xv/ii"  •'  M»j"'>'i  pof  oirto;",  equo  videlicet,  quo 
eum  peditibus  contendat.  Sed  illa  n  urpi/w  fiem  con-ertura 
indigere  apparet  neque  tamen  ea,  quam  Eberhard  in  com- 
mentario  dubitanter  proposuit:  A  xlgl  /iw.  Desideratur  enim 
casus  genetivus  vocahuli,  quod  auxitium  significet,  cuius  bene- 
ficin  pemicitas  pedibus  addatur.  Atqoi  e  iitteris  oKtra/inv 
paene  spoute  efficitur  liin'ajjm:  quod  vocabnlum,  eum  nescio 
an  ab  illo  ipso  faceto  homine  ioci  causa  fictum  esset  — 
neque  enim  reperitur  iu  lexicia  — ,  sub  iguari  librarii  calamo 
vitium  traxisse  miuime  mirum  est. 


Scril)eliam  Mosqoae 


;  Februai-io  MDCCCLXXTII. 


Til  græske  og  latinske  Skribenters  Teitkritlk. 

Af  J.  N.  Madvig 


1.    Bettelfier  til  et  af  Ciceros  Breve  til  Attious  (IK.  13,4). 

i/et  er  bekjendt  nok,  at  Ciceros  Breve  til  Atticus  indeholde 
ikke  faa  stærkt  forvanskede  og  tildels  til  usammenliEengende 
og  ineniugsløse  Bogstaver  opleste  Steder.  Til  disse  For- 
vanskniuger  bar  foruden  de  almindelige  Aarsager  til  Af- 
skriverfejl den  særegne  Beskaffenhed  af  Brevenes  Indhold, 
der  ofte  bevæger  sig  i  korte  Hentydnioger  til  Forhold  og 
Omstændigheder,  som  vare  øjeblikkelig  nærværende  for  Cicero 
og  hans  Correspondent,  og  af  Stilen,  der  naturligvis  har  en 
familiær  Charakter,  bidraget  ikke  lidet.  For  at  rette  saa- 
danne  Steder,  for  saa  vidt  de  overhovedet  kunne  rettes,  i^is\- 
der  det  om,  vejledet  af  Sammenhængen  imellem  de  i  Tiden 
nser  efter  hinanden  følgende  Breve  og  med  Tanken  henvendt 
paa  den  nærmeste  Tids  andenstedsfra  hekjendte  Forhold,  at 
gribe  de  enkelte  Punkter,  der  af  de  forvanskede  Ord  dukke 
frem  som  Antydninger  af  den  ved  Fejlene  forviiTede  og  ud- 
slettede Tankegang,  og  forbinde  disse  Spor  rigtigt  med  den 
oæmieste  Omgivelse.  En  Prøve  paa,  hvad  der  ad  denne 
Vej  lader  sig  udrette  dels  til  fuldstændig  Rettelse  af  hvert 
Ord  og  Bogstav,  dels  til  Fastsættelse  af  Meningen  og  det 
Tsesentlige,  tror  jeg  at  kunne  give  i  Behandlingen  af  det 
ovenfor  anførte  Sted.  Cicero,  hvis  Brev  er  skrevet  i  Slut- 
ningen af  Marta  Aar  49  f.  Chr.,  udvikler  her  for  Atticua, 
hvorfor  det  trods  alt.  hvad  der  synes  at  opfordre  ham  til 
at  følge  den  flygtende  Pompeius  til  rirækenland.  falder  ham 
vanskeligt  at  bestemme  sig  til  en  Bortrejse  uden  Haab  om 
Tilbagekomst  (de  discessu  voluutario  sine  u!la  spe 
reditua  cogitare);  thi  et  saadaut  Haab  synes  Sammen- 
ligningen imellem  Cæsars  og  Pompeius's  StilHog,  Hjælpe- 
midler  og  Udsigter  at  udelukke.  Dette  udvikles  i  følgende 
Ord.  som  jeg  afskriver,  som  de  staa  i  Mediceerhaandskriftet, 
blot  med  en  gammel  Rettelse  af  en  ringe  Fejl  i  et  græsk 
I  og  i  et  Egennavn:     Nam   ego   hunc  (Cæsar,    der  er  i 
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Kom  og  Italien  ligesom  Cicero  og  Atticus)  ita  paratum 
video  peditatu,  equitatu,  classibus,  aaxiliis  Gal- 
lorum,  quos  Matius  ilaniiev,  at  puto,  sed  certe 
dicebat  peditum,  equitum  se  polliceri  sumptu  sno 
annos  decem.  Sed  sit  hoc  IdniafAa:  magnas  håbet 
certe  copias  et  habebit  non  alie  vectigal,  sed 
civium  bona;  adde  confidentiam  hominis,  adde 
imbecillitatem  bonorum  virorum,  qui  quidem, 
qaod  illum  (den  paa  Flugten  til  Grækenland  værende 
Pompeius)  sibi  merito  iratum  putant,  oderunt,  ut 
tu  scribis,  ludum  CC  vellem  scribis,  quisnam  hic 
significasset;  sed  et  iste,  quia  plus  ostenderat, 
quam  fecit,  et  volgo  illum  qui  amarunt,  non  amant; 
municipia  vero  et  rustici  Romani  illum  metuunt, 
huuc  adhuc  diligunt.  Hos  Baiter  staar  et  Kors  foran 
CC  og  sed  et  iste;  hvorfor  ikke  ogsaa  foran  peditum 
equitum  se,  som  alle  se  er  meningstost,  véd  jeg  ikke; 
for  det  forkerte  alie  har  man  efter  Bosius  sat  ut  ille, 
som  ikke  i  iQæmeste  Maade  ligner  det  skrevne;  istedet- 
for  ludum  har  Orelli  sat  du  dum.  Hvad  nu  først  Ordene 
equitum  se  angaar,  er  det  klart  nok,  hvad  allerede 
Bosius  og  andre  have  set,  at  der  i  se  ligger  en  Tal- 
bestemmelse, og  at  der  skal  staa:  quos  Matius di- 
cebat equitum  mllUa  sex  polliceri  eet.  Men  naar  man 
har  antaget,  at  ligeledes  et  Tal  og  et  højere  Tal  var  ud- 
faldet efter  peditum,  er  det  langt  sandsynligere,  at  dette 
Ord  er  on  falsk  Tilsætning,  opstaaet  af  det  foregaaende 
piuUtatu,  equitatu  (om  Cæsars  Hær  i  Almindelighed). 
Om  gallisk  Fodfolk  var  der  slet  ikke  Tale,  men  alene  om 
ilot  teUrigo  galliske  Rytteri,  som  Cæsar  benyttede  baade  i 
(Jalliou  solv  og  i  Borgerkrigen,  og  som  idelig  omtales  hos 
('io>tHi\  Appian,  Plutarch  o.  s.  v.  (se  mine:  Eleine  philo- 
lii^inoho  Sohriften  jvag.  501;  allerede  i  Ciceros  Tale  pro 
Fontoio  nævnes  magni  equitatus  stillede  af  Gallerne). 
I  i>r\louo  uou  hUo  veotigal  sed  civium  bona  ligger 
ikko  OU  SHUuueuligniug  af  Pompeius>  og  Cæsars  Hjælpe- 
kil\loi\  ulot  hi>r  alene  fremhæves  Cæsars  Magt  og  det  i 
^^|iy,o^  Tiié^^,^  ^^m  |Vm|>eius  maatte  hedde  provin ciarum 


Til  pieske  og  Istiiuike  Bknbontera  Taxtkrittk. 

tigalia,    skjønt  heller  ikke   dette    passede,    da    ogsaa 

beherskede  fiere  Provinser,  men  det  udhæves,  at  det, 

l»Torover  Cæsar  raadede,    ikke  var  en  -'i;  v  anden  begrænset 

A-{giit,    men,   da  han   enevældig   beherski;ile  Italien  og  tog, 

Jivad   hau   vilde,    alle  Borgernes  Ejendom,   en   uudtemmelig 

Kitde.      Der  stod   uden  Tvivl   fra   Ciceros   Haand   habebit 

XI  OU  Italie  veetigal,  sed  civium  bona.  —  Vi  komme  nu 

til  Hovedstedet.      Forandringen    af  det   fordærvede   ludum 

til    du  dum    er    et    meget   godt   Exempel    paa   forkert    (til- 

feeldig)  Griben   af  et   enkelt  Ord  i   et  totalt  fordærvet  Sted 

for    deri    at    anbringe    en   Bogstavretttjlse    uden   Tanke    paa 

Ihlening    og  Sammenhæng    i    det    hele;    thi    hvilket    mindste 

Skridt  fremad   i   Stedets   Forstaaelse    gjøres    der    ved   dette 

dndum?      Derimod   indbringes  der  en  grov,    men  rigtignok 

ofte   overset    Sprogfejl   i    Ciceros    Tale ;     thi    Orelii    tænkte 

aabenbart   paa  noget,    som   skulde   siges   at   være  sket  „for 

laeugst,    for    længe    siden";     men    dette    hedder    paa   Latin 

pridem,   undtagen  hvor   der  betegnes   et  umiddelbart  for- 

iidgaaende   og  lige   til  Nutiden   sig   strækkende  Afsnit  i  den 

endnu  værende   Handling   eller  Tale   (f.  Ex.  dudum   video 

te  abire  velle;    dudum  auaculto).     Atticus  havde  i  sit 

Brev  aom  Exempel   paa,    at  Patrioterne   (boni  viri)   havde 

vendt  sig  fra  Pompeius,    anført  en  Demonstration   (signifi- 

c&tio)   af   en   enkelt  Klasse,    en    enkelt   Afdeling   af  disse. 

Hvilken  deune  Klasse  var,    viser   tydehg  Tallet  CC  med  det 

»regaaendif  Ord  ludum.  især  uaar  man  efterser  det  i  samme 

Muaed  skrevne  Brev  VIII,   IC   og   deri  læser  Ordene  iudi- 

cesde  CCCLX    (læs:   iudices  CCCLX  med  Wesenberg), 

quipræcipue  Gnæo  nostro   delectabantur,   ex  qui- 

l)Us  cotidie  alitjuem  video,  nescio  ijuas   eius  Luce- 

rias  borrent.      Der   menes   her  de  360  Mænd,    som  Pom- 

P«U8  lidt   over   2  Aar  i  Forvejen   (iangt  ben  i  Aaret  52,   i 

sit  tredje  Cousulat)   efter   den   ham   ved   hans   lex  iudiciaria 

nrerdragne   Bemyndigelse    havde    udvalgt    (legerat)    til    at 

mhjlde   den    almindelige  Dommerhste    (album   indicumj, 

hvoraf  Dommerne  i  de  enkelte  Sager  skulde  tages:   en  For- 

snstaltning,  om  hvilken  Vidnesbyrdene  findes  samlede  i  2den 

ftf  mine  Oposcuk  academica  pag.  i4C  ff.    Man  anerkjendte, 
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at  Pompeius  af  alle  de  tre  Klasser,  af  hvilke  Dommerlisten 
da  sammensattes.  Senatorer,  Riddere  og  tribuni  ærarii,  havde 
valgt  hæderlige  og  a^tbare  Mænd  (se  Ascooius  ti!  Talen  pro 
Milone  pag,  147  Hot.),  og  Velleius  Patnrculus (II, 76)  roser  sig 
endnu  under  Tiber  af,  at  hans  Bedstefader  havde  haft  Plads 
imellem  diase  360 ;  men  naturligvis  havde  Pompeius  taget  over- 
yejende  Hensyn  til  Mænd,  der  synipatLiserede  med  ham  selv 
og  Senatet,  og  selve  Optagelsen  paa  Listen  syntes  at  paa- 
lægge de  enkelte  en  Taknemmelighed  mod  Pompeius,  hvorfor 
det  ogsaa  af  Cicero  ad  Fam.  VII,  2,  3  fremhæves  som  et  særligt 
Tegn  paa  Uafhængighed  og  stærk  Overbevisning,  at  Dommere 
af  denne  Liste  i  en  bestemt  Sag  havde  voteret  imod  Pom- 
peius's  ivrige  Ønske  (ausi  sunt  eum  contra  tantas  opes 
eiu3,  a  quo  ipsi  lecti  iudices  erant,  coudemuare). 
Disse  360,  af  hvilke  Cicero  selv  efter  Ytringen  i  Brevet  VIU, 
16  havde  hørt  enkelte  udtale  sig  mod  Pompeius,  eller  P'ler- 
tallet  af  dem  havde  nu  efter  Atticus's  Meddelelse  i  selve 
Rom,  hvor  Atticua  var.  foretaget  noget,  der  indeholdt  en 
Demonstration  imod  Pompeius,  idet  de  følte,  at  han  heller 
ikke  havde  Grund  til  Tilfredshed  ved  deres  lunkne  Holdning. 
Det  er  bekjendt,  at  Ordet  iudex  oftere  forkortedes  til  iud 
og  at  derved  fremkom  Forvexling  af  Ordene  iudex  eller 
iudices  (iud),  ludus  (lud)  og  stundom  vi  de  li  c  et  (uid)'). 
Cicero  skrev  altsaa:  ut  tu  soribis  (Hd  (iudices)  CCCLX 
(eller;  ut  tu  iud  CCCLX  scribis)  .  .  ,  algnllieassc.  Dette 
staar  fast:  Ordet  scribis  er  gjentaget  ved  en  Fejl;  men 
om  vellem  (imellem  CC  og  acrihis)  blot  er  opstaaet  af 
L  X ,  eller  om  deri  tillige  ligger  et  andet  Ord,  bUver  uvist,  lige- 
som heller  ikke  Rettelsen  af  Ordene  quisnam  hic  er  sikker; 
dog  tror  jeg,  at  man  med  Sandsynlighed  kan  læse:  ut  tu 
scribis  iud  CCCLX  belle  (?)  Mi  Ian  hnlc  significaase. 
Demons'.rutioneQ  var  rettet  til  Cæsar  (liuic)  og  forekuiumet 
to  Oaoge,  Overma&de  let  og  aldeles  sikker  er  Rettelsen  af 
de  næstfølgende  Ord,  hvori  man  har  set  en  dyb  Forvanskning, 


')  Uvia  jeg  skrev  diaae  Sider  i  København  og  mine  Øjne  tillod  mig 
at  lede  i  BjBger,  vilde  feg  henvise  til  beetemte  Steder  bos  GftrAtoni 
til  Planciana  eller  Miloniftn«  og  til  Weseoberg  etsteds. 


BettelBfl  Bf  et  Sted  hoB  Herodot  (II,  25) 
og  et  ho3  Cioero  (Verr.  III,  68.  159). 


Til  ^neake  og  latiiiak«  Hcribenteri  Textimtik. 

naar  man  først  i  det  foregaaeude  er  kommen  paa  det  rigtige 
Spor.  Der  skal  forandres  en  eneste  Vokal.  Ti!  Atticus'a 
Beretning  om  de  360  Dommeres  Demonstration  knytter 
Cicero  en  aJmindelig  Udtalelse  om,  hvorledes  Pompeiua's 
tidligere  Tilhængeres  Sind  havde  vendt  8ig  fra  ham:  Sed  et 
lill  (hine,  om  hvem  du  skriver  fra  Rom),  quia  plus  osten- 
derat,  quain  fecit,  et  volgo  illum  qui  amarunt, 
non  amant.  Modsæt iiingeu  ti)  det  specielle  et  isti  ligger  i 
et  volgo  qui. 

De  to  her  følgende,  forholdsvis  ret  m.Trkelige  Rettelser 
]  meddelte  jeg  ved  de  skandiuaviake  Philologers  Mnde  i  Fjor 
ganske  tilfældigen  efter  et  Foredrag  af  Bibliothebar,  Jiistits- 
rujul  Bruun  i  Afdelingen  for  klassisk  Philologi,  saa  at  ikke 
engang  noget  Exeraplar  af  de  paagjældende  Forfattere  var 
lil  Stede.  Jeg  anser  det  derfor  for  hensigtsmæssigt  at  give 
dem  og  Begi'uudelsen  af  dem  her  paa  Trjk. 

a)  I  det  Sted  (II,  25),  hvor  Herodot  angiver  Aarsagen, 
som  efter  hans  Mening  fremkalder  Nilens  Vandstands  Til- 
Titxt  og  Aftagen,  hedder  det  i  alle  Udgaver  indtil  vor  Tid 
BaaledeS :  SuSiiiy  t^$  Ai^ih  ra  'ma  6  i)ilio^  Ju3e  TioifBi.  ihe  Sta 
■ono;   lov    /porov    ut&f!oi\i    te    ionot    iot>    ijipo^'    lOv    ihitu    laita     tå 

"oiiti  oJAr  !zé^  xoi  lo  &i^os  tiii&e  noutir,   idw  co  /liffor  tov  oti^o'oi'  x.  t.  i.. 

Meningen  er  klar  og  tydelig,  og  ingen  af  Udgiverne  tog 
derfor  Anstod  eller  gjorde  nogen  Bemærkning  ved  Stedet; 
imd  uheldigvis  iindes  der  i  Haandskrifteme  intet  Spor  af 
Ordene  ovn  iortuy;  de  have  tjj,'  Jlfrij*,;  /nviri,i  Ulli  lii't/iui'  if^i^ptif. 
Det  Wrer  til  den  ældre  I'hilologis  Synder,  at  dtn  ofte  lod 
eudogsaa  stærke  U overens stemmelaer  imellem  det  trykte  og 
^^a  haandskriftlige  Overlevering  ubemærkede ;  men  hvad 
>W  man  domme  om  en  moderne,  saakaldt  diplomatisk 
«itik,  der,  som  her  Stein,  ikke  blot  sætter  den  ganske  me- 
l'igsbse  haandskrifthge  Læsemaade  i  Texten,  men  i  en 
film  temmelig   ordrig  exegetisk    Kommentar    gaar    aldeles 
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lest  lien  derover,  som  om  der  ikke  fandtes  den  aller- 
mindste VaQskelighed  deri.  skjeut  saa  vel  den  af  alle  tid- 
ligere Udgivere  fulgte  Læsemaades  lige  modsatte  Mening 
som  den  aabenbare  Urimelighed  af  det,  der  nu  siges,  synes 
at  indeholde  deu  stærkeste  Opfordring  til  at  give  en  ud- 
førligere Udvikling  af,  hvorledes  Udgiveren  forstaar  Ordene? 
Naturligvis  maa  raan  til  iriitu*  ^•vxQmr  af  det  foregaaende 
ioiir^  underforstaa  Participiet  iowot.  omendskjønt  Forbin- 
delsen tlft-  x'^in  »ni  ivépay  med  Udeladelse  af.  Artiklen  ved 
åviauv  er  urigtig;  men  hvorledes  kan  Herodot  tale  om  kolde 
Vinde  i  det  indre  al'  Afrika,  som  han  selv  betegner  aom  en 
yupi]  Hlseicii,  og  hvorledes  kunne  kolde  Vinde  bidrage  til 
Solens  Virkning,  som  den  her  skildres?  De  danne  jo  den 
stærkeste  Modsætning  dertil.  Meningen  maa  altsaa  aabenbart 
være  den,  der  laa  i  de  tidligere  Udgavers  Læsemaade;  men 
Kl.;'  kan  rigtignok  ikke  med  ringeste  Grad  af  Sandsynlighed 
forandres  til  ovn  W*rw*.  Den  rigtige  Mening  fremkommer  af 
Haandskrifterne  ved  den  allerletteste  Rettelse,  idet  foran 
tttiiuM  den  Præposition  er  udfalden,  der  har  de  tre  første 
Bogstaver  af  fire  tilfælles  med  dette  Ord  og  derfor  bier 
overspningen  af  den  Afskriver,  fra  hvis  Exemplar  vore  Haand- 
skrifter  nedstamme.      Herodot  skrev   (Ueeicr,?   ri,^  /""fjc  ioifru; 

Noi    avtv    iréjimr   i^u/prir. 

b)  Efter  at  Cicero  i  deu  tredje  Bog  af  de  verrinske 
Taler  (68,  §  159)  har  nævnt  et  Brev  fra  Timarchides,  en 
frigiven  og  underordnet  Hjælper  Los  Verres,  til  Q.  Apro- 
nius,  et  Menneske  af  samme  Slags,  hvori  der  var  Tale  om 
at  hearbejde  Statholderen  Metellus  og  hans  Følge  for  Verres's 
Interesser,  og  hvori  der  forekom  en  upassende  Hentydning 
til  Metellus's  unge  Søn,  apostropherer  han,  hvis  vi  tro  Ud- 
gaverne, Timarchides  selv  paa  følgende  Maade:  O  Timar- 
chide,  Møtelli  est  filius  in  provincia  non  puer, 
aed  adulescens  bonus  ae  pudens,  dignus  illo  loco 
ae  nomine  eet.  Ikke  blot  er  i  og  for  sig  Indledningen  af 
den  berigtigende  Bemitrkning  om  den  unge  Metellus  ved 
den  pathetiske  Vocativ  upassende;  men  den  direkte  Tiltale 
til  en  saadan  underordnet,  sandsynligvis  slet  ikke  eller  i  det 
højeste  som  Tilhører  red  Processen  tilstedeværende   Person 


l-^l  grteske  og  ktinabe  Skribenters  Teitkritik. 

aWger  ganske  fra  den  Form,  som  Cicero  bruger  paa  lig- 
nende Sleder:  i  det  højeste  kunde  han  henkaste  et  harm- 
fuldt Spørgsmaah  Tun'  Timarchitle  audes  eet.  Men 
dernæst  strider  den  højtidelige  og  digteriske  Interjection  (o) 
foran  Vocativen  ganske  mod  den  prosaiske,  særlig  den  cicero- 
oianske  Sprogbrug.  Til  disse  Grunde  til  Mistanke  kommer 
det  eneste  paalideligt  saninienliguede  bedre  Haandgkrifts 
(Lagom.  42)  Vidnesbyrd,  idet  deri  staav  Timarchidi  og 
saaledes  antydes,  hvad  der  ligger  skjult  i  det  foregaaende  •. 
Cicero  giver  sin  Harme  Lul't  i  et  heftigt  Udbrud  over 
Timarchides's  Uforskammethed:  Its  Timiirchidl  I  Metelli 
est  filius  eet. 


■  S.     Gonjecturalkritiske  Opgaver. ' 

a.     ScpbBkles's  Aias  1290. 
Tenkros  retter  det  Sporgsmaal  ti!  Agai 

Jvirtriri.  iroT  (lUnut  :toi"  nitå  xni  &fOBt;i 
Pronominet  oitri  er  ganske  upassende  (..siger  du  det"),  da 
<ler  nødvendigt  fordres  en  Betegnelse  af  Agamemnons  hele 
Tale  efter  dens  Art;  mvza  vilde  være  rigtigt,  men  passer 
-  ikke  i  Verset;  ogsaa  no«  er  i  deune  Taleform  (med  not 
,TSUnw  ....  »gof'n:)  Urigtigt,  sfla  rigtigt  det  end  vilde  være  i 
en  anden  Form  (i!  noit  k«;  ajoei, ;).  Hvilket  Ord  ligger  i  nor' 
rtiii,  maaske  forvansket  paa  Oruud  af  en  falsk  prosodisk 
Skmpel-'*) 

b,     ImaslbeKes  XXIII.   142. 

'Er  dii  Aitfitftanui   ril'«,-  hfdfibiTiOi   j-Z^rofroi   Hvo.   ©epffn^opn;   5co/i' 

i^j.  »oii'jm  d'  'E^ijKtiTTo?.  Dette  vil  paa  Dansk  hedde:  „I  Lam- 
psakos  leve  2  MænJ;  han  hedder  Thersagoras,  den  anden 
Exekestos."  Hvem  i  al  Verden  taler  saaledes  istedetfor 
M  sige;  „den  ene  hedder  Th.,  den  anden  E.'"?  Hvorledes 
skrev  Demosthenes.  og  hvad  hgger  i  «i'iw  ? 

}    Løioiuger  isdBendes   til  Redxktioueu   af  dette  Tidakrift    og  ville 

I  Ure  meddelte  i  næste  Hfefle. 
■«DiBgea   af  denne    Opgave    er    flere  Tllhorore    fra    1874—1875 
ekj«ndt 
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iiui.    *uii,<7^»,    xfei    fit,    rov   .1m- 
lyu'.-xtvr.r  dti 71  rov.      Deu   Tvivl, 

.  :iiikeren  PlatOD  i  sin  Phaon 

..„•."?  rller  Leukadieren,  berører 

^  .     ilri-  Jet  af  et  bestemt  Skrift 

.  -     .iiS.irtc  Vidnesbyrd,    og    Antyd- 

•.4t^d:\   aldeles   meningsløs:   den 

-    .vf  -.'iteredes,    ikke   et   iSkrift  af 

^     1.1:31  i  Platons  Phaon  i  Munden 

..-r  v;ere  Tvivl  om.    hvilken  Phi- 

:    .-       Men  ved  at  citere  Philoxenns 

:.   A;.:iif rieren   kunde  der  opstaa  eu 

. .  .•  .  ^?aa  gaves  en  anden  Philoxenns. 

^krifter.      Hvilken  ikke  ganske 

:::■    j.gaaet  i  det  Haandskrift.   som 
'.     .c  iivorledes  skal  den  rettes? 

I  II.  ;.  T<\  §  17G. 

:..  -  H.iliii.  der  folger  de  lagumarsiniske 

^  ,:  .'^  :  »  Pdriserhaandijkrifter,  saaledes: 

.    .■-::■.•..  V.:  dixi.  defensio.  ae  potius 

.  ..    ;;ccaiorum,    huius  autem  et 

.:  ::a   cc-i-iessio.  non  defensio  cri- 

V.  .i;  :',^>a  tibi.   si  uti  cup  i  as.  nou 

'.I..,-.-.,  ".-ki-itci"   og   de   tidligere  IMgavL-r 

..".   0\-.r<'.»riuireUe   al  Ordene   ira  dut 

:  .:.'..;.:.     Dvt   liildvr  let  i  Ojnene.  at 

v*:;::ri>ko    Form    er    mangellukl    og 

..'-.■..    :....'...    '. v.-.n<:-.>  allerede  lT 

.  ,*:..;>  ....  o  V  li :  o  s  s  i  •• .  BcUiegtels jh 

•  ■  <    ".  .:  V  i::iu>ke  'jvt-rrlodig  bag  elter. 

.'    ..>.-..    >I\;::rr  ^i^;  -ransk-.'  til  v-on 

' ..  .  - :  V.  .^  v"  .-i ;;  i  i;  v  »ii  d  o  fe  i'i  >  i  o.    De 

.-.  V.'.'.'v:  ■■..:>">  Haaiidskrilt  og  d^-a  vati- 

\ .    •"  •  \  i '.  i. V    L,i  < e  :naa de :     Mal  a    e  s  t 
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eccatorum,    huius    autem   iniquitatis    et    inertiæ 

onfessione  (F.  confession.)  defensio  criminis.    Her 

Te  yI  det  rigtige:  kun  én  Gang  defensio  criminis,  først 

1>ttegnet  som  mala,  dernæst  som  snarere  perdita.    I  hvil- 

J^et  Forbold  til  defensio   sættes  her   confessio   pecca- 

^orum,  og  hvorledes  var  Ablativen  confessione  af  Cicero 

forbundet  med  de  øvrige  Ord?     Der  er  udfaldet  et  enkelt 

-eller,  om  man  vil,  to  Bogstaver.    (Det  første  defensio  i  de 

A  Haandskrifter,  som  Halm  følger,  er  aabenbart  blot  en  Til- 

»etamg   for  ved  mala  at  gjøre  opmærksom  paa  det  langt 

tilbageskudte  Substantiv.) 

e.  Seiee«  epist^la  95,  §  48. 

Numquam  satis  profectum  erit,  nisi  qualem 
debet  deum  mente  conceperit,  omnia  habentem, 
omnia.tribuentem,  beneficium  gratis.  Saaledes  have 
de  paalidelige  Haandskrifter ;  aldeles  ny  Interpolatioa  er  b  e  n  e- 
ficium  gratis  dantem,  hvilket  i  det  ringeste  maatte 
bedde  beneficia.  Tilføjelsen  af  Præpositionen  in  foran 
beneficium  giver  hverken  et  sprogrigtigt  Udtryk  (tribuere 
gratis  in  beneficium)  eller  en  taalelig  rhetorisk  Form  åf 
Talen;  at  udslette  beneficium  har  ikke  den  ringeste  Sand- 
synlighed for  sig,  og  man  beholder  saa  et  forkert  gratis, 
som  Leddenes  Concinnitet  (omnia  habentem,  omnia 
tribuentem)  forbyder  at  forbinde  med  tribuentem.  Ved 
btilken  meget  lette  Forandring  fremkommer  af  beneficium 
gratis  et  tredie  Led,  der  slutter  sig  parallelt  til  de  to 
foregaaende? 

f.  PUbU  Paiegyricis  Cap.  36  i  Slutningen. 

Trajan  overlod  det  til  dem,  der  havde  en  Proces  med 
Kscus,  om  de  vilde  lade  Sagen  paadømme  ved  en  ordentlig 
Domstol,  hvor  der  fandt  reiectio  iudicis  Sted,  eller  under- 
kaste sig  den  kejserlige  Procurators  Afgjørelse.  De  Ord, 
liTori  denne  Tilladelse  kort  sammenfattes,  lyde  i  Haand- 
skrifteme  og  hos  Keil  saaledes:  Liberum  est  autem  dis- 
<iHminis  nolo  (uolo)  eum  eligere.  Alt  er  her  forkert: 
den  uforklarlige  Genitiv  discriminis,  den  pludselige  direkte 

>o»d.  tid»kr.  for  fllol.    Xy  rækko.    UI.  10 
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Tale,  lagt  en  ikke  betegnet  Person  i  Munden  (i  mange  Ud 

gaver  bliver  derfor  tilføjet  dicere  efter  discriminis),  det    ^ 
i  Luften  svævende  Pronomen  eum,    endelig  nolo  eligere  -» 
i  Stedet  for  recuso;  hvad  Plinius  har  sagt,  er  ganske  klart,    - 
hvad  Meningen  og  Talens  Form  angaar;  det  lød:    „Det  staar^ 
(den  procesførende)  frit  at  vælge  Afgjørelsens  . .  ( . .  for  Af- 
gjørelsen)."     Hvor  jeg  har  sat  2  Punkter,  stod  Objektet  for — 
eligere,    det   Ord,    der   enten   styrer   discriminis   eller — 
snarere  i  Forbindelse  med  eligere  passer  til  Dativen  discri- 
mini, hvor  da  s  maa  forbindes  med  de  Bogstaver,  der  m&aske— 
blive  tilovers,  naar  Objektssubstantivet  er  fundet. 

Da  jeg  véd,  at  Enkelte  have  fundet,  at  i  mine  tidligere  i 
Tidskrift  for  Philologi  fremsatte  conjecturalkritiske  Opgaver^ 
Antydningerne  af  Rettelsen  gaa  for  vidt  og  lægge  Løsningen 
for  nær,    vil  jeg  tilføje  2  Steder,   i  hvilke  jeg  ikke  engang- 
udførlig  vil  paavise  Fejlen  og  endnu  mindre  Rettelsen.    . 

g.  Hvilken  Fejl  efterviser  den  rhetoriske  Modsætning 
og  Sprogbrugen  hos  ten^stheies  XXXVI,  47  i  Ordene:    nti 

&   dia  Ttig   TovTCJV  q>iXayd'g(onlag    ånolav(Toig    B\geTO    o    <rltg    tiot^,    Og 

hvilken  er  Rettelsen?    Jeg  kj ender  som  græsk  ånoXawa  n  r^ 

Tovxbiv  q>iXar&Q€iiniag,  men :   ånolavdt  Sia  trfg  Tovruiv  q>ilav&Q(aniag  foF* 

staar  jeg  ikke. 

h.  Plinii  PaBegyricMs  37  i  Begyndelsen  læses:  Onera 
imperii  pleraque  vectigalia  institui  ut  pro  utili* 
tate  communi  ita  singulorum  iniuriis  coégerunt. 
Baade  Ablativen  singulorum  iniuriis  er.  som  den  her 
staar,  uforklarlig  og  Meningen  (den  ved  ut  ...  ita  antydede 
Sammenligning  og  Modsætning)  forkert.  Hvilken  er  Fejlen 
og  Rettelsen?  Maaske  har  jeg  selv  etsteds  ovenfor  anvist 
Vejen  til  at  finde  begge  Dele. 


Om  den  saakaldte  Gonstructioii  åta  fiéaov. 

Af  J.  L  Heiberg. 


Y  ed  thr  9iå  fUtrov  forstode  de  græske  Grammatikere  en  paren- 
thetisk  Udtryksmaade ;   Herodian   i    Villoisons   anecdota  II, 

p.    92   forklarer    det   som    fvatrtg    Xo^ov    t6    nx6Xov&ov    aq)MgovfAirri 

åféQov  Tivbg  naQey&é(T6i^)  Xoj^ov  Og  anfører  som  Exempel  II.  IV, 
286 :  <r<jpw*  fjiév  —  ov  Y^Q  totx  —  oT^W^ev  ovn  xalBva.  I  nyere 
philologiske  Commentarer  finder  man  oftere  dette  Udtryk 
anvendt  for  at  betegne  en  ejendommelig  Construction,  hvor- 
▼ed  et  Ord  eller  en  Sætning  staar  ligesom  parenthetisk  (uden 
dog  at  kunne  betragtes  som  virkelig  Parenthes)  uden  Ind- 
flydelse paa  den  grammatiske  Forbindelse.  Da  de  herhen 
hørende  Tilfælde,  saa  vidt  vides,  ikke  andensteds  ere  be- 
handlede under  ét,  skal  her  gives  en  Sammenstilling  af  en 
Del  Exempler  paa  denne  Construction. 

Ved  en  Construction  dia  fiéaov  forstaas  en  saadan,  hvor 
der  mellem  to  grammatisk  sammenhørende  og  forbundne 
Led,  uden  at  den  grammatiske  Construction  afbrydes  eller 
forandres,  indskydes  et  tredie,  som  er  forbundet  med  det  ene 
af  de  to  første  Led  ved  en  Coniunction,  men  hvortil  det 
andet  ikke  grammatisk  kan  henføres.  Dette  tredie  indskudte 
Led  kommer  til  at  staa  9ta  fiéaov  (parenthetisk).  Naturligvis 
maa  de  Steder  udsondres,  hvor  det  indskudte  Led  virkeligt 
kan  sættes  i  Parenthes  (som  f.  Ex.  Soph.  O.  T.  1229.  Eur. 
Hecub.  703;  Rhes.  565.  Lucian.  abdicat.  24  osv.). 

I.  Af  de  to  grammatisk  sammenhørende  Led  kan  det 
ene  styre  det  andet.  Man  kan  saaledes  indskyde  et  Led  Sin 
fUaov  (som  knyttes  til  det  styrende  Ord) 

a)  mellem  et  Verbum  og  den  deraf  styrede  Sætning,  f.  Ex. 

Thue.  I,  102,  2:  dalaavtag  ratv  }4^rjvalfav  tb  toXfiriqhv  —  xo<  alXo- 
ffivXovq    afici    li^riaafisvoi,   /åt,ti    —    vebyrsQiauxn.    Dem.   21,   221: 

')    Saaledes  maa  der  læses  istedenfor  7ta(iu&iaii. 

10* 
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on  T^  yf^xJi  ^^^    ^'^^  ^^^  &aQ^6l  xal  nenierevxe  tji  noXuelif^ 
fitfiéva  l'Xl^etv  xtX.  Eurip.  Androm.  144 :  ^fio-yroTwy  d^ifior  (fo^ta  inavx'u 
oi'j'OfiBVy   to    di    (TOV  oixTw  (péf^ovo'tt  rvjfxorai,  fiji.  ' —  Mfj,    Iph. 


Aul.  530:   xa/i'  c5c  \mifnj{v   &vfAa,  x^t«  tffBvdofiai,  jigréfudt,  ^^wthv " — 

Med.  777:   wc  xul  SoxbI  ^m  lavxa  xal  xaXag  fi/fii  ^étftovg  tvQoivn 

—  xal  ^ffnfo^^  elvm  xal  xaXoyg  iyvuiGfiivn  (der  er  nemlig  ingen  Gnin< 
til  med  Nauck  at  udskyde  de  to   sidste  Vers).     Cfr.  Hippo^ 

685:    ot'X    elnov,    ov    (tF/^    nQovvoriadftfiy   q^gevog,    aiyåw;    (Tvivl- 

somt:   Od.  IX,  468,   da  ai^avetW  nok  kan  have  Infin.).  Gie. 


de  nat.  deor.  II,  154:  restat,  ut  doceam  atque  aliquand 
perorem,  omnia — hominum  causa  facta  esse. 

b)  mellem  et  Verbum  og  det  deraf  styrede  Ord;  dei 
indskudte  Led  bliver  saa  altid  et  Verbum. 

1)  Styrelsen  staar  efter  begge  Verber,  men  retter  si 
efter  det  første:  Xenoph.  Cyrop.  111,2,  28:  ufiov  xal  dta^eja&a 
tovg  a^fovg  (thi  X.  Siger  altid  dfaQeta&al  jin).  (Tvivlsomt:  Pia 

Protag.    327   a).  Isocr.    7,  48:    d-avfiåiovxeg    xal  CfAiXovvj$g  xw 

iv  TovToig  n(fO)T6\'onag  (saaledes  codd.).     Lysias  6.  33: 

xal  ånodoxifitt^Bi  rav  a^/orra)!'  uai,  LyCUrg.  in  LeOCr.  143 
dBi,(T6Tai   xal    ixBJBvaBi    .    .    tlvav;   Andoc.     1,    67:    ofTfiiTioy    xal- 

iXoido^tiffa  éxBlvM.    Plut.   de  sera  num.  vind.  2  (X  p.    21 

Hutten) :  {  åtpafAivi^  voaoc  xal  xajavBfirid^Blaa  iw  etafiaiog.  Soph 
An  tig.  537:  {t'/i/uer/a/w  xal  qiga  jr,g  ahiac.  Aias  68:  filftvB 
fir^di  avfKfo^av  ^€/or,  tov  avdga  (?).  Eurip.  Cycl.  121 
fTTisiqovai    d\    r,    tw    Jwa*,    Jf'ifiritgog    orct/ry,-    (Tvivlsomt  II.   XVI 

119,  da  ^y^i(o  kan  have  accus.). 

2)  Styrelsen  staar  foran,   men  afhænger  af  det   sidst 

\erbum:    Thue.  III,  68,   1:    t6  ocvto  i'va  fxaaroy    na^a^'ti^'OvtB 
xal    iQutæytBg.    IV,    72,    3:    ibv   Xnnagxov    —    nQoaBXaaavjsg 
M&iivaloi  xa*  ånoxtBiyavTBg  iaxvXevaav.  Xenoph.  Hellen.   VII,   3,    If 
vfÅsl^     Totv     TiBgl     .V^/'W    —    ov     }pt,(pov     åye/iBivaTB    aXXit     — 
ixi(Å(>)^t,(ra(r&B.  Plat.  Politicus  306   c:   o^vrr^T«  x«*  raxog  —  xovtar 
tivbg  irtaiyiTrfC  bitb  avtbg  nunojB  yéjroyag  bitb  aXXov    naqw 

ånaivovvTog  f^e&rtaai    (her   er    Udtrykket    tillige   anakoluthisk). 

IsaiOS  4,  3:  ovdåy  ngotTTTotovyrni  cx£'Vot>  tov  ovofiftrog  ovre  rirrc^ 
4TXBIV  f.vie  TiQOGi,xety  axioh  (?).  Anthol.  VII,  664:  J-tgxtXoxor  xal 
aiad^i   xal  eta  id  f. 
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Terent.  Ådelpb.  V,  7,  19:  tu  illas  ab  i  et  traduce.  Plaut. 
Anlul.  Vf  3,  19:  Tasa— fures  venisse  atque  abstulisse  dicito. 
n,    3,  3:  Tascnla  intus  pure  pr  opera  atque  elue. 

Saaledes  siges  ogsaa  paa  Dansk:  den  Mand  vil  jeg  gaa 
ben  og  tale  med;  den  Mand,  ban  stod  og  talte  med  osy. 
(^JDe  Penge,   ban   som   Foræring  staar  og  giver  en",   S. 
Kierkegaard,  Kjærligbedens  Gjerninger  II,  p.  44). 

c)   Hermed   kan    ogsaa   sammenlignes   Sall.   Catil.   47: 
iBterrogatus,  quid,  aut  qua  de  causa,  consili  babuisset. 

n.    De  to  Led  kunne  dernæst  være  coordinerede ;  man 
indskyder  saaledes  et  Ord  dia  (iétrov 

a)  mellem  to  coordinerede  Sætninger:  Eurip.  Orest.  1143 

b)  mellem  et  Verbum  med  Styrelse  og  et  Ord,  som 
kiifttes  til  Styrelsen  ved  en  Goniunction  (ber  er  denne  Con- 
atxuciion  nødvendig):   Plat.  Protag.  327  b:  xw  vofiifjuav  ovdak 

^^mi  ovd^  ånou(fV7ttexaif    omttibq    xCjv    élHcjy  xex^fifAoxfav.    Qorg. 
^60    d:     ftfi    x^    didaiavxi    iptaXaiy    firjdé    é^eXavvsiVf     åXXii     x^ 


m.     Det  ene   Led  staar  i  attributivt  Forhold  til  det 
^ndet.    Saaledes  indskydes  et  Led 

a)  mellem  et  Substantiv  og  et  dertil  hørende  Pronomen : 

c<Ur.  Cycl.   604:   avx6v  xe  vavxug  x    ttnolé(Tfft    *Odv<r<réa. 

b)  mellem  et  Substantiv  og  et   Participium   (der   ind- 
ædes  enten   en   bel   Sætning   eller  et  andet  Substantiv): 

wtir.  Ion.  699:  rw  d'5J  fih  sggai  uvfiffioqaiq ,  o  5'  evTv/e«,  noUhiv 
^vmfroiaa  7%ov*      ApoUon.   Rhod.   III,    130:    fitv    f^naye?,    ov    di 

^*»j!/  neQiinXeo,  vtiiv  éovxa.   Aelian.  hist.  animal.  II,  4:  nmi^el&tip 

1^  9woig  aig  xb»  ^iw  tåfaxBv  y  fpv^rig  xofv  di  iv  avx^  xaxutv 
ff^éø-oTO  —  fArjxe  —  yadrifiivoiq  fÅi\xB — jreYevr^ftéyoLg  Achilles 
l&t.  \,  11:  vvy  fåiv  SufTXQttXoq  ftoi  Aevx'nnrjV  ixdidatrif  *al  fioi 
fén9g  —  nifinexai,  fiexg^ag  tnl. 

Hom.  II.  II,    136:    al  di  nov   f^mQal   x^    otkoxoi    xal   rijfcia 

«^«>o  «W  iyp  (iBYétqoK;   TToxiåij'fiKvoii.     Eur.    Hercul.    fur.    776: 
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o  /^(r6$  o  r'fiVTVjif/a  —  ^yaeriv  adixoy  éq^Xxay.  Uecub.  921: 
nåtrig  h  &ttXa(ÅOig  sxeiTo,  ^vctbv  S*énl  naaadXij^y  avMi&  o^m 
mX.  Thue.  IV,  74,  1:  B^oKridq^  —  xa*  rotg  aQX^virt  —  ég 
imngttTrttTttVii.  Plat.  legg.   VI,   775    e:    å^xh  *«*  ^sbg  —  idifvfuyri. 

c)  mellem  et  Substantiv  og  tilhørende  Adiectiy  (altid  et 
andet  Substantiv):  Hom.  H.  XV,  344:  Taq>Qto  *al  anoXonBeeiv 

hunX^^avieg  ågvxtfj.  Hesiod.  ep/.  405  f. :  'jrwaixd  xa  ^ovy  t  å{fot^Q» 

xTi?T/>,  ov  /ajU8Tr>  (hvis  V.  406  er  ægte);  theogon.  972:    dg  du 

inl  YV^  ^fi  ^<>^  Bvgéa  vmta  &aXa(rarig  natrav.  Xenoph.  anab. 
I,    5,    6:    éntn    oSoXovg    xal    rifiio^oXiov    Mmnoi^q    (smlgn.     KrU- 

gers  Note).    Plat.  apol.  37  d:  ov/  olo'  t'  iyévw^B  ivB^xuy  toj 

^^ot^  dittTQi^ocg  xal  tov  g  Xo'j^ovgy  åXV  vfiip  ^n^viBQat  'jrBjroract. 
Hippias  I,  290  b:  ovdi  t6  ^XXo  nQåeanov,  ovdé  xovg  nodag  ovdi 
tag  /ei(>a^,  Btne(^  /^'crov)'  7^8  dii  hv  naXliaxoy  KtX.  Herod.  VII, 
11:  x€u  /^  tode  avTol  re  liyd^QOinoir  xat  i/  yiq  avjéay  énijvvfAOi  tov 
MataæiffByfttfÅivov    xaXiovxM. 

Herhen  hører  ikke  Steder  som  Eurip.  Bacch.  740:  nibéf' 
^  dfxMov  tfi^aaip  ^imofiBya  (Thuc.  I,  54,  2.  II,  92,  3.  Kriiger 
til  Xenoph.  anab.  I,  4,  8);  de  forklares  efter  Madvigs  Sjni. 
§  97,  a. 

d)  mellem  et  Substantiv  og  en  dertil  hørende  relativ 
Sætning:  Xenoph.  anab.  II,   5,   8:   tibqI  fiéy  rav  &etijv  tb  xal 

tuv  bgxtiv  ovrto  /i^cSiJXb),  Trap'  olg  fifnlg  rr^v  (piXfctv  <T%jv&ifi8voi 
xttXé&éfÅsd^a.  Thue.  VI,  64,  5:  elyat  då  tovt«  tovj  ^d(foMrortag 
noXXwg  Karavtt'oty,  xal  ^tot/itt(T&ai  ridtjy  nq>^  gw  avrhg  r^xBiy.  Dem. 
47,    77:    åvd'jrvot&f   fioi    TOV    vofiov    xal    ji^y   fi  aQtvgiay,  8tf   xbXbvbi. 

Philemo  fr.  inc.  51  p.  415  (Meineke).    Lucian.  dial.  meretr. 

4,  1:  ovxiti  (Tvvetmy,  dXXd  nn^a  ri/v  Sifiix'^i^  oT/ørai  Xaqivog, 
dl    i]v  Toaavrng  oQ^dg  tuy  jrovéay  r(yéirx^tOy  ov  ^ovXti&Blg  ri^y  nXovalay 

ixB'vTiV  Pffiai  xjl.;  (thi  her  refererer  di  >>  sig  til  det  til  cvyBfmr 
underforstaaede  <rot;  det  er  her  særligt  haardt,  fordi  Mis- 
forstaaelsen  [di  i>  henført  til  Sifilxv^]  laa  saa  nær).  Cic.  ad 
fam.  V,  21,  5:  praeter  culpam  ae  peccatum,  qua  semper 
caruisti. 

Exemplerne  under  b,  c  og  d  vil  man  maaske  ved  første 
Øjekast  være  utilbøjelig  til  at  regne  herhen,  fordi  det  ind- 
skudte Leds  parenthetiske  Charakter  synes  ganske  tabt,  men 
jeg  tror  dog,  at  de  med  Rette  ere   dragne  ind  under  dette 
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Synspunkt.  Ejendommeligheden  ved  det  parenthetiske  Ud- 
tryk er  jo  nemlig  den,  at  man  afbryder  en  Tankeforbindelse 
og  med  den  in  mente  indskyder  en  Bitanke,  og  netop  det 
samme  gjør  man,  naar  man  lader  Verbet  rette  sig  efter  det 
^emere  Snbiect,  Adiectivet  og  Relativet  efter  det  fjernere 
Substantiv:  det  Ord,  som  alene  faar  Indflydelse  paa  Con- 
stmctionen,  har  Hovedvægten  og  beholdes  stadigt  in  mente, 
medens  man  saa  dertil  knytter  det  andet  som  Biforestilling. 

rv.  Det  ene  Led  indeholder  en  underordnet  Bestem- 
melse af  det  andet.     Saaledes  indskydes 

a)  mellem  et  Verbum  og  et  Adverbium  et  andet  Ad- 
Terbium,  saaledes  at  enten  Verbet,  skjønt  det  sættes  bag- 
efter, kun  passer  til  det  første  Adverbium,  eller  det  forud- 
gaaende  Verbum  henføres  til  det  sidste  Adverbium:  Soph. 
Electr.  907:  xocl  vvv  d^åfAoiai  xal  TOT  i^amaxafiou,  Smlgn.  ProcL 
comm.  in  Eucl.  p.  64,  13  ff.  (ed.  Friedlein):  oXUi  xal  év  aXkat^ 

st((fo^ai$ — Toiq  TS  YdvofUvmg  violI  TotUg  av&ig  iaofiivttiq  ix(f)aytp>ai 

n  m  wpctvia&rivai  notUv  avrag.  Hermed  kan  ogsaa  sammen- 
lignes Eurip.  Helen.  1579:  Ir'  u  IcV  sig  t6  ngåtr&^p,  rt  xakStg  ^xet, 

iMmafiw;  Derimod  maa  de  Steder,  hvor  der  efter  vvv  tb  xal 
nålm  staar  Præsens,  ikke  henregnes  hertil,  da  nnlm  som  be- 
kjendt  ofte  har  Præsens  (Madv.  Synt.  §  110,  a  Anm.  1).   — 

Dem.  39,  13:  0(iot8  fiiv  ^oq  UnavTeg  ovtov  /^Cdjueyof,  t<ag  fiév  6  i  ti, 
Mtnxlu  —  vvv  S*  hégoig  xrX. 

b)  Mellem  et  Verbum  eller  Substantiv  og  en  dertil 
hørende  Præposition  indskydes  et  Led,  hvortil  Præpositionen 
ikke  kan  henføres:  Hesiod.  theogon.  157:  navrag  ånoxgvnTafTHs, 

Mal  ig  (pciog  ovx  nvlstrxe,  '^'airjg  h  Ttev&fjotvi.  Soph.  Oed.  Col. 
388  flf:  Ity  olg  <Tv  ufi  xaXvnte  Toig  evdal fiovag  ji&t}vngy 
«U«  —  ^vov  fie.  Thue.  *V%  68,  4:  ^1  5^  xqutbIv  det  ij  fii,  ^iSifog 
wicxoQHv.    Plat.    Symp.    205     d:    xaroc    IV   ti   sldog    iovTBg    Te    x€u 

^novdaxoTtg.  Cic.  de  nat.  deor.  II,  149:  (arteria)  per  quam 
Tox  percipitur  et  funditur.  II,  140:  sunt  enim  e  terra 
homines,  non  ut  incolae  atque  habitatores,  sed  quasi 
spectatores.  Smlgn.  Gell.  praef.  2 :  facile  inde  inventu  atque 
d^romptu.  Ogsaa  paa  Dansk  finder  man  f.  Ex.:  læse  og 
synge  i  Psalmebogen  (S.  Kierkegaard,  En  litt.  Anmeld,  p.  103). 
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V,     Mellem  Subiectet  og  Prædieatsverbet  indskydes: 

a)  et  andet  Substantiv :   Xen.  aiiab.  I,   10,  1 :   §tt<Tdnf  3r 
H  R I     Ol    trvv    av  ril     Siénroy    Eion/ntfli    s«s    li    Kvgsioy     ojganoatdca 
Thue,   IV,    112,   2:    B^oalSaq  i-iv    ov»    »al    tb   nif,-9-(i^   BvSii 
—  iifånBTo,    ^kåfavoi    ml.      VIII,    63,   1 .'    (nv^o/iivo;)   toi'  ^ignfi- 
^X^Sip'   Udi  rdj  »ode   amliiiv9o%o.     Eurip.    Orest.    87:    ai 
liataif'n    finiiåQi6g    &'    o    irbi;   nåan   t^xe«:  (saaledes   Eustatbius 

86  boa  Forson)  iq'  i,iia^.     Cic.  pro  TuU.  44  (i  en  iuridisk  For 

mular) :    unde    tu    aut    familia   aut    procurator    tuu æ^^z 
illum  —  vi  deiecisti.     Sall.  .Tug.   49,   5:   ipsi  atque   signa^» 

militaria   obscurati.     Hor.    satir.   II.   fi.   65:   o  noctes    ce 

naeque   deum,   quibus   ipse   meique   ante   Larem  propriuni^^ 

Tescor.     Flere  E-tenopler  fiudeB  i  Sanctii  Minerva  p.  711  (ed 

Perizonius). 

b)  Ogsaa  en  hel  Sætning  kan  her  indskydes:  Eurip.  ho^^ 
Aescbin.     1,     152;    xaj-io    ph   oCru,    j[i(rii,-    tni'     rii'iie     ootfo 

lo}-iSofiai  iait)Sig.  [Plutarch.]  vitt.   X  oratt.  psephism.  3  (X. 

p.  279  Hutten):  Bcoffsitm  d'avToi-  loj  elrm  nOpio  niina  « 
^^iafinra  liiy  'j-i/ofifinrin  loti  iSiifiav  iy  irtijkmc  hdlrlag.  Saalede) 
Ogsaa  i  nyere  Sprog,  f.  Ex.  Jean  Paul  S.  W.  XI,  p.  100 
der  aicb  von  seinen  Mietbleuten  nur  darin  uutersobied,  dasi 
Bie  bel  ihtn,  er  aber  bei  seinen  Glaubigern  zur  Mietbe« 
wohnten. 

Til  denne  Conatruction  slutte  sig  enkelte  Steder  (hos^ 
Talerne),  hvor  det  indskudte  Mellemled  med  den  daglig«^ 
Tales  Frihed  frembringer  en  Auakoluthi.  idet  det  furandref 
Sætuingsforbindelsen  (medens  det  ved  det  egenlige  Stå  iiiiroir- 
netop  er  ejendommeligt,  at  Sætningsforbindelsen  og  Con— 
atructiouen  ikke  paavirkes).  Herhen  bører:  Dem.  34,  107r 
xahoi  TiV  fty  (iS/nc  3o%  ShijV  — ,  B{,  tu  /iir  Sila  tu,  olXh  ttÅxr 
fV  7^'f  ^o'i^imi  Ivfialyft,  hvor  niia  er  tilføjet  paa  Grund  af 
Indskuddet   (cfr.    IV,  b).     37,  12:   (3s   Si   avfiiiSofitK   tA  fiiw 

nokla  il  3bi  i.ij'eir:  7,M0r  S'  ot  SeSareaUrnt  ifåtmoytB,' .  hvor  dett 
egeulige  Eftersætning  er;  f,Kor  nX.,  men  formedelst  Ind- 
skuddet åi  fBJes  til.  40,  11  :  (nj-x'^'VV^"^^''  ^*  lovtar  ti  at  v/iJt' 
Haxt/okiifiit^y;  t^i  7-015  —  a7ii,nii(n.  —  i)  /l3.aj^r  Æt'j-ttoi  mi. 
43,    6S :    oiTtyii;    ^s,    rii    fiit    /Hl-n    ti    tir    11,'    lij-oi    Tit^t    TiiTOif 
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dianen^ajrfiwoi    éiei.    Smlgn.    Xenoph.    Hellen.    VI,    4,    36:    xofj 

iu tt Bj o t  jb  di  ^Upog  avjov  i^e^pitv-    Saaledes  maa  man  vistnok 

Ogsaa  forklare  Aeschilii    1,  58:   mi  då  avrdig  i,v(axl8t,  exérpaaS-e 

nvn  —  awh^i^w.    Udtrykket  vilde  nemlig  være  regelmæssigt, 

hvis  der    stod:    Sti    (fordi)    di   —    ^gS/Am    (jmUfpae&e  fASj^ékrpf  — 
^V*^Z^  liB&viT'd'årTBg  noti  —  awhgi^. 


En  Rettelse. 


1  min  Afhandling  „om  Eufemiaviserne^  i  1ste  Bind  staar 
8.  39  følgende :  Nyere  svenske  Forfattere  (Schroder,  Hammar- 
skold,  Klemming)  har  fremsat  den  Anskuelse,  at  „vid  den  tiden 
(nemlig  omkr.  1300)  Svenskan  var  renare  och  mera  utbildad 
an  de  båda  andra  nordiska  dialektema^  eller  j^då  var  boiligast 
for  poetisk  behandling*^. 

Jeg  er  bleven  gjort  opmærksom  paa,  at  jeg  her  med 
Urette  har  tiUagt  Klemming  en  Mening,  som  han  aldrig 
har  ndtalt,  og  jeg  benytter  derfor  her  Leiligheden  til  at 
berigtige  min  Ytring  derom.  Min  Opfatning  var  fremkaldt 
af,  at  Klemming  i  Fortalen  til  sin  Udgave  af  „Flores  och 
Blanzeflor"  citerer  disse  Udtalelser  af  Schroder  og  Ham- 
marskold  uden  udtrykkelig  at  reservere  sig  mod  dem. 

Dr.  Guttav  Storm. 


Pindars  1ste  pytMske  Ode 

oversat  af  M.  Rosing. 

(Oden  er  digftet  i  Anledning  af  den  syraknsanske  Konge  Hier  o  ns 
Sejr  i  Yeeddekørsel  ved  de  pythiske  Lege  01.  76,  8  (474  f.  K.).  Den 
blev  sangen  ved  Festen  hos  Hierons  Søn,  Deinomenes,  der  af  Hieroa 
var  indsat  til  Styrer  af  den  af  ham  nylig  anlagte  Stad  Ætna,  der  las 
hvor  det  gamle  Eatana  havde  ligget;  denne  var  nemlig  bleven  ødelsgi 
af  Hiercm,  og  dens  Borgere  vare  af  ham  blevne  flyttede  til  Leontini. 
Samme  Aar  havde  Hieron  Igulpet  Enmæ  mod  Earthaginienserne 
og  Tyrrh enerne  og  overvandet  disse  i  et  Søslag.) 


l8te  Strofe. 

U  IQenod!  som  Musers  Kreds  med  Haarets  violbløde  Lok 

Fælles  med  Apollo  jo  har,  gyldne  Lyre! 

Festens  Begyndelse,  Korets  Dans  dig  jo  lyder, 

SangVen  lydig  følger  dit  Tegn, 

Naar  zittrende  højt  dine  Strenge  anslaa  Forspillet  visende 

Korene  Vej. 
Luen  evig  højt  paa  Lynildens  Spydsod 
Dæmpes  ved  dig,  medens  hist 
Zeus's  Øm,  hin  Fuglenes  Konge,  slumrer  paa  Sceptret  med 

hængende  Vinger. 

l8te  Modfltrofe. 

Om  dens  krumme  Hoved  sendte  ned  du  den  bælgmørke  SI^, 

Øjets  bløde,  lukkende  Slaa;  Ryggen  Qerblød 

Kruiumer  den  hist  ved  dit  Spil  i  Slummer  inddysset. 

Åres  ogsaa,  vældig  i  Kraft, 

Forlader  da  Spydenes  haarde  Od,   og  Qæmet  fra  disse  han 

kvæger  da  mildt 
Hjærtet,  sunken  hen  i  Søvnen  den  dybe. 
Ja!  thi  selv  Gudernes  Sjæl 
Tryller  Lyrens  PiP),  som  Apollo  styrer  med  Kunst  og  de 

yndige  Muser. 


*)  Lyrens  Pil  =  Sangen ;  et  hos  Pind  ar  hyppigt  forekommende  Billede. 
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Iste  Eftereang. 

Hen,  hyad  ej  elskes  af  Zeus,  forskrækkes  hørende  Musers  Røst, 
Baade  paa  Jord  og  i  Havet  vildt  og  han  i  Tartaros'  ræd- 
somme Dyb, 
Typhos*),  han  med  hundred'  Hoveder,  alle  Gudernes  Fjende. 
Engang  var  Kilikiens^)  vidtkendte  Hule  hans  Hjem, 
Nu  dog  ovenfor  Kumæ  de  Høje,  Havet  slutter  i  Favn, 
Og  den  sikeliske  0  trykker  hans  haarede  Bryst, 
Snedækt  Ætna,  Himlens  Søjle  ^),  Ammen  rig  paa  Sneens  Mælk, 
Tvinger  ham  under  sin  Fod. 

Fra  dens  Dyb  sprang  den  rasende  Ddstrøms  helligste  Kilde- 
væld ud. 

2den  Strofe. 

Strømme  hist  om  Dagen  vælte  frem  med  den  ildrøde  Røg, 

Men  i  Mørket  purpurrød  Ud  hvirvler  Stene, 

Slynger  med  Bragen  dem  ud  i  Havet  det  dybe. 

Frem  hint  Udyr  sender  med  Gru 

Hefaistos'  Kilder,  et  Under  sært  at  se  og  at  høre  for  dem, 

som  kom  nær: 
Hvordan  der  han  bunden  ligger  fra  Dybet 
Op  til  den  skovsorte  Top, 
Uedens  Lejet  martrende  stikker  hele  hans  Ryg,    som  han 

læner  imod  det. 

2den  Modstrofe. 

^^''^atte,  Zeus!  o!  maatte  her  min  Sang  finde  Bifald  hos  dig, 
^^^ot,  som  skærmer  Bjerget,  som  her  højt  sig  hæver 


)  Typlios,  hos  andre  Digtere  Typhon,  tænkes  her  som  en  Kæmpe, 
hina  Bryst  fra  Ætna  strækker  sig  til  Kumæ.  Nogle  Fortolkere 
negene,  at  der  ved  Højene  ovenfor  Kumæ,  der  beskylles  af  Havet, 
tøenes  Øen  Ischia,  der  netop  paa  den  Tid  blev  hjemsøgt  af  Jord- 
skælv. 

^  I  Følge  Homers  Fremstilling  er  Typhos  af  Zens  slynget  ned  nnder 
Jorden  i  Arimemes  Land  i  Eilikien. 

)  X^aa  Grund  af  Højden  kaldes  Ætna  Himlens  Søjle  ligesom  Atlas. 
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Ret  som  vort  frugtbare  Hjemlands  Pande,  hvorefter 

Nylig  glad  hin  Nybygger  stolt 

Har  opkaldt  den  By,  som  han  grunded'  nærved,  givende  Sy 

den  alt  blot  ved  dens  Kavti. 
Hist  Heroldens  Røst  ved  pythiske  Kampleg 
Udraabte  Navnet  jo  højt; 
Saa   befol   ham   Hieron,    dengang    Sejren   den   skønne  hati 

naaede  med  Vognen. 

2den  Eftersang* 

Medbør  for  sejlende  Mænd  er  bedste  Grave  fra  Lykkens  Haan^ 
Naar  ved  begyndende  Fart  den  strax  dem  følger  mildt,  thi 

da  fatte  de  brat 
Haab,  at  og  den  hjem  vil  følge  dem;  derfor  her  denne  Sandhed, 
Da  Lykken  nu  smiler  saa  mildt,  bringer  Haabet,  at  og 
Siden  Staden  af  alle   maa  prises,   smykket   med  Hæderens 

Krans, 
Vognkampens  Pris,  medens  højt  Festsangen  bærer  dens  Navn. 
Phoibos,  Lykiens  Drot  og  Delos',  Du,  som  ved  Parnas  bar  kæjr 
Eolden  Kastalias  Vand, 
Lad  min  Sang  nu  og  Landet  med  gode  Mænd  finde  Vej  til 

din  Sjæl! 

ddie  Strofe. 

Støvets  Dyd  fra  Guder  kun  faar  Kraft  til  at  folde  sig  ud: 

Visdom,  Kraft,  Veltalenhed  kun  Fødslen  gav  os. 

Nu  jeg  hin  Mand  vil  besynge,  derfor  jeg  haaber, 

Som  om  Kobberets  Spyd  med  min  Haand 

Jeg  slynged,  at  ikke  mit  Skud  forfejler  Maalet,  men  at  jeg 

nu  kastende  langt, 
Did  maa  uaa,  hvor  ingen  Medbejler  naar  mig. 
O!  gid  den  kommende  Tid 
Ham  maa  Held  og  Rigdomme  bringe,  ligesom  nu,  saa  han 

glemmer  sin  Smærte. 

ddie  Modstrofe. 

Da  i  Tiden  mindes  vil  han  Krigenes  vældige  Slag, 
Hvor  han  stred  med  Mod  i  sit  Sind,  dengang  Hæder, 
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]^)ulpne  af  Guder,  de  fik  saa  stor,  som  end  Ingen 

Høstet  har  af  Grækernes  Slægt, 

Hin  Rigdommens  straalende  Krans.     Men  nu  som  Philoktet 

han  i  Kampen  drog  ud^). 
^øden  lærer  selv  den  stolte  at  hilse 
Ogsaa  det  bittre  som  kært. 
Sagnet  jo  siger,  herlige  Kæmper  droge  for  Helten  fra  Lemnos 

M  hente, 

8die  Bftersang. 

Sønnen  af  Poias,  hin  Buens  Spænder,  plaget  af  giftigt  Saar, 
Ham,  som  jo  Priamos'  Stad  betvang  og  endte  hele  Danaemes 

Nød, 
Skjøndt  han  bar  et  kraftesløst  Legem,   thi  Skæbnen  havde 

ham  udset.  , 
Gid  saaledes  Guden  til  Hjælp  tnaa  for  Fremtiden  staa 
Her  hos  Hieron,  bringende  alt,  hvad  Hj ærtet  ønsker  at  naa. 
Musa!  o  hør  nu  min  Bøn!  og  hos  Deinomenes  nu 
Giv    din   Sang   os,    skyldt    som    Løn   for   Firspands-Sejren, 

vunden  nys. 
Faderens  Sejr  for  ham  * 
£r  ej  Fremmedes  Fryd;   kom  nu  frem  med  Sang  for  den 

ætnaske  Drot! 

4de  Strofe. 

Staden^  hist  med  hellig  Frihed  Hieron  grunded'  for  ham. 
Hyllisk')  Skik  gav  Loven  dens  Aand.    Fast  vil  holde 
Altid  Aigimios*^)  Skik  og  doriske  Vedtægt 
Folket  ved  Taygetos'  Fod, 


')  Granden  til  Sammenligningen  mellem  Hieron  og  Philoktet  var 
den,  at  Hieron  var  meget  lidende  af  Stensmærter,  men  dog  hjalp 
Kmnæ  i  Krigen. 

•)  Ætna. 

*)  Hyllisk  Skik  er  dorisk  Skik.    Hyllos  var  en  Søn  af  HeraUéDiJ 

*)  Aigimios  var  en  Konge  for  Dorerne,  medens  de  endnu  bo^dde  i 
Thessalien  ved  Bjerget  Pindes.  Hans  Sønner  vare  Pamphylos 
og  Dymas;  efter  disse  og  Hyllos  havde  de  tre  doriske  Stammer 
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Herakles'  Æt  og  Pamphylos'.    Fordum,  dengang  fra  Pindos- 

de  vandred'  ud, 

Hjem  og  Lykke  gav  dem  Staden  Amyklæ^). 

Spydet  bar  Hæderens  Blomst, 

Nabolandet  Tyndareus'  Sønner^),  de  med  de  snehyide  Heste^ 

beboede. 

4de  Modstrofe. 

Zeus,  som  alt  fuldbyrder,  giv,  at  nu  ved  Amenas'*)  Vand 

Samme  Skæbne  Mændenes  Ord,  Sandheds  Vidner, 

Altid  maa  sige  har  fulgt  med  Kongen  og  Folket! 

Stærk  ved  dig  vil  Drotten  sit  Folk, 

Det  styrende  selv  og  ved  Sønnen  god,  ved  Mildhed  faa  bragt 

til  Samdrægtigheds  Ro. 
Opfyld  Du  min  Bøn,  Du  høje  Kronide! 
Lad  nu  Tyrrhenernes  Hyl 
Tavst  med  alle  Poenernes  hvile,  huskende  Søslagets  Skændsel 

ved  Kumæ; 

4de  Bftersang. 

Hvordan  de  led,  da  han  Sejren  greb,  hin  Helt,  Syrakusers 

Drot, 

Styrtende  ned  deres  Ungdom  brat  fra  snelle  Snekker  i  Hav- 
dybets Skød, 


Navn.  Pindar  springer  ved  at  omtale  Doremes  UdTandring  fira 
Egnen  ved  Pindos  alle  Mellemtilstande  over,  inden  de  kom  til 
Peloponnes.  Ved  at  fremhæve  de  peloponnesiske  Dorers  Yedholden 
ved  de  gamle  Love  opstiller  Digteren  et  Exempel  til  Efterfølgelse 
for  Siciliens  urolige  doriske  Befolkning. 

^)  Amyklæ  var  den  gamle  Hovedby  i  Lakedaimon  før  Doremes  Ind« 
vandring. 

')  Dioskurerne  havde  en  Helligdom  i  Therapne  tæt  ved  Sparta. 
Digteren  nævner  dem  her,  fordi  Dioskoremes  Dyrkelse  ogsaa  fimdt 
Sted  paa  Sicilien.  I  3die  olympiske  Ode  siges  udtrykkeligt,  at  de 
dyrkedes  i  Agrigent,  og  da  der  var  Agrigentinere  blandt  det 
njsanlagte  Ætnas  Indbyggere,  holdtes  Dioskurerne  formodentlig 
ogsaa  i  Ære  i  denne  By. 

>)  Am;ena8  var  en  Flod  ved  Ætna. 
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Iftens  han  brød  for  Hellas  Trældoms-Aag.    Løn  Athen  mig 

vil  give, 

Hvis  højt  jeg  om  Salamis-Sejren  vil  synge  for  den, 

Kampen  hist  ved  Eithæron^)  engang  i  Sparta  prise  jeg  skal. 

Buen  fira  Medernes  Haand  sank  jo  i  begge  de  Slag; 

Men  jeg  Sangen  først  skal  synge,  den,  de  vandt  som  Mand- 
doms Løn 

Fordum  ved  Himeras  Bred 

De  Deinomenes'  Sønner,  hvis  Fjender  segnede  trætte  til  Jord*). 


6te  Strofe. 

• 

Dersom  Talen  altid  passer  Tiden  og  samler  kun  kort 
Mangen  Gjemings  Ende  og  Maal,  mindre  ramme 
Dadlen  da  vil,  thi  Forventning  Taalmod  ej  kender. 
Træthed  styg  dens  Øre  gjør  sløvt, 

Og  Rygtet  om  fremmede  Dyder  tungest  falder  i  Løndom  paa 

Borgernes  Sind. 

Bedre  dog  end  Ynk  Misundelsen  synes; 

Slip  derfor  ej  fra  din  Haand 

Daaden  skøn,  men  hersk  Du  retfærdigt,  smed  Du  din  Tunge 

paa  Sandhedens  Ambolt. 


6te  Modstrofe. 


Selv  det  mindste  Ord  fra  den  faar  Vægt,    da  det  kommer 

fra  dig. 
Du  er  manges  Hersker,  og  vid,  hver  en  Gjeming, 
God  eller  hæslig,  af  dig  har  mange  til  Vidner. 
Bliv  dit  rene  Hjærte  da  tro. 


)  Kampen  ved  Eithæron  er  Kampen  ved  Plaiæa. 

*)  Den  Kamp,  her  sigtes  til,  er  Sejren  ved  Himera  over  Earthagini- 
enseme.  Gelon  var  vel  Hovedanfører,  men  hans  Brødre,  og  den 
ene  af  dem  var  Hieron,  deltoge  i  Slaget.  Deres  Fader  hed  Del- 
Hornenes,  ligesom  Hierons  Søn. 
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Og  elsker  Du  Rosen  at  høre  altid,  spar  da  ej  Udgift  og  ud- 
fold dit  Sejl 

Helt  for  Vinden  kækt,  som  Styrmanden  gjør  det! 

Smiger  behændig  og  snu 

Lad  ej  daare  Hjærtet,  Du  kære;  Rygtet  alene  for  dem,  der 

er  døde, 


6te  Eftersang. 

Vidner  om  Livet,  som  svandt;  dets  Røst  er  evig  i  Sagn  og 

Sang: 
Evig  er  Eroisos*  hin  milde  Dyd,  og  evigt  vil  Rygtet  betynge 

med  Had 
Ildens  Bøddel  grum,  hin  Phalaris,  Kobbertyrens  Besidder, 
Og  Lyren  hans  Navn  ikke  fører  i  Festhallen  ind, 
Ej  med  Ynglingers  Festsange  milde  blandet  bliver  hans  Navn« 
Ypperste  Kampløn  det  er,  naar  os  vor  Lykke  bli'r  god, 
Men  som  anden  Kampløn  Skæbnen  gav  til  Trøst  os  Rygtet 

godt; 
Den,  som  med  lykkelig  Haand 
Har  dem  begge  to  fundet  og  grebet,  bærer  den  ypperste  Krans. 


XTiidersøgelseT  om  ftiækemes  hypothetisk-betingede  og 
potentiale  Udsagn  i  indicativisk  Fonn, 

fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digte, 

af  C.  P.  ChrlttensBn  Sohnidt 


X    Cfleraaret  1876  meddeelte  jeg  i  philologisk-historisk  Sam- 
foxid  nogle  „Undersøgelser  om  Ønskesætningen  i  Græsk,  for- 
trinsyiis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digte''  (s.  Samfundets 
Asursberetning  for  1874 — 76  S.  30 — 35),  hvori  jeg  ved  Frem- 
stilling   af    den    homeriske    Sprogbrug    i   Forbindelse   med 
leilighedsviis  Benyttelse  ogsaa  af  den  senere  Litteratur  søgte 
at  godtgjøre,  at  det  græske  Sprog  oprindeligt,  d.  v.  s.  paa 
det  Tidspunct,  da  det  udsondrede  sig  fra  de  beslægtede  Sprog 
til  særskilt  Tilværelse,  maatte  antages  at  have  betegnet  alle 
Ønsker,  uden  Hensyn  til  den  Tid,  Gjenstanden  for  Ønsket 
tilhørte,  og  uden  Hensyn  til  dets  Opfyldelighed  eller  Uop- 
fyldelighed, paa  een  og  samme  Maade,  nemlig  ved  Optativ, 
at  Optativens  forskjellige  Former  her,  ligesom  overhovedet 
indtil  adskilligt  efter  den  homeriske  Tid,  overalt  maatte  an- 
tages ligesaavel  som  Gonjunctivens  at  have  været  blottede 
for  al  egentlig  temporal  Betydning,   saa  at  Aorist,  Præsens 
og  Perfectum  kun  adskilte  sig  som  Betegnelse  for  resp.  det 
Momentane,  det  Varige  og  det  bevirkede  Resultat,  og  altsaa 
i  Principet  alle  tre  kunde  tænkes  brugte  om  alle  tre  Tider, 
om  end  i  Praxis  Aorist  maaskee  ikke  kunde   paavises   som 
brugt  om  den  ligefremme  Nutid  og  Præsens  eller  Perfectum 
i&ltfald  i  Ønsket  ikke  om  Fortiden,  endelig  at  en  særegen 
Betegnelse  for  det  uopfyldelige  Ønske,  d.  v.  s.  for  Ønske- 
forestillingens Modification  ved  Biforestillingen  om  en  modsat 
og  hindrende  Virkelighed,  maatte  antages  først  at  have  været 
bi^gt  i  saadanne  Ønsker,   der  angik  den  forbigangne  Tid, 
oernæst  i  saadanne,   hvis  Gjenstand  vel  hørte  Nutiden  eller 
fremtiden  til,  men  hvis  Realisation  fremstillede  sig  for  Tanken 
som  umuliggjort  ved  Begivenheder  i  Fortiden,  og  først  længere 
^^i  i  Tiden  —  efter  Homer  —  i  større  Almindelighed  ogsaa 

^Wd.  tidikr.  for  filoL    Nj  række.    UI.  11 
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i  Ønsker,  der  opfattedes  som  staaende  i  Modstrid  med  seL  ^^ 
den  nærværende  Virkelighed. 

Naar  jeg  nu,  ligeledes  væsentlig  paa  Grundlag  af  d  e  J 
homeriske  Sprogbrug,  vil  forsøge  i  Lighed  dermed   at  gi'v^ 
nogle  Bidrag  til  en  historisk  Opfattelse  af  Forholdet  mellext^ 
Indicativen  og  Optativen  i  de  med  Ønsket  væsensbeslægtede* 
Udsagnsf ormer,  den '  potentiale  og  den  hypothetisk-betingede, 
da  tør  jeg  maaskee,  under  Henviisning  til  de  paa  Ønske- 
sætningens   Omraade   vundne   Resultater,   for  disse  Bidrag 
vælge  en  noget  mere  ligefirem  Meddelelsesmaade  end  den,  jeg 
hist  maatte  benytte,  idet  jeg  her  kan  gaae  ud  fra,   at  Indi- 
cativens  Plads  i  Rækken  af  de  herhenhørende  Betegnelses- 
former  som  den  secundaire  og  for  Græsken  eiendommelige 
i  Almindelighed  kan  ansees  for  constateret  ved  den  com- 
parative  Sprogforsknings  Arbeider  paa  Vedasprogets  og  Zend- 
sprogets  Omraade  O,    og  saaledes  indskrænke  mig  til  i  det 


«)  S.  f.  Ex.  JoUy.  ^ein  Capitel  vergleichender  Syntix«  (1872)  8.  122: 
^In  griechischen  Conditionmlsåtcen  sieht  femer  der  Indicativ  in 
Kachsåtien  mit,  in  Vorderaåtzen  ohne  «r,  zam  Ausdrock  der  Un- 
wirklichkeit,  UnmogUckkeit ;  im  Arischen  hievon  keine  Spor,  hypo- 
thetische  Falle  der  Yergangenheit  werden  ofler  dorch  den  Optativ, 
hisweilen  dnrcb  den  Cox^nnctiv  im  Nachsatz,  neben  Optativ  im 
Voniersats,  ansgedruckt,  aber  der  IndicatiT  ist  anf  die  BeseichnnDg 
des  rein  Thatsacblicben  beschrankt  Dies  stebt  ancb  mit  der  Natur 
des  Indicativs  im  besten  Einklang,  ond  es  ist  jener  griechische 
Gebraucb  aufrenscbéinHcb  eine  Nenemng  des  griechischen  Spracb- 
fv'istes^  o.  8.  V.  Forbolder  Sagen  sig  saaledes  —  hvad  der  ikke 
synes  med  Føie  at  knnne  betvivles  — ,  da  fiilger  deraf,  at  hvor  vi 
i  Griesk  paa  dette  Omraade  finde  OptatiT  afvigende  fra  den  tsed- 
ranlige  Sprogbrug,  som  i  Fortidens  Spbære,  maa  der,  namlig  i  de 
»Idste  Sprogmindesmærker,  deri  sees  en  Levning  frm  det  tidligere 
Trin  af  Sprogudviklingen,  saa  at  vi  altsaa  knnne  fritage  os  for  at 
dvsele  ved  tidligere  Tiders  tbeoretiserende  ForUazinger  af  dette 
Fbjenomen.  At  man  saaledes  paa  Mattbias  Tid  (s.  gr.  Gramm. 
§  50S  Anm.  4  og  §  515  Anm.  2^  knn  knnde  forklare  sig  de  bos 
HoniOT  i  bvpoibotisk-betinget  og  potentiah  Udsagn  forekommende 
Optatirer  om  det  Forbigangne  —  fortaavidt  inan  var  nødt  til  at 
anerkjende  dem  —  ved  at  antage  en  Slags  ibetoriak  Henteelse  af 
den  tjenkte  Eventnalit^'t  til  yntiden.  bvorved  Udsagnet  aknlde  vinde 
i  Livligbe<i  og  Anskneligbed,  kan  ikke  foibanse  Kogen;  men  i 
Tirkeligbeden  lader  denne  Forklaring  sig  aldeles  ikke  bringe  i 
Samklang  med  det  gamle  Epos*  bele  øvrige  FortjaUenaade,   for 


Gmkemea  hjpothetiik-betinKede  og  potentiale  UdtagD. 

£nl:elte  at  gjøre  Rede  for.  hvorvidt  og  paa  hvilke  Puncter 
i  denne  Sphære  hos  Homer  Optativen,  Udtrykket  for  den 
rene  Haligbeds-  eller  EventualitetsforestilUug  i  og  for  sig, 
kan  sees  at  være  fortrængt  fra  sit  oprindelige  Eneherredømme 
if  Indicativen,  Udtrykket  for  Muligheds-  eller  Eventualitets- 
forestillingeus  Modificatiou  ved  BiforestilliDgen  om  særegne 
Tids-  eller  VirkeUghedsforhold.  At  ogsaa  Conjunctiven  i 
Graesk,  ligeaom  i  de  gamle  ariske  Sprog,  i  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  sin  Tid  kan  have  spillet  og  i  det  poten- 
tiale endnu  hos  Homer  spiller  en  ikke  ubetydelig  Rolle,  tør 
det  herred  vel  være  tilladt  af  praktiske  Hensyn  i  det  Hele 
at  see  bort  fra, 

Der  foreligger  nu  til  Besvarelse  af  det  paagjit'ldeude 
Spergsmaal  paa  dette  Punct  et  adskilligt  rigere  Materiale 
eud  for  ØDskesætningens  Vedkommende;  thi  medens  Brugen 
af  Indicativen  i  Ønsker  —  bortseet  fra  det  omskrivende 
lÅftior.  der  ikke  er  direct  Øuskebetegnelse  —  i  de  ældste 
•sprogmindesmærker  endnu  slet  ikke  forekommer,  men  først 
Uder  sig  paavise  hos  Æschylos,  har  den  i  det  potentiale  og 
typothetisk-betingede  Udsagn  allerede  bos  Homer  en  ikke 
ringe  Udstrækning,  saa  at  det  her  mere  bliver  Opgaven  i 
det  Enkelte  at  forfølge  de  efterladte  Spor  af  den  Vei,  som 
iBiiicativen  under  sin  successive  Fremrykken  og  Indtræden 
i  Optativens  Plads  maa  antages  at  have  fulgt. 

førend  vi  begynde  paa  den  herhenhørende  Undersøgelse, 
*il  det  maaskee  ikke  være  af  Veien  forst  at  gjøre  Rede  for, 
hvilke  Vidnesbyrd  om  Optativens  oprindelige  Rolle  som 
fsUeds  Betegnelsesform  paa  hele  dette  Omraade  der  maatte 
lorekomme  ogsaa  i  den  senere  sammenhængende  Litteratur. 
Mt  Spor  af  Optativens   oprindelige  Eneherredømme,   i  Be- 

favilkt-n  al  den  Slagt  Livlighed  er  aaa  fuldstændig  fremmed,  at  der 
i  Ex.  i  bele  Illaden  og  Odysseen  ikke  furekommer  et  eneste  biato- 
risk  Preeaena  (s.  Kruger  gr.  Spr.  II  fj  53,  1  A.  7;  Prnisenrformer 
ii>m  Iliad.  J  32  Hiavan  o%.  S  262  lina^Uv^ai  ete  af  anden  Art); 
hvad  der  ellers  hos  Homer  kunde  betragtes  som  HenfBrelae  sJ  det 
Forbigangne  til  Nutiden,  saasora  at  Sendebud  fremføre  deres  Ærende 
med  aelve  Afaonderens  egne  Ord,  bærer  langt  snarere  Preeg  af 
ngaaende  Naivetet  ug  Mangel  paa  sprogligt;  Butegnelses- 
end  af  rhetorisk  AfvigeUe  tra  sædvanlig  Sprogbrng. 
11' 


tydaiDg  som  i  Udstrækning  ikke  saa  ganske  foragteligt,  mei 
mere  Qerntliggende  og  derfor  ikke  saa  umiddelbart  iøine- 
faJdende,  er  deu  afvigende  Brug  af  Aorist  i  den  indicativiski 
Form  af  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  til  Betegnelse  aC 
noget  Ikke-I'"orbigangent,  hvilken  Brug  ialtfald  i  det  Væsent- 
lige kun  lader  sig  forklare  ved  at  antage  IndicativeD  for  t-a. 
secundair  Form,  der  paa  dette  Puoct  har  taget  en  med  dens- 
øvrigeBrug  egentlig  uforenelig  Function  som  ikke-temporal 
Momentaniteta betegnelse  i  Arv  efter  den  oprindelige  Optativ 
—  ligesom  omvendt  Optativen  i  Aorist  i  oratio  obliiiva  har 
taget  en  den  forøvrigt  uvedkommende  Function  som  Tempus- 
betegnelse for  Fortid  i  Arv  efter  den  oprindelige  Indi- 
cativ  — ')■  Der  gives  imidlertid  ogsaa  ligefremme  Levninger 
af  det  oprindelige  Forhold.  At  der  som  bekjendt  paa  alb 
Sprogets  Udviklingstrin  jævnlig  bruges  Optativ  i  Antagelser, 
der  stride  imod  en  nærværende  Virkelighed,  har  i  denntj 
Henseende  ikke  Stort  at  betyde,  da  det  jo  altid  er  forholds- 
viis  let  at  tænke  sig  det  Nærværende  anderledes,  end  det  i 
Virkeligheden  er;  men  ogsaa  i  Fortidens  Sphære  forekommer 
Optativen  af  og  til,  dog,  saavidt  jeg  har  lagt  Mærke  til, 
gjennemgaaende  med  en  vis  bestemt  Begrændsning. 

Forti dsforestillingen  kan  jo  i  potentiale  og  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  gjere  sig  gjældende  paa  dobbelt  Maade. 
Enten  kan  man  umiddelbart  fra  sit  nærværende  Standpunct 
i  Nutiden  udtale  sig  om  en  fortidig  Mulighed  eller  specielt 
om  et  af  en  vis  antagen  Forudsætning  betinget  fortidigt 
Forhold  (Udsagn  om  Fortiden),  eller  ogsaa  kan  man 
allerede  i  Tanken  have  sat  sig  tilbage  i  en  vis  forbigangen 
Tid  og  saa  fra  dette  Standpuuct  udtale  sig  om  det  dengang 
Mulige  eller  specielt  om  et  dengang  af  en  vis  antagen 
Forudsætning  betinget  Forhold  (Udsagn  fra  Fortidens 
Standpunct).    I  denne  sidste  Art  af  Udsagn  have  nu  de 


I  Om  aelvu  Phtenomenet  b.  Matlhiii,  gr.  Ummiii.  §  608  cj  Krugw,  gr. 
SprachI  §  54.  10  A.  5;  Msdvig,  gr.  Ordf.  §  117  a  Anm.  1  Sintn. 
—  udeladt  i  2den  Udg,  — ;  Curtiu«,  gr.  Schulgr.,  Ilte  Udg.,  §  543. 
Det  forekommor  for»vrigt  ogsaa  i  reenl  potentialt  Udeagn,  og  jeg 
finder  masskee  en(raug  Leilighed  til  U  komme  ntermere  tilbtga 
dertil. 
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attiske  Forfattere,  i  Modsætning  til  Homer,  vistnok  ude- 
lukkende brugt  Indicativ  —  bortseet  fra  potentiale  Udsagn 
i  Afhængighedsforhold  til  en  Hovedsætning  af  Fortiden, 
8.  Madv.  gr.  Ordf.  §  137  — ;  ialtfald  lader  Optativen  paa 
Steder,  der  ved  første  Øiekast  kunde  synes  at  høre  herhen 
(jeg  skal  som  Exempler  nævne  Æsch.  Pers.  234;  Xen.  Mern. 
ni.  2,  2),  sig  uden  Tvang  ogsaa  opfatte  som  brugt  fra  Nu- 
tidens Standpunct^).  I  Udsagn  o  n# Fortiden  derimod  kan 
Valget  af  Modus  beroe  paa,  hvorvidt  Forestillingen  om  en 
modstridende  Virkelighed  gjør  sig  gjældende  eller  ikke.  Op- 
tatiren  vil  da  efter  Sagens  Natur  forekomme  hyppigere  i  den 
reent  potentiale  Udsagnsform,  og  paa  dens  Anvendelse  i 
denne  har  jeg  i  sin  Tid  i  mine  Bemærkninger  „om  é^  åv 
med  efterfølgende  Participium"  (Nord.  Tidskr.  f.  Filol.  og 
Pædag.  Ny  Række  H,  S.  118  f.)  meddeelt  nogle  Exempler; 
jeg  skal  her  yderligere  gjøre  opmærksom  paa  et  Par  Steder 
bos  Tragikerne,  hvor  en  saadan  Opfattelse  af  Optativen  med 
w  som  Form  for  et  potentialt  Udsagn  om  Fortiden  deels  er 
rimelig,  deels  ligefrem  nødvendig.  Æsch.  Suppl.  20  f.  siger 
saaledes  Choret,  efter  at  have  meddeelt  Grunden  til  at  det 

6r  kommet    til    ArgOS:    tiV    w    wv   /c^oty    Bvq>Qovo.    fiaXlov    rtjed^ 

^no'fte&a;  („kunde  vi  vel  være  komne?"  dog  er  ogsaa  et 
almindeligt  ,,kunde  vi  vel  komme V*^  her  muligt).  Æsch. 
Agam.  280  spørger  Choret,  da  Klytæmnestra  har  berettet, 
at  Troja  er  indtaget  i  den  forløbne  Nat:  xal  tiq  x6d*  i^Uon 
^  itTfjikair  raxog ;  (ogsaa  her  kan  Udsagnet  nok  opfattes  som 
gjældende  ganske  i  Almindelighed  for  enhversomhelst  Tid, 
skjøndt  det  bestemte  joSb  da  maa  tages  ubestemt).  Ibid. 
1505  ff.  svarer  Choret  Klytæmnestra,  der  har  paastaaet,  at 
Agamemnons  Drab  ikke  er  hendes  Værk,  men  maa  henføres 


\  Om  Indicativ  i  potentiale  og  hypothetisk-betingede  Udsagn  fra  For- 
tidens Standpunct  s.  mine  Bemærkninger  i  Nord.  Tidskr.  f.  Filol. 
og  Pædag.  Ny  Række  II,  S.  119  ff.  Naar  jeg  der  S.  123  Anm. 
savnede  et  sikkert  Exempel  af  den  ældre  Litteratur  paa  det  Til- 
fælde, at  en  fra  Fortidens  Standpunct  som  mulig  tænkt  Betingelse 
vitterlig  senere  var  indtraadt  i  Virkeligheden,  kan  jeg  nu  anføre 
et  gaadant  i  Thue.  V,  6,  3  (sml.  7,  1);  ogsaa  Xen.  Mem.  IV,  2,  24 
inaa  efter  hele  Sammenhængen  regnes  herhen. 
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det  første  Bisætningsleds  Fortidighed;  thi  det  at  Sokrates  i 
Kampen  er  bleven  paa  sin  Post,  er  aldeles  ikke  duvw  og 
kan  aldrig  blive  det,  om  han  saa  bagefter  nok  saa  mange 
Gange  svigter  sin  Pligt,  ligesom  jo  ogsaa  dette  Led  i  Virke- 
ligheden er  underordnet  og  blot  tilføiet  for  Modsætningens 
Skyld)  og  til  Overflod  endvidere  det  aldeles  afgjørende  wg 
i^a  otriS-tiv  te  xal  vnéld^ov^  at  XlnoifÅi  maa  betyde  „havde 
forladtes  for  ikke  at  tale  om,  at  den  Anklage,  som  Sokrates 
strax  efter  (p.  29  A)  betegner  som  i  det  tænkte  Tilfælde 
berettiget,  netop  er  den,  der  er  reist  mod  ham,  eller  om 
ovS"  eV  fie  yvv  vfisig  aq>Ute  p.  29  G.  Den  fortidige,  ikke  ind- 
traadte  Handling  er  tænkt  som  alligevel  mulig,  derfor  Opta- 
tiven^).  Her  synes  der  da  ikke  at  kunne  være  Tvivl  om,  at 
Optativ  er  brugt  ikke  blot  om  Fortiden,  men  særligt  om  en 
Fortid,  hvis  givne  Virkelighedsindhold  staaer  i  bestemt  Mod- 
sætning til  det  Antagne.  Paa  andre  Steder  findes  Optativen 
vel  utvivlsomt  om  Fortiden,  men  om  en  Fortid  i  Forhold 
ikke  til  den  bestemte  netop  nærværende  Nutid,  men  til  en 
ubestemt  tænkt  Tid,  og  derfor  uden  Modsætning  til  en  bestemt 
given  fortidig  Virkelighed,  saaledes  Xen.  Oecon.  2,  12,  hvor 
Sokrates  gjendriver  Eritobulos'  Indvending  ålV  idoxu  tifjilv,  wu 

*'  f^^i  XQ^éf*^*^^  ^'^'  "^X^  ^X^^f  ouiag  etval  t«^  tniatiififi  oittovofjiag  *  ri 
ovr  xoiAvM  xal  crv  éixiaiaa&tti;  med  de  Ord:  onå^  ri^  Jia  xcu  avkéti' 
mt  xoiAvoviay  ^wå-^onor  initnrtad^ai^  ei  fif\tf  ctvrag  næ  note  xTrjauito 
ttvXovi  (*^  ailoi  nvt^  naQaaxoi  ir  toic  ctitov  fugy&arnv.  ovta  di 
x(u  iuci  f/M  riffji  tvjc  oi*orofuag  *  orrc  ^a^  ctvtog  o^j^ara  /pi^crro 
4Mf*x^utfr  tticrrf  fåor&arBåry  ovrs  oAlog  ncGnoTC  ftot  na^eV/s  tv 
iavtov    dioix9tr    ruÅ'    I^    av    wxntl    i&iAtu    no^'/siy.      Om    hvilken  Tid 

her  Optativeme  xi^amio  og  na^wrxoi  maae  forstaaes,  derom 
kan  der  baade  paa  Grund  af  det  bestemt  paa  Fortiden 
pegende  nn^oTf  og  paa  Grund  af  de  parallele  Indicativer 
4bff»ri^»;r  Og  na^V/»  ikke  være  den  Qemeste  Tvivl;  men  det 
Hele  er  et  reent  Tankeexperiment «  og  Stedet  viser  altsaa 
kun.  at  og$aa  i  denne  Udsagn^orm  Optativen  i  og  for  sig 
aldeles  ikke  er  udelukket  fra  at  kunne  bruges  ogsaa  om  det 


^>  Matlhi»  iyr  Gnoum.  §  62tt.  4>  stu««  i  have  opfattet  Foriioldet 
rigtigt.  m«»Ki  h»B  har  ialtiild  ikk«  bestemt  og  klart  firemhsTet  det 
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decideret  Fortidige,  hvad  der  da  ligesaavel  gjælder  om  Con- 
JuQCtiTeii  i  Relativ-,  Tids-  og  Betinge! seasætninger  om  et 
aJmindeligt  til  alle  Tider  gyldigt  Forbold'). 


")  Til  den  enkellviis  forekoromemie  Brug  af  Conjunctiv  otn  Fortiden 
i  Gjenstandssætnioger  med  t-',  ^ft*'"  Frygtsverber  (Dind.  A  655; 
tioph.  PbiL  419;  Ear.  Rh.  864;  sml.  Optativen  Eur.  Or.  1669)  og  i 
HenBigtMætninger  (OdysB,  y  316;  Hymn.  in  Mere.  889;  Eur.  Cycl. 
619)  har  jeg  bemniBt  som  Aoalagi  for  den  tilsvarende  Brug  fif 
Optativeo  i  ØnskeBætninger.  Eo  ikke  lidet  betydeligere  Udstræk- 
ning (ogBaa  i  ProsftI  har  den  ovenantjdede  Sprogbrug,  navnbg  for 
TidabisætQingenB  Vedkommende ;  ajelden  fremtræder  den  i  Be- 
tingeUessi3tuingen ,  dog  kan  jeg  ttf  Belve  det  i  Texten  citerede 
Bkrift  (Xen.   Oecon.)    anføre   9,   14  nui   i>   mi.-  •iva^a^iitaii  iuIiit.t 

^ai^ufilara;   n^oaai^ounai    O,   B.   V.      Ttdsbiflffitninger   af  samme  Art 

finde*  7,  21  og  34;  II,  IB  og  Id;   14,  1;  15,   I;  16,  3,  en  Relativ- 

^HBtning  21,  7.     Der  er  bur  nverult  Tale  um  Fortiden  aom  med- 

Tende  et  nærværende   Beanttat   (Cicerr>   hos   Colnmetla   gjeugiver 

luiot;  /eKwiiunoi  9,   14  ved  „lionae  leges  babere";  eml. 

et  i  Henaeende   til   Meningen    ganske    parallele   Perfectum 

^19,  7),  roen  nødvendigt  er  dette  ikke,  som  man  kan  see  f.  Ex.  af 

B  rep.  Loc.    6,   6   nai    r"t    ^7  iit-xaoior    h    rurj    ipiXiriaii   Xirta9Bi 

iai.i>;  n:  ir  i^  nuiii  nairjnij.  At  di't  ikke  er  Aoriatformen 
■om  unadan,  der  medfører  Fortidsforestiilingen.  tnen  at  denne  ude- 
lukkende fremkaldes  ved  selve  Sammenhængen,  fremgaaer  for  det 
FøTBte  af,  et  Aoristet  i  den  uden  Sammenligning  overveiende 
Masse  af  Steder  er  bragt  om  Fremtiden  (vistnok  i  Regelen  svarende 
til  det  latinske  futuram  cxaetnm,  men  dog  ogeaa  af  og  til  om  det 
med  den  fnturiske  Hovedsætning  absolut  Samtidige,  som  f.  Ex. 
Enr.  Tr.  90*  -k  •>•'•  ii.-aia,;,  ^,  A<i,m,  floK.il/...'*,.  I    Herod.  H ,  3  t«  J'Jv 

I    taifiriiatlaiavtiiat,  vn'a  toi  liyov  Ui'tarra^ofitto;  iitt,,t<ia.ti]aa!,a,),   dernæst 

l'OgBas  af,  at  der  Btnndom  findea  Præseiw  om  Fortiden  —  »varende 

■  til  Imperfectum  Indicativ  — ,  bvad  der  tildeels  vel  kunde  forklarea 

^  tf.  Bt  der  af  vedkommende  Verbum  ikke  findes  nogen  anden  Con- 

jnnctivform,  men  tildeets  ogsaa  kun  kan  have  sin  Grund  i,  at  man 

ønskede   at  betegne  en  varig  eller  gentagen  Handling   (saaledes 

findes  ikke  blot  Ariat.  Nub.    1153   xir  n-foa.   /.'4<r>.   —   sml.   nafli-at 

»  Og  iii,^„i:.^iy  V-    1152  — ;  Vesp.    1074   >.;.    i^ova^i   f,   ii   «^,h   —    og 

»■wd  et  Hovedverhum  af  Notid  Thnc.  I,  41  Ijr  uai  >i^>^>  Ix'*«^  ;'i  — ■ 

'nen  ogsaa  Arisi.  Ran.  702  [hhi;  Sy  juj.oHjio^ii  —  og  ved  et  Hoved- 

'    Varbnm  af  Nutid  Vesp.  561  ér  åt  ^linta  —).    Og  naar  vi  nn  endelig 

ogiaa   finde  Afriat  Conjuncliv   i   elige   Saftninger   om   det  med   en 

(almindelig-)  præsentisk  Hovedsætning   Samtidige    IBom   f.   Ex. 

Berod.    Il,    13  vly  Ji,   .>   i.!,  in'  jMO.'di-ta   i,  nttUfoiiiru  tlirta;  rini,l>i 
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Herhen  høre  endvidere  Exemplerne  paa  den  tilsvarende 
Brug  af  Optativen  i  hypothetiske  Sammenli^iingssætninger. 
Om  disse  s.  i  Almindelighed  Madv.  gr.  Ordf.  §  135  Anm.  3, 
hvor  der  dog  ikke  særlig  er  talt  om  deres  Form  i  det  Til- 
fælde, at  Indholdet  hører  Fortiden  til.    I  dette  Tilfælde  staae 


uQttJtu  avtij  ktautqg  iva£xii,  iftl  t(ftax6ata  ixfpigai]  lY,    198  i^  kttatoata 
ydiff  iftåav  avti]  kmvtTn  a^tata  ivt/xi/,  ixtpéQai)^  Saa  syneS  dog^  ylrke- 

lig  ethvert  Forsøg  paa  at  ville  tillægge  Coi^anctivens  Tempus- 
former nogensomhelst  i  dem  selv  given  temporal  Betydning  at 
maatte  opgives  som  manglende  al  fast  Støtte,  og  vi  heholde  kun 
Forskjellen  mellem  det  Momentane  (Aorist),  det  Varige  (Præsens) 
og  Resultatet  (Perfectum)  tilbage,  medens  Tidsforholdet  paa  ethvert 
Sted  maa  opfattes  efter  Sammenhængen.  For  os  Danske  kan  denne 
Undladen  af  enhver  direct  Betegnelse  af  Tidsforholdet  i  denne 
Art  Sætninger  dog  egentlig  heller  intet  PaaHaldende  have,  da  vi 
jo  selv,  baade  i  Udsagn  om  Fremtiden  og  i  almindelige  Udsagn 
om  Nutiden  og  Fortiden  slet  ikke  anvende  nogen  saadan,  naar 
ikke  netop  Rækkefølgen  i  de  forskjellige  Handlinger  skal  firem- 
hæves  (Aorister  som  i  Xen.  Oecon.  até^ii&iiaiv  5,  13  og  U»ti  17,  2 
kunne  vi  f.  £z.  meget  godt  oversætte  ved  Præsens,  uagtet  Forholdet 
i  intet  Væsentligt  er  forskjelligt  fra  det  i  de  førs^anførte  Steder  af 
samme  Skrift  —  medens  omvendt  i  9,  10  de  om  Førfremtiden 
brugte  Præsensformer  åtåtj  og  navnlig  lafiidvii  om  det  Gjentfigne 
paa  Dansk  maae  gjengives  ved  Perfectum  — ).  Vil  man  endelig 
see  en  Tidsforestilling  i  Coi\junctivformeme  i  de  heromhandlede 
Sætninger,  da  kan  det  kun  blive  den  for  alle  coigunctiviske 
Tempusformer  i  alle  Sætninger  fælleds,  paa  selve  Modusformen  be- 
roende, Fremtidsiorestilling,  som  man  naturligt  kommer  til,  hvad 
enten  man  søger  Udgangspunctet  for  Conjunctiven  i  Relativ-,  Tids- 
og  Betingelsessætninger  i  Conjunctivens  Function  som  „Villie- 
modus'*  eller  i  dens  Brug  som  Form  for  det  potentiale  Udsagn, 
eftersom  baade  Villies-  og  Potentialitetsforesiillingen  efter  deres 
Væsen  nærmest  maa  kaldes  futuriske;  men  det  er  kun  Forestil- 
lingens Form,  hvorom  dette  gjælder,  dens  Indhold  kan  lige- 
saavel  høre  til  Nutiden  eller  Fortiden,  som  til  Fremtiden.  —  De 
temporale  Forhold  i  de  øvrige  Modi  kan  jeg  her  ikke  gaae  ind 
paa;  kun  reent  antydningsviis  tør  jeg  maaskee  gjøre  opmærksom 
paa,  hvorledes  Opfattelsen  af  Conjunctiven  netop  i  de  herom- 
handlede Sætninger  formeentlig  kan  blive  medbestemmonde  med 
Hensyn  til  Afgjørelsen  af,  hvad  Betydning  der  særhg  i  Participial- 
formen  i  Aorist  bør  tillægges  det  stærkt  fremtrædende  Præg  af 
Førtidighed,  som  den  i  saa  stor  Udstrækning  maa  erkjendes  at 
have,  idot  jog  henpeger  paa  den  parallele  Brag  af  begge  disse 
rdtryksformor  i  Sioder  som  Eur  Suppl.  363  f  ,Kic  y^q  dmla^vtat 
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de  l&os  attiske  Forfattere  naturligviis  i  Indicativ,  hvad  enten 
saa    Sovedsætningen  er  Præsens  eller  Præteritum   (s.  f.   Ex. 

Æs^lx  Agam.  1201  Tra^eo-rccrei^;  Thuc.  If  77  inlBovBKJOvfiev  ]  11^ 
60       ^y%9vfiifiin\    III,    39    ovxBnoléfij^trav \    VII,    66    ^ifi'r^1rtty\    Xen. 

Mexx^or.  I,  3,  4  %nu&Bv\  Heil.  VII,  2,  4  ånBKiwaav\  VII,  5, 
8  ^cT-sr^erTonødøvøTo ;  Ages.  1,  36  Xtvxw),  Herod.  IV,  99  staaer 
der      derimod  efter  Hovedsætningen  %al  naQanli,(na  lavt^  ual  ol 

Tw^oi  rifimniu  i^  Snv&ixig  ikke  blot  c^g  $1  Tr,g  JitriKilfi  alXo  t&rog 
«u  £LM.4i  jtdrp^ouu  rBfioUno  tov  ^owor  ror  £ovpittxw  (hvad  der  ganske 

vist;  allerede  er  en  Antagelse  i  Modsætning  til  den  givne 
Virlcelighed),  men  længere  nede  endog  ég  bI  rrfg  'irinv^lfig  &XXo 

idvc»^  ual  fifl  'irjTtvjreg  u^faftavoi  in  BqBvtBtrlov  Xifiivog  ånoTOtnolaTO- 
fM/^c    Tåqmnog  utal  yéfioiitto  tiip  ox^ijv,  hvor  åitmotfioLato  utvivlsomt 

km  kan  være  »havde  afskaaret  (bemægtiget  sig)^.  Man 
kai^  tænke  sig  Sagen,  naturligviis,  og  den  er  heller  ikke  i 
Mad  strid  med  den  i  Hovedsætningen  omtalte  Virkelighed, 
ellers  vilde  der  maaskee  neppe  staae  Optativ^);  men  Stedet 
tiser  dog,  at  Optativ  kan  bruges  baade  om  en  Antagelse 
imod  Virkeligheden  og  særligt  om  en  Antagelse  af  noget 
Fortidigt  imod  Virkeligheden.  Xen.  Oecon.  15,  7  inde- 
holder  Sammenligningssætningen  wrnBQ  bI  Blnoiq  m  8bX  /^(S/u- 

l^'^ot  in'arcta&M   tov   fiilloyta    dwr,<r^r&(u   ru   vnaj^oQtvofiBva   ^^nipetK 

«>^  Ttf  ^j'^aftfUva  woiYiyvwnæiv  ganske  vist  et  Tankeexperiment, 
Bom  ikke  staaer  i  direct  Modstrid  med  Virkeligheden,  men 

d^XI  foregaaende  Sætning  (b  6%  alnag  ug  dBl  fta^^ély  top  fUlXoyrct 
^^9^£!ig  'jraa^lag  imfiBXåiad-an  %al  a  SbI  noulv  xal  ug  dBl  xal  onoiB 
cxorcrTd,  Tctvrdt  fio*  åoxovfiWf  Hq/rpf  i'^u,  dt^ore^ov   nug    inidedgafirjxivai 

^^  ^åj-ia)  viser  dog  tydeligt,  ikke  blot  at  etnoi^  maa  være 
"''^gt  om  Fortiden,  men  ogsaa  at  der  dog  foreligger  en  be- 


)  At  Herodot  i  hypothetiske  SammenligDingssætninger  overhovedet 
kan  bruger  Optativ  (I,  165  (ptwatto',  I,  170  »r«r;  I,  207  knoto-,  III, 
28  41^;  m,  140  la,iot^it]  lY,  165  li^oi;  VII,  162  iia(>at(tfinérov  M17),  kan, 
foraaavidt  der  ellers  utvivlsomt  er  Tale  om  Fortiden  (I,  170;  VII, 
162),  forklares  som  Følge  af  oratio  obliqva;  paa  et  enkelt  Sted 
(IV,  155)  kan  der  være  nogen  Tvivl  om  den  Tidsforestilling,  der 
kar  foresvævet  Forfatteren.  Dog  bliver  det  et  Spørgsmaal,  om 
ikke  Herodot  her  endnu  fuldstændigt  staaer  paa  det  ældre  (home- 
riske) Trin  af  Udviklingen,  om  hvilket  Mere  nedenfor. 
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stemt  given,  fra  det  Antagne  forskjellig  Virkelighed,  og 
i  den  følgende  Hoyedsætning  har  Forestillingen  om  denne 
dog  været  stærk  nok  til  at  bidrage  Sit  til  at  frembringe 
ialtfald  een  Indicativ;  der  fgrtsættes  nemlig:  ravta  70^  fyt^ 

axovaog,  oti  fiév  del  ^^drjUjUOtTot  initnaa&m  rjurixoBiv  av,  jovto  di 
sldti^  ovdév  XI  oifiat  fiålXov  av  initncilfiriv  jrQafifåata. 

Optativ  om  Fortiden  baade  i  Hoved-  og  Bisætning  kan 
jeg  i  fuldstændig  Form  kun  paavise  eet  Sted,  nemlig  Herod. 
VII,  214,  hvor  Herodot  efter  at  have  gjendrevet  Beretningen 
om,  at  det  ikke  var  Ephialtes,  men  Onetes  fra  Earystos  og 
Korydalos  fra  Antikyra,  der  havde  viist  Perserne  Vei  over 
Bjergstien  udenom  Thermopylæ,  ved  at  henvise  til  en  Be- 
slutning af  Pylagorerne,  der  satte  en  Priis  paa  Ephialtes' 
Hoved,  samt  til  den  vitterlige  Kjendsgjerning,  at  Ephialtes 
sidenefber  var  gaaet  i  Landflygtighed  til  Thessalien  af  Frygt 
for  Lakedæmoniemes  Vrede,  tilføier:  eiåBiri  fuv  yag  ar  hcu  iojw 

/itri  MrjXievg  Totvrip  TJ/v  åxQanw  'Ovr^rig,  el  ijf  X^fi  ^oXlå  Oifiikrixig 
eVfj-  dXX^    'EniaXjrjg   y^Q    é<m    o    nsgiri^riaafievog    ro    ovgog    xarå    tifV 

mganov,  joviov  atxiov  f^gåqm.  Her  er  der  imidlertid  aldeles 
ingen  Modsætning  til  Virkeligheden;  der  gjøres  tvertimod 
netop  en  bestemt  Adskillelse  imellem  Onetes'  og  Korydalos^ 
Forræderi,  hvis  Virkelighed  benegtes,  og  den  nødvendige 
Betingelse  derfor  (Localkundskab),  hvis  Mulighed  indrømmes, 
saa  at  altsaa  Udsagnet  atter  her  i  det  Væsentlige  er  poten- 
tialt,  kun  indskrænket  ved  en  speciel  Forudsætning,  der  selv 
er  fuldstændig  mulig,  forsaavidt  som  dens  Forhold  til  Virke- 
ligheden  er  aldeles  ubekjendt^).     Anderledes  forholder   det 


O  Cobets  Forslag  (Mnem.  1860),  at  rette  v>i;t»;c  til  n;,  der  vilde  gjøre 
Udsavet  til  et  Udsagn  om  Nutiden,  har,  veed  jeg  nok,  tiltalt 
Flere,  hvis  Mening  jeg  har  megen  Respect  for;  men  jeg  kan  ikke 
gaae  ind  paa  denne  Rettelses  Nødvendighed.  At  det  kun  er  Onetes, 
der  tales  om ,  og  ikke  ogsaa  Korydalos ,  finder  sin  natnrhge  -  For- 
klaring i,  at  den  sidste  jo  var  en  Malier  (s.  cap.  Id8  og  218),  og 
Participialsætningen  xor«  iw  uii  MtjXuv^  er  ikke  mere  paafaldende, 
end  «  xal  u»/  i  Betingelsessætninger,  hvis  Overeensstemroelse  med 
Virkeligheden  er  given  („om  end"  =  „endskjøndt*",  f.  Ex.  Soph. 
Oed.  R.  802  «  xal  ui;  ,ii«««i,;  Eur.  Hee.  848;  Plat  ApoL  p.  88  C; 
Demosth.  IX,  1.) ;  en  Participialsætning  ganske  af  samme  Art  kan 
ieg  rigtignok  for  Øieblikket  ikke  paavise  (thi  »tiuov  upi  nuo-'^^roi  Soph. 
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sig  ineil  et  andet  Sted  hos  Herodot,  hvor  Bisætniugeii 
Form  af  en  Dobbeltgenitiv,  nemlig  UI,  88,  hvor  Forfattere! 
efterat  have  meddeelt,  at  Darios  Hystaspes'  Søn  ved 
Thronbestigelse  blev  Herre  over  alle  asiatiske  Folkesh 
undtagen  Araberne,  tilføier:  Mfapioi  Si  ouflo^n  Kor^x«. 
i!ovio<Tiri/  ni^i3!,nt,  aXXh  5(Tco(  /j'iyoyro  nai/ivjei  Ka/i{ivir%ti  in  .KjTmTt 
litxintiiir  j-iVg  :4^apiiin'  ov*  av  iirffiti-oter  Ilii/aai  h  AtYvniof.  Dél 
kan  her  neppe  være  Tvivl  om,  at  tn^nXoitv  onaa  forstaa. 
selve  Kambyses'  Indfald;  at  opfatte  det  om  et  fremtidii 
persisk  Indfald  vilde  være  at  tillægge  Herodot  en  aldeles 
urimelig  Tanke ,  og  at  tænke  paa  jævnlig  gjentagne  persiske 
Krigstog  til  Ægypten  (hvad  der  ialtfald  vilde  forudsætte 
Præsensformeu  (aåaXi-oie*)  synes  heller  ikke  at  være  naturligt, 
om  end  Perserne  som  bekjendt  havde  havt  flere  sei 
Opstande  der  at  bf-'kæmpe  (ikke  at  tale  om,  at  man 
disse  Tilfælde  dog  maatte  vente  et  tiow  eller  noget  Li 
tilføiet),  saa  at  altsaa  Optativen  her  ligefrem  synes  i 
brugt  om  en  fortidig  Eventualitet,  betinget  af  en  i  direi 
Modstrid  med  den  givne  Virkelighed  aom  mulig  antagi 
Fomdsætning. 

Disse  Vidnesbyrd  ore  ikke  meget  ^Idige.     Eut  og  andet 
Sted  vil  vel  kunne  tilfiiies,  som  jeg  har  overseet  eller  glemt 
(Steder,    ved   hvilke  jeg  ikke   selv   følte  mig  ganske   sikker 
paa   Rigtigheden    af  den   paagjældende   Opfattelse,    har 
ikke  villet  medtage,  og  særlige  Optegnelser  med  Hensyn 
netop  dette  Forhold  har  jeg  overhovedet  kun  havt  af  Dri 
matikerne,  Herodot,  Thukydid  og  Xenophon),  men  Stort  vil, 
det  neppe  blive.     Imidlertid   tør   vel  dog  selv  ved  disse   fa*! 
VidnesbjTd  to  Ting  ansees  for   constaterede ,  forst  at  i   del 
reent  potentiale  Udsagn  og  ligeledes  i  det  hypothetisk-betin- 
gede,  forsaavidt  den  antagne  Betingelses  Uovereensstemmeli 


Oed.  C.  666  hjirer  jo  Fremtiden  til,  og  Fremtiden  lader  sig  n 
lig  ikke  bestemme  med  apodiktisk  Vished)  undtagen  i  en  rigtigDoV 
ganike  utvivhom  Conjectur  af  Cobet  aelv,  som  (Mnem.  I6T3,  p,  19) 
i  Sohol.  OdysB,  t  391  med  god  Grund  læser  i,  n,"  A  yi<  ";."  'R'iio. 
lliad.  .r4e2)  hJhWi  T^.m.umu.  ^Urin,t,  «.;  ^;,  nu^oua^«  :j«</r.;.-  istedeU' 
for  jiui  aa^oiaiii  ^I.i<jn7;.  Selve  Brugen  af  OptaCiv  om  det  Fortidigt 
kan  Jeg  natnrligviia  ikke  finde  hettenkelig. 
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med  Virkeligheden  ikke  er  given,  have  baade  Herodot  og 
attiske  Forfattere  uden  Betænkelighed  brugt  Optativ  ogsaa 
om  Fortiden,  og  dernæst,  at  der  ogsaa  findes  Spor,  om  end 
svage  og  sparsomme  Spor,  af  at  selv  i  saadanne  hypothetisk- 
betingede  Udsagn,  hvor  Betingelsen  er  antagen  imod  Virke- 
ligheden, denne  Omstændighed  dog  ikke  uden  nogensomhelst 
Undtagelse  overalt  har  gjort  sig  gj ældende  i  den  Talendes 
Forestilling  med  tilstrækkelig  Styrke  til  med  Nødvendighed 
at  fremkalde  den  indicati viske  Udsagnsform.  Vi  gaae  nu  til 
Sprogbrugen  hos  Homer. 

Naar  jeg  her  begynder  med  det  reent  potentiale  Ud- 
sagn, da  skeer  dette  tildeels  af  den  praktiske  Grund,  at 
denne  Form  af  Udsagnet  er  den  simplere,  og  derfor  Stoffet 
her  lettere  at  oversee  og  gruppere;  men  den  bør  udentvivl 
ogsaa,  netop  fordi  den  er  den  simplere,  ansees  for  den  mere 
primitive.  Saavidt  jeg  med  mine  høist  mangelfulde  Sprog- 
kundskaber i  comparativ  Retning  formaaer  at  slgønne,  peger 
Alt  tilbage  til  Forestillingen  om  det,  hvis  fremtidige 
Indtræden  kan  forventes,  som  den,  der  i  hele  vor 
Sprogæt  ligger  til  Grund  for  alle  Former  ogsaa  af  det  hypo- 
thetisk-betingede  Udsagn  —  ligesom  ogsaa  denne  Fore- 
stillings Tilbageilytning  til  Fortiden  er  et  fælleds  Motiv  i  de 
specielt  saakaldte  Conditionalisdannelser,  saavel  Bøinings- 
f or  mer  som  periphrastiske  Forbindelser  — .  Er  nu  dette 
saa.  da  er  i  Virkeligheden  det  potentiale  og  det  hypothetisk- 
betiugede  Udsagn  i  sin  Oprindelse  een  og  samme  Udsagns- 
form«  kun  at  denne  i  det  reent  potentiale  Udsagn  fremtræder 
i  sin  meest  primitive,  med  ingen  Slags  Biforestillinger  be- 
hæftede Skikkelse«  medens  det  hypothetisk-betingede  Udsa^pi 
indeholder  en  Combination  med  Biforestillingen  om  en  speciel 
Forudsætning.  Med  disse  to  Udsagnsformers  oprindelige 
Identitet  er  det  da  naturligviis  tillige  givet,  at  en  fuld- 
kvuumen  skarp  og  bestemt  Adskillelse  imellem  dem  paa  et- 
hvert eukelt  l^luct  ikke  lader  sig  gjennemfire;  paa  den  ene 
^ide  kai\  det  i  et  bisætoingsl^st  Udsagn  være  tvivlsomt, 
hw^rvidt  maaskee  en  Betingelse  b#r  sees  i  een  eller  anden 
IWsteuimelse  i  selve  S;ietuiu^n  eller  underforstaaes  af  Sam- 
meuh^^'U^tt;  (via  den  anden  Side  kan  ogsaa  en  i  udtrykkelig 
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^sætoiiigsform  fremsat  Betingelse  hare  eu  fuldsta'Ddig  acci- 
dental  Chai'akteer  (f.  Ex.  hvor  deD  er  blot  cODcessiv),  endelig 
kaii,  selv  hvor  Betingelsen  er  af  væsentlig  modificerende  Be- 
tjilning,  alligevel  Potential  itetsmoraent et  være  meget  bestemt 
fremtrædende').  En  Adskillelse  kan  da  knn  gJBres  i  det 
Hele  ng  Store;  i  det  Enkelte  maa  man  stundom  nøies  med 
et  Skjøu.,  men  Hovedresultatet  vil  vel  desuagtet  kirnue  an- 
tages at  ville  blive  væsentlig  det  Samme. 

I  det  reeut  potentiale  Udsagn  er  da  for  det  Første  hos 
Homer  iDdicativeu  ubetinget  udelukket  overalt,  hvor  Ud- 
sagnet augaaer  Nutiden  eller  Fremtiden.  Det  almindeligste 
Tilfælde,  i  hvilket  vi  hos  efterhomeriske  Forfattere  finde 
ludieativ  i  et  saadaut,  er  i  Udsagn  om,  hvad  man  under 
andre  Omstændighedtr  end  de  givne  kunde  være  tiibaielig 
til  at  ønske  (,iiioxd6/,ijr  ur  =  „vellem"  og  lignende  Udtryk; 
8.  Madv.  gr.  Ordf,  i;  117  b  Anm.  2)*);  men  ogsaa  i  saadanne 
Udaagn  tinde  vi  hos  Homer  udelukkende  Optativ.  saaledes 
jt  318  f>  MiftiStj,  fiiika  flir  loi  /fu)*  i&iXoifii  nol  avioi;  u;  ifte*. 
iSc  Sw  Fuiv  'Eqrv&ai-iia*a  naiimin;  n  186  f.  i,  a  fir  ijot  je  aiim' 
fiovi-oiftfir    tnalfiiur    ^tTi,([i  lirtin9ru'   ållLii  Tor    ntdiofim   xal    StISia, 


')   Som  Exempel  paa  dette  Sidste  vil  jeg  aaiatc  Herod.  11,  14G  t^  ^h 

nata^m  'HfaxUiii  u  Jj  yffigmpiairo;  j'fruj/iroj,  uni  J()  «r>i  Jiituno:  u  in 
StfiUtn  rai  Uat  t,  lir  77'jr>:luiii|;  rir^tr«;,  1><I  at  «,-  („kande  mftn 
rige")  n.!  m«™.-  Hil^vt  Y,vo,.itmi  atifa;  l/«>    rn    h,i,«,   -^yi^at«   «™ 

^l^ftt^^'>y!:ra,^  .itrnr,  hvilket  Sted  afgiver  et  slaaende  Tidnesbjrd  om 
det  hypothetigk-beUogedo  Udeagua  væsentlige  Identitet  med  det 
potentiale.  Sml.  Thai;.  IH,  53,4.  Ogsaa  for  Oldtidens  »/..»-rf  stod 
det  hTpothetisk-betiugede  Udsagn  som  VKsenUigpotentialtCParLikelen 
DV  kaldes  jo  »vrdin^sj  åvtrjini;)  og  som  saadanl  indeholdende  en 
litatr^i«  "«•  inuftr«*';  S.  Stederne  bos  O.  Hermann  de  part.  ar  lib. 
I  cap.  6. 
I   Ogsaa  i  Sætninger  eom  Xen,  Anab.  III,  U.  24  {™i  ^.ui,-  å'Sv  t^.,, 

tftirt  7V7>ui  f.r)niB  ifarttioij   ilroi    BlxoJi  i^/>iiiinn/i,  liUii  itrtaaxiuaU'il'ai 

å(  Bvrvu  SDi'  Uniaawtai åXÅ^  yuf  Jii-ita   O.  S.  V.)   seer  man   vel 

rettest  knn  tahiberede  potentiale  Ude^n  (jeg  kunde  være  tilbdje- 
lig  til  at  sige  —  men");  ligeledes  i  Sætninger  a        ~ 


14,  3  (ro.lcx  4r»  ^.'tu 


-  Jeg  kunde  vel  e 


tiven  Plat.  Crit.  p.  60  B), 


1  and-  f.  Ex,  Opia 
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Det  potentiale  Udsagn  om  Fortiden  seet  fra  Nutidens 
Standpunct  findes  hos  Homer  desværre  ikke  repræsenteret 
i  udpræget  tydelige  Exempler.  Enkelte  optativiske  Udsagn, 
der  kunde  henregnes  hertil,  lade  sig  fuldt  saa  naturligt  og- 
saa  forstaae  om  en  (almindelig)  Nutid  eller  Fremtid,  saa- 

ledes  a  65  nag  åv  tnea    'Odvaj,og  i'jfin  &Bioio  la&olfAffv^)^  Og  det 

Samme   gjælder   om   Conjunctiv  f.  Ex.  ^  832  f.  xi^  IP  oU\ 

81  xa  Kol  avrbg  lav  xoiXrjg  énl   vribg    Ttjle  (plXav    aTToXijTO«    akåfå»iig 

atrnBq  'odvctTBvg;  Denne  Mangel  paa  sikkre  Vidnesbyrd  bliver 
især  følelig  ligeoverfor  et  enkelt  Sted,  der  ubetinget  maatte 
regnes  herhen,  hvis  man  kunde  stole  paa  Overleveringens 
Rigtighed,  nemlig  å  546  f.,  hvor  Proteus  siger  til  Menelaos 

om  Ægisthos:  ^  ^a(f  fiiv  iaw  ^s  xix^,<TeWf  tj  xév  ^Oqitnr^  xtslrBP 
v7to(p&ttfÅSvog,  (TV  di  xev  tmpov  mni^olrfaaig.     Indicativ  i  det  eneste 

Udsagn  af  denne  Art  hos  Homer  maa  i  høi  Grad  vække 
Forbauselse,  naar  man  erindrer,  at  der  hos  Herodot  i 
temmelig  betydelig  Udstrækning  og  enkelte  Gange  ogsaa  hos 
attiske  Forfattere  (Tragikerne,  Thukydid,  Platon)  forekomme 
Udsagn  af  samme  Art,  men  med  Verbet  i  Optativ.  Vil  man 
altsaa  ikke  paa  dette  ene  Sted  tillægge  Partikelen  xer  en 
ganske  anderledes  selvstændig,  af  Verbalbegrebet  uafhængig 
Betydning,  end  den  ellers  har  overalt  ogsaa  hos  Homer,  maa 
man  antage  en  gammel  Corruptel;  men  om  i  saa  Fald  Fejlen 
er  at  søge  i  selve  Verbalformen  eller  maaskee  snarere  i  xew 
(^nemo  reprehenderet,  si  ibi  I  xal  legeretur",  bemærker  G. 
Hermann  med  Rette),  seer  jeg  ikke,  hvorledes  man  med 
nogensomhelst  Sikkerhed  skulde  kunne  afgjøre.  Paa  dette 
enkelte  Punct  maae  vi  da  give  Afkald  paa  et- sikkert  og  be- 
stemt Resultat. 

Hvad  dernæst  det  potentiale  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct angaaer,  da  vil  jeg  først  udsondre  saadanne  Relativ- 

*)   Hvor  ogsaa  Subjectet  er  et  —  i  Modsætning  til  det  som  virkeligt 
existerende  forudsatte  —  blot  tænkt  Subject,  som  i2  565  Æ  (ov 

Yii{i  X9  riai'17  iitotoi  iXi^ifitty  ovd«  ftai'  r^•^Wf  i;  atgatiir  ovåh  yo^  cr>  ^vloMaf 
iu<L*^o<  01-^^  x'  u/^a  (i«ra  ftttox^oatti  ^VQawv  i;u9f9Qaut)  \  å  64  (liTfi  ov  Jtt 
xtzxut   roiot-rrd«   rixoifi);  cu    107  f.    (otdc    jrfi-    alXot^    XQiinifi»toi    U^ait«  ttata 

nruAir  tttdita^'  u^MrTroi.;^  turde  Udsagnet,  forsaavidt  som  Subjectet 
dog  maa  tænkes  førend  Handlingen,  ialtfald  rettere  blive  at  op- 
fatte som  Udsagn  fra  Fortidens  Standpnnct. 
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seetnmger,    der   slutte  sig  til   et    benegtet   Hovedverbum   af 

F'ortiden  til  Angivelse  af  een  eller  aoden  Qvalification  (Hen- 

ligt.  BesteDimelse).    Attiske  Forfattere  have  her  vistnok  altid 

>anigt   Indicativ;  s.   f.   Ex.    —   foruden   det  Madv.   gr.   Ordf. 

[       117  b   anførte   Sted  Plat.  Phæd.  p.  57,   hvor  Hovedverbet 

irfcsaer  i  Perfectum  —  Sopb.  Oed.  R.  116  f.;  Xen.  Oecon.   7, 

L  1  ;  Demostb.  XVIU,  43 ;  XXHI,  155  (Soph.  Phil.  280  ff.  staaer 

A^T  ved  Optativeme  ot/tciaeier  og  m'Mtiono  intet  Sy,  og  de  be- 

\»^ve  ikke   at  være  potentiale;   sml.   oiv  ("/w  omii;   med  Con- 

jiiTictiv  Madv.  gr.  OnU.  §  121  Slutn.;  i  Lighed  hermed  synes 

rtgsaa  Madvig  §  1.32  d  at  have  opfattet  Stedet),    Hos  Homer 

bar  jeg   af  Sætninger,   der   kunne   regnes  herhen,   i   lliaden 

kun  fundet  to,  i  det  Høieste  tre,  og  i  dem  staaer  dér  Opta- 

tlv.     B    fi87    m'    -j-ng    iijT    o'i    T'-c    uifiy    inl    ar'xoii    ',f',aniTO    kan 

t^totiven,  da  der  intet  nr  eller  ner  staaer  ved  den.  forklares 

pan  Bamme  Maade  som  i  Soph.  Phil.  280  ff.;  sml.  *  103  ri* 


f  Mil  tn&'   )jf  7 


hvor  den   blotte   Conjunctiv  • 


ogsaa  maatte  opfattes  noget  anderledes  end  Conjunctiven  med 
«  f  345.  Derimod  maa  Optativen  nødvendigviis  opfattes  som 
potential  Jl  35  ff.  roi-  fvv  aix  izlrjie  rimiv  nf^  {iinn  anåam  ji  ^ 
Hojii  '^igiti  xol  fitfiifi  Kai  liiai  w  ha!  nmifii  Ilfiiofiiu  XooTiri  tt,  tol 
"  ^ir  IMO  /r  jtvgl  Ktiaicr  nat  /ni  xii^ea  xiBfltraier  Og  Jl  743 
H.  DV  j-ii^  jioi  #vij(ri(i)v  lU/eW  /x  jfcT^nt;  Spr^ac;  ovSc  i!  fioi  alne; 
IWwi*   lami,    ov   rt    xfr   ålet    ftBav  Ijiiijt    i'viriic    Tt    HRt     ',(iina    Såtl^- 

iwwo.  I  Odys-seen  bar  jeg  kun  lagt  Mærke  til  eet  Sted  af 
denne  Art,  og  der  staaer  der  Indicativ.  Det  er  r  35  Sjiifhc 
^  01«  dof  TiQoåluaMfier ,  al  Mv  i<fairor.  Til  at  statuerc  nogen 
Fiiraijel  mellem  Illadens  og  Odysseens  Sprogbrug  ere  disse 
Steder  alene  for  faa.  Derimod  er  der  et  andet  Spørgsmaal, 
Mm  her  kræver  Opmærkaombed.  Kunde  ikke  paa  alle  tre 
Stoder  det  potentiale  Udsagn  opfattes  som  et  Udsagn  fra 
øltidens  Standpunct  om  Nutiden  eller  Fremtiden?  I  det 
siilstanfarte  Sted  staaer  der  jo  Imperfectum  {iicoiyov;  ogsaa 
"  Ho  har  man  villet  læse  peiitiiitir).  Hvad  de  to  Steder  af 
llisden  angaaer,  vilde  vi  —  bvis  vi  beholde  fieiifjuÅ^v  si  745  — 
""!  en  saadan  Opfattelse  ikke  komme  i  Strid  med  det  oven- 
f'ir  Udtalte;  derimod  vilde  dette  blive  Tilfældet  for  det  sidste 
Steda  Vedkommende,    da    der   jo    her  staaer   Indicativ,    og 

idiki.  toi  »ol.    »T  iBkke.    III.  12 
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denne  saaledes  ikke  hos  Homer  yilde  være  udelukket  fra 
potentiale  Udsagn  om  Nutiden  og  Fremtiden.  At  op&tte 
Hovedsætningens  Præteritum  som  præteritum  in  præsenti 
falder  paa  alle  tre  Steder  fra  Meningens  Side  ganske  natur^ 
ligt,  og  hvad  Formen  angaaer,  da  tør  det  ikke  blot  ansees 
for  utvivlsomt,  at  Aoristet  virkelig  kan  have  denne  Func- 
tion  (s.  Nutzhorn  „om  Præteritumsbetegnelsen  •  i  Græsk"  i 
Tidskr.  f.  Philol.  og  Pædag.  VI),  men  ogsaa  Imperfectum 
kan  upaatvivlelig  findes  brugt  —  for  ikke  at  tale  om  Imper- 
fecter  som  txi^aov,  inXno  o.  a. ,  der  ligefrem  kunne  fungere 
som  Aorister,  —  om  Handlinger  i  Fortiden  sete  fra  Nutidens 
Standpunct,  forsaavidt  som  det  er  gjentagne  eller  varige 
Handlinger  O-  Men  Spørgsmaalet  er  dog  ikke  hermed  af- 
gjort; thi  for  det  Første  er  et  præteritum  in  præsenti  endnu 
ikke  noget  Præsens  —  ikke  engang,  hvad  Perfectet  hos  Homer 
maa  erkjendes  i  det  Væsentlige  at  være,  et  præsens  ex  præter- 
ito  — ,  og  for  det  Andet  er  Forholdet  i  det  foreliggende 
Sted  et  ganske  andet  end  i  Udtryk  som  i^Ufiri^  ar  o.  lign., 
i  hvilke  ubetinget  Muligheden  endnu  er  tilstede  i  Nutiden  og 
kun  fremtræder  som  tilbagetrængt  ved  de  nærværende  Virke- 
lighedsforhold,  hvorimod  her  netop  selve  Muligheden  er  ude- 
lukket ved  en  Kjendsgjerning,  der  hører  Fortiden  til.  For 
her  een  Gang  for  alle  at  klare  dette  Forhold,  vil  jeg  helst 
med  det  Samme  gjøre  opmærksom  paa  den  Rolle,  det  spiller 
ogsaa  i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn;  jeg  vil  da  siden 
kunne  henholde  mig  til  det  her  Udviklede. 

*)  For  Homers  Vedkommende  findes  allerede  i  de  af  Kigger  gr.  Spr. 
n,  §  53,  2  Anm.  1  Slntn.  anførte  Steder  ikke  blot  iVurft,  som  og- 
saa hos  Tragikerne  jævnlig  forekommer  baade  som  præteritum  in 
præsenti  og  som  fortællende  Tempus,  brugt  saaledes,  men  ogsaa 
fltQi<p9  X  421;  sml.  tp  364;  selv  Iterativformen  ^i^taxot  findes  paa 
denne  Maade  /  46  og  209.  Jeg  skal  her  kun  anføre  nogle  Steder 
af  attiske  Forfattere.  Arist.  Nub.  1409  staær  paa  denne  Maade 
}itv/tt§s;  Pac.  825  li^/oi/r  (sml.  %7Ta»tg)\  Av.  385  ipavttétfiåSa  (ved 
oimai) ;  Ran.  457  dt^yo/ucv  (sml.  fitfÅvt'ifjiå&a) ;  Plat.  Apol.  p.  86  B.  q^or; 
p.  39  D.  xatåixov  og  iia»dv9a99]  p.  41  E  iXvrtow;  Xen.  Cyr.  VULl,  7, 
10  irtaiåivov  (sml.  irtaiåtv&ijv) ;  Mem.  IV,  3,  2  åifjyovrto;  Anab.  m,  1, 

22  dftaixofit&a  (sml.  jmco^xijxaaii') ;    IV,   1,   19  iåwdfxtdxi    (smL   ti^Mrrør). 

Med  Hensyn  til  selve  det  i  Stedet  af  Odysseen  bmg^  Yerbom 
idv  kan  man  sammenligne  Xen.   Cyr.  I,  4,  9   dkl'  ^  aia^ijtatf  vri 

iåiwxå^j  ov  aot  fiovov  Xoiåo^iiaerat,  dXld  xal  ijnoij  <iti  at  ttmv. 


Gmkemei  hypothetjak-betuiKede  og  potentiHle  Udstgn. 

L  En   Mulighed,   hvis   Realisation  tæukes   afhæugig  a£  en 
]  Virkeligheden   antagen  Forudsætning  i  Fortiden,   frem- 
stiller sig  først   og  nærmest   som   noget  dengang  Muligt, 
uden  Hensyn  til.  om  liealisatiouen  af  samme  i  Virkeligheden 
ogsna  vilde  falde  i  Fortiden  eller  maaskee  først  kan  tænkes 
at  indtræde  tienere.     Ogsaa  paa  Dansk  sige  vi  regelmæssigt 
og  rigtigt  f.  Ex.    „var   du   ikke   kommen   til   mig  idag,   var 
jtg   kninmen    til    dig    imorgen"^),    og    ligeaaa   udtrykte 
aalnrligviis  Grækerne  sig-    Metop  paa  (Srund  af  denne  Over- 
eeosslemmelse  i  selve  Forestillingens  Form  la'ggo  vi  i  Regelen 
paa  aaadanne  Steder  slet  ikke  Mærke  til  det  Særegne  i  Tids- 
'irholdet .   og  naar  det   da   en   enkelt   (Jang   paa  Grund  af 
**Brlige  Omstændigheder  træder  frem  for  Bevidstheden,   kan 
*fet  virke  confunderende.     Exempler  paa  denne  Sprogbrug  i 
Qjaden  og  Odysseen  have  vi   med   forudgaaende  Betingelses- 
*«etiitng  V  21  ff.  og  uden  saadan  A  382;  o  224  og  ^28;  x  427; 
'tt«n  det  meest  haandgribelige  Exempel  i  den   ældre   episke 
'digtning,  jeg   veed  at  paavise,   er  i   den   homeriske   Hymn. 
•*»  Cer.   360   ff.,   hvor   Demeter,  inden   hun   forlader  Keleos' 
Htjits  i  sin  Vrede  over  at  være  bleven  beluret  af  Metaneira, 
da  hun  efter  Sædvaue  om  Natten  lagde  den  lille  Demophon 

1  Uden,  siger;  åS'årmuf  xeV  lui  Kai  n^rifour  iJjUotb  nåfia  naidn 
<^-Åor  aoltiaa  nål  oufd^lTov  Hinaaa  ■Hjtipr  vvr  d'oin  iad'  Hi  MT 
■&tirmor  jfm  df^po,-  riiOiai,  Det  tiUJgtede  Besultat  vilde,  om 
tjudinden  var  bleven  uforstyrret,  ialtfatd  først  kunne  være 
*iaaet  ved  fortsat  Behandling  i  en  f|jeriiore  Fremtid;  men  den 
■klce  indtrufne  Forudsætning  hører  Fortiden  til,  derfor  sees 
Muligheden  som  en  dengang  existereude  Mulighed .  og 
eidgterer  nu  virkelig  heller  ikke  mere;  man  vil  her  heller 
*klie  paa  Dansk  kunne  oversætte  anderledes  end  „jeg  skulde 

i  For  at  anføre  Steder  af  Litteraturen,  hedder  det  i  Holbergs  Dide- 
rich  Mentefaen-Skrsek  Se.  8:  „Hvis  det  bavdo  akeet,  havde  jeg  DU 
TBret  fri  for  daglig  Fortræd"  og  i  OebleaBchlngerB  Aladdin  Aet 
m  So.  3:  „Tær  hun  forsikkrel,  sagde  han,  min  Maer!  at  jeg  ekal 
tys  for  hendes  kjære  Søa  saa  godt,  som  aelv  han  kunde  have 
I  «yet,  hvif  ban  var  bleven  ved  sin  Faders  Haandværk".  Den  tjl- 
r  »nrende  Udtryksfomi  i  Ønske iætningen  er  i  Grasak  repræsenteret 


[  Het.  Op.  174  i;  (f.,j 
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have  gjort  o.  s.  v.'^  Ogsaa  Exempler  fra  yngre  Litteratnrom- 
raader  paa  denne  Udtryksmaade  ere  ikke  sjeldne.  I  fuldstæn- 
dige Udsagn  med  forudgaaende  Betingelsessætning  have  tI  den 
f.  Ex.  SopL  Aj.  447  ff.;  Oed.  C.  1348  ff.;  Eur.  El.  40  C  (det 
eventnelle  Barn  knnde  ganske  vist  meget  vel  allerede  være  født 
—  Elektra  lokker  jo  netop  siden  Moderen  i  Fælden  ved  Fore- 
givendet om,  at  hun  har  født  et  Barn  — ,  men  optræde  som  Hæv- 
ner knnde  det  først,  naar  det  var  voxet  op  til  Mand  —  hroifor 
ogsaa  Nancks  Conjectur  n<né  istedenfor  tots  er  meget  plaa- 
sibel  — );  Tr.  1242  ff.  (her  har  Miskjendelse  af  Forholdet 
foranlediget  G.  Hermanns  Conjectur  v^nj^s^iÆr,  som  er  optagen 
uden  Betænkning  baade  af  Matthiå  og  Dindorf ,  baade  af 
Kirchhoff  og  Nauck,  og  mod  hvilken  Hartung  kun  har  temme- 
lig intetsigende  Indvendinger  at  opstiUe,  men  som,  om  den  end 
har  en  Slags  ydre  Støtte  i  den  urigtige  Betoning  vfiwii&i^  i 
Pal.  287,  ikke  kan  kaldes  nødvendige);  hvorfor  skulde  Dig- 
teren ikke  kunne  lade  Hekabe  med  fuldstændig  moralsk  Vis- 
hed forudsee,  at  Trojas  Skjæbne  vil  blive  Gjenstand  for 
Skjaldesang?);  Herod.  VH,  147  (at  Sætningen  her  er  en 
declarativ  Gjenstandssætning  ved  et  Hovedverbum  af  For- 
tiden, er  som  bekjendt  det  hypothetisk-betingede  Udsagns 
Form  uvedkommende;  jfr.  Madv.  gr.  Ordf.  §  130  b  Ånm.  3); 
Plat.  Apol.  p.  38  C;  uden  nogen  udtrykkelig  Betingelses- 
sætning endvidere  Soph.  El.  1319  ff.;  Oed.  R.  1371  ff.;  Eur. 
Ion.  1273  f.,  1541  ff.  Ligesom  i  det  anførte  Sted  af  Platon 
nærmere  beseet  ogsaa  Bisætningens  Indhold  {el  nequfiBima 
oltjrov  xQ^of"),  skjøndt  det  er  seet  som  tilhørende  Fortiden 
og  i  Tilfælde  af  Virkeliggjørelse  visselig  ogsaa  vilde  være 
indtraadt  i  Fortiden,  dog  maa  siges  at  strække  sig  ind  og- 
saa i  Nutiden  og  Fremtiden,  saaledes  gives  der  fremdeles 

*)  Om  Optativ  her  overhovedet  er  tilstedelig ,  er  et  andet  Spørgi- 
maal,  som  jeg  her  ikke  skal  indlade  mig  paa.  Man  kan  til  Støtte 
for  den  anføre  Eur.  Bacch.  1841  ff.  (hvor  rigtignok  Mnsgrave  har 
forlangt  og  ikke  faa  Udgivere  oplaget  éi-^aifiorut  cit)  og  Lys.  XV, 
8  (hvor  Optativen,  saavidt  jeg  veed,  endnu  ikke  har  været  antastet, 
men  hvor  fonrvrigt  selve  Meningen  er  tvivlsom  og  Conjectnreme 
talrige)  —  Eur  Iph.  Taur.  447  ff.  hører  neppe  herhen  — ,  og  jeg 
vil  ikke  i  og  for  sig  benegte  Muligheden  af  denne  Sætningsform^ 
men  regelmæssig  er  den  ialtfald  ikke. 
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Heide,  hvor  ogsaa  den  i  Bisætuiugen  opstillede  Forud- 
sstnings  Realisation  heelt  og  lioldeut  vilde  falde  i  Frem- 
tiden (hvad  der  forresten  ogsaa  er  Tilfældet  med  deu  i 
participial  Form  udtrykte  Forudsætuing  ialtfald  i  det  først- 
anfBrte  Sted  af  Eur.  Ion.),  nien  Bisætningen  dog  ligeaaarel 
Jam  Hoved sætniD gen  er  anskuet  og  har  maattet  anskues  som 
tilharende  Fortiden,  fordi  den  fremtræder  som  umuliggjort 
ved  en  forbigangen  Begivenhed,  saaledes  Pind.  Pyth.  IV,  43 
ff.  (sml.  m/iToi  V,  i-2)  og  Arist.  Ran.  542  ff.,  hvor  der  ogsaa 
paa  Dansk  kun  kan  sættes  Plusqvamperfectum.  At  der  paa 
alle  disse  og  lignende  Steder  foreligger  en  ganske  ligefrem 
ug  umiddelbar  Opfattelse  af  selve  Forholdet  aom  et  virkelig 
fortiden  tilhørende  Forhold,  vil  jo  efter  den  gængse  Fore- 
stilling om  Tempusformernes  Betydning  i  det  hypothetisk- 
Wingede  Udsagns  indicativiske  Form  allerede  være  givet 
oied  de  her  gjennemgaaende  A  or  is  tf  or  mer ;  gaaer  man  ud  fra, 
at  Tempusformerne  ogsaa  her,  som  opstaaede  af  en  oprinde- 
lig Optativ .  i  og  for  sig  ikke  have  Noget  med  Tidsforestil- 
liugen  at  gjøre,  da  taber  ganske  vist  dette  Moment  al  væsent- 
lig Betydning;  men  det  kan  vel  ogsaa  være  tilstrækkeligt 
at  appellere  til  almindelig  naturlig  Sprogfølelse  og  Analogien 
i  vort  eget  sproglige  l!dti7k  for  det  tilsvarende  Forhold. 
At  der  nu,  ligesom  det  jo  er  en  bekjendt  Sag,  at  der  over- 
hovedet i  det  liypoihetisk-betiugede  Udsagn  jævnlig  af  for- 
sijellige  (.Jrunde  tindes  Imperfectum  om  det  Fortidige'),  saa- 
ledes ogsas  i  denne  specielle  Art  deraf  niaa  kunne  tænkes 
Imperfectum  om  det  som  fortidigt  Anskuede ,  tor  a  priori 
MS«8  for  givet;  at  det  virkelig  forekommer,  kan  man  see, 
fiffl  ikke  af  iatyiojo  Herod.  VJI,  147,  saa  dog  ialtfald  af  ',y 
%  iititn6fii/i-  i  Stedet  af  Aristophanes ;  jeg  skal  endnu  blot 
'ilfme  Sen.  Auab.  VI,  X,  32  oiS'  «.-  Jj-b^b  ^jTotr/t.;«*'.  li  iiUor 
"Wt,  hvor  ogsaa  vi  utvivlsomt  vilde  sige  „skulde  have 
'8t  mig  op"  (medens  andensteds  ganske  vist  Forestillingen 
"m  dea  netop   nærværende  Tid   i   Modsætning  til    Fortiden 


I  S  Mtdvig  gr.  Ordf.  §  117  a,  Amn.  1;  Eruger,  gr,  Spr.  §  64,  10  A. 
3  Og  4;  CuTliuB.  gr.  Schulgr.  Ilte  Udg.  §  543;  Frohbn-ger  t  L^. 
Sin,  36  ojT  det  tilhørende  Sted  i  „Anhang", 
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kan  gjøre  sig  ovenreiende  gjældeode,  som  f.  Ex.  i  det  af 
Madvig  §  117  a  anførte  Sted  H,  1,  4). 

Der  er  da,  for  at  uddrage  det  her  nærmest  paagjæl- 
dende  Sesahat  af  hele  denne  Digression,  heller  Intetsomhelst 
til  Hinder  for,  at  yi  i  Analogi  hermed  ogsaa  i  Odysseen 
T  25  kunne  betragte  ai  xcr  ufmpw  som  potentialt  Udsagn  fra 
Fortidens  Standpunct  som  den  Tid,  paa  hrilken  den  da  endnu 
existerende  Mulighed  blev  ophævet  ved  det  givne  Forbud. 
Det  Samme  vilde  være  Tilfældet  ogsaa  Ji  745,  om  man  der 
vilde  læse  fiefirf^rfV. 

Ved  den  øvrige  Hovedmasse  af  potentiale  Udsagn  fra 
Fortidens  Standpunct  hos  Homer  (i  Hovedsætninger  og  sæd- 
vanlige Relativsætninger)  er  der  intet  Særligt  at  bemærke ;  vi 
have  her  væsentlig  kun  at  constatere  det  statistiske  ForhoM 
imellem  optativiske  og  indicativiske  Udsagn.  Af  de  første 
regner  jeg  uden  Betænkning  herhen  ogsaa  saadanne,  i  hvilke 
det  tænkte  Subject  er  nærmere  bestemt  ved  Tilføiningen 
cMoc  vvr  ^Qoxoi  £iVir.  Thi  for  det  Første  er  dette  ikke  en  Be- 
tegnelse af  virkelige  Nutidsmennesker,  men  kun  af  Folk  af 
samme  Beskaffenhed  (oToi),  der  vel  maae  kunne  tænkes  til 
alle  Tider,  og  dernæst  anvendes  denne  Bestemmelse  overalt 
kun,  hvor  der  er  Tale  om  bestemte  existerende  Gjenstande 
i  Fortiden  (Stene)  og  om  den  Maade,  hvorpaa  bestemte 
existerende  Personer  i  Fortiden  behandlede  disse,  saa  at 
det  synes  uden  Sammenligning  rimeligere  at  tænke  sig  det 
ubestemte  tænkte  Subject  i  den  omtalte  Fortid  end  omvendt 
at  tænke  sig  de  bestemte  dengang  e:visterende  Gjenstande 
(Stene)  henflyttede  til  Nutiden.  Stederne  af  denne  Art  ere 
E  303  (rel),  M  381  f.,  M  447  f.  og  Y  286  (rel.).  Lidt  mere 
Tvivl  kunde  der  være  om  A  271  f.,  hvor  ogsaa  Tilføiningen 
har  den  mere  bestemte  Form  lur  oV  wr  ^g<noi  eitnr.  For- 
uden disse  Steder  have  vi  i  Iliaden  endvidere  Optativ  om  et 
virkeligt  Subject  .t  127  f.  (rel.).  p  398  f.  (med  tilføiet  con- 
cessiv  Betingelsessætning  ligeledes  i  Optativ)  og  T  90,  om  et 
tænkt  Subject  r  220  (2  Pers.)  og  223,  J  223  (2  Pers.),  429 
(2  Pers.)  og  539  ff.  (med  tilføiet  Relativsætning  ligeledes  i  Opta- 
tiv), E  85  (2  Pers.),  M  58  f.  (Vano^^  maa  betegnes  som  tænkt 
Subject,    men    rigtignok   tænkt   blandt    en    given,    dengang 
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tilstedeværende  Mængde;    sml.  nt'ioS  Si  fnvoiveoy),    o  697  (3 

Pers,)  og  p  366  (2  Pers.).    Mod  hele  denne  Række  af  Opta- 

tiver  (17  ialt,   med  de  tidligere  omtalte  Relativsætninger  19 

eller  30)  staaer  der  tre  Indicativer  (alle  om  tænkte  Subjecter 

af    3  Person),   nemlig  jI  421   (hvor  Objectet  er   det  logiske 

Subject),  Af  465  og  //  fi38  f.    I  Odysseen  have  vi  af  potentiale 

Udsagn  i  Optativ,  der  ubetinget  maae  opfattes  som  Udsagn 

fra  Fortidens  Standpunct,  kun  tre  (alle  om  tænkte  Subjecter), 

nemlig  f  73  f.   (NB.   IV&o— tntir«),   ,  241   f.  (NB.  tAy  r«)  og  " 

86   f,  (NB.  5,"«.eT.;.r£>«r)  —  thi  .j  293  f  (rel.  2  Pers.)  og  v  187 

f.  maae   vel   helst   opfattes   som   almeengj-ldige  — ,   og   mod 

dem  staaer  der  mindst  lige  saa  mauge  i  Xudicativ.  nemlig  om 

et  virkeligt  Subject  Relativsætningen  i  334  (mau  lægge  Mærke 

til   Imperfectet  om   den   utvivlsomme   Fortid),    om   et  tænkt 

Subject   X   84   og   det  upersonlige  Udsagn  i  211  (ot'a  &r  (pil™ 

V  —  NB.  Imperfectum  om  Fortid  —  =i  oi^x   m   ug   "j&Biar)-, 

hertil   kommer    den    ovenfor   omtalte    Relativsætning    i   25. 

Derimod  regner  jeg  ikke  herhen  i  418,  yi  47,  w  61  og  90, 

lardi  2  Person  der  overalt  refererer  sig  bestemt  til  selve  den 

£nkelte,  som  netop  tiltales. 

I  det  reent  potentiale  Udsagn  spiller  altsaa  aabenbart 
Isdicativen  i  Illaden  endnu  en  forholdsviis  meget  ubetydelig 
BoUe;  i  Odysseen,  hvis  Affattelsestid  maa  sættes  senere, 
sjces  den  at  have  vundet  et  ikke  ringe  Terrain;  men  i  begge 
Digte  tør  den  upaatvivleiig  antages  endnu  at  være  brugt 
Dilelokkende  i  een  Sphære,  nemlig  i  Udsagn  fra  Fortidens 
Btanilpunct. 

Naar  vi  dernæst  gaae  over  til  at  betragte  det  hypothetisk- 
-wtiiigede  Udsagn,  da  giver  Hovedmassen  af  Steder  ikke 
Anledning  til  nogen  særlig  Drøftelse.  Den  hestaaer  af  væsent- 
lig regelmæssige')  Udsagn  i  Optativ  om  F.ventualiteter  i  Nu- 


)  Jeg  »eer  hort  fra  DregelmæsiiRhedsr,  der  ikke  berøre  det  fore- 
litfgende  Spørgimaal,  gaanoin  blandede  SætDingsforbindelaer  —  for- 
nividt  de.  ikke  beslaae  af  en  Optativ  og  lodicativ  af  en  hietnrisk 
Tid  ^.  Udeladelsen  af  m  eller  ur  ved  Optativ,  den  hist  og  her 
overleverede  Forbindelse  af  »v  og  m  i  bamme  Sætning,  endelig 
Bfugen  af  ..'  x*i.  med  Optativ  i  Bisætningen  (..•— ui-  R  597),  Da  n 
i  tiyere  Tid  bar  segt   at   rette   den  sjdstntevnte   Ure gelm salighed 
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tiden  eller  Fremtiden  eller  i  Aorist  Indicativ  om  Eyentaali- 
teter  i  Fortiden.  Stederne  af  denne  sidste  Art  skal  j^  her 
anføre  fuldstændigt  (med  Begyndelsesverset),  nemlig:  1)  med 
Betingelsessætning:  jb155;  r373;  £679;  z73;  i/ 104;  e  90. 
217;  A  750;  M  290;  .t  723;  S  258;  O  121.  459;  n  617.  686. 
698.  847;  F  350.  613;  S  151  (gjenoptaget  i  anden  Form  165). 
397.  454;  *  544;  V  154.  382.  526.  540;  r  255;  «  363.  502; 
8  39.  426.  436;  i  497;  i  317;  r  137;  ^  67;  (p  226;  ^  21. 
241;  o  41.  528;  2)  uden  Betingelsessætning:  i?  22;  /  545; 
^382;  O  224.  228;  Z'  319;  T  61;  r  94;  4»  280.  432;  x  16. 
427;  V  547.  606;  a  239;  ij  278;  i  79.  130;  I  418.  630;  fi  71. 
446;  ^  32.  38.  369;  er  402;  v  222.  273;  9  128;  tp  47;  o  32. 
61.  90.  381  ^).  Forekomsten  af  Optativ  ogsaa  i  Udsagn,  hvor 
den  antagne  Forudsætning  eller  den  ved  samme  betingede 
Eventualitet  staaer  i  bestemt  Modstrid  med  en  nærværende 
eller  endog  med  en  forbigangen  Virkelighed,  skal  jeg  her 
foreløbig  kun  antyde;  hvad  derimod  de  indicativiske  Udsagn 
i  Aorist  om  fortidige  Eventualiteter  angaaer,  da  er  allerede 
det  betydelige  Antal  af  saadanne  i  og  for  sig  et  Vidnesbyrd 

paa  nogle  af  Stederne,  vil  jeg  dog  her  anføre  dem  alle.  De  ere 
(foraden  det  anførte  Sted  med  «» — oiv  og  o  2^,  hvor  x§  staaer  foran 
«i  og  som  derfor  indtager  en  særegen  Plads):  A  60;  B  123;  E  278; 
z  50;  <»  196.  205;  /  141.  283.  445;  /T  381  (sml.  med  dette  Sted  og 
z  50  den  kun  ved  Pronominets  Form  forskjellige  Sætning  nden 
x»y  A  135);  iV288;  T322;  X  220.  351:  'f' 346.  592;  fi  76.  246;  n  815; 
»  353;  n  345;  «  389  {at  x<);  o  545;  t  589.  Jeg  nærer  nogen  Fiygt 
for,  at  man  maaskee,  hvis  det  lykkedes  at  faae  alle  disse  Steder 
rettede  (og  i  Dogle  giver  Overleveringen  selv  Midler  til  Rettelse), 
kun  vilde  have  naaet  at  udslette  en  sproghistorisk  Levning,  som 
man  senere  vilde  komme  til  at  opgrave  igjen.  Enestaaende  er  «; 
xar  med  Indicativ  ^  526,  hvortil  vi,  saavidt  mig  bekjendt,  kun 
have  eet  Sidestykke  i  Orakelsvaret  Herod.  I,  174;  forskjelligt  er 
Citatet  Arist.  Eth.  Nicom.  V,  8  «i'  x«  nu^oi,  tu  x  i^e^»,  åixii  x  «v^<m 
yérotto,  hvor  tii  x  «o«^«  usøgt  tilbyder  sig,  men  hvor  vi  paa  den 
anden  Side  atter  møde  et  x%  med  Optativ;  Steder,  hvor  et  over- 
leveret apostropheret  xe  kan  forklares  som  et  ved  Erasis  med  det 
følgende  Ord  forbundet  xal,  tager  jeg  intet  Hensyn  til. 
')  At  jeg  har  regnet  Former  herhen,  om  hvilke  der  maaskee  kan  være 
deelte  Meninger,  saasom  ly^^a  (paa  Grund  af  Inf.  yv^^a-vai  og  Part 
y»-oa,-)  og  éo/t&i  (paa  Gruud  af  Inf.  (t/«^^«»),  kan  efter  disse  For- 
mers hele  syntaktiske  Brug  ialtfald  hverken  gjøre  til  eller  fra.  Om 
å  546  s.  ovenfor;  om  <j  263  s.  „om  w;  av"  S.  125  Anm. 
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Indicativeos  sejrrige  Fremtrængen  paa  dette  Omraade, 
og  virkelig  viser  det  sig  ogsaa  ved  Uudersøgelse  af  Forholdet 
i  del  Enkelte,  at  Indicativen  i  Fortideus  Sphære  i  Odysseen 
gikxkske  har  fortrængt  Optativen,  og  at  der  allerede  i  Iliadeo 
af  vdeune  kun  ere  svage  Levninger  tilbage.  Anderledes  vil 
dei-imod  Resultatet  blive  med  Hensyn  til  Indicativen-*  Brug 
i  Udsagn  om  Nutiden  eller  Fremtiden.  At  i  enkelte  Udsagn 
i  .A^orist  Indicativ,  som  allerede  tør  omtalt,  den  ved  en  for- 
tiii^  Forudsætning  betingede  Eventualitet  i  Virkeligheden 
iklEekan  tænkes  at  ville  være  indtraadt  allerede  i  Fortiden,  men 
fer-^t  senere,  bør  efter  det  der  Udviklede  ikke  inliuere  paa 
Dommen  over  den  Tidsforestilling,  der  ved  saadanne  Udsagn 
iDELÆi  antages  at  have  foresvævet  Grækeren,  ligesom  den 
Te<3  lignende  Udsagn  foresvæver  os  selv;  Spørgsmaalet  om 
liwiicativens  Brug  hos  Homer  i  hypothetisk-betingede  Udsagn 
om  det  I kk e-Fortidige  bliver  da  væsentlig  indskrænket  til 
Imperfectum,  og  det  bliver  altsaa  nødvendigt  at  underkaste 
alle  herhenhørende  imperfectiske  Udsagn  en  nøjere  Under- 
»gelse. 

1  en  heel  Bække  af  Steder  er  det  nu  allerede  ved  første 
Øielcast  umiddelbart  indlysende,  at  Imperfectum  (eller  Plus- 
ivamperfectura  med  Imperfects  Betydning)  angaaer  Fortiden, 
UKfisom  jo  overhovedet  deune  Brug  af  Imperfectum,  som  tid- 
ligere omtalt,  møder  os  i  det  græske  Sprog  hos  alle  For- 
ettere  og  til  alle  Tider.  Saaledes  staaer  Imperfectum:  1) 
'  begge  Sætninger:  H'  733  xa'  »v  xt  ih  i^hor  avn,-  araii'"'' 
'"»ioiov,  si  pi,  MxMiis  nvtl>i  årluTuTo  xa'i  xa^é^vxer;  Jl  713 
**•  rv  Kt  iti  nponnr  ^op  ii  >,ihor  xataSvrta  "fixiopn  Smti/v  xiorni 
"*'jo*io  Jipo  nviridiF,  »i  pi,  op'  /«  fliVpoio  ^spwc  looiai  fiBj ijiåa; 
*)  i  Bisætningen  alene  (ved  Aorist  i  Hovedsætningen):  e  366 
jfleo;  *  212  jipooji)^!; ;  X  203  ijrteto;  <P  491  åylman  Og  ifåio;  n 
**1  7if/i>otifiiy»tr;  yi  220  f,dri;  a  51  xom'evxa;  3)  i  Hovedsætningen 
ftJerie  (med  Aorist  i  Bisætningen):  H  273  <ré.o,-<i«o;  e  130  V 
(.suleordnet  j'iyoyjo  og  ai,naa&tv);  A  310  itji'  (sideordnet  jévovto 
og  nfcTo*);  .(504zd;ono;  y  290  dnT^pn  (sideordnet  ?«;ie) ;  J  734 
'UiTin.  (sideordnet  tiiii*t) ;  4)  i  Hovedsætninger  uden  Bisæt- 
ning; A-  677  fnitro;  T  273  f^ev  (sideordnet  fip.«);  3  441  miwn; 
'  SOi  Hvvåfuada   (sideordnet    amiilåfnSn);    i    565   nquitiipr,;    4    62 
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Cifiiei  (sideordnet  ormiraty).  Imperfectsformen  er  paa  disse 
Steder  brugt,  deels  fordi  denne  Form  er  den  eneste  bruge- 
lige Præteritnmsform  eller  dog  ifølge  constant  Sprogbrug 
fungerer  som  Aorist,  deels  for  at  betegne  Varighed,  Gjen- 
tagelse  eller  fortsat  Be  stræb  el  so ,  deela  af  metriske  Grunde 
(S  734  fifine  —  (ned  mindre  man  her  vil  ta-nke  paa  den 
varige  Virkning  — ),  deels  uden  bestemt  paaviselig  Grund 
{liriataiu  w  734  Og  491  —  maaskce  blot  ved  Assimilation  tU 
det  sideordnede  Verbum  — ),  men  overalt  aldeles  utvivlsomt 
om  Fortiden. 

Et  enkelt  Sted  med  Imperfectum  i  Bisætningen  kræver 
særlig  Betragtning,  nemlig  u  284.  Odysseus  har  her  frem- 
stillet sig  for  sin  gamle  Fader  som  en  lige  i  Forveien  an- 
kommen Fremmed,  der  ikke  engang  ret  veed,  om  det  virkelig 
er  Ithaka,  han  er  kommen  til,  og  som  endnu  kun  bar  talt 
med  et  eneste  Menneske,  af  hvem  han  ikke  har  kunnet  faafi 
ordentlig  Besked,  heller  ikke  om  sin  gamle  Gjæsteven  Odys- 
seus. Naar  da  Laertes  siger:  ti  jåg  /jh'  iwnv  ;■"  ^ni/eie 
'J&åxTig  M  Sijfiip,  tui  niv  a'  ev  fliipoioiv  li/jtHpii^sioi'  åntTitfifif  no* 
5b*i'ij  dj-nffft*  ^  T'o^  ff'f'Si  os  Tie  vnåqiiji,  da  kan  han  ikke  ret  vel 
antages  at  forudsætte,  at  den  Fremmede  allerede  skulde 
kunne  have  truffet  sin  Gjæsteven,  og  ubetinget  ikke,  at  han 
allerede  igjen  skulde  kunne  have  forladt  Landet  efter  at 
have  nydt  sømmelig  Beværtning.  Vi  have  her  vistnok  det 
ovenfor  ved  Anførelse  af  Pind.  Pyth,  IV,  43  fl'.  og  Arist, 
Ran,  542  ff.  oplyste  Tilfælde,  at  baade  Bisætning  og  Hoved- 
sætning, uagtet  deres  Realisation  først  vilde  kunne  falde  i 
Fremtiden,  dog  ere  sete  som  tilhørende  Fortiden,  fordi 
Realisationen  fremstiller  sig  som  umuliggjort  ved  en  forbi- 
gangen Begivenhed  (her  Odysseus'  forudsatte  Død);  men  og- 
saa  under  denne  Furudsætning  maa  altsaa  Bisætningens  /u/t« 
(der  synes  valgt  istedenfor  tKi^^v  udelukkende  paa  Grund  ftf 
det  metriske  Behov)  alligevel  antages  i  den  Talendes  Fore- 
stilling at  staae  som  Udtryk  for  det  Fortidige,  saa  at  heller 
ikke  dette  Sted  forandrer  Forholdet.  En  lignende  Opfattelsø 
1  forøvrigt  maaskee  falde  paa  at  ville  gjøre  gjæl- 
nåXX'    SifTirrst    nvof,    at 

'ed  sin  Hjemkomst 


kunde 

dende   med   Hensyn    til   |   67   ( 

aiio»'  lYw'),  forsaavidt  som  jo 
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rVirkeligheden  ingenlimde  tænkes  som  en  gammel  Mand, 
men  som  en  Mand  i  sin  kraftigste  Alder;  da  der  imidlertid 
el'ter  hele  SammeBbiengen  i  Hovedsætningen  dog  aabenbart 
maa  tænkes  paa  Velgjerniuger,  som  Eiimaios  allerede  maatte 
have  nydt  af  ham,  saasom  de  ellers  ikke  ret  vel  nu  kunde 
komme  haos  Gjæat  tilgode,  er  det  rimeligst  der  at  antage 
en  mere  almindelig  Brug  af  Verbet  fr.^atm  („blive  ældre", 
ikke  just  „blive  „gammel"),  somgjør  det  muligt  uden  særlig 
Forklaring  at  regne  ogsaa  Bisætningen  til  den  virkelige  Fortid. 
Af  Bisætninger  i  Indicativ  have  vi  foruden  de  omtalte 
kun  een  tilbage  (ved  en  Hovedsætning  i  Optativ  om  en 
Eventualitet  i  Nutiden),  nemlig  si  220,  som  jeg  derfor  skal 
medtage  med  det  Samme.  Hvis  det  var  uundgaaelig  nød- 
vendigt her  at  opfatte  den  indicativiske  Bisætning  som  an- 
gaaende  Nutiden,  vilde  dog  allerede  den  enestaaende  Fore- 
komst vække  Betænkelighed;  men  det  er  saa  langt  [ra  at 
»ære  Tilfældet,  at  i  Virkeligheden  Henregnelsen  til  Fortiden 
fra  først  af  tilbyder  sig  som  den  simpleste  og  naturligste. 
Priamos  har  igyennem  Iris  modtaget  Zeus'  Opfordring  til  at 
drage  til  Achæenies  Leir  og  tilbyde  Achilleus  Løsepenge  for 
Hektors  Liig  og  har  allerede  givet  sine  Sønner  Befaling  til 
ftt  gjøre  Førselsvognen  i  Stand;  han  gaaer  derpaa  til  sit 
Skatkammer  for  at  udtage  de  fornødne  Kostbarheder  og 
raadforer  sig  med  det  Samme  for  en  Forms  Skyld  med  sin 
Hustru  om  Sagen;  da  han  nu  hor  moder  Indvendinger,  søger 
^^^^n  i  en  noget  irriteret  Tone  at  nedslaae  Hekabea  Betænke- 
^^^■Aoder  halvt  ved  Magtsprog  og  halvt  ved  Grunde,  og  siger 
^^^^B  blandt  Andet:    n   fih    ^åtj   rig  /''    ^^^"^    {rtixSorlbtv    iKtltvtv, 

^^^^^^nor   yvy  If ,   inTli^;  j'åf   nKovaii   &toii   .tal   iatSynxor  lirrtiV,  eli'i ,   nnt 

^^^^m  tUiof  inoq  (VrftToi.     Var  der  her  ellers  Noget,   som   meget 

^^swerkt  talte  for  at  forstaae  /kiJ«w  om  Nutiden,  Ja  da  kunde 

man  ganske  vist  forsvare  at  gjøre  det,  efterdi  Befalingen  jo 

ktmde  siges  at  være  nærværende   i   sine  Virkninger;    men   i 

r  sig  er  det  dog  naturligst  at  forstaae  det  om  Befalingen 

t  tidligere  given,  og  ydermere  taler  den  tilføiede  Sætning 

axmiaii  »tov  nol  iaiSyiiKoy  arti,v  bestemt  for  denne  Op- 

telse,   saa  at   altsaa   heller  ikke  dette  Sted  er  forskjelligt 


Ira  de  audre;  Imperfectet  /xiimor  bruges  ogaaa  udeul'ui'  deu 
hypothetiske  Ud  sagns  form  baade  hos  Homer  (f.  Ex.  Jl  599; 
K  345)  og  hos  seiiere  Forfattere  (s.  Kriiger  gr.  Spr.  §  53,  2 
A.  1  —  i  Sden  Deel  A.  2  —  og  t.  Thue.  I,  67,  2;  I.  72,  2; 
I,  138,  1)  uden  sjuderlig  Forskjel  fra  Aorist, 

Hypothetiske  SammenligBiugssætaiBger,  som  her  ogsaa 
maatte  tages  i  Betragtuing,  have  vi  hoa  Homer  endnu  slet 
ikke  i  Indicativ,  hverken  om  det  Nutidige  eller  om  det 
Fortidige;  thi  iv"  492  er  ikke  nogen  hypothetisk  Sammen- 
ligningssætning,  meu  en  Lignelse,  og  Indicativen  (Aorist)  er 
her  guomisk,  ligesom  i  de  hyppigere  Tilfælde,  hvor  Lignelsen 
indledes  ved  ^  ike  {A  275;  .-\-  389-,  n  482.  823;   i'  403). 

Det  kan  da  altsaa  ansees  for  sikkert,  at  bos  Homer, 
baade  i  lliaden  og  i  Odysseen,  Indicativen  ogsaa  i  hypo- 
thetiske Betingelses-  (og  Sararaeulignings-)  Sætninger.  ligesaa 
vel  som  i  reent  potentiale  Udsagn  ubetinget  er  udelukket 
fra  Nutidens  og  Fremtidens  Sphære,  og  dette  er  ogsaa  uden 
Videre  gjort  gjældende  som  Kjendsgjerning  af  Nutnhorn  „om 
Præteritumsbetegnelseu"  S.  116.  Om  Forholdet  i  Hoved- 
sætningen udtaler  Nutiiborn  aig  ikke;  Kriiger  (gr.  Spr,  II, 
g  54,  10)  opstiller  deu  Sætning,  at  „die  ludicativa  bistorischer 
Tempora  eracheiuen  achou  bei  Homer  in  bypothetischen 
Perioden  so  wie  in  der  gewohnlieben  Sprache",  og  gjør  kun 
i  A.  2  den  Indskrænkning,  at  „das  Imperfect  ist  bei  Homer 
gewobulicb  durch  unser  Plusquaraperi'ect  zu  iibersetzen". 
Det  bliver  da  nødvendigt  at  fortsætte  UudersøgeUeu  af  de  fore- 
kommende Imperfecter,  forsaavidt  som  de  tindes  i  Hovedsæt- 
ningen, for  ialtfald  om  muligt  at  faa  Forholdet  nøiere  bestemt. 

Foruden  de  ovenfor  omtalte  Steder,  i  hvilke  den  ved 
Imperfectum  med  mr  udtrykte  Eventualitet,  naar  den  tænktes 
realiseret,  utvivlsomt  vilde  falde  absolut  i  selve  Fortiden, 
Endes  der  da  for  det  Første  eu  Række  af  Steder,  i  brilke 
den  i  Imperfectum  (Plusqvamperfectum)  udsagte  Eventualitet 
som  realiseret  vilde  strække  sig  ud  over  Fortidens  Grændser 
ind  i  Nutiden  og  Fremtiden  eller  endog  heelt  og  holdent 
falde  i  Nutiden  eller  Fremtiden,  meu  desuagtet  efter  det 
tidligere  Udviklede  maa  antages  i  Tanken  at  være  seet  som 
tilhørende    Fortiden   pan    Gi-und   af   den    hetingeuiie   Forud- 


ainga  Fortidighed,  Demlig:  £  885  ÆUa  ft  ini/tteirav  taxies 
tioSl^  ij  ti  ne  flijpuf  avtov  7ii,/iat'  ifiittr/nf  ir  aiv!,(Tiy  yenåSerrair, 
!]  m  ^w^'  li/Jtfiirof  f«  jnJKOio  tvnjini';  6  454  lo  9i  xer  teiultijfiivoy 
i.tf  (Forudsætningen  ligger  i  det  foregaaende  aqiSiir  3é  ngiy 
atp  ifofiis  Jiioffe  ifotSifin  p'in  O.  8.  v,);  å  178  pinri'  xe  Så/i' 
fyOaå' 4wa-;  ^/*n»yo;jB.9'  (Forudsætningen  er  i  det  Foregnaende 
udtrykt  ved  el  rixr  i^elf  iiXa  roirroy  tStoxs  rijtxri  &<iJ/ai  ^fi-ia3ai 
'Oiv/inioi  tii/vona  Znv)  ^    t    311    Ty  "'   ^^"X""   x^^QfOtr,  xal  ptv   nJ-iog 

Jlj-oi-  ^ix"'"'  (Forudsætningen   ligger   i  Ønsket  w«  8ii  fyih  f 

ogitilof   9ayilty   xat   nåtfiov   /ntatiBiv   t^ati   tei  o.   S,   V.);    v   206 
os  KIK  ^'  /irii-si  Jioi  tne^nf   reWSoi   (Forudsætningen   ligger  i 

Ønsket   <tt9'    Siptloy  /lelyat    nnpi    -f-n^xf  ffmr) ;     «    307    «m    it    tot 

(ini  j-oiuoio  nntl,g   iiicfoi'  ri/* ij Bnoffiito  iy&åde   (Forudsætningen 
ligger  i  det  foregaaende  hvk  i^alé^  -rbr  ^ehor  altvato  j-np  ^ilm; 
avto;).     Paa  alle   disse  Steder  undtagen   det  første   vil  man 
desuden  i  Contexten  ved  Siden  af  Imperfecteme  tinde  Aorister 
med  ■M',  deek  om  den  virkelige  Fortid,  deels  ligesom  Imper- 
fecteme brugte  om  det  som  fortidigt  Sete  (begge  Dele  i  det 
første  Sted  af  Odysseen,  yaaaa  og  hivSa  V.  174  om  Fortiden, 
duuifiyiy  V.    179    om    den   til    Fortiden   henregnede  Fremtid). 
Til  Overltod   godtgjør  det  aldeles  eensartede   periphrastiske  « 
Udsagn   y   383   Si  nojioi,   r/  fiAln   flj)    .'Ifnfiinvoyo^    MrgtlSan    ■ 
aSiti  *UK''/y  0110*   /yl  /lej-iigwaiv   Éjieiiof,  (I  fil;  /ku   o-r    iVni 
»ni«  iiiiiftty  esin*.-  yderligere  denne  Opfattelses  Rigtighed,  idefif 
her  netop  Udsagnets  Form  gjør  det  muligt  bestemt  at  skjelna*! 
mellem  den  af  Forudsætningen  ti  fi'i,  (finet  afhængige  og  pfUfc* 
Grund   af  denne  til   Fortiden   henregnede   Eventualitetsfore- 
stilling   som   saadan    {ijiilloy)    og  selve    den    ved    Fomdsæt- 
□ingena     Uvirkelighed     umuliggjorte     Fremtiden     tilhørende 
Eventualitet    {i(-9iasa9at).     Den   samme   Opfattelse   lader 
fremdeles    anvende    paa     det     oftere    gjenkommende    Vi 
ria=  (ji,  «i-  7,i9«ytiv  n  ''  ny  "oXi.-  xéfli.ny  ?,e»  {e201;  X  1( 
1  328),  hvor  ligeledes  Forudsætningen  tilhører  Fortiden,   i 
hvor    derfor    ogsaa   vi  oversætte    ,det   havde   været   langl 
bedre",   om   end  Følgerne   i   Realisationstilfælde   vilde   h&v^l 
strakt  sig  ud   over  Fortiden.     I   Lighed   hermed   maa  ri   da 
endvidere   ogsaa   opfatte   det   eensartede   Udsagn    r  40   nW  I 

oifcilti;    n^OFo;    i'     t/ifroi    S]-o/idi    i     imoXiaSni.    niti   xa   to   ^m'koiiÅrp',   Nofl 


ogsaa  iier  tilhører  den  i  Ønsket  liggende  Forudsætoiug .  o*b 
end  dens  første  Deel  grammatisk  har  Nutidens  Form,  i 
Virkeligheden  beelt  og  holdent  Fortiden  („gid  du  var  ufedt" 
:^  „gid  du  aldrig  var  bleven  født").  Ganske  af  sainm« 
Beskatfenhed  er  da  endelig  ogsaa  det  eneste  fuldstændige 
Udsagn  af  denne  Art,  nemlig  v  331  iml  tASc  Hé^Sior  tjir,  il 
i''itrii(ir'  'Odvmvs  Koi  »'naifijro;  Vketo  Sio/in,  hvor  imod  SædvaUfl 
xei'  mangler  ligesom  i  den  tilsvarende  Udtryksform  hos  Atr 
tikerne  (lignende  vel  r  56  f.  og  inaaskee  ii  424). 

En  særegen  lille  Gruppe  af  Steder  danne  de,  i  hvilke 
der  til  det  hjpothetisk-betingede  Imperfectum  (Plusqvaui' 
perfectum)  er  føietnri^ai  „for  længe  siden"  eller  ^Jf,  ^.allerede", 
Imperfectum  med  nåkai  have  vi  paa  to  Steder,  nemlig  A"  895 

riJ,il'  or  fiåv  a  eii  ilr^fiai'  avi^ofiai  nA^e'  c^"""''  ^^  ]'■('  ^f^'  J'*'^ 
iaifi,  i/Åoi  Si  VB  j-e'uno  f'itiig'  ei  di  jev  i^  aliuv  ]■«  StSn  j-iym  wf 
niSr,3iOi,  yni  »6V  31/  nalai  tiattii  irigiif/Oi  Ovpawuviur  og  i  3S2  xoi 
xey    nrilni    iySnS'    'OSvaaiiii    ',iv    ålk'    aga    ol  tii    j-b    xigdiof    ttatn^ 


^vfi&  xi'lf""'  åj-i'gta^Btr  noiXiir  ^ni  'j-alar  t 


At  vi  paa,  to  andr« 


Steder  ogBaa  have  Åorist  med  nUt.,.  nemlig  ni  432  ii>  mt  S^ 

nåXm  ci^/ia,'  inmurå/itSa  moXi/Avio  Og  1'  223  xw  xey  Slj  noiU»  å-Uøf 
vnsgiierimr  (Sairdt'iay  i^ixo/Aip'  tfivYiar.  skal  jeg  i  Og  for  sig  ikke 
lægge  nogen  Vægt  paa,  da  jo  i  Modstetning  til  Imperfecteme 
hist  disse  Aorister  betegne  eventuelle  enkelte  Begivenheder  i 
Fortiden,  der  ikke  kuiino  siges  ogsaa  at  ville  have  strakt  sig  ind  i 
Nutiden  undtagen  i  det  Høieste  i  deres  Vii'kniuger;  men  da 
minde  os  ialtfald  om,  at  niUm  allerede  ifølge  sin  Betydnings 
selv  hvor  det  efter  en  hyppig,  allerede  hos  Homer  repræsenr 
teret  Sprogbrug  forbindes  med  Præsens  {f.  Ex.  t  293  ^uoi^m 
fttr  3>i  {bwos  t/ei  Tiiii-ai,  ui  iniotxev),  i  sig  selv  medfører  Fore- 
stillingen om  en  fortidig  Begivenhed,  som  hvis  Resultat  dette 
Præsens  fremtræder.  Imidlertid  behøve  vi  paa  de  forelig- 
gende Stede  ikke  engang  at  gaae  denne  Vei  for  at  støde 
pna  Fortidsforestilliugen ,  da  paa  begge  Steder  endnu  selvs 
den  antagne  Foradsætuiug  hører  Fortiden  til  og  altsaa 
allerede  af  den  Grund  kan  have  medført  den  betingede 
Eventualitets  Uenregnelse  til  Fortiden;  at  Forudsætningen« 
Fortid  paa  det  første  Sted  (^'tvH')  maa  erkjendes  at  indeholde 


et  Qærværende  Hesnltat  (udtrykt  ved  /k  ^oq  i/iei'  jimK  ^airi), 
berøver  den  naturligviis  ikke  Charakteren  af  Forti«].  Ander- 
ledes forholder  det  sig  derimod  med  et  enkelt  Stod,  hvor  vi 
møde    Pluaqvaniperrectum  med   i^Sij,    nemlig   r  56   dXlo  ihUl« 

to^j-ai.  Her  hører  nemlig  Forudssetningen  ikke  Fortiden  til, 
men  Nutiden,  d.  v.  s.  den  almindelige  Nutid.  Men  medens 
Forudsætningens  Fortidighed  i  og  for  sig  er  tilstrækkelig  til 
at  foranledige  Opfattelsen  ogsaa  af  den  betingede  Eventualitet 
som  fortidig,  kan  en  Nutiden  tilhorende  Forudsætning  ikke 
erkjendes  at  have  den  tilsvarende  Kraft;  i  de  to  nysomtalte 
Steder  *  432  og  v  222,  hvor  den  betingede  Sætning  stod  i 
Aorist  med  ndiai  og  allerede  derfor  ikke  gav  Anledning  til 
Tv-i-vl  om  Tidsforestillingen ,  hører  saaledes  Forudsætningen 
ligesaa  vel  som  her  Nutiden  til  (mm'toi  cw  minei,  iitroi  T^iManv 
"**<»j-o/,  iler  og  "ki,'  iti  nf  Svaiip'iir  ulo/iai),  og  Exempler  paa 
den  Slags  hypothetisk-betingede  Udsagn  kunne,  som  Enhver 
'eed,  bentes  i  ikke  ringe  Antal  fra  ethvert  Punct  af  Littera- 
turen; vi  maae  da  her  holde  os  til  selve  den  foreliggende 
^Batniug.  At  vi  ogsaa  have  et  Sted  med  Aorist  med  ^dtj  at 
IBVnfore.  nemlig  t-  273  ov  ^aq  Zetv  doot  Kgorlar  161  xi  ftiv  'iBtj 
"avtiaiar  ir  /itj-åi/oiai  It^vy  irtp  furi'  lij-uqijr^ ,  Si'^^  naturUgviis 
lieller  ikke  her  Sagen  klar.  Det  bør  vistnok  erkjendea,  at  vi 
lier  Tirkelig  have  betegnet  en  Tilstand  i  Nutiden,  men  dog 
"■el  at  mærke  en  Tilstand,  der  strækker  sig  ind  i  Nutiden 
fra  Fortiden  af,  er  begyndt  i  Fortiden  og  Resultatet  af  en 
Begivenhed  i  Fortiden,  om  end  denne  Kjendsgjeming  her 
'kke,  saaledes  som  Tilfivldet  vilde  være,  hvis  der  istedenfor 
5*q  stod  nriim,  kan  siges  at  være  betegnet  ved  selve  det  til- 
'fliede  Adverbium  ifalge  dets  Betydning  i  og  for  sig  —  thi 
'^t  kan  ataae  i  Rapport  ligesaa  vel  til  Fremtiden  som  til 
'Ortiden  — ,  men  mere  ligger  i  hele  Forbindelsen  og  frem- 
B*a.er  af  selve  det  udsagte  Forholds  egen  Natur. 

Med  dette  sidste  Sted  have  vi  i  Virkeligheden  naaet  det 
Punct,  paa  hvilket  den  homeriske  Sprogbrug  meest  nærmer 
sig  den  senere  Brug  af  Indicativ  med  ar  til  Betegnelse  af  en 
Vaa  Grund  af  den  betingede  Forudsætnings  Realitetsstridig- 
hed  fra   Virkeligg;iøretse   udelukket  Eventualitet   i   Nutideu; 
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en  reen  og  ublandet  Præsensforestilling  have  vi  heller  ikke 
paa' dette  Punct  fundet.  Af  de  Steder,  hvor  der  overhovedet 
kunde  være  Tale  om  en  saadan,  staaer  endnu  en  lille  Rest 
paa  i  det  Høieste  tre  tilbage,  som  jeg  af  særegne  Grunde 
har  gjemt  tilsidst;  ogsaa  den  vil  man  ved  nærmere  Betragt- 
ning see  forsvinde  i  Fortidens  Region,  om  ikke  overhovedet 
fra  hele  den  heromhandlede  Sphære.  Det  første  er  x  431 
fF.,  hvor  Hekabe  efter  Hektors  Fald  klager  saaledes:  Ttxror, 

/^bj  dBiXi'i'  ti  w  ^siofiai  airå  na&ov<ra  aev  anotB&rtj&tog ;  u  fiot  vvtatxg 
TS  nm  Ji/ictQ  evxtoXfi  xocru  Starv  neXiaxBo  naei  t  ovstaQ  Tgæai  ts  jm» 
TQ(of/<n  xorra  ntéhrj  oli  as  &ebv  &g  deidéxat'  tj  y^  ^  ^^  fiaXa  ftijrct 
xvdog  Mrja&a  Zabg  itav  rvv  av  &ttvaTog  xal  fioXqa  laxoey^i,     Saaledes 

have  de  fleste  Haandskrifber  og  Udgaver.  Er  Læsemaaden 
rigtig,  da  hører  ialtfald  den  antagne  Forudsætning,  om  end 
udtrykt  i  Præsensform  (xi/oyei),  dog  i  Virkeligheden  Fortiden 
til,  og  selve  det  betingede  Udsagn  kan  altsaa,  om  end  til- 
hørende ogsaa  Nutiden  og  Fremtiden,  antages  at  have  været 
seet  som  tilhørende  Fortiden;  men  adskillige  Haandskrifter 
have  xnf  istedenfor  xs,  og  dette  er  ikke  uden  Grrund  fore- 
trukket af  Adskillige  (som  Heyne  og  Bothe,  Voss  og  Wil- 
ster,  senest  ogsaa  La  Roche),  og  i  den  begrundende  Func- 
tion  i  Forhold  til  det  Foregaaende,  hvori  Sætningen  staaer, 
forekommer  det  reent  fortidige,  ubetingede  Udsagn  ogsaa 
mig  at  fortjene  Fortrinet  (xcrr'  betegner  da,  ligesom  i  xo*  ^^n, 
^nBidii  xnt  O.  lign.,  Overeeusstemmelseu  mellem  Grunden  og 
det  Begrundede).  —  Det  andet  Sted  er  f?  182  ff.,  hvor  Eury- 
machos   i   sit   Svar   til   den   gamle    Alitherses   siger:    tmaQ 

*()ik*iya9\s:  (!»Xtto  rijr,  c^  xnl  av  iuna(p&ia&€u  avy  ijteirta  wpaXag-  ovx 
(tr   nxrcrfx   &»onQon9(oy  n^OffBvsgy  ovdi  xa   TrfXifiaxor  xaxoXtafåéror  tid* 

rvnfifiC  ati  otxM  doffov  noTtdi^fiB9o^,  at  x8  no^rjtrty.  Forudsætningen 
horer  her,  som  man  seer.  Fortiden  til.  At  det  imidlertid 
er  dette  Forhold,  der  har  foranlediget  Opfattelsen  af  det 
furste  Led  i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  (a^o^eveg)  som 
ligeledes  tilhørende  Fortiden,  synes  den  Omstændighed  at 
tale  imod,  at  der  i  det  andet  Led  staaer  Optativ  (aF<«iV)» 
en  Optativ,  der  ikke  kan  rettes.  Begge  Ledene  i  det  hypo- 
thetisk-betingede Udsagn  synes  at  være  aldeles  eensartede, 
da    Ophidselsen  jo  netop  finder  Sted  ved  selve  Talen;   de 


Owkeniei  bypotbetis)c>beti9K«cl«  og  potential«  Ødta^.       193 

I  begge  i  og  for  sig  baade  henregnes  til  Fortiden  og 
til  Nutiden,  til  hiin.  forsaavidt  Alitherses'  Tale  jo  er  holdt 
dg  sluttet,  til  denue,  forsaavidt  den  dog  først  lige  netop  er 
endt  og  er  en  Deel  af  en  endnu  vedvarende  Forhandling. 
Iniidlertid  er  det  ogsaa  egentlig  kun  dette,  der  kan  være 
ItIvI  om,  hvorvidt  Forudsætningens  Forlidighed  har  afticeret 
Opfattelsen  af  det  første  Led,  men  ikke  af  det  andet  („da  vilde 
du  ikke  hava  talt  —  som  du  nu  gjør  —  og  vilde  ikke 
oiihidse  T."),  eller  det  første  Led  i  og  for  sig  er  opfattc-t 
som  fortidigt  („da  vilde  du  ikke  have  talt  —  som  du  nu 
har  gjort  —  o.  s.  v."),  det  andet  derimod  som  nutidigt, 
euten  fordi  der  her  mero  tænktes  paa  Talens  fortsatte  Virk- 
ning, eller  af  hvad  Grund  det  nu  ellers  kan  være;  at  derimod 
kirkelig  aj-6(ieveg  er  Udtryk  for  det  Fortidige  og  aruhii  for  det 
Nutidige,  derom  synes  der  netop  paa  Grund  af  den  forskjellige 
Modusform  ingen  Tvivl  at  kuuue  tære;  thi  hvis  begge  Leddene 
me  opfattede  eeus,  hvorfor  i  al  Verden  skulde  saa  Digteren 
ikke  ogsaa  i  det  første  have  sat  aj-ogi^'oi^- ,  hvad  der  for  Ver- 
Wl  Skyld  ligesaa  godt  kunde  staae  som  oj-opmes?  —  Endelig 
komme  vi  til  det  sidste   Sted,  v  333   &'.,   hvor  Athene   siger 

til  Odysseus;  oanaalia?  j-Uf  x'  Skkoi  liri,!/  aialiifitto^  flSmt  ui  in 
ittjifmi  "lfei»  noi^a,-  i'  nlo/av  tp  aoi  d'  ov  nia  ifUn*  Imi  åar,fitvia 
4iiJi  avttia&tu,  Jip/c  f  i'ii  a^t  liloxov  uBi^r^aeai  O.  S.  V.  Stedet 
hsrer  til  dem,  der  staae  ialtfald  lige  paa  Urændseu  af  det 
potentiale  Udsagn,  idet  det  Uvirkelige  egentlig  nærmest  ligger 
blot  i  det  tænkte  Subject ;  skal  der  angives  en  bestemt  Forud- 
astning,  da  ligger  den  i  ai.a).i,iieyog  U^iiiy  og  hører  altsaa  For- 
tiden til,  men  det  er  vel  sikkrest  at  holde  dette  udeufor  Be- 
tragtningen. I  og  for  sig  kan  Udsagnet  lige  godt  regnes  til 
den  nærværende  og  til  den  forbigangne  Tid;  Præsensfonnen 
Mi<  i  den  tilføiede  Modsætning  kunde  synes  at  tale  for  det 
i'Msle,  men  i  oCnu  ligger  der  igjen  et  vist  Hensyn  til  For- 
tiden (smL  Fåsi:  „denn  allerdiogs  hat  Odysseus  noch  nicht 
du  liindeste  gethan,  um  das  Wiedersehen  der  Seinigeh  zu 
Msohleunigen").  Frugtbarere  end  alle  disse  Overveielser  vil 
I  Bet  da  maaskee  være  at  undersøge .  hvorledes  Homer  ellers 
,  lit^pier  det,  som  en  Anden  i  det  givne  Tilfælde  nu  vilde 
^K«,  og  dette  Spørgsmaal  vil   man   let  kunne   besvare  ved 

K°U.  Udtkr.  tor  Olol.    N7  ickke.    III.  13 
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Hjælp    af   følgende    S 


eder:  H  456  allot  xii  nc  Toiro  9ti» 
Kfy  ^i^eti  nai  uklos:  Og  naVDlig  V  168 
S.  ov  fii*  ■'  oi.i.ij  y  Jijfi  ^14^1  Tniltiori  <9vfiD>  irfØpos'  ngsatn^,  of 
ol  Jnxctt  finilu  fiiy}'T,aag  ti.9oi  inneai^i  hf'i  tg  nnrpWc  7-nIoi'  (atnl.  * 
239  f.  lig  n*  aliv  (ipeiV  flfoxbg  oC  tij  ofoiTO,  os  ii«  inltniuxo  t,n 
iTQtitlv  npno  ^(ijwii;  ■  383  ff.  (j  X'fnij,  i/f  j-rif  dei'  (ivi^p,  3?  iraUn^iK 
»fi;,   flfi*    Tio/i)    nriffO-fHTSiii  iS;Tvog  i'Si   noii,xiig,    Tiglr  XvaaaS'  itå^Mf 

Koi  in  iifiSaXfioIatr  Idia&aii),  hTormed  endvidere  kan  sammes- 
lignes  Udtrykket  for  det,  eii  omtalt  Person  selv  i  det  gime 
Tilfælile  vilde  gjøre  ved  en  Anden,  z  329  f.  av  8'  fir  fiax*"'** 

xal    Stll^i,    or    lirii    nnv    /leOiirrn    TSoi?    OTvj-tgni-    noll/ÅOio;    S    244    f. 
aXloy  fiiy   ntf   i^"  7"«    5fw>'    oUiftvetaur    ^In    uriTevf i^croi/ii    (bidU 
;V  117  Éf.  ovO*  av  fj-tujr^   ArSql  pax^fai/i  >!» ,   og  tis   noile'fiDio  ^»#«J4 'J 
liy^Ai:  ^bif   v/i'>'  ''  vc/iccTb^oi   nc^i   x^ø ;     P  149  nuv>  ni  (tv  jfffpoMT  I 
ifwin  (roiuwemc  ,ii**'   ii/iUoF;).     Vi    have   her   overalt  OptatiT.  || 
For  Indicativ  veed  jeg  kun  eet  Sted  at  anføre,  nemlig  f  606 
ov  j-op   »i*  l'B  i(i/'   SUog  oi'i,p    nnpeneioev    -V/oiwi'.    hvor    der   jO 
aldelea  utvivlsomt  er  Tale   om  Fortiden,   og  det  vil   da  yd 
heller  ikke  kunne  kaldes  for  dristigt,    naar  vi  i  det  foro-  j 
liggende  Sted  af  Odysseen  oversætte  i«io  "»r  ved  „vilde  bftvé  ;| 
hieet  efter".  1 

Resultatet  bliver  da  ogsaa  for  den  iijpothetisk-betingede  , 
Hovedsætnings  Vedkommende,  at  Indicativen  boa  Homer 
udelukkende  hører  hjemme  i  Fortidens  Spbære  og  om  det 
Nutidige  eller  Fremtidige  kun  bruges,  forsaavidt  som  dette 
enten  fremtræder  som  Fortsættelse  af  det  allerede  i  Fortidea 
Indtraadte  eller  paa  Grund  af  Forudsætningens  Fortidighed 
selv  opfattes  som  fortidigt. 

At  gjøre  Rede  for  alle  de  enkelte  Steder,  hvor  i  Mod- 
sætning hertil  Optativ  forekommer  enten  som  Betegnelse  for 
en  i  Modstrid  med  den  nærværende  Virkelighed  antages 
Forudsætning  eller  for  en  af  en  saadan  Forudstetuing  be-  , 
tinget  nutidig  eller  fremtidig  Eventualitet,  ter  jeg  efter  dette  j 
Resultat  ansee  for  at  ligge  udenfor  min  Opgave,  saa  meget  '| 
mere,  som  her,  navnlig  forsaavidt  der  er  Tale  om  en  frem- 
tidig Eventualitet,  (irændseu  imellem  det  blot  udenfor  Virke- 
ligheden Liggende  og  det  direct  mod  Virkeligheden  Stridende 
i  de  Heste  Tilfælde   er  mere   eller   mindre   usikker,   og   som 
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jo  ritterligen  ogsaa  attiske  Forfattere  her  jævnlig  bnige  Opta- 
tJY  uden  ajnderlig  Forskjel  fra  Indicativ  (s,  Madv.  gr.  Ordf. 
j  135).  Jeg  indskrænker  mig  til  at  anføre  det  meest  slaaeude 
AildstKndige  Udaagn  af  denne  Art,  jug  veed,  til  aimpel  Paa- 
viisning  af  Forholdet,  nemlig  /  515  ff,,  hvor  den  gamle 
PbenLi.  der  tilligemed  Ajas  Telamons  Sun  og  Odyssens  har 
orerbragt  Agamemnons  Forsoningstilbud  og  Anmodning  om 
Bistand  til  den  vi-ede  Achilleus,   i   sin  Tale  til  denne  siger: 

ii  flir  ^of  fil,  fltapu  cpi'pDi,  xa  i'  umaft'  urofid'iui  Jlr^flSin,  ili.' 
"«*  ftn^Beiiu;  )[nlirnniroi-,  m-*  nr  Ip'a  yi  tn  fir,nr  dnopg/yionn 
•ilaf^ij»  Jlgj'tlotaiy  åfivrifiiriu  j^rttwvfft  nfip  (fi!H]f  rvy  fl'  a/ia  ^ 
un/tn  nolifc  Siåui,  lå  S'  onur&tr  vniirnj,  UtSQas  Si  klaata^m 
(:tin(ol'ij»t«-   api'mot'f   Kpifu/JfWi;    xalii    Xnbv     '•f-faiiiiDy,    o'i    i€     aol    nitia 

pUmu  .Vfj-siW.  Ikke  blot  Forudsætningen  er  her  antagen  i 
Modstrid  med  en  giveD  nærværende  Virkelighed  —  Agamem- 
nons  Tilbud  er  allerede  V.  260— 2fl9  fremsat  af  Odysseus  — , 
meo  ogsaa  om  den  betingede  Eventualitet  gjælder  det  Samme 
—  Phønix  har  allerede  V.  491] — 514  indtrængende  opfordret 
Achilleus  til  at  lade  Vreden  fare  — .  Endvidere  skal  jeg 
tii  yderligere  Indskærpelse  af  Modusformens  Betydning  her 
ttmle  de  —  tildeels  allerede  omtalte  —  Steder,  paa  hvilke 
Forodsætoiiigeu  tilhører  Fortiden,  den  betingede  Eventualitet 
étrimod  Nutiden .  uden  at  Forudsætningeng  Fortidighed  har 
net  nogen  assimilerende  Indflydelse  paa  selve  det  betingede 
vdsagna  Form.  Disse  Steder  ere;  n  SO  el  fitr  ui  i&»  Bvaifue 
'^{■lår  6/.liO(  Ivia-ns,  ifitvSoc:  tttr  tf.ailitr  nai  r  oaifiZoi  jit&a 
»»»Iw;     JL   220  «   •li*   yiie  th  /*'   Saios  /ni/5wW  iKéltver.   },  oS 

"iUor;  u  236  *nsi  ur  le  &at6m  Mg  fiJÆ"  åxazo^!"!"-  »*  /*•** 
•«  hifoiai  Såfiij  Tfåar  iri  flij/joj,  ^i  tpii-uv  ir  x^i/alv,  hiei  Tråit/ior 
"imrnme;  fl  182  ovtnp  'Oihaafv?  lUsio  ti,).',  u?  nai  al'  naiaif&l- 
'iai  vvr  ixthof  Éiiftlt^  oiit  år  Tovtrn  åtani/immr  åfåiintc,  ov3i  m 
^Wfw^fuF  Ktxolia/iivov  laS'  rinEi'ij«  irui  ofiinj  åHfor  noziBiffitvog ,  nf 
■  «%a,r. 

Derimod  staaer  der  endnu  tilbage  at  gjøre  Rede  for,  i 
iinlket  Omfang  der  hos  Homer  ogsaa  i  det  hypothetisk-be- 
lingede  Udsagn  tindes  Spor  af  Optativens  oprindelige  Ene- 
iierredømme  ogsaa  i  Fortidens  Sphære.     I  denne  Henseende 
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Tiser  det  sig  da,  deels  at  saadanoe  Spor  her,  i  Modsætoing 
til  hvad  der  var  Tilfældet  i  det  reent  potentiale  Udaagn.  i 
og  for  sig  ere  IbrhoMsviia  sjeldne,  deela  at  de,  forsaavidl 
som  den  antagne  Forudsætmug  er  i  bestemt  Modstrid  med 
Virkeligheden,  væsentlig  ere  indskrænkede  til  det  ældre  af 
de  to  Digte,  Iliaden,  og  endelig,  at  der  —  bortseet  fra 
bypothetiske  Sammeuligningssætuinger  —  ikke  forekommer 
Optativ  i  nogeu  ligefrem  mod  Virkeligheden  antagen  Be- 
tingelsessætning, men  kun  i  betingede  Hovedsætninger. 

For  det  Første  finde  vi  to  Steder  i  Iliaden  og  to  Steder 
i  Odysseen  i  formelagtige  Vers  Aarist  Optativ  om  Fortiden 
eeet  fra  Nutidens  —  eller  rettere  Fremtidens  —  Standpunct, 
betinget  ved  en  ~  indirecte  udtrykt  —  Forudsætning,  der 
i  de  to  Steder  af  Iliaden  tilhører  en  almindelig  Nutid,  i  de 
to  Steder  af  Odysseen  endogsaa  Fremtiden.  I  dette  sidste 
Tilfælde  er  altsaa  allerede  ved  den  antagne  Forudsætning« 
Fremtidighed  hele  Forholdet  bestemt  som  et  endnu  muligt 
(ligesom  i  det  tidligere  omtalte  Sted  Arist.  Eqv,  413  f.),  og 
selv  i  Stederne  af  Iliaden  kan  der,  fordi  selve  den  betingede 
Eventualitet  egentlig  er  en  fremtidig  Eventualitet  med  Hen- 
syn til  den  fortidige  Handling,  ikke  være  Tale  om  nogeo 
Modsætning  tit  en  bestemt  given  Virkelighed.  Stedern«  ere 
følgende:  A  231  flijfiofJil^s  (faail^vq,  /nu  ovuåavutair  arairaa-^  J  jvf 
h   Jir^eiSi]   riv    vmaia    kai^ijuaio;      B  241    aiXlt    fiåi.'    dvh     'txMf 

X  74  ip^tjyayu  ts  OTiaffoatrtti  ral  évTiiTjfeir9'6  loani^a^  tin'  iJKvaoovr, 
iai  å'  aini^  jitréiBi,'  i/itiifier  aSi/uoi,  ti  ni  ftir  auioii  å^tiiaojtw  i/A 
^priui',  ti.9iiipsy  d'  ara  åaiv,  ftuij  d'  wmorn  j'iroito'  tiji  ke  råg'  oimx 
ari,f  yi'r  vajata  io|h  iti/ni  ro ;  ^  132  ti  iflkoi.  oi-K  Sf  åij  tk  b»" 
oqi!o9vQifl   ava^tj]   lai    eiVuM    iooiffi.  f/otj   3     uwoia    ^woitO'     tip    xe   (ojf' 

ovTos  riW,p  rvr  vataju  To^a<j<ratra.  Man  vil  see,  at  ikke  blot 
i  Stederne  af  Odysseen  Fremtidigheden  ogsaa  for  den  be- 
tingede Sætnings  Vedkommende  udtrykkelig  er  betegnet  ved 
det  tilføiede  lo/a,  men  at  ogsaa  i  Stederne  af  Iliaden  Me- 
ningen nærmest  maa  siges  at  være  „ellers  skulde  du  snart 
(ved  Døden)  blive  hindret  i  en  Gjentagelse  af  din  nu  udviste 
Adfærd"  —  hvad  der  jo  nærmere  beaeet  ogsaa  var  meget 
muligt  uden  Realisation  af  den  antagne  Forudsætning.     Man 


knnde  maaskee  endog  falde  paa  at  paastaae.  at  nogen  For- 

tidgforesUlliDg   paa   disse   Steder   slet   ikke    bør   antages    at 

have  Tæret  tilstede  i  den  Talendes   Anskuelse   af  Forholdet, 

og  for  en  »aadan  Paastand  gjøre   gjældende,   at  der  i   visse 

Forbindelser  ogsaa.  hvor  der  er  Tale  om  de  fremtidige  Følger 

tf  en  forbigangen  Handling,  om  selve  denne  kan  findes  bragt 

simpelt   Futurum,    medens   man   kunde   vente   den   betegnet 

som  præteritum  in  futuro.    Jeg  tænker  her  paa  de  bekjendte 

TaJeiDftader  oi  it  x"'?'^''  —  eller   xlaiav  —   lo  »nJ  i6  avtt,aiiq 

=    „det  skal   du   ikke   have   gjort   ustraffet"'),  hvortil  vi 

forresten   hos  Homer   ikke   have   noget  rigtig  Tilsvarende*); 

men  ikke  at  tale  om,  at  Fortid  sforestillingen  her  dog  lettere 


at  i 

I  Frei 

I  Gqel 


■c 

'■  om  t 


S.  Soph.  Oed.  R-  363;  Ant.  754;  Ariit.  Ach.  663.  822-  Ran.  843. 
BvorledeB  forflvriift  Fatnmms formen  her  oBBrraeBt  bliver  at  for- 
klore.  kHQ  der  være  Tvivj  om.  At  antage  en  1)g:efrem  Omtiytniag 
af  Forticipinm  og  Hovedverbum  i  Henneende  til  AnbriagelBeD  ftf 
FremtidsbeUgnelsen ,  hvorved  Fortidsforefltillingen  gkalde  være 
med  i  Løbet  (uu  z'''e'<"  '?•>:  iitedeoior  a6  jraifi^nn;  iIum  — 
rjnui  tlnri  vit  man  vel  ikke  let  tænke  paa;  Arist.  Vesp.  186 
itifiler  i  des  Heoaeende  ikke  meget,  da  Participiet  ber  kan  tor- 
itinde«  med  det  prædikative  oiiit  — |,  er  ikke  synderlig  tiltalende. 
Inarere  maa  vel,  ialtfald  hvad  ail  n  /aioav  angaaer,  Hovedverbum 
0{(  Participinm  Bntn^ea  at  have  forbundet  aig  til  een  Bamlet  Fore- 
■tJUing,  Forealilliiigen  om  den  atrafFrie  Handling,  i  hvilken  Fore- 
stiUing  selve  Ilandlingena  Tid  bkv  ligegyldig  („det  skal  du  ikke 
lutmine  til  at  gjøre  QBtrafiGt");  Formelen  med  xhlmi  er  maaskfe  at 
opfatte  Bom  en  paa  eo  SarkaBiiie  bfiuende  Hpafitrelat  af  Handlingen 
til  Fremtiden,  i  Lighed  med  at  vi  f.  Ex.  kunne  aige:  ,,ia  bi  dn, 
jeg  skal  lære  dig  at  lyve"  (uden  Sarkasme  „jeg  akal  leere  dig  at 
Uie  Sandhed";  stnl.  med  de  ovenanførte  Steder  Soph.  Oed  R.  1152.) 
^  '  oi;,;  f^  niai  «,a.>„;  er  niermest  at  opfatte  som  Truael 

i  Tilfælde  af  fremtidig  Forseeiae;  sml.  Soph.  Oed.  R.  401  f.;  Phil. 
Eor.  Herr.  fur.  359  Biet  ikke  herhen  børe  andre  Steder, 
nan  i  Futurum  har  villet  Bee  Betydning  af  Futurum  exactuin, 
Waledea  d  667  api.,  yai  ^ffoti^m  »d»«  iu,..»nr.  Der  ligger  h'T,  aelv 
Subjeol  tager  ikke  TtiU/ia/'K,  men  iå!,;  i,iT<,  i  selve 
Vwbet  uujti  (,vil  blive  Begyndelaen")  aldeles  ikke  Noget  om  denne 
forbigangne  Handling  ,  men  det  er  ndelnkkende  de  fremtidige  Ffll- 
ger,  der  tænkea  paa;  tml  Herod,  VI,  67;  Thue.  II.  12.  Hvor 
urigtigt  det  er  her  at  tale  om  Epljdning  af  Futumm  exaotum, 
vil  man  aee  ved  at  kaate  et  uhildet  Blik  paa  o  Ifie.  for  hvilket  Sted 
Fasi  g|«r  den  samme  Opfattelse  giseldeiide,  men  hvor  ('er  aaben- 
logetsomhelat  andet  Foitiiligt  end  Sabjectet  r/Jt  M;. 
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kan  tænkes  at  være  trængt  til  Side  ved  den  oyenreiende 
Vægt,  der  i  den  ligefremme  ubetingede  Trasel  ligger  paa 
det  Fremtidige  (^det  skal  ikke  bUve  ustraffef",  „det  skal  da 
faae  betalt"*),  vil  man  ogsaa  i  disse  Formler  foi^æves  søge 
en  saadan  direct  Betegnelse  af  Handlingen  som  forbigangen, 
som  vi  i  alle  de  homeriske  Steder  have  i  det  tilfoiede  w 
vorrrra.  Hvor  vi  hos  attiske  Forfattere  maatte  finde  Tmsels- 
formler  af  denne  Art  i  hypothetisk-betingede  Udsagn,  ville 
vi  upaatvivleligt  om  den  forbigangne  Handling  finde  Aorist 
Indicativ:  ialtfald  er  dette  Tilfældet  Enr.  SnppL  458  sioiW 
y  ar  ll&t^.  Bi  ae  ftt]  ^néutpfv  noii^,  hvor  jo  rigtignok  ogsaa 
Forudsætningen  hører  Fortiden  til  og  saaledes  hele  Udsagnet 
staaer  i  direct  Modstrid  med  den  givne  Virkelighed. 

Optativ  om  Fortiden,  men  uden  Modsætning  til  en  given 
Virkelighed«  have  vi  fremdeles  >  343  uaia  xt  ^^ax-magika:  ef^, 
oc  ton  j^&i^ctifw  tdbåtr  .-roror  ov^  rixci/oi  ro.  Relativsætningen  fun- 
gerer her  som  Betingelsessætning,  men  den  indeholder  aldeles 
intet  Realitetsstridigt  (ligesaa  liai  som  den  concessive  Be- 
tingelsessætning ved  det  potentiale  Udsagn  F  398  f.),  og  der 
kan  her  maaskee  endog  reises  Tvivl  om,  hvorvidt  selve 
Hovedsætningen  nødvendigviis  indeholder  Forestillingen  om 
det  Fortidige,  eller  kan  opfattes  som  gjjældende  for  alle 
Tider:  hvis  det  tænkte  Subject  1.  Ex.  var  en  Gud.  var  der 
jo  Intet  til  Hinder  for  denne  Opratttise. 

I  Modstrid  med  en  sriver.  Virkclished  have  vi  derimod 
Opta::v  om  Fortiden  vistnok  for  det  Forste  paa  et  enkelt 
Mtd  i  Oivsseen.  neniiiiis  »  147.  hvor  Poseidon,  efterat  Zeus 
har  i::v-t  ham  frie  Ha  eder  i  den  omhandlede  Sac  med  de 
Or\I  ^^^ .  140^  *^^»  i"-.Tv^-  #thiU.*"  K<i"  r*,  4  "i..?  iiisxo  «H-iiM,  siger: 

il  ;-.c,vw  ev^  .iu^.'tw.  Forudsatnin^n  tiliitfrer.  som  man  seer, 
ikke  :.oir<n  besTem:  Tid.   o^  viet  tr  ve":  tænkeligt,   at  Posei- 

X,  *M.  «W 

dou.  <elv  e:\rr  a:  have  iaa<:^:  de::  al.:i:nielii:r  Tilladelse  til  at 
haiivllt  cizer  e^trt  ooatbed-.Uniie,  vio*:  ai  Forsigtighed  endnu 
vil  torehviicv  /eu<  sin  soecieiie  Plan  ;ii  .Vntaselse  tsod.  V. 
15:> — 1>>'.  saci  a:  de:  ikke  er  can>kr  sikkert,  at  Ordene 
•ir«*  *  f;w*  ;^^?.i..  ikke  ere  a:  ::*r^:A.i'e  oiai  Fremtiden;  dog 
Xjrvk.:u:u-vT  det   aii^.   at    dea   stærke   Fremhævelse   af  haus 
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BUTærende  Hensigt  ved  rvr  av  V.  149  taler  mere  for  at  for- 
stade dem  om  Fortiden. 

Fuldkommen  sikker  er  Opfattelsen  af  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  Optativ  som  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct  i  tre  Steder  af  Uiaden,  nemlig  E  Sil   xai  rv  xey  iy&' 

JUjp^adtTTf '^  S  388  xAf'  rv  xep  tv&'  åniXouo  'Afftig  aiog  noXéuoto,  bI 
fifj  fiiftgwri,  lUQtxatAXrf;  ^liåQt^ttt,  'Egfiia  i^rijr/éilev  ]  P  70  Iv&n  ræ 
^iZ4M    (figoi    xXina    levx^a    Jlar&oiduo    Hxi^hidriq ,    ei    ftr,    ol    ajrcunraTo 

^oS^  MnoXXav.     Disse  tre  Steder  ere  af  overordentlig  Betyd- 
ning for  hele  det  foreliggende  Spørgsmaal,  fordi  de  aldeles 
klart  og  tydeligt  aflægge  Vidnesbyrd  om  to  hver  for  sig  be- 
tydningsfulde   Kjendsgjeminger,    nemlig    paa    den    ene  Side 
den    mod    Virkeligheden    antagne    fortidige    Forudsætnings 
iadicativiske  Form,   paa  den  anden  Side  den  ligeledes  for- 
tidige Eventualitets  Betegnelse  ved  Optativ.     Om   de   paa- 
Oa&ldende  Verbalformers  Rigtighed  kan  der  allerede  af  me- 
triske Grunde  gjennemgaaende  ikke   være   nogen  Tvivl;   paa 
det  eneste  Sted,  hvor  en  afvigende  Form  var  tænkelig,  nem- 
lig P  70,  findes  der  i  hele  La  Roches  Apparat  intet  Spor  af 
cii  saadan  undtagen  i  Vrat.  A.  (q:4Qev). 

Ligesom  der  i  disse  tre  Steder  viser  sig  en  bestemt 
Forskjel  mellem  Hovedsætningens  og  Bisætningens  Form  i 
^^Qime  Udsagn,  saaledes  ere  overhovedet  alle  de  anførte 
Optativer  om  det  Forbigangne,  forsaavidt  som  de  tillige  ere 
Cdtryk  for  Noget,  der  staaer  i  ligefrem  Modstrid  med  den 
givne  Virkelighed,  indskrænkede  til  selve  den  betingede 
Hovedsætning,  og  nogen  Betingelsessætning  af  tilsvarende 
Art  existerer  der  ikke.  Det  eneste  Sted,  hvor  der  kunde 
^aere  Tale  om  en  saadan,  nemlig  r  453,  bør  utvivlsomt  for- 
fares paa  anden  Maade.  Der  er  der  fortalt,  hvorledes 
Paris  af  Aphrodite  er  bortrykket  fra  Tvekampen  med  Mene- 
1m>s  og  ført  til  Troja,  hvor  han  nu  hviler  i  Helenas  Arme, 
^g   der  fortsættes   saa  (V.   449):   JitQeidrtg  8'   åv    ofidov  éqotra 

^^9»  ioi%w;y  et  nov  itTa&i^9]aei8v  yilé^ard(^ov  &80Btdia.  cUA*  ov  ru  dvraro 
Tf^ilmf  KABnibv  T  inixovQOJV  dtl^tti  J-fXi^nvdgov  tot  ågriUfllM  Mevelauj. 
^  fiiv  "^aq  qnkoTTiTi  y    ^XBv&nvov,'  si'  t*c   i'doiTO'   Itrov  ^^9  ^'f'*'  ^^^i^ 

•^jj/t^ero  xttgl  fiekavfj.     Der  er  i  Overleveringen  intet  Spor  af 
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xe  i  HovedsætniDgeD,  og  jrt  passer  saa  ypperligt,  at  der  ikke 
er  den  Qemeste  Anledning  til  Tviyl  om  dens  Bigtighed^). 
Hvorledes  skal  da  Optativen  eT  tig  tdono  forklares?  Ja,  h^ 
den  af  Krager  (gr.  Spr.  II  §  65,  5  A.  1)  udtalte  Tyivl  om 
Forekomsten  af  den  iteratiye  Cptativ  med  el  hos  Homer  tst 
grundet,  da  vare  vi  vel  endda  nødte  til  at  opfatte  den  som 
Betegnelse  for  en  Antagelse  imod  Virkeligbeden  —  ,,om  de 
(ogsaa)  havde  seet  ham^  — ;  men  denne  Tvivl  kan  ikke  vel 
fastholdes  ligeoverfor  Ji  768  ff.  aXX"  tt  tig  (ab  ua\  JStXloq  in  fo- 

2'6Qotatv  ivintoi  dttéQfov  ri 'jrotXotar  ii  BirtniQ<oy  Bvnéniiar  ^  åxvgrf,  JKV^ 
då  nariig  &g  ffittog  ciUi,  uXXa  av  tor  y  inhaai  noQ€U4pétfi8rog  iwr^^twy 
tr^5  T     a'jraroq^i^avrfj    xal    aoig  a^jraroig  iniBVVi.      Nu    er    det  jO  vist- 

nok  saa,  at  den  saakaldte  iterative  Optativ  egentlig  kun  be- 
tegner det  tænkte,  mulige  Tilfælde  og  ikke  i  sig  selv  inde- 
holder nogen  Antydning  enten  af  Virkelighed  eller  af  Gjen- 
tagelse,  saa  at  clen  altsaa  i  og  for  sig  nok  kan  tjene  til 
Vidnesbyrd  for  Optativens  Hjemstedsret  i  Fortidens  Sphære 
ogsaa  udenfor  oratio  obliqva,  men  at  betegne  en  Antagelse 
imod  Virkeligheden  er  den  dog  saa  langt  fra  som  vel  muligt 
Een  Mærkelighed  er  der  rigtignok  her  ved  Brugen  af  den 
iterative  Optativ  ved  benegtet  Hovedsætning;  medens  den 
nemlig  ellers  ikke  er  medindbefattet  under  Hovedsætningens 
Negtelse,  men  denne  betegner  Hovedhandlingens  Undladelse 
i  et  vist  gjentaget  Tilfælde,  der  altsaa  berettes  et  nega- 
tivt Factum,  saa  hører  Negteisen  her  ikke  alene  til  Hoved- 
sætningen, men  til  hele  Forbindelsen,  og  betegner  Uvirke- 
ligheden af  hele  Forholdet,  negerer  et  positivt  Factum. 
Noget  Exempel  paa  en  saadan  Sprogbrug  veed  jeg  ellers 
ikke  at  anføre,  undtagen  hvor  den  iterative  Optativ  særskilt 


*)  Det  skulde  da  være  paa  Grund  af  selve  Formen  ixtv9avor.  Deelff 
paa  Grand  af  denne,  deels  paa  Grund  af  det  negligerede  Digainin& 
i  iåotto  foreslaaer  van  Herwerden  (Quæst.  ep.  et  eleg.  1876)  w  uir 
YuQ  (fi?.6tt]rt  y  \n%v9ov  av,  «  ^t  ^idorro,  hvorved  Udsagnet  vilde  blive 
et  regelmæssigt  hjrpothetisk-betinget  Udsagn  med  Imperfectnm 
om  Fortiden  i  Hovedsætningen.  Den  første  Deel  af  denne  Rettelse 
kan  dog  neppe  kaldes  ubetinget  tiltalende  (med  Hensyn  til  iti9v9atvr 
minder  v.  H.  desuden  selv  om  hi^um  i?  221),  og  en  eventuel  An- 
bringelse af  Digamma  behøver  ikke  at  afficere  Modusformen  i  Bi- 
sætningen. 


er  heneglet  ved  ti  uit  „uden  at"    (Xen.  Cyrop.  I,  4,  fi  oi  j-op 
nfoo;,fi,  ei  fiij  Ffloi,  (i  xai^hi  efr,) ;   men    Doget  egentlig  Anomalt 
er   tier  ikke  deri,   og   det  bliver   vel   altsaa   dog  denne  Op- 
futteUe,  vi  komme  til  at  slaae  os  til  Ro  ved  („ikke  var  det 
s*»,  at  (le  skjulte  ham  af  Velvillie,  naar  Nogen  saae  ham"). 
Ed  særegen   Stilling  indtage   de   hypothetiake   Sammen- 
lign JDgssætnin  ger,  idet  disse,   selv  hvor  deres  Indhold  ataaer 
i  ligefrem  Modsætning  til  Virkeligheden,   dog  paa  Grund   af 
st  de  ikke  fremtræde  som  betingende  et  andet  Forhold,  ikke 
suiledes  som  de  egentlige  Betingelsessætninger  ligefrem  pro- 
Tocere  Forestillingen  om  den  modsatte  Virkelighed.     I   dem 
lar  da   ogsaa,   som   allerede   tidligere   bemærket,    overalt  i 
den  homeriske  Sprogbrug  0])tativen  holdt  sig  uanfægtet  og- 
saa i  Fortidens  Sphære.    De  ere  forøvrigt  ikke  meget  hyppige, 
hvad  der   bl.  A.   finder  sin  Forklaring  i.   at   det   homeriske 
Sprog  ti!    Betegnelse   af  en   bypothetisk  Sammenligning  har 
fu  auden  Form  til   sin  Raadighed  i   wy  ti  med  Participium. 
Vi  have   bos  Homer  hypothetiske   Sammenligningssætninger 
i  Optativ  deels  ved  et  Hovedverbum  af  Nutid   om  et  præte- 
ntnu  in  priPSenti    (.^    389   tn'it   aXij-u,   i5«   n"  /le   j-i^i,   ^riiloi   ",   nriis 

*W*»),  deels  ved  et  Hovedverbnm  af  Fortid  om  en  samtidig 

Fortid  (B  780  o!  fl"  «e"  taov  <ii  it  tb  rmpi  /flijc  nSun  r«/in(To;  X 
ilO  f,  iw  åi  flåhaj  UQ  eijti  irallyMar,  lic  si  finnan  'llieq  iff^ideiriro 
"*?!  VfivjroiTO  iroi"  nx^fj«;  I  312  ff.  9einri,aiis  S'  'ntgov  /^laat  ■nlova 
W^.  ^tfSiUot  aq,fXm>i  .^ipeoc  (iiYar-  rn-rfif  iTtcira  ayi  iTtiST,x,  w;  et'  t» 
T>(jr^  ai^'  føifls'i;),  deels  ved  et  Hovedverbum  af  Fortid  om 
Bt  præteritum  in  præterito  (x  415  ff,  iJdiiiji™  !f  Bga  mplai  dvfihi 
■f  V'.  (Sf  fi  nurpifl'  iKo^nio  xoi  noXiv  avrliT  rj^/Bii,,'  'I&åtn,i.  iVo  i' 
"fa^  ifi'  (yiVoi-to;  n  419  f.  aoi  /liy  roinrjrriiiii,  Siojftifi^.  Sk  ^jifnpij- 
f^i  it  »r  t'  ei,-  ';5(i»i)r  (ii|cixo//is*n  norpMd  ytiiny ;  p  365  f.  (*^  ^ 
T"  i>iti|iTWC    irSifya   ifbiia    iitamo*    nanuTf   jrti^'    dpt'^fiji',    lac   H  nlUJfOS 

■**••  (ft;),  deels  endelig  ved  et  præteritum  in  præsent!  om 
Ifalden  {A  466  ff.  AfHfi  n'  'OSvirtTios  jalnalif^oyot  ix«'  »vt^  if) 
■■^  (ae  «E'  j  ^iijiiiro  fioM'OV  /oito  TqHh?  rinoT/JiIfome«  A'i  ipati;,^ 
*^).  Tidsforholdet  paa  de  enkelte  Steder  kan  maaskee 
*iMeeU  opfattes  noget  anderledes  end  lier  angivet,  men  For- 
Iwldet  i  det  Hele  kan,  som  man  let  vil  see,  ikke  derved 
Wive  altereret,  nemlig  at  Homer  i  den  hypothetiske  Sammen- 
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ligningssætning  overalt  brager  Optativ  baade  om  Nutiden 
og  om  Fortiden. 

Men  see  Ti  bort  fra  denne  Art  Sætninger  og  overhovedet 
fra  alle  dem,  hvor  en  direct  Modsætning  til  den  givne  Virke- 
lighed ikke  aldeles  haandgribeligt  træder  for  Dagen,  da 
bliver  Resultatet  for  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  i 
Fortidens  Sphære.  at  Indicativen  her  i  Bisætningen  er  fuld- 
stændig eneherskende  og  i  Hovedsætningen  aldeles  over- 
veiende,  i  Odysseen  ogsaa  her  eneherskende  paa  en  enkelt, 
maaske^  endda  ikke  fuldkommen  uomtvistelig  Undtagelse  nsr. 

Ville  vi  endelig  samle  Resultatet  af  vore  Iagttagelser 
paa  hele  det  her  undersøgte  Omraade  i  een  Hovedsum,  da 
bliver  det  at  betegne  paa  det  Nærmeste  saaledes:  Overalt, 
hvor  Modsætningen  til  den  givne  Virkelighed  ikke  gjør  sig 
følelig  gjældende.  spiller  hos  Homer  Optativen  endnu  Hoved- 
rollen ogsaa  i  Fortidens  Sphære ;  i  den  hypothetiske  Sammen- 
ligningss^etning  er  der  intet  Spor  af  Indicativ,  i  det  poten- 
tiale Udsagn  forekommer  Indicativ  om  Fortiden  i  Iliaden 
endnu  kun  enkeltviis.  i  Odysseen  omtrent  i  samme  Udstræk- 
ning som  Optativ.  Hvor  Modsætningen  til  den  givne  Virke- 
lighed træder  bestemt  frem,  er  i  Fortidens  Sphære  Indicativ 
i  Bisætningen  absolut  eneherskende,  i  Hovedsætningen  aldeles 
overveiende,  i  Nutidens  Sphære  derimod  optræder  den  i  Hoved- 
sætningen kun  gauske  enkeltviis  og  endda  ikke  uden  et  vist 
Præg  af  Fortidighed,  i  Bisætningen  aldeles  ikke. 

Tør  vi  nu  af  de  her  udviklede  Kjeiidsgjeminger  uddrage 
Slutninger  med  Hensyn  til  den  historiske  Gang  i  Kampen 
mellem  Indicativen  og  Optativen  paa  dette  Omraade  —  og 
jeg  seer  ikke,  hvilke  andre  Midler  vi  skulde  have  til  at  vinde 
Kundskab  derom  — .  da  maa  det  for  det  Første  indrømmes, 
at  to  Stadier  i  denne  Kamp  ere  unddragne  vor  umiddelbare 
Iagttagelse,  Begyndelsen  paa  Grund  af  den  fuldstændige 
Mangel  paa  sproglige  Vidnesbyrd  før  den  homeriske  Tid,  og 
Slutningen  paa  Grund  af  den  fragmentariske  Tilstand,  hvori 
de  sproglige  Vidnesbyrd  foreligge,  forsaavidt  de  tilhøre  Tiden 
mellem  de  homeriske  Digte  og  den  senere  sammenhængende 
græske  Litteratur;  thi  i  denne  fremtræder  Bevægelsen  fra 
først  af  som  i  alt  Væsentligt  afsluttet,   forsaavidt   den  over- 
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iovedet  er  kommen  til  eii   bestemt  AfslutninK-     Men   see  vi 
bort  fra  disse  to  Puncter,  maa  det  dernæst  antages,  at  Indi- 
e»t>iTei]  først  har  bemiegtiget  sig  Betegnelsen  for  den  mod 
Yi  rkeligbeden    antagne   Forudsætning   i   Fortiden. 
og    tiet  allerede  rum  Tid  før  de  homeriske  Digtes  Tilblivelses- 
tid  ,   derefter    Betegnelsen    for    den    betingede    Even- 
liiiilitet  i  Fortiden;   som  ligefrem   Fwlge   af  sin    seirrige 
fremgang  paa  dette  Punct  har  den  saa  gjort  sig  gjældende 
D^aa  i  Betegnelsen  fur  deo  betingede  Eventualitet  i  Nutiden, 
[ursaavidt   sum   denne   saaes   i   umiddelbar   Continuitet   med 
Fortiden,  men  i  den  pgentiige  rene  Nutids  Sphære   har  den 
fersl  efter  de  homeriske  Digtes  Tilblivelsestid  faaet  Indpas, 
bftade  i  Betegnelsen  for  deu  mod  Virkeligheden  antagne  For- 
BiafFtniDg  og  for  den  betingede  Eventualitet.     I    det  forud- 
letBingsIflse   poteutiale  Udsagn   om  Fortiden   er  Indicativen 
tosl  begyndt  at  trænge  ind,  eflerat  den  i  det  hyp  o  tb  etisk- be- 
tingede Udsagn  havde  bemægtiget  sig  næsten  bele  Fortidens 
^htere,   og  i  det  tilsvarende  Udsagn  om  Nutiden  viser   den 
Bg  ligesom  i   det  hypothetisk-be tingede  Udsagn   først  i   den 
efterhomeriske  Tidt   i  deu   hypothetiske  Samraenligningssæt- 
niag  tar  deu  ogsaa  i  Fortidens  Spha-re  først  vundet  Terrain 
l  denne  forholdsviis  sildige  Tid,  om  end  ))aa  et  titlligt  Punct 
af  den. 

At  tænke  paa,  endog  blot  tilnærmelsesvils.  med  nogen- 
lunde Sikkerhed  at  ville  bestemme  det  Tidsjmnct  efter  Homer, 
p»a  hvilket  ludicativeu  or  tra;ngt  iud  paa  de  Puncter  af  det 
Womhan diede  Omraade,  hvor  den  hos  Homer  endnu  ikke 
^  påavisen,  vilde  naturligviis  efter  de  foreliggende  Vidnes- 
'"yrds  mangelfulde  Beskafi'enhed  være  formaBteligt.  Hvad  jeg 
nu  ataaer  i  Begreb  med  at  meddele  om  Forholdet  i  Tiden 
»lellem  de  homeriske  Digte  og  den  senere  sammenhængende 
Litteratur,  gjør  derfor  heller  ikke  Fonlring  pa«  at  gja-lde 
fw  Andet  eller  Mere  end  on  ligefrem  Beretning  om  Iagt- 
tagelser, der  ikke  i  og  for  sig  kunne  være  af  afgjørende 
BcljJuing.  I  de  saakaldtu  homeriske  Hjmner,  de  hesiodeiske 
Digte  lig  Fragmenterne  af  det  gamle  Epo-s  bar  jeg  ikke  fundet 
^'ogetsomhelst.  der  afviger  fra  den  homeriske  Spru'jbrug.  med 
Dniltagelse  af  Hes.  Tbeog.  7UU  ff.,  hvor  dt-t  om  ile  kolossale 


204  G.  P.  Qiristensen  Schmidt: 

Virkninger  af  Zens'  vældige  Optræden  paa  det  afgjørende 
Punct  af  Titankampen  hedder:    s^aoro  d*  mna  ^^pdxiX^dUrw  *M9 

nfu  ovaatr  oatrctv  axowTon  ctvrajg  co^  otb  foia  xal  ov^etrog  ev^vf  vnå^&m 
niXvato'  xoioq  ^^q  mb  fié^jriorog  dovnog  o^(ø^»  Xfjg  fiår  iqunofååmuSy  tov 
d^    vtpo&Bv   é^eQinirrog-    toaaog    dovnog    e'jrsyro    &bSiv    t^idi    ^v'pUraå9, 

Den  ved  ég  ore  indledede  Sætning  fangerer  her  som  hypo- 
thetisk  Sammenligningssætning,  og  vi  have  da  her  det  ældste 
Exempel  paa  Indicativ  i  en  saadan.  Men  dette  er  vistnok 
ogsaa  det  eneste  fra  den  homeriske  Sprogbrug  Afsigende, 
som  dette  Sted  frembyder;  thi  det  ligger  dog  vel  nærmest 
at  opfatte  det  saaledes  til  Sammenligning  Antagne  som  tænkt 
samtididigt  med  det,  hvorom  der  fortælles,  altsaa  som  for- 
tidigt, og  deraf  følger  saa  atter,  at  ogsaa  det  følgende  hypo- 
thetisk-betingede  Udsagn  bliver  at  opfatte  som  Udsagn  om 
Fortiden.  Heller  ikke  hos  de  ældste  Lyrikere  veed  jeg  at 
have  fandet  noget  Sted,  hvor  Opfattelsen  af  et  hypothetisk- 
betinget  Udsagn  i  Indicativ  som  Udsagn  om  Nutiden  kunde 
siges  at  være  absolut  nødvendig.  Det  Athen.  XV,  688  C 
citerede  Vers  af  Archilochos  (fr.  30  Bergk.)  wm  &y  iivf^wn 
ffftng  éovc  riUtqeio  BT  OS  i  sin  Sammenhæng  aldeles  ubekjendt, 
og  den  Omstændighed,  at  Perikles  (Pint.  Per.  28)  i  sin  An- 
vendelse deraf  paa  Kimons  Søster  Elpinike  benytter  det  som 
Udsagn  om  Nutiden,  kan  ikke  alene  være  afgjørende;  den 
Arist.  Rhet.  I,  9  citerede  Strophe  af  Sappho  (fr.  29  Bergk.) 

ai  d'  r)/ej  lalcay  i'ueqoy  fj  xdlar  xal  iii]  ti  ^'nrpt  jrXiMTa  ixvxa  xcntor, 
athtaz  xi  a  ov  x'/orey  orninx  ^  alX  SU^ec  rrepi  t«  dixaititg  (jeg  an- 
fører Stedet  i  den  Form,  hvoii  det  foreligger  hos  Bergk) 
refererer  sig  til  en  tidligere  Udtalelse  af  Alkæos  (fr.  55 
Bergk.)  og  kan  saaledes  meget  godt  opfattes  som  Udsagn 
om    Fortiden;    de   Anth.   Pal.   VI,    35"2   opbevarede   Vers  af 

Erinna     (fl'.     4    Bergk.)    jovicnr    jrovr    4rvu(ac    rar    nnq&irov    wmg 

iy^t^er,  al  xttvdar  aoTi&ty„  t\^  x*  -V^-ff^a^/ic  ola  have  ondog  Be- 
tingelsessætningen i  Fortiden.  Imidlertid  er  allerede  her 
^/ptattelsen  af  Udsagnet  som  Udsagn  om  Nutiden  mulig; 
r»j*Tm^st  synes  denne  Opfattelse  at  ligge  i  et  Fragment  af 
Iprr^/f/Lmes  <fr.  6.  Karsten:  aiV  t*   to«  /f«9«c  /  *»/<>»'  ^oég  ^ 

féf^t>t:k    K   7^'««^««   /e'^«rcri   xai    (g^a    nUlr    antq    ^rd^,    xai    xe    &eaif 
^-^fmtfow  xm   atåfica    ino'ovr    TOiav^\    oior    nsq    xavtoi    diuag 
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iMmov),  og  bos  Theoguis,  Simonides  og  Pindar  foreligger 
Sprogbrugen  i  uomtvistelige  Exempler;  s.  Theogn.  435  i",  h  J" 
ij»  JI1K17I1W  w  »ai  ivifeicr  ovSqI  yoiifia,  ov  nor'  fic  t^  ayaSov  itai(jis 
(j'friD  mnii; ;  905  tf.  ti  fiir  j'o^  xaitdely  ^iuimi  jHik  r,y,  unouof  n; 
{uiir  irteiiaai  Hi  'liion  ne^nv,  utiit  by  tjV,  bt  ftiv  tilaiti  jf^acov 
tiuat  tjiiiivev,  ifsiåead-ui  fialkof  tovkw  it*  eije  ^/or  rvr  S'  ovn  lørir; 
^imou,  fr.  37,  13  f.  Bergk:  tri  Si  im  Sarbr  lO  7«  Seifar  itv,  m! 
■tr  ^fiBir  ^dtow  ieiiio*'  (uifij^es  oiioi;  Piad.  Pjth.  III,  63  tf. 
N  ii  ci!Kf(/ay  irylfor  frai'  in  Xe'^y,  xal  il  ui  i^iiiligor  fy  Sv/å^i 
tidLijii/vii  v/iyai  ofiiriQoi  liåay,  lajjjfå  toi  Mir  ur  nlSoy  ual  y\'r 
Itlolai  nn^o'/ca'  ayS^åiTir  &eQiiiiiy  yåabiy  ;  Nem.  IV,  1 3  tf.  ei  <i'  fii  ^a/ierei 
FifiiHipiio;  aXiiji  ab^  nniijp  f96:).neio,  7ioiiii3.ar  nt&agKbiy  &a,ud  xe 
T^  fiiiu   Kl.i-9tii  vpyoy  siXåSiiaB  xnJHinxov ;   VII,   34   £f.   £i   j-np  >;>'  ' 

^é  q^ETur  >Ln<(6r  Hif^oi;  dog  forekommer  der  Daturligviis  og- 
saa  Optativer ,  som  Tlieogn.  667  f.  tx<"t"  og  ayiiiifitiy,  Pind. 
^'era.  X,  39  ojHj**i'r,»,  Hos  Pindar  finde  vi  ogsaa  i  det  poten- 
tiale Idsagu  Indicativ  om  Nutiden,   nemlig   Pyth.   HI,   1  ff. 

"»rw  tvfnaflBi  ino«,  fiieix  Tue  dnotjrofjww,  saavidt  jeg  veed,  det 
ældste  Exempel  paa  denne  Sprogbrug, 

Eet  Spørgsmaal  staaer  endnu  tilbage  at  besvare,  førend 
fieime  Undersøgelse  kan  betragtes  som  afsluttet,  nemlig 
Iivorvidt  de  Slutninger  med  Hensyn  til  den  indicativiske 
Sa'tningsforms  første  Udgangapunct  og  senere  Udbredelaes- 
gaog  ]iaa  det  by  pothetisk- betingede  og  potentiale  Udsagns 
Oinraade,  bvortil  vi  her  ad  Iagttagelsens  Vei  ere  komne, 
ogsaa  tbeoretisk  lade  sig  bringe  i  Samklang  paa  den  ene 
Side  med  det  tilstedeværende  B  e  tegne  Ise  skrå  vs  særegne  Be- 
sKaSenbed,  paa  den  anden  Side  med  det  valgte  Betegnelses- 
middels  Natur  og  Væsen.  Jeg  troer,  at  det  er  Tilfældet  i 
oeo  allerøns ke li gste  Grad.  Den  Forestilling,  der  her  skulde 
betegnes,  var  jo  Forestillingen  om  en  modsat  hindrende 
virkelighed.  Men  det  lader  sig  ikke  negte,  at  denne  Fore- 
sbllitig  i  sig  selv  ingenlunde  paatræuger  sig  saa  stærkt  og 
bestemt  i  Nutidens  Sphære  som  i  Fortidens,  da  det  Nær- 
værende  jo  efter  sin  Natur  er  flygtigt  og  foranderligt,  det 
forbigangne  derimod  har  Charakteren  af  det  een  Gang  for 
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alle  Afgjorte.  Spørge  vi  fremdeles,  ligeoverfor  hv^ilken  af 
det  hypothetisk-betiDgede  Udsagns  to  Dele  Forestillingen  om 
den  modsatte  Virkelighed  fortrinsviis  fremtræder  medCharak- 
teer  af  Hindring,  da  maa  det  blive  ligeoverfor  den  antagne 
Forudsætning,  altsaa  Bisætniugen;  thi  var  dens  Indhold  først 
givet,  da  fulgte  den  betingede  Eventualitets  Tænkelighed  af 
sig  selv,  Vi  komme  altsaa  ogsaa  ad  denne  Vel  til  Bisæt- 
uingen  i  Fortidens  Sphære  som  det  Punct,  hvor  der  maa 
ventes  at  have  været  den  første  og  stærkeste  Impuls  til 
Anvendelse  af  et  særeget  Betegnelsesraiddel  for  det  imod 
Virkeligheden  Tænkte.  Men  hvorledes  kom  nu  Grækerne 
til,  som  Be tegne] sesmiddel  for  det  imod  Virkeligheden  Tænkte 
at  anvetde  netop  det.  der  maa  erfcjendes  som  oprindeligt 
Betegnelsesmiddel  for  det  diametralt  Modsatte,  Virkelighedens 
ModuB,  Indicativ?  Ved  første  Øiekast  tager  Sagen  sig  unegte- 
lig  meget  besynderligt  ud,  og  Forklaringen  kunde  synes  at 
maatte  være  overordentlig  vanskelig,  naar  den  endog  har 
krævet  saa  mærkværdige  Theorier,  som  A.  F.  Akens  („die 
Grundziige  der  Lehre  von  Tempus  und  Modus  im  tirieohi- 
achen"  1661;  s.  navnlig  §  13  og  §  64),  der  tillægger  de  hi- 
storiske Tiders  Indicativ  først  og  fremmest  Betydningen  af 
Ikke-Virkeiighed  og  saa  af  denne  igjen  afleder  Præteritums- 
betydningen.  Upaatvivlelig  vilde  det  ogsaa  have  store  Vanske- 
ligheder at  forklare  denne  Brug  af  Indicativen ,  hvis  For- 
klaringen skulde  omfatte  Phænomenet  i  hele  sin  Udstrælmiiig 
tinder  Eet,  eller  hvis  man  skulde  gaae  od  fra  det  hypotbetist- 
betingede  Udsagn  i  Nutidens  Sphære,  hvor  man  paa  een 
Gang  vilde  have  Modosformen  og  Tempusformen  (Imper- 
fectum  om  det  Nærværende)  at  gjøre  Rede  for.  Men  lige- 
som denne  sidste .  naar  først  Modusformen  er  given ,  ikke  i 
og  for  sig  volder  nogen  videre  Vanskelighed,  saaledes  bliver 
ogsaa  selve  ADvendeken  af  Virkelighedens  Modus  til  Beteg* 
nelse  netop  af  det  Ikke-Virkelige  egentlig  ganske  simpel  og 
let,  naar  det  nærmest  er  i  Fortidens  Sphære,  altsaa  uden 
Tilsætning  af  temporal  Fieudommelighed,  og  her  atter  nter- 
mest  kun  for  den  autagne  Forudsætnings  Vedkommende,  at 
den  gjør  Krav  paa  Forklaring.  Hvad  kan  egentlig  være  na- 
turligere ,    end   at   her   netop   den   stærkt   sig   paatrængeude 
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;.>iilling  om  dcfn  modstridende  Virkelighed  fremkaldte  en 
Reaction  imod  sig  i  den  meest  energiske  Form,   der  kunde 
tindes,  nemlig  saaledes,  at  man  netop  satte  som  virkeligt 
det,  der  egentlig  stred  imod  Virkeligheden.     Tør  vi  gaae  ud 
fra,  hvad  der  efter  det  fuldstændige  Herredømme,  Indicativen 
om  Fortiden  paa  Bisætningens  Omraade  allerede  hos  Homer 
har  opnaaet,  vel  ikke  kan  kaldes  saa  overvættes  dristigt,  at 
Indicativen  her  allerede  kan  være  kommen  ind  paa  det  Sta- 
dium af  Sprogets  Udvikling,  hvor   Bisætningen   endnu   ikke 
ret  havde  antaget  Charakteer  af  Bisætning,  men  til  en  vis 
Grad  endnu  var  gjennerasigtig  i  sin  oprindelige  Egenskab  af 
selvstændig  Sætning^),  da  mangler  denne  Forklaring  jo  ikke 
engang  i   det  fuldt  udviklede   Sprog   sin  tydelige  Analogi  i 
^J^xi  Sprogbrug,   hvorved   man  istedenfor  en  Betingelsessæt- 
Ding  benytter  en  selvstændig  Hovedsætning  til  Angivelse  af 
fet  antagne  Forhold,   altsaa  netop  ogsaa  sætter  som  vir- 
keligt, hvad  man  egentlig  blot  tænker  sig,  (s.   Kriiger  gr. 
Spr.  §  54,    1   A.   1;   Madv.  gr.  Ordf.  §  194  a  Anm.  3).     At 
nia.xi,  hvor  det  Antagne  havde  negtende  Form,  bibeholdt  fn] 
8<>m  Xegtelsespartikel  ogsaa  i  Sætningens  indicativiske  Form, 
fittder  sin  Forklaring  netop  i  den  Energi,  hvormed   det  An- 
tagne ved  en  Slags  Villiesact  udtrykkeligt  sattes   som  Po- 


')     HYftd  Betingelsesconjnnctionen   §1  egentlig  er,    tør  {eg  ikke  have 
nogen  Mening  om.    Reent  abstract  taget  synes  blandt  dette  Ords 
fonkjellige  Functioner  —  bortseet  fra  dets  Bmg  som  Ønskepartikel, 
tvis  Forhold  til  den  øvrige  Brug  ikke  er  umiddelbart  klart  —  den 
sidste  at   maatte    være    Functionen    som    Tidsconjunction ,   mere 
secundair  Fnnctionen  som  Betingelsesconjnnction,  og  allermeest  af- 
ledet Bragen  i  afhængige  Spørgesætninger,  der  jo,   navnlig  hos 
Homer,  ofte  slet  ikke  skarpt  og  bestemt  lade  sig  adskille  fra  Be- 
tingelsessætninger (saalidt  som,  i  anden  Form,  fra  relative  Sæt- 
ninger og  prohibitive  Gjenstandssætninger).   Hvad  Ordets  Etymologi 
angaaer,  da  synes  blandt  comparative  Sproggranskere  den  Mening 
ifaerd  med  at  vinde  Overhaand,  at  det  hører  til  Pronominalstammen 
,i«W**  („3  Persons  Pron."),  og  en  Betydning  som  „da"  eller  „saa" 
vflde  jo  nnegtelig  være  ganske  passende ;  men  Nogle  ansee  det  for 
tøLocativform,  Andre  for  en  Instrumentalis  med  /  demonstraiivum. 
Derom  tør  j^  som  sagt  ikke  dømme;  men  at  Betingelsessætningen, 
ligesom  overhovedet  enhver  Slags  Bisætning,  i  sin  Oprindelse  ikke 
«r  Andet  end  en  degraderet  Hovedsætning,  derom  kan  der  vel  i 
tore  Dage  ikke  let  være  deelte  Meninger. 


c.  F.  ChriBtenBen  Sdnnidt: 


stulat  ligeoverfor  deu  modstridende  Virkelighed,  og  det  har 
ikke  blot  en  vis  Analogi  i  Brugen  af  ui,  med  Indicativ  i 
edelige  Forsikkringer  {K  330;  o  41  f.),  raen  endog  i  selve 
Forudsætningens  parataktiske  Form  i  det  senere  Sprog  er 
Anvendelsen  af  fii,  ikke  ganske  uden  Exempel  (a.  Plat.  Theset. 
p.  193  Aj.  Efter  at  aaaledes  Indicativeu  var  kominen  ind  i 
BisætDiugen,  kunde,  naar  først  denue  Form  af  Bisætningen 
var  bleven  regelmæssig  og  sædvanlig,  allerede  dens  blotte 
Tilstedeværelse  paa  dette  Punct  være  tilstrækkelig  til  alene 
red  Analogiens  Magt  al  drage  dens  Overførelse  ogsaa  til  den 
betingede  Hovedsætning  efter  sig,  uden  at  der  i  deu  Hen- 
seende behøvedes  nogen  sa?riig  uj-  Imj-uls.  1  det  potentiale 
Udsagn  knnde  Optativen  holde  sig  adakilligt  længere,  fordi 
den  her  ikke  paavirkedes  af  nogen  Bisætning  i  indicativisk 
Form.  men  AuaJogitu  først  kunde  komme  til  at  virke  raiddel- 
bart  igjennem  deu  hjpolhetisk-be tingede  Uovedsætuing ;  eudnu 
længere  kunde  deu  holde  aig  i  den  hypothetiske  Sammen- 
ligniugssætning,  fordi  der  her  fra  første  Færd  ikke  havde 
været  tilstrækkelig  Anledning  til  særlig  Reaction  imod  Fore- 
stillingen om  en  modstridende  Virkelighed,  og  fordi  Ana- 
logien, uaiir  deu  ikke  virkede  strax  fra  Begyndelsen  af,  siden 
maatte  kumme  til  at  ligge  fjernere.  Hvad  endehg  Indica- 
tivens  Indtrængen  i  Nutidens  Sphære  angaaer,  da  synes  denne 
saavel  efter  den  sii'regue  Beskaffenhed  af  de  første  avage 
Spor  af  denne  Sproghmg  hus  Homer  som  efter  de  talrige 
Analogier  i  andre  Sprog  at  finde  sin  naturligste  Forklaring 
i  ea  oprindehg  formel  Henførelse  af  Forholdet  til  Fortiden 
som  den  Tid,  i  hvilken  ogsaa  Modsætningen  til  den  nu  givue 
Virkelighed  var  tilstede  som  Mulighed,  ved  hvilken  Hen- 
førelse saa  Præsens  Oplativ  af  sig  selv  maatte  gaae  over 
netop  til  Imperfectum  Indicativ  ligesaa  vel  her  som  i  Udsagn 
om  den  egentlige  Fortid.  Med  denne  sidste  Udvidelse  af 
Indicativens  Raaderum  i  det  bypothetisk-betingede  og  po- 
tentiale Udsagn  var  nu  paa  den  ene  Side  den  indirecte  Tids- 
betegnelse,  der  til  eu  vis  Grad  maa  siges  midlertidig  at  hare 
været  tilveiebragl  ved  den  hos  Homer  regelmæssige  Benyt- 
telse af  forskjellig  Modusform  om  Fortiden  og  om  Nutiden, 
igjen  opgiven,  og  Sproget  atter  vendt  tilbage  til  sin  oprinde- 
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lige  temporale  Ubestemthed  paa  hele  dette  Omraade  (thi  hos 
attiske  Forfattere  have  vi  i  Virkeligheden  intet  andet  Middel 
end  Sammenhængen  til  at  afgjøre,  om  et  hypothetisk-betinget 
eller  potentialt  Udsagn  skal  forstaaes  om  Nutiden  eller  om 
Fortiden),  men  paa  den  anden  Side  var  der  vundet  et  nyt 
ahuindeligt  Betegnelsesmiddel,  som  gjorde  det  muligt,  over- 
alt hvor  der  føltes  Trang  dertil,  at  gjennemføre  forskjellig 
Betegnelse  for  saadanne  Antagelser  og  Eventualiteter,  der 
aaæs  som  modvirkede  af  en  given  Virkelighed,  og  for  saa- 
danne, hvor  dette  ikke  var  Tilfældet. 


Om  Charoimiythen  i  lygrækernes  Folketro.*) 

Af  Jean  Pio. 


iiigesom  vi  i  det  nygræske  Sprog  have  en  virkelig  Affødning 
«  Oldgræsken,  som  viser  os,  hvor  stor  en  Livskraft  der  har 
▼æret  i  de  gamle  Helleners  Tungemaal  trods  alle  de  forfærde- 
lige Ødelæggelser  ved  Indfald  af  barbariske  Horder,  hvoraf  hine 
Egne  have  været  hjemsøgte  lige  fra  den  tidligste  Middelalder 
i  den  Grad,  at  man  jo  endog  har  villet  frakjende  deres  nu- 
▼serende  Beboere  det  fysiske  Slægtskab  med  Oldtidens  be- 
romte  Kulturfolk,  saaledes  er  allerede  ofte  baade  af  Fremmede 
^S  Indfødte  Opmærksomheden  bleven  henledet  paa,  hvor 
^ftnge  Spor  vi  i  det  nuværende  Folks  Skikke  og  Forestil- 
^ger  finde  af  en  sejlivet  Tradition  fra  de  Gamles  huslige 
Liv,  særlig  da  deres  Hojtidsceremonier  og  deres  Overtro. 
Kristendommen  har  hos  Grækerne  ligesom  hos  andre  Na- 
tioner ikke  formaaet  at  udslette  Sporene  af  Hedenskabet, 
men  har  —  maaske  mere  end  hos  noget  andet  Folk  —  saa  at 

• 

^ige  optaget  i  sig  og  saaledes  bevaret  en  Mængde  Levninger 
^^raf^  hvortil  vel  ogsaa  den  Omstændighed  har  bidraget  ikke 


*)  Et  Foredrag,  holdt  den  6.  April  1876  i  „filol.-hist.  Samfund". 

^'ord.  Udtkr.  for  filoL    Vj  rakke.    HL  14 


210  Jeu  Fio: 

lidet,  at  Grri'kenie  veil  den  langvarige  Underkuelse  af  og 
Samlivet  med  et  i  Sprog  og  Religion  helt  forskelligt  Folk 
ere  komne  til  at  leve  i  eu  storre  Afsomlring  fra  andre,  be- 
slægtede og  liiijere  staaentte  Kulturfolk.  Ved  den  Frihed, 
der  med  Oprettelsen  af  det  helleiiii*ke  Kongerige  skjænkedes 
en  betydelig  Del  af  Nationen,  og  ved  den  Adgang,  der  siden 
Frihedskrigen  er  aabnet  for  den  almindelige  evropieiske 
Dannelse,  maa  nn  selvfølgelig  Sporene  af  det  under  de  ncevnte 
Forhold  udviklede  Folkeliv  mere  og  mere  svinde  bort,  og 
hvad  der  ikke  alierede  foreligger  af  saadanne  Minder  op* 
tegnet  af  Samlere  i  Sagn,  Æventjr,  Folkesange  og  Ordsprog, 
vil  man  bestandig  have  storre  og  storre  Vanskelighed  ved 
at  fiiide  hos  Folket  selv,  idet  den  yngre  Generation  bort- 
kaster og  glemmer  det  Gamle,  og  de  Ældre,  der  jo  stadig 
blive  færre  og  færre,  her  som  andensteds  undse  sig  ved  at 
holde  paa  det  eller  i  al  Fald  ved  at  komme  frem  med  det, 
dels  for  ikke  at  profanere  det,  dels  for  ikke  ved  at  bringe 
de  gamle  overtroiske  Forestillinger  og  Skikke  for  Lyset  lige- 
som at  tilstaa  deres  eget  lavere  Kultur  stand  punkt.  Jeg  kan 
imidlertid  her  ikke  undlade  at  gjiire  opmærksom  paa,  at  det 
Stof,  som  er  samlet  og  endnu  samles  saavel  af  Grækerne 
selv  som  af  fremmede  Lærde  for  ogsaa  i  denne  nævnte  Ret- 
ning „i  det  nye  Grækenland  at  finde  det  gamle",  maa  be- 
nyttes med  en  vis  Varsomhed.  Den  græske  Litteratur  har,  jeg 
tor  vel  sige  i  et  Par  Tusind  Aar,  haft  det  LTield,  væsenlig  ved 
Trykket  af  don  storartede  litterære  Fortid  med  sin  rige  Produk- 
tivitet, at  benytte  et  Sprog,  der  ikke  fulgte  det  talte 
Sprogs  naturlige  Udvikling  og  altsaa  mere  og  mere  fjernede 
sig  fra  Folkets  virkelige  Meddelelsesmiddel  i  det  daglige  Sam- 
kvem, hvad  der  jo  allerede  har  mærket  de  sidste  Aarhundreder 
af  Oldtiden  og  den  by/autinske  Tidsalder  med  et  vist  Stempel 
af  Sterilitet  og  Aandløshed,  og  heller  ikke  har  den  i  den  nyeste 
Tid  tildels  kunstig  vakte  Nationalitetsfølelse  ydet  nogen 
Hjælp  i  saa  Henseende,  men  stræbt  af  al  Ævne  gjennem  et 
sørgeligt  Maalstræv  end  ydermere  at  skrue  Skole-  og  Litte- 
ratursproget, ja  endog  Forretningssproget  tilbage  til  Old- 
tidens Fællesgræsk  (f,  xoiri).  Herved  trænges  ogsaa  i  daglig 
Tale  med  den  gjennem  Skoleundervisningen  stigende  Dannelse 


Om  Ohftronmytheo  i  NygTtekemes  Folketro. 


Sil 


i  egenlige  Folke-  eller  Vulgærsprog  tilbage,  og  dette  i 
liagvistisk  Henseende  saa  interessante  Fænomen  bliver  be- 
standig mere  og  mere  befængt  med  archaii^tiske  Ord  og  For- 
mer. Studiet  af  Folkesproget  har  for  Grækerne  selv  kun 
Betydning,  for  sa^  vidt  de  deri  kunne  tinde  olrlgræske  Glosser 
og  gamle  Endelser,  og  den  ved  Bibeholdelaen  af  det  old- 
græske Alfabet  og  den  etymologiske  Retskrivning  nærede 
Fristelse  til  at  søge  storre  Ligbed  mellem  Oldgræsken  og 
Nj-Rræsken.  end  der  i  Virkebgheden  er.  besværliggjtir  eller 
ligefrem  hindrer  en  videnskabelig  Fremstilling  af  Sprogeta 
sande  historiske  Udvikling.  Ligedan  gaar  det  nii  med  det 
kultnrbii^toriske  og  ethnograliske  Stof:  ogsaa  Indsamlingen 
af  dette  er  ofte  tendentiøs:  man  vil  finde  Mere,  end  der 
egenlig  er.  og  vil  gjiire  til  gammelgrieske  Levninger,  bvad 
der  mulig  er  indkommet  helt  andensteds  fra  eller  endog 
er  noget  almindeligt  Menneskeligt,  aom  kan  træffes  ensartet 
hos  de  mest  forskellige  og  fra  hinanden  fjæmt  staaende 
Folk.  og  der  er  selvfølgelig  rig  Lejlighed  for  en  mere  eller 
mindre  bevidst  Forfalskning.  Ja  m.iu  maa  tillige  vogte  sig 
for  Sagn  og  Forestillinger,  der  kunne  have  dannet  sig  hos 
de  nuværende  Beboere  af  Landet  af  hvad  de  have  forstaaet 
eller  misforstaaet  af  antikvariske  Meddelelser  fra  rejsende 
Lærde,  navnlig  Archæologer,  som  opholde  sig  blandt  dem  og 
færdes  med  dem  for  Udgravningers  Skyld,  eller  fra  deres 
Skolelæreres  og  andre  mere  eller  mindre  historisk  dannede 
Landsmænds  Fortællinger.  At  fremfare  E.vempler  paa  slige 
frivillige  eller  ufrivillige  FalsitUtationer  er  ikke  vanskeligt, 
men  ligger  udenfor  dette  lille  Foredrags  Plan,  hvis  Æmne 
□etop  er  hentet  fra  det  ægte  Stof,  der  foreligger  i  stor 
Rigelighed  til  Paavisning  af  det  aandelige  Slægtskab  mellem 
Oldtid  og  Nutid. 

Det  er  bos  Nygrækeme,  som  hos  saa  mange  andre 
moderne  Nationer,  navnlig  i  Forestillingerne  om  Mørkets 
Aander.  de  dunkle,  onde  Kræfter  i  Naturen,  at  det  gamle 
Hedenskab  har  bevaret  sig,  og  selv'  det  Lidet,  der  holdt  sig 
af  Forestillinger  om  hojero,  ædlere  Magter,  maatte  ogsaa, 
her  som  andensteds,  ved  Kristendommens  Indførelse  iklæde 
sig  en  lavere  dæmonisk  Skikkelse.     Og  Minderne  fra  Heden- 
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old  af  denne  Art  ere  de  sejeste  og  mest  udbredte  af  alle, 
da  de  henhøre  under  Overtroens  Rige.  Ved  at  omgaas 
Menigmand  hører  man  endnu  den  Dag  idag  idelig  Tale  om 
Spøgelser,  Gjenfærd,  Naturaander  o.  desl.;  men  Troen  paa 
saadanoe  Ldmies,  Strigles,  Nerdjdes  og  Dråki  minder  baade 
ved  disses  Navne  og  Væsen  aldeles  tydelig  om  Oldtidens 
lofKm,  inQij~j^i,  KijQitSei;  Og  Sfoxonti.  Forholdet  til  Døden  og 
de  Afdødes  Aauder  spiller  selvfølgelig  en  stor  Rolle ,  og 
ligesom  der  paa  dette  Gebet  er  bevaret  mange  Ceremonier 
og  Forestillinger  fra  Oldtiden'),  saaledes  fremtræder  her  i 
Folkets  Overtro  navnlig  én  dæmonisk  Skikkelse,  der  atter 
baade  ved  Navn  og  Karakter  tydeligere  end  nogen  anden 
bevaret  mythisk  Figur  gjenkalder  hoa  os  Billedet  af  en  fra 
den  oldgræske  Eschatologi  velbekjendt  overnaturlig  Person- 
lighed, og  denne  Figur  er  Charos.  Hvad  Navnet  angaar. 
maa  det  ikke  støde  os,  at  det  fører  en  anden  Endelse  nu 
end  i  Oldsproget;  den  gamle  tredje  Deklination,  den  konso- 
nantiske,  er  nemlig  i  det  moderne  Folkesprog  tildels  for- 
svunden; Ord  paa  -sw  -oytoi  ere  hyppig  blevne  til  Ord  paa 
-oi  -ov:  d^cauar  til  JpKltoi,  ftQiiiv  til  ^'CfS,  ligesom  Xa\/av  til  Xå- 
qm.  Almindeligere  er  ganske  vist  en  auden  Omdannelse  &f 
den  Slags  Ord  med  Bibeholdelse  af  hele  Ordstammen,  som 
om  man  havde  taget  Akkusativformen  og  dertil  fojet  NonuDa- 
tiv-Hankjiinsmærket  •;:  altsaa  Former  som  ^'7""'^-  "qx°'"^- 
fi^ona^:,  og  mærkeligt  nok  tindes  da  ogsaa  af  og  til  For- 
men yåi/orxat*)  i  Folkesangene,  jævnsides  endog  i  samme 
Digt  med   det  almindelige  Navn  xégoiJ) 

')  Jeg  kan  oro  dette  Funkl  henvise  til  en  god  lille  Afhandling  af  en 
nfgTEBak  Filolog,  Joh.  Protiidikos,  UtQi  r!i;  nu^'  i)i,i>  la^iii. 
Athen.     1860. 

')  Aldrig  derimod  iopmv.,,-,  uagtet  2:KtPii.f,-iiin,,-  er  den  langt  hyp- 
pigore  Deklination  i  Oldgræsk.  Vi  finde  imidlertid,  aou  bekgendt, 
og»aa  Xai-iiv.-ayti,;  (Arist.  Ran.  arg.  3  og  Suida*  II,  p.  1242 
Bernh,),  og  til  donnu  t'orm  støtter  «ig  da  den  latinake  fiojning 
Charon,-ontii ,  der  forekotninei'  meget  almindeligere  end  Charon, 
-01M. 

*)     Kaiof   ^IS^'t,   'U(  Xu^arla,   jroiwc  ^#(C,    fVI/    Xagtt    i   1 

mina  popularia  Græciæ  recent.  1860.  Nr.  413  v.  6 ; 
^^Kmki'B  Kretaa  Totksliedcr     187().     Nn  146  v.   10. 
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Oldtidens  Gharon  er  os  alle  bekjendt  fra  Yor  Bomelærdom, 
men  underligt  nok  synes  hverken  Homer  eller  Hesiod  at  have 
^endt  ham:  baade  ved  Odyssevs's  Fart  til  Hades  (Odyss.  XI) 
€>g  dér,  hvor  Hermes  som  Psychopompos  fører  de  døde  Bejleres 
Sjæle  samme  Steds  hen  (Odyss.  XXIV),  var  der  dog  god  Lej- 
lighed til  at  omtale  ham,  men  han  nævnes  slet  ikke.^)    Og 
limTor   nær  laa   det  ikke    for    Hesiod    i    sin    Beskrivelse    af 
tlTnderverdenen  og  særlig  af  Styx  (Theog.  775  fif.)  ogsaa  at 
:sntale  Charon,  hvis  Sagnet  havde  været  kjendt  af  Digteren, 
erimod   nævnes    Charon   første   Gang  i   den    os  bekjendte 
itteratnr  i  et  Fragment  hos  Pavsanias  (X,  28,  1)  af  et  efter- 
omerisk  episk  Digt,    en    „Minyas"    af  Fokæeren  Prodikos 
<[^'yde  Aarh.?).     I   de   faa  Vers,    Pavsanias*)    citerer,    synes 


'^)  Hos  Homer  have  vi  kun  y)  xi^g  (Dødsgudinden),  der  paa  Skæbnens 
eller  de  udødelige  Gaders  Bad  bevirker  Død,  Hermes,  der  fører 
SjsBlene  ned  til  Underverdenen,  og  Hades  med  Persefone,  som 
herske  over  de  Døde,  naar  de  ere  ankomne  her;  den  hele  Hær- 
skare af  Plageaander,  de  mange  Pinemidler  for  de  Onde  og  hele 
det  store  Tilbehør  til  Udstyrelsen  af  den  anden  Verden,  som  vi 
finde  hos  de  Sildigere,  forekommer  ikke  i  de  homeriske  Digte. 
Man  troede  ganske  vist  ogsaa  paa  den  Tid  og  i  de  Egne,  hvorfra 
disse  Digte  skrive  sig,  at  skændige  Misgjæminger  som  Fadermord, 
Mened  og  Forbrydelser  mod  Guderne  afsonedes  i  Underverdenen 
med  svære  Straffe,  og  at  Furierne  vare  til  for  baade  her  og  dér  at 
plage  slige  Misdædere,  ligesom  paa  den  anden  Side  et  Elysion 
tænkes  som  et  Lysets  og  Glædens  Hjem  for  særlige  Udvalgte,  der 
da  slet  ikke  lide  Døden,  men  blot  ombytte  dette  Liv  med  et  andet, 
saligt  Liv.  Derimod  troede  man  ikke  paa  en  Adskillelse  mellem 
den  store  Flerhed  af  Underverdenens  Døde  eller  en  Forskel  i  Be- 
handlingen af  dem  med  Hensyn  til  deres  Handlinger  og  Liv  her  oppe; 
alle  disse  a/ntvrpra  xaQtjra  tænktes  at  leve  det  samme  tomme,  glæde- 
løse Skyggeliv.  Homer  nævner  saaledes  heller  ikke  Kerberos;  kun 
„Hunden  fra   den   gruHge   Underverden"    (Iliad.  Yill,   368:    xvra 

atvytgov  I4t5a0y  Og  Odyss.  XI,  623 :  »al  note  fi    év&d^  HntfiWt  levv   a^ort) 

berøres,  hvor  Talen  er  om  Herakles's  Arbejder;  den  er  ikke  Dor- 
vogter  ved  Lidgangen  til  Underverdenen,  ligesom  den  overhoved 
ikke  beskrives ;  Navnet  Kerberos  have  vi  først  hos  Hesiod  (Theogon. 
311). 

7    Hatt  yoQ  årj  iv  tji  Mtvvdåi  i;   ^tjaéa  l'xorra  xal  TltiQi&ovr' 
}lv&    rjtoi  via  juev  v»xvd/n[iatov,  ^v  o  ytQatoci 
ytOQ&iii§Vi  ij/ff  Xdqmvy  ovx  %XXafiov  tvåo^tv  oQfiov. 

P.  mener,  at  Sujettet  er  taget  herfra  til  et  Mtderi  af  Sokrates's 
Samtidige  Polygnotos  i  Leschen  i  Delfoj. 


\ 
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Charon,  „den  gamle  Færgemand'^ ,  og  „hans  Skib,  hrorpaa 
Dødningene  sejle*",  omtalt  saa  kort  og  saa  forbigaaende, 
at  Sagnet  maa  være  ældre  og  fomdsættes  bekjendt.  Hen 
DiodorO  bringer  ham  ogsaa  i  Forbindelse  med  den  or- 
fiske  Poesi;  han  mener,  at  den  gamle  Orfevs,  som  han  an- 
sætter til  en  langt  tidligere  Tid  end  Homer,  ligefrem  har 
indført  ham  fra  Ægypten.  Det  er  nn  ogsaa  nyere  Lærdes 
og  navnlig  da  Lobeck's  Anskuelse,  at  Sagnet  om  „Baad- 
føreren"  Charon  ikke  er  græsk,  men  indkommet  med  megen 
anden  Overtro  og  Mystik  fra  Ægypten,  efter  at  dette  Land 
var  bleven  aabnet  for  Grækerne.  Herom  tor  jeg  ikke  a^ve 
nogen  bestemt  Dom;  det  kan  være,  men  mig  forekommer 
det  at  ligge  nær,  at,  var  blot  Charon  som  en  dæmonisk 
Skikkelse  fra  Underverdenen  tilstede  i  Folketroen,  om  end 
kun  lokalt,  i  Egne,  hvor  paa  Grund  af  Naturforholdene 
Sagnene  om  Underverdenen  og  dens  Rædsler  vare  fyldigere, 
og  havde  man  Forestillingerne  om  underjordiske  Floder  og 
Søer  ved  de  Dødes  Rige,  saa  var  Overgangen  let  til  at  for- 
lene et  sligt  hypochthonisk  Væsen  med  Færgeforretningen. 
Og  Navnet  JiaQ<ay  er,  i  al  Fald  tilsyneladende,  saa  græsk, 
som  det  vel  er  muligt^);  det  forekommer  som  Tillægsord  til 


*)  1,  92:  o  no^fitvi,  ov  Aiyvnttoi  xata  ti^r  låiair  åiaktmot  wofnal^ovat  Xaoøna, 
Og  96:  to  ucr  Y^Q  åtaxoui^at  ca  awfiara  nldot  ,^p(v  »alåiaSatj  to 
d* ifti(ia^got    %6fitafia    tot    o^ioiot    t7->  no^&fiit    éiåoa^at   xaXovfiirot   xata    r^ 

iyxoiQtot  dtdXtxtov  xd^tt.  Smlgn.  Servias  til  Yergils  Æneide  YI, 
392  og  Lobecks  Aglaoph.  II,  p.  812. 
^  [Hr.  Stud.  £.  Slomann  har  venligst  gjort  mig  opmærksom  paa  en 
Artikel  af  Dr.  Lauth  i  Zeitschr.  f.  ågypt.  Sprache,  1863,  p.  46  f., 
hvori  Xd^r  deriveres  af  et  ægyptisk  Ord  karo,  som  skal  kanne 
betyde  „Færgemand*^.  Hvis  Læsningen  og  Forklaringen  er  rigtig, 
er  det  interessant  at  tænke  sig,  at  Diodors  ovennævmte  Bemærk- 
ning kan  grunde  sig  paa  en  lignende  Iagttagelse,  men  Etymolo- 
giens Rigtighed  er  dermed  ingenlunde  givet  At  der  hos  Ægyp- 
terne virkelig  har  existeret  en  Art  Charonmythe,  se  vi  af  „de 
Dødes  Bog^  Kap.  93  ff.,  hvor  Talen  er  om  Sjælens  Vandring 
i  Underverdenen,  hvorledes  den  dér  efterstræbes  af  en  træsk 
Færgemand,  men  gjennemskuer  hans  Ondskal^  og  endelig  træffer 
den  rette,  og  hvorledes  den  da  faar  Plads  i  Solguden  Ra's  Baad 
og  kommer  over  et  Vand  til  Aalu's  Mark.  V.  Schmidt  (i  Assy- 
riens  og  Ægyptens  gamle  Hist.  II,  p.  1095  fif.),  efter  hvem  dette  er 
gjengivet,  bemærker,  at  „Aalu"  mulig  er  Grækernes  Elysion,  og  at 


Om  CharonniTthen  i  Nygrrækefneg  Folketro, 


aift 


,  og  ikke  sjælden  aom  Person-EgennaTn ') ;  det  betyder 
rimeligviB  „med  skarpt  eller  barsk  Syn".  Roden  /np-  med 
denne  Betegnelse  synes  vi  at  huve  i  xripji-apo,- *)  og  i  x"'/''"""''- 
Folketroen  bar  da  naturlig  forbundet  denne  Forestilling  om 
S^kTskbad  og  strængt  Udseende  med  Billedet  af  barn  som  af 
alle  andre  Dæmoner,  der  stode  i  Forhold  til  den  forhadte 
I>ød.  Imidlertid  er  ganske  vist  endnu  bos  de  gr.-eske  Dra- 
iKxatikere  ligesom  i  Fragmentet  af  Prodikos  Hovedvægten 
la.gt  paa  Færgen.  Æscbylos*)  taler  saaledes  —  endog  uden 
a.fc  nævne  Cbaron  —  om  „Færgen  paa  Acheron  med  de  sorte 
Sejl  og  fyldt  med  Eiage,  Færgen,  aom  farer  til  det  solfor- 
l&<3te.  altopslugende,  ukjendte  Laud";  bos  EvripiJes  høre  vi 
ona  „Charons  Aare"^)  „de  Dødes  Færgemand  med  den  to- 
acLrede  Baad",  „de  Dødes  eller  Sjælenes  gamle  Fører"*), 
Ilden  nogen  nærmere  Beskrivelse  af  haus  Udseende.  Aristo- 
fanes  kalder  ham   „den  gamlu  Sømand"   og  fører  ham   som 


det  overhoved  „ikke  er  usandsynligt,  at  diaae  i  eii  tidlig  Tid  have  faaet 
OpljBCiiager  om  den  ægyptiske  Religion",  ng  at  de  have  optuget 
forskellige  Forestillinger  herfra.  Da  imidlertid  Sejlads  i  de  Dpde« 
Bige  er  en  Tanke,  boqi  ogaaa  findes  andeoateds,  hvor  en  Fcirbmd- 
elie  med  den  græ«ke  Cbaronmythe  ligger  temmelig  Qærnt,  og  da 
BerB ri ijgspn akterne  mellem  den  ægyptiske  og  den  græske  Form 
kan  »jnes  saare  ringe ,  foreligger  heller  ikke  i  Indholdet  nngeil 
«bsolat  Grund  til  at  antage  denne  sidste  for  deriveret  af  hin,  — 
Der  er  selvfølgelig  slorre  Rimelighed  for  at  sBge  Oprindelaen  til 
Charonmylheo  indenfor  det  fællesjafe tiske  Sagnatof;  men  E  Biir- 
Douf  gaar  vistnok  i  dette,  aom  i  meget  Andet,  vel  vidt,  nasr  han 
(i:  La  science  des  religions  p.  I8C  f.)  bidleder  Nygrwkernes  Xiifo; 
direkte   fra  Indernes  Knla  og  tillægger  ham,  haade  hvad  Navn  og 

Vesen   angaar,  en  Ælde.  der  rækker  langt  hinsides  den  faelleoisk« 

Oldtid.) 

•-  Pspe's  Worterli.  der  griech,  Eigennamen,  3te  Ansg.  v.  Benseler, 

Vtkg.  1676. 

'•iffui{ia  Mrtti,  skarpe  Tænder.     Mon  ikke  /ii(iun'i;   hos  Homer  som 

,   Tillægaord  til  u..,.  (Od.  XI,  IJll)  liotyder  „skarpt  eil,  barsk  aeende'? 

Hyginai  (181)  hedder  en  af  AkUeon«  Hunde  Charops. 

c.    Theb.    T.    666    ET.:   HUui-,,    i,   aii,    åi    Axlgfi'    tftiiina,    tår 


P 


•)   H« 


for.  431  f 


Alceit.252:  ^  iixi^not  ;^m 
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^Færgemand"  frem  paa  Scenen');  og  ciet  er  da  (leone,  ikke 
særlig  onde  eller  barske,  men  kun  med  sædvanlig  senilis 
morositas  udstyrede  Figur,  aoni  \i  gjenfinde  langt  nede  i 
Tiden  hoa  Lukiau,  benyttet  af  ham  dels  til  at  latterliggjore 
de  gængse  Forestillinger  om  Underverdenen,  dels  til  Satire 
over  de  Daarskaber,  Menneskene  lide  af  her  i  Verden,  og 
som  de  kunde  være  tilhojelige  til  at  føre  med  sig  over  i  det 
andet  Liv,  hvis  det  tiilodes  dem.  Til  denne  poetiske  Charon- 
figur  slutter  sig  da  væsenlig  Fremstillingen  i  den  græske  og 
romerske  Kunst');  og  jeg  vil  her  tillige  minde  om  den  Skik 
at  Isegge  en  Obol  som  „Færgelon"  {tavlov  eller  noQ^uéior)  i 
den  Dødes  Mund*),  en  Skik,  der  maa  have  været  meget  ud- 
bredt, siden  Strabon^)  finder  det  mærkeligt,  at  Hermionen- 
serne  ikke  have  den.  —  Men  naar  vi  i  Citater  af  tabte 
Skrifter  bos  Athenæos  og  Stobæos^)  se  Charon  af  senere 
Dramatikere  indført  paa  Scenen  som  et  Væsen,  der  ogsas 
kommer  op  i  Oververdenen  og  barsk  ^trækker  de  Mod- 
stræbende ved  Benene  bort  med  sig  og  fører  dem  ned  til  Baa- 
den",  naar  han  hos  Vergil^)  hedder  „den  gyselige- Færge-  ' 
mand  med  det  vilde,  graa  Skjæg  og  de  flammende  Gjne", 
naar  han  hos  Seneca  beskrives  paa  lignende  Maade'),  og  naar  | 


')    Ran.   139:  ytfiov  ,ait>,c.     Srolgn.  v.  laS  £f. 

1   S.   Kr^Ker,    Cbaron   u.  Tbaaatos.    186«.  p.  8  S.    Stackelberg« 
Graber  t,  47.  48. 

')    iiio9ii  ir,  j,op5>..i  t!,i  .owf.i.W.-  yifr.ou^.fo;,  Lnklan  ]»(ii  n/rS.  eap.  10.    9- 

C.  F.  HBrraanii's  griech.  Privatalterth.  §  39,  19. 

')    Hof    'Ef/iioyivoi  ii  låSfijiitai  rijf  il;  '^,éov  jrniii^tooit  aina/iot  ilmr  dloM^ 

•II)«  lwri9iao.if  inai»a  roi;  tiifo;;  tavHar.    BUub.  ed.  Heineke.  II  p.  689^>4 

»)    Florileg.  (ed,  Meineke  1657)  IV  p.  113:  «i,-  yhxo^h-yvi  Ji  Rr  «»ai»^ 

»o5  oxUov^  antmi  u  XiiQut  (Fragm.  ftf  Antifanes). 
')    Æneiå.  TI,  298  S.:   portitor  horrendm  —  aii  pliiriwa  mcnto  e«- 

nilies  inculta  jaeet,  »tant  lumina  flamma. 
')   Herc.  (ur.  768  ff.: 

hune  åervat  amntm  cultu  et  adnpeclu  horridiis, 
pavidosque  manes  squalidus  gettat  »enex; 
impexa  pendel  barba,  deformem  sinum 
nodua  coircet,  concaca  lurent  i/enæ; 
og  77B:  dtrae  Cfuiron;  smlgn.  Stat  Thob.  XI,  587  ff.: 
qiiahB  si  puppe  relicta 

cxosus  pigri  manes  »ulcntor  Avemi 

extat  ad  superos  etc. 


Om  Chnronmyflieii  i  ITygMeker 

TI  hos  Apulejus')  høre  om  hans  ..grulige  Aaayn"  og 
-grumme  Sind",  saa  kommer  dette  vist  den  folkelige  Fore- 
stilling Dærmere  om  Charon  som  „Mørkets  Dæmon".  Her- 
med staar  da  ogsaa  den  Onistsendighed  i  Forbindelse,  at  vi 
i  den  etrnskiske  Kunst  fpaa  Urner,  Vaser  og  i  Grave)  finde  en 
Charon  afbildet  med  vildt  Skjæg,  skaldet  Hoved,  ofte  med 
Slanger  om  Panden,  med  stor,  kroget  Næse,  spidse  Dyreøren, 
med  barske,  opspilede  Ojne  og  et  aabent  fiab,  hvori  frygte- 
lige Trender  komme  til  Syne.  undertiden  bevinget,  ng  førende 
en  Kølle  eller  et  Sværd  aom  Vaaben  *).  Han  optræder  her 
iom  en  Dæmon,  der  ikke  blot  har  en  Art  Bøddelforretning 
i  Umierverdenen ,  men  tillige  kommer  op  og  færdes  blandt 
Menneskene,  fælder  sine  Ofre  og  fflrer  dem  ned  til  Orcus'). 
Til  Forstaaelse  af  Charonmythens  senere  Udvikling  hoa 
^'J^£ekeme  er  det  af  Vigtighed  at  gjore  opmærksom  pna 
den  allerede  indenfor  Oldtiden  stedfindende  F'orblandelse  af 
I'adens  forskellige  Dæmoner  —  navnlig  Pluton,  Hermes 
Psychopompoa .  Thanatos  og  Charon  —  og  disses  Forret- 
ninger og  Karakteristika,  saaledes  hos  Evripides*).  bvor 
-Dtfden" ,  som  om  det  var  Pluton  selv ,  kaldes  „de  Dødes 
Konge"  og  „Dæmoneroes  Herre";  hos  Vergil*)  er  Under- 
verdenen ..Dødens  Hus",  og  PiDdar'')  beklæder  selve  Hades 
""ed  den  Forretning,  der  i  Slutningen  af  Odysseen  udføres 
^'  Hermes:  han  holder  her  en  „Stav,  hvormed  han  fører 
"snneskene  ned  paa  de  Dødes  hule  Vej".    A'iipuv  noteres  af 


'  de  mag.  p.  ^7  (Bip.):  ti&i  ,  .  ob  istam  leterrimam  faeiem  Cha- 
''on  nomen  mI;  og  p.  G2:  igitur  agnontettla  ei  duo  indiia:  Charo» 
o*  or.«  et  animi  dtrilaCem  eto. 
'  At  det  er  eu  Charon,  vide  vi  fra  to  Min dea mærker  (en  Urne  fra 
^olaterræ  og  en  Vase  fru  en  volcentinsk  Grm),  hvur  Navnet 
(Charuii)  er  tilfojet;  t.  Ambroach.  de  Chariiote  EtruBco,  1837. 
^^Om  Sporene  af  Charonmythens  Vandring  gjennem  den  laticiske 
'ttendom  ind  i  Middelalderen  ■.  Politis,  MiUi;  ini  t„i  ,iiati  tm 
i^9v  'BU^u,  I,  p.  2()5  f. 

3:    iiraxta  tir  fiia^iniitXoy  rtfi-t  ifåralar.    Og   V.    11*0;    clori- 

^MCtot  (1^  vw^i...     Sreilgn.  den  æsopigke  Fabel  om  OldiDgeti,  som 

paakaldte  ..Døden"  {■,!.,  »i,any),  Æaop-  fab.  ed.  Halm,  nr.  M. 
"^  Qeorg  IV,  481:  ipite  domua  aUpte  ijUima  Leti  Tartara  iatf  Dttia. 

^1    "Ijmp.    IX,    35:    ^rijiJo;    fi^-tta    niifiaS'    u   xotayH    xaiiar    npo^    a; 
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Svidas^)  8om  brugt  ligefrem  med  Betydning  af  o  ^6vatog\  og 
mange  Exempler  paa  en  saadan  Brug  finde  vi  i  den  græske 
Anthologi*),  hvor  Charon  er  ligesom  en  Dødens  Engel,  der 
„umættelig"^  „bortriver  de  Unge"^.  Endnu  senere  byzantinske 
Digtere  tale  om  ham  som  „den  Værste  af  de  Onde",  „den 
ulykkebringende",  „ildesindede^^  „Manddraber'^,  og  „Charons 
Forhalle"  er  de  Dødes  Boligø).  Det  er  ligeledes  meget  al- 
mindeligt, at  Tillægsordet  charonisk  (jagévetog}  anvendes 
om  hvad  der  hører  Underverdenen  til:  vi  have  x^Q^^^ 
Mfianeg,  den  charoniske  Trappe  paa  Theatret,  ad  hvilken 
Underverdenens  Væsner  stege  op  paa  Scenen^),  og  /a^cufwoc 
&vQa  som  Benævnelse  for  den  Port  i  Fængslet,  ad  hvilken 
de  Domte  førtes  ud  til  Retterstedet^);  endvidere  kaldtes 
Xagdiveui,  ligesom  nkovTéveta,  forskellige  Huler,  hvorfra  farlige 
Dunster  opstege,  og  som  ansaas  for  Nedgange  til  Under- 
verdenen.^) Det  kan  saaledes  ikke  undre  os,  naar  vi  i  det 
nuværende  Folks  Forestilling  om  Charon  kun  finde  ubetyde- 
lige Spor  af  „Baaden",  men  derimod,  som  vi  i  det  Følg- 
ende skulle  se,  Træk  hentede  fra  Oldtidens  Myther  om  de 
andre  underjordiske  eller  Døds-Dæmoner,  saaledes  at  han  nu 
er  Repræsentant  for  Døden  og  Underverdenen  overhoved 


*)  Suid.  8.  V.  XciQtjjr.  Isidor  (Orig.  VIII,  11  §  42):  Platon  graee, 
latine  Diespiter  vel  Ditis  pater,  quem  alii  Orcum  vocant  qucisi  re- 
ceptorem  mortuorum;  ipse  et  græce  Charon.  Saaledes  kunne  vi 
da  ogsaa  forstaa  Stedet  hoB  Apulejus  i  Fortællingen  om  Amor  og 
Psyche  (VI,  18):  ergo  et  inter  mortuos  avaritia  vlvit  nec  Charon 
ille  Ditis  pater,  tantus  deus,  quicquam  gratuito  facit  .  .  .  ;  huii 
aquaiido  seni  dabis  etc. ;  Charon  kaldes  altsaa  her  Ditis  pater  og 
ovenikjøbet  tantus  deus  til  Trods  for  Cicero  de  nat  deor  III,  43. 
hvor  det  netop  anvendes  i  en  Bevisførelse,  srt  pingen  dog  vilde 
falde  paa  at  anse  Kerberos  eller  Charon  for  Guder". 

)  VII,  603:  ayqio;  iati  Xd^oav  ...  iJQrtaatv  »,'d»;  tor  réor.  671:  Xcf^i 
anXtjatt f  ti  tov  riov  ij^rtaaa;  avtta;',  Og  XI,  133:  rvv  VjuTt  6  Xa^coi 
ittiXijXvSå. 

')  Niket.  Evgen.  II,  173:  w  /aQu;  uiioiQt,  dvafnvijg  XtxQODt.  181:  åva- 
fioqoi    Xdgotv.    183:    aial,   »axiov    xd  xian,    ti   d^datii,    XaQUiv,    Vlll, 

224:    ;|r«r^ff; Xdqmvo;  dv^qotnoxtovov.    Theod.  Prodr.    IX,  43: 

xal  tojv   XaQ(x)vo;  dftoXavatt  rtaatdåtor. 

*)    Poll.  On.  4,  132. 

»)    Diogen.  Lafirt.  V,  3,  91. 

•)    Strab.  ed.  Meineke  II  p.  813. 
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Det  fyldigste  Billede  af  Nutidens  C  har  o  s  faa  vi  gjen- 
nem  de  berømte  nygræske  Folkesange.  En  stor  Del  af  disse 
hADdle  alene  om  ham  og  hans  Bedrifter  (de  i  Passows  Sam- 
ling saakaldte  carmina  Charanea) ,  og  selvfølgelig  nævnes  han 
idelig  i  „Myrologieme^  eller  Klagesangene  over  de  Døde; 
dog  ogsaa  fra  de  andre,  Eleft-  eller  Heltesangene,  Hojtids- 
og  Kjærligheds-Sangene,  saavel  som  fra  Æventyr  og  Sagn, 
Ordsprog  og  Mundheld  kunne  vi  hente  Bidrag  til  Oplysning 
om,  hvorledes  Folkets  Fantasi  nu  udmaler  sig  ham. 

Charos  bærer  Dødens  og  Rædslens  Farver:  han  er  lue- 
rød^)  eller  sort');  „hans  Haar  lue  som  Solens  Brand,  som 
Lynet  funkle  hans  Ojne",  hedder  det  i  Sangene^);  Klæd- 
erne ere  sorte,  og  naar  han  fremstilles  til  Hest,  saa  er 
ligeledes  Gangeren  sort^);  et  enkelt  Sted  se  vi  ham  fulgt 
af  sorte  Hunde*).  Vældig  er  hans  Skikkelse^):  „som  to 
Bjærge  ere  hans  Skuldre,  som  en  Klippeborg  hans  Hoved'^ 
Hans  Dødningefart  beskrives  i  en  af  de  skjonneste  Charos- 
Sange:  „Hvorfor  ere  Bjærgene  sorte  og  staa  i  Taage?  mon 
Vinden  slaar  dem?  mon  Begnen  pisker  dem?  nej,  hverken 
slaar  Vinden  dem,  eller  Regnen  pisker  dem,  men  det  er 
Cbaros,  der  farer  forbi  med  de  Døde:  de  Unge  driver  han 
foran  sig,  de  Gamle  slæber  han  efter  sig,  og  de  spæde  Smaa  fører 
lum  paa  Rad  ved  Sadlen;  de  Gamle  bede.  Ungersvendene 
bonfalde  paa  Knæ:  Charos  min!  stands  i  Landsbyen,  stands 
Ted  den  kolde  Kilde,  at  de  Gamle  kunne  læske  deres  Tørst, 
de  Unge  kaste  med  Diskos  og  de  smaa  Born  sanke  Blom- 


f  *Oar  trj  iptoria  17  fia<ptj  tov.     PaSSOW,   carm.  428,  4. 

*)  »Sort  Bom  Charos"  er  Udtrykket  for  ravnesort:  /<at(/  »ht  aav 
ro  Xa^,  Pas 8.  452,  17;  ligesom  o  Ødvato;  hos  Evripides  (Troad. 
1315)  og  1/  xi^Q  i  de  homer.  Digte. 

7  fo^ti  lov  ijXtov   ta    fiaXltd,    tlj;    datQanijg   td   'udria,    PaSS     430,    10 

(imlgiL  Yergils  atant  lumina  flamma). 
)  'o  Xcr^;  ftavQotpo^rjat,  fiav^a  xa(iaXktxé{ixu  hedder  det  i  en  kyprisk 

Sang  (hos  Sakellarios,  KvitQiaxd,  III,  p.  46 j;  det  minder  om  Tha- 

natos  6  avoi  6  fitXdfintnXog  V9x^  hos  Evripidcs   og  om  Platons 

xvavotQix^i  Tnnot  i  Orfevs's  Argon.  1192. 
*)  S.  Kind' s  Anthologie  p.  70. 

"  Ott»  ivo  (tovvd  *t    <k  rhfioi  tov,  adv  xdat{/    »/    xtipaXt]  tov,  PasS.  428,    5. 

Og^aa  hos  Homer  er  Hades  itp&tfto;,  xgatt^o;  og  rtåXuQto;. 
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sterl  —  Nej  hverken  beder  jeg  i  Landsby  eller  ved  kolde 
Kilde;  thi  da  komme  Mødrene  efter  Vand,  de  kjende  deres 
Bom,  Mand  og  Hustra  kjende  hinanden,  og  da  ere  de  ikke 
til  at  skille  ad!" O 

Undertiden  er  Charos,  som  Etruskernes  Cftortin'),  væb- 
net med  et  Sværd,  hyppigere  skyder  han  Menneskene  med 
sine  Pile:  „Han  skød,  og  ramte  med  sin  Pil  den  unge  Mø 
i  Hjærtet",  hedder  det  i  en  Sang  om  en  ung  Piges  Død*); 
og  „mod  hans  Saar  nytte  ingen  Urter,  hverken  Læger  kunne 
helbrede  eller  Helgene  hjælpe"*).  Overhoved  forekommer 
ofte  Billedet  af  ham  som  Jæger^).  Men  han  er  ogsaa  lige- 
som hos  os  og  andre  af  Vestens  Folkeslag   Døden,    der 

*)  F  au  ri  el,  Chants  popuL  de  la  Grece,  II,  228.   Pas  s.  409: 

Fiati  \t  /uavga  tct  [iovva  xal  atixovv  fiovQxwfiita ^ 
(Åtiv    avtfiOf  ta  noXtfia^  fi^va  j^QOX^  ta  åifftul  — 
Kl    ovi*  avtfiog  ta  jtoXtfi^  xt    ovåi  ^^xh  *^  åigv^t, 
ftovt  dta^aU  6  XaQortag  /ui  tovg  an»&afÅftiiKWf 
aégvii  toi/g  vttovg  ano  finqoata,  tovg  y^Q^^^^S  natom^ 
ta  tQvqitQa   naiåonovXa  att]  aikka  'Qaåtaafiévtr 
ITaQaxaXovv  ol  yi^ovttgy  tdywQta  y^^^^^ovv 
XaQ§  fiov,  xav»\p9  axfoqto^  xovtU^t  axqva  fiqvai^ 
va  Ttiovv  ol  yigovttg  vt^o  x*  oi  vtiol  va  Xi&aQtooWf 
xai  ta  fÅixQoc  ncuåonovXa  ^^a  fidaovv  XovXovådxta.  — 
Kl    ovSt  axt"Qto  xovåvat  'ycu  xt*  ovdh  at  xgva  figvar 
fj/oi/vf    1]  ftdng  yia  vfQo,  yvou^^ovv  td  natåid  tovg* 
YvtoQi^ovvtai  tdvågoyway  xal  x^^Q^^Mo  åhf  ^otw! 

Goethe  (Ueber  Kunst  u.  Alterth.  IV,  2,  p.  165  ff.  og  V,  3,  p. 
7  ff.)  beundrede  særlig  denne  Folkesang  og  anbefalede  dens 
drastiske  Skildring  som  Æmne  for  Kunstnere.  —  Xd^og  minder  ot 
her  som  wv/onofindg  om  Hermes,  der  hos  Homer  fører  Bejlernes 
Sjæle  „ad  de  dunkle  Veje*'  (xat  tvqojtvta  xiX9v»a),  om  Hades  hos 
Pind  ar  og  Thanatos  hos  Evripides. 
^)  eller  Thanatos  i  Evrip.  Alc.  74,  der  med  sit  Sværd  skærer  en 
Lok  af  sit  Offers  Hoved. 

')    'Enitagt  xai  a'trjV  xaQåid   aatttsrps  tijv  xogr}^  hoS  PaSS.  417,   5. 

*)   Pas  S.  Distich.  1155: 

S'tov   XoQOV  talg    Xa^itoftattalg   (}otdvia    åh   /coootirt,    utjtå    iatqw.   iatQ§vnv99y 

/nt'it  ayioi  (ioti^ovvM.  Grunden  hertil  tilfojes  i  et  lakonisk  M3rrologion 
(Rhazelu,  llQooiiua  fivgoXoytw  Aaxtivixutv  p.  7):  „fordi  hans  Trappe  er 
stejl  og  hans  Gaard  et  Hav;  hvis  Lægen  gaar  derhen,  vil  han 
drukne,   og   Præsten   vil   falde  n^d",  xi   uv  ndt]  lat^g,  ^i  yd  nvtyth 

nanng  &d  niaij  xdtov. 

^)   Pas 8.   408,   3,    Smlgn.   Schmidt' s   Volksleben   der  Neug^echen. 
I,  p.  227. 
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laejer,  Høstmanden;  i  en  gammel  Sang  fra  det  15de 
Aarhmidrede  ^)  nævnes  endog  Leen  {dgenan);  dog  er  „Man- 
den med  Leen^  saa  vel  som  de  enkelte  Spor,  vi  have  fra  de 
iomiBke  Øer  og  Kreta'),  af  Gharos  som  „Benrad"  vistnok  af 
fremmed  Oprindelse,   fra  det  vestlige  Evropa,   hvor   denne 
forestilling  lader  sig  paavise  allerede  fra  det  12te  Aarhun- 
drede.    At  Gharos  derimod  poetisk  og  billedlig  er  brugt  for 
JM^  og  „Fordærvelse'^   uden  nogen  egenlig  Tanke  om  en 
penonlig  Skikkelse,  derpaa  have  vi  Exempler  i  alle  Slags 
Folkedigte  og  Ordsprog;  Billedet  „som  Gharos  er  mit  Sværd" 
tneffe  vi  allerede  i  en  Ridderroman  fra  Middelalderen ').    En 
almindelig  Farsot,   der  bortriver  mange  Mennesker,  er  en 
H5jtid  og  Fest  for  Gharos,  og  hermed  staar  da  den  Fore- 
stilling i  nær  Forbindelse,  at  han  nærer  sig  af  de  Dødes 
Kjød:  „i  Underverdenen  bliver  Fryd,  bliver  Fest;  de  tage 
de  Unge  som  Lam  og  de  kraftige  Mænd  som  Væddere;  men 
de  toge  ogsaa  en  Ungersvend  til  Morgenbid  for  Gharos",  for- 
cer en  Folkesange);  i  en  andenø  siger  den  Døde:   „naar 
CbaroB  hungrer  efter  Æde,  æder  han  af  min  Krop,  og  naar 
^  tørster  efter  Drikke,  drikker  han  ud  af  mine  to  Ojne" ; 

)   ^tdi^tt  6  Xttffof,  Schmidt' 8  VolksL  L  c.    Georgillas,  &avaiutov 

"^S  *F&åov  (ed.  Wagn.)  192:  va  twg  &»^iaii  to  ana&lv  tov  Xaqov^  Og 
2209:  '/tfiahåtg  x*§lg  ta  ajiitta  tav  xai  naiqvn;  *ai  ^«^«t(,  Og  217:  »al 
#«)  ta  åfféiøona  aov,  Swlga,  Ordsproget:  "Evat,  hva  ncUqv  o  JLiqoq  »Jattita 
•Kws  ^•ftattditt  („binder  i  Neg**),  Yenizelos's  Jlaftotfiiai  p.  78 
ur.  191.  —  „Hele  Verden  er  et  Træ  og  vi  dets  Frugter",  olxo; 
o  jtiofiot  t^v  d«rd^t  »ifitig  to  ^naqiito  tov,  hedder  det  i  et  Distichon 
lios  Pas 8.  1154. 
V  «e  Schmidt  1,  p.  228;  Kretenseren  Chortatsis's 'E^tti9)ai7(fira  16de 
Aarh.)  i  Bnrsians  Udg.  p.  9.  I  et  af  Klostrene  paa  Athosbjærget 
£nde8  (if.  Didron,  Manuel  d'iconogr.  chrét.  p.  223)  et  gammelt 
Maleri  med  Paaskrifb:  o  XaQog,  hvor  han  fremstilles  som  Skelet  med 
en  Le  i  den  hojre  Haand  og  en  lille  Segl  i  venstre. 

;     Utffi  tiif  ayanrig  JvfUatqov  xai  'Fbådfivtjg  (MaVTOfr*  Udg.)  V.  79 :   cu;  Xor^o; 

«o  ona^iy  ftov.    Smlgn.  Kornaros's  *E(fe»t6xq.  (Yenet.   1856)  p.  21: 
Kiotxail  tiy    to  tffOYovåi  tov  xai  to  ana&i  tov  Xv^o;. 
^  Lelekos,  Jij/Aot.  av&oXay.  1868  p.  151: 

</tor  *'jiiåii  yhtai  ;|fa^cr,  yhttai  navtiyvQif 
naC^ovrt  vtiovi  yid  ngofiata,  ^t^ittti  yid  xQictQta, 
fid  *ftrJQaw  x*ira  wtto  xaXo  yid  nqoytvfia  tov  JCdgov. 
)  1:  ftSS.  411:  XI    av  tov  TtHtdati  ytd  tpayi,  tqmyti  an    to  xo^fii  fAOV, 
xt   at  top  dcywai}  yca  rt^  niv    6x  td  6v6  fiov  'fjidtta. 


33«  Jeut  Pio: 

og  Udtrykket  ^ban  slap  bort  fra  Charos's  Gab"  eller  „fra 
hans  Tænder"  betyder:  han  undslap  fra  Dødsfare'). 

Chnros  optræder  som  en  stærk  Maod  og  yngre,  end 
vi  ere  vante  til  at  finde  ham  i  Oldtidens  Fremstilling;  uden 
Vaaben  griber  han  ol'te  med  kraftige  Hænder  sit  Bytte  og 
slider  Sjælen  ud  af  Legemet').  Den  Døendes  Agoni  betrag- 
tes derfor  som  en  Kamp  med  Charo3;  er  Ofret  en  ung  og 
kraftig  Mand  eller  eu  vældig  Kriger,  maa  Cbaros  ofte 
brydes  længe  med  ham,  og  Kampen  er  haard');  det  ender  da 
gjerne  med,  at  Charos  griber  ham  ved  Haareue'),  og  saa 
fomiaar  selv  den  Stærkeste  iiigen  Modstand  længer  at  gjore. 
Folkedigtet  har  ofte  benyttet  dette  Motiv.  En  belgeadt 
Sang.  hvoraf  mange  Varianter  findes,  beskriver  saaledes  fo 
ung  Hyi'des  Dwd  paa  følgende  Maade: 

„Ser  Du  hint  Bjærg,  som  er  saa  hojt  og  stort,  aom  hu. 
Storm  om  sin  Tinde  og  Taage  ved  sin  Fod?  Derned  ad 
steg  en  kjæk  ung  Hyrde;  han  bærer  sin  Fes  paa  Snur  og 
sin  Kappe  slaaet  tilbage.  Og  Charos  vogted  paa  ham  fra 
det  htije  Fjæld;  frem  gik  han  og  mødte  ham  paa  en  snever 


')    iYlvtuotv  aai,  lav  Xupau  to  atifia  eller  to    åirtia  Politin  p.  301. 

')  Sjnlen  ttidder  ifølf^e  Folketroen  i  Maven  under  venstre  BtTit;  ni 
m»«i  i  ito/'i  /lou  »iger  man  i  Smyma  ora  Mavesmertor,  og  anJen- 
stedi  hedder  et  .Maveplaater"  ottiwvxs,  s.  Schmidt  I,  |>.  229. 
Naar  Sjnlen  er  skilt  fra  Legemet,  ttenkes  den  som  en  Skygge 
eller  et  svagt  Billede  af  det  fordumB  virkelige  Menneske  (det  homPF' 
iske  tfdW.nv),  af  og  til  ogsaa  som  bevinget  Baru  (derfor:  ,^uii 
Sjtel  flo]  bort",  Iniiait  >;  uv/i|  zau,  istedetfor  6ni»atti  Bmlgn.  UFCijq 
oiiiian;  i'iUttrii,  Batrachomyom.  208  og  Afbildninger  af  Sjælen  som 
en  lilla  bevinget  MenneBkefignr  paa  aotike  Monuiuenter,  s.  K>  O. 
Muller'B  Archflol.  §  397.  I  og  3). 

■)  I  et  Ævenlirr  Ira  liyia  r^tFU  paa  Evliøa  (i  Hahn's  griech.  ii.  ftlban. 
HabrcbsD,  nr.  TiO)  fortælles,  hvorledes  en  Kone.  i  hvia  Nabolav  es 
ung  Hfind  laa  fur  Døden,  blev  Ujenvidne  til  en  saadan  Kamp  mel- 
lem Charos  og  Sjælen,  der  af  yderste  Ævne  satte  sig  til  Modværge 

*)  Folketroen  maa  tillægge  dette  Middels  Anvendelse  en  særlig  Kraft. 
I  et  ÆventjT,  meddelt  af  ChurmuziB  i  hans  ir(„,*i.a  ;p.  60),  er 
en  Bonde  ved  sit  henrivende  Spil  bleven  vel  set  af  Neriideme; 
han  forelsker  tig  i  en  af  disse  og  vil  have  hende  til  Enstrn,  men 
faar  først  Magt  over  hende  ved  paa  en  gammel  Kones  Raad  M 
gribe  hende  ved  Haarene  og  holde  hende  fast  til  Hanegal. 


I 
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God  Dag,  Gharos  mini  —  Hil  Dig,  onge  Svend!  Svend, 
lB.^v^orfra   kommer   Du,   hvorhen   vandrer   Du?    —    Jeg?   fra 
F^uurene  kommer  jeg,  til  mit  Hus  gaar  jeg.    Jeg  gaar  for  at 
Brød,  og  saa  vil  jeg  vende  tilbage.  —  Ungersvend,  mig 
idte   Gud   for  at  tage  Din  Sjæl.  —  Uden  Sot  og  uden 
S'Vfighed  overgiver  jeg  ikke  min  Sjæl!  velan!  gaa  frem,  at 
ri    kunne  biydes  paa  den  marmome  Tærskeplads,  og  hvis 
I>ii  da  besejrer  mig,   Gharos  min,   saa  tag  min  Sjæl,  men 
h'vis  jeg  vinder  Sejr  over  Dig,  lad  mig  da  vinde  min  Sjæl! 
—  De  greb  fat  i  hinanden  og  brødes  to  Nætter  og  tre  Dage, 
og  den  tredje  Dag  om  Morgenen,  nær  hen  ved  Middagstide, 
da  slaar  Ungersvenden  et  Slag,  det  tyktes  Gharos  ilde;  ved 
Haarene  greb  han  ham  og  slog  ham  med  Brag  mod  Jorden. 
Da  hører  man  den  Unge,  han  klager  og  stønner  tungt:  Slip 
mig,  Charos  min,  slip  mig  tre  Dage  og  tre  Nætter,  de  to 
for  at  jeg  kan  æde  og  drikke,   den  ene  for  at  jeg  kan  for- 
lyste mig,  for  at  jeg  kan  gaa  hen  at  se  til  mine  Venner  og 
ogsaa  se  mine  Kjære,  jeg,  som  har  en  ganske  ung  Hustru 
—  og  Enke  maa  hun  ikke  være!   —  jeg,  som  ogsaa  har  to 
ganske  Smaa  —  og  faderløse  maa  de  ikke  være!  —  jeg, 
som  har  Lam,  der  ikke  ere  klippede,  og  Ost,  der,staar  paa 
Fadet.  —  Dine  Lam  blive  nok  klippede,  og  Din   Ost  nok 
vejet,  de  Faderløse  komme  nok  frem,  og  Enkerne  finde  nok 
Beskyttelse!     Og   saa  —  nær    ved   Vesperkosttid   —   fører 
Charos  ham  ned  med  sig."^) 


')  PasB.  426  (smlgn.  427,  431  og  432): 

To  ftXénttg  xuvo  to  (iovvo  novtt  '\lniXo  xal  fiiycty 
nax    avta(fovla  ati,v  xoQ<pti  xai  xatct](ina  atij  ^i^a^ 
anixtira  xatéfiatvt  ktag  vttXti  Xafidvtij;' 
(fi^vti  to  tpiai  tov  atqa^a  xal  to  yaftnu  atQimudvo' 
xi  o  XaQog  tov  ifiiYliatv  ano  *^Xij  t^axovXay 
'^TffJIXB  xai  tov  anavti^t  (/  iva  attvo  aoxaxt. 
Kalfj  'fié^a  aov,  Xoqo  fiovl  —  KaXcjs  tov,  to  X»iiivtt}\ 
Xt^ivtij,  ^ov&»v  }tgx*ootf  X9fiévtt)  nov  nayalvti^l  — 
'ZoiJ  *no  tu  nqofiat    {J^/oi/^cri,  ato  aniti  fiov  nayairta, 
ndytu  va  JtaQot  to  iptujui  xai  'niato  vu  yv^ot.  — 
M^ivtiiy  fiJiataiX*  6   é^iio,'  vo   Ttaga)  ti)  rl'vx^  oov\  — 
^ix^f  oo^dvtia  XI    a(f(^ojatiu  t//t/^  åhv  naoaåivto, 
yia  \  Hftya  va  naXi\povfiB  ah  fia^fiaqivi  dXojviy 
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I  en  anden,  vistnok  meget  gammel,  kyprisk  Sang  be- 
skrives Charos's  Kamp  med  Helten  Digenis^).  Gharos  ser 
oppe  fra  Bjærgets  Tinde  en  stor  Forsamling  af  Helte,  som 
holder  Maaltid  i  en  Have;  de  indbyde  ham  til  at  spise  af 
deres  Mad  og  drikke  af  deres  Vin,  men  Gharos  svarer:  „Jeg, 
Gharos,  er  ikke  kommen  for  at  drikke  og  spise  med  Eder; 
jeg,  Gharos,  er  kommen  for  at  tage  den  bedste  blandt 
Eder'^^);  og  da  Gharos  nærmere  har  betegnet  Digenis  som 
den,  han  søger,  bliver  denne  vred,  farer  op  og  tiltaler  Gha- 
ros: „Hvis  jeg  bliver  besejret,  saa  tag  min  Sjæl,  men  hvis 
jeg  sejrer,  saa  skjænk  mig  Livet.  De  tage  da  hinanden  ved 
Haand  og  stige  ned  paa  Kamppladsen;  og  Gharos  mælede 
og  siger  til  ham:  Tag  let  paa  mig,  Digenis,  da  skal  jeg  og- 
saa  tage  let  paa  Dig!  Og  Digenis  tager  let  paa  ham,  men 
Gharos  tager  fat  i  ham  med  al  Kraft.  Dér,  hvor  Gharos 
greb,  flød  Blodstromme;  dér,  hvor  Digenis  greb,  knustes 
Knoglerne.    De  kæmped  og  brødes  tre  Dage  og  tre  Nætter: 


ni    av  ftl  vix^atig,  JCaqo  fiov,  va  naqtif  t^  VV^4  t*^^i 
XI    av  ah  vtx^auj   XaQo  fiov^  va  ftaqto  tij  V^i//>;  fiovl 
IIiaatT^xav  xal  naXi\fjavt  dvo  vv/xtq  xal  t^tlg  *fiiqaiq^ 
xt  'avtov  ttjv  tqitu  tijv  avyri  xovta  dto  yitafiay  Ytwfia^ 
(péQv    o  Xtfiévttg  fiia  /9o>la,  tov   Xaqov  xaxo^dvrj. 
an    ta  fiaiXta  rov  ad^ag§^  atij  y'^f  tov  d(iQovta9f 
dxovv  to  vtio  xai  fioYyt^t  xal  [iaQvavaat9vd^§t' 
J/i(pa9  /Uff,   XaQo  fi\  dtpat  jut  TQiZg  'fii^atg  xal  tqtXg  vv/ttg- 
talg  åvo  vd  (pdyot  xal  va  mox,  tij  fitd  vd  atqyiaviato^ 
vd  ftdo)  vd  'dioj  tovg  (pUovg  ftov^  vd  ^åito  xai  tovg  *åtxovg  fiov^ 
noixoi  yvvaXxa  naqavtid^  xal  x*'lQ^  ^^^  ^^?  ngintt^ 
ncu/cu  xal  dvo  /nix^ovtaixa,  xi    oqtpdvia  6lv  tovg  nqinti^ 
ftto/oi  ta  n^ofiat    dxovga  xal  to  tv^l  ato  xdåu  ~~' 
Td  ftQo^iata  xovQtvovvtai  xal  to  tvql  ^vyidlttai^ 
xal  to^tpavd  nof^ivovvtai  x'  t;  xh^^^i  xv/itQviovvtai. 
Kl    avtov  xovtd  ato  åtiXivo  tov  xatafidv    6  Xdqog. 

*)  Om  Digenis  Akritas,  en  middelalderlig  Helt,  hvis  fiedrifter  særlig 
besynges  i  et  nylig  udgivet  stort  Heltedigt,  s.  Indledningen  til  K. 
Sathas* s  og  £.  Legrand' s  Udgave  (Les  exploits  de  Digenis 
Akritas,  épopée  byzant.  da  Xme  siécle.  1875.)  og  E.  Sathas's  For- 
tale til  2den  Del  af  Btbliolheca  græca  medii  æm, 

*)  Sakellarios,  Kvnqiaxd  III,  p.  46;  Legrand,  Chansons  populaires 
grecqnes.  1874.  p.  192: 

Ev   ij^a  'yim,  6   Xdgovtag,  vd   fpa'y  vd   Tfio)  fAtjtd   aag, 
na^a  'qxa  'ytot^   o   Xdqovtag^   tov  xdiXio  aag  vd   tidffw. 
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det  tredje  Døgn  sejrer  Digenis  over  ham,   og  aabiied 

Favn  og  priser  Gud:  Jeg  priser  Dig,  gode  Gud,  som  er 

i   det  Hoje,  og  som  kjender  det  Skjulte  og  det  Aabenbare. 

I>^  kom  en  Stemme  fra  Gud  og  fra  Ærkeenglene :  Jeg  sendte 

lyig  ikke,  Charos,  for  at  udføre  Brydekampe,  men  jeg  sendte 

I>iS)  Charos,  for  at  Du  skulde  tage  Sjæle  til  mig!   —  Og 

Glxaros  blev  til  en  gylden  Om  og  satte  sig  paa  hans  Hoved 

os    (P^^  ined  sin  E^o  for  at  udrive  hans  Sjæl^  ^). 

Af  denne  Sang  se  vi  tillige,  at  Charos,  naar  det  tykkes 
ham  gavnligt,  kan  forvandle  sig;  andre  Steder  bliver  han 
til  en  „Flue*^ '),  til  en  »Øgle",  der  bider  en  ung  Pige  i  Haand 
og  Tod'),  eller  „ligesom  en  sort  Svale*',  der  oppe  fra  Luften 
skyder  sit  Offer  en  Pil  i  Hjærtet*). 

Charos  er  ikke  alene  grusom  og  ubonhørlig,  men 
—  som  i  ovenstaaende  Sang  om  Digenis  —  troløs  og  be- 
dragerisk:  „Verden  en  Løgner,  Charos  en  Tyv",  hedder 


*)    Sakell.  1.  c.  Legrand,  Chansons  1.  c.  og  p.  194: 

»i    ar  fil  V(xr)ffti;,   Xd^orta^   »{ixalt  tij  tpv/i^  fiov^ 
Ml    av  ai  ttxt]atOj   JCaqorta^  X^Q^^*  f^^^  ^^  ^^JTV  f*^^' 
Xi^taii  /«^at;  intdaaat  xai  ntjar  a'ripr  nataiatqa^ 
XI    dnolo^'9ri  Xdqovtmi  xai  li«i  xai  kaXti  tov 
Kl    dlafigoxiida    fiiy   /fitrrtj^  yid  ya   a dXa^oitidaval   — 
Kl    dXa^qoTudrv    u  /ftirt^g,  xai  atpt/tontdtv'  o    Xaqo;. 
'KtZ  Hov  niarttv  o   XaQovtai,   ta  yaifiata  nttovaav^ 
xsl  nw  jtiavrtv  o  Juvvri^^  td  xoxxala  iXvovaay 

X  Hdcøxav  xai  naX^jotaat  tqtli  rv/ltf^  tffttg  i]/uiQaii, 
ata  t^£a  ta  */iA9(iotv/ta  o  //tttvi/^  vixif  tof, 

XI  avoi^tv  talg  dyxdXats  tov  xai  to   (^to  do^d^tr 
Jo^f^a  0«!  xaXi  &9é^  Ttovoai  (/td  ^tf/ijXatfiéra^ 

xi    Mtoif  fivéiaxtti  td  xQVtpd  xai  td  (pavtQWfiiva. 
Hqt§  qimvrj  *nov  to  é^cv,  xi    dno  tovg  aqx^YY^^^^^ 
Kai  di  ad  *n§fiif/a^   Xdqortay  naXiito/iata  rd  xcr^>i>, 
fta^  *øt»tkd  a»^   Xd(fOTta,  tfn/xaig  yid  rd  fiov  nd^tig. 
X^aog  dtog  JytVijxrr  dnarta  t/ttp^  xnpaXrir  tov^ 
xtU  *ayafpt9  fil  to  *rvxtr  tov  rd  'ftxdXlfi  ri/  tpv/^*  tov. 

*)  Jeannaraki,  Kretas  Volksliedcr,  nr.  146. 

/    ^as  8.      42g^    4    Qg    Chasiotis,    SvXXoyii    tw   xatd    tipt  "Hntt^v  åtifiot. 

4^f'^'€t^,  1866.  P.  169. 

*)   Pa 

*  *•    417,  4 :    Kl    i  Xdfiog  fftirt  TtovXi  adr  fiavgo  /ciidvrt, 

k/tita^t  xai  o^tijr  xttqdtd  <iatrft*M  ri;r  xoQtj. 
<"d.  ^cåiii^  tor  filoL    Mj  rakkf.    IIL  15 
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Or(ls))r()get^),  og  i  en  Sang  kaldes  han  ligefrem  ^en  snedig, 
dygtig  Mestertyv,  som  kjender  Tyvekunst  og  Kvinde- 
træskhed*"').  En  kretisk  Folkevise  lader  ham  ^sætte  sig  hojt 
paa  Bjærget  og  synge  med  dejlig  Stemme"  en  „Frydesang", 
hvori  han  roser  sig  af  al  den  Ødelseggelse,  han  bringer  over 
Menneskene').  Det  er  kun  yderst  sjældent,  at  hans  haarde 
Hjærte  blødgjores;  fordum  —  siger  et  Sagn  —  var  han 
mildere  og  rørtes  ved  Menneskenes  Taarer,  men  en  Gang, 
da  han  af  Medlidenhed  med  en  ung,  dejlig  Pige,  hvis  Sjæl 
han  skulde  hente,  skjænkede  hende  Livet,  slog  Gud  ham  til 
Straf  med  Døvhed,  Blindhed  og  Lamhed^).  En  blidere  Skik- 
kelse er  Charos's  Moder,  som  undertiden  gaar  i  Forbon 
for  de  stakkels  Mennesker,  navnlig  Kvinder  og  £om;  i  Ind- 
ledningen til  den  kypriske  Sang  om  Digenis  hedder  det^: 
„Charos  iførte  sig  sin  sorte  Dragt,  og  rider  sin  sorte  Ganger, 
han  omgjordede  sig  med  sit  gyldne  Sværd  og  gaar  til  Festen 
for  dér  at  finde  sin  Moder,  at  hun  kan  give  ham  Baad: 
Min  Son,  Du  maa  ikke  tage  de  skjonne  Møer,  Du  maa  ikke 
tage  de  gamle  Kvinder,  og  Du  maa  ikke  tage  de  smaa  Bom, 
som  Mødrene  begræde!  —  Og  Charos  mælede  og  siger  til 
hende:  Hvis  jeg  ikke  tager  de  skjonne  Møer,  hvis  jeg  ikke 
tager  de  gamle  Kvinder,  og  hvis  jeg  ikke  tager  de  smaa 
Bom,  hvorfor  hedder  jeg  da  Charos?" 

Ligesom  Pluton  er  gift  med  Persefone,  saaledes  optræder 
Charos  undertiden  ogsaa  som  Ægtemand.     Hans  Hustru 

')    KifOfiOf  Mfåvrijg^  Xd^og  xX4(ptriq^  Venizelos,   naQotju.   p.   144. 

*)    Pass.  424,  16  f: 

'o  XaQog  9iv»  rtovtiQog^  'nifriåwiog  n^mtoxXåfftttig, 
'Uq*^  xXttffonatiifiaxa^  /tovt'iQtatc  yt/vaixrut«. 

Smlgn.  Rhazelu,  TTgooift.  fiv^oioy.  p.  7. 
*)   s.  Jeannaraki  nr.  150. 

^   Et  lesbisk  Sagn,  omtalt  af  Schmidt  I,  p.  235. 
*)   Sakell.  III,  p.  46;  Le^^rand,  Chansons  p.  190: 

Xifvou  antt9lv  il^wfrijxtv  xal  'nu  </tu  nataigtv^ 

ytu  vavfftf  xai  tij  ftdvav  rov  yia  vd  rov   naQayytiXji. 

—  Y\i  fiov^  fihv  naiqrtji  vtftootpati,  fiir  rtu^m^^^g  raig  ygtidåaig 
ftiv  naiffrtii  ru  fitx{}u   natåid  xal  ykitlatv   l^  fjardå§g\ 

Kl    dnoXoii9ri  XoQortag  xai  Xiti  xai  Xaltl  trig. 

—  Av  iii-  nafpfw   raii  mt/uoQipatg^  ur  iv  Jtaiftvm  y^i^aJai;, 
av  év  nai^vm  fAixf(u  natdtd^  xC  Xdffovtag  koov/iat; 
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er  Charontissa^)  eller  Charissa;  hun  har  den  moj- 
sommelige  Forretning  at  berolige  de  Døde  og  vænne  dem  til 
det  nye,  uhyggelige  Opholdssted.  En  zantiotisk  Klagesang 
fortæller  om  En,  der  ved  Aftentide  gik  over  Eirkegaarden  og 
nede  under  Gravene  hørte  en  Klagestemme:  „Jeg  drikker 
Hades^s  Vand,  og  det  er  den  bitre  Gift:  det  drikke  Ungersvende 
og  sørge,  det  drikke  de  unge  Møer  og  klage,  men  jeg  er  en 
Kongeson  og  Kongers  Ætling".  Kort  efter,  „ved  Kirkens  Port", 
hørtes  det,  hvorledes  Charos  „kivedes  med  sin  Mage :  Alle  de 
Unge,  siger  hun,  som  Du  bragte  mig,  alle  dem  kan  jeg 
holde  i  Ave,  men  denne  Ungersvend  —  mod  ham  hjælper  ingen 
Ave:  uden  Vand  vil  han  Intet  nyde,  uden  Vin  vil  han  Intet 
æde"^).  Og  i  en  lakonisk  Klagesang  hedder  det:  „og  jeg 
hørte  Charissa,  som  lavedes  med  Charos:  Charos,  hvorfor 
bragte  Du  mig  det  ynkelig  syge  Væsen,  der  trænger  til  sin 
Moders  Skjød  og  til  sin  Søsters  Arme,  der  trænger  til  tykke 
Tæpper  og  til  den  hoje  Seng,  der  trænger  til  det  fine  (eg. 
syv  Gange  sigtede)  Brød  og  til  den  søde  Sekt?"^ 


»)   S.  Politis  I,  p.  291  f. 

*)   Fragment  af  et  ikke  trykt  Myrologion,   som  meddeltes  mig  paa 
Zante: 

Jllra  tov  jitdri  to  vt^o,  »iv»  ftixqo  fpaqfiani' 

to  nivowf  viot^  &X£fiov¥tai^  xai  viatg  xi    dvaatwd^ovv^ 

fid  iym  tifiai  fiaatlnå  natåi  x*  tUfiat  xai  ^ijffayyovu 

Kai  naix  fiotani^aaa  tq  ixxÅffaiåf  tiiv  no^a- 

XI    axova  to  JCdqo  xai  fidZov  f*h  tii  XaQovtiaadw  tov 

oZovf  toiff  vuovg,  nov  fifkpt^tg,  olovg  tov(  ij/uc^ovcø, 

fia  tovtov  tov  vnovtauto  — *  ii/itQwiuovg  åiv  ^«* 

Xoiglg  vc^o  Si  ytv&tai^  X^Q^  xgaal  åhv  tQomt. 

Smlgn.  Schmidt' 8  Yolksleben  I,  p.  241. 
*)    Rhazelu,  l^ooifi,  p.  7: 

xai  axovoa  ttj  JCaQtaaa  x    ijuaXov  to  JCaQor 
Xdgt^  xai  ti  fiov  tovtpuqtg  to  (taqva^^mattifiivo^ 
nov  d-iXti  fidvaq  ywtxta^  9it  dås^tpS^g  dyxdlaig^ 
&éi»t  nattXotfAOta  naxttd^  9iXtt  *\fniXd  xQgfffidtta, 
&iX*  i^raxQ^aa^  xpafUy  &4Xgt  xqaal  fioaxdto, 

I  et  mærkeligt  Fragment  af  en  kretisk  Sang  i  Jeannaraki's 
Samling  (nr.  148)  synes  hnn  at  spille  samme  Rolle  som  den 
barmhjærtige  Kone  i  Æventyrene,  der  skjuler  den  Fremmede  for 
Uhyret:  Charos  kommer  hjem  om  Natten  og  taler  til  Charon- 
tissa:   „Jeg  fornemmer  Lugt   af  Menneske,    det  forekommer  mig 

15* 
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Der  nævnes  ogsaa  en  Son  af  Charos^);  i  en  epirotisk 
Sang  ,,gjor  Charos  Fest  i  Hades,  han  bortgifter  sin  Soii, 
han  slagter  Smaaborn  istedetfor  Lam,  unge  Kvinder  istedet- 
for  Beder^^).  Hans  BoUg  hedder  nemlig  endnu  den  Dag 
idag  Hades');  her,  „hvor  Dagen  aldrig  gryer,  hvor  Hanen 
ikke  galer  og  Nattergalen  ikke  synger"*),  i  „det  forfærde- 
lige, bitre  Mørke"*)  har  han  sit  „Telt";  det  er  gruligt 
at  skue:  „naar  Du  kommer  —  siger  han  selv  i  en  Folke- 
sang*) —  og  ser  mit  Telt,  vil  Du  skjælve",  „udvendig  er 
dot  rødt  (eller  gront),  indvendig  sort,  de  Tapres  Arme  ere 
Teltstænger  og  de  unge  Pigers  Haarfletninger  Snore".  Der 
er  koldt  og  smudsigt  i  Hades^-  de  Døde  firyse  og  lide 
Sult  og  Tørst,  og  det  er  derfor  intet  Under,  at  man  meget 
almindelig  har  for  Skik  at  give  en  Død  Gaver,  som  et 
Æble  eller  en  anden  Frugt,  med  til  en  anden  kjær  Afdød ^), 
og  Folkesangene  udtrykke  ofte  paa  en  rørende  Maade  Ønsket 
om  at  kunne  stige  ned  i  Underverdenen  for  at  bringe  Hjælp 
og  Husvalelse  til  dens  ulykkelige  Beboere^). 


ialfald    SAa      {d^^ittov    fiV{Hodia   'YQotxm,    yij    nov^    tpairrtai    ftov),    hvor* 

paa  hun  svarer,  at  den  Lu^  maa  komme  fra  Slagterhaset  {amov 

ro  uttxflm't). 

*)    Forskelligt  herfra  or  Udtrykket  :iatéi  mi  Xaoov  (et  „Dødens  Barn") 

om  den,  der  rivt^s  bort  af  ham. 
•)    Chasiotis,  ovkL  thu,  .foi,.  p.  169: 

')    Xu(t«*c  jratti   ri   /aoii.    Ttat^ftfiti   rm    oiu  tov, 

')  ^**'»fc;  Underverdenen  hedder  og^aa  ru  Taoraoa  rr^  y^<r,  «  »atu  »oaftoi, 
r  »Uf«  );c.  eller  rort.<  a>i.^.r<K:  (Pass.  433.  9  ,  „det  Sted,  hvorfira 
man  ikke  vender  tilhaire".  lijresom  Bortgrangen  fra  Livet  er  en 
•Kejse,   hvorfra   man    ikke  kommer   hjem**    (r'ayT/^<rro    ta^^iåt^    mov 

?r«i«f>ri     jr.ii     éi%     >^>;f^ui't r.zf     ra*      .ti«. o    <f»     ) i'i>*'^i»J.'»  ,     Chasiotis    p.     18). 

I.   p     l^S. 

«     t.«  ^»-»f^H.    niTf^l   ,^rør.^6u   Ohasiotis.   firuoutra   afluara  p.  39. 

)     .>,»»     ImC    »m'i.c    rr%     T9%  rn    uoi,     .^titti    ta    ffirrrftOiutfcV .    PftSS.    432,    19; 

smljrn  4:>:>,  :h^  ff. 

».I    r.>.?.>^.o  rfc  :i\'.  r,»  y.  .  .:.  «d:  r:«««  .1  i  et  zautiotisk  Myrologion; 
.  «. .»» ^i."*,*  t  ..c  "l/,<i.  i  Rhnrolu.  ^;..*.i   p  32.    £n  enkelt  Sang  hos 
IV-is^     4;>4  TH»hor  en    nuKitrr    Fort^sTilhn^  om  Dødens  Lmnd  som 
OU  Havo;  s    S.-hnndt  1.  p    i41  f. 
•    *   SohmidT   I    o. 
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Charos  er,  som  vi  alt  have  set,  væsenlig  „Dødsgud^' , 

altsaa  snarere  Oldtidens  Pluton  end  Charon,  hvis  vi  for  denne 

Isegge  Eftertrykket  paa  hans  Færgemandsgjæming.     Dog  er 

heller  ikke   herom   Mindet   ganske   svundet.     Vel    tale    de 

fleste   Sange   og  Sagn   om    en   Trappe  O,    der   fører   ned 

fira  Oververdenen   til   Hades,    men    enkelte    Steder   nævnes 

udtrykkelig  en   Flod,    man  skal  sætte  over,   og  som  tillige 

synes  at  være  en   „Lethes    Strom^ ;    de  Døde    „sætte   over 

Floden  og  drikke  dens  Vand   og   glemme    deres    Hjem   og 

deres  faderløse  Smaa*",  siger  en  Klagesang').    I  en  anden 

Klagesang  tilraabes  der  en  Afdød:  „Hør,  sig  mig  nu,  sig  mig, 

min  Ven!  hvor  skal  Du  hen  at  lande?"'),  og  en  tysk  Lærd^) 

forsikrer,  at  et  i  en  Landsby  paa   Zante   hyppig   anvendt 

Myrologion  ligefrem  nævner  „Charos's  Baad"  (t6  xatm  tov  xd- 

eov).     Hermed  kunde  man  da  ogsaa  tro  at  maatte  forbinde 

den    baade  i  det  evropæiske   og  det  asiatiske  Grækenland 

tidligere   vidt   udbredte,   men  nu  mere  og  mere  aftagende 

eller  vel  endog  sjældne  Skik,  at  lægge  den  Døde  en  Mønt 

i  Munden. ')    I  Oldtiden  betragtedes  jo  den  Obol,  der  lagdes 

i  den  Dødes  Mund  som  „Lon  til  Færgemanden  for  Farten"; 

men  paa  de  enkelte  Steder,  hvor  denne  Skik  er  naaet  ned 

imod  eller  ind  i  vor  Tid,  synes  den  i  Almindelighed  at  være 

nedarvet  uden  Bevidsthed  om  Møntens  Bestemmelse  ^).  Tydelig 

Omtale  af  Charos  som  Skipper  eller   Færgemand  har  jeg 

derimod  fundet  i  et  først  nylig  udgivet  Myrologion^): 


y     vjtttli;  saaledes  om  Zachos,   der  red  ned  til  de  Dødes  Rige:    oxaXi 
oxaU  xaté^ittf  PasB.  438,  s 
*)     I^asB.  471,  9: 

Jtagrovv  tov  notufto  xai  ttirovr  tu  tåQov  tov 
Kai  hiaftovovv  ta  anitia  tovg  xal  toQipara  natdta  tuv^. 
'       ^MOtXX.  atdl.  L   p.   125:     yia    'tt/;,    xalé    fiov,  *nii  ftov  tOy  ftou  9*  ra  'nui 

^>     Schmidt's  Volksl.  I,  p.  237. 
^     «.  Politis  I,  p.  266  ff. 

)  X>og  kaldes  i  Egnen  om  Smjma  denne  Mi^t  ligefrem  Jttnutixi, 
»Færgeion",  og  i  Pandora  f.  1860  XI,  p.  449  beretter  V.  Skor- 
délis,  at  den  i  det  thrakiske  Stenimachos  ,,indtil  for  kort  siden^ 
medgaves  den  Døde  udtrykkelig  ,,til  Charos". 
^  i  £.  Legrand's  Samling  (1874)  nr.  125.  moddolt  ham  af  afdøde 
fi ranet    de    Presle   som  hidrørende  fra   Epirus    [senero  er  jeg 


230  Jc£in  Pio: 

„Et  Skib  var  i  Syne,  ladet  med  unge,  tapre  Mænd;  i 
Bagstavnen  har  det  de  Syge,  i  Forstavnen  de  Saarede  og 
neden  under  Sejlene  dem,  der  drukned  i  Havet;  Skibet 
søger  en  Havn  at  komme  i,  en  Plads  til  at  kaste  Anker; 
endelig  bandt  det  Ankertovet  i  en  god  Havn.  Saa  spredtes 
Rygtet  til  Landsbyerne,  og  bekjendt  blev  det  i  Verden: 
Enker,  nu  ere  Eders  Mænd  tilfals,  Mødre,  Eders  Bom,  og 
I,  stakkels  Søstre,  nu  ere  Eders  Brødre  tilfi&ls!  Da  løb 
Mødrene  til  med  Guldmønter  og  Søstrene  med  Gaver  og  En- 
kerne, de  sørgende  Enker,  med  Nøglerne  i  Haand  og  de, 
som  Intet  havde,  med  foldede  Hænder.  Men  Charos  fik  et 
andet  Sind,  han  kapper  Ankertovene;  og  Mødrene  vandrede 
til  Bjærgene,  Søstrene  til  Bakkernes  Skraaninger  og  Enkerne, 
do   sørgende  Enker,  til  de  ensomme  Dale*'. 

Indpasset  i  Kristendommen  bliver  Charos  Guds  Sende- 
bud, en  Dødens  Engel;  naar  den,  han  hjemsøger,  beder 
ham  om  Skaansel  eller  Udsættelse,  svarer  han  gjeme:  „nej, 
Gud  har  sendt  mig  for  at  tage  Din  Sjæl!""^)  Og  Gud  be- 
faler ham  altid  at  ihjelslaa  dem,  hvis  „Dage  ere  udløbne^  ^ 
eller  hvis  „Navne  ere  skrevne  blandt  de  Døde^'). 


bhwon  opmærksom  paa,  at  et  lignende  allerede  findes  i  Rhazelu's 
>HjooifA.  p.  6] : 

'Krtt  xa^ay  atartéU-'»  Ai^iévraiy  (po^tofAitu^ 

arifV  jt{tvu    «/«i   tot-;  u^^tuarov;,   ar^»  ttlwott  la^iufdirov.;^ 

xal  a/toxattu  a ta   narta   roiy   ^aXaaaoTttififtirovi' 

to  ^taJiafAa^^t  todtat  ak  dya^o  kifitiina. 
Kdit^    o   ioyoi  ota  /cu^ca   xai  åtalalia   atit  xoOfiv 
„X^^iai;,   novliovift    oi   a»J(>«;  øa^  fiavdåig^  ta  ttaiåtd  aa^ 
xai  auij  xaifiitat^  dåt^ifai'i,   novliovrt    oi  liiU^t^oi  aai. 
./^lu^u*    I,  fiaruti  /««   ifltDi^ay   »    i;  aåf^ipai^  tit  åtHfta, 
»'   »1  X'i^^i  i>  ^ai/^/i;^a(>  fi*  ta  xXttåid  atu  /^^a, 
xt    vOati  Jit  M/av   tinot*^   td  /i^ta  atav^fidra. 
Kt    o   Xdooi  iftatdtotoiOiy   ru   :taAafid{)ta  *Q^i»t. 
^^^i^t    i;   uutati   ta    iovta   x    i,   ddåOifoii  ta   jciu/ia, 
x'    i,  /i;^ui«'   I,   uai'^xi/H^Kiic   Ta    t»>*iua   layxadta. 
')     K^nu    fi'hottii'    o    fc^«u;    *u    ifii^w   r>*    Uv/t,   aoVt    8.   Politis  I,  p.    239  {og 

oviifr.  S.  2-25,  M. 
*)   éoiUi^^lu^^h   •■  i!.ai(>uu,  Politi 9  I.  p.  239. 

')   ««»r  AyiHiVHift  nk  t^tvi  u/ruC».(>iu«»of,-.    Pas  s    17,  2  Og   Chasiotis,   Jig/i. 
1.  i3l». 


Om  Charonmythen  i  Nygrækerncs  Folketro  ^31 

Da,  som  oven  omtalt,  Ingen  maa  komme  tilbage  fra 
Hades ^),  tænkes  det  aflaaset;  ligesom  Pluton  i  Oldtiden 
lukker  Hades  med  sin  Nøgle,  saaledes  har  Gharos  nu  Nøg- 
lerne til  Underyerdenen  ^).  De  sørgende  Efterladte  opfordres 
i  et  Myrologion  til  at  lægge  Baghold  for  Gharos  og  fratage 
ham  disse:  „Op  da!  lad  os  drage  hen  at  sætte  os  ved  Kors- 
vejen, hvor  Gharos  skal  ride  forbi;  En  skal  da  tage  hans 
Hest,  en  Anden  hans  Tojle  og  Bidsel,  og  en  Anden  røve 
hans  Nøgler  og  aabne  for  Hades,  for  at  vi  kunne  se,  hvor- 
ledes det  staar  til  med  de  unge  Mænd,  og  hvad  de  unge 
Møer  maa  doje,  og  for  at  jeg  ogsaa  kan  se  til  de  spæde 
Smaabom,  hvad  der  times  dem,  nu  da  de  ere  skilte  fra 
deres  Mødre^  ').  Og  det  er  meget  almindeligt  i  Sangene,  at 
dé  Døde  ville  „stjæle  Gharos's  Nøgler"  for  at  flygte  bort 
fra  det  forhadte  Hades  ^).  Et  saadant  Flugtforsøg  skildres 
i  en  Sang,  hvoraf  vi  have  talrige  Versjoner:  Tre  modige 
unge  Mænd  vilde  fly  bort  fra  Hades;  en  yndig,  ung  Kvinde 
„beder  dem  med  foldedo  Hænder:  Ungersvende,  tager  mig 
med  op  i  Oververdenen,  for  at  jeg  kan  give  mit  Barn  Die, 
saa  skal  jeg  igjen  vende  tilbage.  —  Vi  kunne  ikke,  Du  væne, 
vi  formaa  det  ikke,  Du  unge  Viv;  Dine  Klæder  larme,  Dit 
Haar  lyser,  og  Dine  Guld-  og  Sølvsmykker  give  Lyd  —  da 
hører  Gharos  os!    —    Mine  Klæder,   dem  tager  jeg  af,    mit 


')  !dtåfii  nvldqtfi^  i  niad.   VlLl,  367,  forklaret  af  Schol.  ved  iaxvffws 

awaqfio^atv  xai  nXtiuv  tag  nviaf.  —  Pansan.  Y,  20,  3:  im  åt  xitid*, 
l/M  /cr^  åri  o  nXovtanr  xÅfTy,  Xéyovoiv  in  autfi  tov  xalovfittot  léiå^ 
xaxlaia-9ai  tt    vni  tov  Hiovtotvog  xai  at;  i/tatnait    ovdiig    av^tg    i^ 


av  tov. 


*)    ta  xlitåid,  8.  Politis  I,  p.  329.   Undertiden  kaldes  de  ved  en  under- 
lig Forblanding  „Paradisets  Nøgler",  s.  Schmidt' s  YolksL  I,  p.  249. 

*)    Ntoail.  dtdL  I,  p.  128: 

jiivtt  va  rta  yd  xdtaotfiå  fiiaa  ato  atav^odqofiif 
itov  9a  niffdati  o  XaQovtag  ato  dXoyo  dndtiOj 
uHog  vdqndgti  tdloyoy  xi    dXXog  to  aaXifld^i 
XI    dXXog  vdqitdgij  td  xXuåid   tipr  xdtto  y^  vdtotgy, 
va  *6QVfi    ot  vloi  ti  xdvowt,   r  véiuig  ti  noXtftovvåy 
va  *doi  xai  td  fitoqd  rtatdtd  itiag  xdvow  åixotg  fidvaig. 

*)    8.  Pass.  422,  2;  423,   2.    Smlgn.  Politis  I,  p.  850  f     Schmidt 
I,  p.  242. 


232  Jean  Pio: 

Haar  trykker  jeg  ned  paa  Hovedet,  og  mine  Smykker  binder 
jeg  i  mit  Torklæde".  Men  strax  møder  Gharos  dem  paa 
Gaden  og  griber  dem:  ,,Slip  mit  Haar"^,  raaber  da  den  unge 
Kvinde,  „og  tag  mig  ved  Haanden,  og  dersom  Do  blot  vil 
give  mit  Barn  Mælk,  skal  jeg  ikke  mere  forsøge  at  flygte 
fra  Dig"  O-  Livet  er  for  Grækerne  nu  som  i  Oldtiden  det 
storste  blandt  Goderne:  „selv  med  de  mange  Prøvelser  er 
Livet  dog  saa  godt,  og  den,  der  ønsker  Døden,  maa  være 
en  Daare",  hedder  det  derfor  i  et  bekjendt  Distichon*).  Dø- 
den er  Berøvelse  af  Livets  Goder,  og  Folket  raader  gjennem 
sine  Sange  til  at  fryde  sig  ved  denne  Verdens  Glæder:  »Lad 
os  spise  og  lad  os  drikke,  for  Gharos  kommer  og  finder  os 
og  lægger  os  øde!"*)  og:  „Glæder  Jer,  I  Ungersvende,  fryder 
Jer,  I  unge  Mødre,  Dagen  helder  helt  mod  Aften,  thi  Gha- 
ros tæller,  en  for  en,  vort  Livs  Dage!"*)  Det  minder  om 
Oldtidens   Hades,  saaledes  som  Achillevs  beskriver  det  for 


')   Pas  8.  4U  og  422: 

Tqtii  dvågtttttfiitoi  fiovlortai  vå  (pyyovv  o/  titv  'yltåtj- 

fita  xoQtj  xoafiayånriui  Hal  xoafiayantifiérti^ 

fiia  x6(ftj  tov^  nagaxaXai  fii  atavQcafiéra  /^^la* 

Tla^t  fi\   uvd(teiQ)fiiroi  fiov^  x    ifie  atov    ttavm  xuOfto, 

yia   va  (ivlHaiU)  to  jtatål  xi    anal  fiatayvqioft.  — 

Jlv  iifirtoQOVfit^   /Lvytgri^  ålr  ijfinoQovjUå^  xoQtj' 

[iQovrofiaxovv  ta  ^ov/a  aov  xal  lafinovv  ta  ftalXia  cov, 

Xtvnovv  t  aati^o/qvaaipa  xal  fiag  dxovit  6   Xa^oi.  — 

^Eyoj  ta  ^ovxa  'fiydvta  ta  xal  ta  fialXia  nXaxm  ta 

XI    avta  tuaijfiOXQvaatpa  ta  divto  o  to  fiavtvlt. 

Kt    o  Xdffog^  ttovtat    TtovtjQo^y  a  tri  atgdta  ta    dttartaivttj 

fttav9i  tijv  xoqi\  an    ta  fiaXXtd^  ta    dyovQovi  dntii  fiåatp 

^a«  ^f,   Xa^\  an    ta  fiaXXid  xal  ntaat  fi    an    to  x^Qh 

XI    at  åojxtig  ydXa  tov  naiåiov^   nXtid  di  aov  uatatpivya. 

«)   Pas 8.  Di8t.  436: 

Kai  fil  ta  toaa  fidaava  ndX'  t)  ^ca^  xaX*  «!>■«, 
XI    linoiog  to  &dtato  ^rita   xanotog  xov^ovXiji;  tlti. 

*)   Jeannaraki's  Kretas  Yolkslieder.  143  og  184: 

ag  (påfii  xal  va  Trtov/u«, 

n^lv  taQ&'  o  XaQog  vd  fidg  '{i^fi  va  fidae  åtayovfttat^. 

*)    Zambelios,  n6&§v  ij  Xégtg  tqayovdw  ^.  48: 

X  1/  '/i^C    oXo^i(}aåna(^at' 

XI  o   Xuffog  talg  tifti^at^  ftag 
fitu  fita  talg  XoyuQtdi^u. 


Om  Charonmythen  i  Nyfjprækemes  Folketro.  ^33 

I 

OdyssevB,  ligesom  overhoved  Ny  grækernes  uklare  og  selv- 
folgeljg  ofte  selvmodsigeDde  Forestillinger  om  den  anden 
Verden  vise  os,  at  dette  Folks  Opfattelse  af  Tilværelsen 
hisset  som  et  virkeligt  Liv,  en  Fortsættelse  af  Livet  her, 
men  kun  langt  kummerligere  og  glædeløsere,  ikke  har  under- 
gaaet  stor  Forandring  i  de  Aartusinder,  der  ligge  mellem 
de  ældste  os  overleverede  græske  Mindesmærker  og  vor  egen 
Samtid.- 


Løsninger  af  de  konjekturalkritiske  opgaver  s.  143  ff. 


Uedaktionen  har  fra  sex  indsendere,  hr.   F.   Ghistafsson  i 
Helsingfors,  og  dhrr.  candd.  philol.  J.  L.  Heiberg  og  Alfred 
Bruun  samt  studd.  philol.  M.  J.  Goldschmidt,  H.  Hansen  og 
K.  Kinch  i  København,  modtaget  bidrag  til  løsningen  af  de 
'   forrige  hæfte   af  hr.  konferensråd  Madvig  meddelte  kon- 
jekturalkritiske  opgaver.     Dhrr.  Goldschmidt  og  Kinch  have 
"^handlet  alle  opgaverne,  og  den  forste  har  udførlig  moti- 
veret sine  rettelsesforslag;  de  øvrige  indsendere  have  frem- 
*^t  løsninger  til  flere  eller  færre  af  opgaverne,  de  fleste  uden 
'^fiBrmere  motivering. 

a.     S«|pk«kles^s  Alas  1290  vil  Madvig  skrive 

JwnriPB,  nol  ^idnfov  TotavTo  xal  S-QOéigy 

Samme  rettelse  er  fremsat  af  alle  indsenderne,  af  hvilke 
"^g  Goldschmidt  bemærker,  at  den  er  ham  bekendt  fra  Mad- 
^^6a  øvelser  i  1875.  Angående  forkortelsen  af  difthongen 
^  i  joutvta  henvise  både  Gustafsson  og  Heiberg  til  Soph. 
"hilokt.  1049.  Gustafsson  tilfojer  disse  ord:  „Hoc  tamen 
*^co,  quem  tractamus,  vereor,  ne  not  servari  possit  verbum- 
V^e    inveniri,  quod  .et  aptius    sit   atque    iQaYiMfateQov   quam 

^«*avro  et  magis  augeat  corruptelae  suspicionem.    Illud  igitur 

^ercun  est  aut  fortasse  verisimilius  hoc: 


234        Løsninger  af  de  konjekturalkritiske  Opgaver  s.  143  fL 
Jvarrire,  nol  ^lincay  nox    ctv&adri  &Qotig^ 

Herom  bemærker  Madvig:  „Det  fuldkommen  rigtig« 
og  i  slige  forundrende  sporsmål  sædvanlige  xa*  kan  ikk« 
mistænkeliggores.  Sporsmålet:  Hvor  kan  du  tale  sligt  (son 
du  taler)?  er  også  langt  udtryksfuldere  end  sporsmålet:  Htoi 
kan  du  tale  dristige  ord?^ 

b.  leMMlkeaes    XXIII,     142    retter    Madvig    således: 

rettelse  foreslås  af  Goldschmidt,  Heiberg  og  Kinch. 

c.  Atkenal«s  IV,  p.  146  f.  vil  Madvig  rette  ved  omstil- 
ling af  nogle  ord  og  tilfojelse  af  ét  ord:  fPdå^avog  di  6  Xv^|^€>$ 

év  Toi  ini'jrQafpouévbj  Jalnvo) ,    etneg  Torrov    xal   fiif    tov   AevuaåitP  ^ 
tptlo^ivov^   (^ov)   xal  o  xæfjitadtonoiog  Jlktrtoiv    ict.X.      GoldschlIlici>t 

Og  Kinch,  der  alene  af  indsenderne  have   behandlet  denni« 
opgave,  ville  bevare  den  overleverede  ordfølge  og  blot  til- 
foje  det  relative  pronomen  ov  efter  dneg  tovtov.    Efter  Mad- 
vig  opnås   herved   ikke   den   rette    mening:     „Elfterat   hs^"^^ 
påberåbt  sig  Philoxenos  fra  Kythera  og  et  værk  under  ha»s^ 
navn,  antyder  Athenaios  en  tvivl,  om  dette  værk  ellers     ^^ 
af  denne  Philoxenos    og  ikke   af  en  anden,  hvis  littera^^*^ 
existens  også   er  bevidnet  af  komikeren  Platon".     (At   ^i-*^ 
virkelig  er  Leukadieren  Philoxenos,   som  Platon  havde  o*^^*^' 

talt,    ses    af  Athen.    I,    p.    5    b:    rot«    (Pdo^évov  dé  tov  Aavxa^^'^'^ 

Jsinvov  iilttjæv  o  xtafitadumotbg  fiéfivtftat,  hvorefter  der  anfø^"^ 
en  række  vers,  som  Meineke,   Fragm.  Comic.  Graec.   II,  ^ 

672  f.,  antager  for  at  være  af  Platons  Phaon.) 

d.  Cicers  In  YerreM  III,  c.  76,  §  176.    Til  dette  sted 
mærker  Goldschmidt:   „Cicero  siger  her,  at  det  er  nhelA: 
eller  rettere  umuligt  at  bruge  noget  til  sit  forsvar,   hvor^"' 
man  åbenlyst  må  tilstå  sine  forbrydelser;  han  siger  altså, 
Verres's  defensio   ligger  i,  er  forbunden  med  eller  bestå*^"^ 
en  confessio  peccatorum.    Dette  forhold  mellem  defensio 
confessio    har   Cicero   udtrykt   ved   præpositionen   in,   s« 

m 

meget  let  kan  være  ndfalden  foran  ordet   maximoruoa«-' 
Også  Gustafsson  og  Bruun  ville  tilføje  in;  Heiberg  og  KinC-^* 
derimod  foreslå  c  (ex)   og  stemme  heri  med  Madvig,  efte— ^^ 
hvem  „defensio  in  confessione  er  ulatinsk;  det  rigtig^^ 
er  e  confessione,  et  forsvar  som  hentes  fra  tilståelsen/ 


Luininger  af  de  koDJekturalkritiske  Opgaver  s.  143  ff.         235 

e.  Seiecae  ejpkt.  95  §  48  skal  efter  Madvigs  mening 
let  tredie  parallele  led  tilvejebringes  ved  at  skrive  bene- 
icnm  gratis.  Til  det  samme  resultat  komme  Bruun, 
foldschmidt,  Hansen,  Heiberg  og  Kinch.  (Denne  rettelse  er 
^r  resten  allerede  for  længere  tid  siden  foreslået  af  L.  v. 
m  i  Neue  Jahrb.  vol.  37  [1843],  p.  24.) 

f.  Plbili  Paiegjricns  cap.  36  extr.  skriver  Madvig:  Li- 
3Tam  est  autem  dkerlMbit  »■•  Ucmm  eligere.  Bruun, 
[>IdBchmidt,  Heiberg  og  Kinch  have  ganske  det  samme; 
itnsen  foreslår:  discrimini  »■■m  locum  eligere. 

g.  leMMtkenes  XXXVI,  47  skriver  Madvig:  xal  a  16 i a  il^ 

rwwf  <piXmf&g€iinlag  anolavtra^  evQsro  6  aog  natr,Q.    Hermed  stem- 

3T  Hansen;  Goldschinidt  havde  fundet  rettelsen,  men  er 
refter  kommen  ind  på  et  urigtigt  spor.  Bruun  og  Kinch 
le  i  stedet  for  &  åiå  skrive  orra;  herom  bemærker  Madvig: 
^et  ubestemte  inra  passer  ikke  og  fjerner  sig  &a  det 
revne.  Apollodor  beskæmmer  den  særlige  velgerning,  som 
ns  fader  og  siden  Phormion  havde  nydt  af  Athenæernes 
manitet  og  liberalitet  ved  at  blive  athenæiske  borgere.^' 

h.  PUbU  PaaegyrlcMs  cap.  37  foreslå  Goldschmidt,  Han- 
1,  Heiberg  og  Kinch  den  samme  løsning,  som  også  Mad- 
l  havde  tænkt  sig:  Onera  imperii  pleraque  vecti- 
.lia  institui  ut  pro  utilitate  communi  ita  (siae) 
Qgulorum  iniuriis  coégerunt.  Goldschmidt  og  Hei- 
rg  henvise  til  Madvigs  forud  (s.  141  f.)  fremsatte  rettelse 
stedet  hos  Herodot  U,  25:  xal  (^arev)  åvéfAbty  ywxQ^- 


AnineldelsBr. 


letting's  Hambargische  Dramatargie.  Fur  die  oberste  Klasse 
hoherer  Lehranstalten  und  den  weiteren  Kreis  der  Gebildeten 
erlåatert  von  Dr.  Friedrich  Schroter  und  Dr.  Richard  Thiele. 
Erster  Band.  Halle.  Bnchh.  des  Waisenhauses.  1877.  (YIj 
+  304  8.  8. 

1  Sfleraaret  1766  blev  Lessing  kaldet  til  Dramaturg  (omtrent  sva- 
■de  til  Theatercensor)  ved  det  nyoprettede  faste  Theater  i  Hamborg, 


236  Anmeldelser. 

som  var  blevet  skabt  ved  frivillipre  Samincnskad  af  12  Borflfere  og  Rj#b- 
mænd  i  denne  By,  og  som  støttede  sig  til  det  bedste  af  Tysklands 
dengang  omrejsende  Skoespillerselskaber,  det  Ackermann'ske,  og  med 
det  den  berømte  Skuespiller  Eckhof. 

Med  Glæde  overtog  Lessing  efter  en  kort  Undersøg^lte  af  For- 
holdene denne  Stilling,  i  hvilken  han  haabede  at  kunne  virke  for  et 
af  sine  store  Formaal,  at  frigjøre  det  tyske  Theater  for  den  fordærvede 
franske  Smagsrctning,  opdrage  Publiknm  i  dramatisk  Henseende  ved 
virkelig  kunstneriske  Præstationer  og  efterhaanden  skabe  en  tysk 
National-Skueplads.  Det  er  tilstrækkelig  bekjendt,  at  Lessinga  store 
Forventninger  led  et  fuldstændigt  Nederlag  i  den  rige  Kræmmerby, 
saa  at  dette  Theater,  der  var  blevet  stiftet  og  aabnet  under  qælden 
gunstige  Auspicier,  kun  holdt  sig  omtrent  halvandet  Aar  (22.  April 
1767 — 25.  November  1768),  da  det  maatte  lukkes  af  Mangel  paa  Del- 
tagelse. 

I  sin  Stilling  som  Dramaturg  ved  Hamborger  Theatret  skre? 
Lessing  sin  berømte  „Hamburgische  Dramaturgie*',  hvori  han  ved  mere 
olier  mindre  udførlige  Anmeldelser  og  kritiske  Behandlinger  af  de  til 
Opførelse  bestemte  Stykker  og  af  selve  Opførelsen  (hvorved  han  iøvrigt 
ofte  mod  sin  Yillie  kom  til  at  støde  de  irritable  Thalias  Sønner  og 
Døtre  for  Hovedet)  agtede  at  virke  opdragende  og  vejledende  ikke 
alene  paa  det  theaterbesøgende,  men  paa  hele  det  dannede  tyske  Publi- 
kum; og  det  kan  næppe  næg^s,  at  slgøndt  Lessings  Theater  itte 
kunde  bestaa,  vistnok  væsenlig  paa  Grund  af  Stedet,  hvor  det  op- 
rettedes, saa  har  han  dog  ved  sin  Dramaturgi  opnaaet  en  stor  Del  sf 
sit  Formaal,  at  rense  Smagen  og  udbrede  Forstaaelsen  af  scenisk 
Kunst,  paa  en  Tid,  da  det  ideelle  Liv  spillede  en  langt  større  Rolle 
end  i  vore  mere  realistiske  og  paa  det  Udvortes  og  Praktiske  hen- 
vendte Samfundsforhold,  og  da  Kundskaben  til  den  klassiske  Oldtid  og 
til  de  samtidige  store  Kulturfolks  aandelige  Liv  og  aandelige  Frem- 
bringelser trængte  langt  dybere  ned  i  de  dannede  Samfundslag  og  nød 
en  mere  almindelig  Forstaaelse  end  i  vore  Dage. 

I  Erkjendelse   af  den    store   Betydning   dette   væsenlig    kritiske, 
men  dog  alt  andet  end  negative  Værk  af  den  store  Banebryder  har 
haft  og  endnu  kunde  have  paa   den  dannede  Del  af  Publikum,   ikke 
mindst  paa  den  opvoxende  Ungdom,   der  forbereder  sig  til  Universi- 
tetet,  have   to   tyske   Videnskabsmænd,   Doktorerne   Fr.    Schroter  og 
R.  Thiele,   foranstaltet  en  ny' Udgave  af  „Hamburgischo  Dramatnrgie^ 
ledsaget  af  oplysende  Noter  og  Anmærkninger,   af  hvilken   1ste  Del, 
omfattende  de  første  52  Stykker,  altsaa  Halvdelen,   er  udkommen  paa 
Vajsenhusets  Forlag  i  Halle.     Texten  i  denne  Udgave  er  konform  med 
den  Lachmann'ske ;  dog  have  Udgiverne  fundet  sig  berettigede  til,  da 
Bogen  ogsaa  er  beregnet  paa  den  studerende  Ungdom,   at  give  Ret- 
skrivningen et  noget  mere  moderne  Tilsnit  og  at  oversætte  de  mange 
Citater  i  fremmede  Sprog  paa  Tysk,   da  et  saa  udstrakt  Kjendskab  til 
disse  ikke  kunne  forudsættes  (der  forekommer  større  og  mindre  Citater 
paa  Latin,  Græsk,  Fransk,  Fngelsk,   Italiensk,  Spansk  og  Hollandsk). 
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Idgivemea  vsscolicc  Arbejde  hu*  altaaa  hestnact  i  at  givt  Noter 
AimmrkiiiDger  til  den  LessiDg'ske  Text,  hvorved  denoe  kunde  blive 
fi>r«tuelig  for  enhvor  Dannet,  og  der  et  særdeles  mnnge  Tin((  i  dennR 
Text,  der  fiimilnætte  langt  større  Ejendakab  til  forrige  Aarhundredea 
og  i  det  Hele  l^et  til  Oldtidens  or  det  nyere  Europas  Literatar,  langt 
mere  omfattende  Viden  om  Personer  og  Detailler,  der  vedrøre  det 
landeGge  Liv,  end  der  iBr  forndsættBg  bos  Pluraliteten  af  vor  Tid« 
Dannede.  Stoffet  og  Underlaget  for  disse  Noter  er  derfor  et  meget 
tlaidigt,  og  det  er  behandlet  med  Flid,  Omhu  og  Nøjagtighed.  I 
di««*  Noter  er  lier  givet  kortfattede  men  tilstrækkelige  OplysDioger 
om  litersere  og  historiake  Personligheder  fra  Oldtiden  indtil  Lessinge 
SAmtid,  om  Digte,  Digtarter,  Sknespil  og  Skuespilkunst  i  fortikjellige 
Forioder,  om  vanskelige  eller  sjældne  Fremmedord  med  etymologiske 
Forkluinger,  sjældne  eller  for  Lessing  ejendommelige  Gloser,  Ddtryk, 
Tondinger  eller  grammatikalske  Formor,  syuonymiske  BomEErkninger, 
mnt  mutgehaande  andre  Personalia  og  Realia.  Som  Exempel  skal 
ber  kun  anføres,  at  der  i  Noterne  gives  Oplysning  om  over  120  hista- 
litke  eller  literære  Personer,  KuoBtnere  og  Skuespillere. 

Del  Samlerarbejde,  her  er  udført,  vidner  om  megen  Dygtighed  og 
JTid  og  vi!  nden  Tvivl  Iflane  Arbejderne  med  Opfyldelsen  af  deres 
flnrte,  at  redde  denne  literwre  Skat  fra  Forglemmelse  ug  gjøre  den 
%nDgetig  for  det  store  Puhlikum.  Hvorvidt  imidlertid  deres  andet 
Panual,  herigjennem  at  liidrage  til  den  oproxendo  Slægts  Belæring 
*>g  Dunelie,  vil  blive  opnaaet,  derom  maa  nærværende  Anmelder  som 
Ifdlttndiiig  indskrænke  sig  til  at  udtale  en  beskeden  Tvivl,  støtte! 
»leolig  paa  følgende  to  Hovedpunkter:  det  næsten  Umulige  i 
Bolde  Ungdommens  Interesse  fængslet  ve<I  en  Række  æsthetiske 
"■adlinger,  naar  disses  Gjenstonde  —  her  de  omhandlede  Skuespil 
tor  det  meste  er  dem  aldeles  nhekjendte.  og  fremdeles:  da  selve  Ai 
t^Widlingemes  Text  til  sin  rette  Forstaaelae  gjør  Krav  paa  en  Modenhed 
**K  en  Gnndskabsfylde ,  som  aldeles  ikke  kun  forudsættes  hos  Skole. 
rigdommen  i  noget  Gymnasium,  saa  maatte  den  idelige  Rekurs  ti 
AnnuBrkningeme  og  vel  lige  saa  meget  til  Lærerens  vejledende  Fore 
■w^g  (Inge  dels  a»a  megen  Tid,  dels  saa  megen  Opmærksomhed,  a' 
•ler  var  Fare  for,  at  den  vilde  sluge  Teiten  med,  og  Anmærkningcrui 
"^  de  ved  dem  foranledigede  Disknraer  maaske  tnrde  blive  ^jærnen 
'  den  ved  Bogens  Brug  tilsigtede  Lærdom;  og  en  saadan  aldeles  løs 
*'R  fragmentarisk  Enndskab  om  en  Mængde  Personor  og  Begrelier, 
■Wb  lige  saa  godt  kan  erhverves  ved  at  studere  et  godt  Konversations- 
"•"Jion,  vil  —  naar  det  forbindende  Underlag  ikke  er  fyldigt  og  solidt 
^■W  muske  helt  mangler  —  vel  næppe  af  nogen  sand  Skolemand  blive 
■■••I  for  et  godt  Dannelsesmiddel. 

Farsaavidt  Udgiverne  have  tænkt  sig  at  anvende  Bogen  som 
BraoetaBsmiddel  for  Ungdommen  ved  at  lade  denne  benytte  den  til 
■"noriik  eller  fri  Hjemmelæsning,  da  tror  Anm.,  at  de  endnu  min- 
*»  ville  na»  deres  Hensigt;  thi  de  Faa,  der  virkelig  kanne  magte 
ilttta  ved  ^jælp  af  Noterne  alene  og  som  kunne  holde  Interessen 
"■''J«  uden  en  Lærers  samtidige  levende  Vejledning,  ville  vistnok 
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let  blive  for  meget  abstraherede  fra  nødvendigere  Arbejder,  og  for  de 
Mange,  som  paa  Grund  af  manglende  Modenhed  og  speciel  Interesn 
ikke  kunne  magte  Texten,  er  Bogen  jo  ikke  saa  meget  vrord  tom  ei 
ftlmindoligt  Konvcrsationslexikon. 

Da  nu  imidlertid  de  tyske  højere  Dannelsesanstalter  maaske  føre 
deres  Elever  videre,  og  deres  Undervisningsplan  hviler  paa  eB  noget 
bredere  Basis,  end  det  er  Tilfældet  her  i  Danmark,  saa  drister  Ab. 
melderen  sig  ikke  til  at  have  nogen  bestemt  Mening  om  Bogens  An* 
vcndeligbed  i  tyske  Danuelsesanstalter,  roen  nærer  paa  den  anden  Side 
den  Overbevisning,  at  man  ved  at  gjøre  Forsøg  med  den  hos  os,  hvor 
desuden  Vanskeligheden  ved  selve  det  fremmede  Sprog  kommer  til, 
vilde  komme  stærkt  ind  paa  Dekorationsmaleriet  i  Undervisningen. 

Kjøbenhavn  i  December  1876. 

C.  A.  N. 


Kl  Magien  prodigioso ,  comedia  famosa  de  Don  Pedro 
Calderon  de  la  Barca,  publiée  d'apres  le  manoscrii  origi- 
nal de  la  bibliothéque  du  duc  d'Osuna,  avec  deux  &c*8iniile, 
nne  introduction,  des  variantes  et  des  notes  par  Altné  Isivt- 
Patlo.  Heilbronn.  Gebruder  Henninger,  1877.  LXXVI  + 
256  s.  8. 

Denne  Udgave  er  at  betragte  som  et  Forsøg  i  en  ny  Retning  eller 
maaskee  endog  som  et  Paradigma  for  fremtidige  Udgivere  af  spanske 
Dramer  fra  Litteraturens  klassiske  Periode.  Den  adskiller  sig  nemlig 
fra  alle  tidligere  Udgaver  af  Calderons  Stykker,  ikke  alene  ira  de  slette 
Ofr  foilfuUle  ældre  Optryk,  men  tillige  fra  dem,  som  ere  fremkomne  i 
dette  Aarbundrede,  og  hidtil  have  været  ansete  for  de  bedste,  O:  J.  G. 
Koils  og  J.  E.  Hartzenbuschs.  Medens  M.-F  anerkjender  disses  Be- 
tydning, idet  de  saa  at  sige  have  kaldet  Digteren  tillive  igjen,  efterat 
han  i  lange  Tider  havde  været  f(»rglemt  blandt  sine  Landsmænd,  dadler 
ban  d«'m  for  deres  lidet  filologiske  Karakteer.  Saavel  Keil  som  Hartsen- 
bnscb  bav<»  nemlig  glattet  og  pudset  altfor  meget,  men  tillige  altfor 
overfladisk,  for  at  præsentere  Calderons  Theater  i  en  pyntelig  og  let 
lft»selig  Skikkelse,  de  have  øvet  Konjektnralkritik  efter  en  uforsvarlig 
stor  Maalestok  uden  at  gaa  til  Haandskrifteme  som  den  bedste  Kilde. 
nn>dernisoret  Orthografien  og  indført  vilkaarlig  Sceneinddeling.  Paa 
d«Mi  anden  Side  have  de  undladt  at  give  forklarende  Anmærkninger, 
hvilke  <Te  i  høi  Grad  nødvendige  ved  en  Forfatter,  der  har  saamsnge 
Hentydninger  til  Forhold,  som  nu  ere  forsvundne;  og  denne  Dadel 
rammer  især  Hnrtzrnbuseh ,  der  paa  Grund  af  sin  store  Belæsthed  og 
langvarige  Syslen  med  dramatisk  Digtekunst  maatte  være  i  Stand  til 
:it.  koninient(M*e  Caldervui  bedre  end  nogen  Anden.  Disse  Bemærkninger 
fremsætter  M.-F.  i  sin  udførlige  Indledning  efter  først  at  have  givet 
en  k<M'tfatt«»t  Udsigt  over  det  spanske  National-Dramas  Tilblivelse  og 
en  æsthetisk  Vurdering  af  dets  Form.    Her  finder  man  imidlertid  ikke 
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tioge^  tyndexligt  Nyt:  det  er  det  saa  ofbe  citered«*   Sted  af  Lope  de 
Ye^^'fl  »Arte  naero  de  hacer  comedias"  om  Reglerne  for  Skuespillet, 
der    danner  Gnindlaget  for  hans  Betragtning  af  det  spanske  Drama, 
os    denne  vil  snarere  synes  lidt  vel  tør  og  ensidig,   især  naar  man 
erindrer  sig  den  Beundring,  A.  F.  v.  Schack  og  vor  Heiberg  udtale*). 
Naar  M.-F.  S.  IX  fiEl  med  Henblik  paa  „fransk  Respekt  for  Love"  frem- 
hæver Formens  ringere  Betydning  hos  de  spanske  Dramatikere,  gjælder 
dette  Yel  navnlig  om  Lope  de  Vega  med  hans  uhyre  Produktion;  thi 
bos  Galderon,  Alarcon  og  Moreto  kan  Formen  dog  vel  i  Almindelighed 
■ilises  at  være  ligesaa  omhyggelig  som  i  Datidens  Lyrik ,  og  at  Versene 
ere  saa  lette  og  flydende,  har  vistnok  sin  Grund  i  Sprogets  Natur.    Det 
lader  ogsaa  til,  at  han  selv  er  en  Smule  ængstelig  ved  sin  Dom  og 
finder,  at  den  maaskee  seer  temmelig  dristig  ud. 

Men  hvor  Udgiveren  ganske  viser  sig  som  den  grundige  og  dygtige 
romanske  Filolog,  er  i  den  ovenfor  berørte  Kritik  af  de  ældre  Behand- 
lui^er,  i  den  bibliografiske  Oversigt  over  Udgaverne  og  Oversættelserne 
OR  i  Bemærkningerne  om  Sproget  og  Yersebygningen.   Manuskriptet  til 
»£l  Magico   prodigioso**   existerer   i  Hertugen  af  Osuna's  værdifulde 
Bililiothek  i  Madrid  tilligemed  mange  andre  Originalmanuskripter  af 
spanike  Dramer.    Det  var  nemlig  hyppigt  i  det  17dc  Aarhundrede,  a^ 
de    dramatiske  Digtere  forærede  deres   fornemme  og   rige  Beskyttere 
Skandskrifterne  til  deres  Gomedias,  og  da  Familien  Osuna  ved  Gifter- 
K&«4l  efterhaanden   er   kommen   i   Besiddelse  af  mange   andre   Adels- 
slcegters  Bibliotheker,  er  det  intet  Under,  at  den  oier  en  Mængde  af 
'^^9  Skatte.     En   anseet  spansk   Bogven,   D.   José  Sancho  Rayon  i 
nskdrid,  henledede  M.-F.'s  Opmærksomhed  paa  Manuskriptet,  som  ikke 
ep     omtalt  af  La  Barrera  i  hans  store   „Gatdlogo   del   antiguo  Tcatro 
**I>siIol'',  og  der  er  ingen  Tvivl  om,   at  de  hidrøre  fra  Caldcrons  egen 
^9«nd,  hvilket  ogsaa  tydelig  sees  af  de  to  Facsimiler,  Udgiveren  med- 
deler til  Sammenligpiing.    Mellem  hele  den  Skikkelse,  hvori  Stykket  fore- 
^%Sw  i  denne  Udgave,  og  den  hvori  det  tidligere  er  kjendt  og  findes 
^Tkt  i  editio  princeps  1663  og  i  Vera  Tasis'  Udgave  1682,   er  der  en 
ikke  ringe  Forskjel.    Digteren  angiver  selv  paa  Haandskriftets  første 
dide,  at  Stykket  er  forfattet  til  „la  fiesta  del  santisimo  Sacramento*^ 
1637  i  Byen  Tepes  (5 — 6  Mil  0.  for  Toledo) ;  men  efterat  det  har  været 
^P&rt  i  Tepes,  har  Calderon  strøget  flere  Scener  og  tilføiet  Adskilligt. 
^Ive  Haandskrifiet  indeholder  mange  Rettelser  af  Digteren.     Om  just 
^iine  ældre  Form  af  Stykket  er  bedre,  d.  v.  s.  værdifuldere  i  poetisk 
Henseende  end  den  nyere,  derom  kunde  der  være  delte  Meninger;  men 
Udgiverens  Hensigt  har  ogsaa  efter  hans  eget  Sigende  været  den  at 
sive  en  kritisk  Udgave  af  et  Galderonsk  Drama ,  —  i  Grunden  lige- 
gyldigt hvilket  (sig.  XXVI— XXVH). 

Som  ovenfor  sagt  har  han  bibeholdt  den  gamle  Orthografi,  i  Mod- 
Mstidng  tQ  alle  andre  Udgivere  af  spanske  Gomedias,  endog  de  nyeste, 
^  &  Sancho  Rayon  og  Marqnien  af  La  Fuensanta  del  Yalle  i  Udgaven 

*^  ^44  at  oatal«  d«t  Mttritke  i  Galderont  Stykke,  henTiter  M.-F.  netop  til  J.  L. 
^•iberg«  Boktordlipntatfl  lom  „et  ATbeide,  man  endnu  kan  haT«  god  Nytte  af, 
^>«8toi  det  er  udkommet  allerede  1817**  (ti  Aar  før  det  første  Bind  af  KeiU  Udgave). 
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af  Lope  de  Yega's  „Comedias  inéditas'*  (der  hører  til  den  5itøn*e  Sam- 
ling „Goleccion  de  libros  espafioles  raros  6  cariosos*^).  De  yigtigste  Af- 
vigelser hos  Galderon  fra  den  af  det  spanske  Akademi  fastslaaede  Ret- 
skrivning ere  (foraden  i  Anvendelsen  af  Accenter)  den  nsikkre  Brag  af 
g  (aspireret),  j  og  x  (måxico,  prod\jioso),  fremdeles  Vaklen  i  Bragen 
af  b  og  V  (vana  for  bada,  vien  for  bien,  sobervia  for  soberbia,  veUo 
for  bello,  men  paa  den  anden  Side:  bolcan  for  volcan,  ba  for  va,  — 
som  dog  findes  f.  Ex.  i  V.  665  — ,  ber  for  ver,  —  dog  verlas  i  V.  149 
— ,  bolber  for  volver),  af  i  og  y  (ynjenio,  ynfemal)  og  af  h  (oy,  e, 
men  hcdad).  Fremdeles  kan  mærkes :  origonte  for  horizonte,  yeUissimo 
for  bellisimo  (med  eet  s),  quatro  for  cnatro,  embiar  for  enviar,  fienpn 
for  siempre,  tienpo  for  tiempo,  mesmo  for  mismo,  grnebo  for  koevo, 
guelgo  for  huelgo  *),  mill  for  mil.  Ret  mærkelige  Former  ere  ynocløndi 
(Y.  2041),  som  M.-F.  har  ladet  blive  staaende  og  som  jo  i  og  for  sig 
godt  kan  existere,  roen  som  han  ikke  påaviser  andetsteds,  ligeledes 
plnbiera  for  det  alm.  pluguiera  (Y.  530),  hvis  det  ikke  er  en  Skrivfeil 
Baustismo  i  Y.  2312  synes  at  være  en  Trykfeil;  idethele  kan  Trykfnls- 
listen  forøges  noget.  Forøvrigt  er  Bogens  Udstyrelse  meget  nitid  og 
Galderen  værdig.  Enhver  Tnder  og  Dyrker  af  den  spanske  Litteratur 
kan  overhovedet  kan  samstemme  i  det  Ønske,  M.-F.  udtaler,  at  ham 
Forsøg  maa  blive  godt  modtaget  og  faae  mange  Efterligninger.  Thi 
det  er  aabenbart,  at  der  er  Meg^et  at  adrette  paa  den  Yei,  som  den 
franske  Lærde  har  anvist;  der  henligger  talrige  Mannskripter  som  det 
nys  ndgivne  i  de  adelige  Bibliotheker  i  Spanien,  som  maaakee  i  en 
ikke  Qern  Fremtid  ville  gaae  tabte,  hvis  de  ikke  itide  reddet  for  Yiden- 
skaben  ved  at  komme  i  gode  Hænder.  Yel  have  Spanierne  selv  i  den 
sidste  Tid  begyndt  at  tage  sig  lidt  ivrigere  af  deres  litterære  Skatte 
ond  hidtil;  men  Landets  ulykkelige  politiske  og  sociale  Forhold  be- 
virke dog,  at  det  skorter  paa  den  behørige  almindelige  Deltagelse,  og 
at  det  navnlig  er  de  udenlandske  Dyrkere  af  spansk  Litteratur,  man 
mad  sætte  sin  Lid  til.  Og  eftersom  Franskmændene  jo  ere  Galderons 
Fædreland  nærmest  og  Studiet  af  de  romanske  Sprog  og  Litteraturer 
i  don  seneste  Tid  har  taget  et  saa  betydeligt  OpsWng  i  Frankrig,  er 
dot  ikke  til  at  undre  sig  over,  at  den  første  filologiske  Behandling  af 
ot  klassisk  spansk  Drama  er  udgaaet  derfira. 

E.  6. 


*)    1    den   nnrærende,  dannede  kastilianske  Udtale  er  h'et,   med  hrilke  disse  Ord 
begynde,  ikke  sa«  sUerkt  aspireret,  at  det  kan  fonrexles  med  g. 
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Juomsvenskt  begynDande  p  motsvaras  i  nysv.  vanligen  af  t, 
t.  ex.  fsv.  fing  —  nysv.  ting,  forsv.  pighia  —  nysv.  tiga,  fsv. 
pistil  —  nysv.  tistél,  fsv.  pola  —  nysv.  tåla,  Några  få  ord 
gora  undantag,  i  det  att  fsv.  begynnande  p  motsvaras  af 
nysv.  d: 

fsv.  pu  —  nysv.  du  fsv.  pænni  —  nysv.  denne 

fsv.  pik  —  nysv.  dig  fsv.  pætta  —  nysv.  detta 

fsv.  pin  —  nysv.  din       •  fsv.  pessir  —  nysv.  desse 

fsv.  pan,  pcen  —  nysv.  den        fsv,  pa  —  nysv.  då 
fisv.  pat,  pcet  —  nysv.  det         fsv.  par,  pær  —  nysv.  ddr 
fsv.  per  —  nysv.  de  fsv.  pit  —  nysv.  dit 

fsv.  pem  —  nysv.  dem  fsv.  pæpan  —  nysv.  dddan 

fsv.  perra  —  nysv.  deras  [fsv.  een  po  —  nysv.  dndå^)\ 

Danskan  ofverensståmmer  håri  fullkomligt  med  svenskan  : 
fomd.  begynnande  p  motsvaras  i  allmånhet  af  nydanskt  t, 
t.  ex.  ting,  tie,  tidsel,  taale,  med  undantag  af  några  få  ord 
med  begynnande  d:  du,  dig,  din,  den,  det,  de,  dem,  deres, 
denne,  dette,  disse,  da,  der,  did,  deden,  fordi. 

I  norskan  år  forhållandet  detsamma,  men  man  moter 
har  ånnu  ett  par  andra  pronom.-former  i  hvilka  aldre  p 
motsvaras  af  yngre  d: 

fhorska  pér  (dat.  sg.)  —  nynorska  der 
fnorska  pit  (nom.  dual.)  —  nynorska  did 
fnorska  pér  (nom.  pi.  I)  —  nynorska  de. 
D  har  intrångt  åfven  i  dykk,  dykker,  dykkar   (fnorska 
ykkr,  ykkar)  från  formema  du,  der,  deg,  did. 

Nyisl.  ofverensståmmer  icke  med  de  nåmnda  nordiska 
dialektema   i   detta   afseende.     De   afhandlade   orden   med 


*)  Ry dq vist  identifierar  (IV,  68;  V,  176)  deasa  ord.  Jag  tanker 
mig  dock  férhållandet  så,  att  om  också  fsv.  æn  po  (isl.  en  på) 
ligger  til  g^nmd  for  nysv.  åndå,  har  dock  det  tempor.  pa,  tha,  då 
inverkat  vid  bildandet  af  det  nysv.  ordet,  eftersom  isl.  6  enL 
regeln  skulle  motsvarats  af  nysv.  o-ljud.  —  Jmf  danska  endda. 

Nord.  tidikx.  for  filol.    K7  række.    HL  15 
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begynnande  c?-ljr.d  i  sveDskan,  danskan  och  norskan  hafVa  har 
den  icke-sångbara  interdentala  frikativan  (Jl)  liksom  ofriga 
ord  med  aldre  begynnande  f. 

Att  dock  en  sporadisk  ofv^ergång  till  den  interdentala 
sångbara  frikativan  i  isl.  forekommit  i  sådana  ord  som  de 
ofvan  anforda  med  begynnande  d  i  andra  nord.  dialekter, 
erfares  af  Gislasons  Um  frum-parta  isl.  tdngu  s.  98,  dir 
ur  isl.  hdskr.  foljande  ord  med  begynnande  6  for  p  anforas: 
dv  =  ptiy  dina  =-  pina  (tuos),  dat  =  pat,  dvi  =  ppi  (ei), 
dær  =  Pær  (eas),  da  =  på  (eos),  da  =  pd  (tum),  åanga  L 
dangat  =  pangaf. 

I  faroiskan  har  isl.  p  ofvergått  till  t.  Så  åfven  i  pronom: 
isl.  Pi(  —  faro.  fu  isl.  pin  (gen.)  —  far©,  tk^ 

isl.  pik  —  fåro.  feg  isl.  pif  (dual.)  —  faro.  tit 

isl.  pér  —  faro.  fær  isl.  pér  fpl.)  —  faro.  t€er 

(dessutom  genom  analogi-bildning  tyikur,  tykkum,  tyJ^kwra) 
isl.  pann  —  faro.  tann  isl.  peirrar  —  faro.  teirrar 

isl.  peim  —  fiiro.  feim  isl.  pat  —  faro.  tad 

isl.  pri  —  faro.  ti  isl.  Peir  —  faro.  teir 

isl.  pess  —  fiiro.  tess  isl.  pær  —  faro.  tær 

isl.  pd  (ack.)  —  faro.  td  isl.  ^m  —  faro.  tey 

isl.  pdrri  —  faro.  teirri  isl.  pdrra  —  faro.  teirra 

I  en  svensk    dialekt,   estsvenskan,   har  fsv.  p-  ofvergått 
till  t'  afven  i  de  ord.  som  i  riksspråket  hafva  d: 
fsv.  Ph  —  estsv.  in  fsv.  pin  —  estsv.  tinn 

fsv.  pik  —  estsv.  té  fsv.  pa  —  estST.  to 

fsv.  pcm  —  estST.  tom  (de,  dem) 

fsv.  j>«\N>v\  />«>\si\^eff(j  motsvaras  af /(>Vm.  tcisa,  tdtta(FTeviåeJir 
thai:  Rago-  och  WichterpalmAlet  i  Estland,  i  Bidrag  till 
kiinnedom  af  Finlands  natur  och  folk  XXIV.  192). 

Engelskan  ofverensstammer  i  viss  man  med  svenskan, 
danskan  och  norskan.  Ags.  begynnande  p  motsvaras  vanl. 
i  eng.  af  ioke-saugbar  interdental  frikativa.  t.  ex.  ags.  piisend 
—  eng.  thou.<And.  ags.  ptnrt^n  —  eng.  to  thiftk.  Men  i  nagra 
ord  ar  i  det  nuvarande  spraket  den  interdentala  frikativan 
sanarbar: 

ags.  P'i  —  eng.  fh-Mt  ags.  pin  —  eng.  thine,  thy 

;\^.  p{\\  p{  —  eng.  thtt  nyags.  p.ut'  —  eng.  they 
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ags.   fiåm,  ptgm  —  eng.  them    njags  po  —  eng.  tJiose 
ags.   pårdj  ftera  —  eng.  their  ags.  pé   (instr.)   —   eng.   the 
ags.  p<et  —  eng.  that  (framfor  kompar.). 

Dessntom  best.  art.  the,  utyecklad  ur  samma  pron. 
Af  ags.  pron.  p^s  åro  uppkomna  eng.  tMSj  these. 
ag8.  på  —  eng.  foråldr.  tho^)  ags.  panne  —  eng.  than 
^gs.  pan  —  eng.  Hien  ags.  PeåJi  —  eng.  though 

*g8.  P€sr  —  eng.  ihere  ags.  panan,  me.  thennes  —  eng. 

ags.  pider  —  eng.  thither  thence. 

ags.  Pus  —  eng.  thus 

Såsom  vi  se,  ofverensståmma  svenskan,  danskan,  norskan 
odh  engelskan  dåri,  att  fastån  aldre  begynnande  p  i  dessa 
fipråk  vanligen  motsvaras  af  icke-sungbar  konsonant,  i  några 
^X'd  (hofvudsakligen  desamma  i  alla  språken)  begynnande  p 
Q^ot  regeln  motsvaras  af  sangbar  konsonant.  Nyisl.,  faroiskan 
ooli  estsvenskan  bilda  dåremot  i  detta  afseende  en  grupp 
^Z"  sig:  de  i  fråga  varande  orden  borja  i  dessa  dialekter 
n^ed  icke-sångbar  konsonant  liksom  andra  ord  med  p  i  fomisl. 
Jessen  år  (Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IV,  81)  af  den  me- 
i^ixig,  att  fomdanskt  p  ifh)  „i  forlyd  i  stedord  og  biord" 
sk^le  hafVa  uttalats  såsom  i  eng.  that,  there.  Så  åfven 
W^  immer  (Fn.  forml.  1874,  s.  86)  betråffande  uttalet  af  J!>  i 
foxTiisL  pil,  plnn,  och  forf.  till  Icel.-Engl.  Diet.  år  s.  729 
bojd  att  sluta  sig  til  samma  åsigt.  Att  domma  af  detta 
&t;&lle  hyllas  den  åfven  af  Sweet  i  hans  uppsats  „On  the 
Old  English  D^  (Appendix  I.  till  Gregory's  Pastoral  Care  s. 
^96  £),  om  hvilken  jag  dock  icke  haft  tillfalle  taga  nårmare 
l^&imedom. ') 

Men  denna  åsigt  om  olika  uttal  i  aldre  språket  af  be- 
Kymiande  p  (th)  år  såkerligen  endast  foranledd  dåraf,  att 
viSLn  icke  på  annat  sått  kunnat  forklara  differentieringen  i 


')  I  det  fdråldrade  forihy  år  tA-ljudet  dåremot  icke  sangbart;  jmf. 
•V.  ty,  får  ty. 

*)  D&  detta  redan  år  fardigt  till  tryckning,  har  en  annan  uppsats  af 
Sweet  ofver  samma  åmne:  The  History  of  the  TH  in  English 
(Trtnsactions  of  the  Philol.  Society  1868—9,  s.  272  ff.)  blifdt  mig 
l>ekant  Hår  år  f5rf.  af  den  meningen,  att  eng.  ihau  bevarat  det 
vtpnmgligare  ][jndet,  hvilket  dåremot  i  to  ^tn^  blifnt  icke-sångbart. 

16* 
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det  yngre;  och  loses  denna  på  ett  tillfredsstallande  satt,  §r 
också  stodet  for  denna  åsigt  borta. 

Att  åtminstone  på  den  gemensamt  germ.  ståndpunkten 
t.  ex.  du  haft  begynnande  icke-sångbar  interdental  frikatiTa, 
år  vaJ  fuUt  såkert.  Ty  då  indoeur.  t  motsvaras  af  germ.  } 
icke  mindre  i  pu  (indoeur.  tu,  sskr.  fvam)  an  i  germ.  pcuija 
(indoeur.  tan),  så  maste  båda  dessa  ord  haft  samma  Ijud  (p-ljfiå), 
hvilket  for  ofrigt  åfven  bestyrkes  af  hogt.  du,  dehnen.  Att 
således  åfven  svenskt-danskt-norskt  du  och  eng.  thou  en  giog 
haft  ^-Ijud,  år  såkert. 

En  annan  fråga  år,  huru  tidigt  detta  Ijud  forandrades, 
och  allt  talar  for  att  det  skett  i  en  jåmforelsevis  sen  tid. 

Då  nyisL,  fåroiskan  och  estsvenskan  ånnu  hafva  icke- 
sångbar  konsonant,  inses  håraf,  att  detta  Ijud  ånnu  var  krar 
på  den  gemensamt  nordiska  ståndpunkten.  Vigfdsson 
upplyser  Eyrbyggja  Saga,  Vorrede  s.  XXX  VIII,  noten  2:  In- 
oder  auslaut.  f  findet  sich  nie  in  norwegischen  Hdss.,  die 
stets  6  in  In-  und  Auslaut  aufw^eisen.  Det  år  således  fallt 
såkert,  att  i  fornnorska  håndskrifter  J^  år  tecken  for  den  icke- 
sångbara,  6  for  den  sångbara  interdentala  Mkativan.  Men 
då  j^  enligt  regeln  anvåndes  såsom  begynnelsebokstaf  i  j^ti, 
^d  o.  s.  V.  lika  vål  som  i  ord  om  hvilka  man  vet  att  de 
uttalades  med  den  icke-sångbara  interdentala  frikativan, 
kan  man  åfven  vara  viss  på  att  fu,  pd  o.  s.  v.  enligt 
regeln  i  fornnorskan  uttalades  med  samma  Ijud.  De  est- 
svenska  tu,  to  o.  s.  v.  visa,  att  vid  tiden  for  denna  dialekts 
afsondrande  såsom  ett  eget  mål  svenskan  i  dylika  ord  ånnu 
hade  ett  icke-sångbart  Ijud.  De  nysv.  ty,  tocken  (fsv.  thol- 
kin,  poliker,  fyliker)  vittna  åfven  for  icke-sångbart  Ijud  också 
i  de  andra  fsv.  orden,  som  nu  hafva  begynnande  d,  efter- 
som de  då  alla  skrefvos  med  p- ;  danska  thi  talar  for  samma 
forhållande  i  forndanskan. 

Under  språkjåsningen  i  Sverge  vid  slutet  af  unionstiden 
forblandas  ofta  th,  dh,  t,  men  i  Gustaf  I.s  bibel  stadgas 
bruket  åter;  dock  så,  att  man  skrifver  the,  then,  thet,  thenmt 
thetta,  thvr,  men  td  (då),  tijt  (dit),  tu  (du),  tigh  (dig),  tin 
(din)  (Rydqv.  IV,  295).  Då  nu  ^-id  denna  tid  en  reform, 
genomfordes  i  stafsåttet  af  td,  tijt  o.   s.  v.,   och  man  icke 
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fiter  inforde  ett  under  en  aldre  period  allmant  anvandt  tecken 
(P,  th)  utan  ett  nytt,  ar  det  val  all  rimligfaet  for  att  detta 
Qja  tecken  utergaf  Ijudet.  att  saledes  dessa  med  t  skrifna 
ord  hade  (-Ijnd.  Icke  sjiinerligeti  lange  darefter  bade  dock 
i  alla  handelser  åtskilliga  dylika  ord  sangbar  konsonant, 
hvilket  inses  af  den  under  forrå  haU'ten  af  1600-talet  bor- 
j&Qile  skriftuDgen  med  d. 

Utvecklingen  från  p-  till  (7-ljud  kan  hafva  forsiggått 
pA  två  sått:  antingen  p  —  d  —  ti  eller  p  —  t  —  d,  Ater- 
Sifva,  såsom  sannolikt  ar,  lå,  lijt  o.  s.  v.  i  Gustaf  Is  bibel 
Ijudet,  hafva  dessa  ord  i  sv.  liksom  andra  med  begynnando 
A"Ijiid  foråndrat  detta  till  ^-Ijud,  bvilket  dårefter  ofvergitt 
tiU  (Hjud.  I  danskan  tycks  utvecklingen  hafva  varit  den- 
tamma.  Ty  om  ofvergSngen  varit  pu  —  du  —  du,  skulle 
*  hafva  blifvit  d,  en  forandring  som  annars.  så  vidt  jag  vet, 
icke  år  bnikbg  i  detta  sprak.  Men  har  utvecklingen  varit 
^  —  t  —  rf,  sfi.  kan  ej  heller  i  danskan  rf-Ijudet  vara  gam- 
natt.  då  aakerhgen  en  tid  framiit  under  fd.  språkperioden 
Wjudet  bibeholl  sig. 

Att  prt  o.  s.  V.  åtminstono  i  den  aldre  ags.  hade  ^-Ijud 
bevisas  af  alliterationer :  pine  (thine)  allitererar  med  ije- 
Peahtunffe  (thinking).  Pæne  (that)  med  purslu/e  (tbursty), 
Porum  (thence)  med  Tkråcia  (March,-  Anglo-saxon  and  Early 
English  proniuiciatiou,  i  Transactions  of  the  American  Pbil. 
Association  1871,  aftrj-ck  i  Kolbings  Engl,  Studien  I., 
*■  316).  For  icke-sångbar  konsoDant  i  aldre  spraket  tala 
^eBButom  eng.  forihy  (forAldr.,  th  ej  sangbart)  och  totJier  (af 
the  other). 

Det  &^as  nu:  hvad  bar  orsaken  varit  till  ofvergAngen 
från  icke-sangbar  till  sangbar  koDHonant  i  dessa  svenaka, 
^ska,  norska  o  eb  engel  sk  a  ord  med  aldre  p-,  dii  icke- 
s&agbaibeten  bibehållits  i  andra  med  ursprungligen  samma 
Mgynnelsekonsonant  ? 

De  i  fråga  varande  orden  åro  pron.  och  partiklar;  det 
Ki^te  vara  en  om  stand  ighet,  som  ar  gemensam  fiir  dessa 
ordklasser,  hvilken  fcirklarar  fnrbillaudet.  En  karakteristisk 
liwipt  for  dem  ar,  att  de  ofta  eller  oftast  auvandas  utan 
*»cftnt.     Man    akcentuerar  icke   déii  store    utan    den    stvre. 
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icke  då  lian  kom  utan  då  kan  kom,  icke  du'r  borta  utan  dår 
bérta,  Åfven  om  man  i  vår  modema  skrift  utsatte  iakcent- 
tecken,  skulle  således  dylika  ord  oftast  sakna  sådant,  pi 
samma  sått  som  i  grekiskan  fiovy  coi,  (uv  o.  s.  v.  sakni 
akcenttecken.  Hårmed  bestrides  icke  att  dylika  ord  andin- 
tagsvis  anvåndas  med  akcent.  Men  då  de  oftast  forekommi 
akcentlosa,  år  det  klart  att  de  maste  vara  underkastade 
samma  forandring  som  akcentlosa  stafvelser  (tillhorande  ord 
med  akcent  på  en  annan  stafvelse),  och  det  år  naturligt  att 
en  dylik  forandring  bibehålles,  åfven  då  ordet  undantagSYis 
får  akcent. 

Men  den  forandring  som  ett  J^-ljud  och  ett  Mjud  un- 
dergå i  oakcentuerad  stafvelse,  år  just  att  de  ersåttas  af 
sångbara  Ijud.  Exempel  på  sporadisk  ofvergång  ^  —  ^  i 
isl.  i  oakcentuerad  stafvelse  af  akcentuerade  ord  lemnar 
IceL-  Engl.  Diet.  s.  729:  Halldår  =  Hallpar,  Stetndån  = 
Steinporr,  Svidiod,  aldingi,  aJd^da,  For  denna  fråga  ånnn 
mera  upplysande  åro  sådana  foreningar  som  far-du,  gor-åUj 
sjd-du  =  far  pu  (imperat.)  o.  s.  v. ;  kalla-du,  tala-åu  =  kalk 
pu,  tdla  pu;  siåan-åu  =  siåan  pA  (Icel.-Engl.  Diet.  s.  93). 
Ofvergång  af  t  i  oakcentuerad  stafvelse  till  sangbart  Ijud  {S) 
visar  nyisl.,  jåmford  med  aldre  isl.,  i  ord  sådana  som  takt 
—  talaå,  landit  —  landid}) 

Ljudfysiologiskt  år  denna  forandring  i  akcentlosa  staf- 
velser och  (oftast)  akcentlosa  ord  lått  forklarlig.  En  akcent- 
Uis  stafvelse  uttalas  med  mindre  exspiratoriskt  tryck  an  en 
akcentuerad,  och  således  uttalas  i  den  oakcentuerade  staf- 
velsen  åfven  hvarje  Ijud  med  mindre  exspiratoriskt  tryck  an 
samma  Ijud  i  den  akcentuerade.  Hvad  åsigt  man  an  har  med 
afseende  på  den  karak  te  ristiska  Ijudfysiologiska  skillnaden 
mellan  tenues  och  mediæ.  så  torde  det  allmånt  medgifvas, 
att  under  normala  forhållanden  den  luftstrom,  som  vid  fram- 
briagandet  af  en  tenuis  bryter  Ijudspårret,  år  starkare  an 
den  som  bryter  det  vid  utsågandet  af  motsvarande  media. 
Bie  vers  anser  (Lautphysiologie  s.   63  ff.)  denna  skillnad  i 


imf.  det  akcentlosa  engelska  with^  med  8åDg]>ar,   iherewiffi,  where- 
h,  forffiwith  med  icke-sångbar  interdental  frikativa. 
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ipirationstryck   vara  karakteristisk  for  skiljandet    mellan 

t^xnes  och  mediæ.    Men  åfven  om  man  med  Briicke  finner 

<l^»i  karakteristiska  olikheten  ligga  i  ståmbandens  vibrering 

oUericke-yibrering,  åstadkommer  dock  ståmbandens  nårmande 

txJJ  hyarandra  den  —  låt  vara  sekundåra  —  verkan,  att  Ijud- 

a  parret  Tid   frambringandet   af  media   brytes   med   mindre 

sti^rka  an  vid  frambringandet  af  motsvarande  tennis.    Lufl- 

s'ferSmmen   har  nåmligen,   innan   den   hinner   fram   till   det 

bildade  Ijndspårret,  genom  sammandragning  af  Ijudspringan 

redan  delvis  blifvit  håmmad,  då  dåremot,  når  ståmbanden  ej 

aro  nårmade  for  vibrering,  ett  dylikt  håmmande  inflytande  på 

luftstrommen  icke  utofvats.     Samma  skillnad  i  exspiratoriskt 

tryck  fins  åfven  mellem  p  och  d  och  mellan  icke-sångbart 

ocb  sangbart  s  (s  och  ;?). 

Men  frambringas  de  sångbara  Ijuden  vanligen  med  mindre 
exspiratoriskt  tryck  an  de  icke-sångbara,  så  år  det  också  natur- 
ligt, att  språket  har  tendens  att  i  akcentlosa  stafvelser  och  (of- 
tast)  akcentlosa  ord  utbyta  icke-sångbara  Ijud  mot  sångbara. 
Ofvergången  af  begynnande  p  (t)  til  d  i  svenska,  danska 
och  norska  pronom.  och  partiklar  och  af  p  till  d  i  mot- 
tvanmde  engelska  ord  forklaras  således  dåraf,  att  dessa 
oftast  sakna  akcent.  ^) 


')  Anmårkningsvårdt  år  att,  då  nysv.  iy  har  icke-sångbar  explosiva. 

de  på  forstå  staf  velsen  akcentuerade  dylik  (fsv.  pyliker)  och  dy- 

findels  hafva  sangbar  explosiva.     Jag  forklarar  detta  genom  en  i 

aldre  språket  herskande.  från  nu  vanliga  uttnl  afvikande  lag  for 

sammansatta  ords  akcentnering.    I  Westes  Dictionnaire  frangois 

^t  snédois  (tryckt  år   1807)  akcentueras  dymédels,  och  dårmed  år 

férsvagningen  till  d-ljud  i  detta  ord  utredd.    Att  i  aldre  svenskan 

Im^ndakcenten  i  sammansatta  ord   ofta  låg  på   senare  samman- 

sAttiiiiiggleden  framgår   ur  en  anmårkning    i    Andreas    Arvidi 

^et  Swenske  Poeterij  (tryckt  år  1651)  kap.  IV,  momentet  3.  hvil- 

*eii  Uppgift,  så  vidt  jag  vet,  icke  blifvit  påaktad  af  nutidens  veten- 

•kapajnån.     Det  heter:  „Alle  the  Ord,  som  åre  kompne  tiisamman 

•^  ^^v-enne  MonosyUahis,  hafwa  samma  arten  som  Monosyllaba,   aff 

n^^illca  the  såttias  tiisamman,  så  at  the  kunne  antingen  såttias  lange 

eller  Icårte  til  bågge[s]  Stafwelseme,  eller  och  til  een  thera  vphoyas, 

ocii   til  then  andre  sånckias,  såsom  till  Exempel  Hwagudh,  Bergtråll, 
^^oi>i:.,l^ff^   Tråfaat,    SkTnnbrook,    ()6Uo"ok.    Halmhatt,    Blecktratt 


Men  ivr  deuna  forklaring  af  ofrergången  af  genn.  P  tifl 
d  och  d  i  dessa  ord  riktig,  har  man  skal  att  vanta  liknande 
forandring  af  andra  konsonanter  (från  icke-sångbart  liVl 
sAngbart  Ijud)  i  ord  som  merendels  sakua  akcent. 

Isl.  -t  bevaras   i  nyisl,,   t.   ex.   rit,   hiit  (fem.).     I  någr* 
fit,  oftast  akcentlosa  ord  ofvergår  det  till  -å: 
ial.  at  —  nyisl.  a6  isl.  vit  {pron.  pers.)  —  nyisl  rr-^ 

isl.  ^at  —  nyisl.  ])ad  ial.  ^ii  (pron,  pers.) — irpA.^i9- 

isl,  hvat  —  nyisl.  hvad 

En  liknande  cifvergång  från  -t  till  -d  moter  i   norskan.  : 
fnorska  mit  (pron,  pers.)  —  nyn.  mid 
fnorska  jti(  (prou.  pers,)  —  nyn.  did. 

I  svenskan  forklaras  harigenom  forandringen  från  fsv- 
hvat  till  nyav.  htad.  Aurivilliiis  upplyser  (Cogitationes  i 
Lingvffi  S^ionica'  -  -  recta  scriptura  &  pronunciatione  -  — 
16U3,  s.  liil),  att  pil  hans  tid  ordet  thet  merendels  nttaladeiC 
med  slntande  (Z-Ijud.  Orsaken  tiU  foråudi"ingen  t — d  åx  dea  — 
somma  som  i  hrad.  I  niivarande  språket  sages  oftast  ^df^ 
med   afnott  slutkonsonant. 

I  dansban  har  fornsprAkets  -i  geHOMgAende  bliftit  sÅnj— 
bar  interdental   frikativa,   så  att   de   akcentlosa   orden  gorff 
har  intet  uadaotag  från  regeln. 

Fick  upptager  Vergl.  Worterb.'  under  germ.   to   endas  ~ 
agB.  to,  fht.  m,  ze,  ^i,  zuo,  mht.  ze,  !:uo\  icke  got.  da.    Hac 
underlåter  det,   naturligtvis   emedaa   begynnelse-konsonantei 
i    got.    icke   ofverensstammer  med   det  germ.   t  i  detta  o: 
hnlket  Mljud  bestyrkes    såvål    af  ags.    to    som    af   fht. 


etc."  HIraf  frningAr  ntt,  då  vid  raidten  af  l(>00-talet  Cvå  enst&fvigi 
ord  (StrainBtoce  enatafviga  aubit.)  gammansalteB  till  ett  ord,  huiVndi 
akceotea  kunde  f*l1a  antmgen  pa  forata  eller  p&  andra  eanunaD 
aaUuiDgaleden.  S&aom  betiraftelae  hårpi  kan  anforaa  att,  di 
Skånemålet  (Skytts  hårad)  ett  eastafvigt  subat,  utan  genititt  - 
sammansåttes  med  ett  annat  snbst.,  f&r  aenare  sammanBåttnmgt 
leden  akcent,  t.  ex.  solskinn  (aolakenj,  sjomåan  ttijomaol,  jtmdnwi* 
(siDorgisl,  I  nAgra  danaka  landakapamål  anvaudea  en  likmaDd- 
akoentuering, foretrSdesrisp&Fyen  aeliÅr6(Dyrlund,  Udsigt o»e" 
de  danake  Sprugarter  a.  361.  Jag  hoppas  Få  tilltalie  att  frum 
deleg  undenokn  denna  AkcenUaga  utbredning  i  germ.  VpXk-  ^ 
>.#tt  aldre  Btadium. 
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Men  då  ordet  liksom  andra  prepositioner  oftast  maste 
haf^a  saknat  akcent,  forklaras  dårigenom  ofvergången  från 
gerin.  id  till  got.  dti.  I  betydelsen  ofverensståmmer  got.  du 
med  ags.  iå^  fht.  /sa^  och  man  år  således  beråttigad  att  påstå 
dessa  ord  yara  identiska. 

Men    icke    blott    for    ^Ijud,    åfyen    for    i-ljud    galler 
samma  lag. 

Isl.  'k  år  i  allmånbet  oforåndradt  i  nyisL,   t.   ex.   sok^ 
pak.    I  några  akcentlosa  ord  ofvergår  det  dock  till  -g: 
isl.  ék  —  nyisl.  eg  isl.  pik  —  nyisl.  Jj^g 

isl.  mik  —  nyisl.  mig  isl.  sik  —  nyisl.  sig 

isl.  ok  —  nyisl.  og  isl.  mjbk    —  nyisl.  rnøog, 

Liknande  former  af  dessa  pers.  pron.  finnas  i  fåroiskan: 
eg,  tneg,  teg,  seg. 

I  norskan  år  forbållandet  åfven  detsamma: 
fiiorska  ék  —  nyn.  eg  fhorska  sik  —  nyn.  seg 

fiiorska  mik  —  nyn.  meg  fnorska  ok  —  nyn.  og, 

faorska  pik  —  nyn.  deg 

I  svenskan  ser  man  samma  utveckling  i 
fsv.  jak  —  nysy.  jag  fsv.  nokon  —  nysv.  någon 

fsv.  mik  —  nysy.  mig  fsv.    ok    —   nysy.   landskaps- 

fsy.  pik  —  nysv.  dig  mål  åg^) 

fsv.  sik  —  nysv.  sig 

åfv^en  i  utvecklingen  fsv.  toka  —  nysv.  taga  kan  man  miss- 
tanka  samma  verkande  kraft,  då  man  besinnar  huru  ofta 
detta  verb  forekommer  utan  akcent  i  foreningar  sådana 
som  taga  frdm,  taga  fdtt,  taga  vdra  på,  taga  fdsta  på, 

Exempel  från  germ.  sprak  på  ofvergången  p — h  i  akcent- 
losa ord  kan  jag  icke  anfora.    I  latinet  finnas  dåremot  några 
dylika,  hittilis,  så  vidt  jag  vet,  oforklarade  foreteelser: 
sskr.  upa  —  gr.  vn6  —  lat.  suh 
sskr.  api  —  gr.  inl  —  lat.  oh  (och  op) 
sskr.  apa  —  gr.  ån6  —  lat.  ah, 
Ofvergången  af  ags.   of^   af  till  eng.  of  (uttal.  ov)  for- 
klaras på  samma  sått;    o/f,  thereof,  whereéf  hafva  bibehållit 
f'ljudei. 


')   Sårskildt  i  Norrland  (Rydqv.  IV,  421). 
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Utvecklingen  s—z  (sangbart  s\  hvilket  sedermera  blif- 
yit  r,  år  af  samma  slag  som  de  ofvan  afhandlade  fSrSn- 
dringame:  ofvergång  från  icke-sångbart  till  sangbart  Ijud. 

Den  moter  i  isl.  och  fsv.  ord,  som  oftast  sakna  akcent: 
got.  mis  —  isl.  fw<?r,  fsv.  mær 
got.  "plis  —  isl.  "pér^  fsv.  fiær 
got.  sis  —  isl.  5^r,fsv.  sær 
got.  veis  —  isl.  vér^  fsv.  vir 
got.  jus  —  isl.  ér^  fsv.  ir 
got.  ns  —  isl.  (Jr,  fsv.  ur 
got.  hvas  —  fsv.  hvar 

aldre  isl.  es  (relat.  part.)  —  yngre  isl.  er,  fsv.  ær 
aldre  isl.  es  (3  sg.  pres.  af  vesd)  —  yngre  isl.  er,  fsv.  ær 
aldre  isl.  vesa^  vas  —  yngre  isl.  vera,  var  —  fsv.  væra,  vara,  var 
och  andra  former  af  samma  verb.  Vexlingen  mellan  8  och  r  i 
impf.  (vaS'Vårum)  år  i  detta  liksom  >  andra  verb,  såsom 
Verner  i  sin  afhandling:  Eine  ausnahme  der  ersten  lånt- 
verschiebung  (K.  Z.  XXIII,  97  flf.)  visat,  beroende  på  en  i  germ. 
sprak  på  ett  aldre  stadium  herskande  akcentlag,  enligt 
hvilken  i  pi.  af  dylika  impf.  åndeisen  akcentuerades.  I 
stamstaf^elsen,  som  således  hade  ett  minimum  af  exspira- 
toriskt  tryck,  ofvergick  dårfor  icke-sangbart  konsonantljud 
till  sangbart.  Samma  orsak  —  akcentloshet  —  vållade  så- 
ledes hår  konsonantforsvagning  i  oakcentuerad  stafvelse 
som  i  de  hår  afhandlade  oakcentuerade  orden. 

Ursprungligen  icke-sångbart  s  kan  i  eng.  i  akcentlosa 
ord  blifva  sangbart: 

ags.  is  —  eng.  is  (s  =  z) 
ags.  vas  —  eng.  was  {s  =  z) 
ags.  his,  the  Ormulum  hiss  —  eng.  his  {s  =  z) 
ags.  ealsvå  —  feng.  afse,  als,  as  —  nyeng.  as  {s  =^), 
En  utveckling  foranledd  af  samma  orsak  moter  i 
fht.  mir  jåmfordt  med  got.  mis 
fht.  dir        —         —    got.  pus 
fht.  ivir       —         —    got.  veis 
fht.  ir  —         —    got.  jiis 

fht.  er  —         —     got.  is 
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fht.  ar^  er,  vr^  ur  (prepos.)  —  got.  us 
fht.  hxcer  —  got.  hvas. 
Dessa  ord  gora  undantag  från  den  germ.  slutlj udslagen, 
att  germ.  -s  forsvinner  i  de  vestgerm.  språken  (Scherer: 
Zar   Gesch.   d.  d.  Spr.  97  f.).    Deras  afvikande  från  denna 
lag  står  sakerligen  i  sammanhang  med  ofvergången  från  -s 
till  -r.    Tanker  man  sig  nåmligen  att  på  grund  af  ordens 
akcentloshet  5  blef  r  (eller  z)  redan  fore  tillåmpandet  af 
alutljudslagen,  år  det  forklaradt  hvarfor  det  ursprungliga  -5 
i  dessa  ord  bevarades,  ty  såsom  -r  kunde  det  enligt  denna 
lag  kvarstå,  då  -r  af  ven  annars  moter  i  fht.  {fat  ar,  pruodar, 
9wisiar),    Jmf.  Scherer  anf.  arb.  s.  103. 

Om  de  fsax.  formema,  tvi,  gi,  de  ags.  ve,  ge,  de  fifris. 
<«,  i,  gi  o.  8.  V.  utvecklats  omedelbart  ur  aldre  former  på  -s, 
i  V.  8.  om  den  germ.  slutljudslagen  hår  tillåmpats,  eller 
om  mellanliggande  utvecklingsf ormer  på  -r  funnits,  år  ovisst 
(jmf.  Scherer  anf.  arb.  s.  98).  Att  ett  ur  -s  utveckladt 
f  latt  fSrsvinner  i  oakcentuerade  ord,  visar  svenskan :  fsv.  vir 
*^  nysv.  vi,  fsv.  ir  —  nysv.  7,  fsv.  hvar  —  nysv.  ho,  fsv.  ur 
och  tt,  fsv.  €er  och  (redan  i  fsv.)  æ^) 

Isl.  begynnande  J!»  har  i  några  akcentlosa  ord  i  faroiskan 
Oiot  regeln  ofvergått  icke  till  t  utan  till  h: 

isl.  "pessi,  petta  —  fåro.  hesin,  henda,  hetta  o.  s.  v. 


/  -Att  kozLSonantljud  ofba  utstotas  ur  ord  som  sakna  akcent,  torde 
'vara  allmånt  erkåndt.  Hårigenom  forklaras  afven  formerna  utan 
Ms  af  germ.  skoian,  Got.  endast  skulan,  men  fht.  både  scolan  och 
^ubi,  mht.  både  scolen  och  soln;  nht.  blott  sollen.  Fsax.  sculan 
'Uen  firis.  både  skila  och  sela,  nyfris.  sdkillen  och  sillen.  Ags. 
'^cuian,  men  Beowulf  har  vanligen  i  presens  endast  *-,  hvilket  åfven 
"ta^ffas  i  feng.  (Koch:  Hist.  Gramm.  I,  354).  Isl.  har  skulu,  fsv. 
'^håla,  men  i  elfdalskan  forekomma  i  inf.  både  skoula,  skou  och 
<«tf,  so,  i  pres.  både  skall  och  sa,  i  impf.  både  skulle  och  sidle, 
'^oUe  (Rietz  s.  606),  och  i  norska  bygdemål   i  impf.  konj.  skiide 

och  stile  (Aasen:  Ordb.  s.  691).  —  I  Gottlandslagen  finnas  på 
*era  stållen  al,  all  (skall),  tUu  (skola)  (Rydqv.  I,  271);  i  Mora 
-Renligt  Rietz   s.  606)  inf  ula^  pres.  al,  impf.  télcP.     Bortkastandet 

stf  båda   begynnelsekonsonanterna    bor    sakerligen    forklaras    på 

'Bamma  sått  som  bortkastandet  af  k:    ordet  anvåndes   ofba    utan 

akcent. 
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isl.  par  —  fåro.  har  isl.  pagat  —  faro.  hagar 

isl.  padan  —  fåro.  hadan  isl.  på  at  —  faro.  héast 

(jmf.  Hammershaimb:  Færøisk  Sprogl.  i  Annaler  f.  nori 
Oldk.  1854,  s.  253). 

På  svenska  runstenar  finnas  af  pron.  Pessi  former  med 
begynnande  h:  hinna  (ack.  sg.  mask.),  hisan,  kissan  (samma 
form)  (jmf  Dieterich:  Runen-sprach-schatz  s.  169  t, 
Rydqy.  II,  497  f),  och  i  svenska  landskapsmål  moter 
samma  Ijudofvergång :  i  Ealix  hissin,  f  hissar,  n.  hiUa  (W id- 
mark:  Vesterbottens  landskapsmål  s.  17),  i  Kalmar  l&n, 
Finland,  Estland  och  på  Gottland  hissen  eller  hessen  (Rydqy. 
IV,  299,  Rietz  s.  294),  i  Kalmar  lån  hissen-hjem  {åen 
hår),  i  Blekinge  hessenhjerna  (Rietz  s.  294),  i  Upplaiid, 
Vesterbotten,  Finland,  Dalarne,  Estland  ha  ({sx.pæf)  (Rydqy. 
ly,  299,  Rietz  278,  Freudenthal:  anf  arb.  s.  193).  I 
Indherred  i  Norge  såges  paa  h(sn  ^  =  på  denna  sidan 
(Aasen:  Gr.  s.  185). 

Jag  har  hår  påpekat  utvecklingen  p  —  hi  akcentiidsa 
Dordiska  ord,  emedan  med  tillhjålp  af  denna  Ijudlag  ett 
hittilis,  så  vidt  jag  vet,  oforklaradt  pronominelt  ord  torde 
finna  sin  losning. 


Sv.  Spr.  L.  II,  480  f  gor  Ry dq vist  ett  par  forsok  att 
tyda  orden  han,  hon  utan  att  dock  sjålf  godkånna  något  af 
dem.  Afventyrligt  finner  han  att  hårleda  han  från  Aa«t,  och 
..foga  mer  sannolik"*  finner  han  tydningen  af  han,  han  såsom 
biformer  till  hin.  Helst  vill  han  sammanstålla  dem  med 
ags.  /re,  heiK  hit,  £fris.  A/,  hm,  hit,  men  såsom  han  sjålf  in- 
vånder,  „återstar  det  dock  att  belysa  det  thematiska  n  i 
det  Skandiska  ordet"*.  Och  an  mer:  vokalljuden  a  och  o 
blifva  jåmvål  oforklarade.  Oaktadt  denna  torklaring  torde 
vara  den  oftast  antagna  (jmf  Lottner:  K.  Z.  V,  396;  VII, 
38  f  \  kan  den  alltså  såkerhgen  anses  endast  såsom  en  nod- 
fallsutvag.  Icke  heller  tyckes  Grimms  tydningsforslag  (Ge- 
schichte  der  d.  Spr.  s.  756)  tillfredsstållande,  enligt  hvilket 
>1.  hafih,  hun  skulle  hafva  uppstiUt  af  got.  his  jains,  hi  jaina 
';iLf  sifyen  Scherer:  Zur  Geschichte  d.  d.  Sprache  s.  371  f). 


Ljudfonragning  i  akcentlosa  ord.  ^^^ 

Jag  ser  i  isl.  hann,  hån  samma  ord   som  i  isl.  pann 
(aok  sg.  mask.  af  sd)j  pd  (ack.  sg.  fem.  af  sd), 

Isl.  pann  motsyaras  af  got.  pana,  sskr.   tam]   isl.  pd  af 

got;.  M  ^^^-  ^^*    ^^^*  ^^)  ^^'  ^^^^  betydde   så  val   „den 
(han)"   som   „denne",   och  fore  uppkomsten  af  ordet  pessi 
li&de  åfyen  det  nordiska  sd,  su,  pat  båda  dessa  betydelser 
(Bugge:  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IX,  112  f.).    Då  pann  an- 
y&ndes  i  betydelsen  „denne",  hade  det  akcent,  i  betydelsen 
„den,  honom"  var  det  akcentlost,  och  håri  låg  orsaken  till 
ordets  differentiering:    i  den   senare  stållningen  ofvergick  p 
till  h  liksom  i  de  ofvan  anforda  orden  från  faroiskan,  run- 
språket  och  svenska  landskapsmål.    Hann,  som  således  ur- 
ipnmgligen  ar  ack.,  anvandes  sedan  åfven  for  nom.,  liksom 
i  samma  ord  under   en   senare  språkperiod  fsv.   ack.  pan, 
}en  nttrångde  nom.  sa.    Af  samma  orsak  utvecklades  i  fem. 
af  pd  formen  hd,  och  analogien  med  mask.  vållade  intrån- 
gande  af  -ti,  alltså  hdn,  och  just  denna  form  moter  i  Gott- 
landslagen.     Dår  skrifves  nåmligen  mask.    hann,   fem.   h<in, 
stundom  haan,  hvilket,  såsom  Schlyter  anmårker  (Ordbok  s. 
260,  Gottlandsl.  s.  263),  visar  att  vokalljudet  i  mask.  yar 
li^ort,  i  fem.  langt.    I  nuvarande  gottlåndskan  anvåndes  ånnu 
Bigon  gang  ha  (bon)  med  afnott  n  liksom  i  andra  dialekter 
ho  for  hon  (Rydqv.  II,  479,  Schlyter:   Glossar  till  Gott- 
landsl.)   Att  antaga  n  i  fem.  såsom  ursprungligt  (sskr.  tam) 
och  bibehållet  genom  analogien  med  mask.  torde  vara  min- 
dre riktigt.    Liksom  ack.  mask.  hann  ofvergick  till  nom.,  an- 
vandes  af  ven  fem.  hdn  såsom  nom.,  men  i  denna  anvåndning, 
och  sedan  hann  antagit  adjektivbojning,  fordrade  hdn  om- 
Ij^d,  och  liksom  fem.   till  kndr  år  hi6,  utvecklades  af  hdn 
fonnen  hdn,    Detta  år  den  i  isl.  manuskript  vanligaste  for- 
''^on.     Då   vid   sidan  dåraf  åfven  anvåndes  hun,   år  denna 
ntan  tvifvel  att  uppfatta  såsom  uppkommen  genom   vokal- 
'orsvagning  i  akcentlost  ord,  på  samma  sått  som  i  oakcen- 
taerad  stafvelse  aldre  isl.  o  motsvaras  af  yngre  isl.  u,  t.  ex. 

Utvecklingen  af  fsv.  han,  hon  har  varit  densamma  som 
*f  isL  hann,  Ivån,  Fsv.  hon  visar  ti-omljud  af  å,  något  som 
^i^i^ars  enligt  Edzardi  (Brechung  u.  Umlaut  im  nordischen 


i  Pauls  och  Braunes  Beitrage  IV,  150)  ej  flns  „im  Ost- 
nordischeii " .  Deo  vid  sitlau  om  hoi>  iipptradande  fsv.  fornn 
7i«M  ar  tviffelsutan  att  tjda  iiksom  isl.  Art«,  Son 
Dumera  kort  vokalljiid  i  nysv.,  men  den  ursprungliga  kvan- 
titeten år  bevarad  i  sammansåttningar  sadana  som  honkon,, 
honUomma  samt  i  det  af  /wn  bariedda  subst,  hona.  Det  a£ 
han  harledda  motsvarande  mask,  Mnne  upptages  ej  i  Ihres. 
Glossarium  sviogoth.,  som  i  stallet  har  det  nu  foråldrade^ 
Bubst.  haun.  I  danskan  anvåndas  ban,  hun  ofdiandrades 
såsom  subst.  i  betydelsen  mas.  femina.  De  i  svenska  land— 
skapsmål  anvånda  ho,  hu  bora  sakerligen  icke  nppfattas- 
sAsom  kvaratåeude  från  den  tid,  då  ordet  annu  icke  i  ana- 
logi med  mask.  antagit  u,  utan  -n  har  afnotts  i  detta  Uk- 
8om  i  andra  akcentlosa  ord  med  ursprungligt  -n:  fem.  mi 
(men  mask.  min),  fem.  di  (men  mask.  din),  fem.  si  (men 
mask.  sin). 

Han.  hon  sloto  sig  i  bojning  nårmast  til!  a^j-  Af  deo. 
ursprungliga  ack.,  isl.  hann,  fsv.  han,  utvecklades  en  gen. 
hans  Iiksom  i  svenskan  af  ursprungliga  ack.  den  —  dens. 
Isl.  hdnum,  hi.  hamim  hafva  den  vanliga  adjektiva  dat.* 
åndelsen,  som  stundom  verkar  omljud:  .isl.  hOntim,  fsv.  fto- 
num.  Anmiirkningsvardt  vid  denna  form  Jir  stam  staf velaens- 
långa  vokalljud  (i  nysv.  så  val  lang  som  kort  vokal).  Att 
atamstafvelsen  fjrlångdes  ar  mindre  underligt,  ty  i  de  ofriga- 
kasus  i  mask.  (uom.  och  ack.  ha7in,  gen.  hans)  var  den  lAng 
genom  position,  och  forlangDingen  kunde  då  latt  ofverforas 
jifven  till  dat.;  men  man  hade  da  vantat  att  n-ljudet,  icke 
att  a-  (o-)ljudet  skulle  blifvit  langt.  Nagon  follt  tillfreds- 
stallande  forklaring  hiiraf  kan  jag  icke  gifva,  men  omojl^ 
ar  val  icke,  att  vokallångdeu  ursprungligen  ofverflyttades 
från  fem.  hm  til  dat.  *honiim  (med  omljud),  Visserligen  har 
i  allmanbet  fem.  ftiga  iutlytande  på  mask.-formeus  utveck- 
ling,  meu  det  ofta  auvånda  ordet  k6n  kunde  latt  gora 
Tuidantag  harifrån.  Likheten  boa  lormerna  var  den,  att  de 
buda,  ocb  eudast  dessa  två,  hade  omljud  (i  fsv.  afveu  den 
sallsyuta  ack.  hona,  också  sakerligen  med  langt  o-ljud). 
Sedan  harigenom  h'mum  fatt  lang  stamvokal,  forlangdes  den 
Sifveu  i  "hanum  lutan  omljud);  hdnwn. 
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I   ack.   fem.   har   den   ursprungliga   formen    med   lång 
stamstafrelse  nndantrångts  af  en  ny,   bildad  af  mask.:  isl. 
och  £sY.  hana,  och  återfinnes  blott  i  nom.,  på  samma  sått 
som  han,  ursprangligen  en  ack.,  i  nysv.  endast  år  nom.  och 
såsom  ack.  ersatts  af  hononi.    Stundom  anvåndes  i  fsv.  ack. 
Åana^  som  bildats  af  nom.  fem.;  i  norska  bygdemål  tråffas 
lif?en    ack.   hona   (Aasen:    Gr.    s.    181).     Åfven    de   andra 
oblikva  kasus  i  fem.  bildades  ursprungligen  regelbundet  af 
mask.   hann:    dat.    i  runor   hani,   fsv.    hanni;   gen.   i  runor 
honar^)  (Munch:  Den  ældste  nord.  Runeskrift  s.  30,  Ryd- 
qyist  II,  479.).    Vanligare  an  hanni  år  dock  i  fsv.  hæfini, 
d^  isl.   dat.   år  henm\    den  fsv.   gen.   år  hænnar^  den  isl. 
hamar.    Dubbelskrifningen  af  n  i  dessa  former  år  fullt  regel- 
bunden: liksom  isl.  heiåinn  i  gen.   och   dat.   hade  heiåinnar, 
hMnm  och  fsv.  hepin  hade  hepmnar,  hepinni,  så  fingo  isl. 
ham,  fsT.  han  nn  i  dessa  former  (jmf.  Wimmer  Fn.  Forml. 
8.  86).    Yokalforsvagningen  från  a  till  æ  (e)  i  stamstafvelsen 
&r  daremot   anmårkningsvård.     Men   en    dylik   forsvagning 
fins  åfven   i   andra   gamla   pronominalformer,   t.   ex.    aldre 
tomsi,   yngre  Pensi]  aldre  patsi,   yngre  petta;   så  åfven   i 
)eimug  =  pannug^  pengat  =.  pangat  (jmf.  Bugge:  Tidskr.  f. 
Phil.  og  Pæd.  IX,  115  f.).    Att  i  isl.   dat.  henni,  fsv.  hænni 
se  t-omljud,  som  sedan  ofverforts  åfven  till  gen.,  torde  syår- 
ligen  vara   mojligt,    då   annars    ord    med    adjektivbojning 
sakna  omljud  i  dat.  sg.  fem.    Jag  lemnar  dårfor  ett  annat 
forslag  till  forklaring.    Åfven  i  andra  former  af  tredje  per- 
sonens personliga  pron.  ån  i   dat.  och  gen.  lem.  moter  for- 
svagning af  stamvokalen:   i  aldre  Vestgotalagens  Retl.  B.  5 
fins  hen  (=  fsv.  Aa«)  och  Mandr.   8   æn  (=  fsv.  han);  i 
oorskan  finnas  ack.  fem.  hena  och  nom.  mask.  'en  (Aasen: 
6^  8.  181);  i  estsvenskan  nom.  och  ack.  mask.  in  (Freu- 
denthal:   anf.  arb.  s.   192);  i  nysv.  talspråket  ack.   mask. 
'w  (af  fsv.    ack.    han),    hvilken   form   redan   moter   i   fsv. 
(Rydqvist  II,  534  f.).    Dessa  forsvagningar  af  a  till  ts  (c, 
O  i  pron.  han  kunna  alla  uppfattas  på  samma  sått.     Det 
^  ofvan  visadt,  att  i  åtskilliga  akcentlosa  ord  konsonanter 


)  1  Namdalen  i  Norge  anvåndes  gen.-formen  ?Mnna  (Aasen:  6r.  s.  181). 


forsvagats;  det  ar  tlå  att  vanta,  att  vokalerna  i  dylika  ord 
Élfveti  skola  vara  uBderkastade  forsvaguing.  Men  ett  a-lju4 
i  oakcentuerad  stafvelse  ofvergår  juat  tiU  æ  (e,  i):  det  ai- 
d&rfor  naturligt,  att  o-ljud  i  ett  akcentliist  ord  iifveu  kaju 
forsvagas  till  niigot  af  dessa  Ijud.  Pron.  han  saknar  oftasti 
akcent,  och  detta  har  v  all  at  rokalforsvagning  i  några  a£" 
dess  former:  dat.  Iiænni,  henni  ar  forsvagning  af /in»ni,  gen 
hænnar,  hennar  af  hanar,  liksom  uorska  ack,  hena  a£  Aams- 
och  Ve  3  tgo  tal  agens  Aæk,  æn  af  han. 

De  fsv.  ack. -form er na  han,  hana  aro  i  nysr.  uttr&agda> 
af  dat.-formema  hmom,  kenne.  På  samma  sått  har  dat. 
dem  ersatt  ack.  mask.  pa  och  ack.  fem.  pær,  liksom  hven* 
ack.  hcan.  Engelskan  Tisar,  j^mford  med  ags.,  samma  at- 
Teckling  i  pron.:  ags.  ack.  hine  har  vikit  for  dat.  him;  i  fem. 
ack.  hi,  }teo  fiir  dat.  hire  {eng.  her);  dat.  tkem  (ags.  pUm, 
Pæm)  anTÉiDdes  i  stallet  fiir  den  gamla  ack.  pa,  dat.  tchom 
(ags.  hvam)  fiir  ags.  ack.  hvone.  I  franskan  brukas  den 
urspruDgliga  dat.  moi  (lat.  mihi — mf),  vid  imperativ  såsom, 
ack.  Qoue^-moi)  och  dessutom  såsom  nom.  {moi  gui).  P4. 
samma  sått  har  dat.  HU-huic  gifvit  upphof  åt  lux.  Det 
ar  anmarkning3vardt  att  i  pron.  dat.-formen  ofta  segrar 
ofver  ack. -formen,  då  annars  ofta  ett  motsatt  forliållanda 
eger  rum;  i  sg.  af  fsv.  auhst.  och  adj.  t.  es.  uttranges  dat.- 
formen  af  ack.-  formen.  Orsaken  till  den  motsatta  utveck- 
lingen  1  åtskilliga  pron.  bor  Biikas  dari,  att  dessa,  som  oft& 
beteckna  personer,  oftare  an  subst.  och  adj.  anvåndas  såsom 
indirekt  objekt. 

(ifrergång  från  a  till  cb  eller  e  liksom  i  hanni  —  htenni, 

henni  spåras  i  flera  andra  oftast  eller  ofta   akcentlSsa   ord. 

motsvaras  vanligen  i  stamstafveisen  af  fsv.  a,   t.  ex, 

fara  —  fsv.  /ara,  men  af  æ  i  uågra  ofta  oakcentuerade  ord: 

il.  pann  (ack.)  —  fsv.  pæti  (och  pan),  nysr,  den 

pat  (nom.  och  ack.  neutr.)  —  fsv.  pc^  (och  pat),  nysv.  det 
si.  ])ar  —  fsv.  PfBr  (och  par),  nysv.  dår 
isl.  padan  —  fsv.  pæpan,  nysv,  diidan. 

Forhållandet  ar  detsamma  i   fdanskan.      Isl.    a    mot- 
svaras oftast  i  stamstafveisen  af  fd.  o,  t.  ex.  isl.  fara  —  fd.  ^ 
nen  af  æ  i  pa^i,  nyd.  den\  peet,   nyd.  det;  PtBT^Uf^ 
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;  Pæp€enj  nyd.    deden.    Åfven  så  har  fd.  iah  (och  tæk) 
^xfvit  nyd.  jeg. 

Got.  a  i  stamstafyelsen  motsvaras  i  fht.  och  fsax.  af  a, 
^  ex.  got.  namo  —  fht.  namo^  fsax.  namo  och  afven  i  ags. 
»csh  ffiris.  framfor  m  och  n  af  a  (eller  o):  ags.  nama  (och 
i^^HMi),  ffiris.  ttantd  (och  nomd). 

Dock  motsvaras  got.  hvan  af  fht.  A^c^enne  (och  hwanné)^ 
ibt.  trenn  (och  iratm);  af  ags.  hvenne  (och  /ii;ann6),  eng. 
C7%en;  af  ffiis.  Airenn^. 

Got.  'pan  motsvaras  af  fht.  denne  (och  danm)^  mht. 
Zøfifie  (och  danne),  nht.  (fenn  (och  dann);  af  ags.  j^^nne  (och 
p€mne\  eng.  ^Aen;  af  ffris.  thenne  (och  ^Aanna). 

(jot.  Avo^,  hvana,  hvamma^  motsvaras  af  fht.  htver,  hwe- 
ttafi,  hwen^  hacemu^  af  fsax.  hwe,  hwena,  hwemu, 

Got.  sa  motsvaras  af  fsax.  se;  got.  pana  af  fht.  den,  af 
ffris.  ^Aene;  got.  pamma  af  fht.  (7emu,  fsax.  thenm.  Ags. 
{i€em  (dat.  pi.)  vid  sidan  om  påm^  fastån  annars  d  bibehålles 
faramfor  m. 

Got.  hvapar  motsvaras  af  fht.  hwedarér,  af  fsax.  ktvedar. 

Fht.  gagan  motsvaras  af  mht.,  nht.  gegen. 

Akcentueradt  lat.  o  och  o  blir  i  franskan  eu,  t.  ex.  proba 

-^premej  mola  —  meule\  mobilis  —  meuhle.  solus  —  setd; 
l&t  o,  efterfoljdt  af  två  konsonanter,  blir  o  i  franskan,  t.  ex. 
cwpi«  —  corpSy  fortis  —  fort  Dåremot  ofvergår  i  foljande 
akcentlosa  ord  o  til  e:  lat.  quod  —  fr.  que;  lat.  non  —  ffr. 
Jwn  —  nyfr.  ne;  ffi*.  fo  —  nyfr.  ce\  Sr,  jo  —  nyfr.  je.  På 
Hknande  sått  har  lat.  (il)lum  gifvit  ir.  le,  lat.  (i1)los  fr.  les, 
lat.  {i[)las  fr.  les. 

Såsom  resultat  af  denna  uppsats  kan  framhållas: 

1)  i  (ofta)  akcentlosa  ord  i  nordiska  sprak  och  engel- 
^  ofvergår  icke-sångbart  konsonantljud  ofta  tiU  sangbart, 
och  samma  utveckling  moter  sporadiskt  åfven  i  andra  sprak. 

2)  i  (ofta)  akcentlosa  ord  ofvergår  i  flera  germ.  sprak 
"^amatafvelsens   a   standom  till  æ  eller  e. 

3)  pron.Aan  har  utvecklats  ur  ack.  pan,  pron.  hon  ur  ack.^a. 

Lund,  4.  dec.  1877. 
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Sproglige  Oplysninger  om  Ord  i  gamle  nordiske  Lovo. 

Af  Sophus  Bagge. 


I. 
Svenske   Ord. 

jjorkortninger:  Chr.  =  Christoffers  Landslag. 

G.  eller  Gutal.  =  Gutalag  eller  Gotlandslageo. 
H.  ==  Helsingelagen. 
ME.  =  Magnus  Erikssons  Landslag. 
SM.  =  Sodermannalagen. 
Sm.  eller  Smal.  =  Smålandslagens  Kyrkbalk. 
St.  =  Magnus  Erikssons  Stadslag. 
U.  =  Uplandslagen.. 
VG.  =  Våstgotalagen. 
VM.  =  Våstmannalagen. 
OG.  =  Ostgotalagen. 
Jeg  medtager  Ord  af  Gutasaga  (Gotlands  historia). 

trpt,  fem.  SM.  Bygn.  2  pr. :  stiæla  arpo  af  sila,  Schly- 
ter  forklarer:  „något  till  seltyg  horande  ting,  tillåfventyrs 
selpinne  1.  solja".  Ordets  Betydning  oplyses  af  de  nulevende 
Bygdemaal,  hvori  Ordet  er  bevaret.  Det  betegner  der  Sæle- 
stroppe,  Løkke,  hvorved  Skaglerne  fæstes  til  HestesæleD. 
Rietz  opfører  fra  Vestergotland  og  Ostergotland  dia  (med 
„tykt"  supradentalt  eller  cerebralt  1)  f.  „sammanvriden  hank 
af  bjork  eller  af  en  hopvriden  vidja  i  st.  f.  selpinne  m.  m."; 
fra  Sodermanland  og  Upland  opgiver  han  Formen  åldra^  men 
har  dog  ogsaa  fra  Sodermanland  Formen  åla  (tykt  1)  i  Sam- 
mensætningen vedje-åla  „vidjehank,  hvarmed  man  leder 
kreatur  till  marknaden"  (S.  839).  Arpa  bør  da  forstaaes  i 
den  Betydning,  det  usammensatte  Ord  endnu  har  i  Soder- 
manland. Det  heder  efter  Rietz  i  Helsingland  åia,  i  Verml. 
og  Dalsland  ala\  ligesaa  i  Dalarne;  i  Norrbotten,  Vester- 
botten,  Medelpad  er  det  Hankjønsord;  i  Ångermanland  alder 
pi.  (Rietz  S.  9).     I  Norge  ora,  ore  eller  ole  (med  tykt  t)  fem.; 
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^^^^HBpb  orde;  Sogu  orra;  Smaalenene  uldra;  Senjon 
ara,  KjeBdea  det  i  Dausk?  I.  Aasen  har  af  Formerne  ara 
og  orde  sluttet  en  gammel  Form  arda,  ^n-du.  At  dette  er 
rigtigt,  viser  arfo  i  SM.;  medens  det  bliver  klai-t,  at  Rietz  og 
Noreen  (Ordbok  iifver  Frjksdalsmtllet)  har  Uret  i  at  henføre 
det  her  omhandlede  nu  i  Almuemaalene  brugelige  Ord  til  det 
gamle  dl,  Rem.  Herimod  taler  allerede  Vokalen  o  i  Rod- 
stavels^n  ved  den  vermlandske  ug  dalslandske  Form.  Jeg 
formoder,  at  arpa  er  afledet  af  Roden  ar  i  den  Betydning, 
Bom  fremtræder  i  sanskr.  ur-paja-mi,  stikker  ind,  befæster, 
jfr.  gr.  opap'Vwu,  fflier  sammen.  Ordet  er  dannet  paa  samme 
Maade  som  oldo.  varda,  der  er  beslægtet  med  verja,  got. 
varjan. 

bick«.  U.  Kp.  2  pr.  VM.  II  Kp.  2  pr.:  Kiopir  man  wax 
ælir  salt  ær  pæl  hleko  blanilmt.  ællr  sanf!  Idaniicet.  Scblyter 
forklarer:  „fiirfakkad  genom  inblandiiing  af  friimmande 
åmnen"  af  isl.  blekkja  „bedraga".  Imod  denne  Forklaring 
taler  for  det  første  Ordets  Form  hleko,  ikke  Uæhkio,  jfr.  f. 
Ex.  slakkia.  For  det  andet  maa  man,  da  hleko  blanilæt  yed 
ællr  er  forbundet  med  .satul  hlandect,  vente,  at  hleko  ligesom 
sand  betegner  et  bestemt  Stof.  som  indblandes.  For  det 
tredje  er  et  tilsvarende  Substantiv  blekkja  ikke  paavist  i 
Islandsk.  Kfter  min  Mening  er  bleko  Dativ  af  Subst.  bleka 
fem.,  der  er  det  samme  som  bleka  fem.  Kalkjord,  der  endnu 
bruges  i  Jemtlandj  lilajk^  fem,  paa  Gotland,  Rietz  S,  40; 
i  Vendsyssel  lileff  (for  Blege),  Kalkjord,  Molbech;  oldn. 
Ideikja   fem.  „Hvidfarve,   bvidagtig  Lerjord,   Kridt"    Fritzner. 

bol*.  VU.  IV,  16.  13:  han  lot  f/iiræ  hokinæ  bono.  Ordet 
er  efter  min  Mening  Accus.  sing.  fem.  i  bestemt  Form  af 
Participiet  boen  Rydq.  I,  122,  af  Verbet  boæ,  bo,  der  fore- 
kommer flere  Gange  i  samme  Afsnit,  jfr.  tronom  af  troen 
Rfd(|.  II,  405;  fcono  ^  oldnorsk  hitnu.  Adjectivet  er  stillet 
efter  Substantivet,  der  har  den  bestemmende  Artikel,  som 
straks  foran  Itandinæ  /ubUiii.  Urdet  har  her  væsentlig  samme 
Betydning  som  i  olduorak  ved  hiimn  holU,  buit  horn,  btiit  belti 
o,  e.  V.  Altsaa:  deu  prægtig  udstyrede  Bog.  Til  det  pra'g- 
tige  Udstyr  har  vel  blandt  andet  hørt  Indbindingen  med 
Metal  beslag, 
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Sopbn  Bii|X^: 


brHtli  M«  OU.  „qvitma  som  vid  briillopp  kluder  bruden. 
och  sitter  narmast  henne. "  Ordet  kan  ikke,  som  Schlyter 
mener,  være  opstaaet  af  bnipn  mø ;  ti  p  kan  ikke  mellem  to 
Vokaler  gaa  over  til  U,  og  hntpa,  druSa  bruges  aldrig  i  samme 
Betydning  som  Ivup,  oldn.  Wudr,  selv  ikke  i  Islandsk,  se 
Vigfuasons  Ordbog.  Rietz  S.  57  opfører  vistnok  feilagtig 
hrupu  vig  som  et  gammelsvensk  Ord.  I  0(i.  Gipt.  8,  2 
staaer  Accus.  Itntttn  mø  (Var.  bryttianø).  Dette  er  en  Sam- 
mendragning  for  bruptuf/hu  mø,  hvilket  efter  OprindelBen  be- 
tyder „en  Mø  som  leder  Bruden".  Lignende  Samraendrag- 
niug  er  donile  man  for  doghtnde  man.  Rietz  S.  57,  som  frem- 
sætter et  eget  uheldigt  Forslag  til  Forklaring  af  Ordeta 
Oprindelse,  opfører  mange  Former,  som  nu  er  brugelige  i 
svenske  Almuemaal.  Af  disse  skal  jeg  anføre  bmdtiimma; 
brottma  OBtergiitl. ;  }irv1tur  Upl.  Her  maa  man  vel  gaa  ud 
fra  en  gammel  Nominativform  bruplugba  mar.  Dette  er 
endnu  tydeligere  ved  den  danske  Form  lirudcltemmer,  Be 
Molbech  Dialect-Lex.  og  Glossarium.  Colding  forklarer 
Brvdlæmme  „pronuba,  quæ  sponaam  nubentem  iustniit, 
deducit  &  in  lectum  mariti  collocat",  andre  lignende.  1  Ud- 
trykket „quæ  deducit"  er  den  oprindelige  Betydning  af  l*t^ 
udtalt,  hruptuf/ha  forekommer  VM.  II  Æ.  9  pr.,  bryttugh 
G.  24  pr.  Sidste  Led  er  afledet  af  et  til  got.  tiuhan,  ført, 
lede,  svarende  Verbum,  hvoraf  i  oldn.  Pep.  toffinn  er  bevaret 
og  hvoraf  sidste  Led  i  oldn.  leidl^ffi,  Fører,  Veiviaer,  er 
afledet.  Der  er  ingen  Grund  til  her  at  finde  Laan  fra 
Tydak.  Kl  tilsvarende  Hankjønsord  er  det  gotlandske  brvtte- 
bonde  „brudgummens  ledare",  af  brupluyhe  bonde. 

tMsft.  Guta  saga  1  pr.:  pa  tcar  gtttland  so  eluist  at 
pet  daffhinn  sanc  oc  »atum  war  uppj.  Allerede  i  den  gaiold 
tydske  Oversættelse  er  ehnst  ikke  forstaaet,  da  det  der  er 
gjengivet  ved  eliudi.  Schlyter  og  Save  har  ikke  kunnet 
oplyse  Ordet.  Efter  en  af  Lyngby  (i  Antiqv.  Tidsskrift 
1858—60,  S.  269)  given  Forklaring  skulde  eluist  staa 
for  eliiisct  Intetkjøn  af  eluiscr,  egentlig  hjemsøgt  af  AJverne, 
deraf  hjemsøgt  af  Spøgeri,  forhekset.  Det  vilde  da  formelt  vær« 
samme  Ord  som  tydsk  elbisch,  engelsk  elvisk  (det  til  eng.  elt<ish  i 
Betydning    svarende    skotske    elphrish,    elriscke  kan   bet«gaa 
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„wild,  frightftil,  respecting  place":  elphrish  pkces  full  of 
piluketerrour,Jamiesoi]  Scottish  Dictionary).  Lyngby  sammen- 
ligner med  eluist  det  i  den  danske  Dialekt  i  Angel  brugelige 
efiri  (Adj.  neutr.)  „led,  afskylig,  rædsom  at  høre  eller  se, 
ogSM  om  et  slemt  Veir,  om  en  nbehngelig  Røg  eller  Lugt" 
(Ekgerup).  Dette  Ord  synes  at  forudsætte  en  gammel  Form 
^Ar.  Denne  Lyngbys  Forklaring,  som  Schlyter  kalder 
,Elga  lycklig",  er  fra  Betydningens  Side  tiltalende,  men  den 
kan  Tistnok  ikke  væve  den  rette,  fordi  *  i  Suffixet  iska  efter 
BmuerkniDg  af  Candidat  Siiderberg  fra  Lund  falder  bort, 
mdtagen  hvor  der  ved  dets  Bortfald  efter  n  med  en  Konso- 
lut  foran  vilde  fremkomme  et  utaaleligt  Konsonantsammen- 
itid  (gutniskr).  Efter  min  Formodning  er  eluist  for  elvitsht, 
Inteti^øDsform  til  ^elvisKr  for  *elvilskr.  Ordet  betyder  egent- 
lig bjemsøgt  af  fremmede  Væsener,  d.  e.  hjemsøgt  af  Trold- 
skal).  Det  er  afledet  af  *eli;itr,  Gen.  Flert.  *elvila,  Dat.  Fl. 
'dn'fum.  *ehUa  er  ganske  det  samme  som  oldeng.  tsUmhta 
Beowulf  1500  (tirein),  der  er  brugt  om  Trolde,  som  bo  i 
SteoB  Dyb.  8amme  specielle  Anvendelse  forudsættes  i  Guta- 
Hga,  hvor  der  er  Tale  om,  at  Øen  om  Dagene  var  sunken, 
wa  om  Nætterne  var  oven  Vande.  *t'lvitr  er  sammensat 
taåvUr,  Dat.  Fl.  vitum.  Væsen  Gut.  I,  17,  4,  —  oldn.  vattr. 
Fmt«  Led  el-  er  det  samme  som  i  eilar,  ellers,  og  er  af  et 
bbt  *e&"  ^  dalsk  åller,  got.  aljis,  lat.  alius. 

^ebi.  Guta  saga  6  S.  104.  Emjin  ijiéf  nemda  aijiir.j. 
JtåOHdi  vtan  kunangs  aipir.  Rydqvist  I,  509  mener,  at  ffief 
W  er  Imperativ,  men  Schlyter  finder  det  med  rette  utrobgt, 
U  Verbet  kan  staa  i  '^deu  Person  Imperativ,  naar  Subjectet 
er  .ingen".  Schlyter  tror,  at  gii:f  er  Skrivfeil  for  t/iefi  eller 
Birere  for  gieri;  men  om  man  antager  dette,  saa  er  dermed 
^  alle  Vanskeligheder  løste.  Enten  man  beholder  gief 
KiB  Imperativ  eller  læser  ffiefi,  gien,  maa  man  for  aipir 
"Bte  aipi,  der  er  den  regelrette  Accusativform .  Dette  be- 
Mtltes  ogsaa  af  Save  Gutn.  Urk.  S.  XXXII;  mon  jeg  skjøn- 
Mr  ikke,  hvorledes  Save  i  sin  Redaction  kan  beholde  aipir 
pw  andet  Sted,  naar  han  paa  første  forandrer  det  til  aipi. 
Fremdeles  linder  jeg  ingen  Grund  til  her  at  bruge  Flertal 
l<">r).    Den  gamle  tydske  Oversættelse  (S.  168)  bar;  „Keyn 
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genomet  cyt  sal  czu  gotlande  gegebin  weriiL'n  sunder  A.Gn 
koainges  eyt."  Detto  peger  paa  det  rette,  aipir  er  ikl 
AccuB.  plur.,  men  Nomiu.  siug.  {jfr.  laipingir  i  samme  IC; 
pitel),  og  Eriffin  maa  lorbiuiies  med  nemda  aipir.  Men 
Stedet  for  gief  iu-æves  et  passivt  Udtryk,  der  er  blevi 
oversat  ved  „sal  gegebin  werdira."  Jeg  tror,  at  j/i'c/  er  Fejt 
for  tfiefs ;  jfr.  sings  Gut.  24  pr.,  liauia  30,  7,  ForandriDgi 
or  yderst  riogu.  /'  og  f  var  af  Træk  meget  lige :  i  Gutaeaga.  I 
er  skrevet  feilagtig  haipa  for  Jiafpa;  ifieff  kunde  da  feila^S 
læses  som  ffteff,  h\'ilket  blev  forandret  til  gief. 

hindsr  »air.  G.  23,  4:  Tacr  pu  vfan  knj  byt  .V.  cr- 
ttmgar  Tacr  pu  eti  handar  mair.  pa  ir  pet  i/ripr  hinn  o  haip 
verpi.  I  den  gaude  tydske  Oversiettelse  (II,  26  §  3)  gen- 
gives det:  „Taatu  noch  eyner  hånd  breit  vorder."  Ligeledesi 
oversættur  SclJyter:  „Tager  du  en  hånd  mera  (d.  ii.  laagr* 
upp)."  Men  jeg  kjender  ikke  Bevis  for,  at  man  har  kannø' 
sige  „mere"  for  „høiere  op."  Efter  min  Mening  er  /éandt 
mair  Comparativ  af  et  Adverbium  og  betyder  „videre" ,  „Isen- 
gere  bort".  Det  maa  sammenstilles  med  de  af  Rjdqvia* 
II,  443  og  450  nævnte  Comparativer  fiarmeer,  ytartiu^i 
frammarmer,  nipærmer  o.  s.  v.  handar  mair  svarer  ganslcd 
til  det  gammeldanske  /lawler  meræ  Eriks  Sja-llandske  Lov  IlXj 
30  (Molbech  citerer  handærmer),  i  Sjællandske  Kirkeret 
i  Oversætt.  af  Erik  Glippings  Stadsret,  i  Formen  /inuiermet^ 
endnu  i  et  Brev  af  1514;  se  Molbech  Dansk  Gloseariuna 
jfr.  ogsaa  Lunds  Ordbog.  Det  betyder  „længere  hen,  videre-' 
Nær  beslægtet  er  Adv.  Iiandærlce  Eriks  Sjæll.  Lov  X,  42,  langl 
henne,langt  ude,  fjærnt  (om  Slægtskab),  handærlæ  forholder  ai 
til  handærmer,  gut,  handar  mair  som  f.  Eks.  oldn.  Atarts  tJu 
åtar  meir.  Dette  Adverbium  kan,  da  dot  or  comparativia' 
slet  ikke,  saaledes  som  Lund  tror,  have  noget  med  Subst&i 
tivet  hånd  at  gj»re.  TvaTtimod  forholder  handar  sig  *■ 
oldn.  kandan  som  aptar  til  aptan,  utar  til  Mtow,  ofar  til  ofic 
o.  8,  V,  handan  betyder  fra  hin  Side,  hist  henne  fra;  fgf 
handan  hinsides,  handan  maa  vel  være  samme  Ord  som  oldecB 
geondan  hinsides,  raidiiedtydsk  gentm  hist.  Altsaa  er  harnl^^ 
og  gut.  Jiandar,  gi.  dansk  kandær  dannet  af  samme  Stamt«* 
som   gol.  jaiiis    (d.   e.  jais  eller  jæns  med   kort   te),    tyd^* 
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jener,  oldn,  eww,  i'nn,  hinn.  I  Fremlyden  or  k  skudt  foran 
ligesom  ved  hinn  og  Bom  ved  eng.  he  ^^  got,  is.  Mulig  tør 
vi  tæuke  os  Lydudviklingen  saa,  at  *jendana,  der  maa  sættes 
aom  Grundform,  blev  til  *ctidan,  *catKian,  *jandan,  hatiåan. 
handan  er  dannet  ligesom  tydsk  hinten  og  som  got.  aftana, 
old.  aptan,  og  hawiar  er  dannet  som  oKln.  aptar,  længere  bag. 

kawcMk«  VG.  IV,  14,  U  i  Udtrykket  hyarUæ  liaiveska. 
Schlyter  oversætter  „boghet"  og  udleder  Ordet  a£  haw,  høi. 
Denne  Forklaring  tiltrædus  af  Rydqvist  II,  220.  377,  paa 
sudet  Sted  med  Tilføielse  af  „mnjligen".  Ordet  omtales 
ogsas  af  Rydqviat  V,  10  f  Efter  at  have  bemærket,  at 
Gottl.  L:s  haur  og  isl.  har,  høi,  har  mistet  et  radicalt  g 
[rettere  A],  fortsætter  han:  „Och  detta  kunde  val  ock  vara 
fallet  med  det  blott  en  gang  råkade  F.  Sv.  haweKkte . .,  hvil- 
ket till  formen  ar  ulan  likstuUighet,  om  ej  med  Isl.  hauvet^kt; 
af  Er.  Jonsson  dock  fort  tiU  Imverskl,  som  ar  vart  hovtnka 
(i  Cod.  Bur.  s.  34  och  i  andra  skrifter,  nu  hdf'vixkhet),  till 
beniiirkelseu  skiljaktigt  fråu  haii!t:skæ  (hoghet)."  Jeg  tror, 
at  haicenka:  slet  intet  bar  med  haur,  høi,  st  gjøre.  En  saa- 
dan  Ailedning  ved  Suffixet  -eska  af  et  Adjectiv  har  ikke  til- 
strækkelig Analogi  i  gi.  svensk  fyliskia  ved  Siden  af  fyUkia 
Rydq.  II,  408;  Afledninger  som  oldn.  fortieskja  findes  kun, 
hvor  n  gaar  foran  esft/V(.  Jfr.  elmscr.  Desuden  er  Formen  haw- 
nied  Betydning  „hoi"  i  VG.  bøiat  paafaldendo;  i  samme  Linje 
staar  hiiydhe.  Jeg  antager  hawtskæ  i'ur  samme  Ord  som  /u>- 
viska.  Formen  forklares  derved,  at  der  i  MiddelncdcrtydBk 
kan  skrives  havesch,  haeffsch  for  „lniviak".  hyarltee  kaweskts 
svarer  i  Betydning  vistnok  omtrent  til  vort  Humanitet;  jfr. 
oldn.  pai  er  kæocska  at  vera  hliår  ok  léltldlr:  Vigfussons  Ord- 
bog. Forbindelsen  hyarttæ  haweskee  er  ligesaa  naturlig  som 
vort  Udtryk  „Hjertets  Dannelse".  Ogsaa  det  til  „hovisk" 
evarende  høitydske  Adjectiv  kan  anvendes  ikke  blot  om  de 
jdre  Sæder,  men  ogsaa  om  det  Indre ;  so  Deutsches  Worterb. 
Ton  Grimni-Heyne  IV,  1852, 

hclRlng.     Guta  saga  5  S.  103:  Cwmu  helnmtjar  e^a  daila 

mai  uarpa.     Ordet  ketningar   er  hidtil   uforklaret.       At  det 

Hot  skulde  være  en  Skrivfeil,   som   er  bleven  rettet  ved  det 

^^Hiede  epa  dailu  mul,  forekommer  mig  lidet  sandsynligt;  ti 
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da  de  to  Ord  ingen  ydre  Lighed  liar,  vilde  Anledningen  ftzil 
en  saadan  Skrivfeil  blive  uforklaret.  Ved  epa  sammenknjtL  MC 
oftere  Ord  af  beslægtet  Betydning:  mifiin  cpa  riirmin  G.  19. 
o.  s.  V.  Saaledes  tror  jeg,  at  Itttnivgar  betegner  et  med  dai 
mal  beslægtet  Begreb,  fletning,  der  i  Oldnorsk  vilde  hec 
*aining,  er  afledet  af  et  til  oldn.  etja  svarende  Verbum,  ri 
vid —  betyder  „stride  imod",  etjask  „stride  indbyrdes".  Ord 
er  dannet  ligesom  oldn.  samning  af  semja,  kvadninff  af  JtvecF^I 
o.  8.  V. ;  glsT.  væpning,  væ^sælning  o.  a.  v.  A  i  fietning  er 
parasitisk,  ligesom  i  hen  Gut.  2,  2  for  en,  jfr.  Rydqvist  I 
439.  hetnitig  bar  i  Rodstavelsen  e,  medens  Ordet  i  01dnor^>-2 
vilde  have  havt  a;  saaledes  svarer  gut.  legpi,  sci/Pi  til  old: 
lagåi,  sagdi.  hetntngar  synes  altsaa  at  betyde  heftige  Stridi^^ 
heder. 

hortata.  VG.  !  Retl.  5,5:  pat  ter.  vkwapins  ord.  kaUtm^f 
kono  hortutu.  Rietz  S.  770  bemærker  om  dette  Ord:  „d. 
forekommer  såsom  oqvadiusord  atVen  i  Småland."  1  en  tel 
marksk  Kjæmpeviae  har  jeg  hørt  som  Tiltale  til  eu  Krind- 
di  arge  låe  tute,  hvor  andre  sagde  i>ufø;  se  mine  gamle  oorsl 
Folkeviser  S.  47.  iiortuta  er  da  vel  en  Ændring  af  horpic  A. 
af  ptda,  Skjøge,  hvilket  Ord  forekommer  i  Sm.  Fonrn 
bortughti  VG.  II  Retl.  9  synes  at  være  feilagtig. 

hola.  ØG.  B.  16:  stafnim  hbla  ok  gierpa  „uedslA  g&xA*" 
gårdsstorar.""  Endnu  bruges  /*o(a  i  Ostergotland  om  „m^ad 
jamstång  gora  hal  i  jorden  for  storar  till  giirdesgård&r  **; 
hot  neutr.  be^der  der  „stiir-par,  ett  par  af  de  i  jorden  no*^- 
stotta  gårdslestakarne" ,  Kietz  S.  'J(I4.  Verelius  anfører  bcf^ 
ndlen  pacum  panno  cuidam  impingere".  Hertil  føier  jeg,  «t 
hota  er  sammi:;  Ord  som  norsk  Dial.  „kvæta  v,  aet.  (er.  f^)) 
stikke,  nedstøde,  f.  Ex.  en  Pæl  i  Jorden.  Telemarken",  1 
Aaaen.  Den  gamle  Form  har  været  kvæta.  Dette  er  blev^' 
til  kota,  som  t.  Ex.  svæfa  til  sova,  Rydq.  VI,  101.  hvteta  ^' 
afledet  af  et  stærkt  Verbum  *hvéia,  *kvét,  hvåtinn;  heraf  ^s* 
Præt.  Partic.  bevaret  i  et  Vers  i  Hålfs  saga  Kap.  6:  Ek  ^ 
Hera  hvåtinn  (ikke  Iwatinn)  si>joH,  jeg  sér  Hero  gjennei*^' 
stungen  med  Spyd.  Et  vistnok  beslægtet  Ord  udenfor  d* 
germanske  ISprug   er    græsk    mWniof,   Træpæl.       Dette   Or"™ 
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turde  vise,  at  deu  nordiske  Rodform  kvdt  er  opstaaet  af  en 
fHrgerniaiisk  Fovra  hvatid. 

latrin.  VG.  1  Hetl.  5,  5 :  lac  sa  at  pu  reett  a  quiggtindu 
losharæp.  ok  i  trols  ham  pa  alt  var  iamrift  nat  ok  åaghér. 
Ihre  og  Schlyter  har  sikkerlig  Eet  i,  at  herved  maa  betegnes 
„i  SkmnriDgen".  Herfor  taler  iiavulig  oldn.  kveldriåa;  Helg. 
Hjorv.  35  er  Tale  om  en  Troldkvinde,  som  red  paa  en  Ulv 
er  rekvit  var.  Men  Ordet  iamrift  er  hidtil,  saavidt  jeg  tror, 
ikke  rigtig  forklaret,  rift  kan  ikke  være  af  repa,  der  regel- 
ret i  Participium  vil  danne  repæt  VG.  II  R.  9  heder  det: 
Pa  ær  alt  var  æmrikt  nat  och  dagher.  Dette  forklarer  Schlyter 
rigtig  „lika  rikt  eller  milgtigt,  o:  då  natt  och  dag  Ukasom 
stridde  med  hvarandra,  men  ingcudera  rådde."  iamrift  er 
efter  min  Mening  et  med  æmrikt  synonymt,  tidlig  forældet 
udtryk,  ri/t  er  Neutrum  af  lifr,  riwær,  som  forekommer  i 
forskjellig  Anvendelse  VUL,  IV,  15,  2 :  riwar  i  ræfstum,  ikke 
sparsom.  I  Midnedertydsk  bar  nve  ligeledes  Betydningen 
„verachwenderisch,  freigebig";  men  dot  forklares  ogsaa  ^rive 
vel  stark,  viijorosus"^ ,  som  Adverbium  „aehr,  stark"  (Schiller 
tt.  Liihben,  Wtb.),  Angelsaks,  rif,  eng.  rife,  herskende,  hyp- 
pig; gleng.  ryyf,  mauifeatus,  publicatus.  Herefter  vil  da  iam- 
rifl  kunne  betyde  „ligeatærkt  iremtrædende"  omtrent  d.  s.  s. 
æmrikt.  Men  eng.  cvening,  Aften,  kan  ikke,  som  Schlyter 
tror,  være  afledet  af  evmi,  jævn, 

Uhbi.  i  Gutalag  forekomme  Formerne  laun  og  launs 
i  følgende  aabeubart  analoge  Steder.  40:  Cumbr  orneret  sma 
(iiepi  til  tnatis  pa  hafi  til  kirckiur.  oc  til  ains  pings,  kiennjs 
Ptl  ai  atr.  pa  latj  wirpa.  oc  taki  ping  laun  fB  iings  laun)  af. 
Sidste  Sætning  forekommer  i  B  ogsaa  i  41,  hvor  Talen  er 
om  Svin.  42:  Cuma  bo  lamb  til  mans  pa  hafi  til  tyggta  pinga 
oc  pripia  pripiungs  pings  oc  haiti  vpp  vm  Pry  ar  oc  taki  laun 
q>iir  pi  sum  pripiungr  hafr  fyr  wana  hapt.  43:  Cumbr  fostr 
aePur  o  eliptr  til  mane  pa  taki  ertaug  firi  heptalauns  (B 
*q>ta  laun)  ke»nJ3  hann  ai  atr  pa  taki  so  launs  (B  laun)  sum 
firi  annur  lamb.  Schlyter  formoder  i  Glossariet  til  Loven, 
ftt  ia«ns  paa  diase  to  Steder  er  Skrivfeil  for  laun.  I  For- 
lalen  til  sin  Udgave  S.  IV  bemærker  han:  „Sdsom  en  gram- 
taatikalisk  egenbet  mit  anmitrkas,  att  genitivus  stundom  fore- 
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konimer  i  stallet  fur  acciiaativiia  dier  nomiiiativiis''  o^nævnei 
blandt  Exempler  ilerpaa  lattns.  Save  (Outiiiska  Urkuinlei 
XVII  f.)  betvivler  med  rette  den  nævnte  granimatiHlto  Eien-  -mr 
domiuelighed  i  Haandskriftet  af  Gutalag  og.  medens  ban  tkks 
kan  fjærne  fixemplot  lamis,  påaviser  ban,  at  Anførselen  a: 
de  øvrige  Exempler  grunder  sig  paa  Misforstaaulse.  Jeg 
antager  det  samme  om  launs-  Det  kau  suameget  mindr^sS 
være  Genitiv,  sum  Ordet  for  Løn  i  det  gamle  Sprog,  hvo^H 
det  er  af  Intetkjøn,  er  Flertalsord.  1  det  anførte  Sted  pc^ 
tahi  erlang  fir}  heptalauHs  betegner  hepialaunn  det,  sonzs 
Eieren  for  at  faa  sin  Væder  igjcn  maa  betale  den,  til  hveniK 
Væderen  er  kommen,  som  Erstatniug  for  at  denne  har  pasgeC^ 
den.  Men  i  de  gammelsveuske  Love  er  lonn,  og  ikke  lim^ 
det  faste  Udtryk  om  dot,  Eieren  af  et  Huadyi'  maa,  for  at 
faa  det  tgjen,  betale  til  den,  som  bar  taget  det  ind;  lige- 
som ogsaa  tiutal.  44.  45  loysa  brugett  um  at  løse  iudtuget 
Husdyr.  Og  i  det  bevarede  Haaudskrift  af  Ul'Is.  skrives 
overalt  Ithis  eller  liibns  for  lijan.  Jeg  tror  da,  at  lawis,  dex" 
er  skrevet  to  Gange  i  tiutaJ.  43,  er  rigtig  Form  for  Jaust» 
(ikke  for  laun),  og  at  laun  40.  41,  42  er  Feil  for  Zouttf. 
Denne  Feil  opstod  naturlig  derved,  at  mau,  som  allerede 
den  gamle  tyske  Oversietter,  i  launs  fandt  Ordet  for  „Lbd.** 
Derimod  -i  funiUr  laun  Addit.  5,1,  bar  vi  Ordet  for  „Løn"- 
I  Gutasaga  5  er  skrevet  lausn.  ikke  laima;  dette  slutttir  atff 
til  de  Forskjellighuder  i  begge  Skrifters  Sprog,  som  S&v^ 
Gutn.  Urk.  S.  IX  f.  har  paapeget. 

lei^wlta  (B  leyattu)  G.  20,  14,  Ordet  bruges  endnu  pa»- 
Gottaod:  „På  sanghalraeu  liigges  first  underkliidot,  der- 
efter kommer  ett  ylle-  eller  vadmalstilcke,  ^oui  kallasj  l^ffib^ 
eller  legta  f.,  och  ofverst  laggas  lakanen",  Save  Gutnisk«- 
Urkundsr  S.  XXVIH.  Det  sid'te  Led  i  leguiita  staar  vistuolc 
i  Forbindeiso  med  oldn.  hvitill  „uldent  (bvidt,  ufarvet^ 
Stongetæppe  at  ligge  paa"  (Fritznor),  endnu  i  Norge  ktitel. 
VigfuBson  skriver  med  urette  hvitill;  Ordet  bar  kort  Vokal  i 
Kodstavelseu,  som  dets  Udtale  nu  i  Norge  og  som  engeUt 
whitile  viser.  Jeg  U-or.  at  gut.  leijwita  er  for  *leg-hmia,  og 
at  oldn.  kvitill  er  Diminutiv  .if  *ltvila,  Bom  kistill  af 
Med  Hensyu  til  Kodvokal  forholder  Iwllr   sig   til   *hvita..; 
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\ååa.  (kv€m-)bitr  til  HH,  rjodr  til  roSi.  Første  Led  i  lefftciia 
er  Uiff  n.  det  at  ligge  (saaledes  f.  Ex.  i  oldo.  legro,  Rolighed 
til  at  kunue  ligge)  eller  Leio  (sudledes  endnu  i  Telemarkon). 
leffwita  betegner  altsaa  efter  sin  Sammensætning  egentlig: 
1  hyidt  Tæppe  at  ligge  paa.  Rietz  S.  402  sætter  leymta  i 
l^orbindelse  med  „vat,  vet,  pannus",  raeu  et  saadaut  Ord  er 
I  i  Nordisk  ubekjendt. 
Uktut.  Gut.  19,  33:  likvara  ctdiar  serc.  oe  seyrtu.  broc. 
!  hall  man^.  Ordet  betegner  efter  sin  Sammensætning  iige- 
„Krop-Klæder",  d.  e.  Klæder,  som  er  nærmest  Kroppen. 
IrdetB  sidste  Led  er  det  samme  som  i  oldnorsk  gungveri 
iler  gangvari  (ogsaa  gangverja).  Sæt  af  Klæder.  Stammc- 
^det  er  det  verja,  som  svarer  til  got,  vasjan,  at  klæde, 
•stypån.  G.  20,  ^i  pa  en  mandr  a  osoyjmn.  Schlyter 
Mmærker  herom,  at  det  „Jir  troligen  skriffel,  då  det  ej  synes 
tanna  vara  adj."  Save  indsætter  udeu  Bemærkning  osogp. 
ken  osoffpan  er  ganske  rigtigt.  Det  er  SuhstantiT  af  Intet- 
Ijøn,  dannet  som  oldnorsk  oiiran,  outan,  oiicrgan,  odatman, 
^édan,  okynjan,  olikan,  olyfjan,  omakan,  wtumnan,  ooråan, 
,  épefjan  eller  épefun,  vporan,  weiran;  glsvensk  oaran. 
m  osoypan  bruges  okynjan  og  otnannan  om  levende 
G.  17  rubr.  er  skrevet  Af  osogpum:  ligesaa  Add. 
.  Denne  Form  forholder  sig  til  osoifPan  som  old- 
Dorsk  ope/r  til  opefjan,  åflaunn  til  ådaunan  o.  a.  v. 

•vsrHa^l,  nysvensk  ofvermagc.    Første  Sammensætnings- 
led   trænger    til    Forklaring.      Schlyter    siger,    „af   over,    en 
nekande  partikel"   ^fr. . . .  Overhørig"'.     Men   overhørig   er   et 
dansk  efter  Tydskea  dannet  Ord  og  tilhører  ikke  det  gammet- 
-Jvenske   Lovsprog.     Første  Led  i   overhørig   or   samme   Ord 
i  Præpos.  over.     Dun  er  i  overhøre,  tjdsk  Oberhikai,  brugt 
tuske    som    i    iibergehen,    forbigaa.     Men    denne    Opfatning 
ider    sig   umulig   overføre   paa   ovormaghi    af  magita,    oldn. 
iega,   formaa.     Ordet   skrives   oformagi  ti.,    ovormaghi  VG. 
pog  III,  U.,  ogharmaghi  VG.  II,  ughurmaghi  OG.,  Kon.  Styr., 
laghi  Coil.  Bur.  (se  Rydiivist  lU,  146);  men  „over"  har 
iGammelsTcnsk  aldrig  disse  Former  ofor,  ovor,  oijhor,  ughur, 
Hos  Hydqvist  har  jeg  ikke   fundet  nogen   Ytring   om 
første    Leds    Oprindelse.     Fritzner  opfører   ojrmagi  fra 


Dipi.  Norv.  IV,  69r.  (udfærdiget  1399  i  Oslo-Egnea).  Han 
synes  da  at  betragte  Ordet  aom  sammeiisat  raed  o/V,  der 
betegner  noget  overdrevent,  men  dette  lader  sig  ikke  forlige 
med  Ordets  Betydning.  Brevet  har  owurmatje,  hvUkea  Form 
vistDok  skyldes  ludttydelKe  fra  Svensk.  Den  rette  Vei  til 
Ordets  Forklaring  er  given  ved  den  Byiua;rkmng,  som  jeg 
skylder  Candidat  Siiderberg  fra  Lund,  at  første  o  i  Gutala^ 
oformagi  maa  være  laugt,  fordi  oprindeligt  kort  o  overalt, 
undtagen  foran  et  af  en  Konsonant  fulgt  r,  i  Gutalag  ei 
gaaet  over  til  u  {tolf,  ok  og  ol  stride  ikke  imod  denne  Regel). 
Der  maa  da  deles  6-fbrmaffi,  saa  at  Ordet,  ligesom  det  i 
Betydning  tilsvarende  oldnorske  Cmayi,  som  første  Led  inde- 
holder det  neglende  o,  u.  Ordet  kan  da  kun  komme  af  et 
til  tydsk  vermogai  svarende  Verbum.  Jeg  fremhæver  navnlig 
et  Udtryk  som  midbflitydsk  als  lang  unz  das  sich  meinvu 
ckint  vertmigen  „bis  sie  miindig  werden",  og  Sammensæt- 
ningeme  unvermiigelicheU,  „kraftlosigkeit,  altersswache",  unver- 
miigenlich.  Rigtignok  er  der  dcD  Vanskelighed,  at  et  til 
vermogcn  svarende  Ord  i  Norden  ikke  forekommer  uden  som 
Laan  fra  Tydsken;  thi  saalodiss  maa  formagha,  formå  i  yngre 
Haandskrifter  af  Uplandslagen  og  Sodermannalagen  og  i 
de  senere  svenske  Love  betegnes.  Og  oformagt  tør  visselig 
ikke  opfattes  som  Laanord.  Men  det  strider  næppe  mod 
den  nordiske  Ajivendelse  af  l'ræfixet  for-  at  antage  et 
oprindelig  svensk,  siden  tabt  Ord  formaga,  svarende  til 
vermogen.  SammeoligD  glsv.  formæti,  n.  pi.,  Mæle,  Evne 
til  at  tale;  gut.  forschiel,  „sansning  och  talformåga";  oldn. 
forverk,  Årbeidshjælp,  jfr.  got.  fairvaurkjan,  vinde  ved  Arbeide. 
Af  oformagi,  der  er  den  oprindeligste  Form,  er  ovormagU 
opstaaet,  idet  man  ikke  fastholdt  Bevidstheden  om  de  Led, 
hvoraf  Ordet  var  sammensat,  saa  at  f  som  staaende  i  Ind- 
lyd,  ikke  i  Fremlyd,  kunde  gaa  over  til  r;  ellers  kan  der  i 
Nordisk  ogsaa  undertiden  paavises  Exempler  paa,  at  et  f, 
der  egentlig  begynder  andet  Sammensætningsled,  gaar  over 
til  V.  Saaledes  i  Navnu  paa  -fastr,  f.  Ex.  i  det  af  Rydqvist 
IV,  248  af  svenske  Runeindskrifter  anførte  Sihuastr  for  Sig- 
fasir;  porwastson  Dipl.  Norv.  III,  Nr.  361;  Veuesl,  et  paa 
Uurnholm   tidligere   sædvanligt   Manduavn,  =   glsv.    Vi/astr. 
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miieles  oldn.  tvevallda,  Norges  gi.  Love  I,  S.  23,  for  lve~ 
^(Mda,  Ivevaldan,  Barlaams  og  Josaphats  Saga  S.  51,  i  to 
Haaudskr.;  prevold  Eluc.  11*,  o.  fl.  St.  ovormaijM  gik  videre 
over  til  of/kor-,  ughur-,  ligeHom  fitova,  stuva  blev  til  stuf/lia. 
Sandsynlig  var  tilligemed  første  Kougoaant  ogsaa  første  Vokal 
i  Ordet  blevet  Ibrandret,  saa  at  deo  i  Udtalen  fulgte  de 
Forandringer,  et  oprindelig  kort  o  undergik.  Endelig  er 
den  nysv.  Form  ofvermage  fremkommen  derved,  at  man  har 
sat  Ordet  i  Forbindelse  med  dfver,  hvonned  det  fra  først  af 
intet  har  at  gjore,  Ogsaa  i  Ilels.  findes  owormai/ki ;  dog 
har  denne  Lov  Manh.  ind.  28  omaghi,  hvori  altsaa  ea  ny 
Overens  stemme  Ise  med  norsk  Sprogbrug  viser  sig  og  hvori 
vi  tør  aé  Lovens  oprindelige  Udtryk,  som  andensteds  er 
blevel  forandret  til  den  i  Svensk  sædvanlige  Form. 

■rlaHpB.  G.  ^0  pr.:  Sipan  takt  harm  vipr  sciawpu  oc 
scalum.  Ordets  Betydning  synes  tidlig  at  være  bleven  glemt, 
da  det  i  det  yngre  Haandskrift  er  forvansket  til  schiauti. 
Nyere  Forfattere  bar  med  urette  formodet,  at  det  er  feil- 
skrevet.  Det  maa  være  samme  Ord  som  oldnorsk  skjoda 
fem.,  en  Skindpose.  Fra  Nordisk  er  Ordet  gaaet  over  i 
svensk  Lappisk:  skewlo,  pernla,  sacculus,  se  Thomsen:  Den 
gotiske  sprogklasses  indflydelse  på  den  tinske,  S.  148.  Ved 
sciaupu  skal  i  Gutalag  vel  forstaaes:  Pose  til  at  forvare 
Eiendele  i. 

■tap.  Ijut.  36,  3:  matidr  toer  man:  bat.  at  stapum.  I 
Schlyters  Glossariuni  opføres  sidstnævnte  Ordform  under 
Hankjøni^ordet  stapr  {stepr),  „stalle".  St*tdet,  hvor  en  Baad 
drages  paa  Land,  kaldes  i  Oldnorsk  aldrig  stadir  eller  siaår, 
men  stpd  fem.,  isår  i  Flertal  stpSvar;  nu  i  Norge  sii>  fem. 
Hunkj»nsordet  slti  betegner  i  Østerdalen  Etvebred  (L  Aasen), 
Dette  er  samme  Ord  som  stad  fem.,  der  i  Finland  betegner 
„kant  vid  sjo,  vatten;  strand"  (Kietz,  S.  668).  Ordet  fore- 
kommer i  svenske  Bygdemaal  brugt  om  Kant  af  Ager  eller 
Hng  og  om  Vævkant  ogsaa  som  Intetkjønsord.  Dette  nordiske 
Ord  i  en  gammel  Form  er  blevet  til  norsk  og  svensk  lappisk 
vtaåfo.  Landingssted;  se  Thomsen:  Den  gotiske  sprogkla.sses 
aidflydelse  på  den  finske.  Efter  dette  tør  vi  antage,  at 
,  Gut.  3C,    ikke  er  af  Hankjønsordet  ftepr,   stapr,  der 


270 


SopHns  Bagge: 


beteguer  Sted,  meu  af  et  derfra  forskjelligt  Ilunkjuu^^orii 
alap,  som  har  betegnet  Landingssted. 

stralfiikt.  H.  Vip.  14,  pr.  not.  79,  „tiskande  utora  fisklek", 
Schlyter.  Modsættes  kul/iski,  „fiske  pji  siidana  stållen,  dår 
fisken  under  lektidon  er  sumlad".  stralfiski  findes  i  den 
gamle  Udgave  af  IC09  (der  ofte  alene  har  lioldt  de  rette 
Læsemaader),  medens  det  bevarede  Haandskrift  af  He!s.  har 
fia  fiaki.  Jeg  holder  det  for  utvivlsomt,  at  stralfish  er  den 
rette  Form.  Ordet  oplyses  ved  følgende  Sammenligninger, 
1  norske  Bygdemaal  „Straal  n.  eu  liden  t'iskestiim,  udgaaet 
fra  en  større.  Søndfjord,  Sondmøre  og  fl.";  straala,  „sprede 
sig  i  smaa  Stimer";  Slraalsild,  „Sild,  som  gaar  i  smaa  eller 
adspredte  Stimer";  I.  Aasen,  norsk  Ordbog.  Oldnorsk 
airalt,  „scattered,  dispersed;  allr  hcninn  for  airælt,  Bærings- 
saga";  nyisl.  striål  n.  „a  scattering  abroad;  vera  ri  shitili: 
alau  as  adj.,  /ara  ulrj'ilt,  to  go  one  by  one" ;  strjtila,  ad,  „to 
disperse,  be  scattered  abroad,  saudirnir  strjalasf^ ;  „o  strjdlingi, 
scattered  abroad",  Vigfussons  Ordbog.  Her  er  altsaa  et  af 
de  mauge  Ord  i  Ilelsingelagen,  som  særlig  stemme  overens 
med  uorsk  Sprog;  se  min  Afhandling  om  Ktineiudskriften 
paa  Ringen  i  Forså  Kirke. 

Icnlinjer,  lelannger,  leainser.  Heraf  sammensat  suma/r 
tenluni/er  U.;  soinar/etnunifær  OG.;  numar  tenlun{ier  OG,  i 
Udgaven  af  1*107;  svmar  tanmr/er  VM.  I;  somartenongcr  VM, 
II:  „gris,  lamra  eller  kidliug,  som  blifvit  fiidd  samma  sommar 
eller  år".  Stammeordet  er  oldn.  teinn,  svensk  ten.  Dette 
betyder  opspirende  Skud  baade  i  Olduorsk  (f.  Ex.  Guftr,  2, 
4U)  og  endnu  i  Bygdemaatene.  Deraf  ur  ved  et  almindeligt 
Suffix  dannet  temangr,  f.  Ex.  Stjoru  S.  74,  200,  Bari. 
S,  100,  hvilket  Ord  bar  samme  Betydning  som  svensk  tél- 
ni«if;  endnu  i  Bygdemaal  i  det  sydlige  Norge  ieinung;  i 
Dalarne  (Mora)  tctiing,  Rietz  S.  734  b.  I  sumartenunger 
er  samme  Ord  ligurlig  anvendt  om  Ungen  af  et  Dyr,  lige- 
som teinar.  Spirer,  i  Gu3r.  3.  40  i  en  Drøm  gjælder  unge 
Drenge.  Jfr.  dansk  Dial.  i  Angel  Sommcriénne,  ungt  lige 
Skud  af  en  Hassel  (Uagenip).  Formen  l*:nlwngery  af  tein- 
Inngr,  er  ikke  atledet  umiddelbart  af  ien,  oldn.  teinn,  men 
af  en  Diminutivfurm   med  /,   dur  i   gUvensIt  sandsynlig   har 


gar". 
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It  *ienil.   i  olcUi.  *teinill;  jfr.  oMd.  kistill,  kn^fill;  i  Verm- 

iands    Elfdal    cqoptel   for   kippcl,   Dimin.   af  keppr   (Noreen). 

Af  lenluniiPT  er  telfiunger,  telninger,  Legend.  S.  93.  93,  nysv, 

klninij  kun  en  Omsætning.     Det  samme  diinimiUve  I  og  den 

samme  OmsætDiug  fremtræder  ogsaa  i  Subat.  tein,  pi.  „teluin- 

gar",  JemtlanJ.  r.g  i  Verbet  leJna,  „shlut  rotskott,  telningar", 

pBtergiitland  (Ydre).     I  den  gamle  Form  ieloni/er  er  «  trængt 

foran  eller  eflcr  /.     Alterede  Schlyter  og  Rydfivist  (III,  2U) 

stillet  tenlonger  med   nysv.   lelning,   Rydqv.  har 

la   jævnføvt   oldn.    leinunffr.      Men    med    urette    henføre 

baade  Schlyter,  Rydqvist  og  Rietz,  S.  727,  de  nævnte  svenske 

Ord  til  hoU.  telen,  føde,  frembringe,  der  hprer  sammen  med 

oldaaks.  tiltan,  nyhøitydsk  stelen  (for  Betydningen  jfr.  erzie- 

len).    Med  holl.  leleri  ataar  dot  af  Rydqvist  og  Rictz  nævnte 

hoU,  teti/.   Skud,  ikke  i  nærmere  Forbindelse.     Onisretningen 

ni  til   In  (ielninij   for   tenlinij)   fremtræder  ogsaa  i   andre 

ske  Ord.     Saaledes  i  tein,  „kanttåg  på  not  ocb   nat",   i 

lekterne   tchic,    i   n(»rske   Bygdemaal   telna  ioT   tenle,  jfv. 

irsk  Dial.  tenel,  oldn.  pinull;   Icttildna  Otl.   af  ktnndla  00^ 

;  haldna  U.  for  handia.    Jfr,  Rydqv.  IV,  454. 

plstrf.     SM.  bygn.  8,  5:  Sfiel  ptsthr  af  vaffni,  bole  HI. 

oræ.     ITidskrift  for  Philol.  ogPædag.,  VI,  99,  bar  jeg  paavist, 

at   Ordet   i   Gammelsvensk    bør    opfattes   som   Hunkjensord, 

saa  at  Endelsen  i  pintlar  er  regelret,   da  Ordet  ikke  alene  i 

de   giTuianske   Sprog  ndenfor  Norden   er  Hnnkjønsord,   men 

da   der   ogsaa   i   Oldnorsk   forekommer   et  tilsvarende   Hun- 

insnrd  ]nsl  i  Uenitiven  sdrpislar,  Saarstangens  d.  e.  Sværdets, 

Vers  i   Isl.  Ss.  II,   389.     Jeg   kan   nu   paavise   det  old- 

ike  Ord    ogsaa  i  Morkinskiuna  Ungers  Udgave   S.   327  i 

Vera  om  en  Gjøgler,  som  faar  Stryg.     Ryggen  kaldes  der 

ptslar,  Stangens  Skib.     Ordet  er  ngsaa  dansk.     I  Angel 

Ides  en  Vogn,stang  baade  Stjert  og  Tissel,  se  Ordsamlingen 

Hagerup,  Det  danske  Sprog  i  Angel,  anden  Udgave  ved 

igby;  der  anføres  Jon  Turson,  Vocabularius  rernm,  1561, 

Temii   lissle,   skaget.     Det  angelske  Ord    kan,    som 

Lyngby  bemterker,  ikke  være  i  senere  Tid  optaget  fra  Tydsk, 

da  riet  begynder  med  t. 
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P"5S'  mase.  „skjul",  koma,  føra,  htera  imilir  p(ik  ok 
TJ.  og  SM.;  gælder  ater  undan  pak  ok  præggia 
SM.  „sedan  det  kommit  under  tak".  Ordets  Oprindelse  er 
hidtil  ikke  oplyst,  thi  Formen  gjør  det  umuligt  at  forbinde 
det  med  oldn.  tryfigr  eller  med  tydsk  trietien.  Sammenligning 
af  de  formelt  ensartede  Ord  viser  os  O  ruml  formen.  GUv. 
åægyia,  nysv.  ddgga  er  =^  got.  datldjan  af  dajjan,  Causativ 
til  skr.  dhajaii  han  dier.  Oldn,  tvegg^a  =  got.  Ivadtije  for 
tvajjå,  vel  af  Grundform  dvajam.  Oldn.  veggr  ^  got.  vaddjus 
for  vajju-s.  Oldn.  egg,  neutr.,  stamme  egigja,  Tydsk  ei,  for 
ajja.  Got.  iddja  for  ijja  r^  skr.  ijåja.  GIbv.  praggi  maa  derfor 
være  udgaaet  fra  en  urgermansk  Stammeforra  prajjan.  Dette 
hjælper  os  til  at  tinde  Ordeta  Oprindelse.  Jeg  holder  det 
for  en  Afledning  af  Koden  trd,  beskjærme,  beskytte,  der  i 
Sauskr.  danner  Præs.  Irajafc  og  hvoraf  f.  Es.  Subst.  trdman, 
Beskyttelse,  Beskjærmelse,  er  dannet.  Samme  Rod  findes  i 
Oldbaktrisk  (Zend)  i  Formen  tkra.  Jeg  finder  ogsaa  en 
anden  Afledning  af  denne  Rod  i  Nordisk.  I.  Aasen  opfører 
i  sin  norske  Ordbog:  „tregg  adj.  1)  faat,  tæt,  stærk;  f.  Ex. 
om  Læder  og  Skindtøi.  Nordre  Bergens  Stift.  Nordland. 
2)  uvillig,  utilbøielig,  som  man  maa  nøde.  Bergens  Stift  og 
fl.  Sjældnere  Ireg.  Glnorsk  tregr".  Men  jeg  holder  det 
for  lidet  sandsynligt,  at  den  anden  Betydning  skulde  have 
udviklet  sig  af  den  første,  især  naar  jeg  betænker,  at  oldn. 
tregr  aabenbart  er  beslægtet  med  got.  trigo.  Sorg.  Jeg  tror, 
at  de  to  Betydninger  tilhøre  to  aldeles  forskjellige  Ord. 
Iregg,  faat,  tæt,  stærk,  er  efter  min  Mening  udgaaet  fra  et 
gammelt  *Prfggr,  beslægtet  med  glsv.  prrnggi.  Ligesom  det 
norske  Adjektiv  betegner  tæt,  stærk,  om  Læder  og  Skiudtøi, 
saaledes  bruges  i  Indisk  trana  (af  tro)  om  Hjælm,  Harnisk 
o.  Ign.,  som  beskytter  Legemet.  Uvis  er  jeg  derimod  om 
det  af  Riet/.  S,  759  opførte  trdgg  (pi.  -ar)  m.  „kafle,  fi&tad 
af  vidjor  (att  dermed  binda  boskap  i  bås),  Dalarne  (£lf- 
dalen)"  hører  hid. 

wagnicUr  mase.  pi.  G.  „de  som,  vid  brollopp,  på  vagnar 
fiSrde  brudens  hemgift  till  hennes  nya  hem."  wagnjclttm  63, 
3 ;  wagnjcla  fcrpir  24  pr,  Schlyter  siger,  at  det  er  ubekjendt, 
hvad   Ordeta  sidste   Del   egentlig    betyder,    og  at    den    ikke 
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synes  at  kmme  afledes  af  ala.  Dette  forekommer  dog  mig 
at  være  fdldkommen  sikkert,  waffmiclar  betyder  efter  sin 
Oprindelse  ^de  som  age  paa  Vogn".  For  denne  Oprindelse 
af  Ordet  taler  tydelig  Udtrykket  24  pr.:  Vm  HraffHJcIa 
ffrpir  Pa  schulu  ai  flairin  aca  Pan  tueir  a  huarum  wapnj. 
idar  er  afledet  af  aka^  ligesom  bi  pil  j  Beiler,  oldnorsk 
biåiUf  Flertal  bidlar,  af  bidja,  oldnorsk  regferiU  og  vepferliy 
Reisende,  samt  Bomferlar^  Personer,  som  reise  til  Rom, 
af  fara.  Formen  idar  er  for  €ek{i)lar:  det  af  a  Ted  i-  Omlyd 
opstaaede  æ  er  nnder  Indflydelse  af  et  Ted  i  udviklet  j 
blevet  indknebet  til  t.  Saaledes  piffia  i  Gutalag  for  Pægia^ 
tyggia  i  Gutal.  af  *tviggia  =  oldnorsk  tveggja;  i  andre 
gammelsvenske  Skrifter  asikia  for  astekia,  Jfr.  Leffler.  Bidrag 
till  låran  om  i-omljudet,  i  Nord.  Tidskr.  for  PhiloL,  Ny 
Række,  II,  S.  290  f. 

■rea«  OG.  Bygd.  25  pr.:  Nu  hitær  uren  gælding  gialde 
atær  fullum  giaUtum.  nu  bitær  uren  urenan  gialdi  halfgildi. 
Schlyter  forklarer  uren  som  rimt,  „fargalt",  og  gældingær 
som  ^galt**.  DeDDe  Forklaring  tiltrædes  af  Rydqvist  IV, 
453.  Jeg  skal  her  begrunde  en  afvigende  Forklaring.  I 
Gotaland  bruges  vistnok  nu  den  af  runi  omsatte  Form  orne, 
men  denne  forekommer  ikke  i  det  gammelsvenske  Lovsprog. 
I  OG.  Vap.  2  pr.  staar  runi;  ligesaa  i  VG.,  SM.,  ME.,  St., 
Ghr.  Skrivemaaden  uren  for  runi,  som  ellers  ingensteds 
kan  paavises,  vilde  i  ethvert  Fald  være  uregelret  og  unøi- 
agti^;.  Den  nævnte  Forklaring  møder  andre  Vanskeligheder. 
I  OG.  Vap.  2  pr.  heder  det:  Nu  bitær  hundær  man  til 
bana  ælla  slår  hæstcer.  stangar  uxe.  huggær  nini.  Hvis  der 
Bygd.  25  pr.,  som  Vap.  2  pr.,  var  Tale  om  Omen,  skulde 
man  vente,  at  paa  hint  Sted,  ligesom  paa  dette,  Verbet 
huggær,  og  ikke  bitær,  var  brugt.  Jeg  forklarer  uren, 
„Hingst^,  „ugildet  Hest"  og  gældingær,  „gildet  Hest",  uren, 
Accus.  urenan  skal  læses  med  vr  i  Fremlyden;  jfr.  urangær 
Og.  21  pr.,  o.  8.  V.  Vi  har  her  et  gammelsvensk  Ord,  der 
er  beslægtet  med  oldnorsk  reini,  Hingst,  hvilket  forekommer 
i  et  Vers  i  Kormaks  saga,  S.  194,  se  Gislasou  i  Ann.  f. 
nord.  Oldk.  1863,  S.  400,  og  i  Helg.  Hjorv.  20,  21,  se  min 
Udgave  af  Sæmundar  Edda,  S.  407.     Samme  Ord  som  reini 

Kord.  tidekr.  for  filol.    Ny  række.    HI.  IQ 
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Bophu  B«ffie: 


tT  oldhisityilak  mveo,  midnedl.  tnvne,  glnedtydsk  urfnio, 
inlat,  u-aranio,  ital.  i/itarar/no  o.  s.  v.  uren,  Accus.  wetian, 
er  egentlig  et  Adjektiv  med  Betydning  gsil,  brunstig,  avle- 
dygtig (norsk  grad),  der  er  identisk  med  oldeng.  uvane. 
libidinoaus.  Man  sagde  først  tiren  heestrsr,  men  siden  ellip- 
tisk MTfH  substantivisk  i  samme  Betydning.  Paa  samme 
Ma&de  bruges  na  i  sveuske  Almuemaal  det  beslægtede  Adjek- 
tiv vrensk,  brunstig,  tillige  substantivisk  for  Hingst,  Rietz, 
S.  819.  Ordet  paldinf/ær  betegner  i  forskjelljge  Egne  og  til 
forskjellige  Tider  forskjellige  gildede  Dyr,  men  jeg  finder 
det  ikke  brugt  særlig  om  en  Galt.  Betydningen  „gildet 
Hest",  som  jeg  tillægger  det  i  ("»G.,  har  samme  Ord  i  Engelsk 
{iieldiuf/)  og  i  Fransk  (ffuilledin).  At  min  Forklaring  passer 
til  Sammen hreugeu,  derom  vil  man  let  overbevise  sig;  thi 
umiddelbart  efter  nu  l'ilær  men  urenan  giuhti  halfc/ildi  følger: 
Nu  hitær  liæstær  skiut  o.  s.  v.  Bestemmelserne  faa  med 
Hensyn  til  Heste  først  ved  min  Forklaring  ain  rette  Fuld- 
stændiglied. 

yUl  dI^^er  OG.  Kr.  120,  1.  Modsættes  piim  dagk  sum 
forbæUjP  ar  (in.  Ogsaa  i  et  Brev  af  1.S12  (Dipl,  Sv.  Nr. 
182S),  Under  Henvisning  til  aistopings  dagker,  der  i  VM. 
betyder  det  samme,  udleder  Schlyter  Ordet  skarpsindig  og 
træffende  af  „enka,  ensam,  hvilket  nu  vanligen  uttalas  yttka" 
Jeg  føier  hertil,  at  ykil  formelt  er  identisk  med  glsvensk 
enkil.  Enkemand  (Rydqvist  IH,  S.  40),  isl,  ckh'H.  Formen 
yhil  giver  os  Bet  til  med  Ihre  at  forklare  f/kiæ,  sige  nei, 
Smal.  15  HOni  Afledning  af  ækki,  ikki,  der  i  VG,  findes  skrevet 
med  ett  k  {eki,  ikt). 

i)ker,  i  Gutalag  oykr.  Ordets  Herkomst  og  oprindelige 
Betydning  oplyses  ved  Ordet  oiiker,  adj.,  „ofiirmogen  att 
draga  plog  1.  vågn",  H.  Manb,  I,  4  not.  56.  oykr  er  oprinde- 
lig et  Adjektiv,  som  har  betydet  „som  kan  spii'ndes  for". 
Det  er  udgaaet  fra  en  germansk  Gruodstamme  jaul^a  og  er 
dannet  af  Roden  jnk,  spænde  for,  hvoraf  ogsaa  got.  jiik,  oldD.' 
ok,  Aag,  kommer.  Man  ter  formode,  at  man  engang  har 
brugt  Verbet  *jeukan,  Prieter.  jauk.  oykr  er  samme  Ord  som 
sajiskr.  joffja,  adj.,  „zura  Zug  tauglich";  niasc.  „Zugthier"  i 
Vedasproget.     Ligesom   glsv.    iikir,    oykr    botyder    „ett    par 
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dragare^  „ett  par  oxar'*,  saalodes  har  latinsk  jugum,  græsk 
i9vjro^,  der  er  dannet  af  samme  Rod,  ogsaa  denne  Betydning. 
Den  gamle  Brug  af  Ordet  gjenfindes  i  Afledningen  oka, 
,,8pånna  for  (ett  par  håstar  eller  oxar)"  i  Småland,  Rietz,  S.  115. 


Om  nogle  nye  fiagmentei  af  et  Justinusliaandskrift. 

Af  J.  L.  Heiberg. 


bom  bekjendt  kan,  hvad  der  her  i  Norden  findes  af  Haand- 
skrifter  til  græske  og  latinske  Forfattere,  kun  sjældent  gjøre 
Fordring  paa  kritisk  Værd,  men  det  beholder  dog  altid 
nogen  Interesse  som  Vidnesbyrd  om,  hvad  man  i  Middel- 
alderen læste  heroppe.  De  Fragmenter,  hvorom  her  skal 
meddeles  Oplysning,  ere  allerede  ved  deres  ringe  Omfang 
udelukkede  fra  væsenlig  kritisk  Betydning,  men  de  faa  en 
særlig  Interesse  ved  deres  forholdsvis  høje  Ælde  og  ved 
deres  Forhold  til  et  andet,  bekjendt  Justinushaandskrift,  som 
fitides  her  i  Kjøbenhavn. 

Det  er  tre  Fragmenter  paa  Pergament,  hvoraf  de  to 
høre  sammen  til  1  Blad,  som  er  overskaaret  i  Midten,  og 
hvis  inderste  Rand  er  bortskaaren.  De  ere  fundne  i  Konge- 
rigets Archiv  omkring  Skanderborg  Lensregnskab  for  1608 
og  1610,  og  stamme  altsaa  maaske  fra  Øm  Kloster.  De  to 
sammenhørende  Stykker  omfatte  Justinus'  hist.  Philipp.  II, 
3,  12  ultroque  —  4,  30  receptaculum ;  det  tredie  Stykke 
indeholder  XLII,  4,  16  statueretur  —  5,  6  qui  og  5,  12 
[recolle]cti  signaque  —  XLIII,  1,  2  urbis. 

Haandskriftet,  hvortil  Fragmenterne  have  hørt,  har  været 
iQuart,  meget  smukt  og  tydeligt  skrevet;  det  er  linieret  ved 
Ridsning  med  en  skarp  Naal,  ikke  med  Blyant,  hvilket  dog 
ikke  er  noget  positivt  Bevis  for  høj  Ælde,  da  Wattenbach 
(Schriftwesen  p.  135  not.)  har  paavist  det  helt  ned  i  15  Aarh. 
Skriften  er  Minuskelbogstaver  med  faa  Forkortninger  (f.  Ex. 
gU  =■  gloria);  Overskriften  over  lib.  XLIII  er  skreven  med 
Uncialbogstaver,  og  Initialet  (p)  er  sirligt  malet. 

18* 


376 


J.  L.  Heib«^: 


Et  sikkert  Udgangapuuct  for  Dateringen  af  <Iet  fore- 
liggende Haandskrift  er,  at  der  ét  Sted  i  Enden  af  et  Ord 
forekommer  Forbindelsen  N'  —  nt,  som  Wattenbach  (Anleitg. 
z.  lat.  Palæogr.  p.  16)  ikke  har  fundet  ud  over  Aaret  llOfi; 
et  andet  Sted  findes  nt,  hvor  Tverstregen  i  n  er  bleven 
overordenligt  lang  for  at  fylde  en  Linie  ud.  Haandskriftet 
har  altsaa  ikke  været  yngre  »nd  den  farste  Begyndelse  af 
det  12"  Aarh.;  sandsynligvis  henhører  det  til  11"  Aarh.  eller 
niaaske  endog  til  lO""'".  Der  findes  nemlig  i  Arndts  Schrift- 
tafeln  (Berlin  1874)  tab.  17  et  FacsimUe  af  et  Haandskrift 
fra  10''°''*  Aarh.,  som  meget  ligner  vore  Fragmenter;  navnlig 
ligne  Uncialbogstaverne  paa  den  omtalte  Tavle  lin.  10  fn. 
nøjagtigt  dem,  der  i  Fragmenterne  ere  anvendte  i  Over- 
skriften over  lib.  XLIII. 

Minuskelbogstaverne  have  gjennemgaaende  de  ældre 
Former;  c  er  endnu  afrundet,  ikke  kantet;  d  har  Formen  d, 
ikke  3;  Forbindelsen  &,  forekommer  ofte,  ogsaa  iude  i  Ord 
(=  et) ;  æ  skrives  som  e  med  en  Kr«lle  under;  f  staar  endnu 
paa  Linien  uden  den  fremspringende  Hage  forneden,  aom 
kommer  til  i  12"  Aarh.;  i  h  er  den  bageste  Streg  endnu 
ikke  forlænget  nedenfor  Linien;  der  findes  ikke  Puncter  eller 
Streger  over  i  eller  ii;  stort  N  har  endnu  den  skraa  Tvær- 
streg, ikke  den  mere  borizontale,  der  bruges  i  12"  Aarh.; 
B  skrives  oftest  f,  dog  forekommer  ogsaa  S ;  t  gaar  ondnu 
ikke  over  Linien  men  na^mier  sig  mere  det  græske  i,  osv. 

Som  bekjendt  findes  der  paa  det  kongelige  Bibliotbek 
(gi.  kg!.  Saml.  Nr.  450  fol.)  et  Justinushaan  il  skrift,  som 
flandaynligvis  er  skjttnket  til  Sorø  Kloster  af  Biskop  Ab- 
salon (se  Bruun  i  Beretning  om  det  pbilolog.  hist.  Sam- 
funds  Virksomh.  1856 — 57);  det  stammer  vistnok  fra  Tiden 
mellem  1150  og  1175.  Det  er  ret  interessant,  at  dette 
Haandskrift  stemmer  saa  naje  med  vore  Fragmenter,  at  der 
nødvendigvis  maa  være  en  Forbindelse  mellem  dem,  enten 
saaledcs,  at  Absalonshaandskriftet  er  en  Copi  af  vort,  eller 
saaledes  at  begge  ere  afskrevne  efter  samme  Original.  I 
hvert  Fald  iremgaar  det  heraf,  at  Absalonshaandskriftet  er 
skrevet  her  i  Norden,  ikke  indfert  fra  Udlandet.  Derimod 
vise   Fragmenterne   ingen   sa?rlig  Overensstemmelse   med   de 
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tre  andre  Justinushaandskrifter  paa  Kongens  Bibliothek 
(451,  452,  453  fol.)-  Hvad  angaar  den  Plads,  som  vore 
Fragmenter  indtage  blandt  Haandskrifteme  til  Justinus, 
firemgaar  det  af  en  Sammenligning  af  Læsemaademe,  at  de 
Tel  ikke  kunne  henregnes  til  de  bedste  Haandskrifter  (A  og 
B  hos  Jeep),  men  dog  til  den  bedre  (ikke  interpolerede) 
Classe  (G  M  G) ;  særligt  nær  synes  de  at  staa  Wolfenbiittler 
Haandskriftet  C  (var.  til  II,  4,  1  og  II,  4,  21). 

Til  Bevis  for  disse  Paastande  hidsættes  her  en  For- 
tegnelse over  Fragmenternes  Afvigelser  fra  Jeeps  Text  (i 
hans  større  Udgave,  Leipzig  1859),  og  til  Sammenligning  er 
angivet  Læsemaademe  paa  de  paagj  ældende  Steder  saavel  i 
de  4  codices  paa  Kongens  Bibliothek  (særligt  Absalons- 
haandskriftet  450)  som  i  de  af  Jeep  benyttede  Haand- 
skrifter. 

Jeep  Fragmenterne 

II,     3,  18:     didicisset]  addidicisset  (saaledes  450  m.  pr.; 

CGM). 
„       I,    IG:     immorati]     morati     (saal.     450,     451,     452; 

ACGM). 
„       4,     1:     Scolopitus]  Scolopicus  (450;  C). 
„       „6:    rempublicam  augere]    semper    auge[re  bort- 

skaaret]    (semper  augere  450;   rempublicam 
augere   A  G  M,    semper    agere    B;     semper 
vivere  C). 
„       n    12:     Marpessa]    martesi§    (marthaesi§   450;    Mar- 

tesiae  A;  Martesie  B  G,  Martesia  C  etc). 
„  „  „  Lampedo]  Lampeto  (450,  452;  ACGM). 
„       „      „      soli]  solae  (sole  450,  452,  453;   solae  B  alii, 

solo  GM,  sedula  C). 
r,       „      n      alternis]  alterno  (450,  452;  CM). 
„       „16:     Marpessa]     martesia     (marpesia   450;     mar- 
tesia A). 
„       „20:     Antiope]    Antiopen  (Antyopem  450  m.  eras.). 
„       „      „      Orithya  (bis)]    Orithyia  (bis)  (Orithia,    Ori- 

thya  450). 
n       „    21 :     Antiopa  regina]   p   (omtr.   5  Bogstaver  borf- 

skaaret)  og  derefter  en  Lacune  (paregina  450 
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m.  pr.;  parata  regina  C,  Antiopa  reginaAM, 
^    cum  Antiopa  regina  cett.). 
II,     4,  23:     Hippolyte]  yppolite  (yppolit§  A). 
XLII,  5:  I  Marginen:  de  sceleribus  phrahatis  (de  sce- 

leribus  å  å  (sic!)  Phrahate  patratis  450).  IC 
mangler  denne  Bog. 
,)       5,     3:    a  Parthia]  ad  partiam  (ad  parthia  450eras., 

ad  partiam  452 ;  ad  parthia  A,  ad  partia  6). 
„       „      b:     maximo]  maxime  (450;  F). 
„       „6:    Tiridatem]  tyridatem  (G BF). 
„       9,    12:    alius  imperator  potuisset]  alii  imperatores  po- 

tuissent  (450). 
XLIII,  1,     1:     omnium  gentium]  omnium  (450). 

tantum]    tum    (450    m.    pr.,    tm    o:    tantum 
451,  453). 
„       „      2 :     perstringit]  prgstringit  (fstringit  450,  451,  452 ; 

praestringit  A  G  M), 
„       „      „      utique]    antiqug    (men    der  har  først   staaet 

noget  andet  i  Stedet  for  anti-;    antiq  [med 
e  over  q]  450). 
Af  tvivlsomme  Steder,   hvor  Fragmenterne  have  den  af 
Jeep  optagne  Læsemaade,  skal  jeg  anføre: 
II,     3,  13:     regnum  trepidus   DEF;    trepidus  om.  Jeep, 

fragm.,  450,  452. 
„       4,     6:     se  tuentur  DFL;  se  om.  Jeep,  fragm.,  450. 
„       „      9:     concubitum    D  L;    concubitus   Jeep,    fragm., 

450,  452. 

„       „    11 :     impediretur  D  F ;  irapediatur  Jeep,  fragm.,  450, 

451,  452. 

„       „      „      Amazones    dictæ    sunt  F.    452;     dictæ    Am. 

suntDL;  dictæ  Amazones  Jeep,  fragm.,  450, 

451,  453. 
„       ^26:     comites  in  ultionem  D  E  F  L;  in  ult.  om.  Jeep, 

fragm. 
„       „    27 :     genus  se  D  F  L ;  se  om.  Jeep,  fragm.,  450,  451. 
„       w    29 :     sed  ante  DEL,  sed  et  ante  F ;  et  ante  Jeep, 

fragm.,  450,  451. 
XLIII,  1,     1 :     velut  D  L,  veluti  Jeep,  fragm.,  450,  451,  453. 


Nekrolog, 

Biohard  Cb  ristens  en. 

Den  2den  AiigUBt  1676,  foa  Uger  efter  at  det  første  nordiske 
'  :  »ar  nfliolJt,  borlreves  ved  en  pludselig  Bød  Dr.  phil. 
B.  Cbrieteitsen.  Den  kUssiske  Filologi  i  Danmark  iniBtede  i  liom 
eu  nf  liue  nidkjsreste  og  dygtigste  Dyrkere,  dette  Tidekrift  en 
uf  sine  flitligate  Medarbejdere,  hans  store  Vennekreds  en  op- 
o&ende  Og   trofuat  Kammerat. 

Kicbard  C'hristeiiseQ  fødtee  i  Ejobenbavn  deti  2Gde 
Jauoar  1S43  og  var  Søn  nf  Hnsejer  U.  CbristenaeQ  og  Ana« 
KirsLiue  WiBBing.  Ubds  allerede  tidlig  fremtrædende  Videbegjær- 
lighed  og  Lieei-lyBt  bestemte  hane  Forældre  til  at  lade  barn  gaa 
'len  studerende  Vej,  og  han  blev  sat  i  Borge rdydskolea  paa 
Kristiansbavii ,  der  dengang  bestyredes  af  Professor  M.  Hamme- 
ilch.  Her  gjorde  han  sig  snart  bemærket  ved  sine  fortrinlige 
Anleg,  navnlig  eu  burlig  Opfattelsesevne  og  en  ualmindelig  sikker 
I  lukommelse.  Skjøut  ban  bebandlede  alle  tiiie  Skolefag ,  de 
iiiathematiske  snavet  EOm  de  sproglig-historiske,  med  Enmme  Sam- 
vittighedsfuldhed,  viste  han  dog  allerede  her  en  afgjort  Sær- 
interesse for  den  klassiake.  navnlig  den  græske  Oldtid  og  be* 
skjæftigede  sig  ved  Siden  af  sit  Skolearbejde  tiUige  med  viden- 
tikabelige  Studier  i  denue  Retoing;  til  et  Foredrng,  som  ban  i 
>it  sidete  Skglensr  holdt  over  „Fnrtlieiion",  uogaT  haa  eaakdea 
Arb«gder  af  Brøndsted,  Overbeck  og  Ussing  som  eine  Kilder. 
Da  han  derfor  i  Aaret  1861  blev  Student,  var  hau  intet  Ojoblik 
i  Tvivl  om,  hvilket  Stndinm  han  skulde  vælge;  med  den  hmn 
egne  Energi  tog  hau  øjeblikkelig  fat  paa  Filologien:  allerede  i 
»il  fyrste  Studtnteratu-,  Jer  af  mnnge  benyttes  som  Rekreationa- 
t  id  efter  de  to  sidste  Aars  anatriengende  Skolearbejde,  hørte  boa 
flittig  filologiske  Forelæsninger,  samtidig  med  at  bnn  med  ikke 
■  uindre  Interesse  og  Energi  forberedte  sig  til  den  filosofiske 
J*ci»ve,  som  han  ailsgde  Anret  efter.  Han  havde  ikke  studeret 
Iwnge,  før  det  blev  ham  klart,  at  det  væsentlig  var  den  reale, 
liUtorieke  Side  af  Filoiogien,  der  vakte  hans  Interesse;  ved  Siden 
<if  sine  Examensstudier  var  han  da  mest  optaget  af  Undersøgelser 
paa  det  romerske  og  græske  Statslivs  Omraade.  Resultater  af 
disse  forelagde  hao  jævnlig  for  en  snævrere  Kreds  af  Medetu- 
derende i  .Philologicum" ,  en  mindre  Forening,  af  hvilken  ban 
var  Medstifter.  løvrigt  var  bons  Tid  i  Studenteraarene  op- 
taget endel  af  Skoleundervisningen .  som  han  ofrede  en  særlig 
lavende  Interesse;  hnu  blev  nemlig  i  Begyndeben  af  1S63  an> 
taget  6om  L»rer  i  Latin  og  Græsk  ved  Dorgerdydskolen  i  Kjøben- 
luTn,  der  dengang  bestyredes  af  Professor  Itovsing;  denne,  til 
li?em  Christensen  suart  kom  til  at  staa  i  et  nøje  Venskabsforhold, 
iu  tørst  blev  afbrudt  ved  hans  Død,  øvede  ved  sin  tine  Dialektik 
og  sin    alsidige    Ddnnelst   eu   overordentlig    Indfijdelse    pan    hans 


hele  annclolige  Udvikli 
flydelse  en  meget  sttor 
til  nt  HkJKrpe  hans  li 
for  mango  nye  Sider  , 
laa  udenfor  Filologien 
et  friere  Sving  og  en 
lion  sin  Embede 
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ig;  Chrhtensen  tillagde  eelv  denne  lud- 
ISetydning,  forEaavidt  den  Imvde  bidrageb 
ritieke  Sands  ag  tillige  »åbnet  hans  Blik 
vnkt  hans  Interesee  for  Spørg^niaal,  der 
I  Omreade  og  derved  givet  hane  Tanker 
videre  Synekreds.  I  Sommeren  1866  tog^ 
I,  og  de  nærmcBt  panftijgende  Ånr  var  haa 
optaget  dels  af  Undervisningen,  som  han  efterhaanden  omfattede 
med  atørre  og  større  Interesse,  dels  af  Studier  over  den  græske 
Litteratara  og  Kulturs  Historie;  blandt  de  Punkter  i  denne,  som 
allerede  tidlig  havde  beskjæftiget  og  interesseret  ham  i  en  særlig 
Grad,  rnr  Sofisternes  Stilling  og  Betydning  indenfor  den  græske 
Aandsudvikling;  paa  dette  koncentrerede  han  nu  snart  hele  sin 
Flid,  og  Resultaterne  af  sine  Undersøgelser  nedlagde  han  i  en 
omfangsrig  Afhandling  for  den  filosofiske  Doktorgrad  ,  som  haa 
forsvarede  den  a5de  Sept.  1871.  Faa  Dage  efter  ægtede  han 
Blomstermaleriaden  AnthoDore  Tsoherning,  Datter  af  Oberst  Tsch., 
og  paa  sin  Bryllupsdag  tiltraadte  han,  ledsaget  af  hende,  ea 
Udenlandarejse  til  Sydevropa.  (ijennem  Tyskland  og  Norditalien 
rejste  han  til  Rom,  hvor  han  forblev  et  lialvt  Aar,  ivrig  be- 
skjieftiget  med  videnskabelige  Studier.  Disse  havde,  snart  efter 
at  han  var  kommet  til  Italien,  tnget  en  tildels  ny  Retning,  idet 
han  fra  nu  af  med  stedse  større  Forkjærlighed  vendte  sig  til 
Arknologieu,  —  en  naturlig  Følge  af,  at  det  nu  først,  i  den 
gamle  Verdensstad,  hlev  hnm  muligt  at  see  Oldtidslevningerne 
med  egne  Øjne.  llnii  hørte  da  her  Foreliesninger  over  Arkæologi, 
fulgte  med  leveude  Interesse  Udgravningerne  paa  Palatlnerbjergeb 
og  var  desuden  ivrig  optaget  ai'  selv  at  foretage  Opmaalinger  Og 
tegne  Pkner.  Fra  Rom  rejste  han  over  Neapel  til  Sicilien,  hvor 
han  atter  dvælede  i  nogen  Tid;  derfra  tilbage  til  Neapel  og 
Pt-nipeji,  hvor  han  tilbrtigtt  Sommermannederne  1372,  atadig 
fuldt  optaget  af  sine  ærkieologiske  Studier.  Endelig,  i  Efteraaret 
samme  Aar,  uaaede  han  til  det  Land,  som  fra  hans  tidligate 
Ungdom  havde  været  hans  Længslers 'Maal ,  det  Land,  hvis  Hi- 
storie havde  heskjæftiget  ham  mere  end  noget  andet,  til  Græken- 
land og  Athen.  Det  er  en  Selvfølge,  at  Opholdet  her  ikke  lidet 
bidrog  til  at  vende  al  hans  Interesse  og  Flid  mod  Studiet  af  de 
materielle  Oldtidsminder.  I  Athen  opslog  hnu  sit  Vinterkvarter, 
og  her,  paa  selve  Stedet,  søgte  han  ved  Pauaaoias's  Hjtelp  Og  i 
under  minutiøse  Opmaalinger  og  Undersøgelser  at  daune  si|[  en 
klar  Forestilling  um  det  gamle  Athens  Topogrufi.  Hoii  ind- 
skrænkede sig  Jog  ikke  til  Staden  alene,  men  gjorde  hyppige 
Strejflog  omkring  i  Attika  og  desuden  eu  længere  Fodlur  om- 
kriug  pna  Morea,  ledsaget  af  Nordmanden,  Adjunkt  Stenersen. 
Del  nwste  Foraar  forlod  hau  alter  Grwkeutnnd,  besøgte  Neapel 
og  Rom  paany,  rejste,  efter  et  mindre  Ophold  i  MQnchen,  til 
Leipiiig,  hvor  han  havdu  bestemt  at  forblive  i  nogU-  Unaneder 
for  at  høro  G.  Curtius's  Forelæsninger.      Efter   saaledes   at  have 


iragt   næsitn    to    Aar 
videnskiibeiigt  Stof, 

1^73.     I  de  tre  A 
Christensen  at  leve,  fortsatte 
begyndte  arkæologiske  Studii 
"lekriftets    I.æGere    i    en    1 


[JillaiiJet    og   slailig    beriget    sig    me<l 

idte  han  tilbage  til  Danmnrk  i  Efter- 

Anr,    i  hvilke  det  endnu  vnr  forundt 

I  med  Iver  sine  i  Udlaudet  pan- 

Resultater  af  disse  ere  forelagte 

-kke    Ålhandlioger    [Alhena    Piiyx; 


gamle  Torv    i  Athen;    Afroditeteniplet  paa  Akropolis);    aam- 

l    me-d    et   han   udarbejdede    disse,    holdt  han  ForelæEnioger 

^oa   Universitetet,   navnlig    over  Athens  Topografi.      Hvor   stærkt 

1  imidlertid  end  havde  koncenlreret  sin  Interesse  i  Retning  at 

Arkteologien,     huvde   hun   dog   ingenlunde   vendt    sin    gamle   Kj»r- 

iighed,    den  klassiske  Oldtids  politiske  Historie.  Ryggen;    derom 

i-idno  blandt  andet  to  Foredrag,    han  holdt  i  filologisk  Samfund 

allerede   det   første  Aar  efter   sin   Hjemkomst,    ora    „Decemvirinsti- 

I  tutioncn"     og    om    „Kronologien    for   Tidsrummet    mellem  Slaget 

^H^MOd  Platææ  og  den  peloponnesiske  Krig";    han  var   i  det  hele  i 

^^^hlteren   18T3  — T4   stærkt    optoget    af    Undersøgelser    over  Tids- 

^^^^^Btn ingen    i    den  græske  Historie.      1    sit    sidste  Aar  syslede  han 

^^^^HjHg    med    en   Grækenlands    Historie,    der    skulde    omfatte    ikke 

^^^^^ne  Landets  polititke,    men    ogsaa    dets  Kulturs  og  Litteraturs 

^^^^btorie;  fra  dette  Arbejde  var  det,  han  sau  pludselig  blev  bort- 

^^^Pret  ved  sin  Død. 

^^^^^       Richard    Chrislenaen    hffrte    ikka    fil    do    stærkt    udprægede 
^  IndividunlitEter,    Lvis    Natur    stinx   gjør  Iagttageren    opmærksom 

Nog  hurtig  fængsler  den,  der  kommer  i  tierønng  med  dem;  der 
nr  tværtimod  ofte  udbredt  en  Ro  over  hnns  Væsen,  hnn  ad- 
■ftlte  sig  ikke  sjiplden  med  en  Langsomhed  og  Bredde,  der  paa 
Bl,  som  første  Gang  talte  med  ham,  let  kunde  gjøre  Indtryk 
Vra  vis  Tørbed.  Dette  Indtryk  maatte  imidlertid  øjeblikkelig 
ffiravinde,  saasnart  han  kom  ind  paa  en  Sug,  der  vakte  haus 
Interesse:  der  kom  da  et  Lir  og  en  Bevægetlied  over  hele  hans 
Person ,  som  knude  virke  i  høj  Urnd  smittende  pas  den,  ban 
meddelte  sig  til.  Men  traadte  man  derefter  i  et  nærmere  For- 
hold til  ham,  da  saa  man  snart,  at  man  i  ham  havde  lært  at 
kjende  en  ingenlunde  almindelig  Personlighed.  Hovedtrækkene  i 
1  Karakter  var  en  udpræget  Reisindighed  og  lu  usædvaulig 
rgi;  men  hertil  kom,  hvad  mau  ikke  strås  mærkede,  fordi 
ikke  holdt  af  at  bære  det  tilskue,  et  blødt  Gemyt  og  et 
den  varmtfølende  Hjærte;  hvor  ivrig  han  derfor  f.  Ex.  kunda 
age  i  en  Disput,  og  han  kunde  tale  mg  meget  varm,  nuar 
angik  en  Sag,  der  virkelig  laa  ham  paa  Sinde,  udtrykte  bau 
'  dog  aldrig  skarpt  eller  haanende,  tværtimod  kunde  ban  ofte 
>  forsonende  og  dæmpende  paa  undres  Følelser;  hans  varme 
J»rte  viste  sig  iEa;r  ved  en  høj  Grad  »f  Tjenstvillighed,  hvor 
hao  kundo  lyælpe  nogen  paa  den  ene  elier  anden  Mnade:  han 
havde  den  sjældne  Evne  at  kunne  gjøre  en  andens  Sag  ganske 
_til  gin  egen.  Den  mest  fremlritdeud^  Side  i  hans  Karakter  var 
118   ganske   ovtrordentlige   Energi,    en   Side,    dir    mere  end 


Betingelser;  dertil  < 
Evue  til  at  ekjeliK 
fremtrædende ; 
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nogen  anden  gav  hele  hana  Personliglied  dens  Særpræg;  den  vu 
at  læse  i  bnna  sikre  og  dog  esa  livfulde  Blik,  i  hsna  simple, 
resohite  GeetikaUtion ;  den  traailte  frem  i  huns  hele  Følelsesliv, 
navnlig  ved  den  sjældne  Trofasthed,  hvormed  ban  holdt  paa  et- 
hvert engang  indganet  Venskabsforhold ;  d«t  var  endelig  ogsaa 
veeeentlig  netop  denne  Evne,  der  guv  hans  videnskabelige  Studier 
og  Produktion  deres  lijendominelifhed.  Til  at  blive  en  Viden- 
fkabsmand  af  første  Bang  manglede  Christensen  flere  væsentlige 
ur  hans  hete  Begavelse  for  lid!  primitiv,  hans 
mellem  vteacntligt  og  uvæsentligt  for  lidt 
hnn  hørte  til  den  Elasse  llittige  Årb^der«, 
beskedne  Forsken  betinger  ethvert  videuaknbeligt 
Fremskridt.  Blandt  disse  vilde  Christensen  altid,  ved  en  fælden 
Ihærdighed  j  sine  Studier  og  vod  sin  fortrinlige  Hukommelse, 
fiave  indtaget  en  fremragende  Plads.  Uoub  videneknbelis^e  Under- 
søgelser bar  dernæst  stedse  Præget  af  en  redelig  Slrseben  efter 
at  nan  Sandheden  uden  smaulig  Jagen  efter  Origiuaiitet,  ligesom 
i  det  hele  en  høj  Grad  af  Ærlighed  var  et  af  de  væsentligst«  Trtsk 
i  hans  Karakter.  Dette  i  Forbindelse  med  haus  sjældne  Grun- 
dighed og  Samvittighedsfnldhed  er  det,  som  giver  han?  for- 
»kjellige  større  og  mindre  Arbejder  deres  Værd.  Hans  Grundig- 
hed kunde  dog  ofte  friritc  ham  til  nt  fordybe  sig  vel  meget  i 
Enkeltheder',  ligesom  haus  Fremstilling,  navnlig  i  haus  tidligere 
Arbejder,  ikke  sjælden  bliver  noget  trættende  ved  sin  Brodde. 
Dette  var  imidlertid  en  Mangel,  som  Christensen  riraeligA'ls  med 
Tiden  vilde  være  kommen  ud  over;  i  hvert  Fald  vidner  hnns 
sidste  Arbejde,  ,,Grækenlaud  i  de  ældste  Tidor~ ,  om  et  ikke 
ringe  Fremskridt  i  denne  Heu&eeaJe.  —  Christensen  var  ikke 
alene  meget  flittig  i  sine  Studier,  men  ogsaa  meget  produktiv 
som  Forfatter;  foruden  de  Arbejder,  han  lod  trykke,  og  nogle 
mindre  Afhandlinger  fra  Studenters  nrene,  tom  dot  dog  næppe 
har  været  huns  Hensigt  at  udgive,  efterlod  hau  et  Far  større 
Arbejder  i  Manuskript,  „Athens  Topografi"  og  „Athen  under 
Kimon  og  Perikles"  ,  hvilket  sidste  vilde  være  blevet  et  meget 
omfimgsrigt  Værk.  men  ikke  er  fuldendt.  Han  var  overhovedet 
begavet  med  en  høj  Grud  af  MeddeielseEtrnug;  hvilket  i  For- 
biodelae  med  haua  andre  Evner  gjorde  ham  til  en  fortrinlig 
Lærer.  Huns  sikre  Viden  i  Forbindelse  med  den  Iver  og  Alvor, 
hvormed  han  tog  paa  Sagen,  aftvnng  meget  snart  hans  Elever 
en  høj  Grad  af  Respekt,  aaa  at  Disciplinen  aldrig  voldte  ham 
Vanskeligheder.  Det  var  ham  dernæst  ingenlunde  nok  at  fim 
gjennemgaaet  det  foreskrevne  Pensum;  han  Lagde  en  særlig  Vægt 
paa  at  vække  sine  Di'iciples  lutemsse  for  Oldtidslivet  i  dets  for- 
skjeltige  Former,  og  det  faldt  hum  sidrig  vanskeligt:  hvad  enten 
hau  talte  om  de  Gamles  Huse  og  deres  Klædedragt,  om  den 
græske  Filosoii,  eller  han  endog  gav  sig  til  ot  meddele  dem  noget 
af  den  komparative  Filologis  Ri;suhater,  gjorde  hau  det  altid 
med    et   Liv    og   en    Varme,    der    ikke    kunde    andet    end    virke 
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elektriserende  paa  hans  Elever.  Det  var  i  det  hele  tydeligt,  at 
han  hefandt  sig  særlig  vel  i  Skolestuen,  og  det  ikke  alene  fordi 
det  morede  ham  at  meddele  af  sit  rige  Kundskabsforraad  og 
iagttage  den  Interesse,  han  kunde  vække  hos  de  Unge,  men 
ogsaa  væsentlig  fordi  han  omfattede  disse  selv  med  en  levende 
Ejærlighed;  derfor  ophørte  hans  Interesse  for  Undervisniogen 
ingdnlunde  med  hans  Interesse  for  Gjenstnnden:  den  samme 
irrige  Glæde  var  altid  udbredt  over  hans  Fremstilling,  hvad 
enten  han  gjennemgik  latinske  Stile  eller  han  holdt  sine  smaa 
Foredrag  over  Emner  fra  den  antike  Kulturs  eller  Litteraturs 
Historie;  og  derfor  ophørte  hans  Interesse  for  sine  Elever  heller 
ikke  med  den  Tid,  de  fulgte  hans  Undervisning:  ogsaa  senere 
kande  de  være  sikre  paa  at  finde  en  kjærlig  og  hjælpsom  Vej- 
leder i  ham,  og  det  er  ikke  saa  faa,  der  skylde  ham  endel  i 
denne  Henseende,  selvfølgelig  navnlig  blandt  dem,  hvis  Studium 
gik  i  saiDine  Retning  som  hans.  Han  lagde  i  det  hele  megen  Vægt 
paa  den  gjensidige  Paavirkning  mellem  de  Studerende,  og  han 
arbejdede  derfor  stedse  ivrig  paa  at  fremme  Samlivet  blandt 
Filologerne,  hvorfor  han  ogsaa  viste  en  særlig  levende  Interesse 
for  det  filologisk-historiske  Samfund,  hvis  Formand  hnn  var  i 
flere  Aar.  Ligeledes  hørte  det  til  hans  kjæreste  Tanker  at  søge 
fremmet  en  nøjere  Sammenslutning  mellem  de  nordiske  Filologer 
i  det  hele,  ligesom  han  ogsaa  allerode  i  sine  første  Studenteraar 
havde  været  en  begejstret  Tilhænger  af  den  skandinaviske  En- 
hedstanke, der  paa  den  Tid  satte  Gemytterne  i  en  saa  levende 
Bevægelse.  Han  opnaaede  da  ogsaa,  endnu  før  sin  Død,  at  del- 
tage i  det  første  nordiske  Filologmøde  i  Ejøbenhavn  1876.  Enhver 
af  Deltagerne  erindrer  vistnok  den  Iver  og  Interesse,  hvormed 
han,  som  Medlem  af  Komiteen,  røgtede  sit  besværlige  Hverv,  og 
der  er  næppe  nogen,  som  havde  set  ham  der,  og  som  havde 
fulgt  hans  litterære  Virksomhed,  der  ikke  ved  Efterretningen  om 
hans  Død  fik  det  Indtryk,  at  her  var  et  rigt  og  arbejdsomt  Liv 
blevet  standset  midt  i  dets  frodigste  Væxt. 

8.  L  T. 


Åjuaeldelaer. 

Det  tetdste  dauBke  skriftaprogs  ordforråd     Af  G.  t\  V.  Lund. 

Kbhv.  1877.     VI +176  aider. 

Et  af  de  Htorste  savn  for  deni;  der  sysle  med  dansk  »progvidenakali, 
r  savnet  af  en  his  tori  sk  nrdbog  over  det  danske  sprog,  indeholdende 
■  si  vidt   muligt    det   hvie   ordforråd,   eom   er  upbevaret   i  ikrift  fra  de 
I  nlste   tider   af,  med  aogivelae  af,  hvor  ordet  forste  jfitog  findes,  hvilke 
I  forandringer  det  i  Lidens  løli  bar  undergået  i  heuaeende  til  form  og  fae- 
I  tydning,    og    hvor   det  siste  gang  forekommer,  for  så  vidt  det  atter  er 
I    gAet  af  brug.       Desværre   er  der  for  tiden  kun  ringe  udsigt  til.    at  vor 
litteratur  vil  hlive  beriget  med  et  sådant  værk.      Ti   et  så    omfattende 
arbejde  vil  naturligvia  ingen  begynde  på,  uden  han  har  ndsigt  til  i  en 
række  af  ar  at  kunne  ofre  det  hele  sin  tid  og  kraft,  da  han  ellers  ikke 
kan  buhe  at  få   det  fuldfflri ;    men  under  do    nuvferende   forhold  er 
der  —  af  grunde,  aom  det  er  tilstrækkeligt  blot  at  hentyde  til  —  iugen 
rimelighed  for,  at  nogen  vil  kunne  opnå  en  så  betydelig  offentlig  under- 
.   stBtlelse,  som  et  sådant  arbejde  vilde  krieve.    Men  at  der  ikulde  findei 
L  nogen  iblandt  os,  som  er  i  besiddelse  både  af  de  ydre  og  indre  betiu- 
I  Ifeker  for  på  egen  hånd   at  knnne  udføre   et   sådant   arbejde,    er  ikke 
r  iandsynligl.      Under   disse    omstændigheder   må  vi  indtil  videre  Ude 
OB  noje  med  mindre  ordsanilingertil enkelte aisnitaflitleraturen.    Særlig 
ønskeligt    er    det    ut   have    en   ordbog  til   vor   ælste   litteratur,    og  en 
sådan  er  det,   Hr    Professor  Lund  har  villet  give  os  i  oveunievnte  ar- 
bejde, hvorfor  han  fottjæner  vor  tak.     Deaværre  lider  bogen  —  for 
her  atraka    at   sige   det  —  i   sproglig  henseende  af  si  store  svagheder, 
at  denne  tak  fra  sproggranske  mes  side  bliver  meget  indskrænket,  ja 
næsten  biot  kan  komme  til  at  gælde  den  gode  hensigt. 

Angående  den  begrænsning,  forf,  har  valgt  tor  sit  atof.  kunne  vi 
ikke  være  enige  med  ham.  Navnlig  forekommer  det  os  al  være  en 
absolnt  mangel  ved  bogen,  at  Harpestrteng  er  fiirbigået  (ogaå  A.  H.  1S7 
Og  nogle  mindre  stykker  burde  efter  vor  mening  helst  være  medtagne), 
da  vi  her  i  en  form,  aom  endun  tilhører  ældre  Dansk,  have  en  hel  del 
ord  opbevarede,  som  ikke  tindes  i  lovene.  At  forf.  på  den  andeu  ride 
har  medtaget  skrifter  som  Haderslev  bylov,  der  kun  toreligge  i  en 
yngre  sprogform,  ville  vi  ikke  gå  så  strængt  i  rette  med  ham  for, 
»kont  ordbogen  rigtignok  derved  har  laet  et  noget  brogel  udaeende, 
lom  let  kan  forvirre  den  nkyndige  i  opfattelsen  af  vort  ælate  hlnd- 
I    skriftsprogs  karakter. 

L  Ifølge  forordet   Is.  IIll   har   forf.   lagt    hovedvægten   på   det    rent 

I  sproglige.  Dug  er  dette  efter  vor  mening  just  bogens  svageste  sido; 
r  Tor  hovedindvending  mod  den  er,  at  den  gennemgående  lider 
»f  mangel  på  opmærksomhed  for  ordformen.  Ganske  vist 
findes  der  også  arigtigc  ordforklaringer,  men  for  så  vidt  anmelderen 
uden  at  være  lovkyndig  tor  domme  derom,  forekommer  det  ham  dog, 
At  denne  side  af  arbejdet  i  det  hele  taget  er  niige  mere  vellykket  end 
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ite.  Forl.  havde  jo  også  her  adskillige  gode  hjælpemidler 
t  etatie  sig  til,  forit  ag  fremmest  Schlytera  glossar  til  „Skåne- 
lagen".  Billighed  krævede,  fdrekoramer  det  o«,  at  forf.  i  forordet 
lidt  beetemtere  havde  anerkendt  sin  gæld  til  Schlyter  Nn  nievnes 
deone  kun  ganske  i  almindelighed  saminea  med  flere  andre,  og  dog  er 
det  åbenbnrt,  at  forf.  skylder  barn  minst  ligeså  meget  som  alle  de  andre 
tilsammen. 

GS  vi  nærmere  ind  pk  bagene  »vagheder,  kan  det  her  forst  om- 
talcB,  at  dens  angivelser  ofte  ere  ufuldstændige  Således  anføreB 
aldrig  navneordenes  koD.  Ved  enkelte  artikler  fattes  aitat  |f.  eks. 
almænt,  »(oftronrf);  ved  mange,  hvor  mau  anakede  at  kende  alle  de 
steder,  ordet  forekommer  p5,  ere  sitaf^rne  uiniditændige.  Mude  an- 
gives kun  fra  en  i  Rosenvinges  ndg.  af  Eriks  lov  omtalt  „oversættelse"  fra 
1619,  men  Åbenrå  skrå  43  har  bool  muta  og  sk,  arveb,  53  muta  iortit. 
Særlig  mu  det  påtales,  at  hoj ni ags formerne  ofte  ere  nfuldstændig  an- 
førte, ng  det  endog  i  tilfælde,  hvor  forf,  kunde  komme  meget  niemt 
til  sine  angivelser,  idet  han  havde  Wimraers  og  Lyngbys  udfnrlige 
og  niijagtige  fremstillinger  henholdsvis  af  navneordenes  bojning  i  ældre 
Dansk  og  af  udsagnsordenes  liiijning  i  ,jyske  lov  (med  stadigt  henblik 
ti!  skånske)  at  holde  sig  til.  Man  sammenligne  t.  eks.  artiklen  man 
med  Wimmers  fremstilling  s.  85  flg.  (Vei  enkelte  vidtlBftige  artikler 
kunde  forf.  jo  ogsS  have  ladet  sig  noje  med  en  henvisning  til  disse 
afhandlinger).  —  Den  interessante  bensynsform  menp  liærskildi  (S.  14,5) 
er  forbigAet  og  dermed  hele  ordet  (hærskioldi.  Af  'innær  anføres  kon 
enkelte  former,  skont  den  gamle  bojning  er  næsten  fuldstændig  bevaret 
i  S,  Annur  anføres  lom  intetkon  flertal  men  ikke  som  hnnkon  ental; 
ikke  engang  denne  interessante  form,  hvorom  Lyngby  og  Rydqvist 
have  udtalt  sig  i  forskællig  retning,  har  forf  altiå  ret  baft  oje  for. 
Ligeså  lidt  ')mtaleti  intetk.  flert.  andr/s  Ira  de  øvrige  love,  tinder  kitt 
anføres  tilfældig  intetk.  hint  J.  2.42,  uden  at  det  bemærkes,  at  samme 
intetkonsform  findes  i  »Ile  lovene  i  modsætning  til  Oldn.  Af  dø  an- 
gives kun  fortid  do,  ej  dølAæ,  af  gøræ  kun  gorthæ,  ej  giorthæ,  af  kumæ 
knn  kam.  ej  kum,  kom,  af  lala  ej  lut  3.  8,110  o,  n.  m,  Omlydsfor- 
merne  af  de  stærke  udsagnsord,  som  dog  have  så  megen  interesse, 
angives  heller  ikke  fuldstændig,  f.  ek«.  ikke  lætør  Fl,  bylov  135  eller 
fiellfrr  Er,  2,37  eller  fær  (s:  ffir)  Vald.  2,  13  og  46,  Ligeså  lidt  anføres 
nutiden  /læuier  i  de  jyske  love. 

Af  nn  ojagtigheder  har  bogen  mange,  men  vi  indskrænke  os  til 
at  omtale  et  par.  Eu  bog.  der  lægger  hovedvægten  på  det  sproglige, 
Imrde  naturligvis  giire  rede  for  de  enkelte  loves  ejendommeligheder  i 
henseende  til  ord  og  ordformer.  Men  sådanne  bemærkninger,  som  at  hos 
ej  findes  i  S.,  oftue  ej  i  J,,  ere  rene  undtagelser;  i  almindeligbed  an- 
føres formerne  i  flæng  (jvf  f.  eks.  artiklerne  tak  og  talcæ\.  Og  dog  ere 
de  fleste  af  disse  karakteristiske  former  allerede  omtalte,  dels  af  Lyngby, 
delt  i  en  afhandhng  af  anmelderen  i  Årb.  f.  n.  Oldk.  1872.  —  En  anden 
unojagtighed,  som  stnndum  er  vildledende,  består  i,  at  forf.  flere  steder 
nden  at  gorc  nogen  bemærkning  derom  anfører  ord  eller  former,  som 
^~"      "    "es  i  de  udgaver,  hvorefter  han  ellers  silerer  (jvf.  f.  eks.  artik. 
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dvalsæ  (J.  2,72  skal  være  2,106),  fyUvitnæ,  lyttinæ).  —  Når  ift^Ige  fod 
thr<BUen  (og  ligeså  attæn  og  fæmtæn  ved  siden  af  attan  og  /Vnntan)  skil 
findes  i  lovene,  så  er  dette  kun  tilfældet  i  yngre  hskr.  (£r.  2,68  findei 
f.  eks.  hos  Ko  sen  vinge  thrættæn)-,  dog  har  forf.  her  næppe  nteret 
sådanne  men  som  så  ofte  overset  formen;  han  har  ment,  at  Kgesom 
ellers  a  i  endelser  blev  æ,  således  også  her,  idet  han  har  OYerset,  hvad 
Lyngby  har  bemærket,  Udso.  s.  9.  —  Om  forf.  har  taget  ans 
(verbet)  fra  et  yngre  hskr,  tor  anmeld,  ikke  afgore  men  er  mest  tfl- 
bojelig  til  at  tro,  at  han  her  urigrtig  er  gået  ud  fra  den  nydanske  form. 
På  de  anf.  steder  af  J.  have  både  Petersen  og  Rosen Wnge  €Brvæ ;  formeii 
arve  har  anmeld,  forst  optegnet  fra  15de  årh. 

At  omtale  alle  de  ligefremme  urigtigheder,  anmeld,  har  tmfiet 
på  ved  at  gennemgå  ordbogen,  vilde  blive  altfor  vidtløftigt;  en  dd 
eksepipler  må  være  tilstrækkelige. 

Stathæligh  skrå  i  overskr.  til  Fl.  bylov  er  ikke  =  bylov,  men  be- 
tyder: fast,  skreven  lov  („bescreuen  recht**,  „leges  civiles  scriptoFB 
commendatas").  Lapstigh  siges  at  betyde  fugitivus,  men  det  er  natop- 
ligvis  den  som  er  ofnæ  løpstighum,  der  er  fugitivus.  Thak  Yald.  S,18 
er  hverken  isl.  ))ak  eller  tak  men  |)okk  og  betyder  her:  samtykke,  til- 
ladelse. —  BehandEngen  af  æn  som  betingelsesord  er  meget  uheldig. 
Forf.  siger,  at  æn  derved,  at  um  udelades,  får  betydn.  om  end,  og 
henviser  til  Thorsens  noter  i  sk.  kirkelov.  Men  for  det  forste  er 
Thorsens  mening  den,  at  æn  som  ellers  betyder  menj  og  at  mm  lige- 
frem er  glemt  i  håndskriftet.  Dernæst  betyder  æn  på  de  anf.  st.  ikke 
om  end  (indrommende)  men  er  simpelt  betingende.  Endelig  grmnder  da 
betingende  betydning  af  æn  sig  ikke  på  dets  forbindelse  med  um,  der  er 
rent  tilfældig.  Denne  forbindelse  finder  nemlig  kun  sted,  når  et  be- 
tinget udsagn  knyttes  til  det  foregående  ved  det  modsættende  binde- 
ord på  den  måde,  at  bisætningen  indskydes  mellem  dette  og  hoved- 
sætningen. Når  derimod  bisætningen  enten  indskydes  i  hovedsætnings 
eller  sættes  efter  denne  (som  Vald.  3,1)  eller  endelig  sammenhængen 
forbyder  en  tilknytning  til  det  foregående  ved  men  (som  sk.  kirkelov 
s.  80"^),  da  er  denne  furbindelso  umulig.  —  Når  en  forf.,  der  er  så 
fortrolig  med  ordfojningslære  som  Prof.  Lund,  anfører  J.  8,5:  æn  dd 
han  Oiet  vt  som  eks.  på  æn  i  betingende  betydning,  kan  dette  næppe 
være  andet  end  en  tilfældig  uagtsomhed;  det  betingede  i  udsagnet 
antydes  jo  her  ved  ordstillingen,  der  netop  udelukker  et  foregående 
betingelsesord.  Hverken  i  J.  eller  S.  (den  verdslige)  iorekouimer  <tn 
som  betingende  og  kun  to  steder  i  V.  iti  æn  tho  at  hører  ikke  herhen). 
Om  det  oprindelig  har  haft  hjemme  i  Er.  i  denne  betydning,  forekom- 
mer mig  tvivlsomt.  —  Under  of  opstiller  forf.  den  lære,  at  det  ellers 
nægtende  u-  undertiden  har  forstærkende  betydning;  men  det  u-,  vi 
finde  i  vmikil  tSkåncl.  I.  14G  n.  9 1,  vmikit,  v  frehsir  (sk.  arveb.  00)  og 
V  harth  {sk.  kirkelov,  uverskr.  i  cod  Rantz.  o.  fl.),  er  sikkert  ikke  dette 
u-  men  stammer  fra  of.  Egilsson  angiver  rigtignok  i  sin  ordbog,  at 
6-  kan  forekomme  med  intensiv  betydning,  og  anfører  som  eks.  oA{/0(), 
og  nar  dette  ord  kan  oversættes  ved  souus  ingens,  clamur,  strepituSf 
ser  det  jo  vel  suledes  ud,  mon  nærmere  beset,  viser  det  sig  dog,  at  o- 
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siedTfttilig  er  niegtcnde  eller  forringciiile.     Ord«t  mi  b 
ed  dansk   utncnnefkf,   udyr,   ukrudt  o.  lign.,   hvor  u-   lietegiier, 
at  per!('Den  eller  genstnnden  er  gå  slet,  «A  afvipendp  fra   det  aormBle, 
den  nre^teD  ikke  forljtener  sit  navn  (ved  6hlj6d  ttenktes  som  mod- 
■BtDtug  den  velklingende  lird|. 

Kir  beslfegtcde  ord  ofte  anføres  under  én  artikkel,  ■&  Tiile  vi  vel 
lindelifrhed  antage,  at  dette  kun  er  sket  for  pUdsens  skyld,  og  at 
ikke  virkelig  identifiserer  disse  ord;   ligeafi  n&r  det  f.  eks.  hedder 

ifrr  isl.  eigandi",  _tholik  isl.  tolinu"  o.  liKn.,  tti  ville  vi  vel  i  ftl- 
mindeliKfaed  heri  kun  ie  en  formel  unojagtighed.  Dog  må  det  på  flere 
rteder  »»re  tvivhiiint,  om  forf..  der  gir  (S  let  hen  over  nrdenss  form, 
virkelig  har  betragtet  sftdanne  ord  som  forskællige;  saftledes  siges  f. 
eks.  kunnirgher  at  være  „»n  anden  BkrivemAde"  for  kutidar  (men  altså 
dog  samme  ord).  Vist  er  det  i  sit  fald.  at  han  flere  steder  ganske 
eller  lil  deis  sammenblander  forskællige  ord.  Siledes  identifiseres 
inrrfcclig  Dok  forsaktE(Ti  3.  3,76  og  fnrsigha,  foraerifiuc,  og  fi>r  storre 
Hg-faeds  skyld  gores  forsakie  til  forsagtue;  endvidere  haft  (isl.  hapt)  og 
h<rflh  lial.  hefdi  og  vdsagnsordene  hafftiK  (isl.  beptal  og  hafOxt  (heffla) 
(findes  ellers  tistntevnte  i  lovene?  J.  2,73  findes  det  ikke);  fremdeles 
løn  (isl.  kua^got,  Jaun  a:  prteraiuiu)  og  land  (iil.  leynd);  mma  (isl, 
neina  og  ritmÆ  (odsve  nam.  isl.  DTma);  (WW)  (jrf.  isl.  navneord 
tnttns).  tiOue  (sk.  orbodem.  lughn,  isl.  toga)  og  toHi/e(r)  J,  2,76  (jrf. 
Hagemp,  ariik.  Tode(;  witir^^isl.  vita  og  wiiÆ^isl.  vita.  Tillægsform 
af  aiHtnCBVntc  er  Kit  J.  3,25,  som  forklares  urigtigt  under  artik.  wit. 
Til  foratnfemte  loita  bører  leit  Vald.  1,20  (gælder,  betyderl,  som  om- 
tale« onder  WfliE  (isl.  veital  og  erhlieres  for  en  fejlskreven  form,  og 
Witt-  S.  3,20  {æiltcr  vuet  titret  ahiki.  A.  M.  41 1,  hvilket  forf.  ineerk- 
værdigt  nok  henfører  li!  navneordet  teæt  <vætr),  skont  sætningen  der- 
ved "kommer  til  at  mangle  ndsagnsord.  Ikke  til  icmriie  men  til  wtrrie 
bwrer  w«r«  wth  loijh  J.  2,  98,  Kterie  with  malh  nnthtue  V,  I,  1,  §  7  i 
A.  M.  24  lA.  U.  tab:  aaric  a.  m.  toita],  wrerit  i  logh  V.  3,8  og  vist 
også  warm  for  sinte  børn  V.  2,43.  —  Sir  forf.  henfører  alsta  (o.  mijkat 
Bf.  1.43)  til  isL  Iteliti  i  stedet  for  til  allt  lil  eller  both^  til  batn  i 
»tedet  for  til  biida  eller  fol  til  fiill  i  stadet  for 'til  fol,  foli  eller  —  dog 
med  tvivl  —  irdh  til  yrkja  i  st.  f  til  erdr  (Frit/ner  i  tillæg'et)  eller  — 
me<l  KosenviBge  —  UAttra  til  litOl  i  st.  f.  til  hår  (?)  eller  —  dog 
tvivlende  —  tnuleitm  til  måslaga  i  st.  f.  til  Icikinn  (tillægsf.  af  leika) 
elisr  »Æt  Er.  3,45  til  sidr  eller  Itjandæ  til  (?"  i  »t-  f.  *■  'I«  ^'f-  ^^ 
(jvf- om  dette  Wimmcr4a  flg.,  Minder  om  Lyngby  102)—  da  afgive 
di«»e  og  andre  lignende  etymologier  ny  eksempler  pS,  hviir  let  forf. 
tager  sig  det  med  formen.  Sat  F.r-  3,45  er  vist  isl.  sntt.  Samme  ord 
have  vi  måske  Er.  1,18.  (the  eghia. . .  ter  han  gitter  nokrcr  sæt  a  giort 
mene  um  arit  «a  fo/i  oc  clæthie  børnum);  rigtignok  bar  Thorsen 
her  nokæt  »tet  men  skont  r'et  ikke  på  dette  sted  er  Eå  tydeligt  som 
pi  de  fleste  andre  steder  i  håndskriftet,  aynes  det  mig  dog  utvivlsomt. 
Rosenvingo  har  også  nokar. 


nBita*,er 
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»rtikkcl  heil  forvirrede.     Er.  I.  har  tyltier. 
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Ikke  sjæliJen  hnr  forf,  dannet  falske  former,  nndertideu  på  cd  »i 
pKitldende  m£de.  at  mau  uvilkårlig  koiumer  til  at  ti^oke  på  Molbech. 
—  S&lcdea  er  han  f  eks.  nagle  steder  kommen  gatt  afsted  med  om- 
lyden.  Af  benaynaf.  tcændi  Er  2,43  dannes  nævnef.  wa:nd  Denue 
»tygge  fejl  kunde  forf.  have  undgset  ved  at  efterse  g  39  h^s  Wim- 
mer  (Hammesteds  knnde  han  have  set,  at  a  wiihie  wælla:  J.  3,40  er 
heniyntf.  ental)  Af  fremaæt.  nutid  o/Æ^ter  dauues  navuemlde  afatla 
Ganske  vist  findes  der  i  lovene  enkelte  eks.  på  slige  navnemåder  med 
Morganiak  oralyd,  dog  ikke  af  dette  ord.  Under  artik,  lam  hedder  det; 
Jvf.  tremie  eli.  tamie,  hvornf  fortid  tamdæ".  Af  flertal  nytier  (nuoes) 
er  forf.  uherettiiret  til  at  danne  ental  rtyt,  da  endnu  Harpestræng  har 
«m(.  —  Af  fremsæt,  nntid  nimbiBr  dannes  navnemaden  nimft«  <  under 
flÆffiÆ),  af  skimlda-r  T.  3,17  endnu  galere  (måske  foranlediget  ved  »ImI- 
drar  i  orbodero.)  navnem,  åkiæidriB  (rettet  for  skialdfÆ,  jvf.  bogstav- 
følgen).  Denne  slemriiC  fejl  kunde  forf.  have  undgået,  når  han  havde 
erindret  Lyngbys  afli.  i  Istc  b,  afT.  f.  Phil.  om  indskud  af  b  og  d.  — 
Artiklen  ateg  fa,  sÉioW  Er,  2,27)  fattes,  men  ordet  omtales  noder  orwirf, 
hvoraf  forf,  synes  at  betragte  det  som  fordrejelee.  Åbenbart  har  furf. 
ikke  riglig  foTitset  formen  p&  grund  af  den  urigtige  skrivemåde  (avgl, 
hvormed  han  bar  optaget  det  af  Thorsens  ndgave.  Det  er  oeTnlig 
undgået  denne  ellers  så  påpaesende  ag  omhyggelige  udgiver,  at  lO  nogle 
steder  er  ;^  UM  ;=  vu  og  at  del  altså  allerede  af  denne  grand  ikke  gJr 
au  nt  forandre  det  til  v*);  saaledes  er  her  awg  ^avug  (isi.  ofugr)  — 
Wenes  med  qrindi  isl.  kvendi,  og  er  det  taget  fra  Thorsena  udg,  nf 
S.  s>ae  347  ned,  (Skånel.  V.  i,i)'^  H.'ad  har  det  lå  at  g6re  i  en  ar- 
tikkel,  der  handler  om  kvinna?  Eller  skal  det  være  den  formentlige 
grundform  til  tistnævnte?  ~  Til  tillægsf.  nect  J.  1,61  opfBres  navnem. 
jtaUt,  hvilket  naturligvis  er  urigtigt.  Sikkert  er  iiøcf  aammu  ord  sum 
nøk/FS  Fl.  bjlov  3  og  aom  ial.  hneykja,  ikke,  som  Lyngby  ment«, 
hiu/kliia.  —  Til  biarglue  anfflres  som  fortid  biarg,  til  «Æ(tffi,  sad,  »ade. 
Det  siste  eks  er  meget  karakteristisk.  Forf.  fandt  i  Scblyteri  gloesar 
angivet  iraperf  pi.  eade  1.  add.  F,  2  lefler  bakr.  fra  15  årh.);  Schly- 
ter  noterede  det  furmodcnlig  på  grund  af  den  ejendommelige  skrive- 
måde. Hvad  gor  nu  'vor  forf,?  Han  dancer  af  dette  sadf  ental  sad. 
BOin  om  sættx  havde  stærk  bojning!*) 

Nogle  steder  have  afskriverfejl  forledt  forf  til  at  opstille  falske 
formor.  Således  dolh  o:  døth,  botæ  a:  bfltæ  (næppe  andet  end  afskriver - 
fejl,  »kont  det  findes  temmelig  ofte],  thragir  V.  2,8  o:  thrftgw  =: 
threengte.  Til  mvghu  henføres  tnan  Er,  1,31  som  nutid  (!  I).  Naturlig- 
vis er  det  navneordet  man,  og  callttr  (eller  callæ)  er  glemt.      Andet 


*J  Da  udgiveren  ikke  har  beiværket  dette,  bar  ban  nogle  steder  (Er. 
side  13,  19,  90  og  87,  sæl.  kirkelor  s,  Gd)  måttet  forandre  ancngte 
tfl  arvingic,  da  arnnga:  var  en  umulig  form.  Ligeså  er  Er,  i  57 
naltem  gjort  til  sialfvm.  At  ki  virkelig  kan  vnre  =^  vu.  ses  ievt 
tydeligt  S.  6,17  i  dat  hadorfske  hskr-,  hvor  der  står;  j  lergrauum 
eetlxr  rmfgrawm.  ljy«kelovog  Vald.  lov  synes  denne  brugejat  finden) 

""iLigeså  gor  forf,  sgniæ  til  et  stærkt  ndsagnaord,  når  han  opfatter 
sun  aom  fortid.  Det  er  naturligvis  nutid,  rimeligvis  med  stregen 
gjcnncm  u  glemt. 


I  •kriTfejl  lor  an  (qvam)  er  vel  heller  ikke  than  3.  2,1  og  T.  i,iS. 

sikkert  ogiå  menelas,  lom  forf.  har  optaget  efter  cod.  Hsd., 
akont  runehS.iid3krifiet  bar  uefalasog  dut  gamle  hikr.  A.  H.  37  weuclat, 
ligesom  der  pk  det  tilsTarende  sted  i  sæl.  kirkelov  samt  Er.  2,78  læse« 
wautlas-  Det  farekommer  også  aomeli].,  at  meuaiaa  {el.  meuiielas,  som 
Qogle  balcr  have)  aaturligt  kan  forkUrea  af  veQa,  at  omvikle,  suledes 
al  det  betegner  et  læ«  uf  den  beskaOenhed,  at  man  måtte  vikle  reb  om 
det  for  at  føre  det  hjem  (altså  vel  et  rislen).  Jvf.  ordet  hmewel  hos 
Ponlop.  gram.  p.  4*0,  der  angives  at  være  ensbetydende  med  SvBbe- 
reb:  rete,  qvo  vehes  fueni  constringitur.  —  Ligeså  er  toimire  Er  3,51 
kan  skrivfejl  for  aiiButæ.  —  Når  torf.  giver  thytmeerki  fortrinnet  for 
thrylmeerki,  begår  han  vist  samme  i'ejl.  Rigtignok  siger  han,  at  der 
ingen  rimelig  etymologi  gives  for  dette  ord,  men  anmeld,  skal  dog 
fremsætte  en  gisning,  som  i  alt  fald  ikke  kan  kaides  urimelig,  nemlig, 
at  der  ved  siden  af  haifmark  (isl.  ballmork)  bar  været  et  ord  hal fnuerki 
med  samme  betydn.  (jvf.  ballblyti  og  halfhlatr,  haltleypi  ^  balft  laupr 
m.  m.),  og  at  thrylmteTki  er  opstået  ved  Bammenameltning  af  Otry  half- 
Ittorki.     Ordet  forklares  Jo  just  t  lovene  som  halvanden  mark. 

Dog,  vi  stanse  og  bemærke  endnu  kuo,  at  bogen  har  mange  tryk- 
f^l,  så  at  man  ikke  tor  sitere  efter  den.  I  det  bele  vil  en  sproggran- 
sker  næsten  ikke  kunne  have  anden  nytte  af  denne  ordbog,  end  at  den 
kan  oplyse  ham  om,  hvorvidt  et  vist  ord  findes  i  lovene  eller  ikke.  For 
sådanne  derimod,  som  ønske  at  gore  sig  bekendte  med  lovenes  indhold 
uden  at  interessere  sig  for  det  sproglige,  tro  vi,  at  den  vil  være  en 
velkammeQ  og  i  de  flette  tUfielde  brugbar  vejledning,  skont  den  ikke 
kan  måle  sis  med  den  ordbog,  hvormed  nylig  Schlyler  har  lagt  slut- 
stenen på  sin  mangeårige,  fortjænstfnlde  virksomhej  som  udgiver  af 
Sveriges  gamla  lagar. 

V.  Såby. 


i 


F,  A.  WInneri  Oldnordisk  læsebog  med  anmærkninger  og  ord- 
umling.    Anden  omarbejdede  udgave.   Ebhvn.  1877.  XXXI  -}-  324  as, 

Hed  den  for  nogen  tid  siden  udsendte  fortale  og  navneliste  er 
den  ny  udgave  af  ovennævnte  fortræ tTe lige  bog  faIdstæudi|;^gjort,  Den 
indeholder  ganske  samme  leseatof  som  foregående  udgave  —  et  ud- 
valg, der.  som  dr.  Wimmer  selv  fremhæver,  ikke  tilsigter  at  give  et 
overblik  over  bele  oldliteraturen,  men  hvori  dog  en  stor  del  af  de  mest 
icarakterietiske  frembringelser  have  fnndet  plads.  De  fleste  labrere  ville 
'Vistnok  erkende  det  nævnte  udvalg  for  at  være  i  alle  væsentlige  hen- 
seender hensigts mte 86 i gt  og  tiltalende  for  eleverne,  om  end  måske 
fifire  end  anni.  kande  have  ønsket  et  par  af  de  optagne  stykker  (ni.  del 
«l  Volsungesaga  optagne  afsnit  og  kvadet  om  Helge  Hundingsbane) 
de  ned  andre.    Det  nævnte  afsnit  af  Yolsungesaga  er  ganske 

tldtki.  toi  fllol.    N7  iskk*.    111.  19 


390 

vist  EOia  helhed  betragtet  karakteristisk  nok  til  at  hævde  sin 
plads  i  et  udvalg  af  oldlitcraturen,  men  det  BkremmeB  af  den  p&  flere 
punkter  af  Volgungesagaeng  forfatter  (eller  compiktor)  misforståede 
og  fordrejede  samtale  meHem  Sigurd  og  Favner  (læsebogens  s,  88 — 84), 
hvis  indhold  næppe  kan  gores  eleverne  fuldt  begribeligt  uden  at  hen- 
vise til  og  gå  uojere  ind  på  det  her  til  grtrnd  liggende  FåiiiisroBl. 
Helgakvida  Httndiagsbana  hin  fjrri  er  ganske  vist  et  både  tmukt  og 
og  helstøbt  kvad,  men  det  forekommer  anmelderen  mindre  heldigt  til 
skolebrug,  dels  fordi  det  er  temmelig  vanskeligt,  dels  fordi  det  i  faojere 
grad  end  de  fleste  andre  eddiske  digte  er  udsmykket  med  kenoinger, 
hvoraf  flere  vistnok  ville  forekomme  ntttident  læsere  temmelig  usmage- 
lige og  derfor  —  ialfald  tildels  —  forstyrre  indtrykket  af  digtet  for 
den,  som  ikke  er  vant  til  slige  omskrivninger  (således  f.  eks.  raiJta 
l\}orlr  V.  61  =  matt;  afjornmarr  v.  30:=8kib,  médakam  v.  55  ^lyærte 
o.  fl.)'  Men  pi  den  anden  side  må  anm.  indromme,  at  det  tnrde  være 
vanskeligt  blandt  den  ældre  eddas  øvrige  heltesange  at  odp«ge  nogen, 
som  fuldtud  vilde  være  paasende  til  skolebrug  leSledes  som  fryms- 
kvida  blandt  gudekvadene);  snarest  kunde  man  måske  tænke  på  Vol- 
undarkvifla  eller  Grottasongr. 

Medens,  som  bemærket,  udvalget  af  læsestykkerue  er  ganske  det 
sunme  som  i  forrige  udgave,  er  til  gengæld  glossaret  (selv  om  man  ser 
bort  fra  den  nytilkomne  navneliste)  vokset  til  et  dobbelt  så  stort  om- 
fang aoTO  i  første  udgave  —  en  udvidelse,  som  huvedsagelig  er  frem- 
kommen ved  bestrsbelsen  for  at  forklare  og  oversætte  ethvert  i  teks- 
ten forekommende  sted,  der  kunde  volde  nogen  vanskelighed,  ligesom 
også  mange  oplysninger  om  ords  oprindelse  og  brug,  hWlke  tildels 
fattes  i  andre  ordbøger,  ere  tilkomne').    I  det  hele  vil  man,  på  granid 


bringe  det  over  sit  sind"  (omtr.  ^nenna);  en  betydning,  hvorpå 
der  I  Iwsebogen  forekommer  ikke  mindre  end  3  eksempier,  hvor- 
iblandt det  undertiden  misForståede  sted  i  Vålsungesaga  (Ifeseb, 
s.  17):  „Olr  at  blundandi  ok  einn  eaman,  pvi  at  hantt  måtti  eigi  ^å 
(3:  fcnnde  ikke  holde  nd  [ikke  lide]  at  se),  at  pyrri".  Vk  lignende 
måde  anvendes  undertiden  på  dansk  verbet  „kunne'',  se  Holberg, 
Polit.  Kandestøber,  slutningsreplikken  i  5te  akta  sidste  scene:  ,J)d 
skal  brænde  mig  op  alle  mine  politiske  Bøger,  Ai  jeg  kand  ikke 
see  det  for  min«  Øj/en  raecr,  aom  har  bragt  mig  i  slige  Qriller". 
(Liebenbergs  folkeudgave,  s.  21.)  Ligeledes  tillader  jeg  mig  at  hen- 
vise til  den  s.  840  givne  oversættelse  af  det  meget  omtviatede 
sted  i  slutningen  af  Vegtamskvida:  må  komir  manna  meirr  nptr  d 
ni,  hvilket  dr.  Wimmer  oversætter:  „således  komme  du  så  atter 
tilbage  til  menneskene'',  idet  ban  henfører  manna  til  d  vil  —  en 
forklaring,  der  i  boj  grad  synes  mig  at  støttes  ved  det  ligeartedft 
udtryk  i  Ghv   8  (Bagges  udgave  a.  312.  sml.  s.  437): 

St^t  (mun)  amai  mriir  aptr 

mii/ivr  at  vilta 

geirniorpr  hniginii 

<i  Go&piobo. 
Vk  samm«  m&ile  kunda  iniCske  et  andet  vanskeligt  sted,  Gkv.  H,   !), 
forklare*.     Stedet  lydor  i  Hugges  udgave  (i.  267): 
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af  den  nojagtighed  og  gmndighed,  hvormed  alle  slige  sporsmål  her 
ere  behandlede,  vistnok  i  fremtiden  ofte  i  tvivlsomme  tilfælde  (som  f. 
ek«.  hvor  det  gælder  den  korrekte  gengivelse  af  præpositioner  og  med 
præpositioner  forbundne  verber,  eller  hvor  det  gælder  om  fastsættelsen 
af  substantivers  bojning  o.  m.  1.)  foretrække  at  ty  til  nærværende 
glossar,  fremfor  at  rådsporge  de  storre  ordbøger,  hvor  man  så  ofte 
søger  slige  oplysninger  forgæves.  Angående  et  par  småting  tillader 
jeg  mig  følgende  bemærkninger. 

V.  Til  s.  182  (cfr.  s.  806,  a,  1.  16  £  n.  fL).     Hm.  v.  7  lyder,  som 
bekendt: 

Enn  vart  gestr, 

es  tii  verbat  kømr, 

punnu  Ji^jodi  pegir, 

eynåm  JUpdir, 

en  augum  skodar; 

8vd  nifsisk  fr66ra  hverr  fyrir. 
Det  her  forekommende  udtryk  ^nt  h{j66^  oversættes  s.  805  ved 
„lydløs,  opmærksom  tavshed  (egl.  en  tavshed,  gennem  hvilken  en- 
hver lyd  let  kan  trænge,  idet  egenskaben  er  overført  fra  luften  til  tav,8- 
heden);  pegja  punnu  hlj6di,  tie  med  lydløs  tavshed,  tie  bom- 
stille.^ Ligger  en  sådan  forklaring  ikke  lidt  igæmt?  Og  vilde  det 
ikke  være  naturligere  at  opfatte  yPunt  7^66^  som  ,skør  tavshed'  o:  en 


Hvi  pv  mer,  HaYgni! 

harma  slica 

vilialaYSsi 

viU  vm  segia? 

hit  scyli  hiarta 

nrafnar  slita 

vip  lond  yfifr 

enn  Py  vitir  manna. 
Bugge  forklarer  her  (vistnok  med  rette)  enn  som  héldr  en  (s.  428) 
og  opfatter  vitir  som  2.  pers.  sg.  præs.  coi^'.  af  vita^  idet  han  mea 
udtrykket  „vitir  manna**  sammenligner  Breta  sogur  c.  7:  „Im- 
nogen  féil  svd  nær  brottferdin^  at  Jion  vissi  ndleaa  ekki  til  manna**; 
og  Flat.  L  219 :  y^Norr . . .  var  lengi  ufo',  ok  wa,  at  peir  vissu  ekki 
tU  manna  ;  s.  428  betegner  han  ^(pu)  vitir  mannw  som  'et  fyl- 
digt udtryK  for  „du  skal  leve*'';  men  angiver  ikke,  hvorledes  han 
uSc  til  denne  betydning.  Bugges  opfatning  forekommer  mig  næppe 
at  være  holdbar,  dels  fordi  det  påberåbte  udtryk  ^vita  tU  manna* 
næppe  kan  afgore  noget  med  hensyn  til  —  (og  allermindst  da  være 
identisk  med)  —  det  her  supponerede  vita  manna*) ^  dels  fordi 
den  her  sandsynlige  betydning  ,leve'  me^et  lettere  synes  at  kunne 
udledes  af  et  ,vi^a  manna'  eg.  ,færdes  blandt  mennesker'  (smL  de 
nysciterede  Yegtamskv.  14  og  Ghv.  8)  end  af  et  ,vita  manna\  Fra 
formens  side  er  der  jo  intetsomhelst  i  vejen  for  at  opfatte  ,vitir* 
som  2  pers.  sg.  pr.  conj.  af  vi^a. 


♦)  Nærmere  havde  det,  som  det  forekommer  anm.,  ligget  at  jævn- 
Utre  udtrykket  i  Am.  84:  Bama  veiztv  pinna  (hvor  man,  som 
bekendt,  plejer  at  underforstå  jM,u€  eller  jkosf). 
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tavahed,  boo  let  kaa  brydes  (amL  ,tynd  is')  ?  Meningen  af  verset  vilde 
altså  blive:  ,den  foraigtige  gæst,  som  kommer  til  gilde,  tier.  hvor  der 
skal  ties  og  taler,  hvor  der  skal  tale« ;  han  Ijtter  med  ørene  og  spejder 
med  ojnene:  sådan  ser  en  vis  sig  for';  at  tie  bomstille  synes  mig  heller 
ikke  at  vtere  et  så  godt  bevis  på  klog  foraigtighed,  som  det  at  tale 
til  sin  tid,  raes    at   tie,  når  tavshed  er  fornøden. 

2°.  Til  B.  47  I.  13  ff.  (cfr.  s-  242  a,  1.  12  f.  o.  ff.)  Det  fortællei 
Uer  i  skildringen  af  Svold erslag ei,  hvorledes  Olav  TryggveaooR  skibe 
ét  for  ét  sejle  forbi  de  forenede  hovdinger,  som  have  lejret  sig  på  en 
holm  og  Bom  (med  nadtagelse  af  Erik  jarl)  holde  ethvert  fitrbia^'lende 
skib  for  .urmen  lange'.  Der  sigea  da:  „Litlti  siOar  så  peir,  hvar  annat 
tkip  sigldi  mikla  metra  en  hit  fyrra.  pii  mielii  Sveinn  kortungr:  „hrmddr 
er  dlåfr  Tryggoaton  nu,  eigi  porir  hann  at  sigla  med  hofuOin  å  fkipi 
Afnu."  på  aegir  Eirikr  jarl:  „ekki  er  petta  kontmgg  sfajj,  kentU  et  Petta 
tkip  ok  segUl,  pei  at  stafat  er  seglit,  pat  å  Brlingr  Stfjilgssoit;  låhtm 
sigla  på,  betra  er  ost  gkarS  ok  ntissa  i  flota  Olafs  konungs  en  petta  skip 
par  svå  bml.""  Denne  aidste  paiaus  ,bctra  er  osg . . .  etc.'  overaettea  i 
KøbenhavnerudgATen  af  Snorre  s,  334  —  og  omtrent  ligedan  hos  Munch 
Norges  Konge-Sagaer  s.  144  —  således:  ^ader  dennem  seile  sin  Ted, 
tlii  at  disse  safnes  i  Kong  Olafs  Flode,  er  bedre  for  os,  end  at  dette 
Skib  er  der,  som  det  er  udrustet. "  Denn 
det  ingen  tvingende  grund  aynet  at  vs 
tnigsa'  at  underforstå  J^esaa  skipa',  ikke  a 
bedre  synes  dat  mig  med  dr.  Wimmer  al 
teksten:  „det  er  bedre  for  os,  at  noget  m 
et  hul)  i  dåden  .  .  ."  Derimod  neerer  anmelderen  nogen  tvivl  om,  bror- 
vidt  dr.  W.  har  gjort  ret  i  at  oveisætte  den  derpå  følgende  part  af 
sntningeu  ved  „end  at  dette  så  vel  udrustede  skib  findea  der."  Vilde 
det  ikke  komme  både  tekstens  ord  og  mening  ntermere,  når  man  sim- 
pelthen opfattede  Jtctta  skip'  som  parallelt  med  udtrykket  ,skard  ok 
miesa',  så  at  stedet  altså  måtte  oversættes :  ,deD  omstændighed,  at  der 
er  et  hul  i  kong  Olavs  flåde,  er  for  os  værdifuldere  end  dette  så  vel- 
ndnistede  skib  dér'  id.  v.  s.  end  besiddelsen  af  dette  så  veludrustede 
■Idb  vilde  vsare  for  os)?  Med  det  samme  tillader  jeg  mig  at  bemærke, 
at  det  næppe  havde  været  overflødigt  i  glossaret  at  gore  opmærksom 
på,  at  udtrykket  ,ldtum  gigla  På'  betyder  ,1ad  os  lade  dem  sejle',  ikke 
,lad  dem  sejle'  såledea  aom  Købe nhavnerudga ven  og  Munch  oversætte. 

3".  Til  a.  7B  (cfr.  a.  225  a,  1.  9  f,  u.  t.}.  Det  fortælles,  at  „(om) 
fii)  hingat  ok  settiak  V*  dlplinni  ok  ktakaii  vid  hana  bUdUga."  Verbet 
,klaka'  angivea  i  glossaret  at  betyde  „kvidre,  akrige  (om  fugle)",  men 
ingen  af  disse  betydninger  pasaer  rigtig  her.  Kunde  det  ikke  gen- 
givea  ved:  „(omen)  lokkede  på  en  indsmigrende  måde  for  des 
(s  vanen  r? 

Endnu  akal  kun  bemærkes,  at  en  på  ét  sted  samlet,  fuldatiendig 
ovenættelse  til  s.  8G  1,  6—6  vistnok  vilde  have  været  velkommen,  da 
dette  sted  så  hyppig  miaforstås  (eller  slet  ikke  forstås  af  eleverne),  For 
folds  læ  udi  ghedens  skyld  tilfojer  )eg,  at  det  s.  93  I.  35  forekommeade 
'ciAa'  er  ndeglemt  både  i  noterne  og  i  glossaret 


e  oversættelse  vover  jeg,  da 
!re  til  ved  ordene  ,akar6  ok 
t  holde  for  den  rette;  langt 
oversætte  ganske  noje  efter 
»gier   og  savnes   (at  der  e 
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Hedeni  bogen  således  allerede  paa  grnod  af  ordeamliDgenfl  rig- 
jtoldighed  Tjl  være  af  lietydning  oggå  for  viderekomne,  vil  den  for 
deo  nordiske  sprogforskning  i  det  hele  endnn  Sft  furøget  værd  ved  den 
meget  adførlige  fortaie,  hvis  formål  væsentlig  går  od  på  at  motivera 
de  »udringer  i  ortografien,  »om  ere  foretagne  i  denne  ndgave,  men 
BOm  ved  sideo  heraf  biJflbig  indeholder  en  stor  micingde  nj  og  veerdi- 
fiilde  bidrag  til  den  oldn.  grammatik  og  da  særlig  ttl  den  oldu.  Ijd- 
Inre.  Idet  Jeg  her  må  indskrienke  mig  til  i  al  korthed  fortrinsvii 
at  henlede  opmærksomheden  på  afsnittet  om  de  svage  verbers  prieteri- 
tniniformer  a.  VI  og  på  det  også  for  den  danske  og  svenske  sprog- 
historie så  betjduingsfalde  stykke  om  aksentena  forhold  til  kvanti* 
teten  (s.  XIII),  skal  jeg  til  slntning  tillade  mig  at  fremhæve  nogle  & 
pnnkter,  angående  hvilke  jeg  helt  elier  tildels  må  erklære  mig  nenig 
med  min  hojiærede  lærer. 

1'.  I  de  svage  verbers  prfeteritamBformer  har  dr.  W.  gennem- 
fart den  regel  at  skrive  6  ikke  alene  efter  i  og  m  med  foregående  kort 
TOditavelse.  samt  altid  efter  m  og  mb.  men  også  efter  k  og  p,  altså; 
lalta,  ranOu,  diemOn,  tembda  og  Lgeledes  fyOcfia,  hieypRa  —  en  regel, 
iom  for  de  førstnævnte  consonantera  vedkommende  er  nomtrittetig 
rigtig,  og  som  ligeledes  for  *'s  ogp's  vedkommende  fnidstændig  lader  sig 
forsvare  fra  det  ortografiske  slandponkt,  idet  flere  gode  håndskrifter 
mere  eller  mindre  gennemgående  anvende  denne  skrivebrng,  således 
foruden  det  af  dr.  W,  selv  aDførte  håndskrift  af  den  storre  Olavs 
saga  f.  eks.  Alexanders  laga  og  tildels  A.  M.  677  (hvor  tegnet  6  i 
nogle  af"nit  anvendes  som  Identisk  med  6)  m,  R.  Men  sS  korrekt  nn 
end  skrivemåden  fyOtia,  hleypåa  må  kaldes,  når  den  liedummes  fra  det 
grafitke  standpunkt,  medfører  den  dog  den  ikke  ringe  ulempe,  at  den 
let  fremkalder  den  forestilling,  at  endelsen  i  taUia,  vnnta,  dmiida, 
kemb/ia  også  i  akastisk  henseende  rar  identisk  med  endelsen  i  fylk6a, 
hl*t/p6fi,  hvilket  dog  næppe  kan  have  været  tilfældet,  da  det  i  så  fald 
bliver  ganske  nfatteligt,  at  man  senere  far  formerne  lalåa,  vanda, 
dtcmda,  keiiibda  ligeoverfor  fylkta,  hleypta  —  en  forskel  som  bestemt 
synes  at  tyde  på.  at  ndtalen  oprindeligt  har  haft  6  i  talia,  vanda, 
(tenifla,  kembda,  men  derimod  p  i  fyOcda,  hhypåa,  (fyltpa,  hleyppa).  At 
man  t  disse  sidste  former  nogensinde  har  haft  udtsJen  6,  forekommer 
aam.  ganske  ubevisligt'). 


5  Det  turde   overhovedet   vistnok   være   en  tordom,   at   man  i  oldn. 

'  slet  ikke  skolde  have  haft  lyden  p  i  efterlyd;  hvorledes  vil  man 
C  eki.  kunne  forsvare  Ijdvicrdien  O  i  ord  som  blidha,  riåka,  når 
man  samtidig  antager,  at  man  i  ord  som  rifba  har  haft  rirkeljgt 
(tonløst)  f  og  ikke  c,  hvad  jo  dog  vel  nn  turde  være  almindelig 
uerkendt  (cft-.  Gislason,  Oldn.  Forml.  s.  30)?  blidka,  viUa  forholde 
sig  jo  til  bliår,  efår  ganske  som  rifka  til  rifr. 

Unindon  til.  at  man  hidtil  almindelig  har  antaget,  at  lyden  p 

,  ikke  kunde  forekomme  i  efterlyd,  er  åbenbart  den,  at  de  fleste 
håndskrifter,   ligesom    jo   også  alle  .normaliserede'  udgaver,   bruge 

I   Uif^netp  overalt  i  forlyd  men  O  i  ind-  og  udlyd ;  men  denne  skrivebrug 

1  i.«i».  i...»j  : -„  i.,p  gggt  af  vise.  for  indlydeus  vedkommende 

,     At  den  heller  ikke  for  torlydens  vedknm- 


li  tifiler,  hvad  j 


AntBeldelter. 

Medens  dr.  Wimmer  aåledc*  i  overens  »te  mmeUe  med  de  bedste 
kdakrr.  akriver  laiia,  t>an6a  etc,  akriver  han  derimod  d,  hvor  Ijdfor- 
bindelBea  Id,  »d  er  oprindelig  og  hvor  der  i  bdikrr.  aldrig  skrives  p 
eller  6,  aom  f.  eks.  valda  (volde)  —  men  valOa  (valgte)  — ,  vandt  (van- 
skelighed) —  raen  eonfli  (vane)  —  (a.  VII).  AnTTi.  knndo  hnve  tfneket, 
at  dr.  W.  pn  dette  tted  adtrykkelig  havde  gjort  opmaerkaom  pi 
( —  hvad  ganske  viat  ordsamlingen  giver  opl^aning  om  — ),  at  de  så- 
kaldte verba  præteritopræsentia  (med  undtagelse  aS  mana)  hare  horhid, 
idet  de  i  praeteritiui  have  d,  aldrig  0:  munda,  skyida,  vilda^). 

mende  hviler  på  fonetisk  gmnd  —  idet  man  her,  aora  bekendt,  i 
db  fleste  hdskrr.  skrivnr  p  i  pat,  peasi,  pu  o.  1.  o.,  shont  lyden 
etter  al  sandsTnllghed  har  været  6  (Wimmer,  fomnord.  formlara 
s.  88,  anjn,  3|  —  har  længe  været  anerkendt  Men  er  det  så,  at 
i  den  garn  mel  i  ålandske  ortografi  tegnet  6  hyppig  betegner  l^den  p, 
medeus  omvendt  tegnet  P  hyppig  betegner  lyden  6,  så  ma  man, 
som  det  forekommer  mig,  opgive  den  anskuelse,  at  bogstavet  d  med 
bevidsthed  er  blevet  anvendt  til  at  udtrykke  en  fra  p  forskellig 
[}d,  ti  vi  have  da  ikke  det  mindste  bevis  for,  at  old- 
tidens islændere  overbovedet  have  kunnetliøre  forakel 
§&  lydene^  og  6  (eller,  ^siologisk  udtrykt,  på  den  tonlBse  oe 
en  tonende  interdentale  frlcativlyd,  po  «'  og  *'  [efter  Briicke« 
1  >e  tegne  la  e]);  tværtimod  avnes  alt  at  tyde  hen  på,  at  «'  og  '*  for 
dereaørekunhar  været  in  lyd,  hvilken  de  af  rent  grafiske  opportuni- 
tetshensyn  snart  betegnede  med  p  snart  med  6  —  ganske  på  samme 
måde,  som  man  snart  betegnede  den  [tonløse)  guttnrale  ,eksDlosiT'- 
lyd  med  k  snart  med  c.  Denne  opfattelse  finder  jeg  end  yder- 
ligere bestvrket  derved,  Git  et  af  de  ældste  iskndske  båndiknfter, 
«om  anvender  tegnet  6,  ni.  A.  M.  645  4'|>  (alutningen),  bruger  6  og  P 
badt  i  forlyd  Og  efterh/d  som  ganske  éastydige.  Her  kan  altså  på 
den  ene  side  tegnet  6  både  i  forlyd  og  i  e^erlyd  dels  betegne  lyden 
P  (d.  e.  »*) :  borp  (Poatola  sogur  ved  Unger  s.  217"),  Ojm  (ih.  327"), 
6avcopo  (ib.  224"),  <Jrep«H  (ib.  228"),  dels  lyden  6  iå.  e.  «<):  <t«Mn 
(ib.  217"),  <lo  (ih.  218'),  6apan,  (ib.  21S'^,  kaféi  (Fruinpart.  LXV1»), 
gørbo  (ib,  LXV),  grederans  (ib.  LXV")  —  medens  omvendt  tegnet 
p  bide  i  forlyd  og  eftnrlyd  dels  betegner  lydenfl(s'):  6a,  peir.bar 
fPost.  aog.  218'),  fylgPo,  »topo,  harp«  (ib.216"),  dels  lyden  p  (i*): 
pint^om  (Post  siig,  2]?»^,  prfla  (ib.  223"),  pvatdag  (219'"), 
stgrcMz  (ib.  217°)  osv.  Med  denne  min  opfatning  af  6  som  en  réot 
gran  ak  variant  forjb  stemmer  også  ganske  den  anden  ortografiske 
afhandling  i  Sn.  E  { —  den  ældste  nordiske  antoritét,  som  kender 
bogstavet  6  —),  idet  torfatteren,  for  dog  at  benytte  bægge  de  fore- 
liggende tegn  p  og  b,  anviser  det  første  plads  i  forlyd,  det  sidste 
i  efteriyd  (ligesom  han  også  vil  anvende  k  udelukkende  i  forlyd, 
c  i  ind-  og  udlyd),  men  iøvrigt  aålidt  har  nogen  anelse  om  en  fone- 
tisk forsigel  mellem^  og fl,  at  han  finder  det  sidste  ligeså  overflødigt 
som  tegnet  c  („|)eirra  (o:  tegnene  6  og  c)  må  missa  i  varn  måli,  ef  vilT" 
8n.  E.  II,  ed.  AM.,  s.  64).  Endelig  tillader  jec  mig  endnu  at  minde 
om,  at  tegnet  fl  også  i  aga.  ikke  njteldent  nar  lydværdien  6,  cfr. 
H.  Sweet,  an  anglo-aaxon  reader,  Oxford  1876,  s.  XV  f.,  XXIX. 
')  Man  må  naturligvis  ikke  lade  sig  forvilde  af,  at  bogstavet  d  i 
håndskrifterne  ikke  sjældent  har  formen  d,  så  at  man  altså  kan 
finde  skrevet  rnunda,  tkyUia,  vilda  ved  siden  uf  munda,  skglda,  vUda. 
Dette  er  t.  eks.  tilfældet  i  det  ældgamle  han dskriftbrad stykke  af 
Grågås.  A.  M.  815  fol.  litr.  D.,  hvor  man  finder  skrevet:  leyUe 
(GnigBS  II,  ed.  Finsen,  s.  222)  men  kort  ovenfor  skeldir,  haidt  (ib, 
223)  men  haldn,  (s.  225),  lattfle  (s.  2331  men  lande  (s.  22&)  o.  m.  fl.; 


s.  XX  Ttrar  forfatteren:     „I  den  hjppiK  forekanunende  h£ 

t.  ik.  atmtkm  brager  jeg  med  håndikr.  ikke  blot  det  celdre  mikltt 

roen  ogsA  niyilH  (i  Si.  h  veksler  miklo  meå  myklo,  medens  de  andre 
former  kun  har  i)  i  1/  i  mykiu,  mytlum  mi  være  fremkaldt  af  eudelaoni 
N.  medeni  tidligere  kun  e  havde  deonc  virkning  på  det  foreg,  i  (nnl, 
fornn.  fonnL  §  11,  d  og  §  13  siut.);  fra  formerne  med  u  i  end.  kande 
y  ogBB  genere  overføres  til  de  øvrige  firmer  af  ordet  (tidlig  i  norske 
båodskr.,  iål.  meget  ofte  i  den  gi.  norske  homiliebog)."  N?  og  atvivl- 
Bomt  rigtig  er  her  deu  iagttagelse,  at  y  i  den  ætdate  tid  i  dette  ord 
kno  forekommer  i  de  former,  hvor  endelsen  frembirder  u,  og   at  det 


^ 


i  alle  disse  tilfælde  skriver  ndgiveren  med  urette  6  ^ivilket  Dog' 
stav  slet  ikke  forekommer  i  bSndskriftet).  En  undskyldning  for 
sin  fejlltesning  har  han  imidlertid  både  i  det  factnm,  at  e  her  ofte 
er  sammenslynget  med  et  foregiende  6  pa  eo  sådan  måde,  at  dette 
bliver  6  meget  ligt  (-r  denne  Ugatur  findes  gengiven  hos  Gislaaon 
Frp.  a.  XCIX  passim  — )  og  i  den  omstændighed,  at  også  f.  eks.  skri- 
veren af  hånaskriftet  A.  M.  633,  4'"  undertiden  —  vistnok  ved  fejl- 
Uesning  af  ein  original  —  ftnvender  O  for  å  (3:  d)  f.  eks.  ftmAi  (K)r 
hendi  :=  hendi).  gifrandHfor  gøranåi  ^^  gøranåi).  Øren/ii  (tor  Ørendi  = 
Ørendi),  se  Gislason,  Frump.  s.  9b.  Denne  fejltagelse  kunde  så- 
meget  des  lettere  opstå,  som  d  virkelig  i  enkelte  andre  gamle 
hdsKrr.  udelukkende  bruges  i  betydningen  6  (ikke  d);  dette 
gftlder  f.  eks.  tildels  om  håndskriftet  A.  M.  677  4'<*,  som  andvan- 
lig anses  for  ældre  end  623,  4'o.  Et  lærerigt  eksempel  på  den  for- 
virring, som  bogstavet  å  kan  anrette,  har  man  i  de  to  i  det  17de 
årh.  p&  biskop  Bryiyolv  Sveinasons  foranledDiug  ved  præflten  Jod 
Erlendsson  tagne  alskriiter  af  en  gammel  membran  af  lalendingabok. 
Her  skriver  nemlig  den  ene  afskrift  Isom  i  islendioga  sog.  betegnes 
B)  gjenoerag&ende  p  efter  I  og  ».-  seiflipi  (Isl.  sog.  I,  364i,  mynjM 
IS6T).  vOlpu  (369).  gtff>^  (36(f),  pangbranpr  (310),  ripmpi  (873), 
frænpr  1372),  Oopmiutpr  (379),  senpi  (380).  alipa  <381)  osv-  osv.,  me- 
dens den  med  A  betegnede  afskrift  ligeså  gennemgående  skriver 
d.  Der  synes  kun  at  være  én  forklaring  sf  denne  besynderlighed 
mnlig:  nemlig  nt  originalen  på  alle  diaie  steder  har  hafl  6.  hvilket 
JoD  Erlendsson  åbenbart  har  antaget  for  at  betyde  0,  og  da  han 
—  som  var  fuldt  overbevist  om,  at  den  ham  foreliggende  membran 
var  skreven  med  Area  egen  hånd  (sml.  Isl.  sog.  e.  383)  —  for- 
modentlig har  syntes,  at  et  forholdsvis  modemt  bogstav  som  />  ikke 
var  på  sin  plads  i  et  så  ældgammelt  skrift,  så  ændrede  hnn  det 
overalt  til  det  mere  alderdommeljge  p.  Det  tiir  måske  antages,  at 
det  i  alt  fald  for  en  del  er  denne  egenmægtige  .forbedring'  ( —  hvil- 
ken tildels  gav  håndskriftet  et  jiianske  andet  udseende  — ).  som 
bar  bevæget  biskop  Brynjolv  Svemsson  til  at  lade  Jon  Erlendsson 
afskrive  bogen  endnu  engang.  I  denne  afskrift  ere  da  (på  fa  und- 
tagelser nær)  de  urigtige  ^'er  blevne  rettede.  Det  må  beklages, 
at  den  lærde  udgiver  af  Islendingasognr  i  den  normaliserede  tekst 
af  Islendingabdk  i  dette  punkt  væsentlig  har  holdt  sig  til  B  og 
derfor  har  optaget  former  som  .»cylfi  (17),  Norplenpingar  (16), 
MHR^i'  (13),  vtganpi  (!3)  o,  fl.  Han  er  derved  kommen  til  at 
påtvinge  sproget  former,  som  aldrig  have  eksisteret,  ja  som  ikke 
kunne  have  eksisteret  I —  ti  es  overgang  fra  opr  M.  nd  til  Jd, 
må  eller  ip.  np  turde  være  en  fysiologisk  umulighed  — )  og  hvorfor 
der,  afset  fra  nngle  let  forklarlige  skrivfejl,  aom  f.  eks,  de  ovfr.  af 
623  1'°  nievnte)  næppe  findes  tustrfekkelig  støtte  i  nogen  islandsk 
oldtidsmembran.  som  overbovedet  gor  forakel  på  lydene  fi  og  il. 


296  Anmeldelser. 

derfra  er  overført  til  de  andre  former  (vel  først  til  de  andre  sammen- 
tmkne  former:  mykloTt  myklir  etc.  (sml.  fomn.  forml.  8.  75  amn.  %; 
Ozforderordbogen  s.  v.),  senere  til  de  usammentmkne  myftftS^  mj/tli 
osv.).  Men  når  forf.  vil  søge  årsagen  til  j^'ets  opståen  udelukkende  i 
endelsens  u,  så  forekommer  dette  mig  ikke  hævet  over  enhver  tfifL 
Snarere  forekommer  det  mig  rimeligt,  at  gmnden  til  ^ets  fremkomitBl 
søges  i  en  samvirken  af  endelsens  u(o)  med  den  vokalen  nmiddelbtit 
foregående  labiallyd,  ti  i  de  (iøvrigt  ikke  talrige)  tilfælde,  hvor  et 
u(o)  i  endelsen  synes  at  omlyde  et  foregående  i  til  y,  g^  der  stedse  en 
labial  foran;  sål  foruden  i  myklu  også  i  det  i  eldre  iid  så  hyppig« 
byskup  =  bislnq),  myskun  -=  miskunn  Fms.  XI*444.  At  det  netop  er 
endelsens  u's  samvirken  med  den  foregående  labial,  der  bevnrker 
omlyden,  ses  tydeligt  af  det  i  St  hom.,  Mork  o.  fl  forekommende  ord 
forvista,  som  i  acc.  dat  gen.  hyppigt  har  formen  forystu  St.  hom.  16* 
Mork.  187  d.  e.  *farvy8tu  (idet  v  jo  må  falde  bort  foran  y),  medeoi 
nom.  i  den  eldste  tid  altid  heder  forvista.  .  Således  også  øyllii-Jtettr 
(allerede  i  A.  M.  287)  d.  e.  *8vyUu8tokkr  af  et  ikke  forekommende 
*8villa  =  ty.  schweUe.  Anm.  skulde  være  tilbojelig  til  på  samme  måde 
at  forklare  y'et  i  sysHr,  idet  dette  ord  kunde  tænkes  oprindelig  at  hifø 
været  bojet: 

n.  swstir  ganske  ligesom  n.  forvista 

a.  d.  g.  systwr  (d.  e.  *svy8tur)  a.  d.  g.  forystu  (d.  e.  *forvjfilM). 

Fra  a.  d.  g.  sg.  kunde  da  let  allerede  i  gammel  tid  —  (iser  i  et  tå  hyp- 
pigt brugt  ord  som  systir  )  —  y  være  trænge  ind  i  de  andre  former. 
Hvis  denne  udvikling  holder  stik ,  ville  vi  således  få  en  naturlig  fo^ 
klaring  på  flere  former,  hvor  man  hidtil  har  antaget  spontan  over- 
gang af  rt  til  y,  og  herved  vilde  denne  —  iforvejen  mistænkelige  — 
lydovergangs  område  end  yderligere  blive  indskrænket. 

S9.  I  modsætning  til  Bugge  forklarer  dr.  Wimmer  meget  over- 
tydende formen  nakkvat  som  et  slags  ligedannelse  for  det  ældre  ndkvat 
(idet  den  sidste  stavelses  a  påvirkede  ^et  i  første  stavelse  på  samme 
måde  som  hretvetna  opstod  af  ældre  hnUtetna,  idet  omvendt  her  e 
virkede  på  a'et  (s.  s.  XVII  og  s.  XXIX\  medens  Bugges  forklaring 
forudsætter,  at  flere  mindre  sandsynlige  lydovergange  have  været 
virksomme  iTidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IX,  s.  127).  Derimod  formår  jeg 
ikke  at  være  enig  med  forf..  når  han  s.  240  i  overenstemmelse  med  Bugge 
(Tidskr.  f.  Phil.  op  Pæd  IX,  s.  124)  vil  udlede  hankonsformen  nekkven 
af  H€  r^t  hvcTTy  da  denne  forklaring  synes  at  være  forbunden  med 
altfor  store  fonetiske  vanskeligheder.  Det  er  J3  nemlig,  såvidt  anm. 
bekendt,  ganske  uden  eksempel,  at  lydforbindelsen  ihv  i  oldn.  skulde 
kunne  blive  til  kkr.  tværtimod  se  vi  f.  eks.  p6  at  htoru  blive  til 
Popom  {:>:  ^pépront^.  ikke  til  '*p6kk6ru  ell.  ^pokkoru.  Noget  sådant  synes 
v^gså  Bugge  at  have  følt ;  ti  for  at  forklare  Vets  fremkomst  minder  han 
om.  at  «indlydende  fællesgemi.  h  i  nordisk  otte  går  over  til  g*^^  hvilket  g 
i  nærva>rende  tilfælde  ^da  der  gar  tt  t  i  forvejene  atter  måtte  bKve  til 
k  [9^  anf.  st.  1^5^.  d  V.  s.  han  antager,  at  udviklingen  har  været:  ne 
lYiX  hrrrr  y>  neithc^r  >  mdtgccrr  >  iwitifc'CYTr  >  tutkverr  >  nekkverr. 
Denne  ndvi.khngsrække   —  som   allerede  på  grund  af  sin  længde  er 


mindre  tillidvækkeiide  —  bliver,  »om  det  forekommer  mig,  eodnn 
mere  aiKDdsTiilig  derved,  at  den  med  nødvendighed  involverer,  i 
tonløs  lyd  lA).  iom  mniddelbart  lierørte  ea  anden  tonlds  lyd  II),  des- 
uagtet aknlda  konne  være  blevet  tonende  (jt)  —  men  en  tildan  over- 
gang gavner,  sividt  anm,  bekendt  enhver  analogi  indenfor  det  nordiske 
iproKomr&de'l.  Hen  imedens  jeg  således  må  anse  Bngge*  forklaring 
fnr  fonetisk  nhotdbar,  må  jeg  p&  den  anden  tide  indromme,  at  den 
ntevDte  etymologi  fra  betydningene  side  er  yderst  tiltalende,  og  at  de 
umode,  tom  Bugge  anf.  st.  fremsstter,  gore  det  boist  sandsynligt,  at 
ordet  ntkkrrrt  opr.  har  hafl  betydningen  neseio  qaie;  det  gnider  da 
om  at  finde  en  forklaring,  tom  både  ndgår  fra  denne  ffrand betydning 
og  iom  tillige  lader  sig  forene  med  det  oldnordiske  sprogs  love.  Det 
forekummer  mig,  at  man  vilde  have  en  tådan  forklaring,  når  man 
antog,  at  den  opr.  form  ikke  har  været  'ne  eeit  Amit  men  *ne  veit 
ti  hcerr  eller,  med  apocoperet  e:  •««  veitk  hvcrr.  Fra  "ne  pnrtftvwr 
er  knn  et  skridt  til  *netikverT.  idet  A  ndfaldt  som  så  hyppig  i  indlyd 
lom  e'ets  udfald  se  Bugge  anf.  st.  s.  124);  'neiikverr  måtte  da,  som  ' 
Bagge  overtydende  bar  vitt,  blive  til  'neAttrr  (ligesom  veiikat  tO  vetkat, 
Am-  S2,  »ml  St.  h,  s.  l&V**,  *eit(t)ki  til  etki),  og  ncthoerr  blev  atter  tU 
ntkhscrr  som  etki  til  cfcti. 

i".  Dr.  Wimmer  bemærker  med  rette  (s.  IX)  om  det  posseitiv«  ] 
pron.  eårr,  at  det  „i  formerne  med  enkelt  r  (i  ndlyd  eller  eflerfnlgt  ' 
af  telvlydj  lyder  or-  eller  sjteidnere  våt'   Imeget  sj.   med   orolyd  vér-), 

medens  det  foran  2  medlyd  aitid  bar  rå-",  men  han  søger  ikke 

at  afgore  noget  om.  bvorridt,  i  de  tilfælde,  hvor  vå-  veksler  med  6 
(vårar-orar  osv,),  disse  eller  hine  former  ere  de  oprindeligste.  Da  dette 
Bporsmfil  har  en  ikke  ringe  betydning  for  forståelsen  af  dette  meget 
omtvistede  ords  ndviklingshistorie ,  tillader  jeg  mig  at  tilfofe  et  par 
korte  bemcerkninger  derom.     Som  dr.  W.  bemffirker,   bojes  ordet  wrr 

^^^b^eo  Stockholmske  homiliebog  på  følgende  måde'): 

^Hk  n.  6r  (vor?)  vart 

^^^H  a.     vam  6ra  ivara)  vart 

^^^B  d,    orom  |v6rom)    varre  6ro  (v6ro) 

H 

^^V  a.    6ra  I 

B    '■ 

^^^F  Kår  man  betragter  denne  bojning  og  navnlig  afvekslingen  mellem 
tå-  (c6-)  og  d-  i  formerne  med  enkelt  r,  knnde   det  synes  at  ligga 

')  Hvis  det  ikke  har  været  Bugges  mening,    at  'ndthverr  blav  til 
*iteilgverr  (hvilket  sidste  igen  blev  lil  neimerr),  ifi  må  han  anlag& 
at  der,  uafhængig  af,  hvilke  lydovergange  der  har  fundet  stea 
i  nekkoerr,    har  eKsisteret  en    form   grerr  =^  heerr,   men   en  sådan    , 
antagelse   vilde   være   forbundet   med   eudnn   langt   slorre  vanske-   ' 
hgheder  end  den  ovennævnte. 
I   I    overensstemmelse    med    den    hyppigste   skrivebrug   i   St.   horn.   J 
•kriver  jeg  i  endelserne  e,  o.  ikke  i,  h. 


6r  (v6r?) 
ir  (vor?) 


6rom  {vdromf 
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ntermeet.  at  opfatte  fonneme  med  6-  som  de  yngste,  idet  man  kande 
Ueoke  sig,  &t  tnan  font  havde  faet  å-  i  de  former,  hvor  vi  skulde  have 
omlyd,  ni.  n.  ag.  f,  d.  Bg.  m,  og  n.,  d.  pi.,  n.  a.  pi.  n.  (i  hvilke  caam 
der  tillige  ovoralt  er  enkelt  r],  sfi  at  vi  dtr  i  steden  for  de  »Idre 
former  våront  etc.  tidlig  fik  6rom  med  bortkastet  x,  og  at  da  disae 
former  ved  analogi  vare  trBsngte  ind  i  de  ovrige  casug,  hvor  ingen 
anden  consonaat  fulgte  efter  r'et  (alteå  omt^nt  som  når  t/'et  fra  de 
omlfdte  [og  tillige  sammentrukne]  former  inj/klum,  myklu  treenger  ind 
i  de  andre  sammentrukne  former,  myklir,  mi/kla  ohv.,  hvor  der  ellert 
ingen  fonetisk  grund  er  til  et  j/'t  opitåen).  Jeg  vover  dog  ikke  at  holde 
en  sådan  forklaring  for  den  rette,   og  det  navnlig  af  følgende  gmnde: 

a|  Det  måtte  afgjort  betragtes  gom  en  nrBgelmæaeighed,  hvi«  r  i 
»i,  gammel  tid  ekulde  vnre  bortfaldet  i  former  Bom  vorom,  voro,  ti  d'et 
er  jo  ber  egentlig  det  lange  å,  ;>  og  foran  dette  plejer  v  ikke  (og 
navnlig  ikke  i  St.  bom.)  at  falde  bort.  Særlig  lærerige  ere  i  denae 
henseende  formerne  for  late  og  3die  pers.  pL  prtet.  af  t'M-a,  hvilke  farmer 
(forudsat,  at  i  bojningen  af  vårr  de  med  vo-  begyndende  casufformer 
vare  teldre  end  de  tilsvarende  uden  o)  jo  måtte  antages  at  rare  i 
fonetisk  henseende  fuldkommen  identiske  med  dativ.  sg.  m.  n.  af  oårv. 
Men  medeng  dativformeme  af  vårr  i  St.  b.  naslen  allid  hedde  årom, 
oro  (formerne  vårom,  coro  ere  yderst  sjældne],  er  lige  det  omvendte 
tilfældet  med  præteritnmsformeme  af  vera;  her  skrives  utallige  gange 
eprom,  tipro  (vorwn,  våro),  modens  dro  188",  tiro  130"  kunne  betraglei 
som  næsten  enestående  undtagelser.  Denne  hojst  påfaldende  ulighed 
i  adviklingen  mL,  som  det  forekommer  anm.,  viekke  formodning  om, 
at  de  nogle  få  gange  i  SL  bom.  forekommende  former  vorom,  voro 
{:=  noatro,  nastria;  noatro]  ere  (ikke  enkeltstående  iævninger  af  en 
ældre  bojning,  men)  yngre  an  al  o  gi  dannelser ,  der  forsage  at  bryde 
frem  (noget  senere  ere  jo  formerne  med  r  de  regelmæssige  i  (rife 
casus).  Denne  mistanke  \-inder  i  hoj  grad  i  styrke,  når  vi  gå  aoget 
længere  tilbage  i  tiden  og  betragte  det  allerældste  bevarede  islandske 
hdskr.  A.  M.  237  fol.  Pronominet  vårr  forekommer  nemlig  her  sær- 
deles hyppig,  men  skrives  i  de  former,  som  have  enkelt  r,  altid  med  6: 
oroM,  or,  orar  osv.,  aldrig  rorom  etc.  Det  fortjæner  særlig  at  frem- 
hæves, at  ordet  i  237  aldrig  skrives  med  o  men  altid  med  i  li  337 
skælnea  nemlig  gentiemgSende  mellem  p  og  d  (ligesom  mellem  o  og  0. 
hvad  der  ikke  er  tilfældet  i  St.  horn.)  —  også  denne  omstændighed 
taler  afgjort  imod  at  antage  rri-  for  det  oprindelige. 

b)  Et  yderligere  bevis  for,  at  formerne  med  d-raå  være  oprindeligere 
end  formerne  med  rå-,  finder  jeg  i  det  faktum,  at  forf.  af  den  ældste 
ortografiske  athandling  i  Sn.  E.  anfører  n.  pi.  f.  6rar,  nostræ'l  mellem 
de  ord,  hvor  vokalen  udtales  med  næselyd,  ti  hvis  d  i  de-  har  været 
udtalt  nasalt  tyder  dette  bestemt  hen  på  en  etymologisk  sammenhæng 
med  n'et  i  got.  unea-  (jfr  Lyngby,  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  Il,  818|. 


')  Sn.  E.  II,  19:  „orar  eru  uræbdir  orar",  hvilket  Lyngby,  Tidskr.  f. 
PbiL  og  Pædag.  Q,  318,  gengiver  ved  „forvirring  er  ror  mangel 
på  omhu." 
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If.  det  foregående  må  jeg  altså  anse  det  for  overvejende  sandsynligt' 
at  formerne  med  6'  foran  enkelt  r  ere  ældre  end  de  tilsvarende  med 
ed-,  så  at  disse  må  opfattes  som  analogidannelser  efter  de  casns,  hvor 
ød-  er  berettiget  {cårr^  våm,  vdrre  osv.).  Men  hermed  er  endnu  ikke 
Timdet  nogen  forklaring  af  (^-formernes  opståen  og  heller  ikke  af  de 
former,  hvor  vd-  står  foran  dobbeltconsonant.  Som  bidrag  til  for- 
øtåelflen  af  hele  dette  forhold  tillader  jeg  mig  at  fremsætte  efter- 
følgende bemssrkninger. 

Det  er  forlængst  udtalt ')  —  og  er  vel  nu  almindelig  anerkendt  — ^ 
at  ordet  vårr  i  en  ældre  periode  af  det  oldn.  sprogs  historie  havde 
formen  *un8arr.  Men  man  synes  hidtil  ganske  at  have  overset  den 
omstændighed,  at  *un8arr  er  et  tostavelsesord  (ligesom  f.  eks.  okkarr\ 
og  at  det  altså  på  forhånd  er  sandsynligt,  at  der  ved  dets  bojning 
har  gjort  sig  de  samme  kontraktioner  gældende,  som  ved 
bojning  en  af  okkarr,  ykkarr  osv.  Nu  bojes  okkarr,  som  bekendt, 
på  fiiilgende  måde: 


n.  okkarr 

a.  okkam 

d.  okkrom 

g.  okkars 

n.  okkrer 

a.  okkra 


okkor 
okkra 
okkarre 
okkarr  ar 

okkrar 
okkrar 


okkart 
okkart 
okkro 
okkars 

okkor 
okkor 


d. 
g- 


okkrom 
okkarra. 


Tænke  vi  os  ^unsarr  declineret    på  samme  måde,    ville    vi   få 
følgende  flezion: 


n.  unsarr 

a.  unsam 

d.  unsrom 

g.  unsars 

n.  unsrer 

a.  unsra 


unsor 
unsra 
unsarre 
un  sarrar 

unarar 
unsrar 


unsart 
unsart 
unsro 
unsars 

unsor 
unsor 


d. 
g- 


unsrom 
unsarr  a. 


Sammenholder  man  nu  denne  bojning  med  den  ovenfor  angivne  i 
de  ældste  islandske  hdskrr.  herskende  flexion,  vil  det  straks  falde  i 
ojnene,  1)  at  der  til  alle  former,  der  begynde  med  unsa-  svarer 
former  med  vd-  (og  efterfølgende  dobbeltconsonant):  unsarr  —  vårr, 
tmsam  —  vdm,  unsars  —  vdrs,  unsarre  —  vdrre  osv.'),  og  2)  at  der 


*)  SmL  Bugge,  zeitschr.  f.  vergl.  sprachforsch.  IV,  249  ff. 

*)  Bugge  træffer  uden  tvivl  det  rette,  når  han  i  zeitschr.  f.  vergl. 

•  sprachf.  tv,  250  sammenligner  overgangen  unsarr  —  vdrr,  utisam 
—  vdm  etc.  med  overeangen  isam  —  jdm.  Det  er  den  samme 
tendens,  som  har  afføcK  det  såkaldte  ,kvantitetsskifte'  i  *séa  ^  sjd. 
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til  alle  de  former,  Bom  be (tynde  med  unsr-  svarer  former  med 
or-.  Henne  overensstemmelse  synes  at  være  for  stor  til  at  knnne  Tsere 
tilfeeldig;  det  forekommer  mig  langt  rimeligere  at  antage,  at  formemt 
unsrom,  unsro,  unsra,  ururer,  unsrar  faktisk  ligge  til  grund  f'ir  orom, 
OTO,  ora,  orfr,  orar.  Lydlovene  lægge  nteppe  aoverstigelige  vanike- 
ligheder  i  vejen  for  en  sådan  antagelse:  en  t«nløs  spirant  falder  jo  i 
oldn.  oftere  ud  mellem  to  consonanter,  f.  eks.  f  (skrevet  p)  i  ikolptr'\ 
s  i  enits  for  enskis,  Pf/kt^juwk  for  pykkj-mtk,  jfr.  Wimmers  fomn.  form- 
låra  a.  l^S  f.;  på  lignende  måde  knnde  unsrom  etc.  blive  tt)  unrom  etc-, 
og  unrom  måtte  stter  efter  de  nordiske  lydlove  blive  til  orom. 

Tilbage  står  da  kun  n.  sg.  f.  of:  n.  a.  pi.  n.  Her  skulde  vi,  aom 
sagt,  opr.  have  formen  utuor;  denne  form  måtte  først  blive  til  vor 
Uigesom  UTHarr  til  t'årr),  og  vor  måtte  igen  blive  til  or,  da  vi  her 
ikke  have  med  et  p  at  gore,  men  med  et  virkeligt  ,lnkket'  o  {aml.  for- 
holdet mellem  ytmarr  med  bevaret  «  og  ybor.  hvor  o  er  bortkastet). 

Såfremt  denne  forklaring  skulde  vise  sig  at  viere  den  rette,  knnde 
det  måske  lykkes  ved  hjrelp  af  den  tillige  at  få  rede  på  de  undertiden 
i  gamle  hdskrr.  forekommende  underlige  sideformer  OMom,  o«to,  otaa, 
oster,  osgar^)  (se  Wimmer  fornn.  formlara,  s.  87).  Sammenljgner  man 
nemlig  disse  former  med  den  s.  20  opstillede  bojning,  ses  det  let.  at 
vi  have  former  med  oss-  (oBsom  oav.)  i  alle  tilftelde  —  (men 
heller  ikku  i  flere)  —  hvor  vi  opr.  have  casua.  aom  begynde 
roed  Ufisr:  Også  denne  overensstemmelse  synes  mig  at  vnre  for 
mærkelig  til,  at  jeg  her  tor  tro  på  tilfteldighed*  det  synes  mig  rimeligst 
og  forsigtigst  at  antage,  at  formerne  oa/iom.  ogso,  også,  oster,  o-nar 
Oige  ■&  vel  aom  orom,  oro,  ora,  årer,  orar)  udgå  fra  grandfor 
timrom,  aiwro,  untra.  atitrtr,  tinsrar.  Heller  ikke  her  Itegge  lydloi 
hindringer  i  vejen:  -«■■  kunde,  som  så  hyppig  i  efterlyd,  blive  til  ■ 


*féom  >  flom,  srom  >  flom.  féa  Z>  fJA  osv.  o»v.  —  en  beviegelse, 
tom  synes  at  være  afhteneig  af  til  sted  evn  reisen  eller  ikke- tilstede- 
værelsen af  en  bitone  pa  sidste  stavelte.  Herfor  taler  foruden 
tilfstde  som  fijåU  af  'frSials  (ohl.  frVtala]  — ,  hvor  man  med 
sikkerhed  kan  sig^e,  at  sidste  led  engaug  ma  have  været  betonet  — 
også  f.  eks.  en  sådan  omstændighed,  som  at  noro--acc.  pi.  af  fr^ 
(og  ord,  der  bojes  på  samme  made).  —  hvilken  form  opr.  hedder 
(rro  —  senere  dcie,  som  roao  skulde  vænte,  bliver  til  Irjo,  n>c» 
til  fr^,  medens  vi  i  dat.  gen.  fi  trjom.  lijii  for  det  eeldre  tréom, 
tréa.  Ogaå  kan  man  i  denne  snmmenhffng  minde  om.  at  formsTie 
erom  og  era  i  St  h.  og  andre  gumle  hdskrr.  hyppig  bortltaate  e'et, 
medena  til  ^engseld  o'et  forlcenges:  rrr  rom.  peir  ro.  Om  at 
bitone  også  i  oldn.  har  været  tilstede,  kan  der  vel  efter  Sievera's 
fortræffelige  nndersøgelser  (i  „Zur  accent-  und  tautlehre  d.  germ. 
spr.")  ikke  Innger  herske  tvivl. 

')  SmL  rim  som  yj/t/llt  Myr,  ffnoptu  skolplar'^,  se  Gislason,  Oldn. 
Formi,  ».  51. 

*)  Foruden  disse  former  anfører  Egilsson  et  nentr.  pi,  oss;  men  da 
han  selv  anser  det  for  muligt,  at  det  er  rettere  at  opfatte  denne 
form  dol  envste  sted,  hvor  den  forekommer,  som  d.  pi.  af  det  pers. 
proD.,  tager  jeg  her  intet  hensyn  til  den.  —  Formen  osstr,  n-  pi. 
m.  citcrsr  jeg  i^fter  Vigfuaaon  i  Oxforderordbogen,  hvor  dog  intet 
kildostod  anføres. 
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:  upstod  former  gom  unssom  oev.,  og  unstom  blev  atter  til 
idet  Dasslen  udfaldt  og  vokalen  tillJBe  foran  dobbeltconso- 
uantea  forkortede«,  sml.  overgangen  got.  urui«  >>  oldn,  Bss,  m«  (se 
Wiiutner,  læsebog  a.  XII:  ligeledes  kan  jævnføres  former  som  gaaei 
tatgåtli  [af  gås  =  oht-  gana,  cana).     Udviklingen  har  altaå  været'): 


Endnq  éa  omBteendighed  forekommer  mig  særlig  at  kunne  tale  til 
gmUFt  for  den  her  opstillede  forklaring,  den  nemlig,  at  vi  i  n.  sg,  f. 
og  D.  a.  pi.  n.  ikke  finde  nogen  fortn  "os«  svarende  til  or,  medens 
vi  ellera  overalt  have  former  med  6r-  o;^  med  osa-  ved  iiden  af  hin- 
anden. Når  man  nemlig  ser  på  de  former,  gom  jeg  bar  forudsat  som 
de  oprindelige,  så  viser  det  sig,  at  vi  her  i  n.  sg.  f.  og  o.  pi.  n,  ikke  have 
lydforbindelsen  -er-  ■  der  kunde  følgelig  her  ikke  opstå  noget  -sa-  og  altså 
heller  ikke  nogen  form  oai.  At  vi  derimod  kunde  fa  formen  år,  det  lå 
jo  —  som  foran  bemærket  —  i,  at  vi  egentlig  skulde  have  en  form  vår, 
hvor  c'et  nødvendigvis  måtte  bortfalde. 

Idet  anm.  på  grund  af  den  ikke  ringe  udstrækaing,  som  nær- 
værende recenjion  ullerede  har  I3.et.  må  give  afkald  på  at  berøre  nogle 
enkelte,  tilbagestående,  mindre  VKseutlige  punkter,  skal  han  til  slut- 
ning endnu  kun  udtale  det  håb,  at  bogens  betydning  både  for  det 
nordiske  sprogstudium  og  for  skolen  må  blive  lige  så  stor,  som  dens 
fortrin  ere  i  sammenligning  med  alle  tidligere   oldnordiske   læsebøger. 


I 


København,  t3de  marts  1873. 


Gescbichte  von  t!unnlaug  Schlangenznnge.  Aua  dem 
islåndiscben  Urtexte  itbertragen  von  togtn  Kslblng.  Hellbroun. 
Gebr.  Henninger.     1878.     XIII  +  72  s.  lille  8. 

Denne  lille  beg  er,  som  fortalen  fremhæver,  et  forsøg  på  at  vække 
noget  mere  interesse  og  opmærksombed  hos  det  tyske  publikum  for 
den  islandske  sagaJiteratur,  end  der  hidtil  almindeligvis  er  bleven  den 
tildel.  Det  må  vistnok  indrommes,  at  valget  af  Gunnløgs  saga  i  så 
heuHeeode  er  beldigt,  idet  jo  denne  fortælling  både  indeholder  adskil- 
lige for  livet  i  det  gamle  norden  meget  karakteristiske  træk  og  tillige 

'}  Når  jeg  her  antager  ensbetydende  og  fra  én  grundform  udgående 
dobbeltformer,  da  er  det  ikke  min  mening  at  ville  påstå,  at  disse 
former  oprindelig  ere  blevne  brugte  i  flæng  over  det  hele 
sprogområde,  men  jeg  havde  tænkt  mig,  at  man  i  disse  såvel  som 
i  andre  faktisk  eksisterende  dobbeltformer  kunde  se  et  vidnesbyrd 
om  en  meget  gammel  ( —  senere  som  sådan  forsvunden  — ) 
dialektfoTskel. 


^ 


a03  AameldelHT. 

stftr  Iiojt  sont  kompogition  betragtet.  OveraætttiUeu,  der  hviler  p& 
den  i  Wimmers  læaebog  (late  adgave)  givne  tekst,  er  i  det  hele  adført 
med  imag  Ofi;  søger  med  held  at  fastholde  sagastilea,  roen  gkæmmea 
p&  den  anden  side  af  oogle  miiforatåelaer  og  iinojagtigheder,  som  nok 
kunde  have  været  undgåede.    Ekaempelvis  skal  anm.  anfere: 

8.  2,  1.  15  t.  =  Wimmers  læsebog  s.  73,  1.  23  f-  (Iste  udg,),  s.  74, 
1.  22  (2den  adg.)'  fy'''  P^  ii'  hantt  beiddiek  pangat  (s :  fordi  han  udbad 
rig  at  mStte  komme  derhen  [ni.  for  at  bo  dér])  gengives  af  dr,  Kol- 
bing  mindre  rigtig  ved  „weil  er  in  diese  Gegend  »u  reisen  wiinaclite.'' 

9,  6,  I.  4  f,  =  W.'s  læsebog  s.  75,  I.  32  (late  udg,),  s,  76,  1.  22 
(Sden  ndg.);  ^u  ntatU  (fnunfj  at  raun  un  komank,  huersu  eplir  geitff'' 
(s:  da  vil  nok  komme  til  at  erfare,  hvorledes  det  slår  ind)  overaettea 
helt  urigtig  ved  „du  wirst  ja  die  Probe  machen  konnen,  ....  wie  di« 
Sache  gehen  wirdl" 

B.  27,  1.  5  f.  =u  W.'s  læsebog  s.  86,  L  2  (Iste  udg.),  «.  86.  1.  T 
(2den  udg.):  ob  skal  pat  aldri  veråa  (o:  men  det  skal  aldrig  tke)  gen- 
gives origtig  ved  „und  daraua  kann  nie  etwas  nerden." 

e.  36,  1.  22  =  W.'s  læsebog  s.  85,  1.  27  f.  (1ste  ndg.),  a.  86,  1.  36 
(2deD  ndg.):  en  beråerkrmn  ....  Itugdi,  at  lumn  hefOi  et  »ama  våpn,  ok 
hann  stfndi.  Kfter  sammeohengen  kan  denne  passus  ikke  betyde  andet 
end:  „berserken  trode,  at  han  brugte  det  samme  våben,  som  han  havde 
vist  ham",  og  m&  ikka  med  dr.  K.  overstottes  „(in  der  Meinnng),  jener 
hatte  dasselbe  Schwert,  das  er  ihm  vorher  geieigt  batte." 

Den  lille  .kvidlingr'  i  kap.  TI  oversætter  dr.  K.  meget  smukt  i 
metrisk  form,  men  gengiver  alle  ssgadns  øvrige  gkaldedigte  i  proaaiak 
oversættelse.    Også  ber  har  der  imidlertid  indsneget  sig  fejl,  f.  eka. 

%.  BO,  I.  3  f.  =  Wimmers  læsebog  s.  95,  I.  4  f.  (1.  odg.),  s.  97,  I.  12  t, 
(2.  udg.) :  pvi  at  (Pau)  gørOu  bæ&i  aenn  und  fåa6um  »vå  fagra  boria-Bit  be- 
tyder, som  allerede  Egils  son  angiver:  „fordi  de  begge  tdlsammeu  i  ægteseng 
avlede  en  så  fager  mø",  og  kan  næppe,  som  dr.  K.  vil,  gengives  ved  „denn 
beide  erzeugten  snsammen  ein  int  Sdtmuck  a•^  strahlendes  Mådchen." 

En  endnu  værre  fejl  findes  dog  s  3,  1.  17  =  W.'s  læsebog  s.  87.  1.  34 
(Itte  udg.),  s.  89,  1,  18  (2den  udg.).  Her  er  nemlig  sietningeQ:  gegiå 
ir  frå  jarli  Peima  oversat  „gesagt  ist  von  diesem  Jarl,"  medens  del 
naturligvis  må  hedde:  „sig  1  (fortæl  I)  om  denne  jarL"  Det  ser  her 
næsten  ud  til,  at  dr.  Kolbing  bar  trot,  at  ,segid  ri'  kunde  have  betyd- 
ningen ,diotnm  est'.  Måske  har  den  omstændighed  bidraget  til  hans 
fritagelse,  at  de  pågroldende  ord  i  den  i  fslendinga  sognr  optagne 
redaktion  af  Gnnnløgs  saga  staves  ,gegit  er'  (se  fsL  log.  U,  233) ;  ved 
denne  bogstavering  or  jo  nemlig  ,er'  (o;  ér  =  vos)  i  formen  faldet 
sammen  med  ,fr'  (=:  est),  ligesom  også  ^egit  for  en  flygtig  betragtning 
kunde  tage  sig  ud  som  nom.  neutr.  af  et  perf.  part.  (ad  modum  nkitH 
af  skilja). 

Dr.  K.  oversætter  undertiden  de  islandsko  persons-  og  stednavne, 
mtn  ikke  altid  med  held*  nJlr  han  således  s.  42  gengiver  ,HaltfreOr 
vandraiatkiilii'  ved  ,Hallfred  der  Schwierigkeitsdicbter',  synes  han  at 
i'øbe  ubekenittikitb  med  den  velbekendte  historie  om  grunden  til,  at 
llnllfri'd  fik  delte  tiluavn  tse  Hallfredar  saga  cap.  6).    Ligeledes  fore- 


kommer  det  anm,  mindre  heldigt,  når  det  islaadske  BledQam  ,å  SiiW 
ree  ved  det  temmelig  modemt  klingende  ,zur  Saule'. 
Harts  1378, 
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bliographie   de   la   Chanson   de  Ro 
Heilbronn.  Henninger  freres,  1877.    24 


!and  pac  J«Br)>h  Bauqul 


La  Chanson  de  Roland  er  bUde  ved  sit  gamle  Sprog  ag  sin  eegta 
episke  Bkikkelse  et  af  den  oldfranske  literatnrs  interessanteste  mindes- 
mærker, og  det  er  derfor  naturligt,  at  der  omkring  denne  digtning  er 
opstftet  en  rnkke  så  vel  sproglige  som  litereer-  og  kul  torh  i  s  to  ri  ske 
spørgsmål.  Det  har  ikke  manglet  på  besvarelser,  men  meget,  over- 
ordenlig  meget  er  eudnn  ubesvaret  eller  ikke  rigtigt  besvaret,  og 
dette  værk  frembyder  stadig  en  Aben  og  tillokkende  mark  for  frem- 
tidige undersøgelser.  Derfor  er  også  en  fuldstændig  oversigt  over, 
hvad  der  til  dato  er  kommen  frem  af  og  om  dette  mssrkelige  digt,  af 
itor  interesse  for  enhver  dyrker  af  den  romanske  sprogforskning  eller 
middelalderens  kultarhistorie.  Og  en  sÅdan  foreligger,  når  et  enkelt 
pnnkt  undtages,  i  ovennævnte  Bibliographie,  Dener  delt  i  tre  afdelinger. 
Den  første  indeholder  en  fortegnelse  over  alle  hidtil  kendte  bånd- 
skrifter med  notitser  om,  hvor  og  af  hvem  de  ero  udgivne.  Den  anden 
giver  en  fortegnelse  over  udgaver  og  oversættelser  og  (!e  ved  disse 
frembomne  kritiker  og  anmeldelser;  den  treere  endelig  omfatter  værker 
og  afhandlinger  om  la  C.  de  R.  Oversigten  lettes  ved  et  index  alpha« 
bétiqne  med  de  i  det  foregående  nævnte  navne. 

Det  er  i  anden  afdeling,  at  der  findes  et  bul,  som  er  så  meget 
desto  mærkeligere,  som  den  oversættelse,  der  er  tale  om,  stadig  anføres 
i  de  vigtigste  værker,  der  behandle  dette  emne,  og  viser  tilbage  til  en 
Iransk  original,  der  er  ældre  end  alle  kendte  håndskrifter,  alene  måske ') 


')  Den  oldnorske  text  har  visse  ejendoromelighedor,  der  vise  hen  til 
en  endnu  ældre  version  end  Ox.,  således  det,  at  den  intet  kender 
tU  Batigantperioden  (se  F.  Scholle  i  Groebers  Zeitschr,  f.  roman. 
PhiL  I,  26  ff.).  Når  G.  Storm  (Sagnkr,  om  Karl  den  Store  og 
Didrik  af  Bern,  s.  25  o.  a.  s.)  af  navne  som  Ånde  (for  Alde), 
Langalif  (for  l'alcalife)  og  andre  grunde  slutter,  at  det  af  den 
gammelnorske  oversætter  beujttede  franske  håndskrift  var  ;ngre 
end  Ok,,  står  dette  ikke  i  strid  med  hvad  ovenfor  er  sagt  kun 
er  altså  dette  lidsk.  gennem  et  eller  snarere  flere  led  afskrift  af 
en  version,  der  er  ældre  end  den  i  Ox.  foreliggende,  ligesom  det 
OK_Bft  har  beholdt  enkelte  former,  der  ere  ældre  end  de  tilsvarende 
i  Ox.,  som  den  af  Unger  (s.  XXXII  ug  s,  520)  anforte  gengivelse 
af:  Ki  pins  sont  neir  que  nen  est  arrement  (Cb.  d.  Rol  v,  1933) 
ved:  ok  vao'  hundra6  hlutnm  svartara  en  adrir  menn,  der,  som 
1  alt  (ør  har  gjort  opmEBrksom  på.  kuu  er  mulig,  når  det  franske 
L_   !.__  L.iv  .  3 _. ..    j j  _.'.  1 j_  j  -p  ældre  end 
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med  uodtagelse  at  Oxforderhåndakriftet.  Denne  oversættelse  er  den 
oldaorske  Karlamagnus  saga  ok  kappa  hans,  udgiven  af  C.  R.  Unger, 
Christiania  1S60,  der  for  enkelte  lakuners  vedkommeade  suppleres  af 
den  danske  til  den  ældste  norske  version  tilbagevisende  Keyser  Karlis 
Magnus  KrBnioke,  udgiven  hl.  a.  af  C.  J.  Brandt  i  femte  bind  af 
Christiern  Pedersen«  Danske  Skrifter  (se  også  N.  M.  Petersen,  Bidr. 
tU  d.  dan.  Lit.  Hist.  1,  128  {3den  udg.  107];  C.  Molbech,  Danske  Haand- 
skrifler,  fornemmelig  af  historiak  Indhold,  i  det  Kongelige  Bibliotbek 
i  Stockholm,  i  Historisk  Tidsskrift  17,  160;  C,  J.  Brandt,  Gammeldansk 
Leeaebog  p.  190 — 98).  Med  denne  udeladelse  står  en  anden,  til  tredje 
afdeling  hørende,  i  nøje  forbindelse.  Her  er  nemlig  glemt  det  red 
siae  mange  n^e  og  interessante  aynspunkter  betydningsfulde  arbejde: 
Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern,  af  Gastav  Storm, 
Christiaaia  1874. 

Efter  den  plan,  forf.  ajnes  at  have  fulgt,  kunde  han  ogsS  have 
medtaget  eakelte  andre  arb^der,  S'ixa  R^nas  afhandling  Le  origini 
delle  famiglid  padovaue  i  Romania  IT,  navnlig  s.  1G9  ff.,  men  noget 
vaeaenligt  mangler  der,  med  den  ovenfor  gjorte  undtagelse,  ikke. 

6.  T. 


£n  ajuuåikuing. 


Uårmed  ber  jag  att  få  niimni,   att  jag,  forst   en   tid   etter   det   all 
den  i   denne  tidskrifts   foregående  band  intagua   afhandlingen   Bidrag 

till  Idran  om  \-ota{judH bbfvit  fardigtryckt,  kommit  att  f&  kanne- 

dom  om  K.  Brugmana  uppaats  Zur  Fttynølogie  der  R-Laute  in  den 
indogermaniachen  Sprachen  (intagen  i  StudifU  e«r  ffriechischtn  und  latei- 
nischen  Grammatik  hrsggb.  v.  G.  Curtins,  5:terBaDd).  Jag  beklagar, 
att  jag  i  toljd  daraf  ej  kunnat  i  min  njssnåmda  afhandling  taga  han- 
syn  till  den  intressanta  framatalluiDg  af  r;s  inverkan  på  foregående 
vokal,  som  af  Brugman  lemnas.  —  Liksom  senare  Beizenberger 
(jfr.  min  afhandl,  a,  166,  n.  1,  s.  179  n.  ]),  anser  redan  Brngman,  att 
den  omatandigheten,  alt  got.  ai  ouh  iiii  afven  tratfas  for  ursprungligt 
■  ocb  u,  bevisar,  att  de  forrå  ofver  alt  uppkomroit  ur  i  och  u.  Delta 
argument  vågar  jag  tro  mig  hafva  undanrojt  genom  den  af  mig  i 
ofvannamda  afhandling  framstallda  teorin  om  mmgenaansk  o/'vergdng 
af  urspTtmgUgt  i  0(A  u  till  e  och  O  framfor  r  och  h.  Jag  tillågger  har 
blott  i  storsta  korthet,  at  denna  tag,  efter  hvad  Jag  senare  funnit, 
intrådt  forst  efter  det,  att  den  Verneraka  differentieringglagm  gjort  tig 
gaUande. 

UpialK. 

L,  Fr,  LeffTer, 


Fortegnelse  over  filologiske  skrifter  af  nordiske  for- 
faUere,  udkomne  i  2det  kaivår  1875  og  i  1876. 

Samlet  af  C.  Jorgensen. 


I.     Tidskrifter  og.lejlighedskriftér. 

NprdiBk  tidskrift  for  filologi  og  pædago'^ik.  .  Ny 
række.  2.  bd.  3. — 4.  hft.  184  s.  Kbhvn.  Otto  Schwartz. 
1876.      3  kr.     (2.  bd.  kpl.  6  kr.).     [Filol.  tdskr.,  n.  r.  IL] 

Upsala  universitets  årsskrift.  1875.  Philosophi,  språk- 
vetensk.  o.  hist.  vetenskaper.  Upsala.  Akad.  bokh.  5  kr.  r—  1^876*. 
3  kr.  25  0.     [De  enkelte  afbdl.  nedenfor:] 

Lunds  universitets  årsskrift.  ,Tom.  XII.  1875 — 1876. 
Philosophi,  språkvetenskap  och.historia.  Lund.  1875 — 76.  Gleerup. 
1  kr.  50  0.     [De  enkelte  afkdl.  nefdenf] 

Svenaka  akadeik^iøna  haladlingar  ifrån  år  1796.  L. 
468  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.'  1875.  4  kr.  25.  ø.  — 
U.     388  s.     1876.     4  kr. 

Kongl.  viiterhets  historie  oeh  antiqyitets  akade- 
miens månadisblad.  4.  årg.  1875.  196  s.  m.  68  fig. 
Stockh.  (Klemming),  irg.  (12nr.)  2  kr.  —  5.  årg.  1876.  205  s. 
m.  50  fig.  smst.     (1877.) 

—  handlingar.  XXVH.  Ny  fo^d  VH.  427  s.  Stockh. 
Klemming.     1876.     4  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  pbilblogiskihistoriske  Samfunds 
Virksomted  i  Aarene  1874—1876  (21.— 22.  Aarg.).  Trykt 
som  Mannaeiipt  f.  Samf/s  Medlemmer.  Kbhvn.  (R.  Klein.  1877.) 
50  0.     [Philol.  smf.  udsigt.] 

AarbjE^ger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie, 
udg.  af  det  kgl.  nordiske  Oldskriffc-Selskab.  1875,  3.-4.  hft. 
1876,  1.— 4.  hæfte.  Kbhvn.  (Gyldendal.)  Årg.  (4  hæfter)  4  kr. 
[A.  no.  Oldk.] 

Svenska  fornminnesforeningens  tidskrift.  1873 — 
1874.  2.  bd.  (3  hft.)  1875.  3.  bd.  1.  hft.  (nr.  7.)  1876.  Stockh. 
Samson  &  WaUin.     3  kr.     [S.  Fm.  T.] 

Samlingar  utg.  for  de  skånska  landskapens  hist.  och 
arkeol.  forening  af  M.  Weibull.  4.  hft.  IV  -|-  96  s.  Lund. 
Foreningen.     1876.     1  kr.  50  ø. 

Upp  lands  fornminnes  forenings  tidskrift.  Utg.  af 
C.  A.  Klingspor.  4.  hft.  XXIV  +  80  s.  og  5  pi.  Upsala. 
Lundequist.      1875.      2  kr.    —    5.  hft.      XV    +    150  s.      1876. 

Nord.  tidakr.  for  filoL    Ny  nekke.    lEL  20 
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2  kr.  50  0.    (1.  bd.  =  1.— 5.  hft.     Bidrag  till  Upplands  baskrifning. 
LVI  +  574  s.  med  10  pi.    1871—1876.) 

Tidskrift  for  antropologi  och  kulturhistoria ,  ntg.  af 
antropol.  sållskapet  i  Stockh.  I.  1.  hft.  Stockb.  C.  E.  Fritze. 
1875.     3  kr.  50  ø.  —  2.  hft.     1876.  3  kr.  50  ø. 

Pedagogiska  blad.  Tidskr.  f.  Sveriges  element arlaroverk. 
Utg.  af  G.  Sjoberg,  under  medverkan  af  fl.  skolmån.  1875 — 
—1876.     Stockh.     J.  SeUgmann.     Årg.  (6  hffc.)  3  kr. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  E.  G. 
F.  Olbers.  11.  årg.  1875,  5.-6.  hffc.  12.  årg.  1876,  1. 
— 10.  hft.     Halmstad.     Utgifvarne.     Arg.  5  kr. 

Congrés  international  d'anthropologie  et  d'ar- 
chéologie  préhistoriques.  Compte  rendu  de  la  7®  session, 
Stockholm  1874.  I— II.  V  +  1019  s.  4  pi.  og  2  kort.  Stockh. 
Yitterhfits-akademien.     1876.     Ikke  i  boghand. 

Dybeck,  R.,  Runa.  En  skrift  for  nordens  fornvånner. 
2.  samling.  2.  hft.  S.  19—34  i  fol.  og  3  pi.  Stockh.  Forf. 
1875.     6  kr.  —  3.  hft.    S.  35—48  og  2  pi.    Smst.     1876.     6  kr. 

Opuscula  philologica  adloannemNicolaum  Madvigium 
per  quinquaginta  annos  Universitatis  Hauniensis  decus  a  discipulis 
missa.  (Også  med  titel:  Lykønskningsskrift  i  Anl.  af  Johan 
Nicolai  Madvigs  50aarige  Jubilæum  som  Lærer  ved  Kbhvn.s 
Univers,  fra  hans  Disciple.)  316  s.  Ebhvn.  Gyldendal.  1876. 
6  kr. 


II.   Almindelig  og  sammenlignende  sprogvidenskab, 

kulturhistorie  o.  s.  v. 

De   klusila   konsonantljuden.      Kritisk   uppsats    af  J.    A.    A. 
65  8.     Norrkoping.     A.  Randel.     1876.     1  kr. 

Jul.  Hoffory,  Sprogfysiologien  i  Indien  og  Tyskland. 
(Philol    smf.  udsigt  1874—76,  s.  27—28.) 

J.  N.  Madvig,  uber  das  Geschlecht  in  den  Spraohen.  (Klcine 
philol.  Schriflen  von  J.  N.  Madvig  s.   1 — 47.) 

— ,  uber  Wesen,  Entwickelung  u.  Leben  der  Spracho.  1.  Stiick. 
(Smst.  s.  48—97.) 

— ,  vom  Entstehen  u.  Wesen  d.  grammatischen  Bezeich- 
nungen.     (Smst.  s.  98—290.) 

— ,  zerstreute  sprachwissenschaftliche  Bemerkungen.  (Smst. 
s.  291—355.) 

Es.  Tegner,  universal-skrift.  (Sv.  tidskr.  f.  polit.  ek.  o. 
lit.     1876,  s.  382—410.     766—768.) 

J.  C.  Krogh,  nogle  Bemærkninger  om  den  ældste  indo- 
europæiske Samfundsudvikling.  (Norsk  hist.  Tidskr.  IV,  1.  hft. 
s.   1—61.) 

Leopold  Fredrik  Loffler,  bidrag  till  låran  om  i-om- 
Ijudet   m.    sårskild   hånsyn    till   tiden    for    den   germaniska  sprak- 
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enheten.      (Filol.   tdakr.,   n.   r.   II,     s.   1—19.      146—180.     231 
—298.     Tillågg  o.  rattelser  299—320.) 

Lundgren,   M.   F.,    om   substantivens   stammar   i   de  forn- 
germaniska  språken.     Akad.  afh.     74  s.     Upsala.  1875.     75  ø. 

Vald.    Steffensen,    etymologiske    småting,      [fc^-    lær,] 
(Filol.  tdskr.,  n.  r.     II,  s.  70—72.) 

Karl  Verner,  eine   ausnahme  der  ersten  lantverschiebung. 
(Ztschr.   f.   vergl.  sprach-forsch.     XXIH,    n.  f.   IH,   s.   97—130.) 

— ,  znr  ablautsfrage.     (Smst.  s.   131 — 138.) 

E.   Gi  g  as,    et  Eventyrs    Vandringer.      (Philol.    smf.    udsigt 
1874—76,  8.  18—19.) 


III.     Nordiske  sprog. 

1.    Buneindskrifter. 

S.  Bugge,  tolkning  af  runeindskriften  på  Rokstenen  i 
Ostergotland.  Et  bidrag  til  kundskab  om  svensk  sprog,  skrift 
og  skaldckunst  i  oldtiden.  (Antiqvarisk  tidskrift  for  Sverige.  5. 
del,   1.  hit.,  s.   1—96  [ikke  sluttet].     1874.) 

— ,  run-inskrifter  på  marmorlejonet  från  Piræeus.  (Vitt. 
akad.  månadsbl.     1875,  s.  97—101.) 

Dybeck,  B.,  Sveriges  runurkunder,  granflkade  o.  utg.  I, 
7.  hft.  II,  6.  hft.  Fol.  S.  39—40  o.  pi.  68—73  +  s.  27—28 
o.  pi.  50—65.     Stockh.     Forf.     1876.     6  kr. 

— ,  Nyfunna  svenska  ruostenar.     (Dybeck,  Runa  II,  3.) 

C.  Engelhardt,  Kong  Gorms  og  Dronning  Thyras  Minde- 
stene i  Jelliiige.  Archseol.  Bemærkn.  om  Runestene  og  deres  Op- 
rindelse.    (A.  no.  Oldk.     1876,  s.  93—150.) 

P.  J.  Lin  dal,  gpranskade  runinskriffcer.  II.  (S.  Fm.  T. 
II,  s.  84—88.) 

Ljungstrom,  C.  J.,  Riina-list  eller  konsten  att  låsa  runor. 
2.  uppl.  M.  4  runstens-afbild.  20  s.  Stockh.  Elemming.  1875.  50  ø. 

Magnus  Petersen,  Runestenen  og  „Skibssætningen^  i 
Glavendrup  i  Fyen.  (Illustr.  Tid.  nr;  799.  XVI  [1874—75], 
s.   181—182  med  billede.) 

Viktor  Rydberg,  till  tolkningen  af  Nordens  åldsta  run- 
inskrifter.     (S.  Fm.  F.     U,  s.  234—246  med  5  pi.) 

G.  Stephens,  Runstenen  från  Skel.  (Bidrag  till  kåimedom 
om  Goteborgs  ochBohuslåns  fornminnen  och  historia  s.  166 — 174.) 

— ,  en  svensk  historisk  run-brakteat.  (S.  Fm.  T.  III,  s. 
47—64  m.  3  fig.) 

L.  C.  Wiede,  Ostergotlands  runurkunder.  (Ostergotl.  forn- 
minneaforen.  tidskr.     I,     s.   109—129.     1875.) 

Ludv.  F.  A.  Wimmer,  den  såkaldte  Jællingekredses 
runestene.     (Opusc.  philol.  ad  Madvig,     s.   193 — 220.) 

20* 
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J2.    Texter  og  Forfattere. 

S.  Bugg«,  HamdiBmål.  Aus  den  vorarbciten  zu  e.  neuen 
ausgahe  d.  sogenannten  Saemundar  Edda.  (Zeitschr.  f.  dentsche 
philol.     VII,  s.  377— 406.0.  454.     1876.) 

,Fr.  Hammerich,  Nordéns  ældste  Digt  [Vølvespå],  oplyst 
og  oversat.  138  s.  med' titélbil.  og  mxuikbilag.  Kbhvn.  Gyldendal. 
187fi.     2:kr.       • 

Edda  Snorra  Si.urlusonar.  |>orléifr  Jénsson  gaf  lit. 
352  8.     Kbhvn.     (Gyldendal.)     1875.     4  kr.  50. ø. 

GuUberg,  H.,  Olafs  drapa  TryggYasonar.  Fragment  ur 
„Bergsboken".  Akad.  afh.  4-4-50  8.  Lund.  (Berlingjs  boktr.)  1875. 

Thomas  Saga  Erkibyskups.  Edited  by  Eirikr  Magnusson. 
London.      1875. 

Sagan  af  Holta-|>6ri.  Utgefandi Magnus  SigurSsson.  *  24  s. 
Reykjavik.  .  1876. 

Nygaard,  M..  Udvalg  af  den  norrøne  Literatur  for  Latin- 
og  Realgymnasier.  M.  oplys.  Anmærkn.  og  Glossar.  Bergen. 
Ed.  B.  Giertsen.     1875.     Indb.   1  sp.  30  sk. 

Nordiske  Heltesagaer  paa  Dansk  ved  Fr.  Winkel 
Horn.  320  s.  Smf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.  Ebhva.  (Wro- 
blewskyO     1876.     4  kr. 

Billeder  af  Livet  paa  Island.  Islandske  Sagaer.  Paa 
Dansk  ved  Fr.  Winkel  Horn.  3.  Sml.  308  8.  Kbhvn.  ReitzeL 
1876.     4  kr. 

Danmarks  gamle  Folkeviser  udg.  af  S.  Grundtvig. 
4.  dels  4.  hft.  192  s.  imp.  8.  Smf.  t.  d.  danske  Literaturs 
Fremme.     Kbhvn.     (Wroblewsky.)     1876.     3  kr. 

Grundtvig,  N.  F.  S.,  danske  kæmpeviser  til  skolebrug, 
udvalgte  og  tillæmpede.  2.  opl.  3^20  s.  12.  Kbhvn.  Schon- 
berg.      1875.      1   kr.  35  ø. 

Danske  Folkeæventyr,  efter  utrykte  Kilder  gjenfortalte 
af  Svend  Grundtvig.    240  8.    Kbhvn.    Reitzel.     1876.     1  kr.  50  ø. 

Danske  Folkeminder,  Ævéntyr,  Folkesagn,  Gaader,  Rim 
og  Folketro.  Saml.  fra  Folkemunde  af  J.  Kamp.  436  s.,  farve- 
trykt  titel   og    1    lith.   tavle.      Odense.      Nielsen.      1876.     4    kr. 

Kristensen,  E.  T.,  gamle  jyske  Folkeviser,  samlede  af 
Folkemunde,  især  i  Hammerum  Herred.  4.  hft.  80  s.  Kbhvn. 
(Gyldendal.)  1875.  1  kr.  —  5.  hft.  92  s.  1876.  1  kr. 
80  0.  (Kpl.  også  m.  tit.:  Jyske  Folkeminder,  anden  Samling.  6  kr.) 

— ,  jyske  Folkesagn,  saml.  af  Folkemunde.  1. — 2.  hft., 
hvert  80  s.     Kbhvn.     Gyldendal.     1876.     å  1   kr. 

Jlasmussen,  H.  V.,  danske  Ordsprog.  2.  opl.  Ved  Ud- 
valget for  Folkeoplysningens  Fremme.  28  s.  Kbhvn.  (Gad). 
1876.     30  0. 

Danske  Plantesagn.  Saml.  af  „5 — 16".  (Tdskr.  €,  pop. 
Fremst.  af  Naturvidensk.  1875  s.  73— 77.  165— 171.  —  1876, 
s.  145-149.     465—473.) 
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Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  III, 
1.— 2.  hft.    192  +  304  8.    Kbhvn.    (Gad.)    1876.    2  kr.  +  3  kr. 

Hierouymus  Justesen  Banch's  danske  Skuespil  og 
Fuglevise.  Udg.  ved  S.  Birket  Smith.  1.  hft.  S.  1—240. 
Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.    Kbhvn.  (Wroblewsky.)  1876.  3  kr. 

Jorgen  Sorterup,  Ære  Digt  ...  Friderich  den  Fierdis 
. .  .  Seyervindinger  .  .  .  Med  Forord  af  Martin  Arnesen.  Fredriks- 
hald  Progr.  1876.  S.  I— VI  og  3—119.  Kristiania.  (Asche- 
houg &  K.)     48  sk. 

Asbjørnsen,  P.  C,  norske  Folke-Eventyr.  Ny  Samling. 
2.  Udg.     280  s.     Kbhvn.  Gyldendal.     1876.     3  kr.  50  ø. 

— ,  Noordsche  volksvertellingen.  Vertaald  door  T.  Terwey. 
XII  +  224  8.     Haarlem.     Kruseman.     1876.      1  f.  90  c. 

Diplomataritim  norvegicum.  Sml.  og  udg.  af  C.  R. 
Unger  og  H.  J.  Huitfeldt.  9.  Saml.  1.  Halvdel.  Kristiania.  P.  T. 
MaUing.     1876.     1  sp.  60  sk. 

^fversigt  af  srvenskiEi  literaturen.  Låsebok.  Utarb.  på  grund- 
valen  af  den  af  H.  Bjursten  utg.  uppl.  2.  uppl.  505  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.     1876.     3  kr. 

Aldre  Viistgdtalagen.  Normaliserad  text.  (Utg.  af  E. 
Schwartz  o.  A.  Noreen).  VIII  +  67  s.  Upsaléi.  W.  SchuM 
1876.     1  kr.  25  0. 

G.  Djurklouj  svénska  sagor  i  svenskt  landsmåL  (S.  Fm.  T. 
U,  8.  147—157.) 

— ,  sagor  i  svenskt  landsmål.     (Nul876,  a.  41 — 45.    .68— 7L) 

C.  Eiclihorn,  aldre  svenska  folkvisor.  (S.  Fm.  T.  II, 
8.  69—78.) 

Hyltén-Cavallius,  G.  O.,  o.  G.  Stephens,  svenska 
folksagor.  M.  handteckn.  af  Egr.  Lundgren.  185  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.     1875.     3  kr.  50.  ø. 

Save,  P.  A.,  åkerns  sagor.  Spridda  drag  ur  odlingsliåfderna 
och  folklifvet  på  Gotland.  140  s.  Stoickh«  P.  A.  Norstedt  &  S. 
1876.     1  kr.  50  ø.       :  - 

Thoraasson,  P.,  gamla  ordspråk  med  forklaringar.  31  s. 
Stockh.     Fåhlstedt.     1875.     30  ø.  . 

-  Samlingar  utg.  af  svénska  fornskriftsållskapet. 
6'5.  hft.  (Heltga  Birgittas  uppenbarelser.  8.  hft.  8.373 — 532.) 
1875.  2  kr.  50  ø.  —  66.  hft.  (Joh.  Gersons  bok  om 
djéiVulens  fresteke.  Ofv.  af  E.  Nicolai.  Tr.  i  Stockh.  1495. 
Fotogr.  återgifv.  efter  det  enda  expl.  40  s.)  1876.  5  kr.  - 
67.  hft.  (K  lemming,  G.  E.,  Sveriges  dramatiska  literatur  till 
1875.     3.  hft.     S.  321—494.)     1876.     3  kr. 

Svenskt  Diplomatarium  från  och  med  år  1401.  Utg. 
af  riks-archiVet  gen.  C.  Silfverstolpe.  I.  1.  hft.  V  -|-  240  s.  4. 
Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1875.  7  kr.  —  I.  2.  hft.  S. 
241—480.     Smst.     1876.     7  kr. 

Stockholms  stads  jordebok  1420 — 1474.  Utg.  af kgl. sam- 
fundet   for    utgifvande    af   håndskrifter    rorande     Skandinaviens 
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historia  gfnoin  H.  Hildebrand.  (De  sveuska  stadsbockerna  fråii 
aldre  tid.    I.)     458  s.     Stockh.     Håggatrom.     1876.     7  kr.  50  ø. 

Rydberg,  O.  S.,  traktaten  i  Orechovetz  d.  12.  Aug.  1323. 
Den  åidsta  fordragsurkundeu  melian  Sverige  och  Byssland.  Krit. 
undersokn.  72  s.  o.  1  fotolitogr.  Stockb.  1876.  Oplag  15  expl. 
Ikke  i  bogb. 

Fredrek  på  Rannsått,  viser  på  varmlanske  tongmåle, 
deckta  åtta  ....  60  s.  Stockh.  P.  A.  Norstcdt  k  S.  1875. 
50  0.   —  Annre  prånte.  1876. 

— ,  speller  nye  viser  på  varmlanske  tongmåle.  45  s.  Stockb. 
P.  A.  Norstedt  &  S.     1876.     50  ø. 

3.    Orammatik  og  lexikografi. 

Konr.  Gislason,  (Egir  og  Ægir.  (A.  no.  Oldk.  1876, 
8.  313—330.) 

Wimmer,  L.  F.  A.,  oldnordisk  formlære  til  skolebrug. 
2.  omarb.  og  forkortede  udg.  80  s.  Kbhvn.  Steen.  1876. 
Indb.   1   kr.  25  ø. 

Dorpb,  C,  Udsigt  over  Digtarteme  tilligemed  en  kortf. 
Yerslære.  Tr.  som  Mnskr.  til  Skolebr.  3.  Opl.  46  s.  Kbhvn. 
Reitzel.     1876.     75  ø. 

Rasmussen,  P.  C.  A.,  dansk  Sproglære  med  Øvelser  og 
Billeder  til  Skolebr.     116  s.     Kbhvn.     Erslev.     1876.     1  kr. 

F.  Schiern,  om  nogle  gamle  Navne.  (Schiern,  nyere  histor. 
Stud.     I,  s.  65—74.     Kbhvn.     1875.) 

Foss,  F.,  Norwegiim  Grammar  with  exercises  in  the  Norweg. 
and  Engl.  languages.  2.  ed.  Kristiania.  P.  T.  Malling.  1875. 
Ppbd.   36  sk. 

Knudsen,  K.,  den  landsgyldige  norske  uttale.  Kristiania. 
(Feilberg  &  Laudmark.)     1876.     90  sk. 

Løkke,  J.,  Mod ersmaalets  Grammatik  til  Skolebrug.  6.  Udg. 
Kristiania.     J.  W.  Cappelen.      1876.     Indb.  37 V2  sk. 

Prytz,  A.  F.  W.  J.,  kortf.  norsk  Grammatik.  Kristiania. 
W.  Gram.      1875.      10  sk. 

Landtmanson,  C.  J.  G.,  om  ordbojningen  i  den  svenska 
fornskriften  Codex  Bureanus.  II  -j-  83  s.  Akad.  ath.  Lund. 
1875.     1  kr. 

Schwartz,  E.,  om  anvandningen  af  kasus  o.  preposit.  i 
fornsvenskan  fore  år  1400.  I.  Akad.  afh.  V  4"  ^^  s.  (Upsala.) 
1875.     75  0. 

Hal  Is  trom,  P.,  om  substantivsammansåttn.  i  ny-svenskan. 
Akad.  afh.     35  s.     Upsala.     1875.     75  ø. 

Rattstafningsreformen  och  svenska  akademien.  Tre  uppsatser 
af  J.     112  8.     Stockh.  F.  &  G.  Beijer.     1876.     1  kr.  25  ø. 

.    Nystrom,   F.  G.,    svensk    rattskrifningslåra   från   Ijudenlig- 
hetens   synpunkt.     43   s.     Stockh.     F.  Skoglund.     1875.     50   ø. 

Aflmndling  om  svenska  språket  af  R.  R.  90  s.,  1  tab., 
1  litogr.  blad.     Stockh.  Aktieb.  Forsete.     1875.     2  kr. 
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Sund  én,  D.  A.,  svensk  språklåra  for  elementarlåroverk. 
3.     uppl.     234   e.     Stookh.     J.  Beckmann.      1875.      1  kr.  75  ø. 

— ,  svensk  språklåra  i  sammandrag.  4.  uppl.  167  s.  Smst. 
1876.     1   kr. 

Tamm,  F.,  om  tyska  prefix  i  svenskan.  Akad.  afh.  50  s. 
Upsala.     Akad.  bokh.     1876. 

Zachrisson,  J.  A.,  lårobok  i  svensk  råtistafning  m.  tvenne 
bihang.    8.  uppl.   40  s.   Kongsbacka.   J.  A.  Zachrisson.    1876.    40  ø. 

Bodorff,  J.  V.,  bidrag  till  kånnedomen  om  folkspråket  på 
Oland.    Akad.  afh.     84  p.    Stockh.    Loostrom  &  K.     1875.     1  kr. 

A.  O.  Freudenthal,  upplysningar  om  Rågo-  och  Wichter- 
pal målet  i  Estland.  (Finska  Vetensk.-societ.  bidrag.  24.  hfi. 
8.  151—195.     1875.) 

L.  F.  Leffler,  anteckningar  om  Våstmanlands  folkspråk. 
(S.  Fjn.  T.     n,  8.  32—57.) 

G.  Nor  lander,  några  ord  om  de  i  Upsala  bildade  lands- 
målsfbreningarna.  (Sv.  tidskr.  f.  polit.  ek.  o.  lit.  1875,  s. 
225—233.) 

Bergstrom,  J.  G.  L.,  bidrag  till  en  etymolog.  granskning 
af  Sodermanlands  ortnamn.  Akad.  afh.  II  -|-  32  s.  Upsala. 
1875.     30  0. 

A.  Enrck,  om  ortnamnen  i  Skåne  paa  rod,  (Yitt.  akad. 
månadsbl.     1876,  s.  357—358.) 

E.  Låftman  o.  H.  H(ildebrand),  två  grupper  af  forn- 
svenska  ortnamn.      (Yitt.  akad.  månadsbl.     1876,    s.   295 — 307.) 

I^orkelsson,  J6n,  Supplement  til  islandske  Ordbøger.  A 
— N.     40  8.  Reykjavik.     1875.     (Skoleprogr.) 

— ,  —  O.  6  —  0.  0.     S.  41—96.     Smst.     1876.     (ligl.) 

Dahl,  H.,  dansk  ^jælpeordbog  til  fredning  om  det  hjemlige 
og  uddrivelse  af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  6. 
hft.      168   s.     Kbhvn.     Gad.     1875.     2  kr.  50  ø.  (kpl.    10  kr.) 

Meyer,  L.,  Fremmedordbog.  5.  udg.  Yed  F.  E.  B.  Dahl 
og  B.  T.  Dahl.  1.  hft.  64  s.  Kbhvn.  Schubothe.  1875.  85  ø. 
2.-5.  hft.     1876.     å  85  ø. 

Meyer,  M.,  Fremmedordbog.  2.  udg.  466  s.  Kbhvn. 
Wøldike.     1875.     4  kr. 

N.  L.,  svenska  akademiens  ordlista.  (Sv.  tidskr.  f.  polit. 
ek.  o.  lit.     1875,  s.  53—71.) 

Svensk  ordbok  for  råttskrifning.  [Af  M.  Stolpe.]  3.  uppl. 
128  s.  16.     Stockh.     A.  L.  Norman.     1876.     60  ø. 

Tamm,  F.,  bidrag  till  etymol.  ordbok  ofver  svenska  språket. 
B.  YI  +  146  8.  Upsala.  Antiqv.  bokh.  (G.  Andersson.)   1875.  2  kr. 

Tillågg  tiU  dr.  P.  A.  Saves  Ordlista  ofver  Ostgota  allmoge- 
målet.    (Ostergotl.  fornminnesforen.  tidskr.   I,   s.  105—108.  1875.) 

4L    Litteratw-  og  personalhistorie. 
S.  Bugge,  om  Rækker  af  mystiske  Navne  i  Snorres  Edda. 
(Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  407.) 
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8.  Bugge,  Biskop  Bjarne  Kolbeinsson  og  Snorres  Edda. 
(A.  no.  Qld.     1875,8;  209— 246.) 

<jaBtaf  Ceder»chiold,   zur   Textkritik   von    vier    roman- 
.  tisefaen  Saga's.    (Parcevalssaga,  Yalverspåttr,  Iventssaga,  Mirmans- 
saga.)     (Germania  XX,  s.  306—317.     1875.) 

Hoff,  B.,  hovedpunkter  af  den  oldislandske  litteraturhistorie. 
2.  opl.  30  8.  - 12.  Ebhvn.  Hoffensberg,  Jespersen  &  Trap. 
1875.     40  0. 

G.  S(torm),  en  Levning  af  den  ældste  Bog- i  den  norrøne 
Litteratur.     (Norsk  hist.  Tidskr.     IV,  3.  hft.,  s.  478—484.) 

Gustav  Storm,  de  ældste  Forbindelser  mellem  den  norske 
og  den  islandsk«  huftoriske  Litteratur.  (Forh.  i  yidensk.-Sel8k. 
i  Christiania    1875,  s.  210—224.) 

— ,  -om  Haandskrifterne  af  Thjodrek  Munk.  (Forhandl,  i 
Vidensk.-Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  49—56.) 

-^,  om  Indskuddene  i  „Fagrskinna" .  (Forh.  i  Vidensk.- 
Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  81—108.) 

C.  Pa  lu  dan -Mul  I  er,  Bidrag  til  Kritik  af  Saxo's  Historie- 
værk. (Histor.  Tidskr-  Fjerde  Række.  V,  3.  hft.,  s.  333 
—381.     1€76.) 

— ^,  en  Rettelse  til  N.  M.  Pétenens  danske  Literaturhistorie. 
(Smst.     4''hft.,  ».•510-^514.>  • 

Gustav  Storm,  den  hellige  Xong  Haakon  og^  Folke-Vben 
om  hatis  Dødl    (:Norek  histor.  tidskr.    IV,  3  hft.,  s.  464— 477.) 

— ,  nye  Oplysninger  om  Peder  Clausson;  (FothV  i  Vidensk.- 
Selski  i  Christiania  1876,  nr.  4,  s.   1—11.) 

Geete,  K.  R.,  studier  rdr.  Sveriges  romanti^ka  medeltids- 
diktning.     I.    Eufemiavisorna.     Akad.  afh.     61  s.    tJpsaia-.     1875. 

Rancken,  J.  O.  I.,  forteckning  ofv.  folksånger,  melodier, 
sagor  o.  åfventyr,  saml.  från  d.  svenska  Osterbotten.  68  s. 
Nikolaistad.     Forf.  (1874.)     75  penni. 

Hundrup,  F.  E.,  biographiske  Efterretninger  om  de  Candi- 
dater,  som  v.  Kbhvn.s  Universitet  have  underkastet  sig  philologisk- 
historisk  Skole-Embedsexamen.  2.  forøg.  Udg.  114  s.  Ebhvn. 
Reitzel.     1875.     2  kr.  25  ø. 

A.  Th.  Lysander,  de  uita  ae  discipiina  loannis  Gustaui 
Ekii  professoris  Lundensis.  (Lundd  univers,  årsskrift.  Tom. 
XIL     1875—76.     16  8.      4.)  •' 

Schéele,  K.  H.  Gez.  v.,  minnesdrd  vid  prof.  o.  ridd.  dr. 
C.  Saves  jordfastiiing  d.  5.  Apr.  187fe.  (Till  Cérl'Såvés  minne.) 
26  s.     Upshla.     E.  Edqvist.     1876.     25'ø. 

C,  Carl  August  Walberg,  nekrolog.  (Filbl.' tdskr.j-n.  r. 
II,  s.  73—76.) 

Chr.  Bruun,  de  illuminerede  Haandskrifler  i  d.  St.  Kgl. 
Bibi.     (Aarsberetn.  fra  Kgl.  Bibi.     III,   1,  s.   1—64.     1876.) 
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5.    Oidhistorie,  kulturhistorie ^  mythologi^  antikviteter  o.  s.  v. 

Barfod,  F.,  seks  forelæsninger  om  Nordens  oldtid.  230  s. 
Kbhvn.  Schonberg.     1876.     2  kr.  50  ø. 

Berg,  C.  O.,  Yggdrasilsmyien  i  nutidens  belysning.  Ett 
foredrag.     28  s.     Stockh.     A.  L.  Norman.     1875.     20  ø. 

J.  Fritzner,  Lappernes  Hedenskab  og  Trolddomskunst 
sammenholdt  med  andre  Folks,  især  Nordmændenes,  Tro  og 
Overtro.     (Norsk  hist.  Tidskr.     IV,  2.  hfk.,  s.   135—217.) 

Hertzberg,  Ebbe,  grundtrækkene  i  den  ældste  norske 
proces  udg.  ved  Fr.  Brandt.  VHI  +  279  s.  Kristiania.  1875. 
Univers.-progr. 

H.  Hofberg,  Svenskame  på  Åland.  (Sv.  tidskr.  f.  polit. 
ek.  o.  lit.     1875,  s.  389—399.) 

O.Isaach8en,en  Bemærkning  vedkomuiende  Skiaalebygningen. 
(Norsk  hist.  Tidskr.     IV,  2.  hft.,  s.  2rø— 2S5.)     . 

A.  D.  Jorge  ns  en,  bidrflg  til  oplysning  af  middelalderens 
love  og  samfundsforhold.  IH.  Witherlagh.  Worthbæld.  IV. 
Våbenéd.   Våbentag.   (A.  no.  Oldk.    1876,  s.  56— 92.    151  —  184.) 

J.  Kinch,  om  den  danske  Adels  tldspring  fra  Tliinglid. 
(A.  no.  Oldk.     1875,  s.  247—350.) 

Linder,  H.,  de  svenske  lagmSnnens  stftUn.  till  konung  o. 
folk  t.  o.  m.   1347.    I.    Akad.  afh.    38  s.  Upsala.     1875.     50  ø. 

Bibliographie  de  l'archéologie  préhistorique  de  la  Suéde 
pendant  le  XIX®  siécle  Q>ar  O.  Montelius).  106  s.  Stockh. 
G.  E.  Fritze.     1875.     3  kr. 

O.  Montelius,  Sveriges  arkeologiska  litteratur  åren  1875 
och  1876.     (S.  Fm.  T.     HI,  s.   187—194.) 

Petersen,  H.,  om  Nordboernes  Gudedyrkelse  og  Gudetro  i 
Hedenold.  En  antikvarisk  Undersøgelse.  144  s.  Kbhvn. 
Reitzel.     1876.     3  kr.     (Doet.  disp.). 

Ram  stedt,  C.  W.,  om  krigs-  och  skattevåsendet  i  Svea- 
landens  lagar.     43  s.      Upsala.     Akad.  afb.     1875.     75  ø. 

M.  B.  Ricbert,  kulturhistoriska  bilder  framstållda  genom 
undersokjiing  af  de  svenska  ordens  bemarkelser.  I.  II.  (Sv. 
tid8k.,f.  pol.  ek.  o.  lit.     1876,  s.  1—40.     105—131.) 

Steens  trup,  J.  J.  8.,  Harald  Haardraades  Tog  til  LimQorden 
og  LimQordens  Tilstand  i  Ilte  Aarh.  (Fra  Tideuskabens  Verden 
nr.    13—14:)     84  s.    og   et  kort.     Kbhvn.     Gad.     1875.     2  kr. 

Steen  s  trup,  J.  C.  H.  R.,  Indledning  i  Normannertiden. 
(Også  m.  trt.:-  Normannerne.  1.  bd.)  392  s:  Kbhvn.  Klein. 
1876.    6  kr. 

George  Stephens,  den  danske  høvding  Astrad.  (A.  no. 
OWk.     1875,  s.  352—373.) 

Gustav  Storm,  om  LimQordeus  ældre  Aabning  mod  Vest 
og  Snorre  Sturlassons  Kjendskab  til  Jyllands  geografiske  Forhold. 
(Norsk  hist.  Tidskr.     IV,  2.  hft.,  s.   114—134.) 

VilK.  T'hom'sen^  Væringer  og  Varæger.  (Philol.  smf. 
udsigt  1874—76,  s.  28-30.) 
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Wiede,  L.  C,  nytt  svar  på  den  gamla  frågan:  hvar  låg 
AnBgarii  Birka?  Afh.  upplåst  i  Ostgota  fornminnesforen.  72  s. 
Norrkoping.     A.  Randel.      1876.     1  kr. 

IV.     Andre  gotiske  sprog. 

S.  Bngge,  en  Rettelse  til  Vulfila.  (Forh.  i  Vidensk.- 
Sekk.  i  Christiania  1875,  s.  409.) 

A.  Z.  Collin,  sur  les  Conjonctions  gothiques.  (Lunds 
univ.  årsskr.     XII.     1875—76.     40  s.  4.). 

Ludv.  F  A.  Wimmer,  runeindskriften  på  spydbladet  fra 
Kovel  i  Volhynien  (overs,  på  polsk  i  Wiadomosci  archeologiczne 
III,  8.  55—57.     Warszawa.     1876). 

2'    Tyah 

Yngvar  Nielsen,  de  dudescbe  Eopman  unde  de  Norman. 
Et  nedertydsk  Skrift  fra  d.  15.  Aarh.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i 
Christiania   1876,  nr.  8,  s.   1—36.) 

Schiller,  F.  v.,  Wilhelm  Tell.  Skoleudgave  m.  Anmærkn. 
ved  J.  Kaper.     158  og  16  s.     Kbhvn.     Gyldendal.     1875.     1  kr. 

— ,  die  Jungfrau  von  Orleans.  M.  inledn.  och  forkl.  till 
skol.    tjouet.     Ny  uppl.      188   s.    12.     Stockh.     F.   &  G.   Bejer. 

1875.  1  kr. 

Ankjær,  E.,  tysk  Formlære  til  Skolebrug.  2  udg.  88  s. 
Kbhvn.     W.  Prior.     1876.     1  kr. 

Kaper,  J.,  tyske  Stiløvelser  for  Mellemklasserne.  124  s. 
Kbhvn.     Gyldendal.      1876.     ludb.   1  kr. 

Simonsen,    T.    L.,    tysk  Formlære    til  Skolebrug.     6.    udg. 

156  8.     Kbhvn.     Philipsen.     1876.     Indb.   1  kr.  65  ø. 
Løkke,  J.,  Tysk  Grammatik  til  Skolebrug.    5.  Udg.  af  Tysk 

Formlære    og    Tysk    Syntax.     Kristiania.     Feilberg   &   Landmark. 

1876.  In.ib.  72  sk. 

Lofstrom,  S.  A.,  iib.  d.  Zusammensetzung  im  Platt- 
deiitschen.     Akad.  Abh.     38  s.     Upsala.     1875.     60  ø. 

Paul,  H.,  larobok  i  tyska  språket  for  skolundervisn.     104  -j- 

157  8.     Stockh.     Ad.  Bonnier.     1875.     2  kr. 

Tyskt  och  svenskt  Handlexikon.  493  s.  Stockh.  L.  J. 
Hierta.     1876.     Indb.  3  kr. 

Lof stedt,  E.,  Friedrich  August  Wolf,  betraktad  som  peda- 
gog.  (Progr.  fra  „Gustafva  Nisbetlis  flickskola"  1875).  23  s. 
Upsala.     Ikke  i  bogh. 

Meyer,  G.,  Ludvig  Uhland.    Akad.  afh.    36  s.    Upsala.    1875. 

3,    Engelsk. 

Schrøder,  L.,  om  Bjovulfs-drapen.  Efter  en  række  fore- 
<l!ag  på  folkehojskolen  i  Askov.  100  s.  Kbhvn.  Schonberg. 
1875.     1  kr.   15  0. 
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Hildebrand,  E.,  engelska  samhallsforhållanden  fore  den 
normandiska  erofringen.  Ett  bidr.  till  de  german.  forfattningarnas 
histor.  Akad.  afh.  2  +  103  s.  Upsala.  1875.  1  kr.  25  ø. 
Walter  Scotts  the  lady  of  the  lake.  M.  inledn.,  noter  o. 
ordbok  for  lårovis  begagn.,  utg.  af  A.  Z.  Collin.  228  s. 
Stockh.     Hj.  Linnstrom.     1876.     1  kr.  50  ø. 

Lis  tov,  J.,  the  English  reader.  Læsebog  for  Begyndere  af 
modnere  Alder.  174  b.  Kbhvn.  Schwartz.  1875.  Indb.  2  kr.  25  ø. 
Løkke,  J.,  engelske  Forfattere  i  Udvalg.  Med  biografiske 
Indledninger  og  oplysende  Anmærkninger.  544  s.  og  Plan  af 
London.  Kbhvn.  Gyldendal.  1875.  4  kr.  50  ø.,  indb.  5  kr.  40  ø. 
— ,  engelsk  Læsebog  for  Mellemklasserne.  M.  oplys.  An- 
mærkn.     304  s.     Kbhvn.     Gyldendal.     1876.     Indb.  3  kr. 

CG.  Moren,  urval  ur  engelska  literaturen  m.  ord-  och 
sakforklar.  I,  5.-6.  hft.  Stockh.  F.  &  G.  Beijer.  1875. 
(Macaulay,  history  of  England,  chapt.  1.  1  kr.  50  ø.  — 
W.  Irving,  the  sketchbook,  a  selection.  126  -f-  XXV  s.  1  kr. 
25  0.).  —  7.  hft.  Smst.  1876.  (Macaulay,  Goldsmith.  John- 
son.    Two  biographicnl  essays.     75  -|-  XVIII.  s.     75  ø.) 

Sturzen-Becker,    V.,     engelsk    låsebok.       Forrå    kursen. 
M.  anmårk.  o.  ordbok.    334  s.   Stockh.   Hj.  Linnstrom.    1876.    2  kr. 
Drysén,   J.   A.,   hjelpverben    i   engelska   språket.      Streng- 
nås progr.     1874.     Ikke  i  boghand. 

Fistaine,  G.,  30  Øvelser  i  Engelsk  efter  d.  Bobertsonske 
Meth.     196  8.     Kbhvn.     Philipsen.     1876.     Ppbd.  2  kr.  75  ø. 

Løkke,  J.,  Engelsk  Grammatik  til  Skolebrug.  4.  forøg,  og 
forbedr.  Udg.  Krstnia.  J.  W.  Cappelou.  1876.  Indb.  52V2  sk. 
Waddy,  Sam.  D.,  the  English  echo.  Det  eng.  ekot,  en 
prakt.  vagledare  i  det  eng.  samtalsspråket.  M.  en  fuUst.  eng.- 
svensk  ordbok,  jenite  exakt  uttalsbeteckn.  af  C.  G.  Zetterquist. 
Xn  +  239  s.  12.  Stockh.  V.  Bohlmark.  1876.  Indb.  2  kr.  25  ø. 
Zethræus,  A.  G.,  engelsk  grammatik  for  elementarlaroverk. 
292  s.     Stockh.     J.  Beckman.     187G.     2  kr. 

Clausen,  P.  A.,  Norsk-Engelsk  Sø-Ordbog.  Kristi anssand. 
K.  C.  Grontoft.     1875.     ludb.  2  sp. 

Uggla,  Th.,  engelskt-svenskt  och  svenskt-engelskt  sjo-  och 
handelslexikon.  3.-5.  hft.  S.  201—488.  Stockh.  Loostrom 
&  K.     1875.  —  6.-9.  hft.     S.  489—880.    1876.    å  1  kr.  50  ø. 


V.     Græsk  og  Latin. 

1.    Græske  og  latinske  forfaUere  og  indskrifter. 

Aristoteles.  —  I.  L,  Ussing,  observat.  crit.    ad    Aristo- 
lis   1.    de   arte  poetica   et  rhetoriconim    libros.     (Opusc.    philol. 
Madvig,  p.  221—233.) 
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EvripideB.  Skuespil  overs,  af  C.  P»  Christensen 
Schmidt.  2.  hfb.  (slutn.).  352  s.  Smf.  t.  d.  danske  Lit. 
Fremme.     Kbhvn.     (Wroblewsky.)     1876.     4  kr. 

Fabulas  Euripideas,  quae  insunt  in  codice  Parisino  2712, 
itemm  contulit  B.  Ro  ding.  (Upsal.  univers,  årsskrift  1876.) 
11   s.     Upsal.  Akad.  bokh.     25  ø. 

Udv.  Stykker  af  HesiodoS)  overs,  af  C.  P.  Christensen 
Schmidt.     (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  s.  279—293.) 

Lucianus.  —  M.  C.  Gertz,  in  Lucianum  [Luc.  vitæ  c.  2]. 
(Filol.  tdskr.,  n.  r.  II,  s.  72.) 

Platons  Eriton.  Ordagrann  ofvers.  till  d.  studer,  ungdom, 
tjenst    af   G.    F.    W.      24    s.      12.      Stockh.    F.    &    G.    Beger. 

1875.  50  0. 

P  lut  arks  Levneisskild  ringer  udg.  af  Selsk.  til  histor. 
Kildeskrifters  Oversættelse.     1.  hft.    Kristiania  (A.  Cammermeyer.) 

1876.  Kompl.  1  sp. 

Xenophon,  Kyros  fålttåg.  Ofvers.  af  S.  G.  Dahl.  222  8. 
Stockh.     Hj.  Linnstrom.     1876.     2  kr. 

Aubert,  et  græsk  Senatsconsult  om  Thisbæerne  i  DoeotieD 
fra  Aaret  170  f.  Chr.  fortolket.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i 
Christiania  1875,  s.  279—341.) 

Vi  Ih.  Thomsen,  de  kypriske  indskrifter.  (Philol.*  smf. 
udsigt  1874—76,  s.  11—18.) 

Catulli  carm.  LXIV,  Digtet  om  Peleus'  og  Thetis'  Bryllup, 
overs,  af  Thor  Lange.    (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  s.  294 — 305.) 

M.  Tullii  Ciceronis  de  finibus  bonerum  et  malorum 
libri  quinque.  lo.  Nicolaus  Madvigius  recens.  et  énarravit. 
Ed.  tertia  emendata.     942  s.     Ebhvn.     Gyldeudnl.     1876.    ^QT kr, 

— ,  Tusculanainim  disputationum  ad  M.  Brutum  libri  quinque. 
Med  forklar,  anmarkn.  utg.  af  J.  M.  Sund  én.  I.  Text.  II.  For- 
klar, anmiirkningar.   162  +  210  s.  Upsala.  W.  Schultz.   1875.  3  kr. 

-r—,  pro  A.  Licinio  Archia  poeta  oratio.  Til  Skolebr.  udg. 
af  V.  Voss.     Kristiania.     A.  Cammermeyer.      1876.   '  21   sk. 

— .  — A.  S.  We senberg,  Bemærkninger  til  Ciceros  Tale  for 
Roscius  fra  Ameria,  meddelte  af  O.  Siesbye.  (Philol.  smf. 
udsigt  1874—76,  s.  24—26.) 

Cornelius  Nepos.  Udg.  til  Skolebrug  af  C.  Kerrn  og 
C.  P..J.  Krebs.  2.  udg.  184  s.  Kbhvn.  Reitzel.  1875. 
Indb.  2  kr.  25  ø. 

Horatius,  sanger  i  metrisk  ofvers.  af  A.  Frigel  1.  31  s. 
Upsala.     A.  Frigell.     1875.     40  ø. 

T.  Livii  historiar.  Romanar.  libri,  q.  supersunt.  Ex  recens. 
I.  N.  Madvigii.  Iterum  edd.  I.  N.  Madvigius  et  I.  L.  Ussin- 
gins.  Vol.  I,  pars  II  (lib.  6r-10).  268  s.  Kbhvn.  Gyldendal. 
1876.     2  kr.  50  0. 

— .  —   Lind  bom,  C.  J.,  .svenska   fraser   till    Tit.  Livius. 
Bock.    1—3.     128   s.     Nykoping.     E.   Kuliberg.     1875.     1  kr. 
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P.  Ovidii  Nasonis  metamorphoses.  Udvalg  t.  Skolebrug 
udg.  af  V.  A.  Bloch.  2.  Hft.  2.  Opl.  116  s.  Kbhvn.  Philipsen. 
1876.     1  kr.  50  ø. 

— ,  metamorphoses  selectae,  valda  stycken  ur  Ovid.  met. 
med  forklaringar  o.  ordbok  utg.  af  S.  G.  Cavallin.  3.  uppl. 
245  s.     Lund.,    C.  W.  K.  Gleerup.     1876.     2  kr.  25  ø. 

T.  Maccii  Plauti  comoediae.  Recensuit  et  enarravit  I. 
L.  Ussing.  Vol.  I.  Amphitruonem  et  Asinariam  cum  prolegom. 
et  commentar.  cojitinens.   452  s.   Kbhvn.    Gyldendal.  1875.    10  kr. 

— .  —  S.  Bugge,  textkri tiske  Bemærkninger  til  Plautus's 
Komedier.     (Opusc.  philpl.  ad  Madvig,  s.  153-^192.) 

Q^uintilian.  —  M.  GI.  .Gertz,  emendationes  Quintilianeae. 
(Opupc.  pbilol.  ad  Madvig,  p.  93—152.) 

Sallust.  —  A.  S.  Wesenberg,  Bemærkninger  til  Toxten 
i  S.'s  øatilina,  meddelte  af  O.  Siesbye.  (Pbilol.  smf.  udsigt 
1874— 76,  B,  21:— 23.) 

L.  Ann  ae  i  Senecae  libri  de  benefilciis  et  de  cjiementia. 
Ad  codicem  )}azarianum  rec.  M.  C.  Gertz.  VIII  -{-  287  s. 
Berlin.     Weidnianu.      1876.     4  mk.  50  pf. 

Virgilius  Æneids  4.  5.  o.  6.  bocker.  Ordagr.  ofvers. 
m.  hånvisn.  på  lat.  grammatikor  for  nybegyun.  af  A.  Ljung. 
2.  uppl.     95  8.     Stockh.     Ad.  Bonnier.     1875.     1  kr. 

H.  M.  G.emzøe,  studia  parva.  [Gie.  Verr.  IL  §  32— t34. 
Senec' tranq.  an.   11,   10.]     (Filol.  tdskn,  n.  .r.  ^11,  s.  1.81— rl94.) 

J.  K.  Whitte,  enarrationes,  defcnsiones,  en^endationes  ali- 
quot  locorum  scriptorum  Roraanorum.  (Opusc.  philol.  ad  Madvig, 
p.  67—91.) 

J3.   Grammatik  og  lexikografi. 

(Chr.)  C(ayallin),  om  grekiskans  slagtskap  med  latinet. 
(Pedag.  tidskr.     XJI,     4.  hft.,  s.  145-158.) 

O.  Siesbye,  småting.  (Opusc. philol.  ad  Madvig,  s.  234 — 255.) 

Schou  Bruun,  Græsk  Grammatik  til  Skolebrug.  Kristi a ni a. 
H.  Aschehoug  &  K.      1876.     Indb.   105  sk. 

Curtius,  G.,  Græsk  Grammatik  til  Skolebrug.  3. 
norske  Udg.  efter  Originalens  10.  Opl.  af  V.  Voss.  Kristiania. 
A.  Camraermeyer.     1875.     Indb.   1  sp.  24  sk. 

Jobanssen,  J.,  grammatiske  Studier.  I.  Stoikernes  Ind- 
deling af  Verbets  Tider.  Kristiania.  Alb.  Caramermeyer.  1875. 
45  sk. 

V  i  1  h.  Knos,  den  grekiska  verbalbygnaden  tecknad  af 
Georg  Curtius.     (FiloL  tidskr.,  n.  r.  II,  s.  20 — 51.) 

P.  Molhcm,  de  augmenti  apud  Homerum  Herodotumque 
U8U.     Lund.     1876.     63  p.     (Disp.). 

Norén,  E.  E.,  de  contractione  verborum  in  KJl  exenntium 
apud  Herodotum  comment.  III  -|-  42  s.  1  tab.  Upsala.  Akad. 
bokh.     1876. 
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C.  P.  Christensen  Schmidt,  Undersøgelser  om  Ønske- 
sætningen i  Græsk,  fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske 
Digte.     (Philol.  smf.  udsigt  1874—76,  s.  30—35.) 

— ,  om  ég  av  med  efterfølgende  Participium,  Bemærkninger 
til  Xen.  Anab.    V,    7,   22.    (Filol.  tdskr.,  n.  r.  H,  s.  113—145.) 

K.  Ablén,  några  anmarkningar  om  bruket  af  lauders,  staders 
och  orters  namn  hos  Cicero.  (Pedag.  tidskr.  XII,  9.  hft.,  s.  401 
—404.     10.  hft.,  s.  413—416.) 

Jahnsson,  A.  W.,  de  verbis  latinorum  deponentibns  com- 
ment.  grammat.     107  8.     Helsingfors.     Forf.  (1872.)     1  mk. 

Cavalliu,  Chr.,  svensk-latinsk  ordbok.  2.  del.  974 
spalt.     Stockh.     F.  &  G.  Beijer.     1876.     l—U  8  kr.  50  ø. 

Schlyter,  G.  B.,  latinska  ordforteckningar.  For  laroverk. 
utarb.     46  s.     Lund.     Gleerup.     1875.     50  ø. 

3,    PoUHsk  og  ktUturhistorie,  imtikvtteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v. 

GastonBoissier,  en  teologisk  skald,  den  romerska  religi- 
onen hos  Virgilius,  ved  M.  D.  (Pedag.  tidskr.  XII,  7.  hft., 
s.  259—270.     8.  hft.,  s.  329—341.) 

Niels  Bredal,  Palestrina  før  og  nu.  (111.  Tid.  n.  857 
—858.    XVn  [1875—76],  s.  223—224.     230—231.) 

C.  W.  Bottiger,  undervisningsfrågans  stållning  och  ut- 
veckling  hos  de  gamle  Romame.  (Eongl.  vitterhets  historie  och 
antiquitets  akademiens  handlingar.  27.  del,  ny  f.  7.  del, 
s.  1—35.     1876.) 

Rich.  Christensen,  en  Udflugt  fra  Pompei'  til  Pæstum. 
(„Fra  alle  Lande"   1875,  U,  s.  452—473.) 

— ,  de  iure  et  condicione  sociorum  Atheniensium  quæstio 
historica.     (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  p.   1 — 20.) 

— ,  Athens  Pnyx.  (Filol.  tdskr.,  n.  r.  II,  s.  77 — 112,  m. 
et  kort  o.  en  plan.) 

L.  D.,  Venus  af  Stockholm,  en  forsvunnen  antik.  (Tidskr. 
f.  bild.  konst.     1875,  s.  197—202.    1876,  s.  68.) 

Dahl  back,  C.  J.,  Sokrates.  En  tidsbild.  65  s.  og  1  pi. 
Stockh.     J.  Seligmann.     1875.      1  kr.  25  ø. 

L.  Dietrichson,  hvar  har  man  at  soka  ursprunget  och 
orsaken  til]  de  stigande  kurvorna  å  Parthenons  alla  horisontala 
linier?     (Tidskr.  f.  bild.  konst.     1876,  s.   115—129.) 

Dorph,  C,  græsk-romerske  Guder  og  Heroer.  Efter  O. 
Seemanus  „Griech.  Mythol."  Med  64  heliotyp.  286  s.  Kbhvn. 
Reitzel.     1875.     Ppbd.  4  kr. 

En  ges  trom,  A.  v.,  om  judarue  i  Rom  under  aldre  tider 
o.  deras  katakomber.  Akad.  afh.  42  s.  o.  1  pi.  Upsala.  Akad. 
bokh.     1876.     1  kr. 

Fehr,  F.,  Palæstina  på  Kristi  tid.  I.  De  yttre  forhållandena 
och  råttsvjisendot.  IV  -f-  197  s.  2  kort  og  1  pi.  Stockh.  Ceutral- 
tryckeriet.     1876.     2  kr.  25  ø. 
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Frie  sen,  C.  v.,  M.  Valerius  Martialis,  haus  tidehvarf,  h. 
personlighet  och  h.  diktning.  Stockh.  Gymnas.  progr.  1875. 
Ikke  i  boghaud. 

F.  G.,  Nika-Oprøret   ander  Kejser  Justinian.     (Hist.  Archiv. 

1875,  II,  8.  444—476.   1876,  I,  s.  59—74.     130—151.) 

H.  M.  Gemzøe,  de  colonis  (agricolis)  disputatio.  (Opusc. 
philol.  ad  Madvig,     p.  267—278.) 

Grimm,  A.  L.,  Sagn  og  Eventyr  fra  Grækernes  og  Romernes 
Heltetid,  bearb.  for  Ungdommen  (Ovs.  eft.  Originalens  4.  Opl.) 
1.  Saml.  Kristiania.  Alb.  Cammermeyer.  1875.  Ppbd.  84  sk. 
—  2.  Saml.     1876.     60  sk. 

Gråfiiingama  på  Forum  i  Rom  efter  1870.  (Tidskr.  f.  bild. 
konst.     1875,  s.  40—50.) 

J.  L.  Heiberg,  Arkhimedes.  (Philol.  smf.  udsigt  1874 — 
76,  8.  19—20.) 

H.  Hildebrand,  Henrik  Schliemanns  Troja.  (Sv.  tidskr. 
for  polit.  ek.  o.  Ut.     1875,  s.  21—37.) 

H.  Høffding,  Bidrag  til  Forsjmstroens  Historie  hos  Grækerne. 
(Philol.  smf.  udsigt  1874—76,  s.  26—27.) 

— ,  nogle  Bemærkninger  om  Platons  Psykologi.  (Filol. 
tdskr.,  n.  r.  II,  s.  194—230.) 

L. ,  en  græsk  Statue  fra  Aspra  i  Sabinerlandet.  (Illustr. 
Tid.  nr.  807.     XVI  [1874—75],  s.  247—248  m.  billede.) 

Julius  Lange,  en  antik  Nævefægter.  (Tidskr  for  bild. 
konst.     1875,  s.  16—25.) 

— Id — ,  gråfningama  ved  Olympia.     (Tidskr.  f.  bild.  konst. 

1876,  s.  96—101.) 

Lyth,  P.  G.,  imperium  och  potestas  enligt  Lange  och 
Mommsen.     23  s.     Upeala.     Lundoqvist.     1876.     30  ø. 

Madvig,  J.  N..  kleine  phiiologische  Schriften.  Vom  Verf. 
deutsch  bearb.    VIH  4"  560  s.    Leipzig.  Teubner.    1875.  n.  14  mk. 

Carl  Muller,  Horats.  (Nord.  Tidskr.  f.  almendan.  og 
underh.  Læsn..     1876.     I,  s.  306—337.) 

— ,  nogle  Træk  i  det  kejserlige  Roms  Physiognomi.  (smst. 
1876.     n,  8.  372—422.) 

INiebuhr,  B.  G.,  Græske  Heltesagn.  Ovs.  eft.  Orig.  5.  Opl. 
Kristianssand.     K.  C.  Grontoft.     1875.     Ppbd.     24  sk. 

Viktor  Rydberg,  Antinous.  (Sv.  tidskr.  f.  polit  ek.  o. 
lit.     1875,  s.  291—306.) 

F.  S.,  Athens  fornlemningar.  (Tidskr.  f.  bild.  konst.  1876, 
s.  36—37.) 

Sahlin,  C.  T.,  ofverenståmmer  Platos  scdclåra  m.  kristen- 
domen?    18  s.     Upsala.     £.  Edquist.     1875.     25  ø. 

— ,  om  det  stoiska  hogmodet.  Indbjudningsskritt  till  filosofie 
doctorpromot.  (Upsala  univers,  årsskrift  1875.)  40  s.  Ups. 
Akad.  bokh.     60  ø. 

Schlyter,  G.  R.,  monumenta  antiqvitatis.  Minnen  ir. 
Greklands   o.    Roms   fomtid.     For   viinner    af  antiken    o.    såsom 
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åskådningsmatr.  f.  underv.  1.  hft.  15  8.  og  Ji  pi.  i  fol.  Karlskrona. 
Fr.  Apelqvist.  1875.  3  kr.  (subskr.  2  kr.  50  ø.;  texten  25  ø.). 
—  2.-3.  hft.  S.  16—49,  pi.  4—9  i  fol.  1876.  6  kr.  (subskr. 
5  kr.;  tezt.  50  ø.). 

Stenersen,  L.  B.,  en  Reise  i  Grækenland.  M.  35  Illustr. 
i  Texten.  1.— 7.  hft.  å  65  ø.  Kbhvn.  Gyldendal.  1875. 
Kpl.  5  kr.,  indb.  7  kr.  50  ø. 

L.  B.  Stenersen,  Afrodite  fra  Melos.  (Tidskr.  f.  .  bild. 
konst.     1875,  8.  77—91.) 

S.  Sørensen,  Grækernes  forestillinger  om  sjælens  tilstand 
efter  døden.     (Philol.  smf.  udsigt  1874—76,  s.  6—10.) 

U  SS  in  g,  J.  L.,  den  yngre  attiske  Komedie  og  dens  latinske 
Bearbejdere  Plautus  og  Terents.  (Fra  Videnskab.  Verden  nr.  12.) 
60  8.     Kbhvn.     Gad.     1875,     1  kr.  25  ø. 

J.  L.  Ussing,  et  Bidrag  til  Forstaaelsen  af  Ordet  t;e^i&u{uin. 
(Vidensk.  Selsk.  Oversigt..   1875,  s.. 33— 34.) 

— ,  om  Grækernes,  og  Romernes  Huse,  med  særligt  Hensyn 
til  Benævnelsen  fot  de  enkelte  Rum.  74  s.  Kbhvn.  (Univ. 
progr.)     1876. 

— ,  den  klassiske  Dannelses  historiske  .Betydning.  (Nord. 
Tidskr.  f.  almendan.  og  underh.  L«dS]^.  1876,  I,  s.  291 
—305.) 

W  a  d  s  t  e  i  n ,  E.-  A*}  om  formalprincipen  i .  dess  hist«  utveokl. 
inom  antika  filosofien.    I.    Akad.  afh-.    29  s.  4.    Lund.  Forf.    J.875. 

J.  P.  Weise,  hvilke  betingelser  indeholdt  den  romerske 
nationalkarakter  for  udviklingen  af  en  litteratur,  og  for  Kvilke 
litteraturgrene  var.  den  anlagt?  Prøveforelæsning.  (Progr.  fra 
Aars   og  Voss's   lat.  og  realskole.)     56  s.     Kristiania.     1876. 

Willisch,  C.  G.,  tre  Billeder  af  Livet  i  Grækenlands 
Oldtid.  O  VS.  fra  tysk.  Kristianssand.  K.  C.  Grøntoft.  1876. 
Ppbd.  24  sk. 

\1.     Romanske  sprog. 

C.  W.  Bo  t  ti  ger,  Dantes  commedia  divina,  ofverblick. 
(Svenska  akademiens  handlingar.     L,  s.  227 — 463.      1875.) 

Beronius,  V.  H.,  la  gitanilla  de  Madrid  por  Mig.  de  Cer- 
Vciutes  Saavedra.  Spanskt  original,  svensk  ofvers.  samt  en  inled. 
monografi  ofver  Cervantes.  Akad.  afh.  27  -}'  ^6  -[-  84  s.  Upsala. 
Forf.     1875.     2  kr. 

La  estoria  Gética  de  D.  R  o  d  r  i  g  o  J  i  m  e  n  e  z ,  publicada  por 
Eduardo  Lidforss.  Pagina  81  —  134.  [S.  1— 80  udg.  1872.] 
Lund.     187G.     54  s.  4. 

Afzelius,  R.,  extrait  de  la  chronique  des  Albigeois.  Tra- 
duit  du  proven^al.     170  s.     Orebro.     Forf.     1875.     2  kr. 

Wahlund,  C,  miracle  de  nostre  dame,  de  saint  lehan 
CrisothomeH  &  de  Anthure,  sa  mere ;  franskt  skådespel  från  d. 
fjortonde  dili.,  efter  en  håndskrift  på  natioual-biblioteket   i  Paris 
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for  fdrsta*  gangen  utg.  Akad.  afh.  XXI  4~  ^H  b-  Upsala.  Akad. 
bokh.     1876  (tr.  1875).     2  kr. 

H.  de  Bornier,  la  fille  de  Roland.  Med  Anmærkn.  ved 
C.  Sick.     108  8.     Kbhvn.     Høst.     1875.     1  kr. 

P.  Merimée,  Tamango.  Udg.  med  Noter  ved  E.  Barn  el  og 
C.  Michelsen.  (Franske  Noveller  og  Skitser  I.)  46  s.  12. 
Kbhvn.     Torst.     1875.     60  ø. 

A.  de  Masset,  Croisilles.  Udg.  m.  Noter  af  E.  Baruél  og 
C.  Michelsen.  (Fr.  Novel.  IV.)  62  s.  12.  Kbhvn.  Torst. 
1876.     50  0. 

G.  Sand,  l'Orco.  —  Le  toast.  Udg.  m.  Noter  ved  E.  Baruél 
og  C.  Michelsen.  (Fr.  Novel.  V.)  5é  s.  12.  Kbhvn.  Torst. 
1876.     50  0. 

H.  Taine,  Monsieur  Graindorge.  Udg.  m.  Noter  af  E. 
Baruél  og  C.  Michelsen.  (Fr.  Nov.  II.)  52  s.  Kbhvn. 
Torst.     1875.     60  ø. 

R.  Toepffer,  le  grand  Saint-Bernard.  Udg.  m.  Noter  af 
E.  Baruél  og  C.  Michelsen.  (Fr.  Nov.  III.)  42  s.  12.  Kbhvn. 
Torst.     1876.     50  ø. 

Berger,  L.  P.,  framstallning  af  det  franska  medeltidsdramats 
utyecklingsgång  från  åldsta  tider  till  1402.  Akad.  afh.  97  s. 
Stockh.  Loostrom  &  K.     1875.     1  kr.  50  ø. 

S.  Bugge,  étymologies  romanes.  (Romania  IV,  p.  348 
—369.     1875.) 

Joh.  Storm,  mélanges  étymologiques.  (Romania  Y,  p.  165 
—188.     1876.) 

Yilh.  Thomsen,  Latin  og  Romansk.  Bemærkn.  om  skrift- 
sproget i  d.  tidlige  middelalder.  (Opusc.  philol.  ad  Madvig. 
s.  256—266.) 

— ,  vide,  vider.     (Romania  IV,  p.  257—262.     1875.) 

— ,  remarques  sur  la  phonétique  romane.  Ui  parasite  et 
les  consonnes  mouillées  en  fran^ais.  (Mém.  de  la  société  de 
linguistique    de  Paris.     Tome  III,  fase.  2,  p.   106 — 123.) 

— ,   e  4"  i  ®^  frangais.     (Romania  V,  p.   64 — 75.     1876.) 

F.  A.  Wulff,  Pemploi  de  Pinfinitif  dans  les  plus  anciens 
textes  fran^ais.     Lund.     1875.     78  s.  4.     (Disp.) 

Det  Nødvendigste  af  d.  franske  Grammatik.  Skemat.  frem- 
stillet. Med  Opg.  for  Begynd.  48  s.  Kbhvn.  Schubothe.  1876. 
Indb.  60  0. 

Frodin,  £. ,  om  tempusfoljden  i  franskan.  Akad.  afh. 
23  s.     Upsala.     1875.     60  ø. 

Garrigue,  H.  J.,  fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  3.  for- 
bedr, udg.     224  s.     Kbhvn.  Philipsen.      1875.     Indb.  3  kr. 

Gjertsen,  Fr.,  Fransk  Læsebog  for  Middelskole  og  Gyra- 
nasier.     Krstnia.     P.  T.  Malling.      1875.     Indb.  96  sk. 

Jung,  C.  F.,  Kursus  paa  60  Timer  i  Fransk,  praktisk  Vej- 
ledning i  fr.  Konversation  og  Brevvexling.  276  s.  Kbhvn. 
L.  A.  Jørgensen.     1875.     3  kr. 
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Klint,  A.,  utelemnande  af  artikein  vid  franska  nbms  com- 
muns.     43  s.     Stockh.     Forf.   1876.     75  ø. 

Listov,  J.,  fransk  Elemeutarbog.  144  8.  Kbhvn.  Schwartz. 
1876.     Indb.  1  kr.  50  ø. 

Modin,  C.  V.,  om  brnket  af  infinitiven  i  ny-franskan. 
Akad.  afh.     34  s.     Stockh.     Klemming.     1875.     50  ø. 

Pio,  J.,  en  Samling  af  almind.  franske  Ord  til  Udenads- 
læren.    38  8.   16.     Kbhvn.     Reitzel.     1876.     60  ø. 

Sick,  C,  Materialier  til  franske  Stiløvelser.  1.  af  del.  2. 
forb.  udg.    152  s.    Kbhvn.    Gyldendal.    1875.     Indb.   1  kr.  75  ø. 

Wallstrom,  A.  M.,  om  bruket  af  de  relativa  pronomina  i 
nyfranskan.     Akad.  afh.  '  25  s.     (Stockh.)     1875.     50  ø. 


VII.     Andre  sprog. 

Ros  och  torne.  En  samling  nygrekiska  folkdikter,  i  ofver- 
såttn.  af  F.  Sander.  208  s.  o.  1  pi.  Stockh.  Samson  & 
WaUin.     1876.     3  kr. 

C.  W.  Smith,  om  Dativ  med  Infinitiv  i  Oldslavisk  som 
formeentlig  svarende  til  andre  Sprogs  Accusativ  med  Infinitiv. 
(Opusc.  philol.  ad  Madvig,     p.  21 — 66.) 

Blom,  H.,  Russisk  Sproglære  til  praktisk  Behov.  Krstnia. 
(A.  Cammermeyer.)     1876.     3  kr.  20  ø. 

Hendunon,  I.,  elementarlårobok  i  ryska  språket.  66  -|-  29  s. 
Wiborg.     Forf.  (1873.)     3  mk. 

Forbered,  kurs  i  ryska  språkets  forstå  grunder,  jemte  lå«ebok. 
2.  uppl.  192  s.  Uelsingfors.  G.  W.  Edlund.  1875.  Kart. 
1  kr.  50  0. 

Samtalsofuingar  i  ryska,  finska,  svenska  och  tyska  språken. 
4.  uppl.    254  s.    Helsingfors.    I.  C.  Frenckell  &  S.    (1874.)     2  mk. 

S.  Bugge,  om  det  etruskiske  Sprogs  Stilling.  (Forh.  i 
Vidensk.-Selsk.  i  Christiania   1875.  s.   404.) 

Kalidasa,  molnbudet  (Meghaduta).  Ett  indiskt  skalde- 
stycke.  Från  sanskr.  fritt  ofvers.  samt  belyst  af  H.  Ed  gren. 
X  +  45  s.     Gotebg.     N.  J.  Gumpert.     1875.     1  kr. 

— ,  Schakuntala  eller  d.  forlorade  ringen.  Ett  indiskt 
skådespil.  Fr.  sanskr.  ofvers.  och  forkl.  af  Hj.  Edgren.  181  s. 
Stockh.  F.  &  G.  Beijer.      1875.     Indb.   3  kr.  50  ø. 

Hedstrom,  O.  F.,  om  Sakuntala,  ett  indiskt  drama.  Akad. 
afh.     21   8.     Upsala.      1875.     25  ø. 

Tegner,  E.,  Ninives  och  Babylons  kilskrifter.  (Ur  vår 
tids  forskn.   12).     126  s.    Stockh.    Klemming.    1875.    2  kr.  25  ø. 

Blix,  E.,  de  vigtigste  Udtryk  for  Begreberne  Herre  og 
Fyrste  i  de  semit.  Sprog.  Krstnia.  (A.  Cammermeyer.)  187G. 
90  sk. 

Kønigsfeldt,  J.  P.  F.,  Overs,  af  nogle  Afsnit  af  d.  gi. 
Testam.    (40  Cpt.    af  Genesis    og   15  Psalmer)  til  Veiledn.  v.  det 
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hebraiske  Studium   med    oplys.  Anm.     2.    udg.      100   s.     Kbhvn. 
W.  Prior.     1876.     1  kr.  50  ø. 

Sodergren,  C.  M.,  forsok  till  metriska  ofversåttningar  från 
hebreiska  grundtexten.  Urval  ur  Davids  psalmer.  41  s.  Stockh. 
1876.     Ikke  i  bogh. 

Henning,  K.  F.  S.,  forsok  till  forklaring  af  afvikelserna 
i  alexandr.  ofv.  fr.  masoret.  texten.  I.  Ps.  1 — 41.  Akad.  afh. 
46  8.     Upsala.     1875.     75  ø. 

Ibn-el-Athiri  chronicon  quod  perfectissimum  inscribitur. 
Vol.  XIV  (Indices).  Ed.  Carol.  Joh.  Tornberg.  Leiden.  BriU. 
1876.     n.  11  rmk.   15  pf.     (I— XIV  m.  suppl.  n.  152  rmk.) 

Johan  Teodor  Nordling,  granskning  af  prof.  C.  J.  Torn- 
bergs Korånofversåttning.  (Upsal.  univers,  årsskrift.  1876.) 
53    s.      Upsala.    Akad.     bokh.      1  kr. 

Le  Epigraphi  Arabiche  di  Sicilia,  trascritte.  tradotte  e 
illustrate  da  M.  Amari  (Palermo.  1875),  fremlagt  med  Bemærkninger 
af  A.  F.  Mehren.    (Vidensk.  Selsk.  Oversigt.     1876,  s.  24—40.) 

C.  P.  Caspari's  arabische  Grammatik.  4.  Aufl.  bearb.  v. 
Aug.  Muller.  Lex.-8.  XI  +  444  s.  Halle.  (Waisenh.)  1876.  n. 
15  rmk. 

Lagus,  W.,  lårokurs  i  arabiska  språkct  till  universitets-ung- 
domens tjenst.  III.  Arab.  krestomati.  III  -{"  117  s.  Helsingfors. 
(1874).     5  mk. 

A.  F.  Mehren,  et  Blik  paa  Islams  Fremkomst  og  dens 
oprindelige  Forhold  til  den  jødiske  og  kristne  Religion.  (Det 
nittende  Aarh.,  Nov.— Dec.  1875,  s.  168—191.  Jan.  1876, 
s.  225—236.) 

— ,  Islams  Teokrati  gennem  de  to  første  Hundredaar  efter 
Hedjra  i  politisk  og  religiøs  Udvikling.  (Smst.,  Aug.  1876,  s. 
321—342.   Sept.  s.  401—422.) 

J.  Lieblein,  en  Papyrus  i  Turin  for  første  Gang  udgivet 
og  oversat.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i  Christiania  1875,  s. 
269—278.) 

Ahlquist.  A.,  die  Kulturworter  d.  westfinnischen  Sprachen. 
E.  Beitrag  z.  d.  alt.  Kulturgeschichte  d.  Finnen.  Deutsche  um- 
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Om  den  råtta  betydelsen  &f  Yåstgotals^ns 
inlediiings-  och  slutord. 

Af  M.  B.  Riehert 


I. 

„Sjristær  ær  fyrst  i  laghum  varum,  pa  ter  histna  var 
ok  aUir  kristnir,  konongær,  bondær  ok  aUir  hokarlær^  hiskuptBr 
ok  aUir  hoUærdir  m«»***)  åro  de  ord,  med  hyilka  den  aldre 
Våsigotalagens  forstå  balk  eller  Kirkiu-bolkoer  inledes.  I 
den  yngre  Våstgotalagen  har  uttrycket  en  afkortad  form,  i 
det  att  orden  ok  dUir  kristnir  o.  s.  y.  till  och  med  bokUeråir 
nuen  åro  uteslutna,  samt  lyder  affattadt  i  en  något  senare 
tids  sprak:  Kristner  ær  forst  i  laghtåm  varum.  Tha  ær  kristna 
vdar.  —  Fore  de  nu  anforda  inledningsorden  har  dess  utom 
den  aldre  redaktionen  till  of^erskrift  of^er  kyrkobalkens 
forstå  flock:  Hær  byrias  laghbok  Væs(t)gdta,  På  motsvarande 
stalle  st&r  att  låsa  i  den  yngre  lagboken :  Hær  byrias  ves(t)- 
gozk  lagh^  forst  TUrkivibalker,  hvarefter  foljer  en  noggrann  for- 
teckning  ofver  hufmdinnehållet  i  hvar  och  en  af  kyrkobalkens 
73  flockar.  Den  aldre  lagen  upptager  ingen  sådan  fdrteck- 
ning  och  har  ej  haller  något  motstycke  till  det  foretal,  som 
finnes  framfor  den  yngre  lagbokens  text. 

Schlyter  och  Collin  låmna  i  Våstgotalagens  glossar 
s.  444  (under  ordet  kristna)  foljande  ofvers&ttning  af  orden 
Pa  ær  kristna  var  ok  allir  kristnir:  „sedan  kristendomen  blef 


')  For  de  i  detta  och  foljande  citater  vidtagna  obetjdliga  andringama 
i  den  af  Schlyter  och  Collin  fo^da  håndskriftens  ^adbeteckning 
och  interpunktion  torde  ingen  redogorelse  vara  har  erforderlig. 
Hvad  sårskildt  betraffar  den  i  håndskriften  obefintliga,  men  hår 
inforda  punkten  framfor  pa'æry  hånvisas  till  hvad  nedanfor  dårom 
yttras. 

MoicL  tidskr.  for  AloU    Ny  række.    IV,  1 


U  M.  B.  Richert: 

urtifigon  onh  alla  blefvo  kriMtne^.  Denna  tolkning  ger  oss  anled- 
ning att  armtlilla  en  niirHkild  undersokning  om  den  mening, 
Moni  kan  annofi  riitteligon  innefattas  i  lagens  nyss  anforda 
tittryck,  Numt  om  dosM  grammatiska  stallning  till  de  foregående 
ooh  oftorn^ljando  dolarna  af  hela  den  i  fråga  varande  satsen. 

Kmot  don  Hchlyter-Collinska  tydningen  anse  vi  foljande 
vIUnntliga  anmftrkningar  kunna  g5ras: 

I**  Om  <IT  i  uttryckot  fa  ter  verkligen  vore  att  fatta 
M/lMoni  rolativ  partikel,  borde  pa  ær  återgifvas  med  då  eller 
im'iV,  ioko  mod  sedan,  Ofversiitter  man  åter  pa  ter  med  då 
ollor  udr  (jmfr.  gloss.  s.  532  under  ordet  ^a),  befinnes  den 
f(itH^gAondo  proMcusformen  (<er)  icke  stamma  val  ofver  ens 
nuul  OU  t»t\dau  tydning,  uilr  man  tillika  tager  i  betraktande, 
\\\X  dot  oftor  Pa  (tr  f^^ande  verbet  &r  preteritiform  (var). 
l>ot  vinar  tug  h&raf,  att  botydelsen  b£  Pa  ær  hvarken  kan 
vara  don  lum  oUor  den  audra^  d.  v.  s.  med  andra  ord,  att 
f^  icko  kan  stA  hftr  sÅsom  relativ  partikeL  Återstår  då 
iii|ti^nt4ng  iittuai«  iui  att  <(t  kår  iir  presenaform  af  verbet  vora. 

'J^  r<i»'  får  ^g  tillagd  betydelsen  uppstod,  uppkom. 
alUWltK'^  hA^oiu  om  i  toxten  hade  stått  att  l&sa  varp,  £n 
?iAdii4^  hot^vdobo  kan  dvH-k  icke  tiUkomma  preterit,  af  vara. 
^\^\\\  måsto  ;\torjtilVAs  ukhI  /U#k<  eller  rtir,  icke  Uef\  Det  år 
xisscrli^u  saut^  aU  om  man  ta^tor  siig  blott  och  bart  vid 
»W^^^ij^n*  i  don  ur  Schlyior:>  stora  ordbok  sist  anforda 
%M\t^rs4^muiv^n\.  \  hxilkon  M</  \vh  ^lV/lx>  i^i  Våsi^talagens 
jtUv^^i^ur^  ;U\>  uibyua  m^n  i\ffr  vvb  i^^rt^.  så  ^skulle  texiens  wr 
K>k^  Uxlka:^  |vi^  uu  a:iiiu;iurku  vHilllivdz^csiilAande  salt.  Harnd 
^  dxH-Jk  au  n\>$:A  );i^$a  aUrko  uH  tkji  i  hufrad>;it&)e&  be&Li- 
l\j|L^  l^vvs^rm.cv»iHirti  :  étir\  p^^  jCv^r.  au  v\b&  LJij«t  verkisf  ■«- 
Vi^*^  sk^itl'  CJriuJiaSs  k*R  |5^:v^«:s  fuar  t  <jilf«;å  rtrkri  kfce  fi 
Vij^NVi  a:i^T>a5^  St^>ki?»if  ^  A^a;  :  Vi$^:.$jLji^i^  pcisssar  ai- 

a^.?>i5i>«a  x^^^cic^f*  XT  ^5fc  >55tri*i^iifS  iX  tet,.>  iaaa  ka^i  T^' 
v»    i^vvsu  "^   r^   ^   ^/^^i^  *vi-   m*t*his%    UfufHt    ror  ^fi^  kmnifc 


Om  den  ritU  )>etydel«eii  ftf  TåitgStalkgent  inledoiitf^  oeh  slatord. 

stir  en  preleritiform,  hvilken  stammer  ofver  ens  med  preterit. 
var  i  den  underordnade  satsen:  En  er  hristni  var  i  Smpiod, 
pd  helst  par  på  loyping  ok  marJcadr  och  /  Svipiod  var  pat 
fom  sidr,  medan  heiåni  var  par  o.  s.  v. 

3"  Utelåmniuidet  af  verbet  mellan  aUir  och  kristnir 
blefve  alt  for  b'irdt.  Enligt  den  af  Schlyter  og  Collin 
meddelade  ofversattuingen  skulle  detta  verb  vara  mru  med 
bufvudsakligen  samma  hetydelse  som  vttrpti. 

4"  I  sjalfva  verket  vore  det  icke  allenaat  konongær, 
hotuiær  ok  alUr  hokarlær,  utan  afven  biskupter  ok  allir  hok- 
lærdir  meen,  som  enligt  en  sådan  ofversattning  hade  antagit 
kristna  laran.  Detta  vore  en  tamligen  stor  oegentlighet,  dit 
ile  båda  sista  slagen  af  man  visserligen  redan  voro  kristne 
i  och  med  det  samma,  som  de  voro  hiskuptsr  ok  bokleerdir  mæn. 

5"  Den  sats  att  Krisfær  ær  fyrst  i  laghum  varum, 
„sedan  kristendomen  blef  (var)  antagen  och  alla  blefvo 
fvoro)  kristne",  komme  att  forefalla  besjTinerlig,  då  diir- 
igenom  vore  utsagdt,  att  det  anmarkta  forhållandet  hade 
f<irst  kommit  till  stand,  uår  al\a  blifvit  kristne  (man  mfirke 
sarskildt  den  tre  ganger  gjurda  upprepuingen  af  aUir).  LJk- 
v&l  borde  detta  hafva  varit  fallet  redan,  då  kristendomen 
blef  erkand  såsom  den  rådande  religionen,  om  ock  många 
iinnu  fnnnos,  som  under  en  tidigare  brytningsperiod  mellau 
den  gamla  och  nya  laran  icke  ville  boja  sig  for  den  senare. 
Det  trefaldiga  allir  blir  såluuda  besvarligt  att  tyda. 

Alia  dessa  svårigheter  undanrodjas  genom  antagande  af 
en  annan  ofversattning,  som  vi  nu  vilja  foreslå.  Efter  hvad 
vi  redan  forut  namt,  anse  vi  det  på  pa  foljande  ær  såsom 
on  presensform.  Vidare  ar  enligt  vår  uppfattning  var  icke 
preterit.  af  vara  utan  pronomen  possessivum.  Tydningen 
hlir  då:  Kristus  ar  forst  i  våra  lagar.  Dårpå  (1.  dår  nåst) 
år  det,  d.  v.  s.  dårefter  i  ordningen  kommer  vår  kristna 
litra  och  alla  kristne:  konungar,  bonder  oeh  alla  bo-karlar, 
biskopar  ocb  alla  buklårde  man  (d.  v.  s.  alla  kristue,  de 
må  vara  konungar  eller  bonder  o.  s.  v,).  Dessa  ord  iunefatta 
tydligen  foljande  mening:  Kristus  —  den  p;i  jorden  uppon- 
barade  Guden,  den  nya  nch  sanna  larans  forkunnare  for 
månniskoslågtet  —  intager   forstå   rummet  i  våra  lagar,   d. 


4  M.  B.  Richert: 

V.  S.  våra  lagar  skola  boija  i  hans  namn,  forst  och  framst 
åkalla  honom,  på  det  att  vi  dårigenom  må  lågga  klart  i 
dagen,  att  vi  stålla  honom  forst  af  alt,  odmjuka  oss  under 
honom  och  till  honom  hånfora  alt  vart  gorande  och  låtande. 
Det  i  firåga  varande  uttrycket  innebår  helt  visst  åfv^en,  att 
Kristus  skulle  till  hela  sin  person  tagas  i  lagens  sårskilda 
hågn,  så  att  ingen  fick  ostraffadt  skymfa  och  forolåmpa  hans 
namn,  utan  tvart  om  all  ara  och  heder  måtte  komma  honom 
till  del.  Likasom  det  tillhorde  de  gamla  lagarnas  konungs- 
balh  att  vid  stadgande  af  konungens  råttigheter  och  skyldig- 
heter  gifva  ett  tillborligt  uttryck  åt  den  makt  och  myndighet, 
den  aktning  och  det  anseende,  som  borde  tillkomma  den 
verldslige  hofdingen,  så  var  det  åfven  enligt  tidens  uppfi&tt- 
ning  i  sin  ordning,  att  Jcyrkobalken,  som  handlade  om  de 
andliga  tingen,  icke  allenast  inrymde  en  erinran  om  den 
himmelske  furstens  vårdighet  och  upphojda.  stallning,  utan 
åfven  satte  en  bestammelse  om  den  honom  tillkommande 
åran  och  dyrkan  i  spetsen  for  lagens  alla  ofriga  stadganden. 
Hans  hoga  majestat  ansågs  kråfva,  att  en.  sårskild  „fnd^, 
så  att  saga,  uppråttades  for  honom.  Man  jåmfore  i  detta 
afseende  de  sedermera  i  lagarna  upptagna  olika  slags 
„fridema"  samt  vidare  den  t.  ex.  i  Uplandslagens,  Soder- 
mannalagens  och  yngre  Våstmannalagens  slutord  till  den 
verldslige  konungen,  landskapet,  lagmannen  m.  fl.  stalda 
fndshålsningen  åfven  som  den  till  sist  ^åmvål  till  sjålfva 
lagen  (jmfr.  hår  den  hristna  låran)  uttalade  fridsonskan. 

Nåst  i  ordningen  efter  kristendomens  ofverhufvud  skulle 
sedan  enligt  de  forevarande  inledningsorden  den  kristna 
låran  sjålf  (hristna  var)  vara  tagen  i  lagens  hågn  (så  att 
ingen  finge  håna  eller  på  annat  sått  forgå  sig  mot  henne, 
uppblanda  henne  med  falska  tillsatser  o.  s.  v.)  och  till  sist 
åfven  alla  månniskor,  som  gåfvo  sin  hyllning  åt  Kristus  och 
hans  låra  (aUir  kristnir),  dessa  mande  vara  konungar  eller 
bonder  och  bo-karlar  eller  biskopar  och  boklårde  man. 

Det  innehåll,  som  vi  velat  inlågga  i  Våstgotalagens  nu 
till  granskning  upptagna  inledningsord,  påminner  i  våsentlig 
mån  om  hvad  som  i  liknande  afseende  finnes  utsagdt  i  flere 
andra  landskapslagars  forstå  afdelning.  Man  genomlåse  t. 
ex.   den  forstå  flocken  af  Uplandslagens   och  Sodermanna- 
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lagens  kyrkobalk  samt  framfor  alt  forstå  stycket  af  den  till 
alder  och  lagstadgandenas  ursprunglighet  med  Våstgota- 
lagen  nårmast  jåmforliga  Gotlandslagen.  Begynnekeorden 
i  den  senare  lyda  sålunda:  pUta  ir  fyrst  tipphaf  i  lagum 
arum,  fet  vir  sJctdum  naika  haipnu  ok  iatta  kfis(t)nu  ok  troa 
aUir  a  ann  Crup  aljsvaldanda  o.  s.  v.  Hvad  som  har  kallas 
att  iatia  kris(t)nu  åfven  som  det  strax  nedanfor  meddelade 
stadgandet  att  halda  kristindomi  orum  ok  tro  vari  retriy 
finner  i  Våstgotalagen  sin  motsvarighet  af  påbudet,  att 
kristna  var  skulle  i  lagen  intdga  framsta  rummet  nåst  efter 
Kristus  sjalf  och  likasom  hans  person  vara  foremål  for  lagens 
sarskilda  skydd  och  omvårdnad,  Gotlandslagens  uttryck 
kristindomi  orum  torde  ock  så  tydligt  som  mojligt  ådaga- 
lagga,  att  i  Våstgotalagen  år  var  i  orden  pa  ær  kristna  var 
att  fatta  såsom  pronomen  possessivum  samt  att  hånfora 
såsom  beståmningsord  till  kristna,  Detta  styrkes  ytterligare 
af  den  omståndighet,  att  i  handskriftema  af  den  yngre 
Våstgotalagen  låses  på  motsvarande  stal]^  allmånt  vaar^ 
hvars  aa  tyder  snarare  på  pronomen  possessiyum  ån  på 
preterit.  af  væra^  om  ån  detta  forhållande  ingalunda  kan 
ensamt  for  sig  vara  af  någon  afgorande  betydenhet.  Den  af 
Schlyter  och  Collin  med  bokstafven  M  utmårkta  hånd- 
skriften har  ursprungligen  haft  wa/r^  som  likyal  under  16de 
århundradet  åndrats  till  wår^  hvilket  jåmval  ger  till  kånna, 
att  man  fattat  ordet  såsom  pronomen.  Vår  ofvan  meddelade 
tolkning  af  orden  ^a  ær  \  uttrycket  ^a  ær  kristna  var  finner 
också  stod  af  den  yngre  Våstgotalagens  håndskrifter  L  och 
M^  af  hvilka  den  forrå  i  stallet  for  tha  har  saa  och  den 
senare  har  ock  sa. 

Enligt Schlyters  och  Collins  uppfattning  afinnehållet 
i  Våstgotalagens  inledningsord  skulle  altså  —  om  man  utginge 
från  nyare  tiders  anvåndning  af  skriftecken  till  fortydligande 
af  forhållandet  satser  emellan  —  intet  annat  skiljetecken  ån 
komma  såttas  framfor  pa  (tha)  ær.  En  foljd  af  vår  tolkning 
år,  att  vi  anse  punkt  hår  vara  på  sin  råtta  plats^.     Också 

•  O  I  den  af  Schlyter  och  Collin  fo^åtk  håndskriften  af  den  aldre 
Yåstgdtalagen  finnes  intet  tecken,  som  skiljer  varum  från  de  efber- 
f51jande  orden  pa  ær.  Håndskriften  af  den  yngre  redaktionen  åter 
har.  en  pnnkt  på  motsvarande  stalle. 


imfvii  fi(iUwt^rt%  ipch  Nor  een  i  sin  med  ledning  jif  for- 
htinrtim  offentlige  fr^rel&iningar  och  efter  dår  tiU  snui  mil- 
månM  drftg  frAnuitiilda  grundsatoer  år  187G  utgifna  npplaga 
af  dau  Huldre  VH^itg^talagen  anv&ndt  det  senare  skiljetedmet. 


II. 

(fmi  hotmlepar  nik  vrépcm.    Aldre  Vftstg.  L.    Fomæmis  B. 

fl.  11  §  2. 
Om  hvmn  Uper  sik  vrepan.     Yngre  V&stg.  L.    Utgiærpæ  B. 

fl.  99. 

l)øtta  uttryok  har  tydligeu  en  g&ng  bildat  afslutningen 
af  Mita  Vttatg^Ualagarua,  8&  viU  den  aldre  som  den  yngre, 
fantilu  det  ioke  Aterfinnes  s&som  slutord  i  ndgoti  af  dessa 
kgar  1  dat  Hkiak,  i  hvilket  de  kommit  tiU  vår  tid. 

De  Mn  ^dre  Yftatgtitalagen  anfi>rda  orden  åro  stalda 
yUer«t  i  dita  Dooken  af  Fornæmis-balken,  hvilken  icke  utgor 
ilutbalk  i  deu  nu  k&nda  redaktionen  af  lagen.  Att  Vasi- 
g^aru^  ftldre  lagbok  likviU  en  gang  afslutats  med  denna 
balkt  viaav  ^  ^mart  genom  en  granskning  af  de  efterfoljande 
afdehuugai^ua  P^tt^  c^^  ltk(wa  neitétr^  p^ttæ  ter  kimonos' boOtær, 
4iA»v  pin^^  iJti;U  skiytte  o.  $.  v.^  hvilka  i  sa  våsentHga  af- 
^tH>udeu  ^i\ja  ^  Arto  de  tlior^gaeude  balkaraa.  att  man  icke 
kau  aiaual  an  ui>)Hlraga  en  sliarp  granslinja  dem  emeUan. 
^  xal  iaueb^  s^iu  traiu$tåUuings;$att  oich  stadgandeniis 
b^^^ikaftVijdi^l  i  de^i^a  ^nare  a^leltungar  gOr  det  oppenbart. 
Atl  ku.au  bai^  icke  bar  fi>r  ^  tiågra  ur^pmngliga  ock  egifut- 
b^a  v.Wlar  af  Viibcgotarttet^  gamla  tagbok.  utaxi  att  de  otgura 
^i^uare  uUaggx  $aufc  ^  i  ett  Ihftt  lovligt  $amm^nhang  med 
deti  t\>regJ.Wude  v>cb  luera  tiJtl^UJigt^i??^  kommit  atx  opptagsk^ 
uiliiauMuau^  lued  :^jabNa  lagtexten. 

I  d^u  >'ugi^^  Viii^i^i^alag^n  atser  itvilken  a^itla^  med 
Vt^iJi^^^balkettt  ix^r^komjsia  de  i  tr^iga  varaade  onieu  i 
uamda  balks  :^ic^£;å  dock  <^ller  tL  VJ.  De  iiru  diir  lik^al  icke 
\lu(A>i*d,  licau  eil^rt?)ljai>  ai'  <^rdeti:  £t«/iier  »wkor  maper  s^k 
^uié  >^^é  K>.  i^  V.  Sid  uarmare  efterseende  betinne!»  dock 
vietu*  ^a^gaade  >^ara  aildele^  det  :$amnnk  ^om  mnrfialli^  i 
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den  nåst  foregående  fl.  28.  Denna  npprepning  af  en  lag- 
beståmmelse,  som  går  så  omedelbart  forut,  kan  icke  vara 
urspmnglig.  De  sist  anforda  orden  knnna  hår  icke  stå  på 
sin  råtta  plats,  ntan  hafva  tydligen  kommit  att  inflyta  på 
detta  stalle  genom  misstag  af  någon  afskrifvare.  Och  det 
har  sig  icke  så  svart  att  kunna  upptacka,  huruledes  ett  sådant 
misstag  kunnat  ske.  Af  en  jåmforelse  med  aldre  Våstgota- 
lagen  finner  man  nåmligen,  att  orden  gori  hvem  leper  ^ 
vrépan  till  en  boijan  haft  i  den  yngre  redaktionen  sin  plats 
i  slutet  af  fl.  27  efter  orden  af  vist  sinni.  Då  lagen  emeller- 
tid  sedermera  tillokades  med  åtskilliga  stadganden,  som 
upptogos  i  tyånna  nya  flockar  28  og  29,  maste  —  såsom  en 
foljd  af  det  åndrade  forhållandet  —  orden  gori  hvem  leper 
sik  vrépan^  hvilka  genom  sjeUVa  sitt  innehåll  voro  afsedda 
att  utgora  lagens  afslutning,  flyttas  från  fl.  27  till  fl.  29,  i 
hvilken  senare  de  skulle  intaga  sista  rummet.  Men  då  nu 
dessa  ord  flyttades  till  den  for  dem  afsedda  nya  platsen, 
kommo  af  misstag  åfven  de  dårpå  foljande  Ugher  nokor 
maper  sik  har^  sipan  o.  s.  v.  att  få  gora  såliskap  och  sålunda 
inflyta  i  texten  tvånne  ganger.  Råtteligen  stå  de  alt^å  endast 
i  fl.  28.  Den  af  Schlyter  och  Collin  med  bokstafven 
G  utmårkta  håndskriften  utesluter  också  helt  och  hållet  ur 
fl.  29  de  nyss  nåmda  orden  och  afslutar  denna  flock  samt 
således  åfven  hela  lagen  med  orden  gore  huen  ml  leiher  sik 
urethan,  som  tydligen  skola  forestålla  de  aldre  gori  hvem 
leper  sik  vrépan,  af  hvilka  de  uppkommit  genom  missfor- 
stånd  ^).  Håndskriften  K  åter,  hvilken  saknar  icke  allenast 
orden  legher  nokor  maper  sik  han  sipan  o.  s.  v.,  utan  åfven 
de  nåst  foregående  gori  hvem  leper  sik  vrépan,  hånvisar  dår- 
igenom  på  ett  ånnu  ursprungligare  stadium,  då  sist  nåmda 
ord  hado  sin  plats  i  slutet  af  fl.  27  samt  flockama  28,  29 
an  tingen  helt  och  hållet  saknades  eller  så  nyligen  hade  till- 
kommit,    att  man  ånnu    icke  kommit   på  tanken   att  flytta 


*)  Sjålfva  detta  missforstånd  har  sin  sårskilda  betydelse  och  kan  vara 
lårorikt  nog,  då  det  visar,  att  de  hår  afhandlade  orden  tåmligen 
tidigt  ansågos  såsom  donkla  och  obegripliga,  hvarfor  man  ville, 
så  godt  sig  gora  låt,  npphjålpa  dem  och  i  dem  inlågga  någon 
verklig  mening. 


8  M.  fi.  Bichert: 

ofla  nåmda  ord  iill  den  båttre  passande  nya  platsen  i  dvtet 
af  il.  29.  Jåmfor  den  Schlyter-CoUinska  upplagan  s.  222 
not  32. 

Schlyter  och  Collin,  som  icke  skankt  någon  mpp- 
mårksamhet  &t  de  af  oss  nu  anmarkta  forhallandena  och 
såliinda  icke  haller  fnnnit  något  skal,  hyarfor  orden  gon 
hcem  lefer  sik  vrepam  skola  hafva  plats  i  fl.  29,  aninirira 
helt  enkelt  i  noten  32,  att  dessa  ord  hdra  ratteHgen  tiU 
slutet  af  fl.  27,  likasom  orden  legher  nakor  wuåfer  sOt  kam 
sipoH  o.  s.  T.  tOl  fl.  28.  Vi  åter  anse,  att  de  forst  nåinda 
orden  visserligen  hafya  onder  en  tidigare  period  hort  till 
fl.  27,  men  likral  i  lagens  senare  skick  råiidigen  hafra  sin 
plats  i  slutet  af  fl.  29.  Det  forindrade  ^rliillaiide,  som 
uppstod  dirigenom,  att  lagen  med  tiden  eriioll  en  tilisning 
af  stadganden.  hTarigenom  antals  af  flockar  Tåxte,  tatåe 
helt  naturligt  med  sig,  att  dessa  ord  fljttades  från  slvtel 
af  fl.  27  till  slutet  af  fl.  29,  for  att  sålunda  afren  i  lagens 
nja  skick  utg5ra  dess  slutord. 

Hrad  nu  betriffiur  tydningen  af  de  CoreTarande  slut- 
oiden^  ir  forst  att  anmiika«  det  Schlyter  och  Collin  icke 
kunna  komma  till  ratta  med  den  samma  I  glossaret  till 
Våstgolalagen  s.  4:25  lises:  ^krrmhdtr^  hvem  leper^  Tocabulum 
nohis  incognitse  signincationis.,  occurrens  in  formula«  reL  ut 
Tidelur.  proTerbio:  5;p«ri  Arm/^frr  yil  rfY^ON".  I  Tilliggen 
till  Uplandslagen  s.  454  gor  Schlyter  en  sammansiallning 
af  for^Tarande  ord  med  isL  ihnrmMdr.  «ob  curiositatem  in- 
vistts  T.  exosusw  BH.*",  dock  utan  an  med  anledning  haraf 
inlita  sig  pcå  frxigan  om  ordets  egenUiga  beiydeise  dier  gora 
ncigot  forsok  atl  forklara  memngiHi  af  Vastgotalagens  i  traga 
Tarande  ultrrck  i  dess  helheC  Ecilsson  tv>rklarar  hciwdeiår 
^odiosifes^  iiigTmius)  —  nu  brukligt  i  tslandskan  under  formen 
krmmta^  —  ss&som  uppkommel  at  ^iraBi  iei^  t  cuique  homini 
in^nraiusX  1  5r.  <^.  La^ar  II  s^  XU  bert>r  Rydqrist  i 
K^xb^Tiaiide  i  en  not  oordet  kr^emlf^r.  soa  han.  under  han- 
visning  till  E$iI$son$  t&rUaring  ai  isL  kramieiår.  sager  sig 
afts^  $4:»\Mtt  :$aiiLBiait$att  af  dea  pnjkocoiiinaLa  da&iTtormen  hvem 
och  a4i«kt.  Wfier  yitJX  Han  ,^uiij&r  <ie;S8s  utom  kmrieiår 
vubkiu«  exosiKs^  v>auiib<i$  imTiEStt$>  i  Uel^cikY^   Hundb.  JL  36. 
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Vid  behandlingen  af  obeståmda  pronomina  i  fornsvenskan  erin- 
rar  han  åter  s.  530  om  hvemlepeTy  hvarom  yttras,  att  „hvad  det 
an  mande  betyda^,  torde  det  yara  uppyuxet  på  pronominal 
grund.  Jåmf5r  dess utom  Rydqvist  V  s.  76  samt  Cleasby- 
VigftisBons.  301.  I  OrdboJc  till  samlingen  af  Sveriges  gamla 
lagar  fasthåller  Schlyter  sin  redan  i  Uplandslagen  gjorda 
sammanstallning  af  hvemléper  med  isl.  hvimieiår  och  påpekar 
dårjåmte  det  af  Aasen  upptagna,  annu  i  norska  bygdemål 
forekommande  kvemleid  („kjedsommelig,  ubehagelig,  især  om 
en  tvær  og  vrangvillig  person^),  men  sager  sig  icke  kunna 
finna  någon  rimlig  och  antaglig  mening  af  Våstgotalagens 
uttryck  med  den  uppfattning  till  utgångspunkt,  som  angifves 
af  Egilssons  etymologiska  forklaring.  „Nårmast  beslåg- 
tade  med  isl.  hvimieiår^,  sager  han  dårfor,  „synas  vara  orden 
hvim,  hastig  och  ostadig  rorelse,  kvima^  ostadig,  losaktig 
qvinna,  hvimeygr,  en  hvars  ogon  ostadigt  lopa  från  det  ena 
foremålet  till  det  andra,  som  har  en  ostadig  blick;  man 
kunde  håraf  sluta,  att  hvimieiår  eg.  betydde  en  ostadig, 
kringirrande  manniska,  hvilken  bemarkelse  ej  synes  illa 
passa  i  det  alldeles  olika  sammauhang,  hvari  hvemléper  fore- 
kommer på  de  två  stallen  i  VG.,  dar  detta  ord  ånnes, 
ehuru  svårigheten  att  forklara  meningen  af  de  anforda  orden 
ej  dårmed  år  undanrodd^. 

Det  synes  oss  otvifvelaktigt,  att  hvemléper  blifvit  —  hvad 
dess  ursprung  och  bildningssått  vidkommer  —  riktigt  upp- 
fattadt  af  Rydqvist  (likasom  isl.  hvimieiår  af  £gil3son), 
hvilken  dock  icke  gått  utof^r  den  etymologiska  tydningen 
af  ordet.  Då  således  en  forklaring  annu  tarfvas  af  så  val 
den  hos  hvemléper  inneboende  andemeningen  som  af  syft- 
ningen  med  hela  uttrycket  gteri  hvemléper  sik  vrepan,  skola 
vi  hår  nårmare  inlåta  oss  på  en  undersokning  af  dessa 
sporsmål. 

Ett  for  det  afhandlade  ånmets  belysning  hogst  anmårk- 
ningsvårdt  stalle  finna  vi  i  Skimismål  27,  dår  man  låser  : 

Ara  Pufu  d 

skaltu  ar  sitja 

horfa  heimi  år, 

snugga  heljar  tU; 
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matr  sé  pér  meirr  leidr 

en  manna  hveim 

enn  frdni  ormr  med  firum. 
Efter  hveim  i  den  nåst  sista  raden  år  att  tinderforstå  sé 
1.  er  leidr,  så  att  de  trenne  slotraderna  skulle,  om  uttrycket 
fullstandigades,  lyda: 

matr  sé  pér  meirr  leidr 
en  manna  hveim  (sé  1.  er  leidr) 
enn  frdni  ormr  med  firum, 
hvaraf  sjalfva  upprinnelsen  till  det  sammansatta  hvemieper 
blottas  på  ett  i  ogonen  fallande  sått.  Det  hår  befintliga 
uttrycket  manna  hveim  leidr,  d.  v.  s.  led,  forhatlig  for  hvar 
och  en  (hvem  som  hålst)  bland  månniskor  (jmfr.  Helgakv. 
Hjorv.  son.  25  leid  ertu  mannkyni  åfven  som  Gu9r.  kv.  I,  24 
Pegi  pli  piédleid),  afskydd  af  hela  verlden,  år  fullståndigare 
och  till  betydelsen  ånnu  mera  genomskinligt  ån  hveim  Iddr 
(jmfr.  den  yngre  Våstgotalagens  skrifsått  Jwem  leper  i  tvånne 
ord),  hvaraf  sedan  hvemléper  uppstått  genom  de  till  en  bor- 
jan sjålfståndiga  ordens  sammansmåltning.  Att  urspmnget 
och  bildningssåttet  af  det  isl.  hvimleidr^)  redan  tidigt  blifvit 
i  betydlig  mån  undanskymdt,  bevisas  dåraf,  att  en  sådan 
konstruktion  som  hvimleidr  humgnnum  (i  st.  f.  bumanna,  jmfr. 
det  nyss  anforda  uttrycket  hveim  leidr  manna)  kunnat  med- 
gifvas  (se  Egilson  s.  427). 


*)  Då  t-vokalen  i  denna  ordform  gifvit  anledning  till  Schlytera 
nyss  nåmda  sammans tållning  med  subst.  hvim  m.  fl.,  så  kan  i  fråga 
om  diftongens  hopdragnlDg  jåmforelse  gorsis  å  ena  sidan  med  så- 
dana  gamla  isl.  former  som  Jielffum^  helgir  m.  fl.  (af  hcilagr),  eUifu 
(got.  ainlif),  engi  (ein-gi)^  enugi  (einugi),  ekki,  etki  (*eitki)^  nekkverr 
(*netkv€rr^  *neitkhverr  ■—  ne  vettJc  hverr),  mestr  (got.  tnaists),  flestr 
(gr.  nXtiotoi),  samt  å  den  andra  med  fsv.  ingin^  ingti  (jam te  tmgin, 
ænkti  m.  fl.  former),  ikkt  (jåmte  ækki  m.  fl.),  igh  (jåmte  egh,  eghi^ 
eigh,  eighi  m.  fl),  fitmi  (jåmte  fetmi,  jmfr.  isl.  feitr),  dår  i  senaro 
fallet  i-ljudet  framkallats  af  vokalisk  assimilation.  Dess  atom  kan 
man  påpeka  nysv.  sinka,  fsv.  senka  (isl.  8einka)\  munartemas  sUnka 
(Rietz  8.  (566),  fsv.  stetika  (jmfr.  isl.  steinn)\  det  hvardagliga  uttalet 
af  pronomen  de  (per,  peir)  ss  di.  Flerstådes  i  vart  land  far  man 
också  hora  hiniy  himma,  i  st.  f.  hem,  Jiemtna  (heim,  heima)  m.  fl. 
likaHade.  De  nydanska  verben  hilse,  friste,  gispe  forete  likaledes 
t-ljud,  dår  islåndskan  har  diftongen  ei  i  heilsa,  freista,  geispti. 
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I  den  poetiska  eddan  tråffas  flere  stållen,  dår  adjckt. 
leiår  koDstrueras  med  en  pronominal  dativ,  hvarigenom 
uttryck  uppkomma,  som  åro  analoga  med  hveim  leidr,  hvem- 
Uper,    Sådana  stållen  åro: 

H^miskv.  7:  Mpgr  fann  gmmu 

mjok  leida  sér; 
Helgakv.  Hjorv.  son.  28:  alt  var  mér  pat  leitt  er  ék  leptk; 
Gu9r.  kv.  II,  39:  pått  mér  leidr  sér. 

Genom  de  båda  ordens  hopdragning  i  dylika  stållningar 
kunde  man  lika  val  tånka  sig  en  mojlig  bildning  af  sådana 
sammansatta  former  som  sérleidr,  mérleiår,  Jåmfor  dess 
utom  sammansåttningen  godumleidr  (vid  sidan  af  goåldår, 
gudleidr),  hvarom  se  Egilsson  s.  263,  281.  Angående 
adjektivs  sammansåttning  med  dativform  af  subst.  hånvisas 
i  ofrigt  til  Rydqvist  Sv,  Spr.  Lagar  V  s.  63. 

Forbundet  med  dativen  pér  finna  vi  adjekt  6-leidr  i 
Skimismål  19: 


at  pu  pér  Frey  hvedir 

åleiåasian  lifa. 
Vid  sidan  af  dessa  rader  samt  den  hår  ofvan  likaledes 
ur  Skirnismål  anforda  versen  27  kunna  vi  dess  utom  stålla 
ånnu  en  annan  vers  från  samma  sang,  nåmligen  v.  7: 

Mær  er  mér  tid  ar  i 

manni  hveim  o.  s.  v., 
dår  tiåari  visserligen  till  betydelsen  bildar  en  motsats  till 
meirr  leiår  (=  leidari)  i  v.  27,  men  dår  uttrycket  i  ofrigt 
till  hela  sin  art  så  fuUkomligt  påminner  om  nåmda  vers, 
att  man  kunde  tånka  sig  en  ordbildning  hveimtidr  (manni  1. 
manna)  lika  naturligt  dårur  framsprungen  som  i  andra  fallet 
hveimleiår  af  de  dårtill  erforderliga  ordelementen. 

Likasom  Skirnismål  27  ågnar  sig  vål  for  en  etymologisk 
forklaring  af  det  fsv.  hvemleper,  så  har  åfven  Ilelgakv.  Hundb. 
I,  36  att  meddela  vigtiga  upplysningar  med  afseende  å  den 
reela  tydningen  af  samma  ord: 

Fdtt  mantu,  fylkir, 

fomra  spialla 
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er  på  pdlififfum 

osannu  bregår; 

pA  hefir  etnar 

alfa  krdsir 

ok  brcedr  pinuin 

at  bana  ordity 

opt  sår  sogin 

med  svplum  munniy 

hefr  i  hreysi 

hvarleidr  shridit 
Hår  anvåndes  det  med  hvimleiår  tamligen  analoga  hvar- 
leidr  såsom  epitel  åt  en  man,  som  forestalles  på  vilddjurs 
sått  irra  omkring  i  skogar  och  odemarker  samt  dårvid  for- 
tara  „tUfa  hrdsir^  och  suga  blodet  ur  saren  på  de  for  rof- 
djurens  råkning  utkastade  liken^).  Framstallningen  år  sådan, 
att  man  har  latt  igenkånner  bilden  af  den  s.  k.  skågarmaår 
eller  den  for  fredlos  i  aldre  tider  forklarade  mannen,  hvilken 
for  något  begånget  drap  eller  sårskildt  slags  illgåming  (jmfr. 
har:  pii  hefir  brædr  pinum  at  bana  ardit)  maste  fly  till  skogs 
och  dår  utesluten  från  alt  umgånge  med  valsinnade  månni- 
skor  framslåpa  ett  elåndigt  lif,  som  mera  liknade  vilddjurets 
an  månniskans.  En  sådan  skogamas  inbyggare  kallades 
dårfor  åfven  i  femtiden  rent  af  vargr.  Versen  41  innehåller 
en  fortsatt  skildring  af  den  genom  epitetet  hvarleidr  ståmp- 
lade  mannens  art^).     Orden,  som  lyda  sålunda: 

Stiupr  vartu  Siggeirs, 

Idtt  und  stodum  heima, 

varglioåum  vanr 

d  vidum  uti; 

komu  pér  ogggn 

pil  at  hendi, 

*)  SinQotle,  till  hvilken  talet  hår  år  ståldt,  hade  enligt  sagan  en  gang 
under  en  vandring  i  skogen  tillsammans  med  sin  foder  Sigmund 
råkat  ut  for  en  fortrollning,  som  gjorde,  att  de  blefvo  iklådde 
ulfhamnar  och  tjoto  såsom  ulfvar  samt  forstodo  ulfvaiåt. 

')  Sinfjotle  var  också  redan  genom  sin  onaturliga  bord  ett  slags 
månsklighetens  vidunder.  På  hans  fodsel  hvilade  en  outplånlig 
flåck,  som  efter  den  allmånna  uppfattningen  var  sådan,  att  en 
lastare  kunde  dåri  finna  giltig  anledning  att  kalla  honom  hvarleidr. 


Om  den  råtta  betydelsen  af  Yåstgotalagens  inlednings-  och  slutord.    1 3 

pd  er  brceår  pinum 

briåst  raufadiTy 

gørdir  pik  frægjan 

at  firinverkuniy 
framh&lla  tillråckligt  likheten  mellan  Sini^otles  sorgliga  ode 
och  det  elåndiga  lif,  som  tillbragtes  af  den  s.  k.  fågelfrie 
samhåUsfienden,  hvilken  var  att  anse  såsom  mansklighetens 
afskum.  På  de  stallen  i  Volsongasagan,  som  motsvara  de 
hår  anforda  båda  versama  af  Helgakv.  Hundb.  I,  låses  också 
i  ofverensståmmelse  hårmed  (i  det  Norske  Oldskriftselskabs 
Samlinger  Vm  s.  102 — 103):  Eigi  mantu  kunna  mart  virdti- 
Ugt  nkéla  ok  fom  'minni  at  segja,  er  pu  hjgr  d  hpfåingja; 
fmm  hitt  sannara,  at  på  munt  Ungi  hafa  fæzt  d-  mgrkum  uti 
vid  vargamat  ok  drepit  brceår  pina,  ok  er  kynligt,  er  på  porir 
at  koma  i  her  med  goåum  thpnnum,  er  mart  kalt  kræ  Jiefir 

sogit  m  hUås ok  ertu  stiupson   Siggeirs 

konungs  ok  Idtt  d  morkum  uti  med  vgrgum,  ok  komu  pér  oli 
uhfpp  senn  at  hendi,  på  drnpt  hræår  pina  ok  geråir  pik  at 
iliu  kunnan,  Jåmfor  slatligen  den  af  Sigrlin  i  Helgakv. 
Hundb.  n,  31-— 33  uttalade  forbannelsen,  som  i  v.  33  når 
sin  hojdpunkt,  då  det  heter: 

pd  væri  pér  hefnt 

Helga  dauåa, 

ef  på  vterir  vargr 

d  viåum  uH, 

auds  andvam 

ok  alls  gamans, 

hefdir  eigi  mat, 

nema  d  hræum  spryngir. 
Hvad  kan  val  nu  med  fasthållande  af  alt  detta  vara 
natorligare  ån  att  tolka  Våstgotalagens  hvenUePer  —  den  for 
hvar  man  lede,  hvarje  månniskas  forklarade  fiende  —  såsom 
varande  just  ett  uttryck  for  den  i  fråga  varande  fredssto- 
raren,  som  samhallet  stotte  ifirån  sig  och  gjorde  till  de  vilda 
djurens  like  genom  att  hånvisa  honom  till  uppehåll  i  sko- 
gama?  Denne  lagbrytare,  den  under  vissa  omståndigheter 
s.  k.   „hvars  mans  niding^,   kunde  helt  naturligt  icke  vara 
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lagens  van.  Han  hade  all  anledning  att  med  hat  och 
bitterhet  vånda  sig  mot  denna  lag,  af  hvars  hårda  arm  han 
hade  blifvit  traffad  och  for  hvilken  han  med  skål  alltid  kunde 
ytterligare  hysa  fruktan.  Hela  uttrycket  gæri  hvemlépær  sik 
vrépæn  kommer  då  enligt  denna  uppfattning  att  innebara: 
fredsstoraren  1.  lagbrytaren  (vare  sig  han  redan  forbrutit 
sig  mot  lagen  eller  år  en  man,  som  kunde  kånna  lust  att 
begå  en  slik  forbrytelse)  gore  sig  vred  (vise  sig  forgrymmad)! 
D.  y.  s.  våldsverkaren  må  gårna  forargas  och,  afvogt  stamd 
såsom  han  kan  anses  vara  mot  råttvisans  ingripande,  stålla 
sig  så  bitter  och  £entlig  som  hålst,  enår,  detta  har  intet  att 
betyda,  då  råttvisan  skall  hans  mening  och  tycken  forutan 
hafva  sin  såkra  gang:  lagen  och  dess  vårdare  åro  starkare 
an  han  och  en  sådan  samhållsfiende  kan  dårfor  vara  f5r- 
vissad  om  att  icke  komma  onåpst  undan. 

Då  Midgårdsormen  var  vargens  (YMresulfvens)  broder 
och  enligt  femtidens  forestållning  den  nårmaste  forbindelse 
ågde  rum  mellan  dessa  båda,  af  samme  fader  aflade  mytiska 
vidunder,  kan  man  ock  lått  forstå,  huru  nåra  det  legat  till 
hånds  att  ofverflytta  det  i  Skirnismål  27  om  ormen  anvånda 
epitetet  hveim  leidr  på  dennes  frånde  vargen  och  —  med 
ytterligare  utstråckning  —  på  vargen  i  månniskoskepnad, 
samhållets  fredsstorare  {„vargr  i  véutn'^  o.  s.  v.). 

Det  år  en  kånd  sak,  att  allmogen  flerstådes  i  vart  land 
begagnar  den  lede  {„den  lee^,  „sjdlfve  den  lec^)  i  samma  be- 
mårkelse  som  den  onde,  Mn  onde,  Afven  forekommer  den 
utvidgade  formen  le(d)ing,  le(d)ingen  (Rietz  s.  388),  likasom 
af  adjektivet  ful  formerna  den  fule,  fuling,  fulingen  (Rietz 
s.  170)  låta  anvånda  sig  i  enahanda  mening.  Med  uppmårk- 
samheten  fast  hårå  kunde  man  framkasta  den  frågan,  om 
icke  hvemleper  {den  all-lede,  den  ledaste  bland  de  leda)  hår 
kunde  mojligen  syfta  åt  samma  hall.  Det  år  rått  anmårk- 
ningsvårdt,  att  i  den  ofvan  anforda  v.  27  af  Skirnismål,  som 
Ijimnade  oss  en  god  anvisning  om  hårledningen  af  hvemleper, 
orden  mamia  hveim  leidr  anvåndes  såsom  beståraning  åt  enn 
frnni  orntr.  Vare  sig  nu  hårmed  menas  ormen  (ormslågtet) 
i    allmånhet    eller    sårskildt    den    af    hela    månniskoslågtet 
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afskydde  Midgårdsonnen^),  så  kan  den  hår  uttrykta  hed- 
niska  uppfattningen,  fortplantad  tUl  en  senare  tid  och  ofver- 
flyttad  på  kristet  område,  mycket  val  hafva  uppgått  i  eller 
blandat  sig  med  den  motsvarande  judisk-kristna  foreståll- 
ningen  om  satan  eller  djåfvtden^).  Det  i  Helgakv.  Hundb. 
I,  36  mdtande  hvarleiår  tjånar  dår,  efter  hvad  vi  ofvan  hafva 
funnit,  såsom  epitet  till  ulfven  eller  hans  like.  Midgårds- 
ormen  och  FÅnresulfven  —  missfoster  som  efter  våra  hed- 
niske  faders  forestållningssått  med  alt  skål  fortjånade  de 
kånnetecknande  benåmningama  hveimleidr  och  hvarleiår  — 
stodo  båda  i  den  nårmaste  forbindelse  med  den  onda  mak- 
ten  såsom  varande  barn  af  Loke,  hvilken  for  ofrigt  hiide  det 
gemensamt  med  satan,  att  han  ursprongligen  varit  ett  full« 
komligare  våsende,  som  affallit  från  sin  båttre  natur.  I  ut- 
trycket  gæri  hvemUpær  sik  vrefæn  uppenbarar  sig  sålunda 
enligt  nyss  nåmda  tolkningsforslag  en  sammansmåltning  af 
hedendom  och  kristendom. 

Att  Loke  sjålf  i  ånnu  fuUare  och  egentligare  mening  ån 
sin  af  komma  gjorde  skål  for  benåmningen  hveimleidr,  behofver 
icke  sårskildt  framhållas.  Vi  vilja  hår  blott  fasta  uppmårk- 
samhet  vid  sådana  uttryck  som  Lokas.  v.  19  oA;  Iiann  fiprg 
pil  fid  samt  v.  49  leiJca  lausurn  hala,  hvilket  senare  uttryck 
visar,  att  Loke  -^  i  en  viss  ofverensståmmelse  med  sin  vid- 
underliga affoda  —  fattats  under  bilden  af  ett  skadebringande 
odjur,  for  hvilket  i  eddasångerna,  efter  hvad  ofvan  visats, 
just   kveim   leiår,   hvarleiår  anvåndas  såsom  epitet').     Loke 


O  P&  samma  sått  kallas  Midgårdsormen  blott  och  bart  ^rmen  i  Vpla 
spå  66  (B.  I),  H^miskv.  22,  23.  På  ånnu  flere  stållen  i  den  poetiska 
eddan  står  tUfven  utan  nårmare  beståmning  for  Fånresulfven. 
£xempelvis  m&  anforas  Y^lu  spå  53,  54,  58;  YsipT.  m.  53;  Lokas. 
39,  41,  68;  Hyndlu  li.  40,  44. 

')  Den  judiska  beråttelsen  om  ormen  såsom  månniskans  forledare 
har  urgamla  anor  och  återflnnes,  såsom  kåndt  år,  i  fiere  hedniska 
folks  myter  från  olika  tider. 

*)  Jåmfor  uttrycket  veifast  um  lausum  hala  i  Sturl.  sagan  VII  kap. 
30.  Det  synes  knappast  troligt,  att  de  anforda  orden  i  Lokas.  49 
hafva  en  så  speciel  syftning  som  på  Lokes  senare  uppeubarelse  i 
Frånångersforsen   i   form   af  en  lax,  ehuru  val   framstållningen   i 
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var,  som  kåndt  år,  det  ondas  egentliga  upphof,  den  som 
enligt  mytens  framstållning  tillintetgjorde  oskolden  i  verlden 
och  dårmed  gjorde  ett  slut  på  den  forut  rådande  gyllené 
tidsåldem.  Efter  det  atl  denne  Ijusets  fiendé  m^  den  blinde 
Hod  såsom  redskap  lyckats  falla  oskuldsguden  %  trådde  skold 
och  brott  fram  i  verlden  med  alla  sina  for  måimiskoslfigiet 
så  olyckliga  foljder.  Då  Loke  sålunda  blef  alla  ogåmingars 
egentlige  anstiftare,  orsaken  till  att  en  håmnande  lag  behof- 
des  på  jorden,  var  det  naturligt  nog,  att  lagen  i  kanslan 
af  sin  styrka  vånde  sig  på  en  gang  trotdigt  och  hånfoUt  not 
denne  hvemleper,  hvar^  illvilliga  ansli^  icke  långre  kiUKle 
kronas  med  någon  framgång.  Hvemleper  må  gåma  dcapar 
sig  vred,  heter  det,  ty  ondskan  och  skadebegåret  åro  bondna 
af  lagens  kraftiga  arm  och  den  personifierade  ondskan  blef 
också  en  gang  i  tiden  fjåttrad,  for  att  icke  slippa  los  forr 
ån  vid  verldens  undergang,  då  alla  band  skuUe  losas.  Huru 
mycket  Loke  ån  måtte  forgrymmas  (gæra  sik  vrepæn)  och 
rista  sig,  når  han  låg  dår  fangslad  och  tråffades  af  det  ned- 
drypande  ettret,  fick  han  dock  nogsamt  erfara  sin  vanmakt 
Redan  fore  Loke  sjålf  hade  dess  utom  hans  forderfliga  af- 
komma  Fånresulfven  fått  rona  samma  ode  att  for  sin  ondska 
blifva  fangslad. 

I  den  mytiska  beråttelsen  om  Lokes  gripande  och  fang- 
sling  framtråda  också  egendomligt  nog  de  båda  skadedjuren 
idfven  och  ormen  (ett  slags  motstycken  till  Lokes  egen  onda 
affoda  Fånresulfven  och  Midgårdsormen)  —  eller  just  dé-  med 


Snorra-eddan  (Eøbenhavnsupplagan)  I  s.  IS4:  porr  greip  epUrhånum 
ok  toh  t*m  hann  ok  rendt  fuxnn  i  hendi  Aditiim,  svå  at  stadcur  nam 
hgndin  vi6  spordinn  lått  kunde  leda  tanken  åt  detta  hall. 
*)  Uttrycket  Baldr 8  andskota  i  V9IU  spå  33  och  Vegt.  kv.  11  våcka 
erinran  om  de  svenska  munartemas  anvåndning  af  (mnakutta  och 
skotter  till  uttryck  fdr  den  onda  makten  eller  hin  onde  fljålf.  Jåm- 
for  Rietz  skotter.  Om  isl.  andskoU  i  betydelse  af  4jåfnilen  se  f5r 
ofrigt  Egilsson  och  Cleasby-Vigfusson.  Ifrågaom  sambandet 
med  skiota  kan  fortjåna  att  sårskildt  framhållas  det  i  Vpln  spå  32 
motande  uttrycket  H^dr  nam  skiota,  hvarefter  Hod  (och  genom 
honom  medelbart  Loke)  i  den  nåst  foljande  versen  får  sig  tillagdt 
epitetet  Baldrs  andskoU.  Jåmfor  dess  utom  framstallningen  i 
Snorra-eddan  I  s.  172—174. 


Om  den  ratta  betydelsen  af  Yåstgotalagens  inlednings-  och  slutord.   1 7 

Tedemamnet  hveimleidr  1.  hvarleidr  ståmplade  odjuren  —  for 
Mt  darvid  spela  en  sårskild  roP).  Man  återfinner  åfven 
har  det  afskydda  klofverbladet  af  onda  våsenden. 

Med  fasth&llande  af  alt  detta  skulle  man  s&ledes  kunna 
inlågga  den  mening  i  Våstgotalagens  ord,  att  hvemUper, 
alla  (gudars  och)  månniskors  afsky,  den  onde  i  egen  per- 
son —  d.  T.  s.  efter  den  aldre  hedniska  uppfattningen  Loke 
(och  hans  afkomma),  men  i  en  senare  kristen  tid  Satan  (och 
hans  anhang)*)  —  må  gåma  forgrymmas  och  visa  sitt  miss- 
hag så  mycket  som  hålst,  emedan  hans  makt  i  alla  fall  år 
braten  och  manniskan  formår  att  staQa  hans  elakbet'). 

Vi  hafva  hårmed  relat  framhålla  mojligheten  af  en  sådan 
mera  speciel  tydning  af  fwemleper.  Det  kunde  ock  vara 
tankbart,  att  en  verklig  dubbelmening  ligger  i  ordet,  likasom 
leding^  fuling  enligt  Rietz  (s.  388,  170)  utm&rker  så  val 
led,  stygg  månniska  som  satan,  djåfvulen.  Betråffande  en 
sådan  hos  språkets  ord  inneboende  flertydighet,  som  yttrar 
sig  dårigenom,  att  en  inskrånktare  bemårkelse  framtråder 
jamte  en  mera  allmån  och  omfattande  eller  också  kan  anses 
for  tillfallet  vara  i  den  senare  inbegripen  —  någonting  som 
alt  emellanåt  ger  anledning  till  hvad  man  kallar  ordlek  — 
hånvisas  for  ofrigt  till  forfattarens  afhandling  Forsoh  till 
belysning  af  morkare  och  oforstådda  stållen  i  den  poetiska 
eddan,  Upsala  1877,  s.  27—29,  44—47. 


^)  Gudame  fonrandiade  namligen  Lokes  son  Yale  till  en  varg,  som 
ref  sonder  sin  broder  Narfve,  hvarefter  Loke  bands  fast  med  dennes 
tarmar.  Ormen  åter  framtråder  såsom  den  „etterorm*^,  hvilken 
8kade  f&ste  o^rer  Lokes  anlete. 

^  Angående  Lokes  fortleiVande  i  folktron  ånnu  i  våra  dagar  såsom 
den  onde  eller  djåfvnlen  se  Petersen  Nordisk  Mytologi^  Køben- 
havn  1868,  s.  876. 

*)  Då  Lokes  ondska  hade  nått  sin  hojd,  nodgades  han  slatligen  fly 
ifrån  gndame  och  hålla  sig  aflagsnad  från  all  gemenskap  med  dem 
samt  nnder  standig  fmktan  for  håmd  framslåpa  ett  elåndigt  lif  i 
ett  tillstånd  af  fredldshet  Når  straffets  dag  åntligen  kom  och  han 
greps  af  gndame,  var  han  enlige  Sn.  edd.  (1  s.  184)  tekinn  gridalcmss. 
Således  firamstår  han  åfven  hårigenom  såsom  en  sannskyldig  vargr 
L  hvemUper  i  den  mening,  som  vi  ofvan  sokt  visa  såsom  tillkom 
mande  detta  ord  i  Yåstgotalagen. 

Kord.  tidtkr.  for  mol.    Ny  nekke.    IV.  2 
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Den  hos  hvemleper  inneboende  bemårkelsen  kan  också 
i  någon  mån  erbålla  belysning  af  det  i  H^miskv.  11  åt  Tor 
gifna  epitetet  vinr  verlida,  till  hvilket  hvemleper  i  formelt 
afseende  utgcr  en  ren  motsats.  Ingenting  år  mera  naturligt, 
an  att  Tor  —  månniskoslågtets  Tån  och  vålgorare  —  ut- 
mårkes  genom  ett  binamn,  som  bildar  en  sannskyldig  mot- 
sats till  det  vedernamn  hvemleper^  som  år  kånnetecknande 
for  Loke  och  hans  afkomma,  gudars  och  månniskors  afsky. 
Denna  formela  motsåttning  finner  också  i  den  gamla  mytiska 
framstållningen  ett  reelt  uttryck  i  det  forhållande,  att  det 
just  var  den  med  namnet  hveim  leiår  i  Skimism.  27  brånn- 
mårkte  ormen,  som  Tor  vid  verldens  undergang  fick  på  sin 
lott  så^om  motståndare.  Tors  egenskap  af  vinr  verliåa  gjorde 
honom  till  en  afgjord  fiende  af  hvemleper,  hvarfor  ock  Tor 
i  H^miskv.  22  kallas  orms  einbani^)  omedelbart  efter  det  att 
han  forut  nåmts  sd  er  pldum  bergr,     I  denna  vers 

Egndi  å  gngul 

så  er  pldum  bergr 

orms  einbani 

uxa  hof  di; 

gein  vid  agni 

SU  er  god  fid 

umgiprå  neåan 

allra  landa 
bildar  sd  er  pldum  bergr  en  påtaglig  motsats  i  uttrycket  till 
SU  er  god  fid,  och  under  det  att  den  forrå  omskrifningen 
betecknar  samme  man,  som  i  H^miskv.  11  nåmnes  vinr  ver- 
liåa, befinnes  den  senare  vara  till  innehåll  och  syfte  identisk 
med  hveim  leiår  i  Skirnism.  27.  Framstållningen  i  den  nu 
anforda  v.  22  af  H^^miskv.  år  sådan,  att  man  finner,  det 
Midgårdsormen  —  den  eljest  s.  k.  hveim  leiår  —  kunde 
efter  det  i  femtiden  gångse  forestållningssåttet  lika  vål  få 
sig  tillagd  benåmningen  goåumleiår,  goåleiår  (angående  dessa 
ord  jåmfor  ofvan  s.  11). 

Å  andra  sidan  finnes  en  lika  påtaglig  formel  och  reel 
motsats   åga  rum   mellan   en   vinr  verliåa  —   månniskornas 


')    Jåmfor  omskrifningen  orms  vd6i  for  Tor  i  Sn.  edd.  I  s.  602. 
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v&n  —  och  den  som  i  fomtiden  nåmdes  varga  vinr  (t.  ex. 
Helgakv.  Hundb.  I,  6),  vargames  eller  de  vilda  djurens  v&n. 
I  hedendomens  dagar  utgjorde  varga  vinr,  såsom  kåndt  &r, 
ett  berommande  epitet  åt  en  våldig  stridskåmpe,  emedan 
denne  genom  att  nedgora  många  mån  skaffade  skogens 
yargar  riklig  foda.  Det  var  likvål  naturligt  nog,  om  den 
från  hedendomen  årfda  forestallningen  om  varga  vinr  såsom 
en  efterstråf?ansyård  hederstitel  redan  på  den  aldre  Våst- 
gotalagens tid  bade  undergått  en  betydande  modifikation. 
Med  intradande  formildring  i  seder,  uppskattning  af  månnisko- 
lifyets  varde  och  ofverhandtagande  kristen  åskådning  kunde 
denna  och  andra  likartade  benåmningar  (t.  ex.  de  som  afsågo 
berømmelsen  att  „måtta  vargen,  korpen  eller  omen*^,  att 
utgora  skorpens  glådje"  o.  s.  v.)  lått  nog  gå  ofver  till  ett 
vedemamn  af  långt  mindre  anseende  efter  den  allmånna 
uppfattningen.  I  kristendomens  Ijus  maste  en  på  sådant 
sått  utmårkt  mans  våsende,  lif  och  hela  sysselsåttning  fattas 
helt  annorlunda  an  forut.  Åfven  den  moderne  krigarens  yrke 
har  for  lange  sedan  upphort  att  anses  såsom  den  fomåm- 
ligaste  af  all  sysselsåttning  och  forlorat  en  betydande  del 
af  sin  foma  glans,  dår  det  icke  galler  for  stridsmannen  att 
upptråda  såsom  forsvarare  i  stallet  for  anfallare.  Hvad  som 
den  ena  tiden  anses  for  hojden  af  berommelse  kan  enligt 
historiens  vittnesbord  under  en  annan  period  af  verlds- 
utvecklingen,  vid  åndrade  yttre  och  inre  forhållanden,  fattas 
af  den  allmånna  meningen  såsom  varande  alt  annat  ån  for- 
tjånstfuUt. 

Huru  naturligt  maste  det  icke  dårfor  anses,  att  den  nyss 
nåmde  varga  vinr,  hvilken  det  enligt  hednisk  åskådning  r&k- 
nades  till  synnerlig  fortjånst  at  nhiarga  varga  fiorvi^,  ^vinna 
varg  vin^  o.  s.  v.,  under  en  mera  upplyst  tid  sjålf  betrak- 
tades  såsom  varg  eller  vargens  like  och  i  foljd  af  sin  våld- 
samma  natur  hånvisades  till  skogama,  for  att  dår  (såsom 
skégarmaår)  sållskapa  med  sina  broder  och  frånder  vargame. 
Då  han  var  vargames  vån,  kunde  han  helt  naturligt  icke 
vara  verlida  vinr,  utan  maste  såsom  en  gifven  foljd  af  denna 
sin  egenskap  blifva  månniskomas  fiende,  af  en  hvar  afskydd 
och  hatad,  d.  v.  s.  hvdm  leidr.    Denne  fordom  så  beromde 

2* 
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varga  vmr  hade  då  med  tiden  kommit  att  till  sin  natur  rent 
af  sammanfalla  med  samhållets  fredsstdrare  eller  hvemleper, 
J&mforelse  kan  i  detta  fall  g5ras  med  det  fr&jdade  vthinga' 
namnets  sammanst&llande  i  Fomm.  Sogur  XI  s.  298  med 
vargar,  vondir  menn,  pidfar  ok  rdnsmenn. 

Det  har  synts  oss  låmpligt  att  till  form  och  innehUl 
något  granska  dessa  med  hveniieper  mer  eller  mindre  analoga 
uttryck,  då  en  sådan  granskning  låmnar  ytterligare  bekr&f- 
telse  på  riktigheten  af  vår  tydning  utaf  detta  ord. 

Det  hår  afhandlade  uttryeket  gæri  kvemUpmr  sik  vrépøm, 
som  utgor  lagens  sista  ord  samt  står  dår  helt  naket  och 
enstaka  utan  egentligt  samband  med  det  foregående,  synes 
hafva  varit  ett  på  Våstgotalagens  tid  allmånt  kåndt  ord- 
språk,  till  ursprunget  hedniskt  men  sedermera  fortplantadt 
till  en  kristen  tid  och  då  till  hela  sin  syftning  låmpadt  efter 
de  intrådda  nya  forhållandena.  Det  bar  alla  kånnetecken 
af  att  vara  mycket  gammalt  och  sanker  helt  yisst  sina  rotter 
djupt  ned  i  den  gråa  femtiden. 

Antingen  man  nu  fattar  hvemléper  i  den  ena  eller  andra 
af  hår  ofvan  påpekade  specialbetydelser  eller  anser  uttryeket 
innefatta  en  viss  obeståmd  syftning  på  bådadera,  så  skall 
man  finna,  att  den  i  Våstgotalagens  slutord  innehållna 
meningen  bildar  en  hogst  sållsam  och  egendomlig  motsats 
till  den  tanke,  som  finnes  uttrykt  i  lagens  horjan:  Krisiær 
«r  fyrst  i  laghum  varum  o.  s.  v.  Under  det  att  lagen 
begynner  med  åkallan  af  Guds  namn  samt  ett  odmjukt 
erkånnande  af  hans  hoghet  och  makt.  slutar  samma  lag  dår- 
emot  med  en  trotsande  utmaning  till  den  onde  —  vare  sig 
nu  dårmed  afses  den  onde  i  månniskoskepnad  =  freds- 
storaren,  lagbrytaren,  eller  „den  onde  sjålf",  „sjålfve  den 
onde"  =  djåfvulen,  eller  båda  i  forening  —  och  med  hån- 
fuUt  tillkånnagifvande  af  det  djupaste  forakt  for  honom,  som 
gåma  må  vara  onådig,  emedan  hans  misshag  har  intet  att 
betyda.  Detta  rojer  en  stark  kånsla  af  det  råttas  slutliga 
seger,  ett  lifligt  medvetande  af  ondskans  vanmakt  och 
fåfanga  angrepp  mot  det  goda.  Man  kande  sig  stark  i 
tanken  dårpå,  att  man  stålt  lagen  med  alla  dess  stadganden 
under    den   hogstes   personliga   hågn.     Han  yar  en  måktig 
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Igfilpare,  som  viste  att  undertTycka  det  onda  samt  fr&mja 
hvad  godt  och  rått  yar.  Tron  hårpå  var  så  fast,  att  man 
g&rna  kunde  h&nfuUt  bjuda  den  onde  spetsen  och  med 
dristighet  sporja  honom,  hvad  han  yftl  fonn&dde  att  utr&tta, 
om  han  ån  ville  stalla  sig  aldrig  så  vred  och  forgrymmad. 
Trots  hans  fientliga  motstånd  skalle  lagen  åndock  hafva  sin 
gilla  gang  och  ratten  komma  till  heders  samt  varda  tillbor- 
ligen  utkrafd. 

Forhållandet  år  i  nåmda  afseende  mycket  olika  med 
Uplandslagen,  dår  slut  och  borjan  åro  hållna  i  fullkomligt 
samma  stil.  Likasom  lagen  inledes  med  uttryck  af  skyldig 
vordnad  for  Guds  majeståt,  så  afslutas  han  ock  i  den  hog- 
stes  namn  under  anropan  af  hans  nåd  och  bistand.  Dår  år 
så  att  saga  hedersplats  anvisad  åt  honom  så  v&l  i  borjan 
som  slutet.  Våstgotalagen  åter  har  ingenting  att  saga  om 
himmelens  och  jordens  herre  i  lagens  slut,  om  ån  tron  på 
honom  och  hans  makt  att  fråmja  det  goda  starkt  fram- 
skymtar  i  de  sållsamma  slutordens  innehåll.  Våstgotalagen 
finner  for  godt  att  saga  ett  ord  åfven  om  den  onde.  Den 
ledande  tanken  dårvid  tyckes  dock  vara  ungefår  denna: 
skall  man  nedlåta  sig  till  att  nåmna  något  om  hans  tillvaro, 
b5r  detta  ske  på  ett  sått,  att  icke  allenast  den  sista  och 
såmsta  platsen  i  lagen  varder  honom  anvisad,  utan  åfven 
all  skam  och  vanheder  i  ofrigt  må  komma  honom  till  del, 
på  det  att  man  i  motsats  hårtill  må  kunna  så  mycket  skar- 
pare  framhålla  den  åra  och  vordnad,  som  lagens  borjan  till- 
erkånuer  den  råtte  och  sanne  Guden. 

En  hogst  anmårkningsvård  motsvarighet  i  tankegang 
och  uttryckssått  återfinnes  i  de  ord,  med  hvilka  Ostgota- 
lagen  afslutas:  Nu  ær  laghsagha  ifur  lyktdp  oh  ut  saghp 
map  hund  ok  harvu  tinda:  byrias  at  fy  hoghsta  ok  lyktas  at 
Py  Ueghsta.  Hårmed  syftas  nåmligen  dårpå,  att  under  det 
att  lagen  borjar  med  så  hoga  och  vigtiga  ting  som  kyrkans 
angelågenheter  och  sjålarnas  vård,  sanker  han  sig  till  sluts 
ånda  så  lagt  ned  på  de  afhandlade  årendenas  skala,  att  han 
sysselsåtter  sig  med  simpla  stadganden  om  hundar  och 
pinnama  i  lantmannens  harf. 
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I  Våstgdtalagens  ofvan  behandlade  ordsprål:8formel,  som 
innehåller  en  till  den  onda  makien  riktad  hånfull  onskan, 
ar  adjekt.  vred  st&ldt  i  samma  forhållande  till  den  onde  som 
det  till  syftning  och  betjdelse  motsatta  adjekt.  huld  till  Oud 
i  det  i  V&stgdtalagen  tidt  och  ofta  återkommande  edsformu- 
Iftret  bifia  sva  sær  gup  hoU  ok  vaUum  sinum  (eller  vcUt  sinni). 
De  båda  orden  bilda  dess  utom  motsattning  till  hvarandra 
åfven  i  andra  likartade  onskeformler.  Så  t.  ex.  i  uttrycket 
„Gud  vare  mig  huld,  om  jag  sager  sant,  vred,  om  jag  Ijuger'^, 
hvarmed  en  aflagd  ed  ofta  afslutades  under  den  kristna 
medeltiden  (O.  Vig  Ulorges  Sagnhistorie  s.  194 — 195  not.  1). 
Denna  omst&ndighet  så  yS.1  som  den  ofvan  låmnade  for- 
klaringen i  sin  helhet  torde  tillråckligt  ådagalågga  riktig- 
heten  af  den  tydning,  som  vi  gifvit  ordet  vrefren,  h?arom 
Schlyter  och  Collin  i  Våstgotalagens  gloss.  s.  525  under 
ordet  vreper  yttra:  „An  hue  pertineat  v.  vrepan,  I  FB.  11:  2; 
II  U.  29,  non  liquet^ 


Man  må  till  sist  åfven  skånka  någon  uppmårksamhet 
åt  det  forhållande,  att  i  det  forevarande  ordspråket  finnes 
en  helassonans,  som  bildas  af  I  ep  ær  och  vrepeen,  Jåm- 
forelse  kan  i  detta  afseende  goras  med  t.  ex.  Aldre  Våstg. 
L.  Af  vapa  sårum  fl.  1  §  2  motes  æg  ok  læg  g  ær  ^),  Ostg. 
L.  Eps.  B.  fl.  31  inl.  varpær  alt  takitsaman  hånd  ok  brandær, 
Ostg.  L.  Vapa  mal  fl.  19  wti  losis  ben  ur  ske  nu,  Gotl.  L. 
19  §  10  eng  in  ir  f  eng  in.  Dylika  helassonanser,  som  mota 
endast  mycket  sparsamt  i  landskapslagarna,  hufvudsakligen 
i  ordspråk  eller  formelartade  uttryck,  har  man  åfven  tillfåUe 
att  iakttaga  på  spridda  stallen  i  den  poetiska  eddan,  hvars 
sanger  åter  innehålla  ett  något  ymnigare  matt  af  halfasso- 
nanser.  Åf^en  det  senare  rimslaget  låter  uppvisa  sig  i 
våra   landskapslagar   t.    ex.    Våstg.    L.    Bihang    V,    1    vara 

*)  Ett  motsvarande  uttryck  återfinnes  i  den  aldre  Gulat.  L.  185 
par  sem  eg  g  ok  leggr  mætesk  (Norges  gamle  Love  udgivne  ved 
Keyser  og  Manch.  KrisHania  1846  I  s.  67).  Jåmfor  ock  Qannl. 
saga  Ormst.  kap.  18  v.  1:  hvpss  kom  eg  g  i  le  g  g  i. 
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saman  om  ask  ok  disk,  Våstm.  L.  loper  sva  staver  sum 
ræver,  Upl.  L.  vari  fegher  up  a  stæghl,  A.  Våstg.  L. 
(lorp.  B.  fl.  14)  hæpi  garp  ok  torp  samt  det  i  både  Upl.  L., 
Sodm.  L.,  Våstm.  L.  och  Hals.  L.  motande  uttrycket  arf  ok 
orf  (1.  urf),  hvilket  senare  dårjåmte  innehåller  vokalisk 
alliteration.  Vi  kuuna  dock  icke  hår  yidare  inlåta  oss  p& 
detta  intressanta  åmne  (med  dit  horande  sporsmål))  som 
år  fråmmande  for  denna  framstållning,  och  vi  låmna  det  så 
mycket  hållre,  som  vi  hoppas  att  en  annan  gang  komma  i 
tillf&lle  att  offentliggora  några  i  frågan  gjorda  iakttagelser 
samt  att  då  jåmvål  taga  i  betraktande  det  vanliga  moderna 
slutrimmets  sporadiska  forekomst  så  vål  i  landskapslagarna 
som  redan  i  eddans  sanger. 

Att  alliterationsrim  och  rytmisk  form  tidt  och  ofta  tråda 
oss  till  mote  i  landskapslagarna,  har  redan  forut  blifvit  af 
flere  forfattare  påpekadt.  Se  i  detta  afseende  t.  ex.  Schlyter 
Om  Sveriges  dldsta  indelning  i  landskap,  Vpsala  1835,  s.  64 — 65. 
Den  allitererande  versform,  i  hvilken  de  gamla  lagbuden  varit 
sedan  uråldriga  tider  affattade,  for  att  låttare  kunna  låras 
och  i  minnet  bevaras,  framlyser  genast  i  Våstgotalagens 
borjan  i  de  af  oss  ofvan  behandlade  inledningsorden.  Man 
ihågkomme  uttrycken  bondcer  ok  bokarlcer,  biskupaer  ok  bok- 
Uerdir  mcen.  I  ogonen  faller  strax  det  upprepade  k  i  Kristær, 
krisina,  kristnir  och  konongær.  Omedelbart  efter  inlednings- 
orden foljer:  Varpær  barn  til  kirkiu  boret  ok  bepis  kristnu 
o.  s.  V.,  dår  6-ljudet  forekommer  tre  ganger  såsom  rim. 

Såsom  kåndt  år,  tråffar  man  emellanåt  på  långa  stycken 
i  landskapslagarna.  som  låta  omsåtta  sig  i  mer  eller  mindre 
fullståndig  versform.  Huru  uråldrig  ei]^  och  annan  af  dessa 
allitererande  versar  stundom  kan  vara,  dårpå  synes  oss 
Aldre  Våstg.  L.  Ærfp.  B.  fl.  12  §  1  låmna  ett  sårdeles 
mårkligt  exempel.     Man  låser  nåmligen  dår: 

Havir  (barn)  i  knæ  ok  annat^)  i  kvipi, 
far  kristindom, 


')  På  motsvarande  stalle  Arvæ  B.  fl.  16  i  den  yngre  redaktionen 
forekommer  ej  ordet  annat.  1  den  aldre  lagboken  saknas  åter 
barn.   Dessa  båda  omståndigheter  synas  berattiga  till  det  antagande. 
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viendir  han  hæl  ok  nakka 
at  hemkymmm 
ok  stighter  fotum 
af  fostær  landi 

o.  8.  V. 

Icke   blott   islåndskan  ntan  åfyen  fomhdgtyskan,  fom- 
firifflskan   och   angelsaxiskan  låmna  upplysning  om,  att  det 


att  stallet  nrsprongligen  haft  en  mera  poetisk,   på  samma  g&ng 
kort  och  k&mfall  affattning 

havir  i  hue  ok  kvipi, 
hvilket  nttryck  kommer  att  stalla  sig  midt  emellan  den  ftldre  och 
yngre  lagredaktionens  text  Vi  tro  dårfor,  att  det  strangt  taget 
icke  år  så  alldeles  riktigt,  når  Schlyter  i  noten  80  till  det  fore- 
varande  stallet  i  Aldre  Våstg.  L.  sager,  att  man  bor  i  texten  til- 
lågga  ett  bortfallet  ord  barn.  Forst  efter  det  att  nttryckets  nr- 
sprungligare,  mera  poetiska  form  gått  for  minnet  f5rlorad,  knnde 
det  i  sin  helhet  komma  att  lyda  så  långslåpigt  och  prosaiskt  som 

hamr  barfi  i  hue  ok  annat  i  kvipi. 
De  båda  redaktionema  innehålla  emellertid  hvar  sin  låmning  af 
ett  aldre  skick  och  genom  aktgifvande  på  deras  fingervisning  synet 
man  kunna  komma  till  kånnedom  om  den  nrspmngligare  formen, 
som  i  likhet  med  den  aldre  redaktionen  icke  tor  de  hafva  inne- 
hållit  ordet  barn.  Det  i  den  yngre  lagen  befintliga  pet  i  uttrycket 
far  pet  krtstindam  år  sålunda  också  tydligen  en  senare  tillsats, 
hvilken  saknas  i  den  aldre  redaktionen  och  icke  bor  i  dess  text 
inforas.  I  ofverensståmmelse  med  Schlyters  anmårkning  hafva 
Schwartz  och  Noreen  i  sin  upplaga  af  Aldre  Våstg.  L.  upptagit 
barn  i  texten. 

Visserligen  har  begreppet  barn  (eller  något  liknande)  till  en 
borjan  varit  i  tanken  nnderforstådt,  men  dåraf  foljer  icke,  att  det 
språkliga  uttrycket  nodvåndigt  kråf^er  ordets  utsåttande.  Ingen- 
ting år  vanligare,  an  att  ett  ord  genom  ellips  i  uttrycket  speciali- 
seras  till  sin  bemårKelse  langt  utofver,  hvad  ordets  egentliga  be- 
tydelse gifver  vid  handen.  Sålunda  beteckna  nu  wr,  nordan^  Fyris 
o.  8.  V.  hvad  som  fullståndigare  skulle  kallas  ur-verk,  nordan-inndj 
Fyris  å  o.  s.  v.  Drifva,  man^  egendom  kunna  utan  tillsats  af  når- 
mare  ))e8tåmning8ord  tjåna  till  uttryck  for  sno-drifva,  gift  man, 
fast  egendom,  I  stallet  for  sammansåttningen  slåd-fbre  hor  man 
ofta  den  enkla  formen  fore  med  samma  trånga  betydelse,  som  om 
den  inskrånkande  stafvelsen  slåd-  stode  framfor,  hvaremot  f6re 
icke  kan  på  sådant  sått  gora  tjånst  for  mål- fore.  Helt  vanligt  år, 
att  med  arbetare  forstås  kropps-arbetare^  ehuru  åfven  sjålens  arbete 
år  såsom  en  verksamhet  erkånd  och  sammansåttningen  ^åls-arbete 
ingår  i  vart  sprak. 
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hir  motande  ordet  nakka  en  g&ng  borjat  med  A,  som  Ijndit 
framfor  n.  Det  år  ock8&  endast  ett  A-Ijud,  8o\n  h&r  fattas 
{6t  Tersens  fnllståndighet.  Insåtter  man  dfirfbr  hnakka  i  st. 
f.  ndkka,  bildar  ordets  begynnelseljnd  alliteration  med  h  i 
hæl  och  hemhfnnum.  Det  blir  h&raf  påtagligt,  att  antingen 
hela  nttrycket 

vtendir  han  hæl  ok  (h)nakka 
at  hemkynnum 
eller  åtminstone  den  allitererande  sammanst&llningen  hal  ok 
(h)nakka^)  forskrifter  sig  från  en  tid,  då  h  ånnn  hordes 
framfor  n.  Att  denna  tid  åter  ligger  mycket  langt  till  baka, 
beyisas  af  den  omståndighet,  att  An,  ehnru  vanligt  i  islånd- 
ska  håndskrifter,  icke  allenast  icke  tråffas  i  någon  skriften 
fomsvensk  nrkund,  ntan  ej  en  gang  forekommer  i  inskrifter 
med  yngre  runor.  Forst  når  man  går  till  baka  till  inskrifter 
med  s.  k.  gotiska  eller  aldre  runor,  kan  man  stota  på  ett 
begynnande  hn,  som  likvål  en  gang  fhnnits  i  samtliga  fom- 
germanska  språken.    Jåmfor  Rydqvist  Sv.  Spr.  Lagar  IV 


En  sarskild  upplysning  i  frågan  kan  håmtas  från  betydelsen  af 
det  SY.  hafhande  (prægnans),  som  år  nrgammalt  i  nordiskt  sprak 
och  tråffas  redan  i  den  Aldre  Våstg.  L.  Dess  betydelse  leder  helt 
naturligt  tanken  till  det  forevarande  nttrycket  Juxvir  i  hoifi  (jmfr. 
dess  ntom  got  gptpu-hafta).  Ordet  har  dock  for  många  århnndraden 
sedan  fått  sin  specialbetydelse,  utan  att  hyarken  barn  (foster)  eller 
f  hoipi  varit  i  nttrycket  angifvet  Alldeles  analogt  år  det  grek. 
partic.  fj^ot/<ra,  som  i  samma  betydelse  kan  stå  antingen  ensamt  eller 
i  forbindelse  med  h  yaatqC  {yaati^).  I  islåndskan  mdter  antingen 
ensamt  hafandi  eller  barn  h.  eller  h.  at  barm  och  i  fomsren- 
skan  havandi  eller  h.  map  bami.  Se  dess  atom  Schlyters  stora 
ordbok  hava  med  samma  betydelse  som  hafda  (hvilket  for  ofrigt 
hor  tilisammans  med  "hafoa).  I  8v.  Spr.  Lagar  I  s.  174  (noten) 
yttrar  sig  Rydqvist  i  forbigående  med  en  yiss  tveksamhet  om 
den  egentliga  nppkomsten  af  ?iafvande.  Efter  omnåmnande  af 
Grim  LI  s  forslag  att  hånfora  hafvande  till  got  ha f jan  sager  han 
nåmligen,  att  ordet  „år  val  ingenting  annat  an  part.  pres.  till  hava**, 
*)  En  likartad  forbindelse  af  dessa  båda  ord  trl^as  också  i  Gotl.  L. 
19  §  12  i  nttrycket  pan  kels  epa  nakka^  dår  genit  formen  héla 
(beroende  af  pan^  som  år  subst.)  blifnt  af  aldre  tolkare  farvåxladt 
med  ?ial8,  hvarom  se  Schlyters  gloss.  till  Gotl.  L.  åfven  som 
hans  stora  ordbok.  Schlyter  faster  ingen  nppmårksamhet  vid 
den  hår  en  gang  befintlig^  alliterationen,  hvarpå  hela  nttryckets 
tillvaro  dock  tydligen  hvilar. 
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8.    270    och   Bugge  i   Tidskrift  for   Phil    og   Pædag.    VU 
8.  220. 

I  fråga  om  ett  liknande  fall  med  Ar.  i  hreidgotum  Vafpr. 
m.  12  hånvisa  vi  till  Bugges  aom.  vid  detta  stalle  i  hans 
upplaga  af  den  poetiska  eddan  afven  som  till  Bugge  Tolk- 
ning  af  Rokstenen  s.  36. 

Det  år  for  ofrigt  vål  bekant,  att  flerst^es  i  eddasångema 
en  ursprungligen  befintlig  alliteration  gått  forlorad  med 
anledning  dåraf,  att  ett  t;-ljud  blifvit  med  tiden  ohorbart 
framfor  r,  t.  ex. 

Vafpr.  m.  53:  pess  mun  Vidarr  (v)r€ka. 
|>rymskv.  1 :  (V)reidr  var  pd  VingPorr. 

o.  s.  V. 

Se  hårom  nårmare  Grundtvig  Om  Nordens  gamle 
Uteraturj  Kbkvn.  1867,  s.  70 — 72,  Er  Nordens  gamle  literatur 
norsk  o.  s.  v.,  Kbhvn.  1869,  s.  67 — 73,  och  jåmfor  Richert 
Om  nordisk  bUdning  och  fornnordisk  literatur^  Upscda  1870, 
8.  105—108. 

Det  ÅT  också  i  foljd  af  uttalets  forandring,  som  det  med 
tiden  kommit  diirh&n,  att  alliterationen  —  om  ån  k?ar- 
stående  for  ogat  —  forsvunnit  for  orat  i  ett  sådant  uttryck 
som  dela  Ijuft  och  ledt,  ehuru  det  varit  Z-ljudets  upprepning, 
som  en  gang  gif\dt  anledning  till  hela  uttryckets  uppkomst^). 
Likaså  i  stå  i  Ijusan  låga,  leta  med  Ijus  och  lykta  (lagt. 
Litchte)  m.  fl.  liknande.  Endast  for  ogat  finnes  alliteration 
i  korn  och  kårna,  hår  och  hvar. 

Det  hette  i  aldre  tider  om  den  svenska  kvinnan,  då  hon 
trådde  i  åktenskap,  att  hon  „giftes  till  lås  och  nycklar", 
hvarmed  tillkånnagafs,  att  hon  ågde  råda  ofver  den  inre  for- 
valtningen. Vi  hån  visa  till  Schlyters  stora  ordbok  s.  383 
i  fråga  om  sådana  i  landskapslagarna  forekommande  uttryck 


O    Talrika   sammanstallninp^ar   af  adjektiven    liufr   ooh    leibr    i    den 
gamla   isl.   literatoren    se    Cleasby-VigfuBson   och  Fritzner. 
Sårskildt  vilja  vi  framhålla  de  bekanta  versarna  från  Håvam.: 
V.  35:  liufr  ver6r  le%6r 

o.  8.  V. 

och  V.  40:  opt  aparir  leidum 

pcus  hefir  liufum  hugat. 
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som  gipta  honu  manni  til  lasa  ok  nyMa,  rdpa  lasum  ok  nyk- 
{tun,  ræna  husfru  lasa  ok  nykla,  sighia  til  lasa  ok  nykla, 
ganga  undi  las  ok  nykla,  AUa  dessa  samtnanst&llningar  af 
las  och  nykU  granda  sig  p&  en  ursprunglig  alliteration,  som 
liky&l  redan  mycket  tidigt  gått  forlorad  i  anseende  till 
2-yudets  ofvergång  till  n  i  det  ursprungligare  lykil,  Denna 
senare  ordform  tråffas  i  Aldre  Våstg.  L.,  Gotl.  L.  och  Hals. 
L.,  hvaremot  alla  de  andra  lagarna  forete  den  yngre  formen 
nykil,  Till  och  med  den  Yngre  Vastg.  L.  har  former  med 
n,  då  p&  motsvarande  stalle  i  den  aldre  redaktionen  står  {. 
De  enda  kvarvarande  låmningarna  af  den  hår  påpekade 
alliterationen  ser  man  i  de  båda  uttrycken  gifta  kunu  til 
lasa  ok  lykla,  fa  kunu  lasa  ok  lykla,  som  återfinnas  i  Hals.  L. 
I  den  af  Hålsinglands  Fornminnessållskap  utgifna  Ordbok 
ofver  Allmogeord  i  Helsingland,  Hudiksvall  1873,  s.  42  upp- 
tages  formen  med  I  (yylikjil,  uttalas  littjil^)  såsom  ånnu  lef- 
Tande  i  landskapet.  Utom  från  Hålsingland  kånner  Rietz 
ej  någon  i  vart  land  behållen  form  med  I  mer  an  ifråu  Ofver 
Calix  i  Norrbotten.  Om  fornd.  lykæl,  jyll.  logel  se  Lund  Det 
ældste  danske  skriftsprogs  Ordforråd  likasom  om  norska  lykel 
Aasen^). 


')  Oaktadt  den  sålanda  i  lagarna  ofta  motande  sammanstållningen  af 
ku  och  lykQ  1.  nykH  kunna  vi  icke  dela  Schlyters  appfattning 
af  Aldre  Våstg.  L.  |>iuvæ  B.  5  §  1  undir  las  ok  lykki.  I  gloss.  till 
Våstg.  L.  8.  455  sager  nåmligen  S  c  hl  y  ter,  att  lykki  hår  år  att 
anse  såsom  stående  for  lykli,  och  han  upprepar  samma  påstående 
i  sin  Stora  ordbok  s.  407.  Lykki  synes  oss  afgjordt  vara  ett  snbst. 
neutr.,  som  fdrhåller  sig  till  lok  (nysv.  lock)  på  samma  sått  som 
atycke  till  stock^  hygge  till  hugg  m.  fl.  Rietz  upptag^er  också 
s.  413  ett  hårtiU  svarande  lykke:  „der  å  inte  lykke  for  porten^; 
„hålla  nået  unner  lås  å  lykke**.  Detta  senare  allitererande  nttryck 
år  tydligen  ett  motstycke  till  Våstgotalagens.  Se  for  ofrigt  Lnnd 
i.  91,  att  snbst.  lykki  tråffas  flerstådes  i  de  gamla  danska  lagarna 
ooh  att  Valdemars  sællandska  lag  har  just  sammanstållningen  las 
ok  lykki  I  våra  tiders  danska  år  också  under  lås  og  lukke  ett 
vålbekant  nttryck.  Slutligen  kan  anmårkas,  att  S  ch  ly  ter  sjålf 
apptager  i  sin  ordbok  s.  416  ett  snbst.  I6cke  från  Skåne  L.  jam  te 
ett  dårifrån  håmtadt  nttryck  under  låse  och  Ukke. 

Om  lykki  efter  Schlyters  mening  verkligen  itode  for  lykli, 
vore  det  åfven  anmårkningsvårdt,  att  i  Våstg.  L.  det  fdregående 


28  Riohert :  Om  den  råtta  betyd,  af  YåstdrotaL  inlednings-  ooh  elvtord. 

Betråffande  landskapslagarnas  poetiska  form  i  Tissa 
hånseenden  samt  de  hos  dem  funna  lamningama  af  en  ur- 
aldrig  nordisk  skaldekonst  hånvisa  vi  for  ofrigt  till  Rydqvist 
Sv.  Spr.  Lagar  V  s.  241 — 345.  —  Framfor  de  andra  lagama 
synes  oss  Ostg.  L.  sårskildt  utmårka  sig  for  rikedom  p& 
poetiska  uttryck  och  alliterationer.  Spr&ket  ar  emellanåt 
af  den  beskaffenhet,  att  orden  kunna  l&tt  nog  ordnas  till 
regelbunden  kviåuhdtir  (famyrdalag). 


lordiska  etymologier. 

.    Af  Adolf  Noreen. 


Lodurr  —    Vrtra. 

£in  omisskånnelig  våsenslikhet  råder  mellan  den  indiske 
Vrtras,  sommarhettans  dåmon,  som  instånger  de  himmelska 
vattnen  och  d&rfor  af  Indra  bekåmpas  och  slutligen  dodas, 
hvarvid  han  nedstortar  i  skepnad  af  en  orm  (AM-s),  samt 
den  nordiske  Loki,  hettans  gud,  som  af  Tor  (åskans  gud 
liksom  Indra)  ståndigt  betraktas  med  oblida  ogon  och  till 
sist  också  tillfångatages,  fader  till  den  likaledes  af  Tor 
envist  bekåmpade   Midgårdsormen^).     Skulle   nu   icke  också 

sabst.  Im  ej  hade  nå^ot  dativmårke.  Då  slutligen  undir  las  ok 
lykki  moter  åfven  i  Bihang  till  Våstg.  L.  IV.  18,  9,  blefve  man 
nodflrad  att  antaga  skriffelets  npprepning  på  tvånne  skiida  stållen. 
Med  stod  af  dessa  utaf  forfattaren  i  offentliga  fdrelåsningar 
iramhållna  skål  haf^a  också  Schwartz  och  Noreen  i  sin  upplaga 
låtit  lykki  kvarstå  oforåndradt. 
*)  En  nårrnare  utredning  af  åtskilliga  likhetspankter  mellan  Loki 
och  Yrtra  torde  i  den  nårmaste  framtiden  vara  att  forvånta  från 
docenten  M.  Lundgren,  hvilken  forst  fast  min  nppmårksamhet  på 
denna  likhet  i  funktioner. 
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en  etymologisk  motsvarighet  kunna  visas  åga  rum  melian 
dessa  båda  mytiska  y&sen?  Vi  tro,  att  så  år  iorhållandet, 
i  det  att  Lokes  binamn  Lddurr  år  formelt  motsvarande  det 
indiska  Vrtra-s. 

Ind.  Vrtrd'S  ntgår  från  en  grundform  *var'trd'8^  medelst 
sufifibcet  'tra  bildad  af  roten  var  betåcka,  holja,  tillsluta, 
af?årja  (se  Fick,  Worterbuch  P  211—13,  420—21)  oeh 
sålnnda  betydande  den  tackande^  holjande^  stangande,  Mn- 
drande  eller  något  dylikt  (icke  den  sig  forsvarande,  såsom 
Fick  P  421  yill),  alt  betydelser,  som  låmpligen  antyda 
dåmonens  natur.  På  gemensamt  europeisk  standpunkt  har 
stammen  *vartrd'  blifvit  valtrd-  med  ofvergång  från  r  till  I 
såsom  i  de  till  samma  rot  horande  gr.  Ma,  BiXm  m.  m. 
(se  Curtius,  Grundziige^  539),  lat.  vulva,  vUlus  m.  m.  (Fick 
P  777),  got.  -valvjan,  vulla  o.  s.  y.  På  germansk  standpunkt 
skall,  i  foljd  af  betoningen  *valtrd',  enligt  de  af  Verner  i 
Kuhns  Zeitschrift,  band  XXIII,  uppvisade  lagame  dels  t 
ofvergå  til  d,  dels  ock  det  obetonade  a  fore  I  upptråda 
som  o  såsom  i  ^foUa-  (got.  fulls)  af  *palnd'f  *pamår  eller  i 
*volla'  (got.  vidla)  af  *valnd,  *vamd  (se  Verner,  K.  Z.  XXIII, 
134).  Vi  erhålla  således  en  germansk  grundform,  &lst 
*voldrdry  yngre  *vl6dra-  med  metatesis  af  den  likvida  konso- 
nanten oeh  Yokalforlångning  efter  densamma,  såsom  i  ags. 
JUdvany  isl.  hlda  (jfr.  xoiUo,  cdlaré),  ags.  gUvan^  isl.  glåa  (jfr. 
hdvus^  ghar-ma-),  isl.  vriåa  (jfr.  vertere),  ags.  provan  (jfr. 
ti^^,  terebra)  oeh  én  mångd  andra  fall,  anforda'  hos  J. 
Schmidt,  Vocalismus  II,  453 — 66,  till  hvilka  kan  Iftggas 
germ.  vlUan  af  iTvar  (jfr  6^).  På  nordisk  standpunkt 
maste  af  detta  *vlddra',  med  nominatiyåndelse  *vlddrasi, 
genom  ofrergång  af  d  till  4  efter  yokal  oeh  af  2^  till  r,  bort- 
£aU  af  det  stamslutande  a  oeh  utyeckling  af  syarabhakti 
mellan  d  oeh  r  (såsom  i  jofurr  =  lat.  apro-y  ksl.  vepr^; 
pHhurr  =:  gr.  m^å-tap,  m^-Sap]  jfr.  Paul  i  Paul  oeh  Braune's 
Beitr^e  IV,  416  oeh  Sieyers,  Beitrftge  V,  124)  uppkomma  en 
form  VTådurr,  yngre  Lddurr  ^),  såsom  Uta  af  *vUta  (ags.  vlUan). 

O  Att  Lddurr  yerkligen  i  forstå  staf^elsen  har  o  oeh  icke  o  eUer  p, 
såsom  Egilnon  og  Cleasbj-YigfciBsoii  angifFa,  år  uppenbart  af  den 
i  Islendingadråpa  Hanks  Yaldisarsonar  forekommande  assonansen 
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Deuna  hår  framstålda  etymologi  skulle  vinna  ett  synner- 
ligen  starkf  stod,  om  man  kunde  ådagal&gga,  att  Léåurr  i 
ålsta  nordiska  poesien  rimmat  mot  ord  boijande  med  v. 
Att  fullståndigt  beyisa,  det  så  varit  forhållandet,  har  sig 
syårt,  dels  emedan  v  synes  hafva  bortfallit  tidigare  fore.  I 
an  fore  r  —  något  som  dock  år  mindre  lått  att  konstatera 
i  anledning  af  det  ringa  antalet  ord  med  ursprungligen 
begynnande  vi  i  nordiska  sprak  — ,  dels  emedan  Lédurr  oss 
veterligen  icke  antråfifats  mer  ån  på  tyå  stållen  i  ålsta 
poesien;  men  det  synes  oss  forvisso  vara  mera  ån  en  blott 
slump,  att  på  båda  dessa  stållen  Lédurr  står  i  granskapet 
af  ord  borjande  på  v  eller  ursprungligt  vZ,  mot  hvilken  det 
låmpligen  rimmat.  Det  ena  stallet  år  en  i  Haralds  saga 
hins  hårfagra  forekommande  af  Eyvind  Skåldaspillir  for- 
fattad  strof  (sålunda  från  så  tidig  period  som  900-talet),  så 
lydande  (Heimskringla,  Ungers  upplaga  s.  57): 

Oh  par  varå, 

er  vinir  féllu, 

mdgar  Hallgards, 

manna  bloåi 

Stafaness 

vid  storan  gn^ 

vinar  Lodurs 

vdgr  of  blandinn. 
Det  synes  hogst  sannolikt,  att  Lååurs  hår  en  gang  vant 
det  trefdje  allitererande  ordet,  jåmte  vinar  och  vdgr;  jåmfor 
i  nåst  foregående  strof  verserna 

vidr  vdpnberr, 

er  vega  shyldi. 
Har  nu  detta  varit  forhållandet,  så  kvarstod  v  fore  I 
anno  i  senare  hålften  af  900-talet,  Eyvind  Skåldaspillirs  tid. 
Vi  tro  ock,  att  ett  dylikt  antagande  vinner  stod  af  ett  par 
Eddastållen,  dår  {v)l  synes  hafva  allitererat  med  v.  År  nåm- 
ligen  den  vanliga  låsningen 

velkeypts  litar 

hefi  ek  vel  notit 


Lådora — gl66a,  såsom  redan  Bagge  påpekat  i  en  anmårkning  til  strof 
18  i  y9lu8på. 
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riktig^)  (Håvamål,  strof  107),  så  år  hår  (v)Utar  (got.  vlits,  ags. 
vlUe,  fsax.  vUti)  tredje  allitererande  ordet  jåmte  velkeypts 
och  vel,  Vidare  kan  sammanstållningen  Litr  ok  Vitr  i 
forteckDiDgen  på  dvårgarne  (V^luspå,  strof  12  i  Bugges 
upplaga)  aoge,  att  den  år  gjord  på  en  tid,  då  Litr  ånnu 
hette  Vlitr, 

Det  andra  stallet,  dår  Lådurr  upptråder  allitererande, 
år  den  bekanta  skapelsehistorien  i  VQluspå  (sålunda  rim- 
ligtvis  åfven  detta  stalle  af  mycket  gammalt  datum),  så 
lydande  (strof  18  i  Bugges  upplaga): 

Ond  pau  ne  dttu, 

66  pau  ne  hof  du 

la  né  læti 

né  litu  géåa; 

ond  gaf  6dinn, 

66  gaf  Bcmir, 

la  gaf  L6durr 

ok  litu  g66a. 
Hår  forekommer  sålunda  hufvudstafven  uti  ett  ord,  som 
bevisligen  en  gåncr  borjat  på  vl^  nåmligen  litu  (got.  vUts), 
Medgifvande  mojligheten  af,  att  detta  kan  vara  slump,  och 
medgifvande  mojligheten  af,  att  strofen  kan  vara  forfattad 
så  sent,  att  v  redan  hunnit  bortfalla  fore  I,  våga  vi  dock, 
sammanhållande  detta  stalle  med  det  ofvan  anforda  ur 
Harald  hårfagres  saga,  anse  vida  troligare,  att  åfven  hår 
rimbokstafven  varit  v.  Men  har  då  icke  också  ordet  la 
borjat  på  v?  Vi  våga  verkligen  formoda,  att  så  varit  fallet. 
—  Cleasb.-Vigf.  anser  la  vara  samma  ord  som  læ*och  ofver- 
såtter  i  enlighet  dårmed  ordet  med  „craft*',  hvilket,  oafsedt 
att  la  af  fonetiska  skål  ej  gåma  kan  va;fa  en  våxelform  till 
læ,  synes  oss  vara  mindre  lyckligt,  dels  emedan  vi  anse 
betydelsen  „craft,  art,  skill"  hos  ordet  læ  minst  sagdt  tvifvel- 
aktig,  dels  emedan  vi  hålla  fore,  att  såvål  pnd  och  66  som 
la  maste  i  forstå  hånd  hafva  afseende  på  någon  fysisk  be- 
ståmning,  vid  hvilken  sedan  en  andlig  egenskap  kunde  anses 
bunden.  —  Egilsson  åter  ofversåtter  la  med   „sanguis*'    och 

*)  Bugge  foreslår  (i  Årbøger  for  nordisk  Oldkyndighed,  1869,  s.  251) 
att  låsa  (h)lUar.  Litar  forsvaras  af  Richert  i  Belysning  af  morkare 
och  oforstådda  stållen  i  den  poetiska  Eddan   s.  9  ff. 
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anser  det  vara  samma  ord  som  femininet  la,  hyilket  han 
återger  med  „unda",  „mare**,  „liquor",  och  hvilket  af  Cl.-Vigf. 
ofversåttes  med  ,,the  line  of  shoal  water  along  the  shore**. 
Hårvid  år  forst  og  fråmst  att  anmårka,  att  man  har  svart 
att  inse,  hvarfor  just  blodet  skulle  vara  Lokes  gåf^a,  och 
vidare  betvifia  vi,  att  la  betyder  vare  sig  „sanguis**  eller 
„unda,  mare,  liquor'S  utan  synes  det  oss  ofveralt  haf^a  be- 
tydelsen brånnmg,  skoljande  vatten  —  grundform  *lava-^\  jfr. 
lat.  lavare^  gr.  lovo,  isl.  laug  — ,  såvål  såsom  simplex  som 
ock  i  sammansåttningame  odd-ld  „(vapen)uddens  8k5\]- 
vatten^  ^  blodet,  sdrld  „sårbrånning^  ^  blod,  grumld 
„grundets  skolj vatten''  ^  våg,  vågskvalp.  Det  i  VQluspå 
forekommande  la  torde  vål  dårfor  vara  ett  helt  annat  ord, 
troligen  betydande  varme,  hvilken  ju  bor  vara  gifven  af 
Lédurr,  hettans  gud,  liksom  ^d,  andedrågten,  år  gifven  af 
ddinn,  vindens  gud.  Vi  våga  dårfor  formoda,  att  Id  egent- 
ligen  år  ett  ^vlaha'  f.  och  formelt  motsvarande  det  i  lat, 
VvlccCmis  ingående  femininet  *fniZca,  hvilket  vål  haft  bety- 
delsen heUa,  Samma  ord  år  mojligen  det  af  Fick  (Worter- 
buch  IP,  237)  med  Vtdcanus  sammanstålda  sskr.  ulks  f. 
„feuerglut^^  hvars  accent  på  ultima  dock  så  framt  denna 
af  Bohtlingk-Roth  angifna^)  betoning  år  ursprunglig,  talar 
dåremot  *).  —  Men  har  nu  v  varit  rimbokstaf  i  strofens  slut- 
verser,  så  har  det  vål  ock  varit  så  i  de  nyss  forut  fore- 
kommande verserna 

la  né  læti 
né  litu  goda. 
Men  forekomsten  af  læti,  som  har  ursprungligt  begyn- 
nande  I  (fht.  låzan,  ags.  lætan,  got.  létan  m.  m.),  synes  tala 
håremot.    Vi  vil  ja  då  erinra  om,  dels  att  hår  kanske  endast 


'j  Samma  ord  år  formodligen  det  mht.  f.  lå^  tou,  lo  Snmpf,  oht.  Loh 
Snmpfwiese  (Weigand,  Deutsches  Worterbuch  I,  962). 

')    Grassmann  lemnar  ordet  oaccentueradt. 

')  Vi  hafva  i  isl.  ånnu  ett  tredje  ord  lå  („hår  heitir  W,  Snorra 
Edda  sid.  180  i  f .  Jénssons  upplaga)  af  *lava-  (eller  ♦tova-) ;  V/u 
skåra  (Jfr.  Fick  IIl»,  272—4),  jfr.  isl.  lé  af  ^levan-,  —  I  afeeende  på 
betydelsen  jfr.  forhållandet  mellan  sh^  och  shera^  hår  och  \^^, 
lat.  crinis  och  cemo,  xti^w,  m.  m. 


i  rimmaude  ord  {i')lå  och  (v)litu  fBrefunnits,  dels  —  och 
liettft  anse  vi  vida  rimligare  —  att  læti  kan  mycket  val 
hafva  i  aenare  tid,  da  v  bortfallit  Pire  /,  upptJ^ita  siaom 
tredje  alHtererande  ord  till  Id  och  Utu  i  stallet  ftir  ett  aldre 
likbetjdaudo  ord,  som  rimmat  mot  *vld  och'  *vlitu'^).  Mftj- 
ligen  bar  detta  ord  varit  ædi,  -raanuers",  skick-,  Jahif6r 
Suorra  Edda's  ytlrande:  Læfi  er  tirtit;  lieli  heitir  r^dil,  tceti 
fieitir  ædi').  Och  iu'geu  var  lampligare  att  anse  såsom  gif* 
vare  af  sklck  och  tina  manér  an  den  forslagne  och  verserade 
Loki.  Fattar  man  diiremot  læli  i  beljdelsen  riist  (såsom 
fOrfattaren  af  Gylfaginning  s)'nes  bafva  gjort,  se  Jdnssoas 
upplaga  s.  19),  så  forefaller  det  underligt,  atl  det  ej  vid 
beriittelseii  om  skapelsens  forlopji  lemnas  besked  om,  hvem 
af  gndaiTie  som  afhjalpte  den  uyss  1'firut  siisom  en  vasentlig 
brist  bos  Ankr  och  Eihbla  påpekudc  s&kuadeu  af  lati;  uuder 
del  att,  ifall  læti  stAr  f5r  aldre  ædi  och  betyder  åthåfvor, 
hAUuing,  skick,  det  så  nara  sammanfaller  i  betydetse  med 
det  foljaode  litu  goda,  formiinligt  utseende.  att  det  mycket 
Lban  af  detta  representeras.     . 

p  Utom  de  b/ida  fall,  fSr  hvitka  vi  uu  redogjort,  kanna 
ingiende  i  alliteration  fr.Vu   endust   ett  stalle   till 
inom  den  fornnordiska  poesien,  uamligen  fftrsta  strofen  af 
Isleudingadråpa  Hauks  Valdisarsonar,  sA  lydande: 
Jiera  skal  liS  finr  l^da 
LåSors  vinar,  t/lr'/da 
hrafna  vins  ncma  hnfm 
hnelgemir  Dvalins  cfiijum:  o.  s.  v. 
\  Kimbokstafveu  åx  har  uppeubarligijU  I,  och  vi  kuuuu  oj  1 
I  antiat  i  en  dikt  af  så  sent  urspruug,  att  den  enligt  J 
bius   svårligen    kan   hafva   tillkommit   fure   midten   af  13  I 
ludradet    (se   Miibius   i   program   fur   universitetet   i  Kiel] 
^4,  VI,  1,  s.  \i).     Vi  tlnna   siilunda  harutiunau  intet  sk&l  J 
t  T&r  ofvaD  framstalda  etymologi  af  namnet  Låinry. 


I  Det  kan  mojligen  till  och  med  aåttit! 
verkligea  Ubt  lagarten  l<Bti.  „\  Ifti  e 
tydelige",  ehnra  „I  kita  skimtes"  {Ai 
I.  14  och  B.  392), 

I  Snorra  Edda  a,  161,  j  f.  JiaaBtna  a 


i  fr&ga,   tiuruvida  Cod.  Reg.  i 
Ae  b.'  Eørate  Bogitaver  ikke 
1.   af  Bugge   i  hans   nppl&gfi 
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Det    åtcrstitr  att  pupeka,  det  den  gangse  sAmmaastilll- 

ningeu  af  Lddurr  med   det   tyska  verbet  lotlem.  tlumma,   (sA 

Petersen,  Mytologi,   s.  70  i  svenska  upplagan  ;   Wisén,   Oden 

och  Loke  s.  70)  iir  alldeles  forfelad,   redan   af  det  skiil,  "att 

det  korta  o  i  det  for  forstå  gangen  hos  Luther  påtraffade 

loddern    (se    Weigand,    Deutsch(^a   WOrtorbnch   \,    961)    icke 

'  låter  ffjrlika  sig  mer]  det  nordi&ka  6.     Ar   vilr  forklaring  af 

I  ordet  Loditrr  riktig,  komma  hiirlill  flere  andra  vigtiga  mot- 

I'  skal,  af  hvilka  vi  endast  behofva  påpeka  ett,  att  det  gemen- 

l  samt  germanska   d  i  *vlodra-   lu.'iste  p:'L  hrigtysk  st;'tndpnnkt 

I  upptr&da  såsom  t,  ej  såsom  d. 


Isl.  husfrefjja  ■ 


•iSprcy-jn  ■ 


■  klistr 


Detta  ord  loreter  i  illdre  nordiaka  sprak  en  mångfald 

af  de  mest   skiftande   former.     Islandskan  har   att   uppvisa: 

hiUfretffa,  huspre^a,  hiis/'ru,  hiislru  (Cl.-Vigf.  s.  294).     Fom- 

svenskan    hai';    husfroya,    -froa,    -fro,    -frua,    -fru,    -frugha, 

-fruha:  hitsprea.  hosprea:  hustru,  -tro,  -trii  (Schlyter,  Ordbok 

till   savnlingen  af  Sveriges  gamla  lagar  8.  291);   husfroyia, 

-fro,    •fruffh    (Rydq^iat,    Sv.    Spr.    Lagar    III,    85).     I   ålsia 

danskan  fijrekomma  enligt  Lund   (Det   ældste   danake  skrift- 

\  sprogs     ordfomH     s.    (13)    husfrø,    -frugh,    hustru,    kostrue, . 

I  kesirue,    køstrte;    dessutom    hafva    vi    antecknat   från    Eriks 

sællandske    lov    husfræ   och   från   Valdemars  sætlandake   lov 

f  hiisfruyhæ.    Molbech  (Ordbog  over  forældede  danske  Ord  I, 

[  8.  364 — 5)  upptar  formerna  kwsfru,  Aos/it*,  hwsfrwæ,  husfrue, 

t  hostru,  kosiraa,  hustru.     Åaiien  anfor  (\orsk  Ordbog  s.  308) 

r  ,ur    &.ldre    norsks    ordsamJingar    formerna  kusbrei,    husbreia, 

*  hesprey. 

Vi  gruppera  dessa  former  lampligen  på  ftiljande  satt: 
I.   ial,  husfreyja.  ial.  husprenja 

fav.  husfroya,  -oyia,  . 
/msfrda,  husjro, 
fav.  huslrb  fd.  husfrø 


fd.  høslræ 


fd.  hnnfrm 


gamnialu,  husbret,  -eia, 

hesprey, 
fsv.  husprea,  hosprea. 


m^ 

etymoloper. 

m 

Il 

is!,  kusfrii 

^rkistru 

hv.  htisfrva,  -fru. 

fST.  hustru. 

husfro. 

kustro 

fd.  hwsfncæ,  -fru 

iå.  hustru 

husfrue. 

hostrue. 

-tru, 

-traa, 

hosl,v.. 

høstrue. 

-tru, 

fsT,  husfrugha,  -^fruha, 

hunjrugh, 
fd.  husfrughæ,  -frugh. 
Den  hiBtoriskn  utveckl  ingen  af  formema  har  nu  varit 
folJRnde.  Husfret/ja  och  de  dSrmed  formelt  sammatifallande 
orden  visa  oss  alsta  formerna.  Men  liksoni  det  gamla  nordiska 
appellativet  freyja  undaDtrangts  af  det  utifrån  iJlnade  frå, 
6k  Btalde  sig  enart  vid  sidan  af  /lusfretfja  en  form  husfru 
och  de  dårmed  sammanliåogande  husfro,  husfrur/ha  o.  s,  v., 
alla  atgående  från  en  grundform  -friiva  (aldsta  formen  af 
det  senare  fru.  frou,  frov  m.  m,.  se  Wimmer,  Fomnordisk 
formliira  s.  (i7  och  fl8).  —  Men  -sfr-  var  en  i  de 
nordiska  språken  mycket  sållån  (på  s\n  hcijd  i  några  sg.11- 
syntare  Bammanoåttningar)  forekommando  Ijudforbindelse, 
hvilken  allra  minst  kunde  bibehiUla  sig  i  Btt  så.  ditigt  begag- 
nadt  'ird  som  det  forevarande.  Det  vanliga  beliandlingsåftet 
al'  dylika  obekvåma  konaonautBamraaDsltitningar  var  ju,  att 
den  mellersta  konsonanten  bortfftll  ()fr.  former  sAdana  som 
momi.  apni.  mart.  kpUumk  m.  m.).  Den  barigenom  upp- 
kommande  fiirbindels'en  -sr-  tåles  dock  lika  litet  i  is- 
Ijindskan  som  i  ofriga  geriuauska  sprak,  utau  undanrodjes 
genom  inskjiitunde  af  ett  I  nieilan  5  och  r,  såsom  i  isl. 
sWodinn  for  *sroditm,  sordinn;  germanskt  *svesir-  (isl.  systir) 
f6T*svesr-\  *pinstra;*pctnstra-  (fht.  fitistar)  for  *pemsTa-,  skr. 
tamisra-,  lit.  tamara-s  (s.  Brugman  i  Ciirtii  Studien  IX,  393); 
^strauma-  af  roteo  sru  (se  Fick,  Wrirterbuch  III',  349) :  *austra- 
(ial.  austr)  for  ausra-,  lit.  atissrå  (s.  Sievers  i  Paul  och  Brannes 
Beitrage  V.  526).  Hårigenom  uppkommo  nu  formema  fsv. 
hustro,   fd,   høstræ,  ial,  hustru,  fav.  kustro,   fd.  hostntc  m.  fl.. 


motHvaraiido  respektive  aWre  kusfni,  husjræ,   kitsfru,  husfro, 
kusfrwi  o,  8.  v-M 

Men  inau  knude  åfven  anlita  en  atrnan  utv&g  for  att 
undvika  forbindelsen  -sfr-.  .  S|iiranten  f  kuude  utbytas  mot 
den  raotsvaraiide  tenuis  p,  hvarigenom  i  stallet  for  det  ovan- 
liga  -sfr-  tradde  den  ytterat  vanliga  Ijudforbindelsen  spr. 
Harat  nu  isl.  hnsjirnyja  och  ofriga  former  med  spr.  Skrif- 
ningeo  -sbr-  i  de  norska  husbrei,  -breio  åsyftar  utan  tvifvel 
samma  uttal. 

Forekomsten  af  <e,  t;  ei  i  stallet  for  aldre  ø,  ij,  ey  i  id., 
husfræ,  htistræ,  fsv.  husprm.  n.  husbrei  m.  m.  beror  t&I 
darpå,   att   senart;  samma nsattuing siede n    fiirlorat   sin    sjålf- 

I   nttindiga  betoning  och  behandlas  lika  med  andeiser. 

m  Betralfande   formerna    med  //A   for  det    aldre    v,   sÅaom 

%httsfrHgha   m.   fl.,   jamfiir  fnrfatturens  afhandling   Fryksdals- 

ftmålets  Ijudlara  s.  78—79. 

■  Sv.  likstol  —  isl.  {elii)i<ti'/  —  aga.  stnv. 

m  .  Det  nysvenska  likstol  eller  likstod  (biida  formerua  upp- 
litagas  i  Svenska  akademiens  urdlieta,   endast  den  senare  hos 

■  Dalin,  tivenak  handordbok)  „afgift  till  pastor  for  begrafniug", 
beror  i  bida  sina  former  pa  fo!ketymo!ogisk  ombilduing  af 
det  både  i  fov.  och  sv.  dialekter  forekommande  Vihsto  i 
samnia  betydelse.  Såviil  Rydqvist  (Sv.  spr.  lagar  II,  88) 
som  Schlyter  och  Rietz  anse  senare  delen  af  deuna  sainiuaii- 
sMtuing  vara  det  fsv.  stu^,  xtop,  isl..  slod,  nysv.  sloii.  med 
hortfallet  p.  Ett  dylikt  bortfall  af  p  efter  vokal  synea  oss 
dock  for  fornsvenskans  vidkomniande  erbjuda  fk  sakra  ana- 
logier, utan  anse  vi  detta  -sto  otvifvelaktigt  vara  samma  ord, 

L  Bom  visar  sig  i  fsv.  ifarpsto  stalle  for  en  gardeagård,  eldsta 
Iliard,  eldstad,  isl.  eldsto  hard  —  som  hos  Cl.-Vigf.  s.  596 
I  oriktigt  uppgifves  vara  forkortadt  af  eldstofa  —  samt  i 
I  norska  dialekters  sto  „melkeplads,  bvileplads  for  kreature". 
w  Grundbetydelsen  i  sto,  sto   ar  jilois,   stalle,   såaom   synes   af 

')  Bjdqvisti  onUgande  (Sv   apr.  lagnr  II,  81 ;   IV,  250)  uf  en  direkt 
ofrerg&ng  från  det  aldre  /'  till   det   yngre    t   sakoiir   alt   atod,    ocb 
den  till  jåmfårelie  framdrBgna  våzlingen  lubllan  —  de  hkåa  spirui- 
l  terna  —  f  ocl>  p  ir  nuturligtvis  miet  analogt  fall. 
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det  motevarande  ags.  s  tov  sUille,  som  fiirekommer  såval 
Busom  simplex  som  ock  i  många  sammanBåttoingar  (se 
Grein,  Sprachschatz  der  angelsachsisclfen  Dichter  s.  485 ;  Fick, 
Wdrlerbnch  III',  341 — 2,  dar  de  nordiska  formeni(i  saknas). 
Htiru  skall  du  emellertid  deuna  betjdelse  hos  ordet  sto 
kiiuna  fiirlikas  uied  den  hos  ilet  fsv.  tiksio,  hvilket  sMedes 
nrsprxitigligeti  maste  hal'va  betydt  befjrafninffsplats?  Betydebe- 
dfvergi'ingen  bar  varit  densamma  som  hos  Qtt  annat  forn- 
Hveoskt  ord  med  samma  betydelse.  nåmVigeu  layherslaper, 
ursprungligen  heffrafninfisplais,  sedau  afyift  for  hegrafnin/fs- 
plals  och  hef/rafninif  {Schlyter.  Ordbok  b.  411).  OfvergMngen 
belyses  klart  af  sådana  uttrjck  som:  Dor  stafharl.  pa  a 
præstær  pik  ok  shræppu  at  Icet/hærstad  (VGL.  I,  KB.  15,  2 
har  skriffelet  ole  for  at.  troligen  i  anledning  af  det  kort  fiirut 
forekoramande  ok,  meu  VGL.  U.  Kk.  B.  33  har  ni).'  Jamfor 
ocksJl  betydelseofvergiVngeu  hos  arvode,  fordom  med  betydel- 
aen  arhete  (ial.  erfiii).  nu  betulning  for  arbete. 

Isl.  sijj  —  lat,  saliva. 

h\.  sly  Viy&sm  laougiDosa,  eu  slemmig  vatteuvaxt,  uuraku 
,  dialK  sly,  ■■ilt  Hsliim.  spå  vædske;  ogsaa  sliimagtige  væxter 
i  vandet",  sv.  diall.  sli.  sli/  slem,  slemmig  vattenvii.St,  visa 
tillbaka  pa  en  grundform  *sUva-,  hvilken  vi  tro  oss  atecfinna 
afven  I  det  tyska  Schleike  f.  „der  glatte  Schlammfisch  Ct/pri- 
nus  tinca".  mht.  slie.  fht.  sUo  m.  (se  Weigand,  Deutscbes 
WortErbuch  II,  586).  ags.  stiv  „a.fish  called  a  tencb"  (Bos- 
worth.  Dictionary  of  the  Angtosaxou  language)  samt  andt- 
lig4.>n  i  det  lat.  saliva  slem,  spott.  om  bvars  aflagsnare  anfbr- 
vandter  jfr.  Curtius,  Grundziige*  376. 

De  nordiska  formerua  sl^,  shj  hafva  således  v-omljud 
af  1  siisom  i  isl.  ^r.  Tyr.  snyr  m.  il.  (se  Wimmer,  Fom- 
Qordisk  formlara  s.  18).  Eu  form  sli),  enligt  Cl.-Vigf.  fiire- 
kommande  i  Biskupa  scjgur,  Sr  val  ej,  sAsoin  Cl.-Vigf.  vill, 
„wrongly  spelt",  utan  anarare  en  form  utan  v-omljud. 

Sv.  spof  —  isl.  spoi  —  jfr.  ags.  spnvan. 

Fogelsliigtet  liumenius  har  i  svenskan  namnet  spof.   av. 

diall.  spove,  norska  diall.  spue.  spoe,  isl.  sp<^.     Dessa  former 

hiiuvisa   osa   tlll   en   grundform    *sp6van-   m.,    etymologiakt 

aammonhaagaade,    såsom    oas    synee,    med    det    ags.   sponan 
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lyckas,  fht.  spuoan  „von  Statten  gehen,  gelingen",  Kvarmed 
Fick  I ',  829  samman  stalt  gr.  anau.  lat.  spa-tium,  spcs,  pro-sper, 
ksl.  spcja,  sskr.  sphiii/åmi  af  en  rot  sj)a  stracka  ut.  Grund- 
betydelsen  hos  det  germanska  verbet  spovan,  spnoan  synea 
L  oss  Tara  yå  med  siora  steg  med  samma  betyd elseofvArgåag 
'  Bom  i  de  svenska  uttrycken  stracka  i  våg,  draga  i  vag  ^ 
f  gå  med  stora  steg.  Betydelsen  gå  rifvergick  sederraera  till 
V  den  aj  Igckas  på  samma  satt  som  i  det  ot.  gd  for  sig,  Mvea 
I  endast  gd  ^  lyckaa,  t.  gelingen  af  mht.  Ungen  „vorwirtB 
[  gehen",  fr.  réussir  af  lat.  erire;  jfr.  afven  de  sv.  uttrj'cken 
„gå  framåt  med  stora  ateg".  „liafva  framgång".  Isl.  apåi, 
I  8v,  spof  betyder  a&iedes  egeutligeu  fogelt,  som  klifvcr.  går 
[  med  stora  steg.  en  synDerligen  karakteristisk  beuamuiLg  på. 
['den  uppå  sina  låuga  ben  gravitetiskt  klifvande  vadaren'). 
t  Den  svenaka  formen  «pof\  diall.  s/iO"e  bar  bibehåtlit  det 
f  gamla  v  på  samma  sStt  som  fsv.  sptrver.  nysv.  spm'f,  isl. 
[  spgrr  och  i'sv.  arf  pil,  isl.  or.  —  Det  i  av.  diall.  forekom- 
I  mande  verbet  spova  gå  med  hogfardiga  ocb  narraktiga  Atborder 
[  (Rietz  s.  660)  får  ej  direkt  sammaust&llas  med  ags.  spovan, 
[  utan  ar  val  ett  i  yngre  tid  af  substantivet  spof  bildadt  vérb, 
I  således  egentligen  betydaiide  gf}  som  en  spof.  For  farmen 
'  spovera  och  betydelaen  lura  på  någon  har  det  val  at  tacka 
I  en  sammanblaudniiig  med  d<jt  utlauiUka  „spionera". 

År  vår  ofvan  framstålda  etymologi  riktig.  fiir  man 
I  B&ledesickemed  Zimmer  (Ostgermanisch  nnd  Westgermaniacb, 
I  s.  458  i  Zeitschrift  fiir  iJeutaches  Alterthum.  Band  XIX)  upp- 
I  fdra  agf).  upavan,  fht.  spuoan  ausom  ord,  de  dår  sakna  all 
f  motsvarighet  t  »stgermauska  sprak. 

Upaala  i  april  1878.') 


')  '^amfor  ior  ofrigt  harmed  ejålfva  Damne:  vadarc  —-  ku'>BA''b.  fogel 
Boui  gir,  af  fbv.  vapa  gi. 

')  S&som  laaareo  finner  bor  namera,  i  foljd  af  Brogmanna,  Oathofla, 
Paals  ni.  fi.  anilersokniDgar  om  likvids  Bonana  ocb  de  b&da  indo- 
europeiska  a-ljuden.  viii  etymologiea  af  L66urr  aavål  den  indoooro- 
peiska  grundforneii  Bom  dess  oLveckling  frametållaa  i  uågoo  man 
anuorlnnde  an  ofvan,  nii:D  iiti  resulLatet  syuea  barigeoom  tngen- 
tiog  rubbaa.     Upsaia  i  januari  1879, 
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ir  til  OversKttehe  fro.  Latiu  paa  Dansk,  Hamlede  af  Dr,  R.  J.  F.  Hrn- 
rick»(ii,  Rector,  Profaasor.  Fjerde  Udgave.  Iieeorgel  al  O,  8i«sbje. 
^BlieatiaTn     lijldeadaUku  Boghandels  Forlag.     1878.     224  S. 
I. 

Fonte  udgave  aF  ovenoævnte  bog  udkom  1839,  anden  med  to 
afsnit  fi>rflgede  1857.  tredie  1£64  Den  forate  er  kortelig  anmeldt  al 
OBenkriiggco  i  Zeitachrift  fiir  die  Alterthaniswissenschaft  ISiO,  til  den 
an'kii  har  unJertRgDede  knylti^t  nogle  beniRrkninger  i  „tidsigt  over 
det  philologisk-hiatoriBke  Samfund«  VirkBumbed  i  Aarflt  1659 — 60"^ 
men  for  en  ndfarlig  bedommelae  har,  sS  yidt  jeg  ved,  ingen  af 
ndgaverne  veeret  gjenitand ;  og  en  sådan  er  det  Iii-ller  ikke  min  hen- 
ligt  al  give  her,  hvilket  ,io  også  vilde  være  overfladigt  ved  en  akole- 
hoji,  der  efter  henved  40  års  fcirlab  endnu  hævdT  sin  plads,  derimod 
bar  jeg  anaet  det  for  mm  pligt  at  gjore  rede  for,  hvad  der  kan  sigea 
at  Vferc  mit  arbejde  i  den  nye  udgave,  jeg  etter  den  bojtterede  for- 
Iffiggers  anmodoiug  har  besorg.'t,  —  en  aomndDing,  jeg  vilde  have 
betKnkt  mig  p&  at  efterkomme,  hvia  jeg  ikke  deln  havde  vidat,  at  jeg 
»Itid  i  tvivlatilfsBlde  kunde  henvi^nde  mig  til  hr-  k'.inferentirid  Madvig, 
dels  havde  sikret  mig  en  kyndig  og  velvillig  medarbejder  i  hr.  cand. 
philol.  J.  Th.  JéU^en. 

1  de  ovenfor  omtalte  liemærkninger  har  jeg  udtalt  (i  ovfreossteni- 
melse.  tror  jeg.  med  den  almindelige  mening),  at  der  i  prof,  Hen- 
richaeos  samling  kno  tindes  meget  f£  stykker,  som  ikke  danne  et  vel 
afslnltet  hele,  og  hvor  indholdet  ikke  er  et  sådant,  at  det  bliver  lil- 
tnekkcnde  for  diaciple.  Ifølge  denne  udtalelge  knude  jeg,  hvad  der 
Også  i  andre  hensBender  va-  heidigat,  ikke  andel  end  i  det  hfle 
beholde  de  stykker,  der  'fandtea  i  de  to  sidst*'  udgaver.  Jeg  bar  ■ 
imidlertid  adeladt  S  atykker.  af  hvilke  nogle  indeholdt  refleijnner  af 
iesUieligk  og  stilistisk  art,  der  ikke  forekom  mig  aL  kunne  interosaere 
diiciplene,  andri-  vare  uf  et  i  dft  miodate  for  mig  vnnakeliijt  natur- 
hisloriskl  indhold;  ratedetfor  dem  er  der  optaget  10  njc,  hvis  indhold 
jeg  h&ber  vil  findes  tilfredastilicnde, ')  Videre  har  jeg  ikke  tr'>et  al 
burde  gå  i  dette  punkt,  hvorvel  jeg  ikku  nægter,  at  stykke  II  a.  fll  og 
■t.  X  ».  2419  ikke  forekomme  mig  ret  ufrundede,  stk.  XIX  s.  2i0  noget 
for  vanskeligt;  de  to  stykker,  der  findes  af  Floras,  havde  jeg  gjeme 
ndeladt  helt,  men  anså  det  dog  ikke  for  rigtigt  al  udatade  en  forfatter, 

'I   De    udeladte    alykker  fandtes   s.   »8,    a.   44,    a.   ICKi     s,   170,    s.   193, 
193,    8.    209    og   8.   220      De    nye    ere   Ugne   uf  Tac,   Aun,   IV, 
-3e,   Sen,    de   Brev.   Vit,    1,    Gell.   V,   5  (indskudt   »    99),    Piia. 
_   .  K,  21,  Liv.  XUrr,  7— e,  Cic.  de   Invent.   D.    I,  Liv.   XXXIX, 
M.   Tac    Ann    XIV,   48—49.   PUn,   H.   S    VII,   S   139   fg.,   og  PI 
"      "    ~      " '  t  af  Gell 


ip.  II,  9     Stykket  af  Beneca  fandUs  i  Iste  udgave,  dot  a 
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(•prmdeMge  udgiver  havdt  uodt  en  piads,   hvor  lidet  til- 
l   talende  deune  foifatter  end  er. 

Med  heuH_VQ  til  revisjonea  af  ttxterDe  mk  jeg  bemærke  følgende. 
D>  bogen  ikke  sknl  indeholde  en  sjitematisk  ordnet  række  nf  litteratur- 
prever,  men  vn  ^atnliDg  af  stykker  til  mundtlig  eller  ikriftlig  over- 
■CF-ltelse  ved  Rkolenndervianing.  kunde  cippaven  lige  eu  litlt  frtr  mig 
aam  for  den  i^prindelige  udgiver  vtere  nt  give  en  i  kritisk  henBeends 
Biklier  text  af  hvert  enkelt  stykke,  hvorved  kors  og  klammer  ikke 
kande  vwro  undgåede.  Texteu  måtte  foreligge  i  én  Bkikkelse,  der 
gjorde  det  muligt  at  opfatt*  og  oversætte  den  uden  at  forstyrres"  af 
tvivl  om  dens  foritåelighed ;  jeg  ansi  mig  derfor  for  berettiget  til) 
som  det  allerede  i  de  forrige  udgnver  vAr  sket,  at  optage  telv  nsikr« 
eller  bevisligt  urigtige  konjekinrer,  nilr  et  ellers  dnnkelt  sted  derved 
lilev  tfdeUgt,  at  ndelflile  tvivlgummi'  ste<.Ier,  når  der  ikke  fremkom 
DOget  hul  i  tankegangen,  og  at  indskyde  enkelte  ord  eller  sætninger. 
oden  ved  de  brugelige  tegn  at  tilkjeDdeeive,  at  sligt  var  sket  På 
den  anden  side  ^jaldt  det  om  ikke  at  forandre  bogen  i  et  sådant  om- 
tang, at  der  blev  altfor  stor  lorskicl  mellem  denne  udgave  og  den 
Torrige.  Om  jeg  nu  i  b&  henseende  har  trufiet  det  rvtte  overalt,  er 
ikke  let  for  mig  selv  at  afgjøre;  det  kan  vel  vere,  at  jeg  undertiden, 
ved  at  sammenholde  de  i  )iogen  foreliggende  te.xter  med  de  bedste  ni)g 
bekjendte  udgaver  af  de  enkelte  forfattere,  er  bleven  forledet  af  min 
filologitke  samvittighed  til  at  (endre  mere,  end  det  var  strængt  nød- 
vendigt, f  e.  med  bensyn  til  ordstillingen.  At  der  derved  undertiden 
hoB  senere  forfattere  indbragtes  mindre  klassiske  udtryk,  soiji  for  vare 
Qemede,  forekom  mig  uvESentligt.  da  det  dog  ikke  var  maligt  ^er 
rigtigt  at  fjerne  alle  slige. ')  Enkelte  stykker  vare  i  det  hele  si  stærkt 
omarbejdede,  at  jeg  anså  det  for  rigtigst  at  lade  dem  I  live  slående 
nden  videre  ændring.  NS*'  læreren  har  begge  udgaver  ved  banden, 
tror  jeg,  »t  3die  og  4de  oden  nlffmpe  kunne  bruges  sammen  —  Jeg 
skal  nu  gå  over  til  at  omtale  endel  enkeltheder,  idet  jeg  i  regelen  for* 
'  bigår  alt,  hvorom  der  kan  findes  oplysning  i  de  nyere  almindeligt 
bekjendte  kritiske  udgaver  uf  forfatterne,  som  Halms  af  Qaintilinn, 
Taeittis  og  Telleju«,  Hedickes  og  Togels  af  Curtius,  Keils  af  den  yng^r« 
Plinius,  EiesslingB  af  den  ældre  Seneca,  eller  i  textkritiske  vcerker, 
som  Madvigs  Adversarin,  Gi'rti's  arbejder  til  Quintilian  og  Senecs. 
(At  gjenaemgå  de  mangfoldige  filologiske  tidskrifter,  programmer  eller 
dtBpntfltsi^r,  hvori  der  muligvis  bunde  finde?  noget  brugbai-t,  har  ikke 
Vieret  min  hensigt,  men  et  og  andet,  som  jeg  tilfældig  stødte  på,  har 
jeg  brngt.) 

1  HeDrichseiis  bearbejdelse  af  texterne  vare  undertiden  ikke  blot 
stdrre  slyl.ker  udi-jadte.  som  ban  man  have  fundet  meningatorslyirende 
eller  uverUødige,  men  også  enkelte  ord  eller  små  sæt  ni  ager,   ved  hvilke 

')    Således   har  jeg  s.    159  lin.   S   nkrevet,    so'"    håndskrifterne    have: 

Quod  paulo  minus  tttruinque  tti'fnit,   hvor  måske  quod  utrumqiit  vil 

støde;  men  id  utrumiftte  stod  allerede  iforvejen  s    114      Kor  øvrigt 

skriver  d£s&  Cornelius  således  (Att,  2,  5)   og    D.    Bnitus   <Kpp.    ad 

!  10,  4), 


r  også  Cu 
..  Jfl,  1,  1 


ÆEouiohKn,  OpKftver  til  Orert.  Kb  {latia,  iåt  Udg. 

B  Rltid  var  let  at  se  granden  til  ode  lad«  lien.  Den  forste  klnsse 
ideTser  bar  jeg  intel  gjort  veiJ ;  den  sidate  har  jeg  Bifft  at  tjeme 
og  aåledci  f,  e,  e,  116  indskixlt  nrilene:  Quidni  —  rogaturit«  e»?.  a.  146: 
qui  scii  —  impeUal;  tnen  (tanslre  kansekvent  har  jej{  tæppe  vwret; 
oavnlJg  liehk^ier  j«g,  al  «,  12  nrdene  stqtenor^Hii  aui»  benefieii)!  ikke 
em  opUjtrje  efter  factiim.  Forskjellige  fra  disse  tilfojelser  tre  dr,  der 
skyldes  knajrktorer,  dels  tidJigpr^  fremsatte  (oom  b.  72  .JA  foran  orto 
»ole  af  Freinsheni;  s.  212  et  Soni  foran  et  #a»i  af  Fr,  RichtPrl,  dela 
fremkoiiiD«  QLid'T  ndarlifjdt-ln^n  uf  bugru  Unm  s.  2  i'd  fiiriin  j/e»n»  og 
s  128  sihi  jijran  non  «  af  Jensen,  9.  120  «sf  efter  prciiirMSu«  af  Sieshje). 
Atier  af  oo  anden  art  end  diaie,  der  forekomme  "raig  ileU  sikri'.  deU 
•an d  1711  lige.  ere  dv'.  jeg  blut  har  foretaget  for  at  ^*elpe  p&  for«tAeleea 
isom  s.  16  /jrma  efter  aceeperat  s.  126  sacerdot  eft^r  rtqur.  ».  126 
;«mti  efter  genUt.  hvorvel  der  på  det  forstq  »teii  mjiike  virkuligt  er 
adfaldet  et  adjektiv).  S.  161  havde  det  været  rifjftigst  at  anbringe  et) 
orienterende  bemærkning  foran  stk.  IX  (Sen.  Ep.  120,  6  fgg.),  aotn  "det 
fllt  tidligere  er  KJo"  a.  61  stlt.  XV.  9.  99  atk.  X,  og  1.  168  stk  XV. 
Ti  det  kan  ikke  nægtes,  at  de  to  perfekter  Admirati  sumiM  (med  det 
deraf  afhængige  flejjiasent)  og  ostaiitfre  ere  nsBsten  uforklarli|;;e  i  det 
fra  sanimentsengtn  løerevne  stykke,  mens  de  blive  ganske  forstftalige, 
n&r  man  ved,  at  Seneca  har  til .  hensigt  at  vise  den  psjcholoeiske 
oprindelse  til  de  ethiske  forestillinger. 

tangt  sjeldnerp  har  jeg  vilkårligt  udeladt  enkelte  ord,  f.  e,  s.  73 
mam  mellem  tttii  ag  naturam  (de  bedste  håndskrifter  have  for  reaten, 
hvis  man  Ican  stols  paa  HeJicke.  ikke  luam,  men  etiam);  t.  ]6i  foran 
frrationalia  ordene  niMa  alque,  der,  om  de  end  hidrøre  fra  Qntntilian 
selv,  ere  aldeles  tavtologisko;  s.  IPO  ordene  vrhU  mucrofus  teli.  der, 
»yont  de  synes  at  vsere  ægte,  virke  forstyrrende  »ed  deres  fnidstæiidige 
ovarfiødighed.  S.  33  havde  det  måske  vieret  bedst  at  ndelade  slat- 
uiogeo  af  stk.  X  fra  tllvd  seilo,  der  forekommer  mig  at  indeholde  et 
nhetdigt  liUeb  tU  en  vittighed;  indbindet  vilde  v«ere  afslatlet  ng^i. 
uden  dem 

Af  så  vidt  vides  ikke  tidligeni  fri'msattr  konji-ktarer  infi  jpg  Jfor- 
ndea  de  ovenfor  omtalte  indskyd  ■■Ise  ri  anføre:  i.  18  teiram  (■>!■  terriM 
(Jensen;  li^e  iforvejen  ^lår  enkelital).  9.  20  mlefnua  for  volumui  iJen- 
•eb)<  t-  26  eanavt-ttfunt  for  con»vwerant  (Jens'.-nl,  1.  36  facitU  for 
Ojfiti«  (Siesbye),  e.  4B  auditii  for  nvdiimn  (Sii-sbje)  off  scienf  for  seiata 
(JenscDi.  s.  69  dfjeotat  kr  tlMjectas  (Sieshye),  s.  93  miH/icaret  for 
wiitifieet  (Jensen),  s.  98  aed  peractu  fur  et  peractis  (Jensen),  s.  135  alqtte 
OMma  for  taque  oiania  (Siesbyel,  s.  136  Sophian  for  Sophiam  iSiesbyc; 
I.  113  er  efter  håoJsiir  sot  Fidiliani,  s.  140  ipsim  for  iltun  (Siesbyo), 
s.  145  urbrm  quidcm  for  qaidein  vrbtm  (Siesbye),  s.  1G2  Akxand'i  for 
AUnfnndro  (Jensen),  «.  190  p/^rstquar  for  eanaequar  (Weaenliprg)')! 
B.  191  vff^am  for  perfasum  (GvvH\  s,  197  atia«(  for  atttUerit  (Siesbye), 


Wesenberga  optegnelser  tii  Sepe'.^a  ejes  af  dr  Oertz.  Jeg  kande 
efter  dem  endnu  have  optaget  ;)r«i;ufefM  for  peroid^-w  1.  ^14  og  par- 
"nr  aflibn.t  s.  231,  men  famlt  det  ikke  nadvendigt. " 


der  *i  sted,  som  har  plaget 

Primum   est  aulrm  euo   tsat 

indigere,    mittentantem   furien- 

Jeg   har   i   «xn  tid  »purgt  [jrnf. 


Ted  Unea  med  henT^flainf;  til  Stat.  Theb  VT,  S&&,  or  det  i  det  mindste 
pi  »elv«  det  Hnfsrte  sted  ikke  i^odt  at  le,  hvorlsdes  del  skulde  have 
dea  bet;rdning.  Jeg  bar  optagfit  Madvigs  koitjektur  ipaenia,  sum  ban 
dog  kan  bar  fremsat  tvivlende;  havde  jeg  suder  udiirbpj delsen  af  bogen 
kjendt  Gertz's  Wmodning  ligvla,  ulde  jeg  have  foretrakkeC  det;  bedst 
havde  det  måske  været  simpelthen  at  scette  liitea,  for  at  disciplene 
kunde  bare  at  let  forståeligt  oril. 

8.  47  stk.  IV  {Plin.  Ep.  IX,  30j 
mig  meget.  I  de  forrigr*  udgaver  s 
conttntum,  deinde,  tfuot  pracipae  »c 
ietnqHe  orht  qaodam  aocietaUm  ambirr. 

Henrichsen,  hvorledes  han  vilde  have  de  sidste  ord  forståede  ;  jeg  har 
endnii  et  brev  fre  ham,  hvori  hun  svarer:  „Jeg  oversætter:  at  gaae 
Sunfnudet  el.  Selskttbet  rnndt,  ug  forscaaer  Jnst  ikke  derved  hele  det 
mameakelige  Samfund  eller  det  store  Borgersamfund,  ojen  ikn  Sam- 
htids-  eller  Selskaliakrfds,  hvori  man  befinder  »ig.  ligesom  jo  soaeltu 
ogsaa  bruges  om  mindre  Samfund  og  Corporaiioner  indenfor  det  siore 
Borger- og  MennL-skesamrund ;  men  bestemte  Exeinpler.  sum  ere  ana- 
loge, kan  jey  ikke  p^avise,"  Men  deune  betydning  af  nocietM  bar  det 
halter  ikke  vseret  mig  mnligt  at  finde  exempW  pi:  da  nn  tilned 
Undskr.  have  godalitatis.  troede  jeg  mig  ikke  forpli^et  til  at  beholde 
MOielatem-  Men  heller  ikke  »odalitatis,  som  Keil  har  optaget,  synes 
mig  ijlfredss tiltende;  ordet  citeres  ellers  kun  uf  Plin.  Pani<g.  49  og 
kaa  der  næpp^  være  andet  end  kamnierttlrgt  forhold,  hvilki't  ikka 
[iBMer  på  vort  sted.  Jeg  er  altså  vendt  tilbage  ti!  den  nimindelige 
ældre  læsemåde  »Oci*tatia  og  vilde  oversætte  stedet:  „steltende  og 
t^nlpeode  at  benveude  sig  til  dem,  om  bvem  man  ved,  ut  de  ere  sær- 
bgl  trttQgeude,  og  suledes  danne  ligesom  en  sarafnndskreds",  nemlig 
af  selre  velgjoreren  og  dem.  ban  viser  velgieroingen  Sålede«  taget 
bliver  or6w  nocielatia  Ikke  ganske  ubestemt  samfnnditkredi.  men  kreds 
af  tolk  sammenkajrttede  ved  et  bestemt  bånd,  og  således  plejer  jo 
gaeittOf  al  brages;  dtt  noget  ajeldueVe  udirjt  mildnes  ved  det  td- 
fdjede  quodam  Ablativen,  tror  jeg,  kan  have  den  angivne  belydning; 
Ogaå  elleti  g&r  en  modal  ablativ  undeiliden  over  ti)  at  betegne  dut, 
der  Irciiikommcr  ved  den  i  VErbet  udtrykte  handlinic.  Bom  når  det 
bedder  itix  acn  amcnta  pruma  (Luer.  IIL,  20)  eller  /fortur  indUliiKti* 
fltxi  eoToUiå  Cat.  6i.  283),  eller  Urra  eavcma  iitge»li  lUiedtral  [Liv. 
XXXn.  'i.  3),  eller  når  verber,  der  belegue  al  dele,  forbindet  med 
ablativ  om  det  ved  delingen  fromkomiie  (Cic.  de  Oral..  111,  190.  do 
Legg.^II,  38,  Liv.  V.  Ifi.  y,  XXI,  26.  4.  Verg.  Æu.  L  506).  »om  «Ucr« 
betegnes  ved  in  med  akkusativ,  ligesom  jo  også  cnationts  modo,  iit 
UgOmå  bliver  synoujrmt  med  in  etmtiortit  modum,  in  tot  leget;  ogil  her 
kande,  tror  jeg.  have  ttåift  -åt  tnhtm  qutritdam  tocittatit.  Men  kan 
DDgen  finde  på  noget  bedre,  skal  det  være  mig  kjært. 

S.  51  ned  (Vell  Pat.  II,  24i  siod  f<i< ;  exuHma-^itqae  anle  franftndiém 
hotUm  jidim  uldevmdam  eivem,  rrpuUoqat  txUrno  nicCu,  it&>,  iptml  aU' 
eitmn  tSKl.  vicutået.  naperaTit.  ifuod  tral  domentieum  ^  mon  hvorledst 
her  koiynnktiTerDC  rtset  og   vic*»«el  ere  U  forslå,   rr   alileles   donk«!!. 


n 


0.  Sfesbye;  AwneM«!« 


Den    tiftnilskhftliKt   overleverede    text    har    imidlertid    il 

men  suprraret,   sum  Kritz  og  Halm  buve   befaoUt  ng   farklant  ni  a. 

annkolntbi;     en    såilan    forekommer    mig    her     aldeles     arumtl^ipt. 

Rahnken  fnreslog   superaitdum;   men   en   modsætning   ni-*  ' 

i}g  vinccrc  synet  aldeles  pedantisk;    ]eg   bar  uted  DrtinuB 

som  i  betydningen    superesse    iayendwiO   stir  Los   Liviu«   XLV,  M.  t 

Nn    blive   konjnnktivemft    forståelige ;    »t  'VellejQi    ikke    ogai  ha  nt' 

eMet   domnticam.   er   vel    underligt,    men    med   hensyn    til    limn^aB  (I 

■indikativ  i   relative  aætninger  i  oratio  oltIiq\iB  hersker  jo  i  det  Wl 

stor  vi  Ik  Ar  lighed, 

6.  TI  (Plin.  Ep  VIIT.  24.  1|  bur  jeg  efter  httndsbrifteme  sat; 
fwSOiK  mtUug,  som  ni&skc  vil  aløde  nogle  læsere.  Hen  ligCMa  itt 
ikke  er  let  nt  iadne.  hvorledes  et  oprindeligt  laiM  skulde  blin  l3 
nescire,  mens  det  umvendte  nemmere  kunde  ske  fonnedolst  de  forrife 
koiijiinktiver.  »åledes  giver  ogsi  aut  nest^rt  ea  rigtig  mening:  _«U«r 
og8&  (imodaat  lilfselile)  er  det  bedre  siet  ikke  At  vide  besked'*,  nedeM 
der  ikke  kan  være  tale  om  en  bedre  viden  »om  forskjelljg  ((wO  bi 
den  rigtige,  Maximus  allerede  har.  Denne  brug  af  at 
Madvig  har  omcslt  til  Cic.  Finn,'  s.  6S9,  forekommer  her  i  bogen  t.X 
ISen.  Ep.  12,  si  og  h.  129  iFlin  Ep.  1.  10,  8),  fremdeles  Sen.  Ep.  A 
10;  48,  2;  66,  9;  94,  3!l  lOgsl  ellers  knnne  disciplene  tmØe  åtHfi 
almindeligt  Inste  suder:  Uor.  Od.  111,  12,  TibiO-  I,  3.  22.) 

S.  fiS  (Sen.  Q.  N.  111  præf  10)  har  jeg  istsdetfor  omrtia  Mt  inwl 
som  findes  i  lo  håndskrifter  og  var  den  almindelige  Itesemiile  fir 
Fickert.  Det,  det  kommiT  an  på,  er  ikke  at  have  sét  alle  oakelthvte. 
hvilket  da  beller  ikke  kunde  lykkes  uden  at  have  foretaget  rejin-,  ' 
end  ikke  som  erobrer  elltr  »dplægger,  raen  at  hnve  opfattet  umvendr 
indretning  („embrasser  d"«  yeni  de  l'esprit  l'enscmhle  dn  grand  tsnC. 
LaGrangel.    Omneståri  denne  betydning  Laer.  1.  1001,  Sen   ad  Manv  fl 

S.  m  ned.  (Curt  IX.  S  =  29,  l»l  stod  for:  Ingens  kU  miOm 
intfT  qaos  erant  Grrm.  qui  Dioxippo  fhidnbant,  convaierat  mutUlaå 
At  der  mellem  Alexand'-rs  troppVr  i'iraå  havde  indfundet  sig  Grttlctnk 
der  interesserede  sig  for  deres  i'gen  landsmsinH  i  dennes  kamp  med fk 
Makedoner,  er  ganske  naturligt,  men  en  becnierknini!  derom  I1SU| 
derfor  mut  og  beayuderlig.  Men  i  dut,  EeldsCi-  h&ndskrifl  stir  kvii:  i 
gem  hic  miiitum,  inUr  qme  eruHt  Gned.  Dioxippo  studebant,  i 
gode  hdskr.  mangler  endda  erant.  Henif  bar  Jeep  gjort;  Itifiau  ■ 
mifitum,  iMter  quos  eranl  (fråd,  Dioxippo  stuiitbant,  hvurved  I 
ningi-n  inttr  quos  erant  ffrae^-  bliver  aldele?  intetsigvudt.  Dtr  kd 
Oteppc  viere  tvivl  om,  at  der  bSde  har  vmret  tale  om  Grnhwtd 
steniuing  lor  Dioxiii^jus  og  Makedonernes  fur  Horratas.  Mnu  s 
hvilke  ur<!  dette  bnr  været  udtrykt,  har  det  hverken  vdlel  J 
ko  n  te  rent  gråd  Madvig  tller  Jeusen  eik-r  mig  at  ndfinde.  Jog  har  dl 
(or  ladet  det  gamle  blive  sciende,  kun  med  en  lille  af  Znmpt  far 
sl&et  ændring  i  ordsMilingen  (inter  '/mos  qui  erant  ffrrøj,  hvnrred  d 
hele  dog  bliver  lidt  mindre  dovt.  Naturligvis  er  dette  kun  en  »ogti 
lande  tileljg  udvej. 


HeDrichseo,  Opfjraver  til  Overs   fra  Latin.  4de  Udg.  45 

S.  102  (Sen.  Ep.  29,  2):  Spargenda  manus  esU  Disse  ord  har  H. 
A.  Koch  villet  rette,  forst  til  Spargenda  stfnentis  est  siden  til  Porri- 
genda  manus  est,  begge  dele  raed  liden  sandsynlighed  i  grafisk  hen- 
■eende.  Ikke  desto  mindre  var  jeg  tilbojelig  til  at  optage  en  af  delene, 
da  jeg  vidste,  at  det  overleverede  udtryk  også  havde  vakt  tvivl  hos 
andre;  men  efter  konferentsråd  Madvigs  råd  lod  jeg  det  stå  i  bi^tyd- 
ningen:  man  må  sprede  hånden,  d.  e.  man  må  strø  ud  til  flere  sider. 
Et  sted,  hvor  spargert  manum  har  samme  betydning,  ved  jeg  ikke  at 
anfiire;  men  de  hos  Scheller  anførte,  Mart.  III,  82,  14  og  Quint.  XI,  3, 
118,  ere  dog  ikke  ganske  uensartede,  og  man  må  være  varsom  med  at 
ændre  slige  udtryk,  når  de,  om  end  underlige,  lade  sig  forklare  sprogligt. 
Det  strængt  korrekte  udtryk  vilde  være:  spargendum  nianu  est,  og 
således  kunde  man  vel  uden  voldsomhed  skrive,  men  da  bliver  mami 
aldeles  bart  for  plena  manu.  Men  uår  man  husker  den  store  frihed, 
hvormed  Latinerne  flytte  om  med  objektet  idcfendere  periculum  ab  urhe 
og  urhem  apericulo  o.  Ign.,  s.  Madv.KleinePhilol.  Schrifben  s.  337),  tor  man 
ikke  vel  nægte,  at  de*  ogsaa  kunde  sige  spargere  manum  i  denne  betyd- 
ning. Måske  kan  det  endnu  lykkes  at  finde  det  et  andet  sted.  (De 
Const  Sap.  14,  2  har  petiit  corium  været  gjeustand  for  megen  tvivl  og 
rettelsesforsøg;  men  nu  vil  man  næppe  angribe  det,  da  der  også  hos 
Cicero  pro  Tullio  §  54,  som  de  ældre  filologer  ikke  kjendte,  står 
eorium  peti) 

S.  107  ned.  (Quintil.  I.  1,  20)  er  jeg  vendt  tilbage  til  det  overleverede: 
numquam  non  fecisse  se  gaudeat,  idet  jeg  forstår  facere  om  at  gjore 
gavn,  gjore  sin  pligt  og  derved  fremskridt.  Exempler  på  denne  brug 
vil  man  finde  hos  Freund  under  facio  II  C ;  tiliojes  kunne  Cic.  Brat. 
192:  si  auditor  omnino  tamquam  equus  non  facit  i„^ehorcht,  thut  was 
der  Reiter  will^,  Jahn«,  Sen.  Rh.  p.*  244  Kiessl.:  ad  animalia  veni\  alii 
ad  aprutn,  alii  ad  cervum  canes  faciunt,  Sen.  Phil.  de  Tranq.  An.  6,  3: 
quarundam  contumacia  non  facit  ad  aulåm,  Epist.  68,  13:  Juec  ætas 
optinie  facit  ad  Juec  studia.  Scisse  kan  næppe  forstås  uden  et  tilfoiet 
objekt. 

S.  219  stk.  XVIII  (Quintil.  X,  3,  22  fgg.)  er  jeg  efter  Jensens  råd 
to.  steder  vendt  tilbage  til  håndskrifternes  læsemåde.  For  det  forste 
har  jeg  beholdt  rectos  i  følgende  sætning:  Idcoque  lucuhrantes  silentium 
nocHs  et  clausum  cubiculum  et  lumen  unum  velut  rectos  maxime  teneat, 
hvor  der  i  de  forrige  udgaver  stod  tectos,  hvorved  velut  er  aldeles 
overflødigt;  ti  et  lukket  værelse  holder  folk  under  tag,  ikke  ligesom 
under  tag.  Man  har  foreslået  arrectos,  secritos,  cocrcitos\  men  da 
rtetus  også  brages  om  personer,  der  holde  sig  til  hvad  ret  er,  tror 
jeg,  at  rectos  lader  sig  foisvare,  idet  tanken  er:  ^I  det  frie  gjore 
tankerne  let  afstikkere  og  skeje  ud;  men  et  lukket  værelse,  hvor  alt 
er  stille  og  der  kun  brænder  ét  lys,  vil  lettest  kunne  holde  dem  lige- 
som på  rette  vej.**  (Således  omtrent  har  allerode  Hadius  forklaret  det) 
Dernæst  har  jeg  b'eholdt  aut  i  disse  ord:  Cui  (labori)  tamen  twfi  plus 
irrogandum  est  quam  quod  somno  supererit  aut  detrit;  i  almindelighed 
har  man  for  aut  sat  haud^  hvilket  vel  kun  forstås;  men  ordene  haud 
deerit  ere  så  aldeles  overflødige,    at   jeg  vilde  foretrække  at  udelade 


o.  Sietbje:  Aunddebe. 

dem  belt,  bvis  ikke  iiut  gav  mening,  og  det  tror  je^  At  det  gfor:  ^ 
den  tid,  men  heller  ikke  mere,  bor  bruges  til  nattemrbejde, 
enten  har  tilovers,  d,  e.  hvori  vi  ikke  træDKe  til  iovn,  eller  ikke  kaa 
ik  fat  på.  d.  e.  hvori  vi  dof;  af  en  eller  anden  grund  ikke  kunne  «' 
AJlerede  Spslding  bar  forklaret  aut  deerit  såSedei,  men  igjen  opfj^ivet  dot 
Til  de  i  selve  bogen  anfBrte  „Rettelger"  bnrde  »ære  fojet:  S.  43  L  7 
liee  rrcoconfe  for  votumtt,  8.  104  I.  5  indalijdeB  guuni  efter  tuM, 
I,  la  ft-an.  accutalores  efter  aeccsicre.  S.  151    1,  6  libri  efter  illum. 

Q-  Sleabye. 


11. 

Nogle  kritiske  bemærkninger  til  Henrichsens  „Opgaver  til  Oversættelse 
fra  Latin  paa  Dansk",  4de  Udgave  ved  O   Siesbye. 

ilavde  undertegnede  været  til  stede  her  i  landet  på  den  tid,  da 
det  nje  uplag  af  ovennævnte  Ijog  adkoni,  vilde  jtg  have  tilbudt  i: 
krere  ven  dr.  Sieabye  min  bjwlp  ved  hans  revision  af  bogen,  og,  a& 
vidt  jeg  kan  domme  efter  den  fremgeagRTnåde ,  ban  herved  bor  falgt, 
kunde  dn  en  meget  stor  del  af  de  bemærkninger  været  ipari'de, 
»om  det  her  er  min  agt  at  gore.  Det  er  nu  ikke  min  mening  at 
vitle  opfordre  de  Iterere,  som  baajtte  d'.'gen,  til  at  ladi-  derei  elever 
foretage  allo  de  retttlser  deri,  som  jeg  neden  for  skal  ^mseLte;  de 
fleate  vil  vel  kunne  vente  eller  nødes  vel  til  at  vente  med  at  indtage 
deres  plads,  til  næste  oplag  udkommer,  hvilket,  hvia  da  ikke  en  gen- 
nemgribende omdannelse  al  akoleme  indlrioder.  utvivlsomt  vil  tke  om 
kortere  il'er  længere  tid,  da  det  næppe  vil  være  muligt  at  daane 
nogen  anden  samling  af  slige  opgaver,  s-im  kan  have  krav  pt  at 
komme  til  at  atlese  Henrichsens  fortrinlige  b'ig.  At  jeg  da  ikke  helt 
tilbageholder  mine  bemærkninger  til  den  tid ,  har  sin  grund  deri ,  at 
ikke  r&  af  rettelserne  efter  mit  skon  med  fordel  kan  indføre«  allerede 
i  den  foreliggende  bog;  ug  så  tager  jeg  da  resten  med  fur  at  have  alt 
'  det  samlet  på  ét  sted,  hvad  ji:g  i  al  fald  indtil  datci  bar  fnndet  al  be- 
mærke ved  en  gennemlæsning  af  bogen,  aom  for  øvrigt  biat  og  her 
kunde  have  været  omb^ggeligere ,  eå  at  der  endda  herefter  kan  blire 
adskilligt  at  tilfoje,  enten  af  mig  eller  af  andre. 

Endnu  må  jeg  forudskikke  et  par  ord.  Mine  beraa-rkninger  tni 
nødvendigvis  for  en  del  få  cbarakteren  af  en  kritik  over  Siesh^ea  rfiri* 
sion,  og  n&r  man  da  ser  mine  anker  mod  denne,  kunde  maske  nogen, 
seerlig  hvis  ban  blot  tog  bensjn  til  ankepunkternes  antal,  mene,  at  jeg 
fældede  en  anden  dom  over  den,  end  jeg  i  virkeligheden  gor.  Det  er 
jo  ingen  ganske  let  opgave  al  foretage  en  revision  af  en  bog,  hwia 
forfatter  er  død,  og  som  tilmed  er  en  meget  brugt  skolebog;  man 
bunden  ved  pietetsbensjn  så  vel  som  ved  hensjn  til  dem,  der  eje 
ældre  r'xempinrer.  Det  sidste,  mener -jeg  na,  kunde  man  tage 
temmelig   let;    allerede   for  et  Sr   siden   var   det  meget   vanskeligt   for 


mine  «]ever  at  ri  opdrevet  H  par  liriigtp  exemphrer  af  den  den  gftnK 
ndsDlgte  Img,  bvilket  da  tyder  på,  nt  ikke  t&  itnrt  et  forråd  deraf  l<an 
være  i  omlsh,  si  at  mao  vel  Dok  tér  eo^e  re^niag  på.  at  om  et  par 
år  alle  eller  dog  nteateu  alle  diiciple  kan  eje  det  aidstu  oplag;  og 
»elv  om  eakeh'ii  ældre  exPmplarer  findei  ved  siden  at  de  nye,  vil  det 
være  let  at  finde  stykker  nnk  i  bogen,  hvor  teKtforRndringeroe  ere  sa 
ubetydelige,  at  ioKen  ulemper  viL  opstå  heraf.  Med  hensyn  til  det 
forate  mft  man  erindrp,  at  Henrichsen«  egenlige  arlpejde  med  hogen 
faldt  pi  rn  tid.  da  der  ikke  existerede  -lå/IaiiDe  recPDoioner  af  eller 
arbejdiT  til  de  Wnyltede  furfatterf«  text.  som  nutiden  har,  ligesom 
det  jo  er  klart,  at  H.  med  al  sin  omhu  og  dygtigbed  dog  knnde  gore 
misgreb  som  ethvert  andet  hnenueske;  men  jeg  er  overbevist  om.  at 
min  kære  gamle  lærer,  hvis  han  selv  bavde  kunnet  besorge  denne 
nye  udgave  af  sin  bog,  ved  egen  og  andres  hjælp  vilde  have  stræbt 
at  5ærne  tidligere  mangltr,  snm  skyldtes  den  ene  eller  den  anden  af 
disse  griiode,  og  derfor  tnrde  vi?t  den,  som  trådle  i  hans  sted,  gorv 
det  samme.  Sieshye  har  da  agså  taget  s:ig  ikke  ringe  fribed  ved  denne 
nje  revision,  og  der  er  vundet  særdeles  meget  derved;  men  dat  fore- 
kommer mig,  al  han,  pii  ikke  la  steder  af  mig  nforkkrlige  gmnde, 
bar  veeret  alt  fur  konservativ,  ng  jeg  kunde  nok  ønske,  at  han  bdC 
mere  bavde  fulgt  sin  philologiske  samvittigheds  stemme,  for  at  bruge 
hans  pgHt  udtryk.  Skal  jeg  imidlertid  sammenfatte  hovedsnmmen  af 
min  kritik  over  hans  arbejde  i  en  enkelt  sætning,  bliver  det  disse  ord 
af  Cicero:  kus  illi  est  tribaenda,  quud  egit,  venia  danda,  qnod  reli- 
qnit.    Og  hermed  lil  sagen." 

At  det  af  H,  gjorte  udvalg  af  forfattersted  er  i  det  hele  må  erklæres 
for  heldigt,  vil  vist  alle  være  enige  om;  men  naturligvis  udelukker 
dette  ikke,  at  man  kunde  itnike  enkelte  stykker  helt  Ijærnede,  andre 
omredigerede  lidt  for  en  bedre  afrundings  skyld,  S.  har  bortskarel 
nogle  stykker,  hvis  fjæmelse  jeg  ganske  kan  billige,  dog  på  det  nær, 
»^  jeg  gærne  havde  bibeholdt  det  stykke  af  Tac.  Ann.  VI,  28  om  den 
føgl  Phtenis,  BLim  stod  p.  38.  Derimod  vilde'ieg  ønske,  at  man  var 
bleven  fri  for  det  vrængebillede  af  Stoikerne,  som  gives  os  p.  1^8  j 
stykket  af  Cicero  (or  pro  Murenn);  roen  navnlig  gor  det  mig  ondt,  at  ban 
ikke  bar  l'ulgt  sin  lyst  til  at  vise  d<^  to  stykker  af  Florus  doren.  Det 
fyrste  stykke  p.  189  begynder  med  en  kolossal  cbronoiogiak  fejl, -som 
for  mig  niterede  vilde  være  gnmd  nok  til  at  kaste  det  burt;  det  andet 
p.  201,  hvori  den  slags  fej!  er  rettede,  er  kun  en  dårlig  version  p& 
Jet  stykke  af  Seueca,  som  står  p.  2.  Da  ieg  ikke  håber,  at  nogen 
lærer  lader  sine  disciple  skrive  disae  stykker,  vil  jeg  ikke  meddele  for- 
slag til  ændringer  i  dem,  som  ellers  kunde  gores.  Hvad  angår  de 
nye  stykker,  som  S.  har  indsat,  fortjene  de  i  det  hele  at  billiges; 
kun  tror  jeg,  at  disciplene  ikke  vil  vid''  ham  megen  tak  for  det  lange 
punktum:  In  ipao  tamcn  fiore  dignatiimis  at.  i  stykket  af  Ptinius  major 
p.  210  f,  som  vist  vil  volde  dem  hovedpine.  Mindre  heldig  afrundede 
ere  stykker  som  det  af  Seneca  p.  12,  bvor  noget  både  af  del  fore- 
gående og  ftflgende  kapifel  burde  være  taget  med;  fremdeles  stykket 
af   Sallost    p.    13    ff,,   hvor   slutningen   er  for  kortfattet;    endnu    mero 
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I  galder  dett«   om   atykket   uf  Li  vine   p    209.   hror   tilmed  bietorico  er 

I  liIeTen   fordrejet   red    forkorUUenie    i    BlutniDKen.     Ved   stykkerne   a( 

I  fjnintiliaii  p.  42.  Cicnn  p.  112  og  Seneca  p.   181    og   220  hardc   eDt«ll 

lakrivning    af    tiegy  adel  sen    eller   ea   i)rieiiu:rende    indledaiiiga- 

I  lioiTiKrkning  vterel  pa  bid  pisda;   af  stykket   af  Seaeca   p.  96  vilde  J»g 

I  have  udeladt  dea  ndgte  bisturie.   og   pa  sunine   made  rilde  jeg  for  M 

1  lieAiv  afrnading  havo  liortakåret   flntnlDgeu  af  «t;kkproe  p.   146 

eca:   Sed  non  eet  nunc  eet.),   p,   161   B.   (Curtias:    Utiie  regi   Cfi.): 

I  ug«n  itjkket  af  Cicero   p.   IIM)  f.,   bTor   dat  næppe   er   muligt   at   Gode 

1  B"geD   ret   pasiende   afslntoiDg,   Tilde  efter  min   mening    have    rnndfl 

I  Duget.   »m   inau   bavde  atondset   foran  ordene  S(d  reiidamun.     Bogeoi 

t  allerfortte  stykke  viJ  må«ke  tiltale  mange .  men  mig  tilfred«« tUler  dM 

f  ikke^  Jnan  savner  enden  på  historien  —  og  den  kan  ikke  give«      Der- 

mad    kunde    stykket   af   Liviua   p.   aCH   være   lilevtt    bedre,    uår   rokn 

uvde  medtaget  lidt  mere;   fra   liegyn'lelnen    antyilu«    det,   at   dfr  skal 

:ives  en  skildring  af  Btemningen  mijd  Komeme  bos  regr)  eivUateiqn« , 

ii-D  man  far  kon  noget  om  reges  og  det  endda  ufuldatnndigt. 

Det  følger  af  rig  «elr.  at,  uår  aiykker  »aiedes  riveS  nd  af  deTM 
■animeubteng,  iig  nar  tilmed  indenfor  det  enkelte  stykke  mangen  gang 
nietninger  eller  ord  ndeladee,  vil  der  ofte  være  anledaing  til  at  lemp« 
lidt  om  på  det,  der  liebolde«:  også  her  bar  jeg  med  al  anerkendstat- 
\  af,  bvad  godt  bitde  H.  og  S.  bar  ydet,  nogle  indvendingc-r  at  gor« 
t  Således  synes  del  mig,  at  der  p.  64  i  begyndelsen  af  stykket  %t 
Taoitna  Imrde  vnre  lempet  lidt  om  på  ordene:  Sequitw  c^dtt  Anntei 
Stiuvie,  hvor  s«^i(ur  hos  TacituB  selv  er  »el  motiveret  derved,  at  d«r 
forud  er  upregnet  flere  andre  bestemte  personers  drali.  medent  det 
her  efter  det  almiudebge  multi  interftcti  sunt  u«eppe  kan  kaldet 
pnssende.  1'.  145  tager  begyndelii'-n  af  stykke  XIV:  Nulua  alt  fiobu 
uiique  eet  sig  i  mine  ojne  ud  som  en  ironi  mod  diseiplene,  når  roan 
da  ikke  ved  tiotiu  mener  lantMHi  nutnine  »odu:  og  selv  således  «r 
Miqite  måske  for  meget  sagt.  i'.  l&M  st.  VIX  beg.  vilde  det  have  vnret 
bidre  at  «krive  morbui  Oermanicti  eller  noget  andet  istdf  poul  mwUm 
Gervtanici,  da  leg  ved,  at  sammenstødet  af  Gennaniå  med  de  følgende 
genetiver  bar  foranlediget  mislorxtAelser-  F.  182  st.  VIII  beg.  vilde 
jeg  liave  skrevet:  iii'r  fult  ingrniu  mitis  llige  som  der  p.  206  st,  1%.  beg. 
er  tilfojet  e»t),  og  i  samme  st.  p.  133  L  2  f.  n.  burde  dur  i  dot  miodst« 
v«re  skrevet;  Igltur  excrcittia  omniMn  forlUnmus.  P.  193  1.  2  havde 
det  vutret  hensigtsmæssigt,  for  at  overgungen  til  det  tredje  af  de 
stykkets  liegyndelse  neevnt^  paukter  lydelig  kunde  l>etegnea,  at  skriv 
Quid?  qua:  fama  eet.-,  hvis  man  da  ikke  belt  vilde  følge  Aadreaeiu 
text.  P.  211  I.  2  vilde  det  have  været  lige  a&  berettiget  at  tilfoje  c 
{Hkttiu  esti  som  f.  ex.  p.  120  I,  12  \progrtsKuii  ttt);  om  Plinim  selv 
virkelig  skulde  have  sat  det,  så  Ht  det  burde  tilfajes  også  i  udgaverne 
af  ham,  kan  være  tvivlsomt,  sum  for  resten  ogB&  bos  Suetonius  1.  1. 
1  1.  3  f.  n.  vilde  Jeg  skrive  si  qUÆran,  da  indikativea  er  et  mærke 
.  på,  at  stykket  er  revet  løs  fra  siue  omgivelser,  hvilket  mærke  vel  her 
I  heldigst  øiemedes.  P.  223  st.  XXII  beg.  burde  Cæsar  Trujauc  være  tilfojel. 
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leedvanlig  med  god  grund  og;  nden  ikade  far  det  sniges  «ammea- 
hieng,  meu  undortidoa  dog  ugiH  uden  grund  og  ikke  heldig;  nog^t  har 
8.  rsdet  bid  på,  men  der  star  dog  endna  lidt  tilbage,  ug  jeg  skal  her 
fremhæve  nogle  enkelte  steder.  P.  118  1  T  miabilliger  jeg  odcladelsen 
efter  delttun  af  ordene  eedcndoquc  in  anffulum  Bruttivm  ceCtra  lUUia 
eoncemium;  Iftd  være,  at  disse  ord  er  lidt  tunge,  lyaderlig  vanskplig- 
hud  vil  derei  oversættelse  dog  neeppe  tierede  disciplen ,  og  de  vildi! 
pMsende  have  forberedt  det  fBlgende  nini  vx  Bruttio  agtQ,  som  nu, 
synes  det  mig,  kommer  nuget  overraskende  ind.  P.  138  1.  4  f.  n 
vilde  jeg  efter  tantas  minoK  belli  have  beholdt  ordene  et  piPnc  /oft'm 
gtnerif  Aumam  irmmlis  impHum ,  om  ikke  mere.  P.  147  1,  12  f.  n. 
syrnes  det  mig  næsten  at  ae  ud  som  en  forglemmolse ,  at  sætningen 
InttUigcntia  ex  hoc  et  jttdidtim.aeqtiiritur  er  udeladt  efter  fugere  non 
poaxtint.  P.  156  I-  7  kan  jeg  heller  ikke  forstå  udeladelsen  efter  pug- 
tkd>ant  af  ordene  Lacedtemoniit  dux.  Hacedonilms  locw  deeral;  lige- 
ledes synas  jtg  slet  ikke  om  udeladelserne  p.  180  I  Alexander«  brev 
til  Darius.  F.  193  I.  9  undrer  det  mig,  at  S.  i  det  nj  tilkomne  stykke 
ftf  Livius  ikke  har  beholdt  alle  teitens  ord;  eertam,  ebå  non  epeei- 
Mttm  pacem;  p,  195  1.  19  burde  et  cttera  efter  solisque  labores  ikke 
have  manglet  (mange  disciple  kender  dog  vel  dette  sted  af  Vergil); 
p.  ail  1.  16  vilde  jeg  have  beholdt  Åfricani  Kequentis  eller  dog 
skrevet  Afr.  tnitioris,  hvis  man  skulde  undgå  hint  specielt  Plinianske 
udtryk.  En  ligefrem  fejl  bliver  det.  når  der  p.  112  I.  6  f.  n.  efter 
dyniutati  provincitB  er  udeladt  finitimos  (rigtig  nok  en  rettelse  af  Oudeo- 
dorp,  men  almindelig  godkendt;  codd.  finititnoique).  —  Omvendt  er 
der  steder,  hvor  der  uden  skade  for  meningen  kunde  være  foretaget 
ndelttdelser,  og  hvor  der  tillige  havde  været  grund  dertil,  fordi  der  er 
textvanskeligbeder  eller  vanskeligheder  ved  (orståiilsen  eller  over- 
sættelsen, som  man  ikke  kan  forlange  at  disciple  skal  kunne  magte, 
Dår  standnm  ikke  etigarg  lærde  mænd  har  kunnet  det.  Således  vilde 
jeg  p  52  øverst  uden  betænkning  have  udeladt  sætningen  repul)iO^[ue 
extemo  mttu  ■ . .  dumestieum,  som  knn  er  en  omskrivning  af  dea  nær- 
mest foregående;  det  er  muligt  nok,  at  sHperare  kan  forklares,  som  S. 
forklarer  det  ovenfor,  men  tanken  bliver  derved  unægtelig  så  flov,  at 
jeg  vilde  foretrække  at  være  pedantisk  med  Rubnken  og  skrive  »ujie- 
randvin,  nar  jeg  skulde  udgive  Vellejus;  men  i  nærværende  bog  vUdo 
((.'g  linrtakiere  alle  disse  ord,  P.  93  1.  3  ff.  vil  eleverne  ganske  vist  ved 
hjælp  af  f  ex.  Arnesens  ordbog  kunne  finde  forklaring  på,  hvad  der 
menes  med  mandalOTex  loden  do^  at  kunne  gengive  dette  anderledes 
end  ved  omskrivning),  og  ligeledes  på  »wfijici,  og  en  oversBttelaa  af 
de  lidite  ord  utque  etiam  ,  .  .  eertos  armos  vil  de  vel  også  nok  kunne 
give,  men  at  do  vil  forstå  disse  ord,  nden  at  man  meddeler  dem  foi^ 
klaring  på,  hvilke  misbntg  i  k'jsertidens  retsvæsen  der  her  sigtes  til, 
betvivler  jeg  meget,  og  i  en  bog  som  nærværeude  bor  der  elter  min 
raeniog  helst  intel  Undea  af  den  art,  hvorfor -jeg  vilde  udelade  dissa 
sidst«  ord  og  helst  Miiiuialorns  med,  da  slykk.'t  er  afrundet  nok  selv 
nden   disse   ting.     V    94    1,    11    vilde  jig   ikke   bave   medtaget   relativ- 

Kord.  (idslr  ror  fil«  1.    Ny  rakke.    IV. 
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I  8(etnin(;en.  quod  Arachosin  utraque  natiu  p e ni-il aliat,  kvit  Qnrnalie 
ftldeleg  ikke  furatyrrer  lanken.  ng  hris  forståelse  vil  berede  diacipkne 
vsDBkeligbeder,  s&ledea  som  deo  ogaå  har  voldt  lærde  det,  d&  deone 
tale  om  en  ekat  til  Arachoaierne  ikke  godt  ajrnea  at  kuDUe  Corenes  med. 
bvitd  der  forud  ytrea  af  de  to  Dationera  aendcmæud:  p^  tot  atate* 
imnolatam  libertatem  eH.  P  J33  1.  12  er  jeg  ikke  ganake  sikker  pi, 
at  mulanlrtm  er  rigt.igt;  i  al  fald  forekommer  odtrykket  mig  hesyoder- 
ligt,  bade  oår  Jeg  tænker  på,  hvad  Xerxea  havde  i^ort,  og  i  dets 
sammeuBtilliDg  med  obstiteral,  og  jeg  ved  ikke  nogea  rel  paaseode 
overaættplBe  derpå;  udoQ  skade  for  meniiigcQ  kunde  urdene  rt  mutan- 
tein  qvidqHid  obstiierat  gå  ad.  Del  samme  må  jeg  sige  om  ordene 
tniUalam  ae  p.  181  I.  10  f.  n.  P.  15B  1.  9  har  ieg  altid  iadet  mine 
disoiple  springe  ordene  ft  hmjun  rtttmime  gtoriæ  ....  /errel  over,  da  det 
bar  været  mig  selv  umuligt  at  fa  oogeu  meninjt  ud  deraf,  hvad  enten 
man  skriver  modicam  eller  immodicam;  jeg  synes  nemlig,  at  det  efter 
de  foregående  ord  ikke  kan  være  Vellejns's  mening  at  tillægge  dias« 
folk  nogen  som  helet  glorift.  På  eamme  måde  kunde  man  også  havii 
befriet  diaciplene  for  det  ited  af  Fliniua  minor  p.  47  1.  b-~4  t  a.,  som 
har  v»ldt  både  8.  og  mange  andre  bryderier;  ordene  orbc  quodam 
socielaHs  (eller  hvad  der  nu  skal  stå)  kunde  uden  skade  være  boTle: 
S.'s  forklaring,  ovenfor  tror  jeg  ikke  på,  da  orbis.  aå  vidt  jeg  ved  og 
har  kunnet  finde,  aldrig  brufres  om,  hvad  vi  kalder  „en  kreds  af  venner 
ell.  kammerater",  og  selv  kan  jeg  ikke  opstille  nogen  forklaring,  »om 
jeg  rigtig  synea  om.  F.  131  1.  3  er  jeg  heller  ikke  på  det  rene  med 
betydningen  af  ordet  jteii^utn,  rier  aynea  mig  altfor  ubestemt  o^  almindeligt; 
man  burde  vel  helat  skrive  aåledea  i  denne  bog:  contra  volaptalem 
quattdam  {ipsti)  pcrcipio.  PJndelig  vilde  jeg  ogaå  gribe  til  det  sarom« 
middel  p.  116  øverst  og  odelade  hele  Bætningen  quo  qytidem  .  .  .  BW»- 
lurrutif;  ti  ved  at  skrive  tnfi'^  for  integrie  får  mau  nok  en  modsæt* 
niiig  til  cxaTmati,  men  unit)r.T«u,  der  ikke  kan  være  —  inUgrix  ell  m- 
colmiubtui,  danner  ingen  m<..deætning  til  victU  afflictisijui:,  som  der  jo 
dog  kræves,  så  at  der  må  være  fejl  i  tezten. 

Efter  diasG  bemærkning'ir,  aom  mere  gælder  bogens  charakter  i  det 
hele,  skal  jeg  nv  gS.  over  ti!  andre,  der  angår  revisionen  af  stykkernes 
test.  Rer  har  S.  gjort  særdeles  meget  godt,  idet  han  både  har  lagt 
bedre  udgaver  ti)  grand  for  texten  og  tillige  indført  gode  rettelser  så 
vel  af  andre  som  af  sig  selv  og  sin  medarbejder  cand.  Jeusen,  hvoraf 
nogle  har  fomojct  mig  meget.  Men  jeg  savner  her,  og  det  er  min 
hovedanke,  altfor  meget  en  god  konaekvents ,  og  undertiden  syne*  del 
mig,  aom  om  tilfældet  eller  en  Innefuid  eklekticisme  har  bestemt,  hvad 
der  skulde  bebnldea  og  bvud  der  akulde  forandres;  må«ke  er  hist  og 
her  også  noget  oseraet.  For  at  begynde  med  nogle  intetsigende  trah- 
ting  (om  blotte  retskriTniugisporgsmål  vil  jeg  elet  ikke  tale,  f-  «x. 
om  man  bor  akrive  mimus  eller  nuiwwii".  iiiiulesceru  uller  adokicetw, 
cpUtula  ell'T  epistola  osv.),  hvorfor  er  aå,  medens  ellers  på  mange 
■teder  græciaerende  lurmer  af  græske  ord  er  indførte,  p.  12  1.  4  for- 
merne Di:moiiluif,-7ii ,  Ætchiiuytn.  Uyperidcm  Kevarede,  trods  de  b«dstii 
oodd.,  aom  KeU  har  fuigl?    Hvorfor  er  nmvtadt  p    153  I.   U  ikko  den 
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Biahe  form  ^oh  beholdt  (ved  siden  af  Sraco'i't  Oreralt,  r&  vidt 
;  har  lagt  mærke  dertil,  bar  delectna  (Bobst.)  mSttet  vige  for  dileeUu; 
hvorfor  er  da.  lelv  om  man  nu  ikke  vilde  Eættc  darigere  (Ulwn  p.  35 
1.  4  f.  D.  Dav.)  for  dirigere,  dog  ikke  discribere  indaat  for  describere, 
r.  ex.  p.  72  1.  8  f,  u.,  p.  134  I.  6,  p.  1T9  I,  14?  OrdstiUingen  er  oRe 
forandret,  nina  lier  6T  der  navnlig  stor  inkonaekveDtti,  som  f.  ex.  når 
der  i  stykket  uf  Livius  p.  90  f.  lige  mod  ilntningea  er  sat  solvenAurt 
essr  far  tssc  »olixndwa,  medeni  der  p.  9(>  1.  7  t.  n.  ikke  er  skrevet 
sitie  vestiffio  ttilb  eller  p.  !)l  1.  5  librot  eos.  Sædvanlig  bar  det  kan  J 
mettet  lidt  eller  ålet  intet  at  nige,  om  den  eller  den  ordstilling  VKlgef| 
og  mangeti  eii  vil  måske  beskylde  mig  for  pedanten,  når  jeg  n 
al  der  akulde  være  skrevet  p,  3  I.  6  f.  n.  ad  Drmetrium  kgatos;  p.  B  -* 
I.  7  ilte  vir  og  I.  17  p(us  niuKo;  p.  18  1.  11  bene  tpero  (hvilket  dog  var 
det  natnrlige);  p.  IT  1  4  hæe  rei  natura  e«t  a.  a  m.;  men  meget  andet 
af  samme  art  er  rettet,  og  et  enkelt  sted  har  en  forsommelse  deraf  efler 
min  mening  været  meget  uheldig,  nemlig  p,  Illi  L  12  f.  q.,  hvor  man 
ubetinget  med  Nipperdey  og  eodd.  piq.  bcrde  have  skrevet  non  etct»- 
tilise  enim  P.  P.  audtebat  (istdf.  mm  emni  excessiase  .  .  audicrat),  da 
man  ellera  forleder  disciplene  til  at  forbinde  ntm  med  tmdieral.  hvor- 
ved man  fSr  noget  od,  der  strider  imod  meningen  (ti  Fhamaces  var 
i  Pontns).  ~~  Medens  på  mange  steder  teiten  er  rettet  efter  de  bedste 
udgaver  selv  i  rene  ubetydeligheder,  er  dette  på  andre  steder  undladt, 
jeg  ved  ikke  af  hvad  gmnd;  således  burde  der  p  S  1.  1  med  Orelli 
være  skrevet  truetttatitta  tom  negle  linier  forud  (eller  ogaå  burde  p& 
begge  steder  eruentum,  som  det  ældste  hSndskrift  har,  være  bevaret); 
p  4  I,  2  f.  n.  hotninem;  p,  8  I.  12  simul  nalanteg  (da  der  alle  andre 
steder  i  stykket  stir  natare,  ikke  mtre);  p.  16  1.  16  totits  tamen  tam- 
guam  og  1.  16  Ila  (for  Itaque)  "g  1.  22  ntce»se  tit  enim  og  1.  26  obver- 
aantia  mihi  et  ex  al.  p.  (uden  jam);  p.  17  I.  6  m  qHantum;  p.  29  I.  10 
f.  n.  monuit,  caveret;  p  48  I.  18  et  opes;  p.  bS  I,  21  aeea  ae 
tfnieraria ;  p.  60  1.  17  imiiani;  p.  64  t.  8  f  n.  soIiih  q«^e  .  . 
tfatalis  et  haclerms  prompait  (hvor  et  ikke  er  et  uvigtigt  ord:  både 
var  N.  doD  eneate,  der  sagde  noget,  og  hans  udsagn  gik  tilmed  kun 
ud  P&,  at  oflv);  p.  77  nederst  id  cH  justitia,  ttrftw  (=nl(pna)".  pmdentia 
Ulemptrantta);  p.  80  1.  1  deniqut  (uden  i/ute);  p.  85  1.  11  f  q.  et  17) 
propos,  lotitt*  vita:  twf;  p.  93  1.  7  f  n.  tn  poniM,  itidem;  p.  99  1,  JO 
f  n.  d*»  vettit  reruvi;  p.  104  I,  19  Accersere  (der  synes  mig  ikke  at 
være  nogen  grund  til  at  fortrænge  dette  med  det  ganske  vist  lettere 
arcerin';  ligeledes  vilde  jeg  t.  4  f.  o.  ikke  have  ndeladt  prætoribuå  Bo- 
manis  efter  Hortentio);  p,  106  I  9  vel  conferm;  p.  110  1.  21  svbita  et 
ex  abdito ;  p.  111  1  I  ae  saeer;  p.  116  I.  21  roga  bonant  mentem,  bonam 
V.  a.,  deinde  tttnc  eorporis-  p  122  I  ^  Nam,  ti  vog;  p  139  1.  IS  Perses 
(for  Xerxes);  p.  1-40  1.  7  f  n,  <^fd  eat,  quare  ego;  p.  IGl  I.  16  usque 
adeo;  p.  153  I  3  patris  ulriuaque  (ti  sa  meget  hor  enhver  discipel  vide 
omBcipio  minor,  at  han  kan  forstS,  dette);  p.  175  I  Ihtrmporiå;  p.  177  I,  6 
aptatam  pieturrt;  ibd.  I.  IH  lineas;  p.  197  I.  11  tacente«  etinu.  c;  p.  1981.20 
impedient;  p.  199  I.  9  f  n.  an  tmpelrasscnt;  p.  210  1.  3  f  d,  Hifjtiå 
tfuoime  (hvilket  B.  med  vilje  har  forandret   til  ^us,   uden   at  jeg  kan 
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se  nogen  grand  dertil,  lij^e  så  lidt  Bom  til  det,  at  han  p  217  I.  17 
med  viije  har  forandret  vaUant  iåitoin  o*f  Hl  valent).  Meget  af  dette 
er  ganske  viat  af  ringe  betydning,  mes  atter  her  gælder  det,  at  ini<g>«l 
andet  af  lignende  art  er  rettet,  og  desuden  hor  enkelte  ting  dog  ogti 
lidt  botjdaing  snart  i  sprogliK  henseende,  inart  for  meningen  —  Føl- 
gende rettelser  af  andre,  Bom  dog  vist  aok  i  al  fald  for  en  del  fau 
vwret  udgiverea  Itekendte,  burde  efter  min  mening  have  Tæret  optafnte; 
p,  60  1.  13  e  eoMvivio  (edd.  vg,l;  p,  73  L  4  noles  [Bolhe:  cfr.  Cortitw 
VII,  4,  17  p.  60  1,  6;  selT  tm  forsitan  hos  CurtiuB  måike  kan  bafe 
koDJanktiv,  hvad  jeg  ikke  ved,  vil  dog  futorum  her  ubetinget  puH 
bedst  bSde  til  meningen  og  til  omgivelserne)^  p.  115  I.  2  At^MtOM 
ammlemqiie  (Haupt;  at  nogen  sf  Frygt  ilimenUm]  for  et  eller  andet 
skulde  gft  hen  og  gore  en  ulykke  på  sig  »elv,  er  ikke  umuligt,  men 
bører  dog  vist  til  de  sjældnere  tiifælde.  hvorimod  det,  at  nogen  gor 
det  i  afsindighed,  ikke  er  ualmindeligt;  desuden  er  dette  uhesteint«  og 
almindelige  tiiticntem  efter  min  mening  stødende  eller  dog  heayoder- 
ligt);  p,  131  I.  -20  qtiæqne  deeeret  (Emeati);  p.  MG  1.  20  in  deUbera- 
tionibtm  de  »ttlilate,  in  laudalionHms  d«  honestnU  (tredelingen  er 
tydelig  nok  udtalt  i  det  nn-nnest  foreg&ende,  nå  at  den  ogsfi  bor 
komme  frem  her;  og  at  Buppiementet*  i  Andresens  ndpave  i  al  &ld 
efter  meningen  er  rigtigt,  kan  tilstrækkelig  godtgores  ved  rhetoriske 
forfattere);  p.  179  I.  4  f  n,  Dario  S.  (Jeep;  var  påtænkt  indført  af  S.); 
p.  196  I.  11  guid  cst  utUtKt  (Åddalius;  Mtiua  havde  været  brugeligt, 
for  si  vidt  der  blot  var  tale  om  at  forsvare  sig  selv;  men  da  det  lige 
a&  fuldt  gælder  om  at  forsvare  andre,  er  ulilius,  tror  jeg,  nødvendigt, 
og  det  svarer  da  også  til  det  foregående  ad  MtHitcdem  frueluogiiui); 
p.  206  1.  23  proceres  (Jeep;  der  var  her  efter  den  måde,  hvorpå  det 
gik  til,  egenlig  slet  ikke  tale  om  prod;  og  vor  der  sådanne,  hvorfor 
så  omnes  prod  og  ikke  simpelt  hen  pron'i  Det  passer  også  bedre,  at 
Grs^keme  indbydes  sammen  med  proeeres  end  med  prod). 

De  rettelser,  som  skyldes  S.  selv  eller  Jensen,  forlyene  vel  gennem- 
gfiende  at  billiges,  men  der  er  dog  et  pac,  hvoripiod  jeg  må  gore 
indvendinger,  P.  16  1.  5  savner  man  ganske  vist  efter  ordene  ted 
eliam  ad  continenda  qtUB  acceperat  noget,  som  kan  svare  til  det  fore- 
gående veUKC,  og  i  lig  selv  kunde  firma  være  en  meget  passende  ti!- 
fojelse;  men  no  står  der  lidt  længere  nede  ordene  aolebat  boniE  fidei 
{»ae,  som  slet  ikke  eller  dog  kno  tilsyneladende  panser  ind  imellem 
deres  omgivelser,  men  i  virkeligheden  løsriver  sammenhængende  m< 
sætninger  fra  hinanden;  endelig  mangler  et  foran  di«.  Derfor  tror 
jeg,  at  man  med  Kiessling.bor  følge  Wachsmuths  omstilling  af  diiae 
ord  og  skrive  stedet  således  (Seneca  Rhet.  p.  53  K.):  ad  rontinmda, 
juæ  acceperat,  iokbat  boniF.  fidei  esee.  Nune  tarnen  (cod.  H.  tam)  el 
ætate  ,  . .  promittere.  Diii  ab  Ula  nihii  repntipi;  rmtic  quia  juftrtw  c 
I  bogen,  som  den  nu  foreligger,  vilde  det  vel  være  rigtigst,  om  lærerne 
lod  eleverne  udslette  et  og  sokbat  b.  f.  tsse  og  forandre  interpunktionen 
efter  min  angivelse.  P.  Ili5  I.  4  f.  n.  havde  det  været  nemmere  at 
rette  således:  Æque  Is  in  adulationem  eet.  P  128  1.  13  kan  jeg  pfi 
ingen   mide   billige   tilfojelsen  af  mbi;   skulde  et  positivt  led  indskyde« 
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foTsn  non  ci,  hvad  jfg  tror  nt  Spnecn  med  fojc  har  undladt,  rordi  det 
alene  kommer  an  på  det  Dcf^ative  led  og  dette  ved  at  slk  alene 
fcommcr  freni  med  mere  eaergi,  s&  viser  riet  foregående  circumlulit  og 
det  ffllgende  ambilioni  snarere  hen  td,  at  man  skulde  tiHoje  ovtnibui 
oUm  Også  p  162  1.  8  f.  u.  er  jeg  i  meget  xtæric  tvivl  om  hvor  vidt  ' 
Jenaen  har  gjurt  ret  i  at  fortrænge  den  vist  nok  mere  segle  men  i 
■ig  selv  BsrdeleB  vel  forsvarlige  og  forståelige  interossens  dativ  Alexandra 
ag  indsætte  den  dagligdags  gcnetiv  Aleicandri  (som  da  for  resten  også 
andre  har  tænkt  pa) 

Endnu  har  jeg  at  berare  en  række  steder,  hvur  interpunktionen 
efter  min  mening  hor  forandres;  for  øvrigt  må  jeg  sige,  at  S.  har  vist 
en  prisværdig  omhu  for  denne  tidt  så  forsomte  ting.  P  15  1.  17  hor 
kommaet  rettest  udslettes  efter  elapsa  sunt  eller  flyttes  hen  efter  dtrfa, 
da  ordene  a6  il/u  dicta  knjtter  sig  noje  til  at  qua.  F,  33  1,  13  har  S. 
glemti  bvad  ban  ellers,  og  det  med  rette,  konsekvent  overholder,  at 
skrive  iptauta  mint!  (istdf.  «*»(?).  P,  74  I.  20  skulde  der  efter  nindi- 
earuh  stå  komma,  ikke  hemikolon.  P.  97  1.  5  f.  n-  hårer  ordene  in 
ipso  saeri'fieio  klart  nok  sammen  med  den  ahsolute  ablativ,  så  ab  man 
l>dr  interpungere :  qut,  in  ipxo  aarrificio  nunliata  fUii  morte,  tibieinem 
eet.  P.  98  1.  6  f  D.  vilde  jeg,  skont  jeg  ikke  kan  lide  den  stærke  brng  af 
kommata,  hvormed  -der  efter  mit  skon  også  i  denne  bog  er. ødslet  for 
meget,  dog  sætte  ordene  Mida  patrem  mellem  to  sådlnne,  da  jeg  en 
gang  har  Tået  Gordium  forstået  som  et  bynavn,  medens  det  jo  er  et 
personnavn,  P.  100  1.  16  bor  man  vist  med  Hersns  udslette  komma 
efter  dietu,  da  det  foran  gående  inde  slutter  sig  til  emensi.  P.  111  I,  II 
burde  der  sættes  kolon,  ikke  punktum,  efter  integri  spiritKg.  P,  123 
L  4  f.  n,  har  Heræus  vist  også  ret,  aaar  han  udsletter  hemikolon 
efter  teatatwn  og  opfatter  minax  tertamen  sum  objekt  for  oi»isit\  dog 
vil  disciplene  moske  have  lettere  ved  at  oversætte  stedet  med  den 
gængse  interpunktion.  P,  127  1.  6  If.  vil  sammcnhiengen  lilive  klarere 
ved  at  stedet  interpnngere&  således:  invidiæ,  cui  la»ifn  ..  eicsHium: 
ut  ittoTUm  eet  P.  151  1.  11  ff.  er  det  af  hensyn  til  ferebatur 
rigtigst  at  interpongere :  res  ferebatur  illo  tdapore,  qwo  .  .  urffianliir.- 
„Nvnc  eet.  P.  160  1,  16  f  vil  mængden  af  kommata  måske  forvirre, 
og  jOg  vilde  derfor,  skont  dut  ikke  er  i  konsekvents  med  bogens  øvrige 
brng,  Qeerne  dette  tegn  efter  audisncs  og  efter  revitassem. 

Hermed  er  mine  bemærkninger  om   revisionen  endte;  jeg  skal  nu 
fremsætte    nogle    rettelses  fors  lag,    som   er   faldne   mig    ind   dels   noder 
brugen   af  bogen   i   skolen,   dels  na  ved  den  sidste  gennemlæsning,   og 
har   da  blot   at   bemærke   forud,    at  jeg  kun   har  benyttet   de   ganske 
almindelige   udgaver,    som   kan  findes   i  de   fleste  philologers   hånd-, 
bibliothok,   så  at  jeg  ikke  tor  indestå  for,   at  alt,  hvad,  jeg  fremsættet,^ 
er  ganske  nyt.    For  bekvomheds  skyld  vil  ieg  ordne  stederne  efter  de^ 
forskjellige  forfattere,  men  sAledea  at  jeg  tillige  tager  hensyn  til  styk- 
kernes reekkefølge  i  Henrichsens  bog, 
■      f  kern   de   finib.  III   §'  ft   (p,   100  1.  10  f.  n.)  synes  der  mig  at  være 
,  «n  fejl  i  stedet  Deinde  prima  Ula,  qv-iE  in  congrehsu  solemus:    „Quid 
^^"     inquit,"   hue?     Ti   de   ord   af  Cato    og   Cicero,   som  her  kommer, 
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kan    dog    vel    ikke   Tære  pritan   iUa.    ipur   in   amgraiMi   >alemut,    meo 
herved   mi   betegnes   advexiingea   at   de   daglige  hilseiier,   livorefter  ak 
forel   de   anførte  ord   falRer.     Altafi  tror   jeg   bestemt,    at  der  bor  sti: 
,  Demde,  p«sl  prima  illa  ivt. 

Sillait  epist.  Mithr.  iuit    (p.    13)  kan  neppe  være  bragt  ^anake  i 
urden  endnn.     Frir  det  forste  venter  mun  i  det  Torate  panktnro  en  be- 
stemtere   adskilleUe    «f   de    tre    punkter,    hvortil    de   tre   i   det   sndel 
panktnm  elter  Madvigs  af  S.  her  optagne.  QtvivUomt  rigtige  forbedring 
svarer;  men   ordene  »ufisn^  piiim  tutum   (hvortil   chiastiBk   svarer  Mtn' 
tumles  opporltini   et  aalatisgimi]    er  ikke   klart   nok   sondrede   fr«  j^ 
riosum  an  indecorum  sit  [avarende  til  ni»i  egrfffia  fama  eet.),  fomilen 
Ht  det  diajanktive  heri  netop  ved  manglen  af  denne  bestemte  adskillelse 
bliver  stedende.    Dernæst  svarer  ordene  licealne  tum  paeem  agere  kun 
I  .meget  dårlig  til  tibi  si  perpetua  paee  /rw*  lieet.     Man  bor  derfor  vist 
I  skrive  daledes:    Uceatne  tulsi«  pacem  agere,  rfeiVi,  quoil  quttrititr.  mliMte 
i  pituit   tutumnar,    lam  gloriomim  an  indecorum  sit.     Det  sidste  er  jeg 
I   sikker  på;  istdf.  (ufom  kan  måske  andre  finde  et  bedre  ord  af  lidende 
meniag.  —  Epist.  ad  Pr)mp.  extr,  (p.  37  nederst)  er  forbindeisen  iNn'to 
tt  prtcdicente  me  mefc^^  stødende  på  grund  af  de  to  ved  et  forbundne 
I  ak  bojst  forskellige  betydning,  og  jeg  kan  nieppe  tvivle  pi,  at 
I   man   hor   udatjide   et   og  skrive   itteito  priedieeittc  me  ^  „det  siger  jeg 
Eder  fomd.  skont  kun  med  alyst"  (natnriigvis  fordi  det  er  en  nlfkkea- 
spådnml. 

LItlns  XXXIX,  40,  B  (p.  82  i.  2)  tror  jeg  at  den  falgende 
modsætning  summus  tmperator  kræver  at  man  skriver:  maim  for- 
Wsstmus  miles  mtiltisqtte  eet,  foruden  at  der  efter  pugnis  l>6r  tti 
komma,  ikke  hemiknlon,  da  ordene  m  bello  tige  eå  vel  hører  til  det 
sidste  led  idem  .  .  .  summus  imperalnr-  —  XXXVI,  15,  B  lp-  1S2  L  ' 
15 — 16)  er  det  besj^dcrligt  med  de  mange  bestemmelser  til  Attiea 
lerra,  medens  de  øvrige  navne  btår  bart;  deaudeu  var  det  natarligt, 
om  Rloponnexus  sondredes  lidt  fra  de  fomd  nævnte  lanJp-  Jeg  tror 
derfor,  at  der  bor  ata:  Attiat  terra  ae  »ila  ab  tergo  PdopimnetM 
eller  dog  noget  lignende,  sa  at  ordene  mta  ah  tergo  kommir  til  at  sti 
Bom  bestemmelser  til  det  sidste  navn.  —  XLII,  49,  2  (p.  ItiT  1.  10  f.  n 
er  del  vasrd  at  overveje,  r.m  Livios  ikke  har  skrevet;  ad  magtwm 
billniH  tiobikm^ic  .  .  .  hostem,  et  rettelsee forslag,  som  er  n^ig  meddalt 
af  cand.  Jorgeasen. 

Ttllrjaa  Pilerculos  II,  IIH,  4  (p,  183  I  9  f  n.)  bor  der  skrives 
abstabant  luiurn  fyta  contiliis  istdf  det  meningsløse  jam;  allerede 
Rnhnken  linvde  sagt:  „pnrtieulam  adveraativAm  „sed"  vel  »liam  exoi- 
diase  roanifeatum  t-et".  Ibd.  §  1  (1.  S)  vover  jeg  rigtig  nok  hos  Vellejna 
ikke  bestemt  at  fordomme  tavtologien  i  udtrykket  noiritate  ificogndbe 
dixeiplina;  Ruhckca  vilde  dog  hellere  skrive  suavitale,  men  nærmere 
ligger  vist- baulUtt. 

(■urilos  VIII,   4,    15   (p,    11    I.   81   skriver. jeg   adiaolus  i^nl   rrfovebat 
artus    isldf    aiimoto   igne;    di't   er   dog    natarligere    at   tænke    sig, 
LBailiT   har   »at   sig  hen   ved   ilden   og  holdt  lemmerne  hen  til  den, 
at  man  har  bragt  ildi-n  iii;n   til   ham;   og  jfr.  Val.  Max.  V,   1  Ext. 
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}t  ttihlimi  tt  propinqna  ii/ni  nede  sndi-ni  i><;  Froutini  strateg.  IV,  fi,  3 
s  ud  ignem  om  den  aamme  hisUme.  —  VII,  Jl,  15  )p,  26  I.  17  ff.) 
er  der  et  meget  TuiiBkeliKt  sced,  Bom  ieasea  ikke  bar  været  heldig 
med  at  retle  eller  S.  med  at  forklare.  Der  kan  ikke  være  nogen  tvivl 
om,  Bt  det  er  selve  cunei,  der  duuaer  gradus  for  de  opatigeede,  og  at 
der  ikke  hnr  været  tale  om  l)lot  at  benytte  dem  ioin  etfltter  for  et 
lirat  el),  liirn  .  hvorpå  de  ek  trådte;  denne  fremgaQgxm^de  vilde  viere 
altfor  omstisndelig,  og  hvor  skulde  de  dustiden  faavo  fået  uoget  sådant 
bræt  ell.  U  fra?  Således  går  det  heller  ikke  til  i  det.  lignende  aled 
hos  Liviae  XKVni,  20,  S  B.,  hvor  »elve  de  medtagne  cloDt  ferrei  ^eoer 
«oni  tria  {elnooa  per  modiea  interealta  fiffenttu  quuM  velut  graibM  feeie- 
terU).  Alt^å  er  det  sikkert,  at  det  indflkudte  ti  er  arigligt^  men  at 
det  ikke  går  an  simpelt  hen  Ht  foje  fffodiM  »uMndc  ^i>m  npposition  til 
Ctmtiu.  har  3.  ret  i;  der  må  indskydea  dI,  hvad  efter  S's  meddelelse 
til  mig  allerede  Vogel  har  fortalået  Det  er  fremdeles  rigtigt,  når  S. 
ikke  har  villet  godkende  den  hist  iofin,  levarc  ved  aiden  a(  evaiere, 
men  at  det  er  rigtigt  med  de  rinjtcre  eodd,  at  fikrive  Imavere,  betvivler 
jeg;  er  der  nemlig,  som  S,  jo  mener,  tre  forskjeilige  opstigningsmådir, 
tk  kommer  der  en  nharmoniak  bjgning  i  atedet  derved,  al  de  to 
Rirtte  led  får  hver  tit  verbum,  medoni)  det  sidste  må  nojea  med  det 
andets  verbom.  For  Bvrigt  tror  Jeg,  at  der  kan  være  megen  tvivl  om 
hele  di'tte  sidate  led;  ti  quAitH,  som  atår  t  de  gode  eodd-  og  af  S. 
efter  Hedicke  er  rettet  til  quidam,  kunde  meget  godt  være  frem- 
kommet af  en  over  quia  tiUkreven  forklariua,  og  dut  falder  i  det 
miadsto  for  mig  nuturiigit  at  Wata  sagen  såJedea,  at  alle  bar  be- 
nyttet kilerne  til  at  træde  på,  medens  sa  nogle  samtidig  med  armene 
har  klamret  eig  om  de  over  deres  hoveder  fremragende  klippestykker 
Og  hævet  sig  op  på  denne  måde,  andre  derimod  har  slynget  lokker  af 
tovene  op  derom  og  aa  klatret  op  ved  deres  tyælp;  i  al  fald  i  dette 
sidste  tilfælde  bar  de  sidst  "[latigende  også  let  kunnet  rive  kilerne  ad 
igen  og  medtage  dem  til  videre  b]ng.  Jep;  tror  derior.  at  Curtins  har 
skrevet:  aHi  manibus  emmentia  aaxa  con^lexi  Ittintfa'J  »emel,  alii 
adjectk  ftmium  iaqwiii  (scil'.  ievautea  semet)  eVMfre,  quuin  ntneos 
inter  na^ca  de/ij/ertnl  ul  gradus,  nAinde  quis  inaulerint.  Lige  strax 
efter  kar  P.  per  anperauHi  fur  per  a»perfnisia.  =■  per  aspera  rnlsls  (cfr. 
min  udgave  al  Beueou  de  lienef.  et  de  elem.  p,  2fiS);  fremdeles  var  det 
i  §  21  (p.  27  1  13  I  a.)  lettere  at  rette  båudskrittu-Des  ejaa  til  cl  ^ 
eod  til  tyiuqite,  ug  §  26  (p,  27  1.  6 — 1  f.  n.)  bhver  det  af  hensyn  til 
det  følgende  iltt,  som  dog  vel  kun  kan  betegne  Alexander,  nødvendigt 
at  lilfoje  Bl  ord  og  skrive  qui  ffpl  petram  tradatU.  —  VIII,  1,  15 
ip,  46  1.  10  f.  n.)  bliver  udtrykket  bedre,  når  man  skriver  latoo  hrnnrro 
,  Itcent«,  furnden  at  det  er  lettere  at  rette  håndakrilternig  liKerntu 
til   ablativ   end   til  nomiuativ,  —  VU,    10,   S  (p.  &4  I.  7)  vilde  jeg  ulii^- 


)    På   en  noget  lignende  måde  tror  jeg  at  infinitiv  er  kommen  ihtdf. 

Earticipium    hos  Seneca    consol,    ad  Mnre.    13.    1    (p    97   nederst), 
vor  man   af  IffisemåHen   i  A  dusimulare  é  aotlemnia  vist  nok  bor 
I  gorc  dluliuuliiik  svlkniniii. 
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tiDKet  foretrække  med  coå.  P  at  skrive  den  af  dixeruiU  afbieogtge 
dativ  lulrrriganll^ne  (scil.  regi);  ved  læsemåden  inlerrogatiqve  «avn«r 
man  betegnelse  af  sporKeren  og  den,  Bora  far  svaret.  -~  YTI.  4,  4 
(p.  58  I.  4  f.  □.)  er  Giuataa  rettelse  situ  invia  kaa  en  dårlig  nødbjælp ; 
cfdd,  har  sit  aut,  og  jeg  tntr  sikkert,  idet  det  sidate  t  skriver  gig  fra 
det  (sigende  tot,  at  man  bor  skrive  sttu  Ml,  tot  eet,  idet  talt  pasiend« 
forbereder  det  tøigende  demonstrative  tot  ....  tol  og  den  dertil  knjl' 
tede  relativsætning  inter  qwas  (^  ui  inler  eas)  deprelienstig  cft.  — 
ni,  2,  16  (p.  /3  i.  11  f.  a.)  har  Uedicke  for  sa  vidt  ret,  som  ban  har 
Bet,  at  et  atcdBadverblara  savnes,  men  det  er  galt,  akr  han  retter 
det  uundværlige  istud  til  ^stJe,  hvilket  adverbiam  tilmed  ikke  er  det 
rette;  man  bor  efter  ialud  tilfoje  lllnc.  I  den  næste  linie  havde  der 
næppe  været  nogen  grund  til  at  forsmå  læaemaden  nist  etiam  natftram. 

—  IX,  7,  19  (p.  9B  ovarat)  bor  m»n  vist  uok  ved  en  nem  rettalaa 
^sme  et  meget  hårdt  asyndeton,  der  gor  talen  underlig  brudt,  idet 
man  skriver  æretim  citpmm  hastamnat,  quain  eet;  Ibid.  §  25  (p.  95  1.  10 
f  n.)  kan  jeg  ikke  tå  nogen  rigtig  mening  ad  af  ordene  sæpc  miMU 
eåt  eonstantim  in  rvbore  og  formoder  istdf.  dette  sidste  urd  faJfre 
(„æresfalelsen".  iatdf.  in  eo,  qui  pndorem  håbet).  —  IV,  7,  16  (p.  125 
1.  3  B.)  har  Hedioke  rigtig  indaet,  at  det  ikke  går  an  at  forbinde  ordene 
modico  volatu  pr.  s.  antecedentea  med  det  foregående  agmini  occttrrmt, 
og  derfor  ogeå  med  rette  forandret  interpnnktionen  og  udstødt  et  eftor 
antrcedenlee;  men  nar  han  så  ef^er  dette  beholder  Lauers  rettelae 
antecedtnlium  (alle  codd.  have  cedenttum),  aå  bliver  dette  participium, 
Bom  i  den  almindelige  Iffisemåde  er  beaynderligt,  fuldkomment  menings- 
løst. Jeg  formoder,  nt  Curtiue  har  skrevet:  .  .  .  occurruM;  Ium  modieo 
volatv  p.  s.  antecedentes  modo  hwni  -  .  .  kvabant  dDtrnlliiiii  Uerqiui 
monstrantium  ritv.  Ibd.  §  29  (p.  IW  1.  8  f.)  vil  man,  når  man  holder 
sig  neer  til  overleveringen  i  codd-,  tnareat  komme  til  at  skrive :  Pivra 
el  saiubri  aatiiiiatione  iM  (codd  fide)  oraeuli  vana  profccto  respoiua 
el  (codd-  si)  videri  poluisaent;  men  den  i  Henriehsens  bog  optagne  Iteae- 
mide  er  selvfølgelig  her  meget  brugelig.  — ^IV,  I,  17  (p.  136  I.  7f,  n.)  tror 
jeg  at  der  bor  atå  clari  inier  auos  dn«  jmenes ;  at  der  nemlig  kun  var  lo, 
fremg&r  af  g  !i2  tum  rege  eo  aaluiato  alter  ex  his  (iis^).  og  talangivelsen 
synes  mig  at  være  på  sin  plads  her  fornd  for  at  forberede  dette  alter,  ti 
ellers   kommer  man   natnrlig   til   at  tænke  sig,   at  der  var  mange  flere. 

—  m,  1,  8  (p.  145  I.  19)  er  det  galt,  når  der  står  it(  -  .  .  dederent 
urben;  ti,  som  det  fremgår  af  §  6  (I.  8]  havde  Alexander  urbem  i  ain 
magt.  hvorimod  ane  tilhørte  Qenderne.  Sebisius  vilde  derfor  rette 
vrbem  tit  areem;  jeg  derimod  er  mere  tilbojelig  til  at  tro,  at  dederaU 
urbcni  er  opstået  af  et  oprindeligt  dvdfrrnlur  ( =  dedermt  se,  som  f.  ex. 
p.  193  1.  9).  —  X,  G,  28  (p.  163  øverst)  viser  læsemåden  i  P  (eadem 
erati  hen  til.  at  man  bor  skrive :  quibus  ea  ■dcwvral  beBo,  ikke  deti^- 
serat  (om  man  i  det  hele  taget  nogenainde  har  sagt  donere  aliem 
reffnvm,  imperium  ell  lign  om  at  „berøve,  fratage",  ved  jeg  ikke,  men 
jeg  betvivler  del.  da  jeg  i  ordbøgerne  ikke  knn  finde  et  eneBte  til- 
(varende  eiempel;  så  meget  er  sikkert,  at  Curtins  aldrig  har  dette  ud- 
tryk)     Desuden  bor  man  sætte  kulon  foran  ordene  tot  rcgaa  .  .  data. 


til  Overs.  Ira  Latin.  4^  Cdg. 


■  danner  et  med  de  øvrige  mdeordnet  led  i  opregningen  her 
(deres  charskter  paaaer  da  beller  ikke  dertil),  men  derimod  indeholder 
i  chiaatisk  orden  argumenterne  for  Alexanders  Uge  fomd  omtalte 
lAcralitas  og  clementia  ii%  devictoe. 

CalaiHtfIa  Xtl  præf.  {p.  169  1.  5)  i  sætningen  quoniam  villiei  qanqut 
»ueeetsentnl  in  loeum  dtfminorwn  aynee  quoniam  mig  at  vært'  gunake 
meniagaløst-,  enteii  er  det  iipst&et  af  quo  ian>  =:  quomodo  jam,  eller 
Også  er  compendiet  quo.  der  både  kan  betegne  quomodo  og  quoniam 
(hvilket  aidste  vel  hyppigere  betegnes  ved  gni),  Mevet  opløat  falsk 
gom  det  aidate  iatdf.  det  forate. 

8Mie»  epist.  53,  4  (p.  33  nederst)  kunde,  som  S.  siger,  det  sidste 
punktum  godt  bave  været  udeladt  og  vil  vel  ogai  Idive  det  i  en  senere 
ndgave;  men  da  det  endnu  står  der,  skal  jeg  dog  meddele  mine  tanker 
om  den  vittighed,  aom  indehuldes  i  disse  ord:  IBud  acito  .  ,  .  nauseaUyr 
erat  Soledes  som  der  nn  skrives  og  interpnugeres.  lader  man  Seneca 
aigc,  at  det  ikke  forholder  sig  ganske  rigtig  med,  hvad  der  fortsUes 
hos  Homer,  at  Ulisea  overalt  led  skiblirud,  og  at  det  var  dette,  aom 
medrørte,  at  hana  hjemrejse  varede  hele  tyve  år;  nej,  i  virkeligheden 
led  manden  af  aBsyge,  og  dette  var  det,  der  forhalede  hans  hjemrejse, 
idet  han  for  at  audgå  denne  slemme  syge  hvert  ojcblik  tyede  til  land- 
jorden. Ganske  vist  er  der  en  mening  i  dette,  men  jeg  kan  dog 
alligevel  ikke  rigtig  tro,  at  vi  her  har  Senecas  tanke;  ti  furmleo  at 
dette  vilde  være  en  mageløs  flov  Gktion,  b&  kommer  han  jo  på  denne 
måde  tiJ  at  fremstille  akibbrud  som  en  storre  nlykke  og  et  bevis  på 
storry  forbitrelse  mod  en  hos  havets  ^der,  end  aøsygen  er,  og  dette 
stemmer  jo  dog  ikke  med  haus  egen  i  den  foran  gående  hiatorie  be- 
tkri^vne  færd,  idet  han  jo  netop  adaætter  aig  for  et  skibbruds  farer  for 
blot  at  komme  i  land  og  slippe  fri  for  søsygen,  ret  »om  om  hint  var 
et  mindre  onde  end  denne.  For  at  bringe  harmoni  til  veje  mellem 
hans  ord  og  handling  og  tillige  slippe  for  den  omtalte  fiktion,  bor  man 
efter  min  mening  skrive  således:  lUud  adto^  ZHtxem  non  f^isse  tam 
irato  mari  natum  (scil.  qnam  me);  ul  {=^  selv  om  også)  uhiquc  naufragia 
faeerrt,  non  (n)  wmstator  erat  Men  dette,  siger  Seneca,  er  jeg,  og 
hvad  derfor  skibbrudene  bevirkede  for  Dlixea,  vil  sasygen  bevirke  for 
mig,  nemlig:  Et  ego,  quacumque  navigare  debaero,  vieefimo  tumo 
perveniam,  hvilket  for  en  mand  i  Senecas  alder  vil  sige  omtrent  det 
samme  som  „aldrig".  —  De  benef.  I,  !,  4  |p,  40  I.  6  f.  n.)  kan  pronom. 
^SM  næppe  være  rigtigt,  men  enten  burde  man  skrive  gwun  sit  el  m 
^WM  cr>tn«n  eller  rette  ipsis  til  istis,  aom  jeg  foreslog  i  miu  ndgave; 
denne  rettelse,  tror  jeg  temmelig  sikkert,  bor  man  også  anvende  i 
epist.  79,  I  (p.  67  I.  20):  omnia  de  Ul«  Charybdi  certiora.  —  Epint.  79, 
17  (p.  61  I.  12)  kan  jeg  ikke  tro  at  præsens  er  rigtigt  i  aætningen 
Xulla  virtiit  lalet;  det  siges  jo  dog  både  fomd  og  hag  efter,  at  den 
godt  kan  forblive  nbemierket,  medens  dens  besidder  lever,  og  forst 
træde  from  i  ain  glans  og  vinde  anerkendelse  efter  hans  død;  derfor 
skulde  man  vist  nok  skrive  lalrbil.  —  Epist  79,  1  fp.  67  I.  7  f.  n)  har 
efter  deo  nyeste  kollation  af  Cbateiain  det  bedste  håndskrift  F  ikke 
QftiMN  men  abreptum;   dette  er  det  rigtige  ord,   og  tillige  synea  det 
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■MdTeMtigt  at  Ude  Tcrbet  van  konjnnkth-,  li  it  der  kammtr  tfl  4 

Mi  tluvptaB   >1L  —  QocBt    DBt.  m  praef.  15  (p    88  I.  31)   f*rmi4a  jtm 

•i  d^d  r«tli-  er:    teuu  Ir  hoc  f^  (pttcesil   m*  /Hlicnf«  dni  ■>  —  ^iit. 

41,    1   lp-    110  L    3)   »Itriver   Kg  quati  »l<  wugii   mmmJiw  pMnB«a.  — 

l)awtL  uL  TH,   1.  S  (p   151  nederrt  —  152)  er  der  et  ■ 

ttcd.  hror  ordene   it^Dban  m-  tileren'  outtilled«  nogvt  i  twc«  o 

Dn  oTcrieirtvde  leMinide  i  BE  er  denne:    ^ionM  »Ba  m^ttrm  mtÉ 


her  «r  det  u  Uut  imIe.  at  mliBi 
{■ni  a  nlfftto  fcfUgtiir  er  Uenn  genUgne  og  m  HddeUei  dat  m« 
ma  krarfer  oHme  arf  i«a«wto  dika  etrUlm  ^al  gi  m«  j 
er  ikte  kt  at  begribe.  Ber  er  ieg  gH^«  m  pi  «  taxtoa  o^ 
r  •  MtotiM  «MiM  r  I  I II  ir  d  «rf 
iw  dw  «H«ilv,  dal  moelAm  tfmUtm;  «w  Sr  dened  et  av- 
■wwda,  ■fyndetiafc  •aBMMatiBet  ■niilMiaingiff  »ed  dHalak 
■f  de  iadlijrtdee  ta  kuwdea  enRad«  MlMagwkk.  D«|  sr 
Uart.  kt  kUmvrau  i  trA^jym  lorrt  barde  wtwfeme^ei  atdsa 
timmm  mdmmt  «C,  og  tf  hu  ^  bag  <Aar  ktf  09)«  dev  i  -oiIm. 
idet  kaK  tiUge  for  al  aagtv«.  hvor  de  ikaUe  i 


<&  lÉM^  MM  W  wite.     »n  I*.  «^  jw.  Shb«  MHå. 


HearicbBeo,  OpgAver  til  Oven.  fra  Latin,  4de  Udg. 


i«lfr  hiflt.  nat  XXXV  §  63  (p.  177  1,  26)  finder  Enao,  om 

I  ikke   i   det  ældste  båedakrift  6,   ai  åog  i  meget  gamle  og  vif^ige 

hitndskrifler   lEesenHden   nihil  altud  conCinentem  quam  in  liiUcu  vitum 

effitgientus;    deri   skjuler   aig   den   Bande   iKBem^do,    inm   mine   disciple 

■tadig  af  sig  aelv  har  gengivet  i  deree  oTerinttelsor;   quam  lr«s  'III) 

Tselloi  Hist.  IV,  81  extr,  (p.  7  1-  9  f  n.)  »kal  der  utvivUomt  som 
mndiætnieg  til  oeeo  i  det  lolgeude  sætningsled  tilfojes  et  adtektivi 
som  disciplene  ligeledes  af  sig  selv  tilfojer  i  overaætteUen;  alatiin  con- 
eersa  ad  luum  uanrl  manus.  —  Annal.  XV,  64  (p.  67  I.  1)  fermoder 
jeg  at  Taeitus  som  eri  mere  pnsaoode  modsætning  til  implacabiltm 
Neroncm  limaent  hur  skrevet  oblata  mlliirli  (ec.  Neronis)  spe  (jfr.  si^unt 
peroåigi  II,  4G).  Yed  forvanskning  i  omvendt  retning  er  der  maske 
Annal.  Il,  88  (p.  169  1.  7  f.  o.)  kommen  til  at  stå  ocaUtis  for  atcnlle. 

Pllnlni  »loer  eptst  IX,  33,  6  (p.  8  I.  5  f,  n.i  står  d^r  i  det  eaeste 
hiodsknfl,  vi  bar,  adnalandi  (ed.  prluceps  adnatanti)  insiliit  cfgo;  i 
ed.  Eomana  1474  og  de  andre  gamle  udgaver  for  Aldina  læses  der 
ad»talantt  insiliit  tergo;  Aldina  bar  adnatat  nattti  inailit  trrgo,  bvoraf 
Corte  ved  at  rette  nanti  til  natanii  har  danaet  den  almindelige  Isse- 
måde,  som  ogsn  fiudea  ber  i  bogen.  Men  foruden  nt  man  saledes  hor 
(jnmet  sig  vel  meget  fra  læsemådens  ældste  spor.  som  utvivlsomt 
foreligger  i  de  iorst  nævnte  kilder,  måtte  man  om  delphinen  vente 
ikke  det  simple  natanti.  men  derimod  adnatanti-,  ti  den  tøger  jo  efter 
beBknvelaen  i  al  fald  lige  så  iiieg:et  drengen,  aom  han  den,  eller  soarere 
mere.  Det  er  derfor  »ikkert  en  rigtig  ændring  af  Sichardut,  uår  han 
skriver,  livad  også  jeg  selv  var  falden  på;  adnatanti«  insilU  tergo. 
Hen  endnu  er  der  vist  lidt  at  relte;  når  der  nemlig  står:  JUiunme 
puer  .  .  .  ingiUt  tergo,  knnde  det  let  medføre  den  forestilling,  at,  hvad 
der  fortrinsvii  fortælles  om  denne  ene  dreng,  opå  om  end  i  mindre 
grad  gialdt  om  du  andre  drenge;  men  dette  er  dog  efter  hele  sammen- 
tuengeu  ikke  rigtigt.  Man  bor  derfor  vist  Dok  skrive  og  interpungere 
■tedet  ^edea:  Creseit  imdaeia  experimenlo,  maxrme  |iuer*i  qui  prtniiM 
apertM  est:  adnatanti^  insilit  tergo  eet.  —  II.  7,  4  (p.  5-1  I.  4  f.  n.) 
bor  der  sikkert  skrives:  tam  elftrc  spcdmen  indolia,  ikke  clontn;  -^ 
kvalitetsbestemmelsen  kan  ikke  godt  undværes  ved  indoles,  hvorimod  1 
den  ved  spccimen  er  overflBdig,  og  den  slags  fejl,  hvortil  denne  hører, 
er  hoist  almindelig  i  vore  håndskrifter.  —  Ep.  VIII,  4  (p.  79  nederst) 
fonnoder  jeg  tam  copiosa,  tam  \iHa  .  .  .  materia;  ti  lata  aynea  mig  at 
være  ganske  det  samme  som  copiona;  desuden  bar  M  lale,  fremkommet 
ved  omstiUing  af  vokalerne  i  lata.  —  Ep.  VU,  9,  8  iji.  148  1.  12)  skal 
der  vist  stå:  stepe  in  oratioaea  (oralione?)  quoquc  non  faUtorlcBroH 
tttodo  std  pTope  peelleimin  desa-iptionum  necessitas  incidil;  oodd.  har 
hittOriea  og  poefka,  formodenlig  fordi  oompendiet  for  endelsen  -ntn) 
ikke  er  blevet  forstået  eller  er -glemt. 

liæo  habui,  qaæ  dicerem.  H.  C.  Gertl. 


r*iilur  Fli>dstr6B:    Aom.  af 


ildr«    Tåfltgrotalmgen.     I4omali»erail    texl     Upola      W. 

lØK  Ttn  +  67  ■.    tUti^en  >f  K.  Sdvwta  och  1.  1mm&) 

Dot  ir  en  Unge  kind  brnt^  ioh  iitdtbgm  Utfrit  &fh>>lpt,  MdM 
(bf  TigtigaMe  i^iafcti)(a  BuutMairkc  stphrita  i  «b  iqiplag«.  aoB 
gtnan  tin  pmbillighpt  ir  l&tter«  stfcomfig  ocfa  kan  Uifn  alteiBBBC 
sphdd  &D  dm  gmala  CuUiB-SeUTtmfca.  Dtw  trifnJ  kumarr  dwiw 
bak  att  Uifn  af  alor  l>«ty«l«b»  Cr  mdcrvintugeB  i  mi  laii  sfrikM 
Tid  «ftn  vnncniMrt,  ocfa  ått  år  i  Stjd  luraf,  aom  vi  aoMtt  dft  Mv 
van  o^finligt  att  nodMlAsU  den  subms  en  Mnaare  fnintiiit  Yll 
(■MT  CrC  «tt  denma  gTaadcMBg  egeatBgea  hrdrat  en  patao«,  aMi 
liøvaadrad  i  det  muk«  fonqviket  in  kam  ^alf ;  Men  di  t^cH  bwk 
i  detajj  giende  knl&  hib«  ajn'ii  tiO,  kar  knn  gnpit  dg  vokot  la  i 
hoff  «n  att  dihpMO^  i  aigDa  mfta  kaana  ^:a  boksB*  anvaadtofcaL 

Vid  de  altmaaa«  gnadaalacna  fnr  iM(Vi£aBmdM.  hTOba  wtøf- 
TBiae  i  tiirøtalct  fraaatik,  hnfni  ti  ids  mjvkat  att  anmifka.  Dock 
aMe  Ti  dM  UdtiKt.  att  r  UbehUka,  då  uL  ter  ^  kTJlket  iv  i  iIIwIb 
ket  i  br.  åtarpfr«  mad«  Si  ir  t.  ei- >er  <daL  aiap  i  Md.  SM  biU- 
kåUel.ekrBndrtalUrt^nfTEa>cr.  TUawfigf  kan  wwi  Tid  evaktlda 
fall  a  -  - 


ctt  Biitiir^  onftDudat  ipik.  knrtill  ell 
~~    r  aig  ^yrii«.   —  Lika  btct   k« 
■M  ovk  irate:  tj  *U 
Mn  im  de  aldr* 


iMia.  då  Stnrtimttm  af  ■  liU  «  i  itamatafTcl 
CcetoMa  på  Udra  VJatgBUhgM  l^  Dat  mm^  kan  aagaa  «■ 
d«i  omAomM.  bfSka  «ik«^«afi(«tiIk«dåLM<'^eU<  fMi^ 
Det  eada  bB,  Mm  ak^le  kSMa  Twka  t««kM,  v«t«  ^raa  fir  >*■■; 
MB  au«  det  aet  dttta  ^tm  ir  AiiMA  6c  Ihk.  Aab  det  o«k  knM 
Srklan*  ao«  >Maa  =  id-  >rmV  —  Betaakfigt  ajMa  det  att  niapvl 
att  det  nkb  f  i  iajaa.  ijpM  o.  s.  v-   kar  i« 


1  Da  brfcoctwwv.  aoaa  bi 

lorwawvat^    a^    BHva 

>)  Da  i  det  aeMTV  ntikøt  tå  *■■&■»  ijfmaha—  af  t  tB  c 
^fn  tacii  wa  horiaa  i  tedctar  oÅ  Alaiaiwlrfiiiiii,  i^ 
ném  M  atife  riiitfiilniii  I    tad.  ^^^       ' 

-      t.  •  m  kir  «h  ék  iMfn  Omi«. 

dVWHiar.  taalMK  aad  dM  ajranMib  aods  taidBa 
k  ■  V.  db-  «  UM  <  tfaiM  i  t«a  ^  wa  (w«.  i  «i^ 

r  - ""     ' '-  t  -  i'i  ■    M   -  - 

a  ^  M^  T         T>     1      II  TI 
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I  afseende  p&  enakjldhetei'  kan  man  olta  vara  i  tvekan  ora.  hnro 
inaliseraad-'t  bor  str^ckas,  och  □t^^frame  hafva  hårvid  gktl 
till  vaga  med  all  fårsigtighet.  Men  andomålel  med  denlia  upplaga  — 
som  Ju  ar  ott  St  tnång-n.  brilka  oj  vidare  tånka  syBseUatta  sig  med  forak- 
uiag  i  virt  avonska  foraspr&k,  gifva  en  aa  klar  och  belgjuten  hild  uf 
flpråket  sum  mojligt  —  ajuea  089  kuona  hafva  tillstadt  en  storre  frihet 
vid  t^xtens  behandling,  i  ejnnerhet  då  denna  tcsL,  sasum  hår  år  fallet 
har  ett  tillrackligt  ofverflod  af  uppenhara  miBskrifaingar.  Ofta  kan 
man  genom  en  obetjdlig  åndring  K  en  regelbuudcn  och  med  allmånna 
■pr&kbruket  afvereDeatåmmaDde  fiirm  i  atallet  for  den  i  baadekriften 
torekommande,  hvilken  eudait  genom  lånjtsokta  ftirkluringar  kan  for- 
ttås och  ej  aallan  satter  den  i  5pr&khi»tuiien  mindre  mdvigde  i  brydari 
Skall  man  normalisera,  aå  må  man  gora  det  mod  liusked.  Har  man 
blutt  gjort  en  enda  iindring  af  håndskriftens  text,  så  har  man  jn  i 
och  med  det  aamma  afvikit  från  det  i  verkligheten  gifna  och  betrådt 
giasningnrnea  fait,  och  då  ms  man  vål  så  garoa  taga  steget  falft  ut 
Hårmed  vilja  vi  visaerligeta  icke  forsvara  det  aått,  hvarpå  t.  es.,  viasa 
iuke-skandinaviske  veteoskapimån  bandakas  med  Eddan,  i  det  de  efter 
rinu  bugakott  foråodra  hela  ord  och  nieningar').  Det  ligger  naturligt^ 
via  intet  ondt  i  ajålfva  åndringame;  det  ar  endast  om  sannolik- 
heten  af  dem  aom  man  kan  vura  af  olika  mening,  Och  det  ar  t 
sanning  ator  skilaad  mellan  detta  aått  att  „normalisera''  och  det  af 
os«  (orfåktftde.  Då  man  åndrar  formen  af  ett  ord  eller  ett  nttryck, 
har  man  ja  hela  den  ofriga  litteraturen  att  «todja  sig  vid,  hvaremot 
man  for  bediimande  af  meningen  endast  har  den  foreliggande  texten 
t  råtta  sig  efter. 

!nda  ogonmiirke,  som  man  kan  och  maste    hafva   vid   all  nor- 
lisering,   år   aål.   aannalikbeten.     Man   har   i   hvarje   enakildt  fall 
f  afgora,   hvilket   dora  år  låttare   att   antaga,   ett   fel    i  håndskriften, 
sn  aållsjnt,  kanske  aldeles  enatående  ordform.     Hårvid  synas  oas 
arne  ofta  hafva  lagt  all  for  ator  vigt  vid   akrifningen   i  codex  A, 
.udskrift   aom,   ehiiru   gamnial,   icke   bder   brist  på  felakrifningar. 
vår  åsigt  hade  dårfiir  loljande  åndringar  kanske  bort  vidtagas. 
.  1.  i  pingi.     Schl,  forslag;   a  pingi  borde   foljaa.     Ty  —  tor  att 
t  taga  faat  på  ett  exempcl  for  bealyrkandet  af  vira  ofvan  uttalade 
rndsataer  —  hvad   har   nybegyunaren    for   nytta  af  att  veta,   alt  på 
letta  stalle  i  den  gamla  håndskriften  står   i'7     Det   gagnar   honom   for 
fisao   myokot   mera   att  fS  reda   dårpå,   att  a  pingi  ar   det  enda  med 
allmånna   sprdkbruket  ofverensatåmmande   uttryck   for   detta  begrepp. 
ti  den  larde  —  ja,  bimom  kvittar  det  lika  ora  det  står  t  eller  a; 
B  vat,  hvad  han  skall  tånka  åndå.    Att  upptaga  an dringsfora lagen  i  en 
i  år  att  eudast  gå  balfva  vågeo;  ty  efter  vår,  visserligen  obetydliga, 
»renhet  forbigå*  gemenligen  ooterna  aåsom  „mindre  vigtiga".     For- 
landet bordo  vant  alldeles  motaalt.  så  att  Bndringarna,  for  så  vidt 
de  ega  n&gon  tmala  såkerhet,  upptogea  i  texten,  handakrilteDi  luart 


)  Jfr    bland    annat  åtakillign   af   Bergmann    ntgifna    Edda-afinger, 
[.  Rig»-»pritchi:  und  H-indla-Ued.    Straaabarg  1876 


h 


i 
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i  Dotema ').  —  M.  24.  araumin.  SaU.  (orak)^  arvmnmn  år  klaske  nnno- 
likare,  dfi  i  handBkriftea  afren  kan  liait  anonum.  efter  bvad  som  tnetl- 
deUs  i  „Addi'QdB  st  Emsndaada"  i  Collin-Schl.  upplagan.  —  G.  2. 
Pa  ler  tUg^vter  lior  val  andras  tdl  pa  ceru  etc.  —  B.  5  Un adskrift« tts 
hæti  had?  val  saarare  linrt  åudras  till  htn,  aasnm  i  VGL.  II,  au  till 
Aom;  att  i  §  2  jåmviLl  st&r  Aa»,  uaktadt  man  vantade  aig  Ai'n,  belioher 
ej  våoka  iii^on  belaukligbet,  då  det  Ju  står  unaamt  uch  iageD  mot- 
tåttning  till  ett  foregiende  han  behofver  utmårkai'l  —  5:  I.  vkDopini- 
har  uch  pa  de  u&iga  atållenB  i  Bamma  flock  borde  vU  åcdraa  til  iikva- 
piiu- ;  ty  ar  mau  ook  en  imula  oviss  om  slntkonaonantema  i  ordet, 
ti  ar  duck  vokalen  <r  tilirackligen  bestp'kt  af  hela  m  val  sveiuka  som 
danska  litteraturen*).  —  11.  nekuapum  borde  val  åndraa  till  nci»<E^imt 
(VGL.  LL  Htquapum).  Vieserligen  gifves  det  i  danskan  ett  snbat. 
hmtd,  men  i  Bveuskaa  saknas  såkra  spkr  till  dbt  samma;  och  det  år  i 
Bam^ing  drittigare  att  antaga  ett  for  språket  eljest  okåndt  ord  an  att 
Bodra  Dtt  a  tijl  Æ  i  en  håndskrift,  som  vimlar  af  felskrifningar  af 
denna  art.  —  {>.  17.  ranker  borde  val  åndras  till  rieutier;  visserligeD 
l&ter  en  form  rånt  tanka  sig  pi  nysvenak  standpunkt,  men  af  ett 
rana  i  TQL.  kunde  val  aldrig  blifva  anaat  an  ranapxr.  —  19:  2. 
akapat  forestiiller  val  akapap  (plur.  o.),  B&som  atraxt  nedanfor  samt  pi 
bSda  motRvarande  stallen  i  YGL.  II.  —  L.  åkama  borde  vål  åndraa 
tiU  åkatn,  B&SU1D  i  I  iscam).  anarare  an  till  skamma.  —  f\  En  pridi- 
unfin;  båtre  En  pridiunQ<er  (1,  6,  H  pripimigier):  felet  -t«  i  at  t  -ar 
kan  låtl  vara  foranledt  af  de  foregående  acknsativerna.  —  VK.  Bitlla- 
bf/g6  borde  åmlrals  till  BaUobygli. 

Sarakik  hade  man  vål  konnat  hjaa  mindre  belånkligheler  for  en 
åndring  Tid  de  tillfallen.  då  två  eller  deru  haodBkrifter  vitua  raot  eod.  1. 
Flere  sådana  fall  åro  anmårkts  i  notema,  favarigeaom  låsaren  (jålf  år 
■att  i  tilj^le  att  darom  doma      Bland  ofriga  anmarka  vi; 

Efter  Æ.  22  marlatm  hade  man  bort  intaga  Fragmentets  ord, 
■om  ofTerenbslamma   med   TGL.   II.    —    El     sx»da   intprt;    di  hand- 

'l  Upplagor  af  fomakrifter,  dår  det  råtta  forbållandet  mellan  lezt  och 
noter  finnes  iakttaget  med  smak  <ich  urtkiljning.  åro  Svend 
GrandtvigB  „h&ndudgaTer"  af  den  aldre  Eddan.  Det  år  bocker, 
aom  akulle  kunna  låsai  utan  noter,  i  fall  dessa  nåmi.  vore  si 
koncist  affattade  lom  i  den  skrift,  aoni  uIgor  ioremålot  for  tIt 
granskning,  och  icke  innehollo  en  mångd  språlcliga  och  mytA- 
fogiska  anmarkningar,  hvUka  icke  utan  f6»uat  kunde  forbigia 

M  Det  får  d'jck  ej  fordoljas,  att  A«n  hår,  likasom  Æ.  18:  S  samt  i 
hangat  (for  hingai)  Et.  I  t  cod.  I,  skulle  kaitna  vara  den  åJdre 
formen  for  Am,  raotsvArande  isl.  enn  (ehnru  ej  i  isl.  en  form  henn 

'I  ukottpitaorp  år  kanske  en  samman sattning  med  gen.  af  parter, 
pret,  aålnnda:  ord  hvarigenom  någun  blir  „okvodj":  likaom  isl. 
WtØsVtilmr  betyder:  hjåltn,  hvarmed  man  blir  holjil,  fsv.  fieghim 
budh,  ftcj/hias  tidhande  (se  Sv.  Spr  L  V.  70),  is)  feøins  dtur:  bad, 
tidender,  hvurofver,  dag,  på  hvilken  man  Mir  k\«å.  Pi  dylikk 
samm ansat tniogar  anfor  Grimm  [Deutaéte  GraminatUl,  XI,  G^t- 
tingeu  lS2fi,   sid   676)   bloU  ett  enda  exea.pel,   nåmI.   „nol    nienf 

Sierig  (novi  capidns)",   som  dock  skiljer  aif  fi-in  de  ofvan  anfii^a 
trigasou  att  data  delen  år  ett  adjektiv. 


^Mgotaln^ei).    Nonnaliberad  test. 

■krifteti  luir  aiendi  man,  och  då  båiie  R  och  I  efter  hmgæt  till^i^a  giitra 
(giwa).  »ynea  det  vsra  låttare  att  antaga  ett  ffiera  bortfallct  i  A  an 
att  andra  sændi  till  MEndte.  —  12 :  1.  Mellsn  oxa  och  ok  bordo  insliJD- 
tits  orden  ak  sva  firi  ko  i  ofvereDsstainnielse  med  R.  !):  1,  Fragm.,  B 
oeh  i  »ynDerhet  K,  som  har  aldeles  lika  som  R.  9:  1  i  A.  —  J.  2>  at 
borde  andrats  till  af  i  enligbet  med  YGL,  II.  Fragm  samt  raden 
□edanfor.  —  9:1.  ktsrir  år  kanske  f^l  for  kari,  saBom  i  B,  fl  ovh  K.  — 
FB,  6,  klavi  år  fel  for  klava,  etyrdt  af  firi  liksom  de  ofriga  orden, 
xuU  o.  s.  V.  G  ocb  K  bafva  klteaa.  I  TGL  II  ^o  Mutt  (fem.),  clmti 
uarjfcer  oe  piuuer  nom.  Båaom  anlijekt  till  æit*. 

Hår  ocb  dår  hafva  ntgifvarne  gjort  eig  skyldiga  till  nSgrn  umå 
inkonaekrenaer.  Så  had«  våi  lialvri  Md.  3:  2  l'ort  andras  till  haifri, 
se  Sv.  Spr-  L,  IV.  248.  —  S.  4:  1  samt  VS.  3  år  oræ  [orit)  åndradt  till 
©«•<■.  men  |>.  U,  FS.  3  eamt  Br.  5  ar  ure  åndradt  tiU  orff;  jfr.  J.  7:  8, 
dår  Orec*  filt  kvarstå.  —  B.  5  ar  håndskriftens  blopukt  åndradt  till 
blopugnt;  on  hår  någon  åndring  vant  af  noden  —  kt  repreienterar 
^■nnolikt  det  giiljaode  uttalet  — ,  aå  hade  det  snarare  liort  åndras  till 
blopugl,  p&  snniTiia  sått  giim  x  i  dax  blifvit  upplost  till  gs  ocb  icke  till 
ght  o.  s.  V.  —  Æ,  -^3.  ÆUePær  (for  -kddim-]  år  hår  l.ibehSllet.  aå  iick 
vætæi.  Z,  men  R  B  år  vcU  åndradt  till  vetU.  —  ^.  17.  hieskæp  borde 
rittats  lill  h«iikap  siaom  det  akett  Æ.  6. 

Såa'im  tryckfel  t<>rde  vi  knnna  uppfatta  foljande: 
K,  U.  Bukttpær  skal  vid  fiir  baDdskrifteas  vip,  —  18.  Itengter  fdr 
bdakr.  Ucngræ.  —  Æ.  8:  3.  ffuetisr,  i  hdskr.  gial/er.  —  J.  i.  lægger  (or 
Imggttr.  —  M.  perrit  for  perre.  —  f .  3,  Pcet  at  »væria  for  piea  o.  s.  v. 
—  13  talÆ  pær  (oT  soAe,  pær.  —  14.  aptir  for  <Eptir,  —  FS.  1,  ripar. 
pa  lor  ripa-r,  pa.  —  fl.  femhmgitt  for  fømtungin.  —  Br.  ma-p  ffir  mmd 
i  bdakr.  —  VK.  Aå  hterædi  for  hæraåii  fiurær  for  /(uror. 

Ilafva  ntgifvame  Dågnu  gSag  kanske  gått  for  l&ngt  i  ritl  nonnali- 
■eraode,  så  år  det  vid  å  ters  tå  Ilandet  af  teorefiakt  riktigare  former 
aidaoa  som  tgka  [inr-  æghtt).  a»opogha:r  (for  annåPogkær),  oaktadt  de 
åodrmde  rortnema  genomgå  hela  den  frr,  ocb  Jåmvål  den  fd  literaturen. 
Sft  Ir  ock  fdrhåiisndet  med  Cvit-  och  pne-,  hvilka  det  oaktadt  blifvit 
Irja^de  tiU  tve-  ocb  pre-, 

^^^kiga  a 

^^^Rml,  då 


"Btteratar 


t  anmårkningar  åro: 
nt  K.  1  aanit  Ur.  2  furekommande  igh  iår  val  icke  aases  for 
,  då  denna  fnrm  rått  ofta  forckoTiLmer  i  den  svenska  fom- 
m.  86  t,  ex,  Here  ganger  i  VGL.  U.  och  ULL.  sid  26  not.  2 
auinårkea  det:  „E.  igh  et  aic  paaaim."  —  Igh  år  viLI  uppkommel  af  egh 
genom  en  i  srcDskaD  icke  ovanlig  ofverging  af  e  til  i.  Exempel  dårpi 
åro:  giel  OOL,;  lughagingærdh  VGL.  V;  btiina  Med,  Hib.;  fitmi;  ny- 
■veoaka  fdrsiiika;  vidnre  pir  VGL.  III:  2  ;  si  ikooj.  af  viern)  VOL.  III: 
1;  hrardagaspråkets  o,  videre;  dial.  blia  for  bUå.  Flere  exempe!  akola 
aaforaa  lån  g  re  fram 
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Det  af  utgifvame  Md.  11  insatia  hdfpi  borde  vant  hofpi,  i  hvilken 
form  detta  verb  eljest  forekommer;  hdfpi  i  not  58  p.  15  hos  Schl. 
år  tryckfel. 

Md.  14:  1.  fuXUr  år  en  oriktig  åndring  af  kandskriftens  fuUr^ 
hvarom  jfr.  Sv.  Spr.  L.  III,  297  och  Schlyter,  Ordbck  tiU  SamUngen 
af  Sveriges  Oanila  Lagar,  Lund  1877,  ordet  ftU.  Nominativen  fkll  (for 
fuidær)  har  ett  dåligt  stod  i  huU,  hol  i  edsformalåret:  wa  ae  mær  gu6 
hol  et  c,  dår  dess  egenskap  af  nom.-sing.  mask.  blifrit  ifrågasatt  (se 
S  ch  ly  ter,  Ordbok  i  Bihanget,  ordet  gup), 

seia  VS.  1:  1  har  af  utgifvame  blifvit  åndradt  till  aeæ,  en  åndring 
som  synes  oss  aldeles  felaktig.  For  att  framstålla  vår  uppfattning  af 
denna  form  nodgas  vi  till  en  långre  afvikelso  irån  åmnet. 

Likasom  fnord.  e  och  a  (=  i-omljud  af  a)  i  fsv.  och  fd.  g&tt  npp 
i  hvar  andra  och  återgifvas  med  ett  Ijud,  som  vanligen  tecknas  tty  så 
hafva  åfven  de  motsvarande  långa  Ijuden  e')  och  æ  i  fsv.  ooh  fd.  sin 
regelbundna  motsvarighet  i  ett  enda*  Ijud,  hvilket  åfven  vanligen 
tecknas  med  æ.  Sålunda  hafva  vi  att  soka  fnord.  e  i  fsv.-fd.  træ  (itL 
tré)f  fæ  (/e),  læn  (/én),  lættær  (léttr\  rættær  {réttr)  o.  s.  v.  De  enda 
ord  vi  kånna,  som  skalle  kunna  våcka  någon  tvekan,  vore  de  nysv. 
gret  och  let,  bif ormer  till  gråt  och  låt  (i si.  grét^  lét);  men  dårvid  må 
man  ihågkomma  dels  de  reduplicerande  verbens  m&ngskiftande  imper- 
fektformer,  dels  att  gråt  och  låt  åro  de  af  det  bildade  språket,  d.  v.  s. 
riksspråket,  mest  gynnade. 

Från  denna  regel,  att  fnord.  e  blir  fsv.-fd.  æ,  finnes  dock  ett  mark- 
ligt  undantag.  I  fnorsk-isl.  ofvtTgår  fnord.  éa  som  bekant  till  ja  (id). 
Fornsvenskan  och  fomdanskan  visa  en  helt  annan,  men  icke  mindre 
egondomlig  1>ehandling  af  fnord.  éa:  det  återgifves  nåml.  i  dessa  sprak 
icke,  såflom  man  skulle  våntat  sig,  af  æa,  utan  af  ea.  Ur  fsv.  skrift 
anfora  vi  foljande  exempel:  sca;  tea\  aoear\  leande  (utlånande,  ULL. 
Kp.  B.  6  och  MELL.  Kp.  B.  4) ;  U  (for  lea,  ack.  =  isl.  Ijd  af  lé  lie, 
Alex.  3854),  Uc  (dat.  af  samma  subst.,  Alex-  5295);  treægar,  treagar 
(for  -garp)  VGL.  II.  Adtl.  123,  ihrtagarz  Sodm.  L.  BB.  10:  3,  not  4; 
fear  (gen.  af/«?)  OGL.  BB.  17:  1,  fea  Sodm.  L.  BB.  31:  1.  Att  ett 
eller  annat  undantag  hårifrån  forekommer,  såsom  læ  (inf.  =  låna  nt) 
Bjårk.  R.,  fæarfolengh  VGL.  II.  R.  17,  har  ej  mycket  att  betyda,  då 
dessa  så  utomordentligt  lått  kunna  vara  analopfibildningar  efter  andra 
kasus  och  former,  likasom  t.  ex.  det  nya  pres.  ler  (isl.  hlær)  tydligen 
år  en  analogibildning  efter  inf  le.  —  Fnorsk-isl.  behandlar  åfven  ord 
med  urspr.  -tja  på  samma  sått,  t.  ex.  prjår,  fjd^  frjd  (got.  *pr\jo8,  f^an^ 
frijon).    Mau   skulle   visserligen  kunna  tåuka   sig  dessa  uppkomna  af 


')  Man  fasthållo  val  åtskilnaden  mellan  det  fnord.  e  och  det  fsv.-fd. 
Ijud,  som  återgifves  med  samma  tecken.  Det  senare  år  jn  en 
nyaro  vokal,  nppkommen  af  diftongen  æi  eller  af  kort  i.  —  På 
frågau  om  uttalet  af  det  fnord.  e  ocn  é  vilja  vi  icke  ingå,  och  det 
år  ej  haller  for  vart  åudamål  af  noden. 
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'e  omgtånHigheter  tala  for  att  de  genomgått 
W  mellsDtUdtom  med  ea.  Ti  hafva  DDtnligeD  kvar  detta  é  i  «i  Igbt. 
jØ'ai);  kanske  ockgil  under  furmen  le  i  /'r/etuii  (For  '/r^ndt,  likaom 
ParMr  for  Pétti-):  af  ett  aldre  'friandi  blef  i  alla  nord.  språkea  fremU. 
\i\sAtoTa  ,*hOajuH  blef  bondi.  Harfor  la!ar  ofverensatatnmelBen.  med 
fav.-fd.  frtEudi,  hvilken  ofverensstBminelBe  knappast  på  aanat  satt  kan 
forklaras.  For  raellsnsladiet  ea  tala  slutliKen  di.<  fsv,  formernH  pTta 
och  prear.  samt  freadaghier,  vt\.  frjddagr,  aannolikt  af  ftiord.  *frea&, 
aldre  •flijoa  '). 

I  foorsk-isl.  aker  en  likadan  Bammandrftgniog  at  eu,  eo  till  jo  (io). 
I  aoslogi  harmed  har  fsv,  Bannolikt  hafteu  for  fnord.  éu,  eharu  vi  ej  hft 
tn&Dga  exempel  att  appviaaj  det  sakraste  turde  vara  hteum  Smal.  h. 
IS;  S.  hvaremot  t.  ex,  upmcfum  ULL,  KgB.  2  ocb  forsto  VOL.  IV 
14:  17  knndf  hafva  fStt  tin  voknl  frftn  num.  «i>ear  ocb  foraea.  Meo 
ett  dylikt  ofverflyttaode  af  vokaler  kan  afven  ake  i  ord  på  æ,  och 
tn;cket  betyda  dårfor  icke  Badaoa  (ormer  som  tricomen  Med.  Bib.  II. 
343,  knæm  6GL.  Æ.  17,  3:  1,  træm  Birg.  Up.  —  yormern*  iiiu  och 
(tu,  hvilka  finnaB  i  alla  de  nord,  språken,  visa  att  det  endaat  ar  aam- 
uordiakt  rU,  icke  lu,  soid  torandras,  och  denna  omatåndighet  giir  det 
åoDU  troligare,  att  ija  blifvit  ca,  icke  ia.  —  Något  palitligt  eiempel  på 
orapruogl.  -yu  kunna  vi  ej  anfora,  aonat  an  'prijw  I  aldre  'PrijiS,  got. 
pr\ia),  ial.  prju.  Men  fav.  pry  viear,  att  detta  ord  icke  genomgått 
stadiet  *preu,  såsom  man  aknlle  vantat,  utau  'priju  bar  formodltgen 
bortkaatat  j  melian  vokaleroa  (såsom  atundom  sker  afien  i  got)  ocb 
eål.  forst  blifvit  *pTfu,  hvaraf  sedan  blef  >nu  (ial.  Pijå,  Est-  Pry\  Av, 
tonvigten  i  diftOQgen  tw  fljttades  från  den  forstå  till  den  aista  vokalen^) 

i  *friju&  ar  ntan  tvifvel  en  genitiv  af  gadinoaa  Frigga  namn. 

-,  frta-   har  aammandragita   af  *fTijoli    aåaom  jiTJår^  prear  af 

IR,    nnder  det  att  i  det  sjalfatsndiga  ordet  gg  inakjutite  fram- 

.    si   att  gen.   Friggjar   appatfttt   nr  '/'rpon    aSaom  priggja,   af 

*Pri}å.     JCr.    barofver    Save,    Om    de    nordiska   gudarutmnent   be- 

jfdeUe.  Upsala  1869 

*)    Att  tonvigteu   i   denna   diftong   uraprungliKen   legat   pa   deu   ftirata 

Tokaleo,   ar   sjSlfklart;   och   att   detta   tamliffen   ISnge   varit  f6rhål- 

landet  i  de  nord,  apriiken,  gores  laonolikt  af  d«t  fnorak-ial.  J6  (for 

Jé'j.   diir  ofvergången   af  u   tiU  o   maste  hafva  fnraiggalt,  medan  tt 

anun  var  kort.     Denna  akceototnkastning   ar  dock   ^emensam  for 

hela  det  nordiska  apråkområdet.  oeh  med  den  samtidig  tir  troligeu 

den  iirvealedee  samuordiaka  omflyttoiDgen   af  tonvigten  i  isl.  jåm, 

:  iam  (af  'iarn,  germ   •ftarna),  ii«l.  frjåls,  fsv.  /rala  [af  'friak, 

1  germ.  'frihalsael  fsv.  t'r<^U  ar  sannobkt  uppkommet  omedelbart  af 

I  'friais,  likasom  hryla  af  briuta]),  isl.  vårr,  fsv.  var  (af  'liar',  'iUar-, 

.  (ferm.  'oitaaraz).   Da  sålanda  akcenteo  omflyttats  både-  i  tu,  to,  Ca  och 

I   iia,  ar  det  icke  aannolikt  att  ea.   éu  ocb   tu   skedat  undgå   samraa 

r*£dé,    um    några   aådaaa   forbindelser   då   funnits.      On.    man    ock 

I   antoge,  att  redan   vid   dennsi   tid  i   fornsvenakan   ocb   fomdanakan 

I  eb  och  eu  antagit  en  annan  geetnlt  (bvarom   mera   sedan),   genom 

I  hvilken    en   sådan    omkaslning   omojliggjordtB,    så   miste    dock    af 

I  germ.  *aevon,   'tehon  redan  halv«  blifvit   *néH  eller  nf«,   *teu  eller 

L  ^  (ty  «  uuh  h  miste   hafva   liortfallit   i  dessa   ord   samtidigt   som 

I  t.  ex.  i  'frar  af  'fehaua,  'tréa  af  'treaå).  och  det  syne«  icke  troligt. 

aa  två  ord  easamma  akolat  befriaa  b&a  den  allmiiunft  la^en 

Ks(d.Udikr.f(irfilul.   Sf  tttkkt.    IV.  5 
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V  AU  af  ilettii  eastnka  exenpel  alutft  tiil  en  ollman  IjudUg  (itv  bebfttid- 
I '  ling«n  &f  impr.   -%ju  torde  emellertid  ioke  v&ra  radligt. 

EU  kcirt  I  eller  e  samcn&DsiDHlter  i  fnorsk'iel.  med  det  foreg.  I&nffa 

F  i,  hvilket  dnrlor  ej  underg^tt  nsgon  forandring.    Haradsnt  forbiUuidei 

hiUined  »arit  i  Isv,,  tilltro  »i  oaa  ej  att  afgora.     Viil  skolie  Tttajx  kunna 

uppleta  en  hel  mangd  former  «ådnna  som  tree  (dai.  eiag)  o.  a    *.,  mm 

Htl  haraf  draga  oågon  slDtsats    torde   e)   vara  r&dligl.    En    form   truet 

tala  dnrfor.  att  afven  i  detta  bil   fnord.  e  i  fsv.   midergitt  s&nuna  be- 

haodling  som  framfor  aadra  vokaler,  namligen  hela  pres.  konj,  af  f^trv 

{fe.  ser,  sem  etcl,   så  vida  det  ej  kan  tanka«,  att  det  i  Ista  pers.  »aig. 

regtilmnasiga  t  hko  decna  form  intrangt  i  de  ufriga  peraonerna.    Dett« 

antagande  ar  dock  kanske  något  betankJigt  och   forsvåras   åfven  dintt^ 

,  jamTal  fd.  har  har  formen  et.  —  Danakan  har,    saiom  vi  nsmt,    Tid 

ssa  ord  aamniD  bildning  som  fav.,  t.  ex.  le.  te  o.  s.  *. 

Det  aålanda  af  faord.  /  uppat&ndna  e  gar  ofta  nog  ofver  lill  i,  nt 

I  (rfverg&ng,    hvarpi   vi   ofvao   ar   andra   bildningsr  aniort  exenipel-     Si 

t  klir  af  M  (pr«*,  koru.  af  nrra)  «■  VGL-  m.  1.  af  *ka  {=  tie)  Ua  Birf. 

[  Op..  affeaiida/UandaCni.Bar.  \90.  atsf.  videre,  bliribvardBgiiprUnl 

Men  af  dMsa  ord  gifvei  det  sonn  egendoioligBre  fortaer.  ffit  bSr 
i  atia.  tom  gifvit  anledning  tiil  de»ia  anmarkningar;  vidarc:  mm 
L  OOU  RB.  I ;  pr..  Mityta  SUd»L.  BB  23,  *n'n  Cod.  Bar  206,  495,  ««h 
(jag  må  te)  Bonav.  206;  Iryande  <=  utlinande)  MELL.;  /'«>«r  TOL. 
n.  6.  S  ocli  O-  1:  10.  friter  VS.  11.  firtar  D.  19.  /«*a  OGL.  15:  1; 
«MrMr.  n««^  Cod  Bxir.;  ^euM  nom.  och  ack.  fnu.)  OGL.;  Mdtahlt- 
fny^nktgk  VGL.  II.  E.  41,  hfcndikr.  L  (från  omkr    1470). 

Uara  tkola  vi  opp&tta  desia  former?  B6ra  ri  aste  dem  ram  fidAs 
antiker.  s&tom  fortok  at  akrifra  pA  gammaldaga  via,  pi  ™-~*  rittt 
lom  den  fakka  formen  Artir  Med,  Bib.  i.  H6  ttar  for  Arar  eUar>rv? 
Sittom  nit|o*tiBg  djUkt  eller  rent  af  tom  en  CeUknfaiiic  iTMe«  Mr 
#<■«  van  ■^fattadt  af  atgifvame.  Men  Itvaitcn  ifet  eaa  efler  det 
ancba  ar  val  lillatligt.  di  fiiraiema  med  •'  furekomma  i  aådaa  miagd 
ocb  i  ti  tkilda  arimider.  0«ksi  har  åm  ene  af  atgiftmrae  i  en  WW* 
Ukommcn  tfcrift  (Nareea.  Frtbéaltmåirt*  4riiflirB  i  Øpa>Ia  Uamr- 
litats  Amkrift  1317.  lid.  73)  ofvergifvit  desaa  ^pfaHafng  ock  lemBSt 
ra  furklarinc  af  detaa  f-^nncT,  kvilkea  eaidleitid  ieke  itbm  om  w« 
Ullbar.  Barn  aatafer  umliceit,  att  m«  ir  dea  aldre  formea,  »A  aU 
•Jlrar  aet»  atvecUat  ng  pnom  iei^ataade  af  ett  >  meOan  de  bUa 
TvtekroA.     Alla  af  iMOaaa'  étt  aaOeila  >»Mip>l  tkrifvaa  odoA  mad  *; 


««  twBTicwas  gyttaada.  Maa  har  telSia  tSimwJliKca  att  aUKa 
nrtUaa  m  iUra.  aamaariMk  akcaauaékaataiay.  på  «b  lid.  A 
taan  Q  k  eUar  *  bortUit  mdka  ntakr.  ^  hflKr  -va  hafvil  M, 
ocb  di  aiMM  ialN  A  ribr  <a  bw;  aamt  ca  yafrc.  aam  aa^wl 
fewtommit  i  fiMV^-iiL  Mb  tailm«  ba&t  •  m>d  fofiaada  wotaL 
*n  icka  aadra  vakabr  t*.  >  a«;  Ua;  Ua,  aia,  gva.  pL  af  ^, 
nrk  Btt  miaa«  af  datta  iUr«  Mailiam  «b  har  Bacita  appntt  i 
■tHrniét  Mb  fM^wala  r    N,  dår  ■iiitiHMdaa  IMnr  ^  i  au 
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med  le  ar  9all»ynt;  och  då  man  kSnner,  att  de  fav.  håndskrift eroa  nila 
skrifva  r  fiir  *  Idet  kan  t.  o,  ni.  betraktas  som  regel  i  diftonRen  ri), 
meu  diiremut  sitllan  /e  fiir  e,  sa  tigger  det  antagandet  nara  till  hånds, 
att  Je  alla  iunehålia  æ-ljnd,  ehum  ekrifvet  e.  Men  iifven  om  man 
endast  erkånner  Æ-ljud  i  de  ord,  anm  med  detta  tecken  akrifvaB,  aa 
blir  forklaringen  af  t,  ex,  »Æyiii  ur  sea  oantaglig.  Val  iir  det  gant,  att 
#-ynd  iVamfor  j  ofta  ofverg^r  till  S-ljad  (jfr.  FryktdalsmdMn  Ijudiåra 
s.  14),  men  for  deana  Sfvergåsg  fordras,  att  formerna  med  j  ekola 
bafva  vnunit  en  allraannare  itpridning  i  sprSkct,  oub  detta 
synes  —  efter  ofVanstaende  uppfattning  af  deras  utveckling  —  aldrig 
hafvft  Tftrit  fallet  Dartill  kommer,  att  om  man  forklarar  saa  ur  sca, 
man  bortkastar  den  enda  hittiis  girca  mojligbet  att  forklnra,  hvartor 
faard.  e  framfor  vokal  ^  atvecklata  tit!  le  p&  aamma  siitt  som  annara. 
Vi  antaga  diirfore,  att  mellsn  det  foord.  e  och  ett  foljande  a,  u,  o 
(«,  i?]  ett  j  inakJDtita.  Exempel  ph  en  dylik  foreteelae  på  andra  h&ll 
lemaaa  at  Noreen  aaf.  at.  Det  ar  naturligtvis  omojligt  att  afgora, 
huru  det  fnord.  é  attaladee  vid  tideo  for  inskjatandet  af  j;  att  icke 
ens  ett  slaga  n-ljud  ar  otankbart.  viaa  formema  hfilja,  dåjja  (frftn  aodra 
Dalarne)  for  *hiia,  'diia,  bddan,  liadan.  Dr  tnoni.  'sea  bar  aålanda 
bUfvit  fiT.-fd.  «^'a,  och  det  fhurd  é  bar  *AI.  blifvit  fe  har  aasom  i  andra 
StSUniogar.  Dr  sS/o,  vanligen  skrifvet  seia,  har  sedan  —  mojligen 
genom  nigra  mellanstadier,  hvilka  det  fsv,  skriftaystemets  briBtruUighet 
icke  tiUater  oss  atl  gnnoratkåda  —  blifvit  gea,  liksom  ur  l^a  (ial. 
Uaja)  blifvit  fea,  ur  bl^a  (ial.  blæja)  blea,  ur  kl/éja  [tleyar  Qamla 
Ordspr.  ti25,  isl.  klitja,  aom  oftaat  bojes  atarkt,  men  iifven  har  impf. 
kl^aåa}  forst  *kka.  aedan-tba  med  den  ofvan  omtalta  ofvergfingen  af 
«  till  i'). 

')  En  Utvecklingsgång,  aom  vi  tijnkt  oaa  aasom  mujlig,  vore  ezein|)el- 
vis  af  *I^*(i;  Iteya  —  Ifja  —  lea  (sa  ilya  ur  fly^a,  doa  ur  doja). 
Men  Tnan  kan  dock  icke,  w.  vi  ofvan  antydt,  vara  ftirviaiad  om 
en  form  med  ^,  då  man  ej  garna  antc^er  tre  samtidiga  former  af 
gamma  ord,  om  man  kan  undgå  det.  Eller  ock  knnde  man  tanka 
på:  'l^a  —  l^ia  —  Ua.  For  deaaa  Sfvergfingar  knnna  vi  dock 
ej  lemna  några  ^ndfviialogiaka  akal,  ej  baller  lorete  analogti  bild- 
ningar  ur  andra  sprak,  då  man  iinnu  ej  kan  anae  det  fallt  utredt, 
buru  t,  ei.  nht.  hlmicr  utvecklat  aig  ur  mht.  frliiioer,  eller  om  got. 
saian  uppstått  ur  'soijan  o.  d,  —  Behandlingen  af  fnord  en  i  de 
aSrakilda  nord.  spraken  iir  ett  af  de  icke  få  fall,  i  hvilka  en  tidig 
delning  af  de  nordiska  dialekternn  viiar  sig,  i  det  att  det  fsv.-fd. 
språkområdet  h-amstaller  sig  som  en  Liestiimd  moteata  till  det  fom- 
nuraka  focb  isl,|.  Hvad  de  till  avenakt  område  borande  landskaps- 
mål  betråSar,  hvilka  i  flere  afaeenden  viaa  en  från  den  ofriga 
'  avenskRn  akild  sjalfatandig  utveckling  —  det  dalaka  och  det  got- 
liindska  — ,  alater  aig  dalskan  med  aina  former  siå  (ae),  \iå'  flie) 
o.  a.  v.  fnllkomligt  till  den  norska  sidan,  under  det  gotliindikan 
går  sin  egen  viig.  I  forngatlandskan  eller  gutniakan  beter  det 
naml.  sia  Ise),  priar  (tre,  tern.  pi.),  H  (pres.  konj,  af  oemi,  friadagr, 
niar.  Att  deesa  innehålla  ia,  ieke  iir,  ioaer  man  af  det  nygoth 
édi  eller  sai  (sé),  dar  det  långa  i  diftongiaerata ;  och  fnord.  i  har 
laJ.  hår  ofvergått  till  i  lihsom  i  andra  ord,  t.  ex.  kni  (kni),  vi  (isl. 
ffl.  hi»kepT  (fav  haaiapiEr),  lit  liropf.  af  lata).  Men  de  spontana 
vokaliaka  ofvergångame  i  gatniskan  —  hvilka   i  forbigående  sagdt 
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Kfter  dvnna  atflygt  &terg&  vi  till  (cranskniiigeii  af  det  återtt&eDde. 

Æ.  4.  Åndringra  uf  haadskrifteni  itæstu  till  Hcsta  at  tjdligat 
gjord  i  den  meniDg,  att  farda^ue  akulle  vara  ack.  eller  gea.  ting.  af 
ntt  svagt  m'aak.  fardaghi  Meo  ttt  sådant  it&r  ingei^'tiides  att  fiaoa. 
Den  form.  i  hvilk«a  ordet  ufUst  forekommer,  ht  fariia^a:  (-a),  i  for- 
hindelHe  med  firi  eller  Ii'I,  och  att  detta  ar  pluralis,  visas  af  firi  cUtrttH 
fantagh^  VOL.  IL  £  36.  td  fardag/ue  tttatu  M.  i  samt  formeo  n^tHi 
haratiides.  Den  eada  tingolara  formen  sr  fardagher.  appt«g«n  i 
Schlyters  Or^xA 

Æ.  9.  (r«M«  miste  liår  betrda:  ^irifre  han  siK%  såaom  iSwa 
ScU.  uttagit,  ocb  kan  ej  garaa  Tara  fel  for  gift,  då  det  ifTcn  i  TGL. 
n  tULr  gitit.  Denna  tata  kan  då  icke  kora  samman  med  é«r  ham  ete., 
hvilket  ook  bestyrket  daraf,  att  båda  lagredaktjonenas  Landtkriflør 
hafira  ator  bcigjiuiel*el>olnt«f  i  Dor. 

£.  13.  Dat  i  noten  gjorda  anlSnndet  or  T(iL.  II  ar  t 
i  tå  nitto.  att  det  endait  har  betydeUe  genom  den  lotiaai 
aatsn:  mi  ^  rfnt«  b*pir 

Æ.   ai    ir  >ff-  (dou  pL  Cl  indr«dt  tiU  >«r,  MOtiTannid 
EhMtw  ilenaa  tana   af  RjrdqTist   oppatalta  aåion  vanatåLa 
dock  triftd   «aderks«l«dt,   om   den  algouin  fnaaita   i 
■pirnt  af  rtt  B-o«liwl  Ur  uo  ti  fl  oA  oaakra.    Dmi  i 
UUUr  af  Scliljrler  t   hans  Onibat  la  Smmtmff  af  StmfU  Om*  ^ 
Li^m.    Tid  At  tk  tiDfiUeii  di  P*t  utiifiB  (lid  fnngiMée  if  dl 
»ankilila    UigUwiMiema  hafn   ii    t-aijart    fannit    det   nppgifict   fir 
VOL  ),  tord«  del  ksua  &tia*  aatiB«n  ttm  >«r  dar  kkb  >«r  (4a 
Maakatiaa  fanuwit  awriad  Br  fes-k- 

a  0:  4.  Sa»UaAM«  *tH»  ^  t^^r  lMd»li  ta  *>>■>,  «■  ank- 
tilt  ty  i^M  bUa  kb^  och  »4  BMtmnadi  iliBa  i  TGL-  Q  ir  »&. 


fir  ptm.  kami-  aT  •«■  i  Ara  aUn  tiitiliiai     lil  SattatM 

i«l«-»l   6alai*k&a  t9r4«  »ilaada  xara  4»m  Aa^a  dtaL ^ 

i   kvilkva    faurd.    i  fiaa««    kiar    i*fvria4r«dt    framfSr  1 

*i*kaL  ' 

Ml  wa  w^waiia  af  *«■  Catt»-SeMwafca  ^aj^w  af  TCL.  yW«   I 

«mar  fir  Syirahi^   l^f  ås,  tmftet  af  4i^ 

-  ZwTMi  '■.  *«  **  fa**  ««  ««■ 

Mtk  fir  atl  ■»  rate^M:  Mte  «  « 
■aalMa  ét  Maaai  ndbi«BMa««t  ftriMfc 
■  I        M,   *av  a^%Ma  tli^  li^    - 

•«:  alfir  aat  Mé  r^        *       —  ■-=^^-   ~ 


Aldre  TftstKotBiBgen,    NormaliBurad  t 
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R.  4;  I.  ufoktu  hnrile  hafva  JinclrAta  AnUofrea  till  usoktu  sb.  i 
VUL.  U,  ooh  betrakta«  då  o  g&som  en  vanlig  vilxling  for  o;  eller  ock 
till  usiiltu.  dH  man  kan  lunka  sig,  Htt  deana  form  blifvit  la"t  iMOcIW  i 
reijil  »r  lien  i  haodskrifterna  IStt  akeende  fiirblBndningea  af  e  och  t. 
Det  »enare  åf  ganniilikaat,  i  det  afskrifvaren  troligen  genom  latningen 
tuoetu  blifvit  forraftdd  »tt  gkrifva  usottit  for  uåiiktu,  hvilken  senar« 
fnrm  sukerligen  varit  af  honom  £s;ftad. 

R.  7  ok.  eP  sin  a  oimn.  Dessa  ord  gifva  ingen  mening,  då  intet 
ord  finnes,  bvartill  ep  kan  vara  ubjekt.  Di't  eadu  verb,  toia  bitr  kunde 
pusa,  vore  Ut/iyia.   hvilket  verkligen  fina  i  VGL.  II.    Dar  hafva  orden 

Æn  mafiar *»  han  vil  oastan  otii^rann  rootBvarighet,    Sedan 

»tir:  a  lian  fkHld  at  kræuiæ.    pa  akoi  han  siunxltmg  til  latæ  giiera. 

ak  haldre  firi  hanum  til  skold  sinnæ..  diir  pn  ukai gitera  tydligen 

mutevara)  af  sum  lagh  sighitE  i  VOL.  I,  och  det  forunde  af:  jn  ma 
han  nutiæ  han  tii.     VGL    II  forts.itter:  pa  akai  s*uM  from-  lagiæ.  oe 

ep  etc,  hvaraf  orden  pa læguB  helt  och  hållet  sakna  motsvarighet 

i  VGL  I,  men  eom  verbet  tipggia:  dSr  fordras,  ijnea  det,  Bom  dessa 
ord  ntan  alt  for  stor  driatighet  kande  inaUttaa  cHer  tighUe.  Utolem- 
nandet  har  kanske  sin  grund  dM,  att  afskrifvaren  vid  en  hastig  bliok 
miastagit  aighiæ  (i  den  Sldre  håndskriften  kanske  akrifvit  sttgiie)  for 
bxgia,  och  diirfor  fortsatt  med  ok  ep  nu  etc 

J-  7  »ær  bor  kanske  iindraa  till  <ar,  demonatrativpronomtan.  I  båda 
lundakriflema  (B  och  K)  af  VGL.  II  st&r  et  motsvarande  pæn. 

3.  13:  2.  SkrifnioKea  endaghæ-vitne  beror  p&  en  tydligen  felaktig 
nppfatlning  af  texteu;  jfr.  VGL.  II  samt  Schl.  Gloss,  art.  Endaghi. 
Efter  endagha  bor  siittas  komma;  vifnæ  5r  verb. 

f>.  19.  Håndskriftens  napÆr  (for  mepær,  isl.  nOliiT)  iir  af  iitgifvamp 
Kndrftdt  till  ne^nr,  hvilket  då  skulle  vara  uppkommet  af  nipar  genom 
«n  ofvcrgång  af  i  till  e.  Men  e&aom  vi  ofvan  visat,  iir  dennu  ofvergAng 
for  iildre  Vaatgotalagena  tid  ytterst  tvlfvolaktig,  och  det  tirde  dårfor 
vara  Biikrast  att  bibehålla  >e,  då  jiimvUl  VGL  ti  har  denna  vokai  i 
ordet  (natpar),  ooh  då  ie  dessntom  tir  liitt  att  férklara.  Det  forekommer 
i^mligen  otta  nog  i  alla  de  nordiaka  språken  en  6fvergång  af  •  till  « 
(i»l.  e)  framfSr  fl  (^i).  Dylika  cjrd  iiro :  ial.  nedan,  fsv.  nicpani  Bjark.R., 
fd.  nathten,  ial.  netiri,  fd.  ntepri,  alla  {amte  det  ifirågavarande  nap/tr 
(d,  ii.  mrpmr)  af  en  rot  ni  (Fick,  VergUichendeB  Worterbueh  dtr  Indo- 
gtnnanisclien  Spraehen,  Si^e  npplagan,  lU.  162);  mæpaidre  Cod.  Bur. 
lOa,  miepaumftrj/  Hels.  L.  (igB.  8  pr.,  båda  for  aldre  mip-  af  'midja-, 
M.  aUCn,  fsv.  »lapi  (jSmte  sUpi  VmL,  I  I>j  16:  I;  II.  M.  25:  6;  fht. 
«U(o  Fick,  Ul  S60) :  ii\.  bedirm  psrtc  af  Ma;  danaka  sæd  (Mr).  S& 
Sro  kmnske  oek  i*l  meial,  fav.  imtpal  eamt  fav.  malU,  fd,  malke  blotta 
bitonner  till  miåai  imififfj  och  miBi  [for  miflti).  då  deu  gemensamma 
'be^delsen  gor  det  tvilrt  att  anlaga  olika  gruudformer.     Sks!   finnaa 


1.  Flodstrdm:  Anæ.  af  Aldre  Vastgolalagea      Nurmaliaerad  t 

dock   for   snt&gaiidet    af  eo   germ.   grirndfomi    'medala    (se    Leffler. 
Tidskrift  for  Filologi,  ny  række,  II,  ooten  under  aidan  267).  ') 

Br.  2,  Intet  »emikolou  synea  lieliofvas  mejlan  mo  och  giæri.  i  fall 
utien  betyder:  nted  det  andantug  att. 

Br.  4,  Formen  pikUdaghte  återana  iSveM  VGL-  II,  KB.  h%  i  hand- 
flkriftema  B  ooli  H  (pikiidagha)  samt  FB.  46  ipika-);  ocb  d&  den  i(ven 
bar  stod  i  ial.  pifa^dagr  Knnea  intet  skill   att  g)   bibehålla    den    iammft. 


Ogyasamma  omBtiindigheter,  intriiffaDJe  vid  nedskrifvandet  af  denua 
nppsats,  hafva  villat,  att  exempel  ej  kunnat  anfdraa  i  sa  riklig  miingd 
aom  Ti  skulle  onekat.  Ti  hoppas  doek,  att  de  af  obb  gjorda  p&ståenden 
skok  befinnas  nodturfteligeii  bestyrkta.  F^i  haller  har  vid  många  han> 
visniogar  aido-  eller  kapiteltalet  kannat  angifvaa.  Ur  Rydq»iit» 
Hvent'ka  Sprdketi  Lagar  aro  flere  exempol  hilmtade,  hvilka  det  dook 
ej  Lar  ansi^tta  liehofligt  att  siirskildt  atmarka.  De  iorndaneba  ord  slnt- 
ligen,  aora  anfflrts,  iiro  alia  tagna  frSn  Lnnd.  Det  ældste  danske  skrifl- 
»progs  ord/'orriid,  Kbhvn.  1877. 


Upaala,  den  i2  december  1877. 


Itidor  Flodstram. 


)  De  iflterdeutal«  b:)ataDJinteftift  —  till  hvilken  klua  6  hot  —  furdra 
for    sitt    bildande,    att   lunffan   ocb  i   aynnerhet  tnngspetgen   i 
mycket    tora    mojiigt    fri,    for   att   d( 
Btråckaa  frain  mellan  tiinderna.    Det  a 
med  stark  tungartikulation,  sSidana  si 
sqnanter  visa  en  bojelae  att  gora  fl' 


I    med   ledigbet    skal    kinmn 

r  således  naturligt,  att  vokftlM 

om  I,  akola  Iramfor  dessa  kon- 

]  artiknlation  liittare,  d.  v.  >. 

'.  (>»1.  e). 


<  «*« 
e  uppkoramit  af  æi.  —  t  eneelakan  bibehåller  a  xcm  bektmt 
ctt  renare  Ijud  framlor  fft,  bide  da  det  ar  svag  spirant  (ial.  dl  si. 
i  faffier,  ocb  då  det  iir  stark  (isl.  *l  bb.  i  bath,  path.  Samma  o-ljad 
finnes  ock  i  engelakan  framfor  r,  hvilket  iifven  iir  en  af  de  konfo- 
nanter,  som  for  6ilt  bildriiide  erfordra  en  ator  rortighet  hoa  tongan; 
det  har  darfor  i  många  anråk  en  formaga  att  gora  den  framfor 
atiende  vokalen  .„oppnare  ,  Om  cifvergiinjr  af  e  (te)  till  a  fhunfor 
r,  se  Leffler,  Tidakr,  t  Fil.,  ny  række,  U,  sid.  7  not  1  ooh  «id. 
1B3  Dot  I.  En  harmed  fullkonuigt  anatoe  foreteelse  ar  eo  ofirer- 
{j^ång  af  o  lill  a.  som  forekommer  i  Råttviksmålet  i  Dalarne,  t.  ex. 
)  orden  abbar  abborre,  arka  orka,  barta  borta,  btulå  borate,  farikt 
-forka",  formana,  karfoii  korf,  imrgan  morgon,  tarrv6d  tomed 
[wDalameéFornmitmesforeningg  Årsskrift  IS67,  sid.  rtlo.  f.);  ridAre 
i  Sodra  More-målet,  i  aådana  ord  som  arm  orm,  arre  orr«,  karv 
korf,  iarp  korp,  karsten  skoralen  (se  Linder,  Om  tUlmogemålet 
i  Siidra  More  Mrad  af  Kaimar  Un,  Upsala  1867.  s,  29  o.  t). 
Samma  Ijudlao  forekommer  ock  i  plattyska  munarter,  ett  fi^rhål- 
lande  hvarpå  Hiirr  D»c.  LeMer  faat  min  uppmiirkaamhet  Ett  spår 
hartill  tordn  ock  foreligga  i  fornavenakan  i  ordet  faretugha  (8t- 
Spr.  L,  II.  sat),  ial.  forstofa.  Att  har  tiinka  på  nåt;<>t  alsga  ety- 
mologiierande  I BammanslitUninir  med  verbet  fara),  torde  kaoake 
vara  en  alt  f6r  långaokt  forklaring. 


Dio    Niflungaaaga    uoddas    NibeUagenlied.      Eta    Beitra^ 
£ur   GeBchichte   der   dentecheii   Heide  mage  vod   A.   Aasimaiia. 
'  HeilliroDU.    Gebr.  llenninger.    1877.   VI  +  358  S.  8. 

Den  bekjendte  iangTBrige  Strid  om  OpriadelBeD  til  det  gammel- 
tyslce  Epos  Nibelungeaiied  feller  Nibeluii|;;o  not)  mellem  Laclunanni- 
itnerne  ag  deres  Modstandere  har  ført  til,  at  begge  Partier  beakjieftigede 
sig  ttied  den  liordiske  ThidreUssaga,  der  dels  opfattede*  som  et  Vidnes- 
byrd hr  en  Række  nn  tabte,  ældre  nordtjske  Digte,  henbørende  til 
den  fnlleat^ske  Sagnkreda,  dels  aflededes  af  de  bekjendte  sydtyske 
Digtninger  NibeluDgenlied,  Eckenlied,  HildebrandBlieil  o.  s.  v.  Deu 
sidste  Opratning  reprssentercs  iacer  af  Zaracke  i  Leipzig,  ug  en  st 
ZarnckeB  Disciple  Dr  Doring  bar  ndførlig  søgt  at  begrunde  den  for 
Nibe  lungen  li  eds  Vedkommende.  Mod  Doring  bar  nylig  reist  sig  en 
Opponent  i  den  Bamme  Bas^manD,  der  allerede  for  en  Snes  Aar  siden 
i  sin  „peutacbe  Heldenaage"  sagte  at  begrunde  et  eiendommeligt 
System,  idet  ban  søgte  Udgangapnnktet  saavel  for  de  ældre  nordiske 
Eddadigte,  Thidrekssaga,  de  danske  Folkeviser  om  Didrik  af  Bern  som  for 
meget  af  den  sydtyske  Heltedigtning  i  en  tabt  nordtysk  Digtning,  hvia 
Spor  ban  fandt  næsten  overalt.  Anmelderen  maa  tilstaa,  at  ban  ikke 
kan  gudkjende  dette  Raszmanns  positive  Udgangspunkt,  men  da  han  j 
et  tidligere  Skrift  bar  [remsat  sine  Meninger  herom,  nøies  ban  med  at 
henvise  dertil')  Derimod  forekommer  det  ham.  at  Fort.  med  fnid 
Het  opponerijf  mod  den  vilkaarlige  Maade,  bvorpaa  Doring  behandler 
sine  Kilder,  og  den  letvindte  Maade,  han  kommer  td  sine  Resultater. 
Raazmann  hævder  med  Rette,  at  Sagaen  følger  nordtyske  Sagn,  naar 
deu  har  flyttet  Kong  Attila  og  hans  Hunaiand  til  Nordtyskland,  specielt 
Westphalen  og  Byen  Soest ;  haii  viser,  hvorledes  Sagaen  her  ikke  alene 
er  i  fuld  Overensstemmelse  med  iig  selv,  men  ogsaa  bestyrkes  ved 
gamle  Efterretninger  fra  Soest,  som  Doring  havde  overseet.  Naar 
Doring  havde  villet  hævde,  at  Sagaens  Beretninger  om  Nivlnngeme 
ikke  alene  stammede  fra  Nibelungenlled,  men  endog  fra  en  bestemt, 
yngre  Haaudakriftklasse  (BI  fra  13de  Aarhundrede),  påaviser  Raszmann 
deU  at  Sagaen  paa  andre  Punkter  stemmer  nærmere  med  andre 
Hsandskritter,  navnlig  det  ældre  C,  og  altsaa  henviser  til  et  sidre 
Grandlag,  dela  at  selv  hvor  den  stemmer  med  B,  har  dette  Støtte  i 
deu  (eldre  Tradition.  Navnbg  vil  vi  her  nævne  et  enkelt  Punkt,  fordi 
dette  kan  have  Indflydelse  paa  selve  Theorien  om  Nibelungenlied.  Efter 
Sagaen  knækker  Uøgne  uuder  Overfarten  over  Rhin  begge  Aareme  i 
sit  Skib:  dette  Træk  gjenfindes  i  Nibelungeuhed  B  og  erklæres  her  af 
Zarncke  og  Doring  for  en  nyere  Tildigtning.  Men  dette  Træk  er.  som 
Rasxmann  påaviser,  meget  ældre  end  13de  Aarhundrede,  da  ogsaa  det 
grønlandske  AUamdl  furtæller,   at  Gjukungerne  roede  saa  kraftigt,   al 


L  Btonn,  Anni.  af  RasziDSDD.  Die  Niflunguaga  o.  b.  v. 

I  brød  det  halve  Skib  isander.  Hfunlebnaodeii«  ^pt^g  <%  KmpoiW 
bnit  Dette  viger,  at  Hoaodaknitet  B's  Tillfig  ikk»  uden  ndera  kas 
bftrakteritere«  som  TiMigiuioger.  mea  ofte  beuviser  til  Digtaiaffnw 
»Idre  Xitde,  hvad  enten  insn  som  RaszinanD  vil  Mge  dranrf  i  Kldre 
„wxiske"'  Sagn  eller  i  en  ældre  nu  tabt  Form  af  den  aydtjske  DtgtniBg. 

Ku  Del  af  sio  Polemik  retter  Raszmann  ogsaa  mod  Anaielderm, 
forsaavidt  han  er  enig  med  Doring  i  nt  afiede  de  danike  DidnksnMT 
fra  Tbidrekiia^  eller  rettere  dens  gvenske  Afliegger,  Paa  hau  Kritik, 
der  namlig  gaar  ud  paa  at  bKvde,  at  en  Folkedigtning  »•ym  de  daaake 
Kjiempeviier  antages  at  vtere.  ikke  skal  kunne  stamme  fra  „eiu  todte* 
Bneh*.  er  her  ikke  Phtdten  til  at  svare,  da  Svaret  helst  maa  ndcKtte«, 
indtO  St.  Gmndtriga  Uod bemærkninger  foreligger  foldttKndigt. 

Den  stmte  Del  af  RaaimaDns  Bog  indeholder  en  faldatvndif 
Gi^nnemgaaelse  af  den  bele  ^Niflangasa^''  |3:  de  Dele  af  TTiidwkiaaga, 
soiB  handler  om  Taltanger  og  N'ivlungerl,  hvori  F<yit  paa  alle  I 
»•ger  a(  m«de  Doring  og  htavde  a 
gwaelse  er  natnrtigvis  megei  vidtWt^  og  detetjeret  og  ni  kna  jatw 
etaer«  dem,  der  tar  har  be«k)«flig«t  tig  toml  Jiwa  Sp«tg«maAL  Ti 
har  *e«t  ea  AnmeMALse  i  JUt«nrud«a  CeotivIlilBtt^,  aom  aAm  fidw* 
affekr  RaaaiDanaa  Bog  med  aogle  korte  Bsateiksnger  om.  at  dan 
ikke  pas  aug«t  Vwmki  kan  omttod«  I>6H>g*  BcvitfOTelae.  Deri  kaa  vi 
ikke  vBn  eaig.  d«  eA«r  vor  Hcndng  I 

og   rigtigen   Op&Ueb«   af  TkidrdnMgaa  litarvre  Stillbg   end  h 
ri  øBii  ikke  M^eiikiiter  htte  kaat  Beriafcrafar. 


Nyrop,  . 


.  af  Gaster,  Zur  r 


.  Lautgeschiclite. 


omBkrivningemetoder ') ;  patriotiKke  hensyn  hsve  desuden  indført  en 
mttngde  nye,  mere  eller  mindre  korrekt  dannede  ord,  nmiddelbart 
overførte  fra  latin,  som  ikke  benyttee  af  folket,  og  som  man  vel  mjl 
TOgte  ajg  for  at  tage  henfyn  til  ved  behandlingen  sf  sprogets  lydlige 
forbold. 

Som  de  første,  der  citer  Diez  alvorligt  have  taget  fat  p&  stndiet 
at  mmiBBsk,  må  nævnes  Miklosich')  og  Roesler').  lenere  have  ogB& 
Sobnchardt,  Mutsafia'j,  Émile  Picot  og  Jung')  leveret  værdifulde  bidrag-, 
■om  man  ser,  ere  alle  disse  fremmede  lærde,  og  først  i  den  allerseneste 
tid  trieBe  vi  på  et  par  ramænake  navne  Cipariii,  Lambrirtr  og  Haadeu'). 
£n  større  Leipzigerdispatats  af  en  anden  Rimneaer,  Giorgiapu:  „Eaaai 
snr  le  vocalisme  roumain"  (1S76)  er  aldele*  blottet  for  videnskabelig 
vierdi  og  indeholder  kan  nogle  højst  pcraonligc  o:;  højst  besynderlige 
oieniDKGr;  anderledes  forholder  det  sig  derimod  med  den  bog,  hvis 
titel  vi  have  meddelt  ovonlbr,  og  som  vi  nu  skulle  tage  lidt  nærmere 
i  øiesyn. 

Forfatteren,  en  ung  Rumæner,  behaniller  her  det  velære  e,  det 
palatale  c  og  c  i  umiddelbar  forbiodeUe  med  en  konsonant;  han  ind- 
skrenker  ikke  sine  undersøgelser  til  ord  af  latinsk  afstamning,  men 
indrømmer  en  betydelig  plads  ti!  oprindelig  slaviske,  tyrkiske  og 
græske  ord  og  går,  såvidt  de  forhåndenvtereade  materialer  tillade  det, 
ind  på  betragtning  af  de  forskeUige  dialekter'),  ligesom  han  stadig 
sager  at  føige  de  lydlige  udviklinger  så  langt  tilbage  som  muligt  ved  af- 
benyttelsen af  vistnok  omtrent  alt,  hvad  der  er  udgivet  af  ældre  rumænske 
tekster.    Restillateme  af  haus  undersøgelser  ere  kortelig  følgende. 

Lat.  c  foran  a,  o,  uog  c-f-lions.  forbliver  velært;  ei)/(oaballun),juc(im 
(jooamus),  corfi  (curvua);  i  begyndelsen  af  et  ord  og  mollem  to  vokaler 
svækkes  det  dog  undertiden  til  g:  gånf*)  Iconflo),  graa  (crassos),  gaurS 


')  Se  nærmere  herom  Schuchardt'a  lille  afhandling  „de  rorthographe 
du  roumain"  i  Romania  II,  p.  73—79. 

*l   Die  ilavischen  Klement«  im  Rnmumschen,  1S61. 

•l  Die  grieehiachen  und  turkischen  Beatandtheile  im  Romanisohen, 
I860-    Dacien  nnd  Romanen,  1866.    RomiLnisohe  Stndien,  1871. 

')  Znr  mmiinischen  Voeali sation,  1868,  Zur  rumiinisehen  Formen- 
lohre  i  Jahrbnch  f  rom.  Sprachen  (X,  p.  353  bi|.). 

*)  Romer  nnd  Romanen  in  den  DonanltLndern,   1877. 

')  Limbå  romtina  vorbitå  inlre  1560 — 1600  .  . .  cu  observatiuni  filologice 
de  H.  Sehuchardt,  1878. 

')  Forf.  adskiller  3  dialekter:  don  moldaviske,  den  valakiske  (mnn- 
teniske)  og  deti  siebenburgiskc,  samt  desuden  sproget  på  Istrien  og 
sproget  hos  de  macedon  i  ske  Rumæner,  Denne  inddeling  er 
imidlertid  ikke  fyldestgørende,  da  man  således  i  Siebenbflrffen 
(Årdéht,  som  det  kaidos  af  indbyggerne  pfter  det  magyariske 
Erdily,  der  egenlig  betyder  „skovenes  land")  må  akælne  den  dia- 
lekt, der  tales  i  IfriianS  (landet  omkring  Koroa)  fra  (len,  der  tales 
i  Banateti  endvidere  har  Miiramoros  og  Bessarabien  hver  deres 
særlige  dialekt  Jfr.  Picot.  Docnments  pour  aervir  å  l'étude  des 
diatects  roumains  I,  p.  5  sq. 

•)  Smgl.  det  ital.  gonfiare  og  det  fr.  gonfler;  i  prov.  derimod  har 
_  man  bevaret  c.  eoufih-  cratsas  frembyder  et  fælles-romansk  eks, 
^n  svækkelse  af  er  til  gr  og  viser  altså  beo  til  an  vulgærlatinsk 


Kr.  Sjrop.  Anm.  af 

(caolc).  nfmr  (M«arai),  qnldneT«  finder  det  deriiDad  Med  i  ><lyd.  1 
apny  lapricB«^  Mfr^  Itttnnu).  Di*ae  natte  ord  knoae  koa  MgMlBg^  i 
ttuAaaiVktr  )I«t  mig,  ubi««  ton  eksempler  pi  at  «dlydimde  f  =  op-  I 
rådeligt  c  d&  «g>rif  og  Miri^  ati  i  rtedøt  br  tidEg«««  ^rijw  «f  J 
KmjfNi  dette  «  er  vel  an  (orstsisHiM  i  talwproget  (•kvat  dat  i 
■Itid  ikriTM).  men  iT«kkeiwa  af  t  mm  råiidigria  kidiiw«  G 
i»  dtl  endn«  hørU«  (efr.  «bk,  Ara,  p««  =  puunim,  He.>.  I  dal 
foLkesprog  er  der  en  ctjerk  tendeat  til  u  adtala  r  aom  §  iaa 
to  fukaler;  maa  sknreT  lUbde«  MCMJri  laT  cmc.  «t  avbl.  aw 
nøyali,  og  pi  Mmme  våde  Bgcr  mui  1  eks.  Wjmai  og  i 
tKM«i  Dg  n<rvL  EadeliÉ  utferce  to  md.  hTor  e  ik^  tbtv  Uenrt  til  j^  i 
ftéirmt  (ootaraix)  og  poKmi  (catamb«):  kvad  det  ndMe  ord  aagir  be- 
m«rfce*  udtrrkkeKg  (p.  9—9)  ,...piw—ti.  wrieb«*  aicki  von  pals 
alvnleneti  i>L  deaa  «  gekt  aor  dndt  tUr.  TermittetaBg  in  ø  >! 
neo  deis  foRkammer  dei  uua^  at  mm  megc4  godt  kaa  foiklal«  • 
upaiMt'  uidfT  iaddydebe  af  dea  bUak  ^oaaoaaiit  (saL  t«*«d  =^  ■ 

f--'— '-f' -I-—  jT^ 1. I ^    ^ n n.- >-j^    I 

Og  deb  mitte  t«1  eatamfaa  kan  ginet  pormaU  og  Ue  p 

•kouae«'   ikke   rettei«,    <md   at  ftramt  neget   godt    \ 

palamba*  i-e*.  -«},  it.  paåjmia,  tr.  pafamåe*);  tAage  Mi 

(iwfckic    fotmea  p»léf*ic      Ted    ord   af  daviak  og  ^frkiak    opriadehe   i 

iagltageo   aUelea   de  aamn«   taK»me«r  <aadL  p  =  e)   wm   nd  4l  J 

Bvad   «Bt  palatalt    c  a^ 
figMDBe  ruvaaunag  oooa  itaoe 

im  paktelo  kviatotrd  2  flak)*):  e<iM>  (cmtatamk.  i 
Ibdiagcter  kaefra  åmam  4^0-,   A^ed  og  MdcE«  M  tf*4ie  otd,  « 
Owtar  har  fbatågikct.  MNf«  {nmeee*}  i  aaaÉyi  ^  Aet  deraf  afcdi 
■—■M*^  (acfrlvrrel    B*ad  de  to  lidat*  m*.  fr»ré  og  nmfi.  aa« 


«t  p  =  oprisd«^  c  Gaatar  aiger  »aget  atiateaat  b" 
aad  ap&i  aaaammogiAooMB*  (p.  I«,  maa  faitiam^ 
h<ad  bu  ^fljg  mtMT  betwd.  eg  ieg  »dav  Ok  | 
iai^fchi  aear  ^alda  !■>•  ate««C  pi  a«>b    At  ^n-  Ua  k 
dMe  «f  aear  <r  adeaftr  d  tnH^  n  mllto  i  detae 
fgam  «^ie«de  6a  aen-  eOv  Mwan  aen-,   da 


-Jhafc  FitbiMW  JT^  »i. 
ns— pmgiiil  Wm  wi  dn^  a»  da»  taww<Mda  mga  IH  ■"*  i 


futer,  .Zar  r 
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Mprog  næppe  har  sagt  acer  (acria)  men  acrus,  og  rumænsk  har 
Aelig  BD  sadau  form  i  acm.  Derimod  syaes  agilis  red  fønte  øjekast 
tilstrækkelig  til  at  forklare  ager:  I  er  efter  en  alniicdelig  regel  blevet 
til  r,  og  et  ubetonet  i  i  Dæatsidste  »tavelse  går  hyppigt  over  tU  c; 
.  limpede  (limpidua],  purece  (puHuem)  etc  ;  meu  her  møde  vi  straks  den 
vaoskelighe J ,  at  deii  ældre  form  er  agerv  og  ikke  agern;  dette  fører 
os  til  at  antage,  at  der  i  vulgcerlatiu  har  fundet  et  deklinationssktfte 
ited  IRml.  „triatiB  non  tristus"  i  App,  Probi),  og  hei-  kan  jo  niuligviB  det 
senere  acrua  have  indvirket  (?), 

I  den  macedo rumænske  dialekt  bar  lyden  tch  udviklet  sig  videre 
til  ts;  altså  til  de  nordlige  provinaerH  cind  svarer  her  tsiatgi'),  til 
csrvn  sviirer  tservv,  etc;  en  lignende  simplificering  af  den  Bammensatte 
icA-lyd  har  ogsS  fundet  atod  nord  fur  Donau  i  et  bestemt  tilfælde, 
nælolig  ce  (ei]  +  vok,,  altså  faUa  i'fficia  =^  facies),  mtsu  (aoeiuil  etc. 
Endelig  fremvise  enkelte  ord  et  uijirandret  palatalt  c,  men  grundene 
hertil  kaone  som  oftest  påvises.  Gaster  anfører  som  eksempel  ehingå, 
et  bslte,  og  godkender  Die^'a  forklaring,  at  det  skulde  komme  af 
cingulum,  cinglnm,  med  metatesia  af  I  til  •clingnm,  Her  er  dog  en 
lille  nuøjagtighed  at  rette,  idet  dungii  nalarligvis  viaer  hen  til  eingolt 
og  ikke  til  cingulum;  hvad  forøvrigt  omsfetningen  af  I  ang&r,  fore- 
kommer den  temmelig  sjældent  på  nimæuak;  mig  bekendt,  findes  den 
kun  ijilopaf  pap(n)lu3,  'plopua  (iipiuppo,  alb.jiO'^},  fjfnniim^pulmonem 
og  maske  i  pleope  af  palpebra  (sml.  it.  jiaba  =  fabnla,  dtiocdola  —  »oloc- 
eiola  al'  i-oclea,  gi.  fr.  eaelandre  =  scandaliim,  fleuåtre  =  fiatula  etc. ).  Men 
ved  siden  af  t^ingå  findes  tillige  et  ctn^d  og  del  afiededé  angåtan 
(aldrig  cbiugM6re),  iig  disse  lade  sig  ikke  aflede  af  *clinga.  Émile 
Picot  har  i  et  privat  brev  til  anm.  opstillet  den  hypotese,  at  ci'iii/ili 
skulde  vise  hen  ti!  et  primitivt  'cinga,  grundform  for  cingulum');  men, 
som  dr.  Thomsen  godhedsfuldt  har  oplyst  mig  om,  vil  en  sådan  form 
vistnok  være  umulig  på  latin,  da  uingulum  kun  kan  v(ere  ~  *ciug-cto- 
med  afl^dsendelsen  -do-  (som  po-o[iiPum,  viDc[u)lum  for  "viuc-tlum),  ikke 
deminutiveudelaen  -ulo-';  da  endvidere  chiiigd  er  den  gamle  rumænske 
form,  og  einga  føist  i  dette  irhnn^ed''  forekommer  i  ordbøgerne,  er 
det  vel  det  rimeligste  at  antage,  at  chiagå  i  tidernes  løb  er  blevet 
påvirket  af  atamordet  i  incinye,  og  at  altså  en  anal  o  gi  følelse  har 
frembragt  formen  emgd. 

')  Heraf  navnet  Tsintaari,  hvormed  de  nordlige  Rumæner  benævne 
deres  landsmænd  i  Macedonien;  se  nærmere  herom  Ficot,  Les 
Hoamains  de  la  Macédoiue  p.  U  n.  'i. 
')  De  romanske  sprog  .have  som  bekendt  opbevaret  flere  ord.  der 
ikke  flndes  i  de  os  overleverede  latinake  tekster,  men  som  ikke 
desto  mindre  ma  have  ført  en  slags  anderjordisk  tilværelse  i 
folkesproget,  således  it.  gracco  af  'graccus  (i  ^rnecnlua),  maiia  af 
*matea  (i  raateolus),  gi.  tr.  eouvrer  af 'ciiperare  (i  recuperare),  norra. 

Kptwer   af  •purarc  ji   suppurare)   etc,      I    rum,  træfie  vi   også  flere 

l^duine:  Biez  anfører  vild  af 'vita  <?)  i  vitulus;  hertil  kan  fBjet 
ouib  a£  *eubium  (i  concubium),  e«e  af  •cuens  |i  cuculns)  og  bol  af 
*botos  (i  botulos),  men  der  findes  muligvis  langt  flere.  Det  vilde 
fære  en  interessant  opgave  at  undersøge,  hvilke  ord  de  rom.  sprog 

fsåledes  kunne  gengive  moderaprogel. 


Kr.  Nyrop,  Anm,  nf 

I  enkelte  andre  tilfælde  er  e  blevet  beholdt  uforandret  pft  gniD«! 

at  dea  efterfølgende  oprindelig  lingnale  vokal  er  bleven  forajidret 
til  u  eller  å,  tåledet  eucv-tå  (cicuts),  facwnd  (f&oiendo).  seånteia 
(»ointiltal  '|,  VokalfordnnktiDgen  må  altså  her  være  indtrådt  meget 
tidligt  —  førand  C  hor  begyndt  at  foranilre  aig.  En  «nrlig  opmærk- ' 
somhed  aynea  mig  i  lå  henseende  facå-nd  (sml.  laeand  =^  tacendo, 
jacåiul  ^=  jncendi.')  at  fortjene.  Til  man  aamraenligiie  denne  form  med 
den  tilsvarende  fr.  faisant  [duant  etc),  synei  det  at  fremgå,  at  den 
r  langt  leldre,  oetop  fordi  c  bar  holdt  aig;  i  Fransk  derimod  har 
c  underg&et  assibiktionen,  og  vi  kunne  heraf  alntte,  at  analogiea  først 
tént  hnr  gjort  sig  gældende  og  indført  endelsen  -ant  overnit  i 
geruod.  —  rimeligvJB  efter  det  7de  årh.,  da  vi  jo  ellers  rofttte  have 
*diant  o.  I.,  men  pa  den  anden  side  før  det  10de  årh.,  da  vi  allerede 
i  la  Vie  de  St.  Leger  finde  ardani  {v.  23,  34)  og  perlse]eutaHl  (v,  23)*). 
Det  palaUle  c  or  endvidere  blevet  bibeholdt  nforandret  i  en  del 
ord  af  fremmed  oprindelse,  siledes  chervan  (karavane),  »niochtiii  (slav. 
smokg,  figen);  derimod  vakle  de  grsske  ord:  chedr«  {tii^or),  cUr 
(Kupm;!.  men  cetera  (uSiIqu),  ceråmidå  {ii^åiiiSa);  nndertiden  findes  også 
dobbelte  former  som  dumvai  og  oimvol  af  auii!ialnv.  Det  må  dog  i  dW 
hele  beklages,  at  fort  har  skænket  dette  sidste  punkt  en  forholdirå 
ringe  opmærksomhed  —  de  grteske  ords  skæbne  i  de  rom.  sprog 
burde  overhovedet  geret  til  genstand  for  langt  alvorligere  undersøgelser, 
end  der  hidtil  er  blevet  dem  til  del. 

Hvad  c  -|-  kona  angår,  følger  c  -\-  I  den  samme  udvikling  som  i 
italiensk*):  dticie  felavis,  it.  ehiave),  ckiam  (elamo,  it.  chismo).  HncAfH 
(_aviinculuB),  og  med  hensyn  hertil  har  Diez  opstillet  den  hypotese,  at 
man  for  at  lette  ndtalen  af  knnsoQantforbindelscr  som  d,  ft,  pi  etc. 
har  mouillereC  1:  flamma  er  blevet  fljamma,  og  enten  er  derpå  1  bort- 
faldet som  i  italiensk  {/iamma)  eller  den  første  konsonant  som  i  spansk 
(flama).  Denne  hypotese,  der  i  og  for  sig  er  meget  antagelig,  støttes 
betydelig  ved  enkelte  dialekter,  hvor  mail  er  bleven  atående  ved  over- 
gangsformen  di  etc. ;  man  siger  således  i  den  franske  dialekt,  der  talcii 
egnene  omkring  Metz ,  bUanc  (bJaac),  Gliaviiine  (Claudine),  pUong« 
(plongej  etc.'),  og  på  samme  måde  i  de  rumænake  dialekter,  der  tal« 
syd  for  Donan  aanit  på  Istrien,  ciiem  (i.'lanio),  ocliu  (ociilns),  McImkI 
(includo)  etc.  I  Siebenburgen  og  Moldau  har  et  på  denne  mSde  af  of 
opstået   chi,   ligesom   iøvrigt  ethvert  k   (cA)  foran   t   og  e,   udviklet  sig 


11   de   inacedorumænake   former  pescu  (piscem) 
m) ,    hvor   et   deklinatiooaskifte   synes  at    have 


')  Gaster  taler  ikke  o 
og  pantecu  (pantici 
fundet  sted. 

*)  -ent  i  confident,  evident,  etc.  er  en  moderne  etymologisk  skrive- 
måde; sml.  oonfiant  og  voyant;  se  herom  Fan)  Meyer  i  Mémoires 
de  la  soe,  de  iingnistiaue  I,  p.  218. 

')   Srnl.  i  det  nordi,  Frankrig  dialekten   ved   Nancy,   hvor  man  ainer 


(elifl,    kiou    (clou)    etc, 
romanes  I,  196 
)  Fnchs,  Uber  die  aogeuannten  i 
Sprachen  p.  813, 


Grammaii'e     des    laogUM 
tgelm.   Zeitworter   in   den   rom. 
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videre  til  ti')  eller  endog  til  ci  {Ichi],  lom  tt/ermn  {chervAii),  ttingå 
(chinKft)  etc. ;  tav  clamo  dr  man  altsi  følgende  udvikling';  clamo,  fliein. 
Man,  tiem,  con. 

Lat.,«  +  t  FornndreB  i  allo  dialekter  til  pt:  piept  fpeotn«},  copt 
(coctmn),  frupt  (b-QCtum) ;  ea  eeaere  udvikling  heraf  er  ft  i  tlaftor 
(doctor)  og  leftica  llectica),  dug  bar  man  også  forineD  ieptica.  C  -{-  S 
{(B)  bliver  aoni  aesten  lUtid  i  de  rumaoBke  Bprog  aBaimileret  til  m,  s 
(hirdt),  f.  ekt.  ta  (texo).  fraam  (fraxioQia);  de  enkelte  ondtageUer, 
der  forekomme,  eopse  (coidtj,  fripsc  (frixit)  ug  infipst  (infixit),  ere 
rimetigvis  opatiede  under  indflydelee  af  de  tilsTarende  perf.  part.  copt 
fcoctom),  ffipl  Ifrictatn),  infipt  (inlictutn) 

5  -f-  c  torao  e  og  ■'  bliver  overalt,  undtagen  i  Siebenhiirgen,  hvor 
deniie  lyd  forbind  el  se  har  holdt  aig  temoielig  uforandret,  til  at  f.  eka. 
vtuntad  (scientia),  naste  (oascit).  Det  bliver  her  iuteresBant  at  iagttage 
fonner  som  muadtiM  iDiUBculas)  ug  schiop  (scloppus  for  stloppns),  idet 
da  tydelig  vise  ob,  at  overgangen  fra  ud  tit  sti  m&  have  været  fuld- 
liragt,  førend  cl  blev  chi,  da  vi  jo  ellers  måtte  bave  haft  'tniMtiu  og 
'stiop;  overhovedet  må  foraodriOgen  af  cl  til  cJii  v»re  indtrådt  megat 
tent,  Benere  end  forandringen  a!  ce,  ci  til  tche,  tcht  (altsaa  efter  det' 
7de  årh. I,  da  chi  (—  cf)  jo  elkra  m&tle  veere  blevet  til  tchi,  og  f,  eka. 
cUvem  til  'cieie  i  stedet  for  chieie 

I  alle  ord  af  ikke-latinsk  oprindelse  forblive  de  omtalte  konsonant- 
forbindelser  i  almindelighed  uforandrede,  og  dette  eyr.ea  bestemt  at 
tyde  hen  på,  at  disse  fremmede  bestanddele  farst  temmelig  si'nt  ere 
blevne  »pU^ne  i  sproget,  nerahg  fgnt  efUn  at  de  ointiklte  lydforaudringer 
have  fundet  ated  (i  modsat  fald  mStte  jo  de  fremmede  ord  have 
undergået  den  tamme  forandring  aom  de  latiaake),  og  dt»  aSsegge 
derved  et  direkte  bevis  for  det  mmænske  iproga  væsenlig  romanske 
karakter'). 

I  det  sidste  kapitel  onit^les  det  lat.  qu;  i  denne  lydforl)iDdel9e  er 
■om  ofteat  det  labiale  element  forstummet,  og  q  behandles  da  ganske 
■om  c:  cor«  (qualia),  cine  (qumam),  dnei  (qiiinque) ');  vi  bave  kun 
ganske  enkelte   eksempler  på,   at   labialen   har   holdt  aig  og  fortrængt 

')  Det  modsatte  fsenomen,  fi^randringen  af  (t  til  ih',  iagttagea  i  manee 
franske  dialekter,  hvor  man  således  aiger  amijwié  (amitie), 
béaipiié  (bénitierj,  Guiev  (Dieu)  etc.  eto. 

'I  Det  må  betragtes  som  noget  overdrevent,  nSr  Diez  siger  om 
det  rum.  sprog:  „c'est  fi  peine  si  la  moitié  de  ses  élémenta  est 
restée  iHtine'  (Graram.  1,  p.  120).   Sagen  forholder  sig  i  al  almiodelig- 

.  hed  aåledea,  at  ved  siden  af  et  bevaret  latinsk  ord,  er  der  hypDigt 
lenere  blevet  optaget  et  i  betydning  tilsvarende  fremmed,  der  nor 
skaffet  sig  en  plada  i  det  litersre  aprag,  men  som  ikke  anvendes 
af  folket;  således  kaldes  „tid"  i  alle  ordbøger  creme  laf  slavisk 
tJfém^),  men  man  må  ikke  heraf  straks  slutte,  at  det  lat,  ord  er 
gået  tabt,  ti  bønderne  i  Banatet  anvende  limp  (sml.  l'icot,  Docn- 
ments  I,  p,  4). 

')  I  rum,  er  altså  quinqae  blevet  til  kinke,  hvoraf  a'nci;  de  andre 
rom.  sprog  viae  derimod  hen  til  en  vulgærlatinsk  form  kiakve, 
"■■■  -  en  diesimilerende  tendens  har  5»rnPt  det  første  g«;  jfr.  fr. 
ip.  cinco  og  it.  cinqae, 


rye 


Nyrop,  Aoin.  af  Qaster,  Zui 


I.  LautKeiohickte. 


gDttaraleo:  i^S  (aqna,  fr|.  fr.  ttce,  tnnl.  abba\.  eapå  (equa,  gL  fr.  tee, 
sard.  e6Aal,  pofnt  (quattnor,  ssrd  baUor),  Bml,  ^'mda  =^  lingaa;  over- 
gangen mi,  rimeligvif  tæakei  foregfiet  siledes:  aqua,  akva,  akha,  aipa, 
apå  —  det  er  jo  et  fænomeo,  der  er  godt  kendt  fr«  andre  iprog 
(t.  eks.  gr.  iVn«  ^;  !at,  eqoas,  no-  =  lat,  qno-), 

Forf.  slutter  med  et  kortfattet  forsøg  ps  at  faatstiile  den  krono- 
logiske  rækkefølge  i  de  omtalte  forskellige  adviklioger  at  det  latinake 
C,  Dette  forsøg,  der  er  foretaget  besiodigt  og  klart,  forekommer  ftnnu 
i  bøj  grad  efterlignelBea værdigt  ved  behandlingen  af  den  art  spargs- 
niål  i  de  andre  aprojt^  der  er  her  en  vid  mark  iben,  hvor  de  romanike 
filologer  kunne  prøve  deres  skarpsindighed.  løvrigt  har  fo  allereda 
Sohuchardt  forsøgt  i  Bture  træk  at  ordne  de  lydlige  udviklinger  i 
Taigærlalin  efter  deres  kronologiske  rækkeiølge  (Vocalismua  I,  p,  104 — 6), 
og  med  hensyn  til  gi,  fransk  bar  Lucking  i  sin  sidste  epokegørende 
bog  (Die  altesten  (ranzoalBchen  Mundarten!  leveret  værdifulde  bidrag 
vedrørende  det  tamme  apørgamål.. 

Skal  man  i  korthed  afgive  en  dom  over  Gaeter's  arbejde,  må  man 
isier  anerkende  den  - —  for  det  rnmeenake  sprogs  vedkommende  — 
temmelig  nye  made,  på  hvilken  Lau  har  liehaudlet  det  foreliggende 
spørgsmål,  idet  han  stadig  har  taget  hensyn  til  de  ældste  tekster')  og 
HJhledeB  gjort  en  begyndelse  lil  en  rumænek  sprogbistorie ;  på  deo 
anden  side  må  det  dog  bemærkes,  at,  hvad  de  endelige  resnitater  an- 
gftr,  indeholder  bogen  kun  forholdsviB  lidet. nyt,  hvilket  iøvrigt  efter 
Joret's  udtømmende  monografi  over  det  latinske  e's  skæbne'  i 
romanske  sprog  ikke  er  til  at  undre  sig  over. 
København,  Dech.  187S. 

Kr.  Nyrop. 


Das  Steinbuch,  ein  altdeutschcB  Gedicbt  von  Volmar.  ber 
auagegeben  von  8aii»  Lamhel.  Heilbronu.  Gebr.  Uenninger 
1877.    XXXIV  +  138  S.  8. 

Udgiveren,  som  blandt  Andet  tidligere  hnr  besørget  12te  Bind  af 
den  fortrinlige  Samling  „Deutsche  Claisiker  dea  Miltelaltera" ,  inde- 
holdende „Erzåhiangen  und  Schwanke''  (Brockbaus  1ST2).  har  ber,  aon 
det  synes,  med  megen  Dygtighed  og  Omhu  samlet  en  kritisk  UdgafB 
af  det  nævnti)  Digl.  idet  han  nøjagtigt  har  undersøgt  og  aammenholdt 
de  forskjellige  endnu  existerende,  for  det  m^ste  ukomplette  Baand* 
skrifter  og  en  tidligere  trykt  Udgave  (Erfurt  1498),  fnr  hvilke  Arbcgder 

Qd- 


')  I  betragtning  af  det  meget  ringe  antal  gamle  tekster,  der  ..  . 
givne,  må  det  beklages,  at  forf,  ikke  har  kunnet  benytte  Picot' 
nye  fortrinlige  ndgave  af  Urccbi's  krønike  (Cbronique  de  Moldayii 
depuis  le  milieu  du  Ue  aiéele  jusqu'i  l'an  1594  par  Grégoir' 
Urecbi,  Pans  IS78). 


.,  Amo.  af  Du  Steiubiich  og  Keigerechn.  Wolfger 

b&n  ndførlig  gjør  Rede  i  Fortalen  og  de  talrige  Anraærkniiiger  (S. 
33 — 91).  Digtet  er  ret  mtereasanl  baade  fra  Sproget«  Side  laiemftnniBk 
Dialekt,  Midten  af  13de  Asrb.|  og  mod  Uensjn  ti!  lodholdeL.  Det 
giver  i  en  pudsig  Blanding  af  deu  iny»ti8k-syinbolBke  og  den  magiak- 
DSturhistoriske  Fremitillingsmaftde  en  BenkriveUe  af  alie  bekjeodte  og 
abekjendte  ædle  Stenes  Udseende,  Djder  og  Lyder,  noget  i  Smag  med 
de  ooJcBom  belgendte  „PhyBiologi"  (ae  et  Brudstykke  i  W.  WackernageVs 
deii,t8che8  Lesebuch  I,  pag.  lUl)  og  Konrad  von  Megenberg'B  Hiich  der 
Natnr  (udg.  af  Dr.  Fr.  Pfeiffer  1862). 

Udgiveren  har  desuden  til  Sammenligning  og  dybere  Forataaelie 
af  tit  Hovedemne  tilføjet  et  Aftryk  af  „St.  Florianer  Steinbuch"  (8. 
95 — 125),  et  større  Digt,  hvori  der  givea  en  endnu  fyldigere  og  „pikantere" 
Opregning  af  de  tildels  temmelig  mythiike  eller  mystiske  8t«neB  Under- 
træfter,  —  samt  endelig  (S.  12B— 27  og  128—34)  to  mindre  Brndstykkor, 
nemlig  2  af  Heinrich   von   Miigeln's  Spriiche   og  et   Stykke  af  samme 

K'XfTS  Digt  „der  Dom",  der  omhandle  samme  Emne. 
Ha  samme  Forlag  er  udkommet; 
sr 


Biechofs 
gegeben  ■ 


Wolfgei 


chtskii 


11    Passaa,    Patriarchen    van    Aqiiileia.       Heraus- 
1   l^nn,   ?.   llnferle.     1877.     XXVIII  +  92  8.  8. 


Denne  høje  gejstlige  Herres  Udgifter  paa  en  Rejse  i  Tyskland  og 
Italien  oratr.  1203—4,  som  Prof.  A.  Wolf  fandt  optegnede  paa  10  Per- 
gamentsblade i  Kommune- Arkivet  i  Cividale  i  det  Venetianske,  inde- 
holde ganske  viet,  som  Udgiveren  med  »tor  Styrke  hævder,  en  hel  Del 
Kotitaer  af  større  og  mindre  Værd  tor  Historikeren,  (.  Ei.  med  Hensyn 
tU  Datidens  Levemaade,  Rejiemaade,  aamt  Møntveeaen  m.  m.,  dog 
YfBsenlig  kan  saadanne  Data,  der  kun  have  Betydning  for  den  nævnte 
Gejatliges  Personalhistorie  i  strængeate  Foratand. 

Bogens  eneste  almen-inlereBsante  Indhold  er  sammentrængt  paa 
i  Steder,  S-  9  og  14,  hvor  den  berømte  Sanger  Walter  von  der  Vogal- 
weide  for  første  Gang  er  funden  omtalt  i  noget  ikke-litcrairt  Doknment 
(jfr.  Fr-  Pfeiffer,  Dputache  Classiker  des  Mittelalters,  I  Bd.  pag.  XXII, 
I.  26 — 30),  Dg  der  saaledes  nu  haves  et  gytiligt  Bevis  for  Navnet« 
Ægthed.  Ret  intereasant  er  det  iøvrigt,  at  dette  Fund  blev  gjort 
samme  Aar  om  Foraaret,  aom  man  i  Oktober  afslørede  en  Mindetavle 
over  den  atore  Digter  og  besluttede  senere  at  oprette  et  større  Mindei- 
iiuerke  til  hana  Ære.' 

Kjebenhavft,  d.  30.  Jan.  187(^. 

C.  A   N. 


In  Lucianum. 

Ftuiopseud.  op.  16  d«  Si»  PklvstiiMiiai  htx 


•   hiK   dicBBtor:    imtMt   Imttris  ■ 


Jt»|m..     Scd  noB  dnbito,   qnia  Lociams  ip*e  inbaB  1«^«  atooMt   I 
pMBcrit  leetorib«»qv«  »eatentiam  nterrogatrixM  ex  poaticMJa  Twtllll 

^^■J^t>**>  Ki  *■  M^a.  qaK  et  iKwtJitm  aaitages  tKHt  et 


aéaH,  ■!  •cnbatnr  (/•9'i* 


Il  i'i   iilp«  I  prn  lijlTi    — C^MMtibo:  a^a'  < 


Om  substantivs  forening  med  piepoaitionsuttryck  hos 

latinaka  språkets  hufTudfdifattare  inom  den 

klasaiska  piosan. 

Ett  bidrag  till  den  iatinaka  stilistiken. 
Af  Konr.  Ahlén. 

i  likhet  med  nastan  alla  sporsmal  af  allmannare  intresse 
iiiom  den  klassiska  tilologieu  har  Jifven  det  epråkliruk,  som 
har  gjorts  till  foremål  for  uadersokuing,  ej  undgått  de  Urdes 
uppm^rksamhet.  Af  tyska  filologer  lara  strodda  exempel  på 
i  fråga  varaode  spriikbruk  tinnas  samlade  dels  i  kommen- 
tarier  till  klassiske  forfattare  (Drakenb.  Liv.  4,  7,  4,  Fabri 
Li¥.  iil,  U,  3),  dels  i  tidakrifter  (Fr.  Schneider  z.  Autibarb, 
V.  Krebs  i  Jahns  N.  jahrb.  48,  %  S.  114)  och  stilistieka 
larobocker  (Grysar'a  Stil.  L.  113.  Krebs  Autibarb.  §  80.  81). 
Dessutom  Huues  eu  kort  ofversigt  af  de  vigtigaste  och  all- 
inaunare  fallen  i  Lateiuische  Stilistik  von  Berger  §  55,  3 
och  i  Madvigs  Lat.  Sprachlehre  §  298,  Men  nÅgon  full- 
Gtandig  och  sammanbangaQde  framgtållniDg  af  deuna  inga- 
Itiuda  ovigtiga  paragraf  af  den  latinska  Btilistiken  hnnes,  su 
vidt  ftirf.  har  aig  bekant,  icke.  besautom  hafva  de  forfattare, 
som  hittiUs  behaudlat  denna  friiga,  en  brist  i  siu  tramstall- 
niug,  i  det  de  namligen  ofta  nog  anfort  alt  ior  ofulhtåu<liga 
citat,  for  så  vidt  det  kan  slutas  af  de  citat,  jag  haft  tillfålle 
att  se.  Om  nåmligeu  det  apråkbruk,  som  vi  behaudla,  i 
många  stycken  ar  att  betrakta  som  ett  undantagsfall  fri'iD 
det  vanliga  såttet  att  uttrycka  attribut  till  ett  substantiv  i 
latinet,  och  om  det  latinska  apråket  sSker  undvika  det  samma 
genom  att  stålla  substantivet  i  en  sådan  forbindelse,  att 
prepositionabestamningen  hånfores  till  ett  med  substantivet 
forenadt  particip,  eller  om  satsen  ar  af  den  beskaffenhet, 
att  prepositionabestamiiingen  lika  val  kan  hanforas  till  satsens 
rerb.  så  ar  det  tydligen  oriktigt  att  losrycka  substantivet 
tillaammana  med  prepositiousuttrycket  från  satsens  ofriga 
delar,  i  fall  det  aeuare  ej  fullt  klart  och  tydligt  hanfdrea 

Nord.  tiiiia.  (oi  BloL    Nf  ickka.    IV.  g 
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till  substantivet  eusamt,  t.  ex.  ett  sådant  uttryck  som:  in 
Bi'uttius  legioses  f.  ad  novas  scribeudas  in  Bruttios  lt;gioDe&; 
ager  super  Suessutam  f.  per  agrum  Trebianum  super  Sues- 
sulam  per  montes  Nolam  perveoit;  es  India  elephantos  f. 
ex  India  elephantos  .accitos  m.  fl.  exempel  hus  de  ofvan 
nåmde  filologerna.  For  att  ej  framstalla  åmaet  i  en  oriktig 
dager,  genom  att  gifva  det  språkbruk,  som  hår  behandlas, 
en  alt  fiJr  atur  utstrackning  i  foljd  af  ofullstandiga  citat, 
har  jag  sokt  anfora  esempeln  med  uodig  fuUstandighet.  Af 
samma  orsak  har  jag  åfven  uteslutit  e^veinpel  sådana  som 
fflljande:  €enam  isti  dabat  apud  villam  in  Tyndaritano,  Cic. 
Verr.  4,  22,  48.  Casu  signum  iste  animadyertit  in  cretula, 
ibid.  26,  58.  Macedonico  bello  inexsuperabilior  saitus  ad 
amnem  Aoum  fuit,  Liv.  36,  17,  3.  Pernoctant  venatores  in 
nive  in  moutibus,  Cic,  Tuse.  2,  17,  40.  Iter  exiguum  super 
ripam  priL'beus,  Liv.  32.  5,  U.  Diir  dylika  exempel  någon 
gang  anforts,  har  det  varit  till  jåmforelse  med  audra.  Såsom 
Madvig  anmårker  i  den  ofvan  citerade  paragrafen  i  sin  Lat. 
Spr.,  ligger  orsaken,  hvarfor  lalinska  sprflket  undviker  for- 
bindelsen af  ett  prepositionsuttryck  med  ett  ensamt  sab- 
stantiv,  i  dess  strafvan  efter  klarhet  och  best&mdhet  i  uttryoket. 
alldenstund  dels  i  fdljd  af  dess  saknad  af  en  beståmd  artikel, 
hvarigenom  t.  ex.  i  grekiskan  substantivet  och  prepositions- 
uttrycket  narraare  sammauslutas,  dels  i  toljd  af  dess  iria, 
ordstallniug  duukelhet  kan  uppatå.  Att  emellertid  latinska 
språket  bcgagnar  sig  af  prepositionsbeatåmning  till  substantiv 
med  storre  frihet,  till  och  med  inom  den  klassiska  prosail, 
&a  man  i  atlmanhet  plagar  antaga,  ar  uppenbart  af  de 
esempel,  som  hår  uedan  anforas  från  Cicero,  Cæsar, 
Sallustius,  Livius  och  Nepos.  Denna  Frihet  år  i  vissa 
fal],  t.  ex,  efter  verbalsubstantiv  och  sådana,  som  innebara 
betydelsen  af  en  sinnesståmning  emot  nÅgon,  lika  stor  som 
inom  de  modema  sprAkeu.  Åfven  i  anvandningen  af  rent 
lokala  beståmningar  skyr  språket  iugalunda  dylika  forbin- 
delser, i  synnerhet  i  sådana  uttryck,  dår  språket  genom  pre- 
positionsuttryckets  inskjutande  emellan  substantivet  och  en 
dit  horande  beståmning  kan  n&rmare  forena  de  samma  och 
dymedelst   skaffa  sig  en  ersåttning  for  den  felande  artikels. 


BttbstantiTt  fSrening  m«d  prepontiomnttryok. 

Såsom  vi  ofvau  namt,  plagar  otydlighet  foreby(!gas  darigenora 
att  lill  aubstsntivet  fogaa  ett  passaticle  participium;  men. 
tlfVeu  om  ett  sådant  participium  plagar  någonatades  fore- 
komma, motiveras  ofta  dess  anvaiidnitig  af  cl  diirmed  for- 
ehad agent  eller  af  en  i  uttrycket  liggande  bibetjdelse  (af 
orsak,  medgifvande  atc).  som  ej  kunnat  uttryckas  genom 
blotta  prepositinnebeståmningGD.  Jfr.  de  nedan  anforda 
exempeln  fran  Cic.  Mur.  15.  33.  Att,  13,  6,  4.  Liv.  26,  48, 
4  etc.  Afven  vid  andra  slag  af  prepositlonsuttryck  an  lokala 
forklaras  participiets  anvandning  af  liknande  orsaker  t.  ex, 
Simulacrum  prmdare  factum  e  marmore,  Cic.  Verr.  4,'  44,  96 
m.  fl..  som  nedan  anftiras.  Hos  ^silfverAldems"  forfattare,  i 
synnerhet  Tacitus,  ar  i  vLssa  fall  bar  afhandlade  sprdkbruk 
Qtuarkt  for  forbindelaer,  som  i  djarfhet  och  egeudomlighet 
ofvertraffa  dylika  i  de  modema  språkeu. 

FVibeten  I  prepositionsuttrycka  forbindelse  med  substan- 
tiv kan,  siisom  bekant,  utstrackaa  dSrbån,  att  tvanne  fogas 
tiii  samma  substantiv.  Nigra  exempel  må  hiir  få  plats: 
Dnces,  qui  ex  Italia  itinera  in  Macedoniam  nossent,  Liv.  43, 
1,  S.  Difficultatem  ascensum  in  naves  Labere  præsertim  ex 
sctLphis,  Auct.  B,  A]e.x.  8.  Heditum  in  patriam  ad  parentes, 
Liv.  9,  5,  9.  Pleiirati  cum  Itlyriis  transitum  in  Macedoniam, 
Liv.  31,  40,  9.  Criminationes  de  Fabio  absente  ad  pupulum, 
Liv,  10,  26,  6.  2,  8,  2.  Hob  en  aenare  forf.  (Quintilianus) 
finnas  sådana  ex.  som:  A  vulgari  et  simplici  specie  cum 
ratione  mutatio,  Inst.  Or.  9,  1,  11,  Eadem  pro  Ubertis 
adversus  patronos  observantia,  11,  1.  66,  Qualis  est  pro 
Cluentio  locus  in  Oppianicum,  9,  3,  38.  Till  och  med  trenne 
prepositiousbest.  kuuna  fogas  till  samma  substantiv:  Cedo 
DUDc  eiuedem  illiuB  inimici  de  me  eodem  ad  verum  populum 
in  campo  Martio  contionem,  Cic.  Sest.  50,  108.  Sermonia  a 
propria  significatione  in  aliam  cum  virtute  mutatio,  Quiut, 
Inst.  Or,  8,  6,  1. 

Ett  annu  kraftigare  bevis  på  latinska  språkets  fnbet  i 
anvandningen  af  attribut  ar  det  kiinda  språkbruket  att  han- 
fora lokalbestamniugar  uttryckta  genom  kasus  till 
substantiv.  Berger  har  anfort  några  exempel,  i  hvilka  verbal- 
substantiv forekomma  i  sådana  forbindelser  §  55,  2,  Anm.  1. 


Konr.  AUén: 

Vi  faafva  diirfdr  nog  att  anfora  toljande:  Tostes  hoDestaram 
aliquot  locis  pugnarum,  Liv.  2.  23.  4.  Pro  eicimia  eo  bello 
opera,  Liv,  3,  27,  10.  Quinctiua  semel  acie  victor.  Lir,  6, 
23,  8.  Jfr.  Victor  tot  iutra  paucos  dies  bellis,  Liv.  2,  27,  1. 
ClaBsis  RomaDEe  adventtim  Oreum.  Liv.  31,  40,  10.  Eniptio 
ex  oppido  simul  duabus  portis,  Liv.  23.  37.  5.  Jamfor  b&r- 
med:  Exprobrautes  suam  iiuisqne  alias  alibi  militiam,  Lir. 
3.  23.  11.     Foris  bella.  Liv.  6.  1.   1. 

Vi  ofvei^Å  efter  dessa  fomtskickade  anmarkniDgar  till 
behandlingen  af  det  appgifoa  åmnet  och  framstalla  dårrid 
forst  de  pre positioner,  som  koostrueras  med  ackuaativtu. 
vidare  de.  som  fiiljas  af  ack.  och  ablativus.  samt  till  sist 
de,  som  endast  taga  ablativus,  hvarvid  vurt  syftemål  skall 
bltt'va  att  genom  noggrant  angifvande  at  exempel  bestimma 
bniket  for  hvarje  easkih  falJ.  Eburu  jag  sålunda  med 
denna  uppsats  når  mast  afsett  att  ISmna  ett  bidrag  till 
elemenlarstilistiken  genom  att  anfcira  exempel  på  ajiråk- 
bruket  i  den  klassiska  prosan,  sÅ  har  jag  dock  trott  att 
eo  antydan  om  detta  språkbruks  historiska  utveckliog  geoom 
jamforelse  med  det  Bamma  hos  aldre  och  vngre  (urfattare 
^olle  bidraga  till  en  klarare  uppfattning  af  och  djupare 
insigt  i  det  språkliga  spiirsmål,  vi  har  behandla.  Uppgif- 
t«ma  om  sprÅkbmket  hos  de  alsta  forfattarae  aro  hamtade 
nr  Holtze's  Sjiitaxis  priscorum  scriptorum  Latioonun:  be- 
traffaode  de  yngre  forf.  har  jag  fomåmligast  f^  nppmai^- 
sambeten  vid  Tacitus.  Esempeln  trka  denne  forf.  aro  tagns 
or  Halms  opplaga,  fdLu  Qaintilianns  nr  Bonnells  och  från 
Cnrtios  ur  Foss'  upplagor.  Dessntom  har  an<.-andt8  B«utera 
och  Kaysers  npplaga  af  Cicero,  Dinteis  af  César,  IMetsoh' 
«f  SaUustius  och  Madrigs  af  Livius.  Exempel  trin  andre 
in  de  ofvan  uamde  forfattame  aro  tagna  or  Klots'  texikoa 
eller  Bpecialafhandlingar  bf\^r  deras  atil. 

1.  Af  it  fttf^timtr .  mm  nrtmas  mté  ackui- 
ttvn,  forekommer  Ad  i  prepositioasnttrTck.  som  haaforss 
till  ett  substantiv .  bAde  i  betrdelson  „vid".  ,hos"  (hrila) 
och  ,till"  (hktuing  eller  rurelsel  i  lokal  och  ofrerflytUd 
beuiArkelse.    Den  lokala  bemarkelseQ  trftffias  i  dylika  ntbTok 
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lika  ofta  eller  till  och  med  oftare  an  den  ofvedljttade.  I 
betydelseQ  „vid",  „hos"  begagnar  Livitis  denna  prep.  i 
lokalbestanming  dels  till  konkreta  substaDtiv  as.  campus, 
saltus.  castellum,  castra  etc;  Contionem  in  campo  ad  Capræ 
paludem  haberet.  Liv.  1,  IG,  1.  Occupato  ad  Coracein  ab 
Ætolis  saitu ,  Liv.  37,  5,  4.  Caatellum  ad  lacum  FucJDiim 
vi  expugnatum ,  Liv.  4,  57,  7.  Direptis  ad  Aliam  castria, 
Liv,  B,  29,  5.  28,  24,  5,  Fama  impigre  defensi  ad  Placen- 
tiam  præaidii,  Liv.  21,  57,  11.  MagDeaiam  ad  Sipylum  et 
castella  Eumerd  iussa  dari,  Liv.  37,  56,  3.  Darjaoite  fore- 
kommer tittrycket:  MagDesia  quæ  ad  Sipylum  est,  Liv.  36, 
43,  9.  37,  37,  10.  Jfr.  Laodiceam,  quæ  in  Syria  ad  mare 
eat,  Cic.  Fam.   12,  30.  3. 

Hos  ofrige  forfattare  både  aldre  och  yiigre  aro  sådaiia 
uttryck  som  de  ofvan  anforda  salisyDta:  Ciun  essem  in 
castris  ad  fluvium  Pyramum,  Cic.  Fam,  3,  11,  \.  Reliqua 
classjs  lu  salo  ad  Leptim  atabat,  Auct.  B.  Afr.  62.  Ett  par- 
ticipium t.  ex.  situs  såsom  fyllnad  i  begreppet  torde  val 
pitrSSaa  i  slika  uttryck.  ja  Krebs  (Antibarb.  82)  anaer  ett 
sådant  uiidvandigt. 

Deis  brukas  ock  denna  prepoaition  i  lokalbeståm- 
ning  till  abstrakta  substantiv,  som  beteckna  en  handling 
8B.  jiuffna,  prælium.  vidoria,  fuga  etc,  Dessa  uttryck  aro 
liksom  foregående  egendomliga  for  Livius:  Post  pugnam 
ad  Regillum  lacum  non  alia  pugna  rlarior  fuit.  Liv.  2,  31. 
3.  24,  6.  5.  Prælium  cum  Tuscis  ad  laniculum,  Liv.  2, 
52,  7,  Nuntiua  victoriæ  ad  Cannas  Carthaginem  veoerat 
Mago,  Liv.  23,  11,  7.  Hoc  ad  Aliam  fuga  necessitatis  im- 
pOBuisse.  Liv.  5,  53.  5.     Jfr.  38.  17,  6. 

Ofta  står  prepositionsuttrycket  inslgutet  emellan  sub- 
stantivet och  en  dit  horande  beatamnhig:  Hæc  est  uobilis 
ad  Trasumeunum  pugna,  Liv.  22,  7.  1.  Secundum  tam  proa- 
peram  ad  Caunas  pugoam,  Liv.  22,  58,  1.  31,  40,  'J.  37, 
8,  1.  Ætolicum  magis  ad  Thermopylaa  helium  quam  re- 
gium  fuit,  Liv.  37,  58,  b.  Tam  facili  ad  Oreum  successu, 
Liv.  26,  6,  8.  Frin  Cicero  kan  fiiljande  uttryck  anfiiras: 
Marcglli  ad  Molam  prælio  populus  se  erexit,    Cic.  Br.  3,  12. 
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Samma  bet.  sj-nes  prep.  hafva  i  fiilj.  ex.  Sudor,  cursus  ad 
Eurotam,  famea  (ae.  epulas  condiuDt),  Tuse.  5,  34,  98. 

Har  Byuaa  afven  folj.  ex,  kuDna  anfnras:  Supplicatio 
ad  omuia  pulvinaria  per  triduum  decreta,  Liv.  40,  38,  9. 
Cic.  Cat.  3,  10,  23.  Phil.  14.  14,  37  m.  fl.  stalleu.  Con- 
sentire  omnem  provinciatn  de  angustiis  ad  Ilerdam  rei  Ern- 
nientariæ,  Cæsv  BC.  2,  17,  4. 

Ovanligare  ar  att  ett  participium  vid  dylika  uttryck 
forekommer  såsom  supplemeot:  Post  pugnam  ad  lacum  R»- 
gillum  factam.  Liv.  6,  2,  3.  37.  47,  3.  Jfr.  Cic.Mur.  15,  33: 
Illam  pugnam  oavaiem  ad  Tenedum  mediocrj  certamine 
commisaam  arbitraris.  i  hvilket  ex.  maii  dock  ej  torde  kunna 
anse  att  part,  står  ss.  fylluad  titl  prepositionsultrycket. 
Post  prælium  factum  ad  Bæculam,  Liv.  27,  ^0,  3.  31.58,11. 

Dåremot  synes  det  li  ku  an  de  aubst.  clades  blott  fore- 
komma i  forening  med  part.:  Receus  ad  Regillum  lacum 
aceepta  cladea,  Liv,  3,  22,  4.  '23.  54,  11. 

De  exerapel  på  ad  i  ofverflyttad  bemarkelse  med  bi- 
begrepp  af  hvila,  som  bar  synas  bora  anforas.  auteokoaa 
under  deu  fiilj.  betydelsen,  som  jn  ntgiir  gmndbetydelsen  fOr 
den  translatft,  jfr.  Pott,  Etymol.  Forschungen  I.  p.  276; 
Holtze,  Syntaxis  prise.  Lat.  L  p-  201. 

1  betydelsen  ai  riktning  eller  rorelse  forekommer  orf  i 
lokal  bemarkelse  i  folj.  ex.  bos  Livius:  Viæ  ad  mortem 
bæ  sunt,  Liv.  40.  4,  14.  Cornelius  ilextra  littora  uaqae  ad 
Tarentum,  Furius  læva  usque  ad  Åquilciam  tueretur.  lÅf- 
41,  1.  3.  Viam  silice  sternendam  a  porta  Capi;ua  ad  Mar- 
tie  locaverunl.  Liv.  38,  28,  3.  .Ifr.  Liv.  1,  2.  5.  Dextraa 
ad  meridiem  partes.  lævas  ad  septentriouem  esse  dixit,  Liv. 
1,  16,  7.  Hos  efterklassiske  forf.  antraffas  åfven  ex.  pÅ 
detta  sprAkbruk  t.  ex.  bos  Tacitua:  Ad  Vespaaianum  itw, 
H.  2,  85,   17.    Op,  11. 

Vanlig  hade  hos  aldre  och  yngre  forl.  år  ad  i  prepoai' 
tioosbest&iuning  till  Uttera,  epistola  och  substautiva  ver- 
balia:  De  Bniti  ad  Antonium  et  de  eiusdcm  ad  te  Utteris, 
Cic.  Att.  14,  14.  7.  Requisivi  equidem  proprias  ad  me 
unum  a  le  litteraa,  Kam.  \i.  30.  3.  Att.  12.  14.  4.  De 
epistola  ad  Cæsarem  quid  egeria  exspecto,  Cic.  Att.   12,52,1. 
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Quod  epistolam  nieam  ad  Brutiim  poscis,  Att.  13,  G,  3. 
Miai  ad  te  epistolas  ad  Maroiannm  et  ad  Mootanuni.  Att. 
Vi,  53,  I,    13,  1,  3.    13,  27,  1.    28.  1,    31,  3.    Off.  3,  U,  48. 

1,  11,  37.  Tuse.  5.  35.  100.  Från  Tacitus  och  Quinti- 
lianua  kunna  flera  exempel  aaforas:  Blandimentis  iufectæ 
ab  Othone  ad  Vitellium  epiatulæ,  Tac.  H.  1,  74,  -i.  4.  3!i,  1. 
Occultis  ad   Othonem   litteris.   H.  3,   23,   24.     H.  1.  74,  13. 

2.  55.  It  titc.  Ad  Brutum  in  epistolis  virtutem  eam  appellet, 
Quiot.  Inst.  Or.  2,  20.   10.    9.  3,  41. 

Att  ett  patticipium  tillåges,  synes  mindre  vanligt: 
Litteras  ad  se  ab  amico  missas  palara  recitavit,  Cic.  Phil. 
2.  4,  7.  FaiQ.  10.  12.  1.  Ep.  ad  Br.  1.  16.  1.  Liv.  21, 
61,  5.  In  epistola  ad  filium  scripta,  Quint.  Inst.  Or.  10,  1, 
39.  DareDuot  år  det  noitvandigt  i  ett  sådant  uttrjck  som 
Cic.  Att.  13,  6,  4:  Epiatolas  ad  familiares  misaas  a  Corintbo. 

Cicern  begagoar  Uher  i  forening  med  ad:  Perfeci  sane 
argutulos  libroa  ad  Varronem.  Att.  13.  18.  1.  Jfr.  Taciti 
attryck:  Ausis  ad  Cæsarem  codicillis,  A.  3,  67,  15. 

Hos  LiviuB  finnas  leffatus  och  lef/aiio  med  folj.  ae?: 
Haic  legato  patnim  ad  plebtim  sumptus  funeri  defnit,  Liv. 
2,  33,  11.  Argumento  recentem  ad  eoB  legatiouem  esse, 
Lir.  33.  20,  8.  Hos  Tacitus  forekommer  nuniius  i  slika 
uttryck:  Occultia  ad  Cerialem  nuntiia .  H.  4,  86,  3.  A.  13. 
9,  1.  Jfr.  Extremas  preces  P.  Quirinio  projHnqiio  auo  ad 
principem  mandavit,  A.  2,  30,  17,  pi  hvilket  stalle  deu 
ovauliga  ordstallDingen  forklaras  ur  sammanhanget  med  det 
iSljande. 

Håufordt  til!  siibstantira  verbalia  farekummfir  (ul 
b&de  i  lokal  och  ofvorflyttad  bemærkelse ,  ett  språkbruk, 
hvilket,  som  namts,  kan  spåras  geuom  belå  litteraturen. 
Båluoda  traffas  hus  Plautua  True.  2,  2,  3:  Quid  tibi  ad 
hasce  accessin  est  ædes.  Cicero  anvender  aii  i  forbiudelae 
med  adilus,  reditus,  accessus,  udvenhis,  vursus,  impettis,  im- 
pulsio,  tradufitio  m.  il.;  Hic  primus  e.it  aditua  ad  popularsm 
iactationem  atque  ascensus,  Cic.  Har.  Reap.  20.  43.  Mur,  7,  15. 
Jfr.  Ad  quoB  omnis  nobis  aditus  obstructus  est,  Cic,  Br.  4, 
16,  Pomp.  14.  4 1  etc.  Hune  reditu  ad  Antonium  prohiheri, 
II,  33.     Reditus  ad  propositura.  de  Or.  3,  53,  203. 


^ 
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Ad  rem.  ibid.  Jfr.  Leg.  3,  16,  35.  Off.  1,  6,  19.  Acceasam 
ad  rea  salntarJs,  N.  D.  3.  12,  34.  De  Bniti  adventu  ad 
suag  )egioneg,  Cic.  Att.  14,  LS,  1.  Adventus  ad  urbem,  AU. 
7,  13,  3.  Ad  Tirbem  corsus,  Phil.  13,  9,  19.  De  virtutum 
cursu  aJ  Toluptatem,   Fin.   1,  11,  37.     Phil.  14,  6,  17.     LæL 

4,  14.  Jfr.  Qui  concnrsus  ad  eum,  Att.  14,  5,  3.  Omnis 
ad  landem  impetus  doti,  Fam.  10,  26,  '2.  Ad  hilaritatem 
impulsio,  de  Or.  3,  53,  205.  30,  118.  Non  provocatione  ad 
populum  contra  Decem  relicta,  Rep.  2,  37,  62.  Traductio 
ad  plebem,  Sest.  7.  45,  Ad  plebem  tranBilio,  Br.  16,  62. 
Off.  1.  14,  43.  Jfir.  Cæs.  BG,  5,  13.  2.  Ad  urbem  accessns 
incredibili  hiiminum  gratulatione  florebat.  Sest.  63,  131.  De 
ardore  mentlB  ad  gloriam,  Cæc.  31,  76.  Maximo  ad  vic- 
torinm  adiumento,  Ep.  ad  Br.  1,  4,  1.  Ad  numerum  con- 
clusio.  Br.  8,  33.  Hos  Liviu 8  forekomma  utom  adiUifi  ati, 
26,  20,  8,  reditus  ad,  42,  47,  5  etc,  provocaUo  ad,  3,  48,  9 
etc.  foljande  uttryck:  Pugnatura  esse  ablegatione  iuventutis- 
ild  Velitemum  bellum,  Liv.  6,  39,  7.  Defectione  ab  Ro- 
manis ad  Ætolos  elatus,  Liv,  35,  43,  2,  Fugam  ad  Ro- 
manos Demetrius  meditabatur,  Liv.  40,  23,  2.  Quales  ad 
Perrhæbiam  transitua  sint,  Liv.  44,  35,  10.  Af  dylikft 
uttryck    hos    senare   forf.   må  anmarkas  aditus  od,   Tac.  H. 

5,  8,  4.     A.  2,  28,  2.     Transitus  ad,  H.   1,  76,  9.     Conwn- 
'  sus    ad,    H.    1,    54,    15.       Inclimtio    ad,     Quiut.    Inst.    Or. 

6,  1,  10, 

Slutligen  må  sammanforas  några  aodra  uttryck  från 
,  skiida  forf..  i  hvilka  uttryck  ad  forekommer  i  translat  be- 
markelae.  Holtze  I.  p.  200  anfor  ett  exempel  fråo  den 
aldre  litteraturen  (Cato  R.  R.  13):  Vinam  myrteura  ad  alvum 
crudam  (.zn".  „fUr  etwas  dienlich").  Quæ  oportet  signa 
esse  ad  saluteui.  Terent.  Andr.  1,  2,  21.  Hos  Cicero  mA 
anmarkas :  Hæc  proclivitas  ad  suum  quodiiué  genus.  Tuse. 
4,  li,  28.  Hos  LivJus:  Nihit  materiæ  in  viro  ad  auda- 
eiam  esse,  1,  46,  6.  Ad  incertos  belli  eveDtua  subaidia, 
.37.  37.  9.  Sine  ullis  ad  insidias  latebris.  27.  12.  8.  GraHa, 
erimcn  ad  altquem:  Collega^  gratiam  omuem  ad  piitbem  pne- 
oconpaaae,  4,  48.  8.  6.  34.  6.  Causas  criminum  ad  plebem 
pra-biturara.  Liv,  5.  20,  7.    Criminationes  de  Fabio  ad  popu- 
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,  10,  26,  6.  FråD  Tacitus  må  aatecknas:  Neque  ea  con- 
Uotia  gladiatoribus  ad  prælia.   quæ  tnilitibus,   H.  2,  35,  i. 

Apud  i  forbindelse  med  ett  substantiv  forekommer  i 
lokalbestamntngar  i  stroddaexempel  fornamligast  boa  Cicero 
och  Nefros:  Interfuit  pugnæ  navali  apnd  Salamina,  Nep. 
Arist.  2,  1.  Huius  illastrissimum  est  prælium  apud  Datæaa, 
Paus.  1 ,  2.  luskjutet  emellan  substantivet  och  en  dit 
faorande  bestiimning:  liicredibilis  apud  Tenedum  pugna,  Qe. 
Arcb.  9,  21,  De  Locrorum  apud  Sagram  prælio,  N.  D. 
3,  5,  11. 

Prepositionsuttrycket    i    forening    med    part.    dunes 
Cic.  Fam.  10,  33,   I :    Certior  flerem  de  prcelio  apud  Muti- 
facto,    samt   i   relativsats"  Nep.  Con.  5,   2:    Pugna   illa 
jirali,  qaam  apud  Cnidum  fecerat. 

Hos   yngre    forf.   tråffas    exempel    bAde    ulan   och   med 

Nobilem   apud  Ghæroneam   victoriam,   Curt.  8,  X,  23. 

3is  apud  Chæroneam  acceptæ,   Quint.   Inst.  Or.  9,  2,  63. 

■Lokalbestamningen  innehAlter  stundom  personnamn  (apud 
aliquem):  In  alteris  apud  dictatorem  castris,  Liv.  4,  27,  6. 
Triceps  apud  iuferos  Cerberus  (se.  num  terret),  Cic.  Tuse. 
1.  5.   10.     Jfr.  Ille  apud  Trabeam,  Fin.  2.  4,  13. 

Hos  Quintilianns  finnas  Hera  dylika  exempel:    Oustn 
cniasdam  apud  Lotophagos  graminis,  5,  8.  1.    Summio  apud 
antiquos  auctoritatis  scriptores,  3,  4,  1.     3,  1,  20.     5.  13, 
etc.     Jfr.  Taciti  uttryck:    Sororum   filiis  idera   apud   avun-*'! 
culum,  qui  ad  patrem  honor,  G.  20,  9  (Codex  Vat.  har  ari).'' 

An  te  forekommer  vanligaat  i  tidahestamningar  lill  sub- 
stantiv, i  rumsbestånining  iir  den  ovaulig:  Victus  fratrum 
ante  se  straffe,  Liv.  1.  ■J.'S,  11.  Exempel  på  tidsbest. : 
Triumphi  aute  victoriam  flagitator,  Liv.  8,  12.  9.  Omnes 
ante  mc  auctores,  Liv.  4,  20.  5.  Omues  ante  se  memoriæ, 
Liv.  30,  30,  1.  In  quibns  omnfs  aute  eum  philosophi  occu- 
pati  fuerunt.  Cic.  Acad.  1,  4,  15.  Perpaucis  ante  mortern 
diebus,  Cic,  Br.  ^4.  324  etc.  O  gratam  famam  biduo  ante 
viotoriam  de  subsidio  tuo,  Cic.  Fam.  10,  14,  1.  I  alla  dessa 
uttryck  har  prepositionsuttrjcket  sin  plats  emellau  subst. 
och  en  dartill  hcirande  hestanming.  Såsom  i  intedningeu 
sådana  ex.  som  detta  blifvit  upptagna: 


po 
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Ne  iu  freto  ante  aua  tecta   et  domos  navigarent,    Cic.  Verr. 
5,  20,  50. 

Detta  språkbruk  synes  hos  aenare  forf.  ej  vara  ovanligt, 
att  donia  af  de  exempel,  jag  aDteckoat  från  Tacitus:  Om- 

.nium  ante  ae  priucipnin,    H.  1,  50,  20.     Spatium  longi  asie 

Lprælium  itineris,   H.  '2,  l>0.  7.     Tua  ante  omnia  eicpertentia, 

I  B.  2,  70,  34.    3,  43,  2.     Jfr.  Ipse   ante   agmen   erexit  aciem, 

I  Agr.  18,  14,    Jfr.  UtUia  ante  quæstiouem  præparatio,  Quiot. 

I  4,  39. 

Hngst     fil    exempeL    på     prep.     post     i     prapositions- 

'  utti^ck,  som  bestamina  ett  substantiv,  hafva  anteckuats  från 
den  klassiska  prosan:  Sexeniiio  post  Vetos  captos  t'actum, 
Cic.  Div.  1,  44,  100.  Fam.  4,  4.  Non  vidit  iliam  post 
reditum  eius  cædetn  omnium  crudelissiraam.  de  Or.  3,  2,  8. 
Hos  Tacitus  daremot  &r  detta  spr&kbruk  allaiannare:  Pau- 
cis  post  kal.  Ian.  diebus,  H.  I,  12,  1.     Septimo   post  defac- 

'■   tioUBm  anno,   A.   U,  8,  16.     11,  1.    22,  16.      Trieuuio  post 
cædem  Seiaui,   A.  C,  38,  3.      Jfr.   Post  tot  clientes  anos^   A. 
!>8,  5.      Fr&n  Curtius  fSi-tjånar  folj.  ex.  anforas:    Pesai- 

*  inorum    carminum    post    Chærilum    conditor   8,   5,  8.      3k. 

I  Quint.  Inst.  Or.  1,  12,  10.    4.  3,  9.     Post  cibum  quiea,  Com. 

I  Cels.  1,  3.    Vomitus  post  cibum,  3,  21. 

Cis  och  circa  firo  ej  ovanliga  bos  Livius  i  rums- 
btiståmningar  till  substantiv:  Romanos  omni  agro  cis  Tibe- 
rim  puisoB.  Liv.  10,  16.  7.  Toto  cis  Hibenim  rursus  cedit 
agro,  Liv.  21,  61,.  6.  26,  20,  2.  Cis  Hiberum  Hispauiam. 
Liv,  21.  53,  4.     Omni  Asia   cis  Taurum   montem  excesaisae, 

'  Liv,  38.  8,  8.    Jfr.  Asia,  quæ  cis  Taurum  montem  est.   Lit. 

'  37,  52.  4.  Loca  circum  forum  siccat,  Liv.  1,  38,  6.  Depo- 
pulatum  agrum  circa  Romanas  salinas,  Liv.  7,  19.  8.  .Ta- 
bernas circa  forum  de  cælo  tactas  esse,  Liv.  36,  37,  2.  36,' 
1.  Transttus  circa  Dium,  Liv.  44,  7,  1.  Arido  circa 
Vrhem  solu.    Liv.  7,  38,   7.     9.  7,  8.     26,  26.  10  etc.      Fr^ 

[  Cicero  kan  anforas:  Urbis  circa Capuam  occupa.rint.  Agr.  1, 
7.  22.    Vidare  rak  uåninas  uttrjcket:  SiippUcatio  circa  omnitt 

l  puititiaria  Romæ  iu  diem  uuum  imlicta  est,  Liv.  40,  19,  oeto, 
Hos    efterklassiske    forf.    triiffas    liknande    es.:    In 

'  colonia«  a  rege  deducti  circa  Bactra,  Curt.  9.  f.  1.     Occupatia 
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fca  Babylons,  campis.    Curt.  10,   8,  Jl.    5,   I,  13.     Tac.  H. 
Hos   Quintilianus  finnes   drea  ofta   hanfordt  till 
PiBtaotiv   i  den  for  ..Bilfveråldern"    egendomliga  betjdelsen 
B",  „betraffarde'":  Illa  circa  Cepasios  fabula,  Inst.  Or.  6. 
Inani   circa  voces   studio  senescust,  M,   proæm.  18. 
rca  eosdem  sensus  certamen,  10.  5,  G.    1.  11,  6,    8,  3,  87. 
i  m.  å.  stiilleu,   dar  den  står  i  fnrening  med  ^iligen- 
f-xemplum,  indicium  etc. 

Extra  i   lokalbeståmning   ooh  intra    i   tidsbest^mniug 

BiBubst.  tråfTas  nagun  gang  bos  Cicero  och  Li,viu8:  Sta- 

V  extra  portaia  Trigeminam  est  donatns,  Liv.  4,  16,  2.    6, 

Sequitur  omnis  ager  extra  Italiam,  Cic,  Agr,  2,  21, 

Leg.  2,  23,  58  etc.     1  något  fbrandrad  bet.  forekommer 

jnna  prep.  Cic.  Br.  4ti,  169:  Omnium  eloquentissiinus  extra 

mc urbera Betuciua.    Jfr.exempel  från  aldre  forf.:  Neque 

nnatUH    extra    unam    aniculam    quisquam   aderat,    Terenfe^'l 

.  1,  2,  46.    Victor  tot  intra  paucoa  dies  bellis,  Liv,  S 

Såsom   ex.   på   lokalbest.   tnrde   mau   ktinna   anforft^ 

Mus  intra  Oceaiium   iam   Tiiilltis   est   tam   recunilitus,    Cic. 

3.  80,  ioy.    Frin  Tacitus  anteckuas:   Åmænissimifl 

i  urbem  æditiciis,   H..3,  3().  7.      Jamffir   for  ofrigt  f'^Ij.: 

Cetera   extra   animum,   H.  4,  5,  10.     Aditis  iuxta   Tiberim 

bortis.  Tac.  Å.  5,    1.  b.      Species   mulitibris   ultra   modum 

n.   n.  21,  5. 

Pone;  Ædes  Africaui  pont  Veleres  ad  Voriimmi  sirpiam 

Bpublicum  emit  Liv,  44.  IG.  10,  hvilket  uttr}'ck  i  frihet  ar 

DBtaldt    med    hvilket    som    hålst    i    de    modema    språken. 

»citus  har:   Florentissimis  pone  tergum  municipiis,  H.  3i 

Jfr.  H.  2.  31,  8. 

PrtEier  och  propter  fortkomma  i  prepositionsbeståm- 

uing  till  subst.  sallan:   Duos  saltus  babebaut  Romtini,  anum 

per  Terape  in  Thessaliam,    alterum    in   Macedouiam    præter 

pitu,   Liv.  44,  fi,  S.     Nihil  æque   cos   terruit   quam  præter 

^m  robur  et  colos  imperatoria.  Liv.  åK  36,   14. 

Quid  sibi  statuæ  equestres  volunt  propter  ædem  Vo!- 
cani,  Cic,  Verr.  2,  61,  150.  Jurgia  cnm  obtrectatoribus 
propter  me  mihi  notissima  sunt,  Fam.  10,  11.  1.   Jlr.'Quin- 


^ 


Konr.  Ahlin: 

tiliaui  uttrjck:  Quæ  audaci  et  proxime  periculum  translatioue 
toiluntur,  iDBt.  Or.  8,  6,  11. 

Supra:  Ett  par  ex.  hosLlTius  fortjånaanforas:  Clamor 
supra  caput  hostium  captam  urbem  osteodit,  Liv.  4,  22,  6. 
Videsne  cacuinen  iUud  supra  hoatem,  Liv.  7,  34  4. 

Fer  begagnas  i  den  klassiska  prosan  i  prepositions- 
uttryck',  hvilka  bestiimnia  substantiv'med  afseende  på  rikt- 
ning  och  rorelse  i  rummet.  Det  år  nastaa  uteslntande  bos 
Livius  som  sådana  uttryck  forekomma  i  forening  med  sA- 
dana  subst.  som  atrsits,  iransitus,  iter,  via,  callis,  angustUe: 
Vagos  per  vias  omnis  cursus,  Liv.  5,  42,  3.  1,  29,  2.  Trans- 
itum  per  Thraciam  tutum,  Liv.  40,  57,  4.  Dnm  ipse  terre- 
stri  per  Hispauiam  Galliasque  itinere  Italiam  peteret,  Liv. 
2l,  21,  10.  Proponere  sibimet  ante  oculos  per  armatos 
inermium  iter ,  inde  fædi  agminis  miserabilem  viam  per 
Bociorum  urbes,  Liv.  9,  5,  9.  24.  46,  3,  Ne  qiias  per  im- 
minentia  iuga  calles  inveniret  ad  transitum,  Liv.  36.  16,  G, 
i  hvilket  ex.  prepositionsuttrycket  afven  kan  hånforaa  till 
verbet.  Præter  angustias  per  quia<iue  milia,  Liv.  44,  6,  8, 
Från  Cicero  kan  anforas:  Furtivom  iter  per  Italiam,  Pis. 
40,  97.  Jfr.  Gæs.  BG.  1,  6,  1.  Att  denna  prep.  begagoas 
i  andra  betydelser  iir  ovanligt:  Hieronis  impensio  caraque 
pe'r  multos  annos,  Liv.  24,  34,  13.  Per  ambages  effigiem 
ingeoii  sui.  Liv.  1.  56,  9. 

Bland  silfveråldems  prosaforf.  år  det  Tacitus,  som  au- 
vånder  denna  prep.  med  anuu  storre  fribet  au  Livius,  en 
frihet  i  uttryck,  som  till  en  del  beror  på  den  hos  bonom 
vaiiliga  utel amningen  af  verbet:  Per  ceteros  mæstitia  ae  si- 
tentinm,  H.  1,  IB,  13.  Unde  præcipua  in  Vitelliam  alienatio 
per  Illyricos  esercitus,  H.  2,  60,  2.  Magna  per  Germanias 
Galliasque  fama.  H.  4,  17,  2.  Crebris  per  æquinoctiom 
imbribus  superfusus  amnis,  H.  5,  23,  16.  Ingentis  exercitas 
septem  per  annos  moderater,  Å.  4,  18,  3.  Studio  in  popn- 
lum  Romanum  per  bella  Persi,  A.  4,  55,  6.  56,  8.  5,  1,  3. 
H.  4,  46,  16  etc.  111a  per  manns  et  genaa  reptatio,  Quint. 
lust.  Or.  1.  12,  10.  Hos  de  ålsta  f6rf.  synes  detta  spt&k- 
bruk  ej  fcirekomma. 


SabitantiT«  fBreniag  m«d  prepoiitioDiuttryclc. 

Bland  de  prepoaitioner.  som  forekomma  i  lokalbeståæ- 
singar,  anfores  slutligen  trans,  som  brukas  af  Livius; 
Mucio  virtutis  causa  traua  Tiberim  agrum  dono  dedere,  Liv. 
'2,  13,  5.  Multos  trans  Hiberum  populos  ad  cupidioem  novEe 
formå?  erexeront,  Liv.  lil,  19,  7.  Jfr.  Omnia  trans  Hiberum, 
21,  5,  17,  Profectio  Fabii  trans  Ciininiam  silvain  Romie 
terrorera  fecerat,  Liv.  9,  38,  4.  Från  Cæsar  kan  anforas: 
Loca  traas  fiumen  integra,  Cæs.  BC.  1,  49,  2, 

De  prepusitioner  med  ackusativns,  som  återstå  och  hvilka 
medan  sammanforas,  forekomma  i  prepositionsbestamning 
I  substantiv  nastan  nteslutande  i  iifverflyttad  bemarkelse 
f  att  beteckna  ett  forhållande  emellan  personer,  ett  språk- 
ink,  som  ar  mycket  vanligt  både  hos  fildre  och  yngre  for- 
tete och  langt  vanligare  an  de  ofvan  behandlade  ut- 
iycken. 

Sålunda  begagnas  inter  sallan  i  rent  lokala  bestam- 
bgar  till  substantiv  och  nastan  ensamt  af  Livius  bland 
iFoteres":  Medium  inter  bina  castra  spatium  acie  instructa 
mplebant,  Liv.  3,  60,  3.  Medio  inter  castra  campo  in- 
tis  eignis  constitere,  Liv.  2,  30,  11.  Jfr.  Liv.  4,  27,  3. 
,  BG.  1,  6,  1.  Nårmast  de  nu  anfcirda  ex.  stå  foljande. 
dar  prep.  i  visa  mon  kan  sagas  hafva  lokal  betydelse 
(„ibland"):  Novum  seditionis  genus,  silentium  et  otium  inter 
armatos,  Liv.  2,  45,  4,  Auctoritate  inter  suos  aut  viribus 
obtineret  regnum,  Liv.  29,  29,  8.  Inter  Hispanos  somper 
victorem,  Liv.  21,  16,  5.  Cuius  iurisdictio  inter  cives  et 
peregrinos  erat,  Liv.  33,  21,  9.  Dubium  inter  scriptores, 
Liv.  9,  18,  5.  Gratia  inter  suos,  Cæs.  BG.  2,  G,  4.  5,  o4,  2. 
Bland  senare  forf,  erbjuder  Tacitus  e.icempel  på  lik- 
uttryck:  Unum  (incessum)  reliquum  mare  inter  et 
temoa  Albanorura  montes  æstas  impediret,  A.  6,  33,  12. 
is  inter  se  spatiis,  H.  4,  46,  8.  4,  77,  3.  2,  43,  1, 
;  inter  accolas  fama,  H.  4,  83,  16  etc.  Jamfor  Curtii 
7ck:  Omnibus  inter  Caocasum  montem  et  Phasin  amnem  im- 
m,  Curt.  6,  5,  25.  3,  6,  19.  Color  inter  aquilum 
Sidumque,  SueL  Aug.  79.  Aqua  inter  cutem,  Corn. 
.  2,  L  ■ 
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VaDligast  fiirekommer  deona  preposition  i  bestamning 
till  substantiv,  som  uttrycka  ett  våDskapligt  eller  Bendtligt 
forhållaiide  emellan  personer,  t.  ex.  bos  Cicero:  amicttia, 
conivndio,  consensus,  familiaritas,  concessus:  Talis  inter  viroa 
amicitia,  Cic.  Læl.  6,  22.  Quid  latius  patet  quam  coQioac- 
tio  inter  homineG  bominum.  Cic.  Fin.  5,  33,  65.  Siugnlari 
inter  se  consensu,  Phil.  11,  1,  H.  Pro  nostra  iuter  qos 
familiaritate.  Fam.  10,  34,  3.  Inter  ipsos  conceasu,  Br.  21, 
8.  Inter  nos  cessatio,  _Fam.  9,  3,  1.  Homioum  inter  ipsos 
societatem,  Leg.  1,  10,  28  etc.  Livius  begagnar  tnter  i 
forbindelse  med  dessa  och  andre  subst.  t.  ex.  aflinitas, 
.auæiliam,  concor/lia,  connubium,  consortio,  fædus:  tii  afdni- 
tatis  inter  nos  piget,  Liv.  I,  13,  2.  Mutuo  inter  se  auxjUo, 
8,  24,  7.  Concordia  inter  ae  clari,  10,  24,  2.  Counubium 
inter  ipsos,  permissum,  9,  43,  23.  Consortiouem  inter  bioos 
regea,  40,  8,  12.  Audito  lædere  inter  Persea  et  Geotium, 
44,  30,  11.  CoQsilia  inter. se,  8,  14,  10.  Ipso  inter  se  cou- 
epectn,  28,   19,  14. 

Såsom  e;(einpel  på  ord  af  motsatt  betydelee  i  for- 
bindelse med  inter  kan  n&mnas  hos  Cicero:  Impendet 
'  summa  inter  nos  contentio,  Att.  7,  1,  3.  Istorum  inter  ipsos 
dissensio,  Ått.  2.  7,  3,  Quorum  summiim  inter  ipsos  odium 
bellumque  meministis,  Phil.  11,  I,  2.  Hos  Livius  trftffas 
.  8&dana  ex.  oftare  ss.  vid  tsmulatio,  helium,  certamen,  dxscep- 
tatio,  discordia:  Æmulatio  inter  se,  Liv.  28,  42,  10.  Ad 
dirimendum  inter  Pbilippum  atque  Ætolos  bellum.  27.  30,  4. 
Pertinaci  certamine  inter  pacis  bellique  auctores,  4,  30,  S. 
4,  45,  8.  Disceptationem  inter  prætorem  legatumque,  40, 
36,  5.  Variis  inter  me  atque  Lucullum  præliis,  SaL  Ep. 
Mitb.  15.  Såsom  exempel  på,  friare  bruk  må  anfiiras:  His 
inter  Be  vocibuB  concitati,  Liv.  7,  8,  3.  Ex.  på  tidsbestam- 
ning:  Inter  viuum  et  epulas  cædes  amicorum  (referre  piget) 
Liv.  9,  18,  4. 

Af  silfTerålderns  forf.  bar  detta  språkbruk  blifrit 
imiteradt,  och  hosTacitus  eger  deten  vidstråckt  auvanduing. 
Vi  bafva  ofvan  anfort  ex.  på  prep.  i  lokalbestamningar.  I 
6fvertijttad  betydelse  forekommer  den  i  forbindelse  med  sådana 
ord  som  amicitia,  A.  6,  9,  11;  æmulatio,  H.  3,  75,  10;  cædes. 


SobBtaativs  fOMninK  med  pn|»iitionfattT7ok, 

H.  ,2,  88.  1;  certamen,  H.  2,  38,  5;  cognitio,  H.  4.  40,  13; 
coUoqiiiam,  A.  6,  50,  15;  coDsalutatio ,  H.  4,  72,  14;  coo- 
sensus,  H.  1,  26,  6;  diversitas,  H.  1,  62,  1;  divisio.  A.  4, 
43,  7;  uuptiK,  A.  12,  7.  6;  præliufn,  A.  IS,  13,  7;  probrum, 
H.  2,  21,  22;  rixa,  H.  1.  64.  9:  temperamentum,  A.  11,  4, 
16iu.fi.  Andra  farf.  t.  ex.  Gurtius  ocb  Quintiiianus  erbjuda 
likande  exeinpel:  iDter  fortissfmos  viros  certamen.  Curt.  6, 
1,  10.     Jfr.  Quiiit. 'inst.  Or,  6,  4,  21.    8,  3,  16.    9,   1,  10. 

AUversus,  contra  och  erf/a  fnrekomma  i  prepositioQB- 
uttryck  efter  subHtautiv,  som  uttrycka  eu  fieudtlig  eller  v&a- 
lig  sinnesstamaing  mot  en  person.  Af  dessa  åro  otlverstts 
och  ert/a  inom  den  klnssiska  prosau  ganska  vanliga,  i  STiiiier- 
bet  ik  det  af  dem  styrda  ordet  ar  ett  pronomen,  såsom 
forhållandet  åfven  var  vid  bruket  at"  inter.  Adversus  hruka.s, 
Båsom  sagdt  ar,  efter  substantiv,  som  innebara  betydelaen 
af  vSlvilja,  kårlek  eller  tvårtom  aanit  denna  sinnesståmninp 
utbrott  i  baudling.  Forst  boa  Liviu  s  kommer  detta  språk- 
brnk  till  oågon  vidstracktare  anvandnlng,  Hos  bonom  liDnes 
adversiis  baufordt  till  (ides,  patientia^  studium,  verecimdia, 
ocb  ord  af  motsatt  betjdelse  helium,  certamen,  eonsilium, 
conspiratio,  contumacia,  dictutn,  expeditio,  invidia,  ira,  odium, 
pertinada,  præliam,  provocatio,  pugna:  Principibua  ob  egre- 
giam  fidem  adversus  Romanos  concesait,  Liv.  29,  8,  2. 
Singulari  adversus  collegam  patientia,  6,  37,  1.  Accensis 
studiis  pro  Scipionu  et  adversus  Scipionem,  29,  19,  10.  -j 
Verecundia  adversus  regem  nobis  obstal,  37,  64,  7.  Jfr.  \ 
AusJlium  adversus  inimicos,  6,  18,  10.  Huic  bellum  adver-  % 
BU8  Æquoa  permissum  est,  4.  49,  8.  25,  6.  3.  26.  29,  I  eto.  1 
(vanligt).  Certamen  adversus  patres  noritis,  6,  18,  10.  3, 
54,  8.  Conailia  adversus  Romauo3  nudaret,  40,  34,  3.  Con-' 
spiratio  adversus  eum  favorem  apud  Romanos  fecit,  42,  14, 
10.'  Contumacia  adversus  contemnentes  bumilitatem  suam, 
9,  46,  5.  Omnis  facti  dictique  adversus  Romanos,  37,  28,  1. 
Expeditio  adversus  Mandonium  edicitur  exercitui,  28,  26.  4. 
Ofriga  exempel:  42,  12,  2.  36,  6.  1.  45,  26.  5.  10.  26,  6. 
40,  36,  11.  2,  8,  2.  3,  56,  13.  1,  55,  2  etc.  Jfr.  Anna  ad- 
Tersns  Samnites  vobis  negamns,  7,  31,  2.  Adversus  quattuor 
^HRllos  duces,  10,  21,  15. 


Eonr.  AUén: 


Betraffande  bniket  hos  senare  forf,  så  har  Jag  tjyan' 
inga  excerpter  fråu  Tacitus,  men  att  det  bos  houom  år  all- 
mant  och  fritt,  ar  troligt  af  de  exempel,  som  Klotz  anfor. 
Privignis  cum  vitrico  levior  neceasitudo  quam  avo  adversnm 
nopotem,  Tac.  A,  3,  29,  9.  Adversus  sitim  oon  eadflm 
temperautia.  Ger.  23,  5.  H.  2,  66,  7,  Jfr.  Quint.  lost.  Or. 
6,  3,  33.     8,  6,  71.     11,  1,  66. 

Contra  ar  ej  så  vanligt  i  prepositionsbestamning  tiU 
Bubstautiv;  balst  synes  det  t'orekomma  efter  aubst.,  sum  be- 
^da  ett  yttrande  ss.  oraiio,  sermo,  dictum.  Fråa  Cicero 
anforas  folj.  ex.:  Unam  urationem  contra Gracchum  reliquit. 
Br.  26,  99.  Or.  31,  111.  Jfr.  Hæc  peri)etua  contra  Scævo- 
lam  defensio  tota  redundavit  hilaritate,  de  Or.  %  54,  iiiil. 
Iticuudus  sermo  tuua  contra  Epicurum  fuit,  N.  D.  3,  1,  2. 
Livius  bar  ett  dylikt  6,  40.  5:  Nullum  factum  dictuinve 
contra  utilitatem  vestram  referri  posse.  Vidare  aitteckoos 
foljande  for  bruket  af  contra  karakteristiska  ,  exempel :  Ut 
perturbatio  sit  aversa  a  ratione  contra  naturam  animi  com- 
motio,  Cic.  Tuac.  i,  SI,  47.  Outitto  iurisdictionem  in  libera 
civitate  contra  leges,  Cic.  Prov.  Cons.  3,  6,  Adiecit  (ae.  in 
orationo)  iniuriaa,  dircptiones  sociarum  urbitim  contra  fædus, 
Liv.  44,  1,  10. 

Hos  Quintilianus  år  contra  ej  ovanligt  i  forbindelse 
med  sådana  subst.  som  de  ofvan  anforda:  In  oralione  con- 
tra Cteaipbontem,  lust.  Or.  3,  6,  3.  13,  10,  61.  In  contione 
contra  Catilinam,  5,  la,  48.  Actio  pro  rustico  contra  diser- 
tum,  7,  1,  43.  11.  a,  25.  5,  7.  1  (pugna).  5,  7,  3  l_&cies). 
Anteckniugar  från  Tacitns  sakuas.  I  rumsbeat.  forekommør 
prep.  Liv.  37,  9,  8:  In  atatione  contra  Abydum. 

Erga  forekommer  hånfordt  till  substantiv,  som.  uttrycka 
en  vanlig  sinnesatåmning  emot  uågon,  hos  både  aldre 
ocb  yngre  forfattare;  någon  gang  brukas  det  åfven'vid 
subst.  af  motsatt  betydelse.  Från  Plautns  och  Terentias 
anfor  Holtze :  Per  mei  te  erga  bonitatem  patris,  Plaut.  Capt. 
2,  1,  48.  AnimuB  te  erga  idem,  Terent.  Heaut.  2,  3,  24. 
Hos  Cicero  år  deuna  prep.  vanlig  efter  sådana  subst.  som 
anwr,  animuM  (i  bet.  af  „intreaae"),  fities,  benevohtiiia,  /Weli- 
tas,  liheratitas,  meritiim,  observantia,  officium,  pietas,  studium. 


itiTS  forening  med  prepoaitioDSutirjclc 


»tos  (pvalvilja"):  Summo  erga  vos  amore,  Cat.  3,   1,  1. 
1,  8,  2  etc,     Huius  animum  erga  M,  Bratum  studium- 

'qiie  vidistia,  Phil.  10,  8,  IV.  Off.  I,  14,  45  etc.  Fuit  ea 
fide  henevolentiaque  erga  populum  Romanum,  Verr.  2,  1,  2. 
Scst.  55,  117  etc.  Erga  patriam  fidelitatem,  Fara.  12,  12,  1. 
Agr.  3,  8,  20.  ProT.  cons.  1,  1,  Summam  erga^ae  liberali- 
tati'oi,  Fam.  10,  'H,  1.  27,  1  etc.  Mitonia  erga  me  remque 
publicam  meritorum  memoria.  Mil.  13,  34.  Fam.  1,  1,  1  etc. 
Tua  erga  se  observautia ,   Att.  11,    17,    U.     Offlciorum   erga 

■  rem  publicam,  Deiot.  9,  27.  Pietate  erga  deos.  Red,  2,  8, 
18.  Vestrarum  erga  nie  voluntatum,  Agr.  2,  2,  4  etc.  Hos 
Livius  ar  detta  språkbruk  ej  så  vanligt  som  hos  Cicero. 
Utom  Dågra  af  lie  olVau  anfiirda  subatautiven  markas  cari- 
tas,  cUmenlia,  obscquium :  Oblita  ingonitæ  erga  patriam  cari- 
tatie,  Liv.  1,  30,  0.  Clementiam  erga  se  regis,  36,  14,  8. 
Obsequio  erga  vos,  7,  30,  17.  Jir.  1,  2,  5.  3,  56,  9.  5,  7, 
12.  35,  44,  3  etc.  Om  fiendtlig  sinnesstamniDg  och  om 
intresso  for  eu  sak  forekommer  erga  i  eostaka  exempel 
i  den  klassiska  pritsan:  Reputaus  de  crudelitate  evga  nobi- 
les,  Nep.  Alc.  4,  4.  Odium  paternum  erga  Romanos,  Nep. 
Hann.  1,  3.  Jfr.  Verr.  2,  65,  152.  Voluntaa  erga  Cn. 
Plancii  aalutem,  Proy.  cons.  17,  43. 

Hos  Tacitus  forekommer  deu  ojssnamda  ovanliga  an- 
viindoingen  af  er/ja:  Fastu  erga  patrias  epnlas,  A.  2,  2,  13. 
Invidia  erga  viventem,  ibid.  71,  10.  H.  4,  49,  7.  Erga 
aliennm  pecuniam  diligentia,  A.  4,  20,  4.  I  ovanligare  bet. 
forekommer  det  for  ofrigt  H.  1,  20,  fi.  A.  4,  U,  11,  11,25,20. 
15,58,7.  Hos  Quiatilianus  och  Curtius  &r  bruket  ofver- 
ensstammande  med  den  klassiska  prosana,  jfr.  Inst.  Or.  2, 2,  4. 
Curt.  3,  6, 17.  5,  8,  3.  6,  7, 9  etc.  Den  a.  k.  genltivus  objectivua 
brakaB  for  ofrigt,  då  ofvan  anforda  substantiv  stå  i  fiirening 
med  sakbegrepp,  en  konstruktion,  som  iilVen  begagnas  vid 
personer,  på  hvilket  språkbruk  ss.  allmant  bekant  jag  ej 
ansett  nodigt  att  anftira  exempel.  Prepositiouen  dilremot 
begagnas  i  syunerhet,  då  det  styrande  ordet  ajålft  står  i 
genitivus.    Jfr.  Madvigs  Gr.  283,  2. 
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2.  Narmast  dp  nyas  anforda  prepositionerna  med  af- 
seende pA  betydetse  och  briik  3tår  /«.  hvilken  af  ie  pre- 
pMllianer  sam  kaiulraeriDi  Mcd  arkisttita«  ncfa  ablatlnis  i  hiir 
afliandlade  fiirbiudelae  ar  deii  nåatan  ensamt  fiirekommande. 

In  i  prepositionsbestamning  till  substaDtiv  forekommer 
b&de  i  renUokal  och  ofverflyttad  bemiirkelse.  Vi  behaDdla  har 
forst  ackusativus  i  rumsbestiimDingar.  dar  prep.  van- 
ligast  begagnas  vid  verbalsubstaBtiv.  Plautns  faar:  Qmdve 
in  navem  iDsceneio,  Rud.  2,  6,  18.  I  den  klassiska  prosan 
begagnas  iw  efter  advenius,  ascciisws,  introUus,  reditus,  Irans- 
itus,  deductio,  fuya  etc. :  Adventua  in  iirbia  Bociomm  non 
multum  ab  expugnatione  differant,  Cic.  Pnmp.  5.  13.  Cæs. 
BG,  5,  54,  3.  Liv.  1,  7,  8  otc.  Difficaltfttem  ascensum  in 
naves  habero  præaertim  ex  scapliis,  Anet.  B.  Alox.  8.  Liv. 
37,  33,  5.  Cic.  Sest.  63,  131.  Introitus  in  iirbem  desertos 
ab  amicia,  Cic.  Pia.  40,  97.  Dom.  38,  75  etc  Reditus  in 
patriam  concedi  videretur,  Cic.  Fam.  13,  5,  2,  Sest.  13,  30 
etc.  I  translat  betydelse  fiirekommer  detta  ord  ofta  i  ut- 
trycket  reditus  in  ffratiam,  Gie.  Scaur,  14,  31.  Fam.  3,  10, 
9  etc.  De  tranattu  in  Italiam  Gallorum,  Liv.  5,  34,  1.  31, 
51,  o  eto.  In  istoB  agros  deductio',  Cic.  Agr.  1,  5,  16.  Philr 
2,  25,  62.  De  fuga  in  Galliam  dioitm-  agitasse',  Liv,  32, 
43,  4.  In  me  oculorum  coniectus,  Cic.  Sest.  54,  115.  Con- 
Bpectus  in  Capitolium,  Liv,  6,  20,  11.  Jfr.  Cbpb.  BO.  3, 
14,  9,  Impetum  in  urbera,  inruptionem  in  Trebouii  domnm, 
Cic,  Phii.  Il,  3,  7.  Incuraione  in  agriim  Latinum,  Liv.  3, 
1,  8.  Eius  in  Hispaniam  profectione,  Sull.  35.  70,  Rogres- 
sua  in  suam  ripam,  Liv.  ^1,  5,  16.  De  eecessione  in  domnm 
privatam,  Liv.  6,  19,  1.  In  Epirum  invitatio,  Cic,  Att.  9. 
12,  1.  Har  antecknas  tvånne  exempel  med  lokal  bet.  IiOfl 
Liviua:  Reductori  piebis  Romanæ  in  urbem  sumptus  funeri 
defuit,  2,  33,  11.     Lætiorem  in  Italiam  viam.  5,  34,' 4. 

Hos  Tacitus  finnas  (utom  de  vanliga  aditus  in,  A.  2, 
20,  4;  reditus  in,  A.  3,  64,  2;  introitus  in,  H.  1,  6,  7) 
exempel  med  verbalsubstantiv :  Effugium  in  caatra,  H.  4,  18, 
23.  Expeditio  in  Sarmatas,  H.  4,  4,  9.  Lenioris  in  mare 
iactuB,  A.  14,  5,  15.  Andra  exempel  erindra  om  de  ofvan 
anfiirda   ur  Livius  es.:     In  Hlapauiara  comes,    H.  I,   22,   1. 
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in  urhem  iter".  A.  2,  81,  11.  Jamfdr  for  iifrigt 
.;  In  locos  distributio,  Inat.  Or.  7,  1.  i.  In  dextrum 
et  liPTutn  latus  vacillatio.  11,  3,  128.  -De  sectione  in  infini- 
tnm,  1.  11,  49.  Unde  in  Epirum  cursus  hrevis  est,  Curt. 
10,  I,  18.      Iter  in  Arimaspos,   7,  3,  1. 

Exempel  på  in  i  tidsbestamsing  till  substantiv  finnas 
Uos  Uvins:  Sollemne  in  singulos  annos  bellum  limebatur, 
3,15,4.  Iniuriarum  iu  dies  incremento,  40,55,2.  Jfr,  Taciti 
nttryck:  Consnl  in  Kalendas  Martias  ipse,  II.  I,  77.  5.  Se 
Heræi  anm.  dårstades. 

I  rifverflyttad  betydelse  har  m  en  mycket  vidstråckt  aji- 
vandning  efter  nngefar  samma  substantiv,  som  forekomma 
vid  de  ofvanbDbaDdladeprepositiouerna(adversus  etc),  nam- 
ligen  de,  som  innebiira  betydelsea  af  en  vanlig  eller 
fioniUlig  ainnesstamniiig  samt  dess  utbrott  i  ord  och 
haodUng.  Vi  anfiira  från  Cicero  fiiljande  subsi:  amor, 
animus,  henevolt^tia,  consenstis,  conslantia,  ftdes,  indulgentia, 
lihrralitas ,  meritum,  ohscrvantta,  of^um,  pietas,  voluntas: 
Amor  in  patriain,  Flacc.  41,  103,  de  Or.  3,  4,  13  etc.  Meus 
in  te'aitimus,  Fam.  I,  9,  1.  De  tua  fide  ae  benevolentia 
in  nos,  Fam.  11,  2,  1.  Plane.  40,  90.  Optimo  in  rem  pubU- 
cam  consensu,  Phil.  &,  17,  46.  Propter  meani  in  Cæsarem 
oonstantiam,  Fam.  11,  28,  8.  Tuam  in  me  induigentiam, 
Att.  12,  22,  1.  De  pietate  in  matrem,  libcralitate  in  sorores, 
honitate  in  anos,  Læl.  3.  11.  Fam.  1,  9,  18.  Pro  vestris 
in  me  fratremque  meum  liberosque  nostros  meritis,   Red,  1. 

1,  1.  Mil.  3C,  100  etc.  (vanligt).  Propter  meam  in  te 
observautiam.  Att.  4, 1,1.  Singulari  in  rem  publicam  officio, 
Sull.  20,  58.  Perpetuæ  in  rem  publicam  voluntatis,  Cat. 
4,  5,  9,  etc,  Ftir  ofrigt  må  miirkas  siimptus  in :  InUniti  suniptus 
cum  in  hos  exercitus  tum  veio  in  tuum.  Ep.  ad  Br.  1,  18,  5. 
De  sumptu  ia  adventum,  Verr,  1,  34,  86.  Hos  Liviua  tLro 
exempel  af  ofvan  namda  slag  ej  talrika:  Favor  iu,  42,46,9; 
fides  in,  21.  52,  6;  munus  in,  5,  3,  4,  37,  3C.  7.  Summum 
in  popnlnm  Romauum  studium,  Gæs,  BG,  1,  19,  2.     1,  6,  3. 

2,  14,  6.     Sall.  lug.  33,  4.     Cat,  9,  4. 

Bland  de  ord,  som  uttrycka  en  Sendtlig  siimesståmning, 
forekommji  hos  Ci-cei-o  impielan,  iiiiuria,  nefarivm,  odinm,  per- 
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fidia,  scelus:  Ad  impietatem  in  deoa  in  homines  adhinxit  in- 
iuriam,  N.D.  3,  34,  84.  Verr.  1,  34,86.  Miilta  nefaria  in  socios, 
Off.  2,  8,  2S.  Odio  proprio  in  Cæpionem,  åe  Or.  2,  49,  200. 
N.  D.  2,  63,  158  etc.  Ferfidia  io  Dolabellam,  Phil.  2,  32, 
79.  Scelera  eius  in  Carbonem,  Verr.  3,  77,  178.  Hos 
Livius:  helium,  ira,  lascma,  sævitia,  suppUcium:  Bellnm 
in  Komsnos  poacunt,  6,  27,  9.  OmUsa  in  Clusinos  ira, 
5,  3B,  8.  Militum  lascivia  in  conaulem,  4,  63,  13.  Pattis 
in  se  sævitiam,  1,  53.  .'».  Suppiicium  in  piehem,  3,  B8,  8, 
Jfr.  Aniraadversio  in  civom,  21,  18,  7.  Siirskilt  må.  roiirlcas 
de  ord,  som  betyda  ett  fiendtligt  yttrande:  contumelia, 
crimcn,  epigramma,  loens  {se.  wationis),  oratio,  jtrobnim; 
Fuerunt  nonnulli  aculei  in  Gæsarem,  coniutneliæ  in  GelliuDt, 
Cic.  Q.  fr.  2,  1,  1.  Criminum  in  priucipes.  Liv.  3,  68,  4. 
Callimachi  epigramma  in  Cleombrotum,  Cic.  Tuse.  1,  34,  84. 
Qui  locus  a  te  prætenniasus  eat  in  Cæpionem,  de  Or.  2. 
50,  203.  Illa  in  legera  Cæpionis  oratio,  Br.  44.  164.  31,  117. 
Plenas  omnium  in  me  probrorum,  Att.  11,  9,  2.  Jfr.  Meam 
illnd  in  Helvium,  de  Or.  2.  6fi,  26G.  Har  antecknas  uttrycket 
disputatio  in  .utramque  partern,  Cic.  Fin.  3,  1,  3.  Jfr.'Om- 
nium  rerum  in  contrarias  partis  facnltatem  ex  oisdeu 
Buppeditari  locis,  de  Or.  2,  53.  215. 

Vidare  brukas  in  efter  subatantiv,  som  betyda  „magt 
och  myndighet  tifver  någon"  as,  åominatio,  edictum. 
imperium,  tus,  ret/num:  Rationis  in  libidinem  dominatio,  Cic. 
Im.  2,  54,  164.  Prætoris  institutum  in  socios  an  in  hostis 
victos  edictum  atque  imperium  tyranni,  Cic.  Verr.  3, 
10,  25.  Affectare  eum  imperium  in  Latinos,  Liv.  1,  60,  4. 
Cic.  C.  M.  11,  37.  Nec  enim  Hannibali  ius  esse  in  cirem 
Campannm ,  Liv.  23 ,  7 ,  7.  In  liberos  quoque  oostros 
coniugesque  rcguum  vestræ  libidini  datum  est,  Liv.  3,  45,  B. 

Till  sist  mk  anfiiras  fiilj.  ex.  på  korthct  i  uttryck:  Tela 
in  hostem.  hastaque  et  gladiua,  Liv.  1,  43,  2.  Vide  ne  plns 
comQiendatio  in  vulgug  molcstiæ  habeat  quam  voluptstis, 
Cic.  Tuse.  5,  36,  103.  Det  som  advcrb  brukade  jm  vicem: 
Mulds  in  vicom  caaibus,  Liv.  2,  44,  12.  Adliortatio  in  vicem, 
Liv.  6,  24,  7.    Ministeria  in  vicem,  Liv.  3.  G.  3.    9,  3.  i  etc 
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■  Detta  s])riikbrulc  framtrader  hos  de  ålsta  furfattarne  t. 
ex.  Plaut.  Pers.  3,  1,  15:  Meum  opino  imperiumst  in  te,  non 
in  me  tibi.  Terent.  Phorm.  2,  3,  23:  luimicitias  caperem  in 
vostram  familiam.  Ilec.  3,  5;  ".23:  Animo  beuigno  in  iUam  fui. 
Hos  efterklassiska  fiirf.  aro  exenipol  pil  ifrågavarande 
sprikbi'uk  gauska  vanliga  t.  es.  hos  Tacitus:    Litteræ   in, 

A.  5,  3,  5;  ius  in.  H.  3,  80,  12;  munus  in,  A.  1,  62,  6; 
largitio  in,  Å.  2,  48,  1;  insectatio  in,  H.  3,  53,  5;  odiom  in, 
Å.  4,  15,  19  etc.  Ovauligare  ex.  aro:  Adoptio  in,  A.  12, 
25,  1.  Nova  nohis  in  fratrum  filias  coniugia,  ib.  6,  10. 
Verba  in  eoudem  sententiam,  A.  11,  3,  7.  Crebræ  in  vulgns 
mortea,  II.  :2,  93,  B.  A.  2,  47.  Hos  Curtius  och  Qninti- 
lianus  ar  bniket  (ifverensstiimmande  med  den  klassiska 
prosans:  Curt.  6,  7,1.  7,  G,  17.  7,  3,  3.  9,  2,  28  etc.  Quint. 
Inst.  Or.  7,  2,  14.     8.  4,  8  etc. 

In  med  ablativus  forekommer  i  prepositionsbestiim- 
ning  till  substantiv  både  i  lukal  ocb  JifverByttad  bemarkelse. 
I  mmsbestamningar  står  den  dels  banford  till  konkreta 
Bubstantiv  for  att  angifva  deras  lUge  eller  plats,  dels  fiir- 
bimdeu  med  abstrakta  for  att  angifva  orteu  for  en  tiUdragelse. 

Ord  af  forrå  slaget  aro  (hos  Cic.  och  Liv.)  cBdea,  ager, 
domus,  fanum,  fundus,  insula,  locus,  urhs,  villa:  Dedicavit 
e«3  ædes,  utramque  in  circo  Flaminio,  Liv.  40,  52,  8.    2,  8, 

B,  40,  52,  4.  7.  Agroa  in  Macedonia  regios  iabent  venire, 
Cic.  Agr.  1,  2,  5.  Cum  domus  in  Palatio,  villa  in  Tusculano, 
altera  ad  alterum  consulem  trausferebatur,  Cic.  Dom.  24,  62. 
Domus  in  clivo  Capitolino  scutis  referta,  Mil.  24,  64.  Quod 
fanum  in  Acbaia,  qni  locus  aut  luens  in  Græcia  tota  tam 
sanctus  fuit,  Prov.  cous.  4,  7.  Hoic  fundum  in  agro  Tar- 
quiniensi  vendidit,  Cæo.  4,  11.  Insulam  in  lacu  venderet. 
Mil.  27,  74.  LoGUB  in  circo  ipai  datus,  Liv.  2,  31,  3.  Cuiua 
statuam  in  Isthmo  meminisse  te  dicis,  Cic.  Atl.  13,  32,  3. 
Ceteræ  urbes  in  Eubæa  sine  certamine  traditæ,  Liv.  36, 
21,  3.  20,  48.  3.  Censores  villam  publicam  in  campo  Martio 
probavemnt,   Liv.  4,  22,   7.     Cic.  Verr.  4,   22,  48. 

Namu  på  orter  och  folkslag  bestammas  på  samma 
s&tt  af  prep.  tn  i  forening  med  ordet,  som  anger  deras  litge. 
Anxur  in  Volscis   brevi  receptum,    Liv.  5,  13,  1.     Deceliam 
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in  Attica  munierunt,  Nep.  AIc.  4.  7.  Elia  in  Pelopoaneso 
familiaB  duas  Iiabet,  Cic.  Div.  1,  41,  91.  MeDclaidein  in 
Dolopia  Theasalos  expugnasse,  Liv.  39,  26,  1.  Petram  in 
Pieria,  ib,  Celtiberi  in  Hispania  pacati  mauserunt^  Liv.  41, 
26,  I.     Tauri  in  Axino  homines  immolare,  Cic.  Rep.  3,  9, 15. 

Har  må  folj.  e\.  få  p]ats:  Europam  ia  tauro  amittant, 
Cic.  Verr.  4,  60,  135.  Pes  in  uavi.  Cic.  de  Or.  3,  40,  159. 
Has  in  capulo  (^uadrigulas  vitare  monebatur.  Fat.  3,  5. 
Nævua  in  articulo  pueri  delectat  Alcæum,  N.  D.  1,  38,  79. 
Es  omnibus  in  circuitu  partibus.  Gæs.  Btt.  2,  29,  3, 

Participium  siOcs  traffas  mera  siilEan  vidfogadt  nimB- 
bestarauiDgen :  Castra  in  campo  sita  capiuntur,  Liv.  9,  3V, 
10.  Castellum  in  alto  tumulo  situm  („eburu  det  lilg  på  en 
Log  kulle"),  Liv.  26,  48,  4.  Jfr.  Caatra  iacentia  in  campo, 
Liv.  6,  30,  5.  Urbes  Græcas,  quæ  in  ora  sitæ  sunt  AsilBi 
Nep.  Alc.  5.  6.     SaL  lug.   1,  57. 

Betraffande  bruket  i  det  aista  ^pråket  anfor  Holize  från 
Cato  R.  R.  10:  scamnum  in  cubiculo  unum.  Terent.  Ad.  4, 
7,  29:  Meretrix  et  materfamilias  uua  in  domo.  Jfr,  Plaai 
Pers.  2,  2,  5:  Quot  hodie  habeas  digitos  in  mauu.  Anteck* 
ningar  från  Tacitus  ofver  detta  språkbruk  saknar  jag,  men 
hosQuint.  finnas  sådana  ex. som:  Tumaresiii  corpore,  Inst. 
Or.  2,  21,  19.  Vulnua  in  pectore,  5,  1),  11.  Hos  den  forre 
må  dock  aumårkas:    Britanuicus  iu  prætexta,    A.   12,  41,  8. 

Abstrakta  substantiv,  som  bestiimm^s  aftn  i  lokala 
furhållanden,  traSas  hos  alla  fdrf.  i  den  klassiska  prosan,  sa. 
ho8  Livius:  hellune,  dades,  puyna  m.  fl.:  Metu  gravioris  in 
Samnio  belli,  Liv.  8,  38,  1.  44,  22,  3.  Hoc  gaudium  magna 
prope  elade  in  Saranio  fædatum,  Liv.  7,  34,  1.  Pagnæ  in 
Hiapunia,  Liv.  26,  41,  S.  22,  54,  11.  Quum  Capuam  cap- 
tam  in  fidem  in  Sicilia  Italiaiiue  rerum  secundarum  osteu- 
tasaet,  Liv.  26,  24,  3.  Spe  iniecta.  maioris  in  urbc  præds, 
Liv.  4,  34,  2,  (hvilket  exempel  oaktadt  substantivets  kon- 
kreta  betydéUe  ej  fores  tiU  den  fiirra  gruppen,  hvad  som 
åfven  galler  om  ffilj.):  Hasdrubal  vetus  in  Hispania  impora- 
tor,  Liv.  35^  33,  5.  (Krebs  [Autib.  81,  82]  anfor  ett  ovan- 
ligare  ex,:  prætor  in  Sicilia,  men  anser  dyL  uttryck  fdrkastliga.) 
Hos   Cicero    traffas  afven  pugna  jiimte   flere   andra:    Ante 
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^^^H^edæmoniorum  malam  pugnam  in  Leuctrie,  Div.  2,  25,  54, 
I        Cedo  Dunc  eiusdem  in  campo  Martio  contentioaem,  Sest.  50, 

10«.     Att.  7,  21,    1.      In   urbe   auri  fæda  diroptio,    Phil.  2, 

25,  62.    Diviua  senatus  in  æde  Belloiiæ  adtaurmarutio,  Verr. 

5,  Iti,  41.  Ft&u  Cæsar  anteckuaB:  Cæsaris  in  Hispania  res 
i  secundæ,    BC.  2,  37,  2.      Gravis    autumnus    iu  Apulia,   BG. 

3,  3,  3.     Memor  in  Italia  pristinæ  licentiæ,  Auct.  B.  Åfr.  53. 
Uti  sådana  uttryck  som:  in  iure  cessio,  Cic,  Top.  5,  28; 

facundia  ia  foro,  Liv.3,11,6;  iustitium  in  foro,  Liv.  4,  31,9 

kan   den   lokala  betydelsen   ej   sagas  qvarstå.      Det   samma 

galler  om  foljande:  Multæ  iu  hac  re  publica  seditioncs,  Cic. 

Agr,  2,  33,  90.  Usu  in  re  publica  rerum  maxiæarum,  Rep. 
I  1,  33,  37.     Conditorem  omnJa  in  civitate  discriminis,  Liv.  1, 

42,  4.    Juris  dictionem  in  libera  civitate,    Cic.  Prov.  con*. 

3,  6.     Legen  in  duodecim  tabulis,  Cic.  Off.  3,  31,  111.     Ex- 

*  empel  pa  part, :  Super  acceptam  in  AlgJdo  cladem,  Liv.  4,  30,  3, 

Hvad  silfverålderns  forf,  betråffar,  såhar  Tacitua:  Poet 

malam  in  Treveris  pugnam,  H.  5,  14,  1.     Curt.  Bellorum  in 

Europa  victore,   3,   10,  4.    Quint.  Miracula   illa   in   scenia 

pHarioram,    Inst.   Or,   10,    7,    11.     In   extrema   parte   com- 

mouitjo,  4,  2,  51  m.  å. 
I  Narniaat  det  nu  anforda  bruket  af  in  komma  de  tale- 

'         sått,  i  hvilkapreposttionsbestammngen  anger  ett  tillstånd, 

vilkor,  fiirballande  o.  s.  v'.,  som  på  något  sått  hanforaa 
I  tiil  ett  substantiv.  Sitdana  uttryck  aro  bos  Cicero:  De 
j  provinciali  in  eo  magistratu  abstinontia,  Sest.  3,  7.  Contra 
I  collegam  in  cenaura,  de  Or.  2,  5G,  327.  Propter  æternum 
!  in  luctu  silentium,  Tuse.  3,  36,  t)3.  Effusio  animi  iu  lætitia 
'  in  dolore  contractio,  Tuse.  4,  31,  06.  Crudelitatem  in  Cæ- 
'•  pionis  gravi  casu,  de  Or.  2,  47,  197.  Hos  Liviu«:  Expro- 
1         brtuites  virtutem   suam  in  boUo,   37,   49,   2.      Jiec  magis   in 

bello  virtutem  quam  in  victoria  temperautiam  miraretur,  34, 
'         23,    a,      Consilio    et    virtute    in    Volsco    bello,    felicitate    in 

Tusculana  expeditione,  utrobique  moderatione  insignis,  6, 
I  37,  1,  hvilket  ex.  visar,  att  Livius  fattar  dylika  beatam- 
I  niogar  ss.  lokala.  Proinde  memures  cædem  in  pace  colono- 
*ram,  4,  32,  5.  Non  publicum  in  præsentia  dedecus,  2, 
Movet  animum  comploratiu  sororis  iu  victoria  sua. 
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1,  26,  3.  Referre  egregia  facinora  nunc  in  expeditioiiibus^ 
DUQc  in  acie,  3,  1'^,  5.  Merita  sua  in  eo  beilo  commemo' 
ravit,  45,  44,  8. 

I  andra  uttryck  har  rums-  (eller  tids-)  begroppet  gene- 
raliaeratB  och  utplituatST  Vos  fidem  in  belio  qnam  præson- 
tem  victoriam  inaluistig,  Liv.  5,  27,  13.  Audacia  in  bello, 
Sall.  Cat.  9,  3,  Jfr.  In  re  militari  virtutem  tuam  exposuit 
et  mihi  non  ignotam  in  conauetudine  et  familiaritate  suavi-' 
tatem  adiunxit,  Cic.  Fani.  10,  3,  1.  Magnæ  nobilitatia  domi, 
scientiæ  in  bello  et.virtutis,  Auct.  B.  Åle.\.  26. 

Vidaro  står  ih  i  forbindelse  med  substantiv  for  att 
angifya  en  egenskap  hos  en  person  eller  sak:  In- 
fidelitas  in  amicis,  Cic.  Mil,  20,  60.  Jfr.  Fides  in  amicitia 
(me  delectat),  Fam.  11,  27,  6.  Novam  in  femina  virtotem 
novo  genere  honoris  donavere,  Liv.  2,  13,  II.  Qui  duarum 
rerum  simulation  em  tam  cito  amiserit ,  mansuetudinis  in 
Metello,  divitiarum  in  ærario,  Cic.  Att.  10,  8,  0.  Severitatem 
in  senectute  probo,  C.  M.  18,  66.  Hane  igitur  in  stellis 
comtaotiani,  N.  D,  ij,  iil,  51.  Liberias  Id  oratione,  Br.  i^,  | 
173.    de  Or.  3,  53,  202  m.  fl. 

Afven  brakas  i»  vid  substantiv  {Ur  att  utmarka  att  en 
■egenskap  (eller  en  fardighot)  yttrar  sig,  gor  sig 
gallande  i  ett  visst  bånsecnde  eller  i  utforandat 
af  något.  Hos  Cicero  uro  sådana  uttrjck  ganska  vauliga, 
men  då  de  med  afseende  pJi  prepositiouens  bruk  ej  framte 
några  vasendtliga  olikheter,  så  torde  niigra  få  exempel  £S 
anses  nog  (hvad  afven  giiller  om  fiirut  behandlade  uttryck- 
sStt,  dår  in  forekommer  i  ofverflyttad  betj'deise) :  Continentia 
in  victu,  Tuse.  5,  34,  92.  Si  mea  cum  in  omni  vita  tum  in 
dicendo  moderationem  cognostis,  Phil.  2,  5,  10.  Quid  mo- 
derationem  in  privatis  rebus,  splendorem  in  publicis  com- 
memorem,  Sull.  26,  73.  Pro  mea  in  re  publica  diligentia. 
Mur.  40,  86.  Cuiua  provideiitiam  in  re  publica  experta  civi- 
tas  erat,  Liv.  4,  46,  10.  Usus  in  re  militari,  Sest.  5,  12. 
Propter  pcrpetuam  in  populari  ratione  levitatem,  Br.  27, 103. 
Exercitatione  in  dialecticis,  Fin.  3,  12,  41.  Nitllam  in  re 
pecuniaria  contentionem,  nullam  in  re  familiari  sordem  pro- 
ferri  poaso,  Flacc.  3,  7. 
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Hnic  similo  vitium  in  gostn  motuquo  caTeatur,  Cip.  Off. 
,  130.    Neque  timiditaa  in  causjs  negligenda  est,  de  Or. 
,  300.      Propter   assiduitatem    in    causis,    Br.  93,   331, 
:»rbitas  in  dilectu,    Liv.  7,  4,  2.      Labor  in  uegotiis,    for- 
titudo  ID  periculis,  iudustria  in  ageudo  etc.    Gie.  Pomp.  11, 
29.    Rep.  1,  2,  2. 

I  dylika  forbindelser  som  de  ofvan  stående  begagnar 
Cicero  ganska  ofta  en  gerundivkonatrnktion  t.  ex.: 
Tantus  in  iocando  lepoa,  de  Or.  1,  7,  97,  In  dicendo  uber- 
tas,  12,  50.  Stultum  in  nobis  erndiendis  studium,  2,  1,  1. 
Admonitio  in  consilio  dando  familiaria,  2,  70,  282.  In  in- 
Yeniendis  componendisque  rebus  mira  adcuratio,  Br.  67,  239, 
i  Or-  3,  26,  101.  Br.  26,  101.  38,  143.  42,  164.  Top.  14,  ' 
Am.  31,  59  etc.  Liv.  1,  15,  6.  3,  41,  6.  56,4.  59,  3  etc. 
Till  sist  aoforaa  dels  nÆgra  exempel  pfi  verbalsub- 
ftaotiv,  3om  bibehålla  verbets  konstruktion,  deh  n&gra  andra, 
*  anviindes  på  AtskiUiga  siltt:  Perseverantia  in  con- 
inptione.  Gie.  Fam.  13,  14,  3.  Commoratio  una  in  re,  de 
53,  202.  Omni  in  re  consensio,  Tuse.  1,  13,  30. 
1  in  vita,  Fin.  3,  18,  60.  —  Dilectus  in  familiaritati- 
1  („med  a&eendo  på"),  Q.  fr,  1,  1,  6,  18.  In  teatibus  et 
t  quæstionibus  ratio,  Dial.  14,  51.  Jfr.  Ulud  Nerouianum 
Btua  in  furaci  servø,  de  Or.  2,  61,  248.  Nuva  in  tali  re 
ptatjo,  Liv.  35, 28,  7.  Multitudo  in  omni  genere  causarum, 
i  Or.  1,  4,  15.  Inlustriora  in  boc  genere  furta,  Verr. 
\  44,  97. 

Exempel  på  in  i  sist  afbandiade  forbindelse  finnas  bo3 
*Jautus:  Bonus  animus  in  mala  re  diuiidiumst  mali,  Ampb. 
LI,  98-  Mil.  2, 4,  40.  Bland  silfvcrilderns  ftirf.  synes  denn&.- 
irbindelae  vara  vanlig,  ss.  boa  Quintilianus:  Romana  il^ 
i  gloria  ceteris  præstat,  Inst,  1,  10,  14.  Ad  eas  jn  »to* 
I  vires  1,  11,  49.  2,  11,  3.  8,  4,  8.  10,  1,  46  eta. 
Super  forekommer  i  forbindelse  med  substantiv  både  i 
romabeatiimningar  och  i  ofverdyttad  betydelse  hos  Livius: 
SubBtructiouem  super  Æqnimælium  in  Capitolio  locaverunt, 
38,  28,  3.  Ad  Antiocbiam  super  Mæaudrum,  38,  13,  4.  Ca- 
Btra  super  Suessulam,  23,  48,  2.  —  Alio  super  aliud  scelere. 
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30,  26,  9.    Litteras  super  tauta  re,  S6,  15,  5.     Cura  super 
tali  re.  40,  if!,  15. 

I  saiuma  betydelse  som  prep.  de  bogagnas  super,  som 
bekant,  ofta  i  den  efterklassiska  prosan,  ss.  hos  Tacitua: 
Orationes  super  ea  re,  A.  5,  1^  1 ;  rumor  super,  A.  11,  23,  4. 
H.  3,  8,  2;  legatus  super,  A.  15,  5,  15;  seuteutJa  super,  A. 
2,  35,  2.  Afven  i  dot  alsta  språket  påtriiffas  sådona  ex.: 
Mea  opera  super  liac  vicina,  Plaut.  Mil.  4,  5,  13.  Jfr.  Bacch. 
2,  1,  8.    3,  6,  3. 

Fotjande  exempel  på  prep.  swb  i  forening  med  substan- 
tiv må  antoras:  Loco  iniquo  sub  hustium  castris  per  su- 
pinam  vallcm  l'usi  sunt,  Liv.  4,  46,  5.  Neu  sub  terra  coa- 
tinuuB  labor  eosdem  coQJiceret,  Liv.  5,  19,  11.  Rerum  qnaai 
gerautur  sub  aspectum  pæoe  aubiectio,  Cic.  de  Or.  3.  53,202. 

Tacitus  har  deu  ofta  i  temporal  bemårkelse:  Prificas 
prætoriaruro  sub  Vitellio  cohortium  præfectus,  H.  4,  11,  17. 
'jinarus  sub  Nerone  temporum,  Agr.  G,  14.  I'ræcipua  sub 
Domitiauo  misoriarum  pars,  Agr.  4&,  9.  Jfr.  Ostenderet 
nepotem  sub  vt-rbere  centurionis,  A.  6,  24,  19. 

(Forts.)    • 


Syntaktiske  bemærkninger  om  le  participe  passé 
i  ældie  fransk. 


De  forskellige  spørgsmål,  der  knytte  sig  til  det  franske 
participe  passé  vedrørende  dettes  forhold  til  ubjektet,  have 
lige  siden  det  aekstonde  århundrede  —  på  hvilken  tid  de 
første  franske  grammatiker  så  lyset  —  og  indtil  vore  dage 
afgivet  et  rigt  stof  til  adskillige,  undertiden  meget  hæftige 
stridigheder  mellem  gram mali kerne.  Palsgrave  og  Pierre 
de  lu  Ramée  (Petrus  Ramus)  såvel  som  Ménage  og  Vaugelas 
foruden  mange  andre  af  dem,  der  have  skaffet  sig  et  navn  i 
den  franske  grammatiks  historie,  have  hver  ydet  deres  bidrag 
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I  belysning  af  de  omstridte  puntter.    De  vare  imidlertid 

Dsesten  alle  uden  undtagelse  fuldstændig  blottede  for  det 
nødvendige  kendskab  til  sprogets  bistoriske  udvikling,  og 
idet  de  sfllediiB  aldeles  uforberedte  bleve  stillede  lige  over 
for  de  besynderlige  regler,  ved  hvilke  den  moderne  sprog- 
brug er  stanset,  uden  at  kunne  ga  tilbage  i  tiden  og  vise 
deres  oprindelse,  er  det  ikke  til  at  undre  sig  over,  at  alle 
deres  berbenhørende  bidrag  ou  ere  uden  nogen  betydning 
og  kun  have  en  ren  historisk  interesse. 

Det  første  forsøg  på  en  videnskabelig  behandling  af  de 
foreliggende  spørgsmål  skyldes  Obry,  hvis  ^Éfude  ftistorique 
et  philoloffique  sur  le  participe  fran^ais  et  sur  les  verhes  auxi- 
liaires"  udkom  i  Amieiis  1851.  Hvor  respektabelt  dette 
arbejde  end  må  siges  at  være  i  forhold  til  sin  tid,  er  dets 
forfatter  dog  endnu  altfor  meget  hildet  i  abstrakte  ræsonne- 
menter, ligesom  han  langtfra  tager  det  tilbørlige  hensyn  til 
gl.-trauBk,  og  denne  sidste  grund  alene  er  tilstrækkelig  til, 
at  mau  nu,  efter  at  studiet  af  det  ældste  franske  sprog  har 
udviklet  sig  så  betydeligt,  må  erklære  bogen  for  at  stå  på 
et  temmelig  forældet  standpunkt.  Senere  har  Chabaneau 
i  sin  højst  besynderlige  „Histoire  et  tkéoric  de  la  conju- 
gaison  fraaigaisc"  (1868)  forsøgt  en  ny  løsning  af  vort 
spørgsmål;  men  det  er  overraskende,  hvor  fejlagtigt  denne 
i  øvrigt  så  fortjenstfulde  videnskabsmand  har  set  på  sagen, 
og  hvor  ligegyldig  også  han  har  været  over  for  den  historiske 
udvikling.  Det  eneste  grundige  forsog  på  at  fremstille  og  ' 
historisk  belyse  de  regler,  der  til  de  forskellige  tider  have 
været  herskende  med  hensyn  til  participiets  forhold  til 
objektet,  er  først  Iremkommet  for  et  par  år  siden  og  skyldes 
en  ung  Schweizer  ved  navn  Bonuard').  Hans  arbejdti  er 
vel  ikke  frit  for  fejl ,  og  hans  synspunkter  ere  hyppigt 
temmelig  ensidige;  men  i  det  hele  taget  afgiver  hans  bog  et 
meget  godt  repertorium  for  la  lanr/ue  (Coufs  vedkommende, 
og  jeg  støtter  mig  på  Jet  i  6ere  punkter  i  det  følgende. 

Det  perifrastiske  perfektum  genfindes  i  alle  de  romanske 
sprog;  man  kan  heraf  slutte,   at   det  nødvendigvis  må  have 
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været  tilstede  i  det  fælles  oldromanske  og  »fter  al  rimeligbed 
tillige  i  vulgær-latiuen ;  meu  dette  sidste  kan  dog  ikke 
direkte  bevises,  da  hverken  I'etronius  eller  vseggeindskrifteme 
Jra  Pompeji  synes  at  frembyde  noget  eksempel  iierpå.  Vi 
tinde  derimod  i  det  klassiske  literære  latin,  og  allerede  i 
en  meget  tidlig  periode,  ailskillige  eksempler  på,  at  perf. 
part.  sædvanligvis  af  verber,  der  betegne  en  indsigt  eller 
beslntning,  er  blevet  anvendt  i  forbindelse  med  habere  p& 
en  sådan  måde,  at  der  ofte  kun  er  eu  ringe  forskel  i  betyd- 
ningen mellem  denne  omskrivning  og  perfektum  i  aktir.  Vi 
læse  således  f.  eks.  hos  Plautus:  Nullos  habeo  åcriptos  (Miles 
.  gi-  II,  1.  48,  „jeg  har  ingen  opskrevne"),  Multa  bona  bene 
paria  habermis  (Trinummus  II,  2,  (ifi),  og  blandt  de  Eal- 
gendo  forfattere  frembyder  især  Cicero')  en  stor  mængde 
eksempler  på  denne  konstruktion,  der  senere  skal  komme 
til  at  spille  en  sii  betydelig  rolle  i  de  romanske  sprog.  De  ■ 
latinske  tekster  fra  den  tidlige  middelalder  indeholde  et 
endnu  langt  større  antal  eksempler  herpii,  og  sætninger  som: 
Illud  sacramentum  quod  juratum  habeo;  auditum  habemus 
qualiter  .  .  .;  cum  orationetti  luibuerint  factam  .  .  .  etc,  etc, 
forekomme  overordenlig  hyppigt*).  Dette  beviser  os  klart, 
hvor  udbredt  og  almindelig  anvendt  det  peritrastiske  priete- 
ritum  må  have  været  i  det  egenlige  folkesprog,  som  ju  in- 
direkte afspejler  sig  i  disse  tekster,  rigtignok  ikke  med  for- 
fatternes gode  vilje,  idet  disse  stadigt  søgte  at  skrive  rent 
latin,  men  dog  ikke  formåede  at  unddrage  sig  påvirkning 
fra  det  lingua  romana  rustica,  der  daglig  lød  for  deres  »rer. 
Men  samtidigt  med  at  de  analytisko, former  således  vinde  i 
udbredelse  og  lidt  efter  lidt  fortrænge  de  ældre,  fra  det 
literære  sprog  overleverede  syntetiske,  undergår  den  hele 
konstruktion  en  stor  forandring,  hvad  betydning  og  anvendelse 
angår. 


'j  Otir;  bar  i  sit  tør  nævule  arbejde  <|).  185  fi.)  samlet  en  stat 
miBD^de  ekaomplcr,  der  fur  største  delen  cre  hentede  Ira  de  klaiaiske 
Tarfatt^Q,  Cicero  ag  linus  Bomtidigu;  sml,  Madvig,  Lalinak  Sprug- 
lære,  Sdje  odg.,  g  i27.  , 

'')  Du  Caage,  Glostarium  ad  scTiptores  mediæ  el  iufimee  LBtiDitBtia, 
uador  habere. 
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I  (let  klassiske  latin  bevarede  habere  UDder  alle  om- 
stændigheder  sin  fuldstændig  aktive  betydoiug  og  fordrede 
derfor  altid  et  objekt,  til  hvilket 'da  participiet  sluttede  sig 
som  et  rent  adjiiktiv.  En  knnstruktiou  som  „babeo  rem 
anditam"  var  derfor  i  betydning  noget  forskellig  fra  „audivi 
rem";  dette  sidsto  angav  kuu  bandlingen  som  forbigangen, 
det  første  udtryk  var  dorimod  mere  priegnant  og  angav 
snarere  resultatet  af  handlingen,  samtidigt  med  at  det  inde- 
sluttede begrebet  af  en  tilegnelse  (habere):  jog  har  hørt 
det,  og  jeg  ved  det.  Denne  forskel  udviskes  imidlertid,  idet 
habere.  efterhånden  mister  sin  egenlige  konkrete  betydning 
og  umærkeligt  nærmer  sig  til  at  blive  et  rent  bjælpeverbum; 
dog  bevarer  det  endnu  noget  af  sin  aktive  kraft  og  fordrer, 
at  participiet  skal  stå  i  akkusativ.  Imidlertid  taber  man  i 
de  romanske  sprog  hurtigt  bevidstheden  om  det  oprindelige 
forbold,  idet  habere  opgiver  den  sidste  vest  af  aktiv  kraft 
og  indtræder  i  en  meget  nøje  forbindelse  med  participiet, 
hvis  passiviske  betydning  derved  næsten  helt  forsvinder; 
„babeo  litteras  scriptas"  er  således  blevet  til  „habeo  scriptas 
li.tteras",  og  endelig,  da  man  ikke  længere  forstod  grunden 
til  eu  grammatikalsk  overensstemmelse  mellem  participiet 
og  objektet,  til  „habeo  scrtptum  litteras". 

1. 

Vende  vi  os  nu  til  de  to  ældste  franske  sprogmindesmærker, 

Ibasburgerederne  og  Eulaliasekvenzen,  se  vi,  at  de  ikke  inde- 

Ide   et   eneste,  participium,    og  grunden  hertil  er  ganske 

mpel   den,  at  man  for  passé   iudéhni  her  anvender  passé 

ifini  og  for  det  pcrifrastiske   plusqueparfait  anvender   det 

afledede:    awet  (habuerat),  rot-eret  (rogaveiat)  etc; 

rimod  forekommer  der  adskillige  eksempler,  såvel  i  la  Vie 

,ae  St.  Leger  som   i  la  Passion,   begge  fra  slutnii^en  af  det 

10de  århundrede: 

Que  toz  los  at  il  condemnets  (Leger  28,  d). 

De  lor  pechietz  que  avrent  faiz 

n  loa  absols  et  perdonet  (ib.  38,  c,  d), 

Cum  cel  asuez  fu  amenaz, 

De  lor  mautelz  ben  l'ant  parad  (Passion  fl,  a,  b). 

Cum  la  cena  Jesus  oc  faita  (ib.  23,  b). 
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Man    vil   af  disse   eksempler   se.    at   participiet   i  fuld- 

I   stændig  ovprensstemiuelse  med  det  tidligere  udviklede  retter 

sig    ganske   som   et   adjektiv   efter  objektet;    mærkeligt  nok 

'forekommer    der    dog    i    ia    Passion     tre    undtagelser    Ira 

^,  denne  regel; 

Judas  ciim  og  j=  Imbuit)  nianied  la  sopa  (26,  a). 
Enter  mirra  &  aloen 
Quasi  cent  liuras  a  donad  (87,  c,  d). 
Granz  en  auem  agni  errors  (92,  a). 
I  det  første  eksempel  mil  manicd  (maugé)  betragtes  som 
en  ligefrem  fejl,  hvilket  iøvrigt  ikke  kan  overraske  i  jlelte  i 
mange  henseender  %k  uklare  og  vanskelige  digt;  i  det  andet 
er  qvasi  cent  limas  rimeligvis  blevet  opfattet  neutralt  (cfr. 
il  a  quelquc  trente  ans),  og  ihmad  er  derfor  ladet  uforandret; 
om    agud   (eu)   i   det  sidste   eksempel  skal  jeg  senere  tale 
I  (p.  122). 

For  de  følgende  århundreders  vedkommende  frembyder 
-  stoffet  ^ig  langt  rigere  og  mere  varieret  i  de  mangfoldige, 
B&Tel  poetiske  som  prosaiske  tekster,  der  ere  os  overleverede, 
og  jeg  skal  forsøge  i  korte  træk  at  opstille  hovudregleme 
for  participiets  bøjning  i  det  egenlige  lamjiie.  ttoui,  d.  v,  a. 
indtil  slutningen  af  det  14de  ^irbundrede. 

Det  første  væsenlige  moment,  der  her  bliver  at  tage 
hensyn  til,  er  ordatil  1  ingen ;  ti,  som  bekendt,  tillod  det  gamle 
franske  sprog  sig  adskillige  fribeder  og  inversioner,  hvori 
det  afviger  stærkt  fra  den  moderne  sprogbrug.  Hvad  således 
specielt  participiet  angår,  kunde  dette,  såvel  bos  digterne  30m 
hos  prosaikerne,  indtage  tre  forskellige  stillinger  i  sætningen, 
pg  disse  blive  nu  nærmere  at  undersøge,  da  de  hayde  en 
ikke  ringe  indflydelse  på,  hvorledes  ■  man  opfattede  part.  i 
dets  forhold  til  objektet:  enten  kunde  part.  stå  foran 
objektet,  eller  også  følge  efter  dette,  eller  endelig  sti  i 
spidsen  af  sætningen  og  altså  foran  både  objektet  og  lyælpe- 
verbet. 

A.  Participiet  følger  efter  objektet  (subj.  obj.  part.). 
1  dette  tilfælde  bliver  part.  på  en  måde  løsgjort  fra  sit 
hjælpeverbum .  men  desto  nøjere  knyttet  sammen  med 
objektet;  som  venteligt  er,  hersker  der  derfor  en  fuldstændig 


..       overen 

de  T( 

(Roh 

( 

w 

|[       fiiqut 


itakt  bemerknioger  om  le  part,  paaié  i  leldre  fransk. 

overensstemmelse    mellem    disse    to   led    af  sÆtningeii.    og 
me  regel  er  sk  godt  som  uden  undtagelser. 
I  Vus  li  avez  tu/.  ses  castels  toluz  (Roland  236). 
Droit  vers  Orenge  a  s'ost  acbemiuee  (Aliscans  39G9). 
A  cui  il  avoient  pais  faite  (VillehardouiD  §  431). 
Si  en  a  il  toutes  eures  le  droite  verite  contee,  et  asses 
de  Terites  en   a  teiites,  qu'il  ne  peut  mie  toutes  raraenbrer 
(Robert  de  Clari,  ed.  Hopf  §  120). 

Ce  fu  a  feste  saint  Jehau,  * 

Quo  li  rois  a  Karadigan 

Ot  cort  teuue  cumme  rois  (Fergus,  ed.  Hartin,  v.  1 — 3). 
La  réine  se  tourne  .  .  ,  tant  qae  tuit  I'oretit  veue  (Chro- 
&iue  de  Rcims,  ed.  Wailly  §  187). 

Il   avoit   s'ost   assamblee    pour    åler    rescourre  Tabarie 

K""^     nique  d'Eraoul,  ed.  Mas  Latrie  p.  IR7). 
(et  vil   være  unødvendigt  at  anføre  flere  eksempler  pi\ 
;ammel  fransk  sil  almindelig  regel;  de  enkelte  tilfælde, 
ke  den  tilsyneladende  ikke  overholdes,  akal  jeg  senere 
t.     Meget    hyppigt    indtager    participiet    den    plads   i 
Igen,   der   senere   er  blevet  den  almindelige,   næmlig 
mellem    hjælpeverbet    og    objektet,    og    de    følgende 
eksempler  ville  vise,  at  også.  i  dette  tilfælde  retter  part.  sig 
J        fuldstændigt  efter  objektet: 

Li  emperere  ad  prise  sa  herberge  (Roland  2488),  • 

L  A  lar  cbevals  unt  toleites  les  seles  (ib.  2490). 

^^^B     Dame  Gnibors  li  a  cainte  I'espee  (Aliscans  20S3). 
^^^H  Quant  il  ent  faites  toutes  ches  dealoiautes  (Clari  §  21), 
^^^H  J'ai  bien  eutendues  voz  paroles (Chroniijue  de  Reims  §249), 
^^^B   Quaut  li  rois  ot  prise  la  cite  (Ghronique  d'Ernoul,  p.  20), 
^^^^k  11  avoit  ordenees  trente  sis  batailles  (Joinville  §  532). 
1^^^^    J'ai  pardue  ma  mere  (ib.  §  003). 

"  Man_  tinder  endogså  undertiden   overensstemmelse,   selv 

når  objektet  er  skilt  fra  participiet: 
Et  la  raine  en  a  menees 
En  ses  chambres  encortinec^s 

Totes  ses   puceles   od   li   (Li   mantiaus   mautaillieit,   ed. 
^Olff  p.  5), 


verh 


C.     EDilelig  kan  participiet  sW  foran   bude  Ljælpe- 
et  og  objektet,  og  i  dette  tilfælde  forbliver  det  aoiu 


oftest  uforandret,  Lvil^et  Bonnard  (1:  c.  p.  27)  meget  godt 
forklarer  pil  fulgende  mAdo:  „le  participe  otant  en  tOto  de 
la  proposition  appelle  sur  lui  toute  l'attention,  c'est  l'idée 
de  l'action  qiii  prédomiuo.  Les  objets  sur  lesquela  s'exerce 
oette  action  ne  viennent  qn'en  seconde  et  raéme  en  troi- 
sieme  ligne,  séparés  qu'iU  sont  du  participe  par  Tauxiliaire; 
ils  sont  done  trop  éloignés  poar  esercer  sur  lui  une  inflaence 
qu  el  con  quo." 

A  quel  dolor  deduit  as  ta  jovento  (Alexia  91,  b). 

Enquis  ad  mult  la  lei  de  salvetet  (Roland  126). 

Perdut  avum  noz  seignurs  e  noz  pers  (ib.  2148). 

Vencu  avons  Sarrasins  et  Esclers  (Aliscans  8351). 

Quant  jou  perdu  arai  m'amie  (Flore  und  Blanceflor,  ed. 
Imm.  Beftker  2112). 

Fait  lor  avone  honte  et  contraire  (ti.  de  Palerme  6132). 

Quaud  porti!  ot  couronne   (Chronique  d'Ernoul  p.  93).') 

Vi  have  dog  her  snarere  at  gøre  med  en  tendens  til  en 
regel  end  med  en  almindelig  antaget  sprogbrug,  da  der  i 
virkeligheden  liodes  mange  undtagelser,  mange  flere  end 
Bonnard  synes  at  antage: 

Tot  eat  mudez,  perdude  at  sa  eolor  (Alexis  I,  a). 

Ceinte  a  l'espee  au  senestre  giron  (Amis  et  Amiles  1647). 
*      Ceinto  a  l'espee,  si  nionta  el  destrier  (ib.  1920). 

Trouvee  avons  nostre  fille  vaillant  (J.  de  Blaivies  3494). 

Perdue  avoit  la  veue  (ViUehardouin  S  6T). 

Donnes  les  ai,  pas  ne  m'en  poise  (Li  vrais  auiaus,  ed. 
Tobler  154). 

Fennees  ont  les  portes  toutes  (G.  de  Palerme  5476). 

D.  Såfremt  objektet  or  sammensat  af  flere  led, 
retter  participiet  sig  altid  efter  det  nærmeste;  den  moderne 
der  giver  det  maskuline  ord  overvægten  over  det 
feminine  (sml  une  noblesse  et  un  goiit  parfaits),  er  af  en 
forholdsvis  sen  oprindelse. 

')  Sml.  ved  psssiv: 

Degtini-  me  fu  qnant  fn  ni 
Una  olioae  umult  mcrveillr 
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Le  pié  li  a  pt  la  gambe  enbrachie  (Åliecana  2915). 

Ensi  lu  la  joie  mult  gcaoz  ...  de  I'honor .  et  de  la 
victoire  que  Diex  lor  ot  doneo  (Villehardouin  §  190). 

Car  l'escu  et  i'auberc  ensanble 

Li  a  Fergns  fraint  et  perchié  (Fergus  p.  65  v.  17 — 18). 

Quant  il  l'unt  en  ten  du 

Grant    cri    et    brui    fait   unt   (Vie    de    St.    Åuban,    ed. 
Atkinson  v.  392—3). 

Et  si  nmis  n  randues   nos   terres   et  uoa   fiés   (Gui   de 
Bourgogne  3342). 

NouB   avoumes   guerpiea  noz  tieres   et  nos  amis  (Chro- 
niijue  d'Ernoul  p.  7). 

Et  manda  le  roi  qu'il  iroit  a  lui  a  merchi,  et  (lu'il  li 
amenderoit  le  honte  et  le  vilenie  rju'il  li  avoit  faite  et  dite 
(ib.  p.  453). 

Dp  ovenfor  fremsatte  fire  regler  omfatte  det  væsei 
af,  hvad  der  er  at  mærke  med  liensyn  til  perf.  part.  og  detal 
forhold  til  objektet  i  det  gamle  franske  sprog;  at  der  dog  , 
meget  tidligt  forekommer  en  del  uregelmæssigheder,  hvor 
verseinalets  og  rimets  fordringer  spille  eu  betydelig  rollc, 
vil  næppe  overraske,  og  Hugo  Andresen  har  allerede  fur 
Jlere  år  siden  henledet  opmærksomheden  herpå').  Det  fore- 
kommer mig  imidlertid,  at  han  i  dette  punkt  er  gået  alt  for 
vidt,  og  mange  af  de  tilsyneladende  uregelmæssigheder,  som 
han  mener  ere  lige  så  mange  digteriske  friheder,  eller,  aom 
han  siger,  ere  fremkomne  „dem  Reime  zu  Lielie",  kunne, 
tror  jeg,  bortforklares  pi  forskéUig  måde. 

Som  en  almindelig  hovedregel  må  mau  iipstille,  at  und- 
tagelserne vise  sig  tidligst  og  talrigst  i  de  nornianske  tekster; 
og  dette  hænger  meget  naturligt  sammen  med  den  om- 
stændighed, at  hele  deklinationssystemet  overordenlig  tidligt 
kommer  i  forfald  i  de  vestlige  provinser  af  Frankrig.  Så- 
ledes indeholder  f.  eks.  li  Compuz  de  Philippe  de  Thaun, 
li  Romans  de  Rou,  li  Fsautiers  d'Oxford  trods  deres  høje 
alder  {12te   århundrede)  adskillige  uregelmæssigheder,   og  i 


')  Uber  den  Einflaas  vod  Metrum,  AaaonBiiz  und  Reim  aal'  die  Sprache 
r  oltfranzotiRchen  Diuhter.     3uim  1874. 
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de  følgende  århimdredor  lilise  disse  talrigere  og  talrigere: 
derimod  ere  alle  tekster  fra  de  østlige  proTiiiser  gennem- 
gående langt  mere  konservative  og  hevare  meget  længere 
alle  de  ejendommeligheder,  der  særligt  iidmærko  la  lanffne 
d'oui.  Grunden  hertil  raå  søges  deri,  at  centrum  for  den 
egenlige  episke  digtning  i  tidernes  løb  bevæger  sig  fra  vest  til 
øst  eller  rettere  nord-øst'),  og  siiledes  vandrer  fra  Normandiet, 
hvor  Rolaudskvadet  (Ilte  årh.)  i  sin  kortfattede,  kraftige 
form  træder  os  imponerende  i  møde  som  et  eneiitående 
mønster  på  et  folkeligt  fransk  nationalepos,  gennem  Ile  de 
France  og  Champagne,  til  Lorraine  og  Pi'cardie,  fra  hvilken 
sidste  provins  hidrører  det  langtrukne,  forvirrede  digt  om 
Baudouin  de  Sobourg  (I4de  årh.),  uden  at  tale  om  den 
temmeligt  udvandede  fortaættelse  heraf,  li  Bastars  de  Buillon. 
Idet  nu  de  senere  episkf  digtere  søgte  at  holde  de  gaoile 
ærværdige  Chansons  He  grxfe  i  live  og  hævde  dem  en  plads 
ved  siden  af  de  nyere  digtarter,  arkaiserede  de  forsætligt, 
idet  de  bestra;bte  sig  for  at  omgive  deres  hyppigt  meget 
kedelige  remaniements  med  en  vis  duft  af  ælde  ved  at  gøre 
en  udstrakt  anvendelse  af  forældede  vendinger  og  former. 

Bortset  nu  fra  uregelmæssighederno  i  de  uurmanske 
tekster,  der  altså  have  en  påviselig  grund  i  sprogets  indre 
udvikling,  forekommer  der  et  ikke  ringe  antal  tilfælde  — 
fælles  for  alle  dialekterne  — ,  hvor  der  gffres  bmd  pA  de 
ovenfor  opstillede  regler;  disse  uregelmæssigheder  skal  jeg 
i  det  følgende  narmere  tage  i  pjesjn  og  søge  at  begrunde, 
idet  jeg  dog  først  vil  dvæle  lidt  ved  den  indflydelse,  som 
ordstillingen  og  versets  fordringer  have  haft.  Vi 
have  ovenfor  aet,  at  participiet  kunde  have  sin  plads  enten 
foran  eller  efter  objektet,  eller  endelig  foran  både  objektet 
og  hjælpeverbet.  I  det  moderne  sprog  forholder  det  sig 
som  bekendt  helt  anderledes;  participiet  har  efterhaandea 
fiiet  sin  bestemte  plads  anvist  foran  objektet  —  eo  regel, 
som  kun  digteme  tillade  sig  at  bryde")  — ,  og  der  er  herved 

')   Gautier,  Les  épopces  frangaiseB,  I'  p.  270, 

'J  Ek«.  Mon  pere  est  mort.  Elvire,  et  Ih  premiere  epéc,  —  Dont 
i'eat  armé  Rodriipic,  a  «a  trame  coapÉe  (ComeiUe,  !e  Cid  lU,  3), 
Lo  aeul  amour  de  Rome  a  in  miiin  imiinéo  (id„  les  Hornces   V,  3). 


n  le  part  jieasi- 

piiet  e«  for  garn  mel-fransk  ejendommelig  og  meget  udtryks- 
fwld  koiistiuktion  tabt.  Sprogbrugen  liar  endvidere  udtalt 
sig  for,  at  participiet  kun  skal  rette  sig  efter  objektet  i  de 
tilfælde,  at  dette  giir  forud  (f.  eks.  la  lettre  que  j'ai  écrite, 
je  les  ai  vns),  og  de  bånd.  der  oprindeligt  knyttede  part.  til 
objektet  som  et  rent  adjektiv,  ere  således  fuldstændigt  løste. 
De  følgende  eksempler  skulle  nu  vise.  at  de  moderne  regler 
—  naturligvis  'kun  som  tendeuser  —  mh  aiges  at  være  til- 
stede allerede  i  la  lanflue  tToui. 

Li  reis  ^e  drecet,  si  a  rendut  aes  armes  {Roland  284!!). 

Grant  tens  avoit  i^ue  il  navoit  o'i  novek-s  d'ais  (ViJle- 
liai'douin  §  437). 

Jon  ai  perdu'mes  nueces  les  nouveles   (Alessin  v,  426). 

A  quel  dolour  as  deduit  ta  jovente  (ih.  120T). 

Ed  non  caloir  a   mis   sa  vie  (Floro  und  Blanceflor.  ed. 
Imm.  Bekker  368). 

Qutint  j'ai  perdu  rea  douce  amie  (ib.  784). 

Li  crestien  avoient  tendn  une  roi  (=  rete)  de  lonc  en 
lonc  le  pont  (Chroniqne  de  Keims  §  1G2). 

Mais  or  en  as  perdu  la  vie  (G.  de  Palerme  2138). 

Keus  en  a  apelé  s'amie  (Li  manteaus  mautaillies  p,  10), 

Saiehadins  ot  copé  al  prince  Renaut  la'tieste  (OhriHiique 
d'Ernoul  p.  174). 

Som  man  vil  se,  er  der  ikke  overen  sstenjmelse  i  noget 
af  disse  eksempler,  og  dette  ma  uden  tvivl  have  sin  grund 
i  ordstillingen;  da  objektet  Jo  overalt  følger  efter  participiet, 
kommer  det  oprindelige  forhold  mellem  disse  to  led  til  at 
tripde  inindre  klart  frem ,  idet  part.  ligesom  frigøres  for  ■ 
objektet  og  trjeder  i  en  inderligere  forbindelse  med  bjælpe- 
verbet.  At  det  virkelig  forholder  sig  således,  ville  følgende 
ret  interessante  eksempler  yderligere  bevise: 

Quadd  il  furent  en  cbele  mer  et  il  eurent  tend«  leur 
voiles  et  leur  banieres  niises  haut  as  castiaus  des  nes  {Robert 
de  Clari  S  13). 


KnuH  cuniES  niille  Oreci  tnéa  (V.  Hngii,  ta  biitaille  pentne]  etc.,  e 
(cfr.  Bibi.  de  l'Énole  ifps  Cbartes,  6e  siirip  11,  p.  411),  Suil. 
gEEDKse    tateinåder:     avoir   tcate   honte    ])ae.    avmr   quarftnte    a 
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Quant  nous  eumes  desconfil  Ips  Turs  et  chaciei  de  leur 
herbergea  (Joinvilie,  p.  77). 

Orent  descoufit   les   serjaus  le  roy  et  chaciea  de  la  vile 
■    (ib.  p.   177V) 

-    Quand  il  aroit  porte  corone  et  se  tiere  afine*  (Chromqae 
d'Emoul  p.  261). 

leukelte  andre  tilfælde,  hvor  participiet  bliver  uforandret, 
synes  deu  eneste  grund  hertil  kun  at  være  den,  at  det  st&r 
at  fjernt  fra  objektet,  at  dette  derved  mister  al  nm  iud- 
flydelse;  således  f.  eks. 

La  rereguarde  avez  sur  mei  jugiet  (Roland  754). 

Or  vous  ai  je  dit  et  nommei  les  moustiers  (Chroniqae 
d'Ernoul,  p.  209). 

Hertil  kommer  endnn  et  ikke  ubetydeligt  antal  uregel- 
mæssigbeder, der  alle  mk  betegnes  som  ticentiæ.  poeticts,  idet 
digterne  af  bensyn  til  metrum  og  assonans  (eller  rim)  have 
ladet  det  gå  ud  over  den  grammatikalske  korrekthed;  dette  . 
faktum  er  for  almindeligt  bekendt  til  at  jeg  behHver  at 
meddele  mange  eksempler  derpå: 

Mes  par  la'foi  que  j'ai  (Juiborc  porte  (Aliscana  5848). 

Puis  a  sa  mere  regardé 

Et  li  a  errant  demandé  (Flore  und  Blanceflor  1086 — 7). 

Car  molt  est  travitlies  et  fort  penes 

De  l'eBCu  ét  des  armes  qu'il  ot  porte  (Aiol  4937 — 8). 

Jou  te  desfenc  .  .  . 

Que  tu  u'i  (o:   fl  Esclannonde)  gises  nc  ji'aies  abité 
.  Desc'a  cele  eure  que  Taras  espousé  (Hiion  de  Bordeaux 
6693—6). 

Li  Romans  des  Sept  Sages  (ed.  Keller)  frembyder  et  i 
s&  henseende  særligt  talende  eksempel: 

Au  fen  avoit  tendi  ses  mains, 

Quant  ot  reprise  sa  coulor,  etc.  (3777 — 8). 

At  overhovedet  de  gamle  franske  digtere  (/*w  Seime  su 
Liebe  have  tilladt  sig  adskillige   store  friheder  og  overtrådt 

')  Uisse  la  eksempler  ere  hentede  fra  Michefs  ndg,  af  den  lUeTDte 
krønikeskriver  (Paria  1S67);  hos  N-  de  Wailly,  der  ofte  bor 
rettet  teksten  uden  at  angive  det,  står  derimod  desconfiz  b«gg8 
steder  (gg  248  og  573)- 
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(ie  almindeligste  regler,  ja  endog  anvendt  selvlavede  ord,  er 
udenfor  al  tvivl,  og  det  er  Anilreaeii's  fortjeneste,  at  lian  i 
sin  før  omtalte  bog  hur  henledet  opmierkaomhedeu  lierp^; 
men  at  ban  i  dette  punkt  or  giiot  altfor  vidt,  og  i  mange 
tilfælde  liar  betragtet  som  uregelmæssigheder,  livad  der  kun 
må  siges  at  være  diaU-ktforskelligheder,  er  alt  blevet  påvist 
fra  flere  sider').  Hvad  participiet  angår,  gælder  det 
naturligvis  særligt  om  at  have  sin  opmærksomhed,  rettet  på, 
den  forskel,  som  det  gamle  sprogs  syntaks  frembyder  i 
sammenligning  med  den  moderne,  og  kuu  en  korrekt  op- 
fattelse heraf  vil  stille  de  herhenhoruudc  fænomener  i  det 
rette  lys;  j(!g  skal  derfor  Vortehgt  omtale  nogle  for  oldfrausk 
ejendommelige  konstruktioner,  der  have  betydning  for  vort 
specielle  spørgsmål. 

1)    Jarer  anveadtes  som   oftest,   selv  i   betydningen   at 

lergc  ved  noget,  som  ot  aktivt  verbum;  et  vers  som: 
Bien  en  poes  estre  asseur, 

'La  rien  que  plui  aim  vons  en  jur  (Flore  und  Blauucflor 
■2445—6). 
m&tte  derfor  i  det  moderne  sjirog  gengives  mod  .  .  .  „,i'en 
jure  par  celle  (la  rien  ^  rem)  que  j'aimu  le  plua",  og  følgen 
heraf  bliver,  at  i  de  sammensatte  tider  mk  part.  rutte  sig 
efter  det  ord,  der  efter  den  gamle  sprogbrug  ansås  tor 
Hektot,  således  sum  følgende  eksempler  vise: 
Rois  Dearames  a  sa  barbe  jurve 
*,X2u'il  ne  laira  etc.  (Aliacans  8329). 

r  Sa  coronne  a  par  maiutes  fois  juree 
r  Qu'a    un    bordel    sera    ntiae    et    boutee    (Jourdain   de'  I 

Blaivies  3366—7). 
'  Mais  li  rois  Alixandres  a  sa  teste  juree 
|.Qiie  etc,  (Rom,  d'Alexandre  45). 

1  Pette  sidste  eksempel  citerer  jeg  efter  Bounard  (1.  c.  p.  30). 
[  3)  Et  lignende  forhold  som  det  omtalte  flnder  ogs;i  sted 
'  bevægelsesverber,   idet  man   hyppigt  lod  participiet 


Kfic  ilter  G.  Fnris's  udførlige  e 


ælde] 


al   hans   log   i   Rumania 


kaugmere  med  deu.  iletermiuativf  akkusativ,  der  angiver 
rummet  eller  Uden  frjr  bevægelsen  (smt.  Die/,  Uranimaire 
des  laugues  romaDUB  III,   112). 

Kar  quaiit  il  ot  alees 

Treatutes  les  contreea  (Ph.  de  Thaun  IS6I1. 

Qu'il    n'ot    pas    une    archiee    alee     (Cheva).  '  au    lyou 
3437). 

NVirent   pas  une   liuee   alee  (Erec  et  Enide  :290U ;   amL 
Andresen,  I.  c.  p.  55). 
Hermed  kaii  sauimeulioldes  følgende  eksempel: 

PuiG  sen  va  a  la  tour,  si  l'a  pliistost  rampee 

K'escurieus  n'ait  kesne  ei>  la  seule  ram&e  * 

(Fierabras  3061— J). 

3)  Participiet  af  faire  lades  altid  ufuraudret  i  det 
moderne  sprog,  såfremt  det  er  fulgt  af  og  styrer  en  iutinitiv: 
il  les  a  fait  mourir,  les  gUtvus  quo  nos  soldats  out  fait  briUeri 
denne  i  mange  tilfælde  besynderlige  regel  eksisterer  ikke  i 
gammel-frausk,' hvor  mau  meget  ofte  lader  part.  congfuere 
med  objektet,  idet  inf.  opfattes  som  passivisk: 

Caries  eo  ad  l'amure,  mercit  Deul 

En  l'orie  punt  !'ad  fait«  manuvrer  (Roland  3505 — 6), 

Le  cambre  out  faito  eucenser  et  joneier  (AlessiD  laO). 

Le  canibre  font  enciieuser  et  joincier 

Et  kant  il  s'en  issent  si  l'ont  faite  .vuidier  (Alexia ;  réd, 
du  13e  siecle  v.  98 — !)).  . 

Li  marcbis  eut  faite  toute  se  geut  armer  (Clati  §  33). 

Bien  sot  que  mes  sires  Eujonans  de  Cuuci  aroit  ja  faite 
faire  la  couroune  (Clironique  de  Heims,  ^  347). 

Si  a  faites  les  dame.s  dedens  les  cbars  entrer  (Gai  de 
Bourgogne  4070). 

La  noise  a  faite  remauoir  ((i.  de  Palernie  7464). 

Puis  a  faite  le  gent  seoir  (ib,  7971). 

Li  autre  dient  que  li  cuons  Garins  l'a  faite  murdrir 
(Nouv.  ir.  du  13e  siede,  p.  273). 

Åpries  li  dist  commeut  li  empereres  de  Cjpre  l'avoit' 
faite  dttsaancrer  (Cbrouique  dEniou!  p.  i72). 


^^^^H.  Denne 
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Denne  opfattelse  af  forbolilet,  der  ogsil  en  sjælden  gang 
tstrakte  sig  til  andre  verber*),  har  først  meget  sent  veget 
pladsen  for  duii  moderuo  beti'agtuingsioudc  (aml.  la  dame 
que  j'ai  euteudue  chauter  og  la  chanson  quo  j'ai  entendu 
chauter)i  cudnu  den  af  Malherhe  sa  hudflettede  Desportes 
tillader  sig  at  skrive: 

Qui  ma  Hamme  n  uourrie 

Et  la  t'aite  ainsi  croitre, 
men  denne  arkaisum  tinder  ikke  uade  for  „le  tyran  des 
mots  et  des  syllabos",  og  i  haus  ensidige,  åndløse  og  pedan- 
tiske Commcntaire  sur  BesporlcH  bemærker  han  „il  faut  dire 
fait  et  non  fait«;  on  ne  dit  pas,  je  l'ai  faite  venir"*).  Han 
går  endog  su  vidt,  at  han  gør  sig  det  til  en  regel  aldrig  at 
bøje  participiet^  nar  ou  intiuitiv  følger  umiddelbart  efter  og 
skriver  derfor  konsekvent:  Couibiun  avous  uous  aujourd'hui 
de  noms  illustres  .  .  .  qu'elle  raOme  est  allt  querir  sous  terre 
pour  les  mettPo  au  jour  et  les  publier  (Oeuvres  compliites  U; 
Epitres  de  Séneque  79).  Sur  quoi  lui  étant  nia  femme  allé 
parler  ...  il  quitta  ladite  poursuite  (ib.  !  p.  340).  Dette 
galimatias  linder  senere  en  forsvarer  i  Vaugelas,  der  gør 
den  meget  interessante  bemærkning,  at  ^rinlinitif  a  cette 
propriété  d'empeseher  I«  verbe  qui  va  devant  de  se  rapporter 
an  genre  dont  il  est  regy  et  précédé:  mes  freres  suut  allé 
visiter  ma  mere"  ^).  • 

4)  Forskellige  hyppigt  anvendte  udtryk  eller 
talemilder,  der  stadigt  vende  tilbage  under  den  samme 
stereotype  form,  miste  lidt  efter  lidt  deres  naturlige  køu  og 
blive  oplattede  sum  neutrale;  såleden  f.  eks.  det  isser  i 
episke  digte  almindeligt  forekommende  „il  ut  grant  joie 
demené",  hvor  „grant  joie"  rimeligvis  er  blevet  opfattet  som 
„beaucoup  de  joie". 


I   1   det   miodstu   må  mmi  antage,   at  ca  ligueadc   uprattelsb  gor  sig 
({»Idnud«  i  følgeude  vera : 

Eufuiiz  .  .  ,  que  li  rois  ont  rovei«  noier. 

[Der  MnuL-hener  Bnit  ed.  Hoffmaou  og  VollmoUcr  v.  4039.1 
K  Oeuvres  completea  de  Malberbe,  p.  p.  Lalaune  IV,  376. 
LTaugelaa,  Kemarques  sur  la  laoguii  fraii^aisu.     Paris  1670.     P.  401. 
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Kr,  Nyrop: 


Mrilt  out  lea  dames  grant  joie   demené   fAliacaus  8285). 

Moult  grant  joie  i  ont  demené  (Flore  und  Blanoeflor 
3153). 

Quant  l'sntendi  Aiols,  grant  joie  en  a  mene  (Aiol  1690). 

Etquaiit  Karles  le  volt,  grant  joie  en  a  mehé  (Gui  de 
Bourgogne  3927). 

Der  forekommer  dog  ogsd  eksempler,  hvor  det  omtalte 
udtryk  har  bevaret  sit  oprindelige  køn: 

Mult  an  fu  li  rois  liez,  grant  joie  en  a  menee  (Gui  de 
Bourgogne  4266). 

Mult  en  a  grant  joie  menee  (G.  de  Palerme  78li5). 

En  tilsvarende  kamp  mellem  det  grammatikalske  og 
det  naturlige  køu  kan  man  også  iagttage  ved  ord  som  nen 
(lat.  rem),  i:}tosp,  partie,  o.  fl.: 

K'avez  par  menace  nule  rien  (=  uiliil)  conqueBté  (Vie 
de  St.  Thomas). 

Un  <]uartier  de  la  coiffe  li  a  parmi  copé 

Et  des  chaveus  du  c\ei  tjfant  partie  (^.beaucoap)  rase 
(Fiorabraa  U70— 1). 

Et  s'il  en  iivoit  une  partie  racbeté  (Chroniiiue  d'EjuouI 
p.  223). 

Chat^cuns  ki  alcmte  chose  at  compris  de  la  coDtemplation 
de  la  permanableteit  (Morulité  sur  Job;  citeret  efter  Bonnard, 
I.  c.  p.  35). 

Sainz  Paules  avoit  pluisors  ckoses  humiliment  dit  a  ses 
oors-  (ib.). 

Et  CCS  cfioses  (illud)  vos  ai  je  rameutea  (Joinville  §  278). 

Ne  retomeroient  mie  dessi  que  il  aroient  aucune  chose 
couqueeté  sour,  Sarrasius  (Chroniquc  d'EruouI  p.  12). 

Ceste  chose  fu  greé  del  roi  et  des  barons  tout  si  qne 
li  cuens  le  divisa  (ib.  p,   117). 

Endnu  i  det  moderne  sprog  betragtes  jo  chose,  når  det 
optræder  som  pronomen  i  autre  chose  (andet)  og  guelque 
dtose  (noget)  som  hankøn  (eller  vel  snarere  intetkøn),  og 
man  siger  således:   quelque  chose  est  arrivé  (ikke  arrivte). 

NegatiuuskompiemL'uterue  have  også  hyppigt  mistet 
deres  grammatikalske  køn: 


SyataU.  bémBFlminKu  om  1«  part  pu«4  i  Mtdn  fMnik.      1X1 

Les  (!X  Ij  bondent,  qu'il  n'a  goute  ven  (Huon  de  Bor- 
deaux 9246). 

Gar  il  pnt  si  le  marcié  descombré 

Que  jou  n'i  ai  creature  trouTe  (ib.  4111—2). 

I  dette  sidste  eksempel  anvendes  iie  . . .  creature  i  betydniLg 
a.f  ne  ...pernonne')  og  er  derfor  at  betragte  som  intetkøn;  den 
moderne  sprogbrug  fordrer  jo  endnu,  at  participiet  lades 
uforandret  i  en  sætning  som:    personne  n'est  venu. 

Noget  anderledes  stiller  forholdet  sig  med  negations- 
komplementet  mie  i  visse  tilfælde,  som  f.  eks.  i  følgende 
vera  af  Jourdain  de  Blaivies: 

De  Gaudissete  n'i  ont  mie  trouvé  (3209). 

Her  mi  man  ikke,  hvad  Bonnard  liar  gjort,  antage  mie 
for  objektet,  og  der  kan  derfor  helk-r  ikke  fordres  nogen 
OTere  ns  stem  mels  e  mellem  dette  ord  og  participiet;  „ne  trouver 
mie  de  personne"  var  en  talemåde,  der  hyppigt  anvendtes  i 
det  ældre  sprog  og  som  nærmest  kan  sammenstilles  med 
det  moderne  udtryk  „ne  voidoir  de  qc/i."  (se  Littré,  Diet., 
under  vouloir,  8);  iøvrigt  tillader  jeg  mig  at  henvise  til 
Tobler's  fortræÉfelige  bemærkninger  herom  i  Grober's  Zeit- 
schrift  fur  rom.  Philologie  II,  389. 

5)  Når  perf.  part.  af  verbet  étte  (é(e>  tjener  til 
at  danne  sammensatte  tider  bliver  det  altid  uforandret  i 
fransk:  elle  a  été  louée;  såledus  også  i  alle  de  andre 
romanske  sprog,  f.  eks.  spansk:  aquella  ha  sid«  atabada,  med 
undtagelse  af  italiensk,  hvor  det  afhænger  af  cfistre  og 
derfor  bøjes  (ella  p  slata  lodata).  La  lani/ue  iToui  forholder 
sig  i  dette  tilfælde  som  det  moderne  sprog  og  lader  altid 
tstet    (statum)     forblive     uforandret.*)      Den     overordenltgt 


')  Endnu  i  det  femtende  århundrede  finder  man  fi«  ...  eteaturc  aovendt 
med  denne  betjdnin^.  Cnr  le  seignenr  la  ^^doit  tellement  qne 
creature  n'i  parloit  {Roniaii  dos  S.  Safjeg  p  p.  Paris,  p.  45).  Tu 
dois  aoavoir  quc  a'os%  creature  souIe  les  cieulx  que  j'aime  plus 
que  Wj  (ib.  p.  63);  galedes  også  pied:  il  n'en  escapera  ja  piea 
(Cbronique  d'Emoul  p.  142),  Toat  åles,  ja  n'en  wiegne  pie  (Le 
»Bvetier  Baillet  i  Romanis  TIT,  p.  104,  'v.  30). 

•)  Jeg  skal  dog  henlede  op ni»rkiom heden  pi  den  i  literBrhiatoriak 
henseeode  «b  inl^reaasnte  rumau  oui  Jelian  de  Farin  laffatlol  i  det 
IBde  årh.),  hvor  été  gentagne  gange  bøjee:    Les  plue  aagez  qui  en 


Kr.  Syrap: 

liyppigL'  anvendelse,  man  har  gjort  al"  'leitnc  form.  har 
naturligvis  udøvet  en  vis  afslibeode  iudiiydelse.  idet  hjælpe- 
verbet  (ai)  og  part.  (entd)  efterhiiudon  ore  smelttde  sanuneQ 
fur  deu  almiodeligti  bevidsthed  ug  bievue  betragtede  som 
6t  hele. 

Kd  lignende  opfattelse  ma  en  tid  laug  have  gjort  sig 
gældende  ligeoverfor  det  andet  hjælpeverbums  participium 
eu2  1=  *habutus),  der  meget  ofte  lades  uforandret.  Vi  b»ve 
allerede  anført  et  eksempel  hentet  fra  eo  af  de  teldatfi 
franske  tekster:  , 

Granz  en  avein  agud  errors  (Passion  92,  a), 
og  hertil  kan  føjes  adskillige  audre: 

Del  rei  paien  en  ad  oud  grauz  duns  (Roland  645). 

8i   vous   dirons   de   l'apostole  Lucie  qui  lurs  estoit,  qui 
ftvoit     eu     letres     duu     patriarche     (Chronique     do    Reiius, 
,  •§  50). 

Dont  nous  vulons,  tist  li   dus,  que  vous  nous  paies  los 
I  convenauches,  quo  on  nous  eut  en  coovenant  (Clari  §  11). 

Si  estoit  il  dolereus  des  caus  qu'il  avoit  eu  (Chronique 
^  d'Emoul  p.  15'2). 

Overfor  particijiiet  af  verbet  fatre,  der  jo  ligeledes  an- 
vendes overordeuligt  hyppigt  og  ofte  i  gammel-frausk  m& 
betragtes  næsten  som  et  hjælpeTerbum,  gør  den  samme 
tendens  sig  gældende  lige  fra  de  ajldste  tider  af. 

Malvaisc  guarde  t'a  fait  soz  mou  degret  {ÅJexis  79). 

Gueues  U  fels  en  a  fait  traisou  (Roland  844). 

Chele  uuelloite  (=  collecta)  qu'il  aVoient  fait  (Clari  §  12). 

Par  les  pons  qu'il  avoieut  fait  seur  les  ues  (ih.  §  46). 

Ne  lairoit  mie  le  priuce  Renaut  eu  ^lais,  qui  le  honte  li 
avoit  fait  de  ses  hommes  (Chronique  d'EruDul  p.  10:2). 

Le  malisse  avoit  vengie  e'Androines  avoit  fait  (ih.  p.  S46). 


Eipiiiguo  avuient  eatez  (p,  113  i  MontBiglou'e  udgave,  Part«  1807)./ 
Cur  punr  ce  fure  out  ih  estee  appurlee  (ib.  p.  IIT].  1  AliBoans, 
et   af  de    ældste    og   smukkoate    franske    episko    digte,    læse«    tøl- 

Ea  la  quisiue  u  puis  .vii,  ans  eaU*  (4121), 
Deune  form  kan  kun  skyldee  furfattercus  store  kærlighed  til  rim 
for  øjet 


Syntakt  bemærknioger.  om  1«  ptrt  pw«é  i  »Idro    rausk.      l'iS 


Pil  saDime  måde  i^krjv.er  Kabelais  i  <lut  seksteode  dr- 
hondrede:  Lob  dommaig^ii  qu'as  faict  en  ses  terres  (Gar- 
gantua  I,  chap.  31),  la  boucherie  qu'il  avoit  faict  par  le 
chemiu  (ib.  cbap.  45),  og  to  hundrede  ar  uouere  Utide  vi 
endnu  hos  Corneille,  at  participierne  eu,  fait  og  taissé  hyp- 
pigt lades  uforandrede')- 

6)  Ved  mængdeaadverbier,  der  anvendes  som  sub- 
stantiver og  følges  af  eu  styrelse,  retter  participiet  sig 
snart  efter  adverbiet,  som  f.  eks. 

Et  moult  i  ont  de  vostre    geut   tué  (Huou  Ae  Bordeaux 
8211), 
snart  derimod  efter  dot  styrede  ord,  og  dette  synes  at  viere 
det  almindelige: 

Maia  taut  avons  passes  de  jors  (G.  de  Palerme  8371). 

Tant  avoit  de  lor  gent  ocise  le  jour  (Chronitiue  d'Emoul 
p.  45). 

Mes  de  lor  gent  ont  molt  perdue  (Roman  de  Troie  !»774). 

-Le  mielz  de  lor  gent  ont  perdue  (ib.  19237).  — 

Føreud  jeg  forlader  participiets  historie  i  det  addate 
firanake  sprog,  skal  jeg  kortelig  henlede  opmærksombeden 
på,  at  man  ikke  så  sjaddent  tinder  det  samraensatle  præteritum 
anvendt  på  en  mi'ide,  der  uærmer  sig  en  del  til  deu  op- 
rindelige latinske  konstruktion,  „babeo  litteras  scriptas':. 
Det  vil  med  andre  ord  sige,  at  avoir  i  stedet  lor  at  være  et 
simpelt  hjælpeverbum  fuldtud  bevarer  sin  oprindelige  be- 
tydning og  altså  aom  aktivt  verbum  udtiykker  en  virkelig 
besiddelse;  participiet  optræder  her  ganske  som  ot  adjektiv 
(ikke  som  verbalt'orm)  og  retter  sig  derfor  naturligvis  altid 
efter  objektet.  Lad  os  til  eksempel  tage  i'algeude  vers  af 
la  chanson  de  Roland: 

Cmisiedoa  a  ses  blanches  mains,  les  bolles  (2'^50); 
der  beskrives  her,  hvorledes  Roland,  selv  dødeligt  såret, 
finder  ærkebiskop  Turpiu's  lig:  Li  cuens  Rollanz  veit  l'arceves- 
que  a  terre  —  Delors  snu  cora  veit  gesir  la  buele  —  Desuz 
le  front  li  buiUit  la  cwvele  —  Desur  suu  piz  entre  les  dous 
furceles  —  Cruisiedes  a  ses  blanches  mains  les  belles. '  Der 


')   Marly-Lavi'aux,  Lexiiiue  O 


oilio  I,  p.  lix. 
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udsiges  altsii  ikke  som  en  blot  forbigmigen  liandliiig,  at  lia« 
hai'  faldet  hænderne,  men  at  han  i  det  givne  øjeblik  holder 
hænderne  foldede,  altså  snarest  reBiiltatet  af  handlingen. 
Hermed  kan  sammetilignes  de  tilfselde,  hvor  avoir  antager 
betydning  af  at  fa:  Si  vos  dirous  .  .  .  del  fil  Tempereur 
Kyrsac  qui  les  iex  ot  creves  (Chronique  d'Eruoul  ji.  3fiO). 
C'est  la  u  Jacob  luita  a  Tangle  et  la  u  il  ot  hrisie  la 
o^isse  (ib.  p.  53).  Tous  les  morts  eurent  les  testen  tranchees 
(Cbmraines  1,  7)'),  etc. ;  endnu  i  det  moderne  sprog  siger 
mao:     il  eut  la  jambe  einportée  d'une  boule. 

Siiledes  ere  i  korte  træk  hovedreglonie  for  perfektum 
particigiuui  og  dets  forbold  til  objektet  i  den  ældste  sprug- 
periode;  vore  eksempler  have  ført  os  op  til  slutningen  af 
det  ijorteude  ;irhundrede  ug  begyndelsen  af  det  femtende, 
og  vi  stå  således  midt  i  overgaugen  til  en  ny  tid.  "Det  tolvte 
ftrhuudrede  besad  en  deklination  med  to  kasus  og  eu  mængde 
i  literær  henseende  ligestillede  dialekter;  i  det  fjortende 
ftrb.  forsvinder  deklinationen  lidt  efter  lidt  og  hermed 
uaturligria  en  mængde  ejendommelige  konstiuktioner ,  som 
væsenJigt  støttede  sig  pil  fonkellen  mellem  te  cas  sujet  og" 
le  cas'régime.  Sproget  undergår  saledes  en  gonuemgribeiide 
og  betydutugsfuld  foraudring  savel  i  henseende  til  former 
som  i  henseende  til  sætningabygiiiug,  samtidigt  mod  at 
politiske  forhold  bevirke,  at  li  beh  lattijaijes  frati^ois  lang- 
somt ha'ver  sig  til  at  bUve  det  almindeligt  antagne  skrift- 
sprog, hvorved  dialekterne  synke  ned  til  kuu  at  blivu 
patois.  Dut  femtende  århundrede  optager  og  fortsætter  det 
alt  lor  længst  påbegyndte  nedbrydelse  s  værk  og  forbereder 
derved  det  sekstende,  der  er  lige  så  interessant  at  iagttage 
i  sproglig  som  i  literær  hensi^ende.  Uveralt  kæmper  det 
gamle  med  det  nye,  og  overalt  søger  tillige  en  friere,  mere 
kritisk  bt^trugtningsmåde  at  gøre  sig  gældende;  det  er  så- 
ledes dette  Århundrede,  vi  skylde  de  første  frapske  gramma- 
tiker^).   Disse  indeholde  vel  en  mæugde  urimelige  og  basar- 

'I  8«  Stimming ,  Die  Synt&x  des  CommiaeB  (Zeitschr   T   rom,  Pbilu- 
■  logie  I,  p.  2H)) 

*)  Jci{  lader  naturligvis  her  lo  don'  tt  proensals  og  Itu  raso»  dt  troear 
ude  tf  beiraginiug,  som  vwrande  væseulJKt  pruveiu»lBke. 


r  SynULt.  bemKrkninger  om  i»  part.  pasaé  i  leldre  fraaik. 

itlB  meiu'iigiT,  (ler  klart,  vise,  hvor  iiopflyrket  dot  terrain 
fer,  man  her  liar  vovet  sig  inii  på,  men  yde  os  dog  mange 
vigtige  såvel  direkte  som  indirekte  vink  om  sjirogets  da- 
værende tilstand.  Jeg  har  derfor  tænkt,  at  det  kunde  have 
sin  intereaao  at  undersøge,  hvorledes  de  første,  der  have 
forsøgt  at  behandle  fransk  teoretisk,  stille  sig  overfor  vort 
sjiørgsmil  —  man  vil  hurtigt  kunne  overbevise  sig  t«n,  at 
de  gamle  grammatikere  i  dette  punkt  ikke  vare  mere  enige 
end  de  modome. 

Jacques  Dubois  (f  1555),  der  er  bekendt  b&de  som 
læge  og  sprogforsker,  er  den  første  franskmand,  der  har 
skrevet  en  fransk  grammatik').  Hans  bog  udkom  1531  og 
gflr  krav  på  vor  opnuerksomhed  i  mere  end  én  retning;  den 
åhner  således  rækken  af  alle  de  mere  eller  mindre  heldige 
forsøg,  man  lige  indtil  vore  dage  har  gjort  for  at  forandre 
den  franske  retskrivning  og  bringe  den  i  større  overens- 
stemmelse med  udtalen.  Hvad  særligt  spørgsmålet  om 
participiets  forhold  til  objektet  angiir,  fremsætter  han  sin 
mening  herom  på  en  temmelig  kejtet  made  i  følgeode  ud- 
tryk: ,.Si  amaiii  vel  amauimus  homineni  vel  metaUum  dicas, 
nos,  g'liai  vel  nous  kavons  aimé,  ab  habeo  vel  hftberaus 
am&tum  hominem  vel  metallum.  Si  pluraliter,  amavi  homines 
vel  metalla,  dicemus,  g'hai  aimés  les  fiontes  ou  les  melaHs,- 
ab  habeo  amatos  homines,  amata  metalla  .  .  .  explicabis 
H'hai.  vel  nous  hau-os  åimcé  la  femme  ab  habui  vel  habuimus 
amatam  fæminam.  Si  Pluraliter  amaui  fæniinas,  g'hai  aimét'-S 
les  femmis,  ab  habui  amatas  fæminas"  (I.  c.  p.  123).  Man 
vil  heraf  se,  at  han  indtager  et  forældet  standpunkt,  og  han 
indrømmer  selv,  at  hans  regler  stride  mod  den  almindelige 
sprogbrug  og  ikke  finde  praktisk  anvendelse  på  haus  tid, 
idet  han  opfordrer  folk  til  at  følge  dem  og  forlade '  de 
gængse.  Aldeles  modsatte  anskuelser  finde  vi  derimod 
fremsatte  nogle  år  senere  af  Louis  Meigret  i  hans  y,2'retté 
åe  la  grammcre  fran^oeze'   (1550);  han  udtaler  sig  her  meget 

')  Jacobi    Sylvii    ambiani    lu    linguam    ^llicam    Isagugø,    ana  cum 
ejaadcm   Orammnlicn   latinogallica ,   ex  Hi'liræis,   Urwcis   et  latiai* 
^.anthoribus.     Poriaiis,  MPXXXl.     Det  atore  kgl.  liililiotek  i  Keben- 
jer  el  okseTnplar  af  deune  vistoi^k  trmmelig  njielilne  bog. 


IM« 


Kr.  Nyrirpr 


rigt  imod  en  konstruktion  som   „j'ai  aiinées  Iks  dames"  og 

I  foHrer,    at  participiet  her  som    overalt,   hvor   hjiplpevL'rbet 

ir    er    aiivemU,   8kal   lades   uforandret;    dennn   teori   om 

part. 's   iiforaTiderIigli*>d    er    senere    blevet   fremsat   pany    og 

forsvaret    af  Regnier   Desmarais    (Orammaire    fran^oise, 

1705)  foruden  af  forskellige  andre  grammatikere,   og  i  vore 

'  dage  har  en  abbed  Mallet  Diifresne')  pftny  bragt  spørgs- 

'  målet  på  bane  og  udtalt  sig  for,  at  part,  aldrig  burde  rett« 

,  sig    efter    objektet.     Hidtil    have   \i   boa   det   sekstende   år- 

t  litindredea    grammøtikero    kun    ftmdet   teorier   og   personlige 

meninger,  først  Pierre  de  la  RamÅe  (Petrus  Hamus,  dræbt 

Bartbolomreusnatten    1579)    giver    os   en   fornuftig,    objektiv 

fremstilling  af  det  hele  forhold.     Han  siger  stdedes,  at  man 

bor  skrive  ^Dicu  vous  a  donné  ces  qråces",  men  hvis  objektet 

går  i   forvejen,   skal   part.  rette  aig  eftor  dette:    „ce  sonl  Les 

ijriici's  que  Dieu  vous  a  lionnres",  og  han  anffwer  som  støtt« 

følgetide  vers  af  Frants  den  førstes  hofdigter,  Clement  Marot: 

Enfaus,  oyez  une  le^on, 

Nostre  langUG  a  ceste  fa^on, 

Que  le  terme  qui  va  dcvant, 

Vidontiera  régit  le  suivant; 

Les  vieux  exemples  je  suivray 

'  Pour  le  mieulx;  car  a  dire  vray 

La  chanson  fust  bien  ordonnee 

Qni  diet:    M'/tmnw  vous  ay  donnff. 

Et  du  bateau  est  cstouné 

Qui  dit:    M'amour  vous  ay  donuc. 

Voila  la  force  que  posscde 

Le  femenin  quand  il  preccde. 

Ur  prouveray  par  bons  tesmoings, 

Que  tous  pluriers  n'en  font  pas  moins;  ■ 

il  fault  dire  en  termes  parfaicts: 

Dint  pji  ce  mnnde  nous  a  faicts. 

Fault  dire  en  parolles  parfaictes: 

Dieu  en  re  mrmde  le«  a  faictes 

E  ne  fault  point  dire  en  efTaict: 


'I   Niermetp  oplysninger  om.  lionne  sidste  findes  ho»  OUry,  I.  f.  p*  1.  ff 
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Dieu  en  ce  luontle  les  a  faict. 

Ne  nous  a  faict  pareillement, 

Mais  nons  a  fftict(s]  tout  rondenieiit. 

L'italien  (dont  la  faconde 

Passe  le  vulfiaire  flu  niontle) 

Son  langaige  a  ainsy  basty 

Én  diaant.  Dio  noi  a  fatt.  i) 
Vi  sth  her,  sér  man  straks,  overfor  falilkomment  moderne 
regler,  og  <le  øvrige  grammatikere  i  det  samme  ilrhwndrede 
slutte  sig  ogsA  i  det  væsenligste  til  la  Ramée;  men,  der 
eksisterer  jn  endnu  intet  akademi,  og  digtorne  genere  sig 
derfor  ikke  for  hist  og  her  at  benytte  sig  af  forældede 
konstmktioner. 

Palsgrave,  hna  beromte  „Esdarcutsenient  dr  la  lanifuc 
frnnr^oysc"  allerede  var  udkommen  1530,  siger  således  i  sine 
„Annotacyons  upon  the  Particjple"  (f.  ccccxiii),  at  man 
endnu  undertiden  finder  anvendt  konstruktioner  som:  J'ay 
bien  retcuus  tes  enseignemens.  J'ay  vayncus  les  tjaistres.  II 
a  tautost  prinse  vne  flesche  etc.,  og  tilføjer;  so  tliat  in  this 
later  maner  of  speakynge  I  fynde  nat  tbe  toiige  vtterly  and 
thoroughly  certayne  especially  bycauHe  that  suche  as  wiite 
in  ryme  vse  their  lybertye  as  maye  best  serue  for  their 
purpose."  *) 

Det  synes  altsA,  som  om  man  i  det  sekstende  århundrede 
almindeligt  har  anerkendt  og  fulgt  de  af  Marot  fremsatte 
regler  som  norm  for  participiets  forhold  til  objektet,  selv 
om  man  alligevel  finder  en  ikke  ringe  vaklen  hos  de  iar-, 
skellige  forfattere,  cavidig  i  alle  fiimro  dotailspørgKmål.  M^ 
hensyn  til  disse  var  man  endnu  ilckt'  nået  til  at  fastslld 
endelig«    regler,    og    dette    gav    i    det   f«Igondc   ilrhundredn 


1  Detta  iligt,  Bom  jejj  her  gengiver  njed  det  ICde  nrhmiilreiles 
I  almindelige  retskrivriing,  fiadti!  hoE  Livet  (Lo  Kf>'''"'"''r><^"3  ''" 
sieole,  p,  257 — S)  i  et  diplomatisk  nftryk,  hvor  nlle  Rainn«'t 
Vnynderligc,  næiten  nforståclige  Bfcrivemåder  ure  nBJngtigl,  genfrivnn. 
')  Der  skal  rtindt  om  i  Enropas  liibliolckcr  entiim  findes  O  eksem- 
pliircr  uf  orifliaftludBaven  af  Pal  s  grave 'b  gmmmatik ;  h'Ttil  ma  dog 
føjea  et,  livia  ekEiRtens  man  ikke  hidtil  ayni;«  nt  have  kendt,  som 
ejsB  af  det  store  kgl.  l)ililiotek  i  Kabcnhavn. 


Kr.  Kypop:  " 

KnledniBg  til  en  meget  beft^  skrid  meUem  datidens  trande 
orakler  i  &Ue  gratamatilulske  spørpsmiil .  M  é  n  ■  ^  r  og 
Vaugelas,  Iit«  jii  sin  sifle  sekunderet  af  tm  mnigde  aldeles 
nbetfitelJge  størrelser  som  Bonhoors.  Lamothe  Le  Vajer, 
Pstm,  etc  Jeg  skal  iørrigt  ikke  tutrmere  opholde  mig  ved 
dense  strid*),  da  den  ligger  udenfor  det  tidamm,  jeg  har 
nllet  behandle;  den  har  ogsÅ  kns  en  ren  historisk  interesse 
og  jder  iotetsomliflsl  positivt  til  de  foiskellige  sp«rgsiiuUs 
løsning.  Etegge  parter  udmærke  sig  ved  en  ligestor  mangd 
på  logik,  og  deres  gronde  for  og  imod  ere  grebne  od  af  luften; 
som  et  mslOT  omniitm  skal  anføres,  at  Vaogdas  holder  p&,  at 
man  skal  sige:  Les  lettres  que  j*aT  rtetuex,  men  derimod:  Les 
lettres  qne  j'aj  rerm  depnis  dem  joors.  ti,  som  te  prfantx 
pere  Bouhonrs  forklarer:  „lo  partidpe  Mt  suffisamment 
soQtenn  par  ce  qoi  soit":') 

IL 

Efter  at  jeg  nu  i  det  foreglende  bar  behandlet  partici- 
piets forhold  I  il  objektet  med  hensjn  til  de  almindelige 
aktiTe  Terber.  ^al  jeg  gi  over  til  de  reflekaiTe,  htor 
BpffTgsmålet  blirer  mere  jndriklet  Man  nA  Ted  disse  verb^ 
lant  og  fremmest  hare  sin  npmierksomhed  rettet  piV  t(jelpe- 
Tcrbet.  om  det  er  itn  eller  atoir;  ti  det  er  jo  klart,  at 
ssetoinger  som  je  me  stos  cetpé  og  jr  m'ai  ronp^  m&  hWle 
på  helt  forskellig«  konstnktiooer.  1  den  sidste  er  me  lige- 
frem at  betragte  son  objekt,  i  den  første  derimod  snarere 
som  et  slags  etisk  dativ,  og  futgen  heraf  bliver  natarligvis, 
st  participiet  oprindeligt  må  forholde  sig  ganske  forskelligt 
i  di&se  to  sætninger. 

Som  bekendt  anvender  det  moderne  sprog  ved  refieksi- 
Tene  knn  rerbet  fire-,  je  me  5uis  loné,  je  me  suis  repenti 
etc.;  i  det  »Idre  sprog  doder  nuui  derimod  tillige  ikke  ak 
^jftldent  ateir,  tenA  følgende  eksevpler  nlle  godtgøre: 


<)  Da  VMMBhfsto  *il  find«  i  Bbwithww  de  M.  d«  Tuigelu  rar  ta 
itag««  fraa^oM«  vfc  å—  boIm  da  HH  Patxv  et  Coraøill«, 
Fart«  ITSi  {I,  414,  C;  H.  T.  r,  Q(  ObMrruiOn*  Ae  H  Méoa«« 
nr  U  lABKM  baatwM,  Pam  ISTik 

1  SmI    itonha««,  BmninM  DMMAoi.    Aastordan  1693.    P   3fit. 


lemnrlcDiiiger  o 


B  part.  paaflé  i  ældre  fraoak. 

I  Parfitetnent  s'ad  a.  Deu  comandet  (Ålexis  58,  c). 

I  Trois  foia  le  list,  lors  s'a  pasmé  (Flore  u.  Blanceflor  711). 

Sire,  fait  elle,  aves  veu 

Com  cius  enfes  a'a  contemi  {ib,  1284;  se  også  2339.  29-iO). 

Lubias  s'a  et  veBtu  et  chaucié  (Amis  et  Amiles  2321). 

Firent  grant  joie,  qu'il  s'ont  entretrouvé  (J.  de  Blaivies 
3068). 

Fait  ses  proiieres  si  s'a  confies  rendut  (Alessin  353). 

Car  je  m'ay  gratee  le  dos  si  fort  que  le  sang  se  coulo 
(Maniere  de  langage  i>tc.,  p.  p.  P.  Meyer,  p.  403). 

Par  mon  apoine  estude  m#y  conchié  ja  de  pece,  pardeu 
m'a  primerement  par  mon  propre  jujement,  par  ma  propre 
volenté  m'a  vastei  (i  d. :  spontaDeo  me  dudum  studio  polliii, 
proprio  meine  prius  arbitrio  perdidi,  propria  voluntate  me 
maculavi.     Romania  V,  p.  291). 

J'abite  en  esperance  et  m'a  endracié  a  esperance  de 
pieti  et  m'ai  dené  esperance  de  vie  en  penitance  (i.  d,:  ha- 
bito  ,jam  in  spe,  erexi  me  ad  spem  pietatis,  dedi  michi  spcm 
vite  in  penitentia,  Ib.  p.  295,  xxiii). 

Som  det  tydeligt  l'remgår  af  de  anførte  eksempler'),  er 
der  et  bestemt  afhængighedsforhold  tilstede  mellem  prono- 
menet og  participiet;  dette  sidste  står  overalt  i  le  cos  regime 
visende  hen  til  pronomenet,  der  altså  i  dette  tilfælde  mil 
Opfattes  som  det  egenlige  objekt  og  ikke  som  nogen  dativ.*) 


*)  Flere  finde«  anførte  af  CbabaneBa,  Hiatoire  el  ttiéorie  etc   p.  34; 

'  ToMer,  Li  dis  dou  vrai  aniel,  p.  29,  og  Gessner,  i  Jahrbucb  fur 

t  rom.  Sprache,  N,  F.  111,  p,  201  ff.  (Esae  bIh  Balfsverlium  etc). 

I  En  konstruktino  aom  „Mei  ai  perdtit  et  tr«atute  ma  gent"  (Koland 

Lft834)  var  altså  tilladelig  i  gl.-fransk,  på  grund  af,  at  man  kimde 

■'Snvende  avoir  aom  t^ælpe verbum  ved  do  roflekaive  verber;   Henere 

Vferdrea  i  ligneodp  tilfælde  Stre,  aom  i  følgende  eksempel :  „Nos  ajreqs 

\  10  aont  privez   de   la  gloire   do  lenrs  bient'aicta   et  doub  du  fruict 

de  rimilation"   (DarmeBteter   et  HatEfeld,   Le  aeiziSme  siécle  en 

Frunce,   I  p,  272),   og  endnu  i  det  ayttende  årbundrede  aagde  man 

almindeligt:     U    a'eat    bnilé    et   tons   ceux   qni   étoient   avec   Ini. 

Denne  udtryksmåde  dadles  dog  af  Vaugelaa,  der  fordrer,  at  man 

aksl  sige:    II  s'est  brtllé  et  il  a  brulc   tous  ceux,   etc.   (Benniat,   La 

syntaxe  frangaise  entre  Palagrave  et  Tangelaa.    Paris  1877,  p.  210). 

En  tilsyneladende  anvcndeUe  al'  avoir  for  étre.  foranlediget  ved 

aiillingen,  findes  i  sætninger  som:    Ne  e'avoit  povuir  de  redre- 


Et  helt  andet  bliver  derimod  forholdet,  hjU  Ctre  aiivandes 
som  lijielpe verbum,  idet  da  participiet  altid  retter  sig  efter 
aulijektet,  men  aldrig  efter  objektet. 

Il  se  fud  niorz,  daiuz  i  fud  granz  (St.  Leger  9,  c). 

Maia  lui  ert  tart  qued  il  s'en  fust  aiez  (Alexia  13,  e). 

Entret  en  sa  veie.  si  s'eat  achipiinez  (lioland  365). 

Il  s'en  sont  fiii  (CUronique  de  Reims  §  17i). 

Et  sot  camment  li  cbaatelains  Re  estoit  maiutecuz  (ib. 
§  267). 

Quand  li  roie  ae  fu  conseilliea,  si  li  loerent  li  b&ron 
qu'il  envoiaat  sa  aereur  (Glyi  §  Ifl). 

Sor  l'arc  d'aubor  s'eat  un  pou  acnutez  (P.  Meyer, 
Recueil,  2e  partie,  X,  135), 

Vers*  aua  s'eat  traia  ianelemeDt  ((i.  de  Palermo  402). 

Au  departir  baiaié  ae  sont  (ib.  S971). 

Enai  fetement  a'eatoit  raiiena  (Chrooique  d'Ernoul  p.  58). 

Si  truis  un  autre  qui  a'i  est  baigniea  (ib.  p.  30B). 

Denne  aprogbrug  bolder  sig  uforaudret  helt  op  i  det 
Ijortende  århundrede,  og  vi  læse  således  i  nogle  f-hartes  fra 
Joinville'a  kancelli:  II  se  sont  deveatu,  il  se  sont  obJigié, 
me  8ui  appaisiea,  etc.  •) 

De  anførte  eksempler  må  være  tilstrækkelige  til  at 
godtgøre,  at  der  altså,  oprindeligt  ikke  er  nogetsomlielst 
.inderligere  forhold  mellem  pronomeuet  og  participiet,  eller 
med  andre  ord,  at  pronomenet  ikke  er  at  betragte  som 
objekt.')      Sammenligner    man    dernu.'st    de    aidst    anførte 


der  (Enfancpa  OKier  G452I  Non  s'ont  povoir  d'aidkr  (ih.  9SS). 
Ferjfus  oe  s'a  de  coi  covrir  Fergus,  ed.  Murtin  4551),  ami.  Tobler 
'i  GoLtiiijjischc  gelehrte  AnEpigeii,  18T&,  st.  34.  Endna  i  det 
ayttende  Srbandriide  kan  man  tillade  aig  cd  a&dan  frihed  med 
hensyn  til  pronomenelB  stilling,  men  tnHa  nnvend^r  da  natarKgrji 
ttre  og  ikke  avoir:  Begulna  si  crufillemeiit  traité  pour  ni-  s'fitre 
paa  voqIq  permettre  do  meatir  (Mniherlie,  II,  Ep.  71).  Cep«ndant 
il  ne  s'en  étoit  pu  taire  (id.  II,  202).  SmL  i  italiensk:  non  bi 
sono  potnti  riMare. 

'}   Wnilly.  Miimoire  sur  la  langue  do  Joinvilk.     Paris  186B.     I>.  36. 

')  Smi,  hermed  Diez's  udtalelae  i  hans  Graminaire  dea  l&ngaei 
romanes:  „Le  pronom  personnel  ne  peiit  Bvair  d'autre  finction 
que  de  flire  resaurtir  I'activito  interne,  aana  ae  trouver,  logiqacmoiit 
pnrlanl,  »nns  la  dtipendance  du  vevbe"  (III,  p.  20pJ 


BjntakL  1>eiiuerlEiuiigér  om  le  pwt  pané  i 

eksempler  med  de  første,  synes  det  som  resultat  at  fremgi, 
at  der  i  det  gamle  franske  sprog  må.  have  været  en  dunkel 
forskel  mellem  de  uegenligt  refleksive  verber,  d.  v.  s.  de 
oprindeligt  aktive  (se  louer),  og  de  egenligt  refleksive,  som 
f  eks.  se  repentir,  s'endormir,  hvilke  oprindeligt  ere  intrauai- 
tive  verber.  Ved  disse  sidste  anvender  man,  som  rimeligt 
er,  étre  for  at  danne  de  sammensatte  tider,  de  øvrige  der- 
imod, de  transitive,  refleksive  verber  kunne,  som  de  an- 
forte  eksempler  vise,  bøjes  med  avoir;  man  vil  sflJedes  have 
lagt  mærke  til,  at  der  blandt  alle  de  ovenfor  anførte  refleksive 
verber,  bøjede  med  avoir,  ikke  findes  et  eneste  jntranai- 
tivt.  Se  pasmer  alene  synes  at  gøre  vanskeligheder,  men 
det  rimeligste  her  er  at  antage,  at  dette  verbum  oprindeligt 
har  været  transitivt  i  fransk,  således  som  endnu  det  spanske 
pasmar  (bedøve).  —  Jeg  skal  iøvrigt  ikke  her  g&  nærmere 
iod  på  de  mulige  grande,  der  kunne  anføres  for,  at  man 
senere  ved  alle  de  refleksive  verber  uden  forskel  har  anvendt 
étre;  spørgsmålet  har  endnu  ikke  fundet  en  endelig  løsning 
og  ligger  desuden  udenfor  denne  afhandlings  område.  I  det 
moderne  sprog  bliver  participiet  altid  uforandret,  såfremt 
pronomenet  er  at  opfatte  som  dativ;  altså:  il  se  sont  lié 
les  jambes,  men:  ils  se  sont  liés  d'amitié;  ils  se  sont  offort 
des  services,  men:  ils  se  sont  offerlB  de  m'obliger.  Denne 
regel  overholdes  dog  ikke  altid  i  det  sekstende  århundrede, 
og  man  træfl'er  adskillige  eksempler  som:  Il  se  sont  frottet 
leur  main  (Rabelais).  11  se  sout  donuei  la  mort  (Montaigne). 
D  se  sont  donnez  trop  de  licence  (H.  Estienne),  etc. ')  Mal- 
herbe  fladler  si'iledes  Desportes,  fordi  han  skriver:  Ils  se 
sont  élui  des  rois,  og  tilføjer:  Il  faut  dire,  ils  se  sont  éln 
des  rois,  parce  que  I'action  va  hors  de  I'élisant  (Comm.  sur 
Deaportes  i  Lalanne's  udg.,  IV  p.  265). 

III. 

Når  et  participium   står   i   et  attributivt  forhold   til   et 
substantiv,    retter    det   sig   selvfølgeligt   altid   i   itpn   og   tal 


']  SmI.  den  før  omtalte  afhandliag  af  Qeemer  lamt  Darmeateter  ag 
Bfttxfeld:     Le  aeiKiéme  siédp  en  France.  I  p.  272. 


efter  dette;  fra  denne  regel,  der  gælder  for  det  ældre  sprog 
såvel  som  det  moderne,  danner  dog  en  række  participia]- 
former  en  ret  mærkelig  uudtagelse,  idet  de  forblive  uforan- 
drede, såiremt  de  gå  foran  substantivet.  Disse  part.  ere 
følgende:  ottendu,  y  compris,  non  compris,  entendu,  excepté, 
omV,  passé,  supposé,  vu,  a-joint  og  ci-indus.  Man  siger  si- 
ledes: Excepté  mes  deux  soeurs;  passé  telle  époque;  snp- 
posé  telle  circonstance ;  vu  ses  faiblesses;  men,  hvis  derimod 
part.  følger  efter  substantivet,  bøjes  det  altid:  Les  aumunes 
y  comprises;  les  parties  entendues;  la  plus  jeune  exceptée, 
etc.  Hertil  må  for  det  sekstende  århundredes  vedkommende 
endvidere  føjes  cotmdéré,  der  i  betydning  ganske  svarer  til 
VU  (i  betragtning  af):  Consideré  nia  povrete  et  vostre  grant 
estat  (Rom.  d.  S.  Sages,  p.  p,  Paris  p.  153).  Car  da  tronver 
nourrice  suffisante  n'estoit  possiblc  en  tout  le  pays,.  consideré 
la  grande  quantité  de  laict  (Rabel.  Gargantua  1,  chap.  vii), 
La  Court  leur  diet  que  consideré  I'oripilation  de  la  ratepe- 
nado,  etc.  (id.  Pantagruel  II,  chap.  xiii). 

Delte  kunstige  forhold,  der  vel  er  fremkommet  ved,  at 
man  efterhilnden  Imr  betragtet  disse  participier  foran  substan- 
tivet som  et  slags  præpositioner  og  derfor  ladet  dem  forblive 
uforandrede,  synes  ikke  at  have  eksisteret  i  gammel-transk, 
ja  endnu  den  strænge  Malherbe  er  ikke  ganske  konsekvent 
i  dette  punkt,  skønt  allerede  Palsgrave  liavde  bemærket,  nt 
man  f,  eks.  sagde:  attendu  sa  prud'homie.  De  ældre  for- 
fattere -frembyde  saledes  adskillige  eksempler  på,  at  de  om- 
talte participier  bojes,  skønt  de  stå.  foran  substantivet: 
Kxceptées  les  fortereases  (Froissart;  se  Littré,  Diet.  under 
excepter).  Tons  les  autres  bateaux  perirent,  except^e  la 
naceile  oii  estoient  ces  petits  enfants  (Amyot.  ib.),  Excepté« 
Spadaasin,  Merdaille  et  Menuail  (Rabel.  Gargantua  I,  chap. 
li).  Exceptez  les  Almirodes  (id,  Pantagruel  II,  chap.  xoii). 
Fassée  la  mer  Picrocholine  (id.  tiargant.  I,  chap.  xxxiti). 
Passez  deux  cents  quator;te  ans  (id.  Pant.  II.  chap.  vii). 
Souposées-  les  choses  ({ui  sont  å  souposer  (H.  de  Monde< 
ville,  14de  årh.).  Veue  la  grande  diligence  qu'on  a  faicte 
de  le  querir  (Cent  noiiv.  nouv.,  Paris  1IS67,  p.  19).  Mal- 
herbe   følger    i    itl mindelighed    i    dette    punkt    de    moderne 


Syntakt.  bemærkninger  om  le  ptirL.  psieé  i  ældre  ftansk.      133 

regler;  lian  skriver  således:  Vu  la  petitesse  de  mon  mérite 
(IV  134),  men  tillader  sig  dog  også  undertiden  at  bøje 
participiet:     Vue  la  dispute  qu'il  prétendoit  (III,  p.  456). 

I  hormis  (foris  missus)  have  vi  et  ord,  der  frembyder 
en  fortræffelig  analogi  med  de  omtalte  participier;  oprindelig 
skreves  det  kors  mis  i  to  ord,  og  mis  opfattedes  da  eudnu 
som  et  virkeligt  participium  og  rettede  sig  efter  substan- 
tivet: Hors  inise  la  claraeur  de  proprieté  (Livre  des 
mestiers,  9).  Allerede  i  det  femtende  årh.  fiude  vi  imidlertid 
eksempler  på,  at  det  lades  uforandret,  skønt  det  stadig 
skreves  i  to  ord:  Ora  mis  la  couronne  que  le  roy  Jehan  luy 
donna  (Jehan  de  Paris  p.  116);  og  således  endnu  hos  Kabe- 
lais: Hors  mis  la  reparation  de  dcssoubz  le  uez  (Pant, 
n,  chap.  xvii).  Nu  skrives  det  altid  hormis  og  opfattes 
som  en  virkelig  præposition. 


IV. 

Jeg  ijkal  til  sluluiug  føje  et  par  ord  til  de  bemærk- 
ninger, jeg  ovenfor  (p.  110  ff.)  har  fremført  med  hensyu  til 
participiets  plads  i  forhold  til  dets  objekt  i  gl-fransk. 
Jeg  bar  alt  gjort  opmærksom  på,  hvorledes  det  kunde  stå 
såvel  før  som  efter  dette,  ja  endogså  i  spidsen  af  sætningen, 
uden  at  det  dog  synes  at  være  muligt  at  opstille  nogen- 
sombelst  regel  for,  når  man  fulgte  den  ene,  nar  den  anden 
ordstilling.  Her  må  dog  undtages  et  bestemt  tilfælde, 
næmlig  uår  man  havde  to  participier,  der  begge  styrede 
det  samme  objekt,  da  jeg  så  tror  at  kunne  godtgøre,  at 
man  i  almindelighed  stillede  det  ene  participium  foran,  det 
andet  bagefter  som  i  følgende  eksempler: 

Et  furent  forjugié  Jehans  et  Baudouins  pour  ce  que  leur 
peres  avoit  prise  leur  mere  et  espousee  mauvaisement 
(Chronique  de  Reims  §  399). 

Tant  que  pris  I'unt  e  retenu  (Marie  de  France  I  p.  322). 

Tant  m'a  menee  ga.  et  la, 
i,  Arse  ma  terre  et  confondue  (G.  de  Palerme  5248 — 9). 

Li  princes  Renaus  avoit  prise  celle  carvane  et  retenue 
(Chronique  d'Ernoul  p.  97). 


134  Cr.  KTTop; 

Or  vous  dtrons  des  Surssuis  qul  oot  desoonfis  tes 
Crestiiens  et  {tris  (ib.  p.  172). 

Quant  li .  Sarra^  oretit  mine  le  mur  et  esUn^oiiDé 
(ib.  p.  214). 

Jeg  mindes  kun  m^et  sjældent  at  hare  set  eksempler 
som:  Qoaiit  Salehadins  ot  ses  os  assemblees  et  amassMs 
(ib.  p.  98),  hvor  begge  participierne  ere  samlede  på  saouDB 
side  af  objektet.  — 

Når  participiet  anvendes  attributivt,  fordrer  den  modem« 
sprogbrug  som  regel,  at  det  skal  stå  bagefter  det  substantiv, 
hrortil  det  føjes;  den  eldre  sprogbrag  tillader  derimod,  at 
part.  står  førat: 

N^i  a  si  armé  cheralier 

S'il  le  coQsieat  au  brant  d'acier 

Jamais  sa  garison  en  voie  (G.  de  Palerme  (>635— 7). 
t^    denne    ordstilling  *er    endnu    tilladelig   i   det   sekstende 
årbtindrede.     Desportes  skriver  således:    ' 

Priam  vojant  ses  detrnites  mnraitles; 
men  dett«  ånder  ikke  Uiide  for  Alallierbe'a  kritiske  øjne,  og 
han  mener,  at  man  bf<r  sige: 

Priam  voyant  détruites  ses  mnraillcs. 

Det  går  imidlertid  her  som  s4  ofte  hos  denne  forfatter, 
hvis  digte  dog  nærmest  må  betragtes  som  eksempler  til  haus 
grammatikalske  teorier,  at  han  selv  gør  sig  skrldig  i  de  fejt, 
han  dadlef  hos  aodre;  i  hans  bekendte  ode  til  Henrik  IV 
læses  således: 

De  combien  de  tragedies 
Sans  ton  assuré  secoars 
Etoient  les  trames  ourdies 
Pour  ensanglanter  nos  joursV 

Senere  har  også  Ménage  nedlagt  en  kraftig  protest  mod 
Halberbe'ii  oTcrdrevne  puristeri  i  dette  spørgsmål,  idet  han 
st#tter  sig  på  en  stor  mængde  eksempler,  der  alle  ere  heo- 
t«de  fra  samtidens  foHatt«re.  hvor  partictpietanvendtattribu- 
tif t  står  foran  snbstantivet. ') 

S  Lm  PoWw  de  Mkllwrbe  arec  Im  ubccmtioBS  de  Ménag«.     Paris 
leW.    P.  801-«. 
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Jeg  slutter  her  mine  bemærkningBr  om  perfektum 
participium  og  dets  anventlelse  i  ældre  frausk.  Af  forskellige 
)2runilt'  har  jeg  ikke  indladt  mig  pii  Dogen  sammenliæiigende 
fieiu stilling,  men  indskrænket  mig  til  disse  lusrevue  bidrag, 
der  må  kunne  være  tilstrækkelige  til  at  vise,  hvor  meget 
der  endnu  står  tilbage  at  undersøge  og  opljse,  og  hvor 
lønnende  det  vilde  være  at  gøre  perfektum  participium  i 
dets  hele  historiske  udvikling  til  genstand  for  et  ind- 
træugonde  såvel  morfologisk  som  særlig  syntaktisk  studium. 
1  det  hele  taget  mitte  det  vist  anses  for  heldigt,  om  nu- 
tidens romanister  havde  deres  opinærksomhed  noget  mere 
henvendt  på  det  gawle  sprogs  syntaks  end  tilfældet  er,  da 
denne  side  af  sproget  er  blevet  uforholdsmæssigt  forsømt 
især  i  sammenligning  nu^d  de  mange  dygtige  arbejder,  der  i 
de  sidste  år  ere  fremkomne  Tedrørende  de  lydlige  forhold. 


Plattysk  i  Slesvig. 

Af  K.  J.  Lyngby. 

Udfcivet  veJ  V.  Dyrlnnd. 


Det  var  uader  eit  iulebesøg  på  Jællinge  semiQuiuTii  1856,  at 
Lyngliy  iik  de  fyrste  oplyssiDger  om  pUttysk  i  SUavifc  (fra  Hulling- 
Btedl,  OK  [lå  Bill  Blesvigeke  rejse  næste  ur  fortsattu  haa  eian  cfter- 
forsknioger  (i  Egebæk);  »»  hans  levned  ved  C.  Berg  i  Tidskr.  for  filol. 
og  pædagog.  X,  23  og  27.  Efter  bjemkomsteii  Ira  denne  reJBO  var  det, 
at  Lyngby  gennem  mig  henvendte  gig  med  en  foresporgsel  (ned.  for 
a.  147)  lil  d('n  daværende  præst  i  HuIlingBtcd,  ADgU3tiu7,,som  ieg 
kendte  fra  kriggårcne,  ug  som  i  sin  nys  udgivne  „Achlern  Aben"  «,  125 
tiaTdc  opført  PD  form  fur  iRte  og  I^dje  person  nnt.  flert.,  der  ikke 
stemmede  med  Lyngbys  optegnelser.  Pastor  Augnatinya  svar  af  9de 
dec.  1857  klarede  på  en  tilfred sBtillende  mide  den  tilsyneladende  mod- 
gigelse.  Også  på  sin  anden  slesvigske  r^ae,  185B,  „spurgte"  Lyngby 
om  plattysk  {Berg  s.  28).  og  der  er  overhovedet  ingen  tvivl  om,  at 
han  har  Innkt  på  at  få  ndgivet  en  lignende  IremstillinK  af  plattysk 
i  Slesvig  som  do,  han  i  dette  ar  lod  trykke  om  „nordfrisiBk"  og 
„aøndcrjysk";  ti  blandt  hana  efterladte  papirer  findes  fomden  den 
neden  for  aftryktu   tormlære   en  del  lyd-  og  bojniogstabeller  af  samme 


K.  J.  Lyngby : 

art  tom  dr.  bui  gav  som  ti\beg  2  i  Bidrag  tii  en  føndeijyvk  sproglwre. 
Db  Lyngby  tenere  af  Ba&  opfordndei  ti)  at  ledsage  Cbr.  C.LoreikMU 
aOiaadluig  i  &:aiiater  for  nordisk  oldkyndighed  1S59  (udkom  i  begynd, 
af  lr'62}  am  det  tidligere  folkesprog  i  byen  Sleivig  med  en  eflertkrift, 
lieBytt«de  ban  lejligheden  til,  —  i  alt  vKienligt  elt«r  det  n«den  aodor 
udgivne  hindskrift,  med  indtknd  af  en  bemærkniDg  i  aoledaiag  af 
Wiggera's  Grammal  der  plattd.  Spraclie.  —  at  meddde  (■  26*— 7IJ 
hoTedremltateme  af  sine  studier  oier  det  platlyske  i  Søodetj^anid. 
Derefter  synes  ban  indtil  videre  at  have  hea.1^  ■»  vel  råi  terdig- 
■kreniD  anmætdelie  af  Wiggers's  bog,  som  de  nymterat«  skiilUi(ø 
ndarbeidelBer.  Det  følgende  tiår  blev  desndea  for  Lyngby  en  kaaapcai 
og  *ejr«ns  tid,  rig  pi  lå  mangfoldig,  vidtekaende  vidoukabelig  idnet, 
at  man  ikke  kan  andre  flig  <^ver,  han  Eremdelca  måtte  optntte  Uce 
alene  offenliggoreben  af  disse,  men  ogiå  bearb^ddaen  af  rin  kan 
jyske  aprogbere  iBerg  s.  59).  S«  kom  døden  øg  gjoiide  en  hnl  ciida 
|rA  hana  natløw  stnebeu,  om  end  ikke  pa  dens  fragter  for  efter- 
slægten. 

Skont  dtsa  Lyngbys  opfsttelse  af  de  plattyike  sprogforbold  i 
Slearig  aBermie  er  Irekendt,  har  man  fandet  det  paast^de  at  udgive 
ham  almindelige  skildring  afdiaseidensoprindetigeoiiiling.  Natariigvit 
har  jeg  kan  foretaget  iidanne  mdringer  i  hiadcknflet  med  beatiys 
til  interpnuktion,  karaiveriDg  o.  de*L,  »om  Lyngby  Madsynligvis  idv 
vilde  have  giort  for  trykuingan.  og  hvorved  det  ydre  bngtea  A  uer 
•om  maljgt  i  arerenaM«mm«lM  u«d  d«  treade  skrifter  fra  ISbS.  Et 
par  am&ttUoitJeer,  hvortil  tdstoi  syates  at  opfordn,  er  betegnsde 
MM  sådanne  ved  at  ssettea  i  skarpe  Uamre 

F.  D. 


riftttjsk  i  Slesng  synes  at  EaJde  i  to  boTed&Melmger; 
skelnemærket  imellem  de  to  afdelinger  er  bojningea  af  nn- 
tideDs  tiertal,  luemlig  a)  Sydslesvig^  bar  t  i  alle  personer, 
b)  Dvrdligere  asTendcs  n  i  1ste,  (Sdeo)  og  3dje  persoQ*). 
Herred  skelnes  to  arter  af  plattjd  med  forskellig  opriodels« : 

a)  plattysk,  der  tales  af  folk  af  tysk  oprindelse,  eller  af 
dem,    som    ddligen?    ere    giede   over    til    at    antage    tjrak, 

b)  plattysk,  der  tales  af  Danske,  som  ha^-e  aot^et  tfsk 
sprog  enten  til  adelokkende  bmg,  eller  til  at  bmge  Ted 
siden  af  daask.  Ittdig  blirer  til  disse  to  arter  eodsu  at 
f^<é  vjt  ^^åi«  art:  e>  plattrsk  i  ^dersted,  der  tales  af  frisiake 

>)  Smtlta.  T«Mt,  IM  plWtyJsfcn  Fotkesprng  i  AageL  ode  18. 
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loere,  som  have  antaget  plattysk  sprog").  Overskride  Yi 
Slesvigs  grænser,  og  tale  otn  plattysk  i  almiiiduligbed,  da  er 
plattysk  i  en  endnu  st'irro  del  af  sit  område  ligeledes  opvoxet 
på  fremmed  grund,  næmlig  i  hele  det  østlige  Tyskland  pa 
slavisk  grund. 

Det  plattysk,  hvorom  talen  her  vil  blive,  er  tVa  to 
steder:  a)  fra  Hollingsted,  plattysk  at'  den  første  art, 
b)  fra  Egebæk  (hvor  tillige  dansk  bruges)  og  fra  Silbersted 
i  Treja  sogn  af  den  anden  art. 

Ketskrivningen,  som  her  anvendes  for  plattysk,  er  lige 
efter  lydou:  v  ^  tysk  «■;  w  ^  engelsk  w;  i  ^  tysk  sch; 
k  ^  tysk  ch\  dog  er  i  forlyden  for  tydeligheds  skyld  ij  be- 
holdt, uagtet  det  på  beggr  steder  udtales  som  k,  i.  ex.  i 
Hollingsted  grip^ien,  læs  krihbcn;  ij  er  imollem  to  selvlyd 
åudoiide  g.  Selvlydens  la^ngde  betegnes  ved  en  streg  under 
den;  er  dette  mærke  ej  tilstede,  dii  er  den  kort.  Ligeledes 
"betegnes  rallende  tonehold  ved  en  streg  [og  stødende  ved  en 
prikj  under  medlyden.  i  endelser  betegnes  halvlyden  med  e. 
Som  følgo  deraf  bliver  medlyds  fordobling  at  anvende  ud^ 
efter  /,  w  og  'i  {»'i).  Hvor  halvlydeu  er  efterslag,  er  tegnet 
benyttet. 


a)   Plattysk  fra  Holllngsted. 

I        (Tfl  jævnførelse  er  anvendt  Miillenhoffs   indledning  til  hans 
L  glossar  til   K.  Groths  Quickboni,   3dje  oplag,   Ham- 

^^Hk    1.    Selvlyden  a  beholdes  regelret  i  korte  stavelser:    dok 

^^Bag),  fat  (fad),  hatul  (hånd),  lum  (lam). 

'^-  Langt  å.  I  stavelser,  som  nu  ere  lange,  gi^i  såvel 
oprindelig  kort  a,  som  oprindeligt  å  (der  svarer  til  oldnord.  d) 
over  til  å;  langt  (i  opstår  desuden  foran  enkelt  medlyd  i 
oprindelige  flerstavelsesurd  af  oldsax.  o  (der  atter  or  kommet 
af  ti).    Altså  får  å  eu  tredobbelt  oprindelse  =  1)  a,  'i)  u,  3)  o. 

')  Ed  ajtåerttgeiåø  sf  EjderstedB  plattysk,  lig  den,  Tuxen  har  for^ 
taget  af  Angel«,  vilde  vist  viae,  at  meget  frisisk  var  blevet  tilhage. 
Hen  fur  at  instille  deu  luntto  man  besidde  detailleret  keodskab  lil 


|1)  mellemhojtysk  tago  ddR  (dage,  flert.afrf«*')), 

oldsnx.  sakfi  sdk  (sag) 

'Si)  mellenihGjtysk  jår  jdV  (år) 

mht.  schåf.    oldsax.  skåp  sdp  (f^) 

WS)  oldsax.  ginoman        tidmen  (tagsc) 

oldsax.  gibodan         hdden  (budet) 

(giskotao)  édten  (skudt), 
Overgangen  fra  a  til  n  må  i  plattj-ak  være  indtrådt  i 
Edet  seneste  i  det  14de  århundrede;  fra  den  tid  finder  man 
■^æmlig  a  brugt  i  apen  (d.  e.  apen,  åben),  gadex  (d.  e.  gådes, 
Iguds),  ifølge  Koaegarten,  Wiirteibuch  der  Niederdeutsclien 
IlSprache');  denne  skrivning  vilde  ikke  ånde  stud,  hvis  ikke 
[langt  a  var  gået  over  til  «').     Smlgu.  Miillenhoff,  §  8. 

Plattysk  kommer  imidlertid  ikke  til  at  mangle  langt  a: 
idette  opstår  af  e  foran  r  i  ord  som  hart  (bjærte),  6«r* 
§(bjærg),  kark  (kirke),  flertal  korken;  det  sidste  ord  hedder 
logaå  A(tA. 

3,    Langt  o  svarer  1)  dels  til  got.  oliln.  6,  mellerohujtysk 
,  hcijtjsk  ti,  hollandsk  oe,  2)  dels  til  got.  oldn.  au,  mellem- 
4i6jt.  OM  og  o,  hojtysk  att  og  o,  hollandsk  oo. 

1)  stofistol),  kod  (hat),  foV  (kørte),  droA  (bar,  tysk 
|trug). 

2)  g/i  (oje),  or  (øre),  åal  (skød),  tysk  auge,  ohr,  schoss. 
Berhen  hører  sod  (brønd). 

Hertil   kummer  endnu,  at  o  kan  være  opstået   ved  for- 
llængelse  af  kort  o,  ho'm  (burn). 


')  Tuxen  forundrer  sig  over  (Det  platt.  FolktsproR  i  Angel  side  S9 
nniD.),  at  det  hudji^r  „en  Dayg,  plural.  Dag,  deiimod  von  Dåff, 
idag";  haii  syDM  at  nmne,  at  rDugc"  kunde  vaare  liojtyak,  „Dåg" 
være  dnnsk.  At  antage  ^Dåg'  for  dansk  vilde  vfere  rent  Drimc- 
llgt-,  en  dag  hedder  på  danak  i  Angel  daw  (Hagcrop  §  21);  dansk 
langt  a  gir  aldrig  i  diase  egae  over  til  a.  Men  sagoa  er  ganeke 
Bimpelt  den,  at  på  plattysk  beholdes  kort  o,  m^n  langt  a  bliver  til  å; 
vundag'  (efter  min  »tavniag  fondåg)  findes  boa  Mulliinhoff  i  GroUw 
(juickborn  a.  328  i  betydningen  idog;  hollandsk  van  daag  ifslg« 
Mulle  nbuff. 

»)   Sidi-  a.  ur.  4. 

')   Forkortuing  indtræder  i  idtken  (sager),  makken  (gore). 
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Fremdeles  ei-  o  tidlig  opstået  ni'  an  furan  s  i  i/os  (gfls), 
også  oldengelsk  gos. 

Ifortidstornien-stoi  (2deii  stærke  klasse)  er  o  kommet  ind 
fra  flertal,  stolcii.  hvor  det  st^r  for  d  af  å  {meUemhdjtysk 
ental  stal,  flertal  stålen). 

4.  Langt  c  svarer  1)  dels  til  got.  oldn.  «,  mht.  ei, 
htysk  ei  (e),  i)  dels  til  got.  ik,  oldn.  jo,  tjsk  ie,  oldsax.  to, 
hollandsk  te. 

1)  ftgn  (lien),  sten  (sten),  feren  (lære,  lebren,  lernen). 

2)  3§ten  (skyde),  ek  &et  (jeg  skyder),  men  2den  person 
iøtst,  3dje  person  søt,  sml.  mhtysk  schieze  i  1ste  person, 
schiuzest,  schiuzet  i  Sden  og  8dje  person. 

I  anden  stærke  klasses  fortid  findes  i  nogle  ord  e,  f.  ex. 
ver,  i/ef  {var,  gav);  dette  e  er  kommet  ind  fra  flertal,  hvor 
det  tidlig  er  opstået  af  å.  Kosegarten  angiver  (ordbog  side 
5,  nr.  10),  at  i  gammel  plattysk  har  nam,  quam,  gaf,  lach 
(lå),  sacb  (sfi),  bat  (bad),  ta^  i  flertal  nemen,  qnemeo,  o.  s.  v. 
I  nogle  af  disse  ord  har  jeg  æ:  Sær,  nætn  (skar,  tog,  den 
sidste  form  ved  siden  af  nom)  (?).  —  Langt  *  og  langt  u  ^ 
oldii.  i,  å,  dansk  i,  u,  mellemht.  I,  ii,  tysk  ei,  au. 

5.  Langt  ti  forekommer  som  omlyd  af  å;  det  eneste 
esempel  derpå,  som  jeg  har,  viser  det  ikke  tydelig,  næmlig 

fat,  flertal  fét,  fad,  fade; 
flertal  har  6;  man  kunde  tænke  sig  en  form  fåt  med  g, 
hvoraf  formen  fd't  vsr  opstået-  Om  o  som  omlyd  af  d 
bandles  hos  Miillenhofi'  §  8.  Han  og  Groth  anvende  æ  til 
betegnelse  af  denne  lyd,  Kosegarten  æ  (Hofer  skriver  den 
på  en  meget  ubehændig  måde,  næmlig  åe). 

C.  Halvlyden  e  i  endelser  falder  bort;  altså  mangk'r 
endelsen  i  tiertal  af  navneordene  (de  stol)  og  1ste  person  af 
udsagnsordene  {ek  drerjk,  jeg  drikker).  Derimod  findes  detti' 
e  i  tillægsord  en  es  bojning:  de  smokke  (den  smukke),  att 
smokkc  (en  smuk),     SmL  Miillenbotf  §   11. 

7.  Medlydene  i  indlyd  og  udlyd  ordne  sig  på 
følgende  mude: 


daA  ^  tag ') 
(ek)  red  =  ritt. 
ffeef  ^  gebe. 
Icruppcn  (krybe)  som 


Ex  em  pier 
(ek)  mdk  =  (ich)  mache 
(ek)  sot  =:  schoas 
(ek)  (/rip  =  grejfe 

I  indlydeo  mltales  ^j  som  b,  f. 
hrubbni,  ijrippen  (gribe)  som  gribhen;  efter  Miilleiilioffs 
mening  {§  21)  gælder  dette  også  om  udlyden.  Ligeså  ud- 
tales t  som  rf  i  ord  som  seten,  såten  (skyde,  skudt).  From- 
deles  udtales  k  som  hårdt  ij  i  mShken  (gtire).  Oprindeligt 
t,  d  og  6  adskiltes  uæppe  i  overgangen,  undtagen  forsåvidt 
oprindeligt  d  eller  6  kan  falde  bort  efter  blødo  selvlyd,  op- 
rindeligt t  ikke.  f.  ex.  ek  hit  (bider),  men  ek  ri  (rider);  så- 
ledes er  hu  flertal  af  Md  (bat),  meu  fat  flertal  af  fqt  (fod). 

Istedetfor  -ven  i  enden  af  ord  indtræder  -me«  (eller  -wi»), 
f.  ex.  ^æmen  eller  g{cmn  for  i/æven  (give).  En  lignende 
assimilation  er  det,  nfir  se^en,  drei/ken  bliver  til  se^ey, 
dretjker/  eller  måske  rettest  dreijhi ,  sk  ai  h  står  midt 
imellem  to  ?. 

På  en  egen  måde  udtales  I  i  ind-  og  udlyd,  det  ligesom 
sluges  i  udtalen ;  det  samme  er  tilfældet  med  d  f.  ex.  i  riiien ; 
uni  det  også  er  tilfældet  med  d  for  t  som  i  éådn  eller  ådteti, 
erindrer  jeg  ikke.  I  enden,  f.  ex.  i  sot,  red,  er  det  ikke 
tilfældet.  —  I  forlyden  udtales  j/  som  Æ,  f.  ex.  fjrippen  som 
kribben  (gribe). 

')  Ældre  pkttjak  har  derfor  i  ndlyden  dt  svarende  ti)  bojtyak  g  I 
udlyden,  k  (et)  svarende  til  hojtysk  ch.  Som  esempel  kan  jeg 
brage  en  indskrift,  der  atar  på  to  stene  udenfor  ou  dor  iTønder. 
Den  Ijder 

ick  -\-  mach  -j-  ilirvé    I     nikh  ik  damk 
'S  I  '7 

det  er      - 
ick  mach  »terven 
evich  ik  danck, 
hvor   ick  =^  hojtyak  ich,   mach  =^  boitysk  mag,   åvicit  —    hojtysk 
uwig,    I  „dnnke"  hur  hojtysk  ingen  Ijdfremskydning,  hvorfor  k  her 
er  fnlle«.    Endelsen  c  er,  Bom  dot  ses,  afslebeo- 


8.    Navneordeues  boj 

ning.    Den  stærke  tijjning: 

1)   Flertal   er   lig  ental, 

■  eller   dannes   veil   forlængelse 

(d.  e.  ved  tilfojelse  af  e,  som 

kastes  bort). 

(dat)  Ååp,  flortal  kap  (fraj 

(de)     rfoS, 

tidk  (dag). 

2)^  Flertal  Br  en  omlyd 

(dat)  fat 

m  (fad) 

(de)    hånd 

h<Eii  (hitod) 

m 

stel  (stol) 

hqd 

*»  (hat)                •         _ 

S«! 

gt,  (gis)                     d 

m 

f!l  (fod)                       1 

mus 

mys  (mus)                   ^ 

(dat)  hu 

Ays  (hus) 

(de)  ««jr 

<M«rr  (datter). 

3)  Flertal  tiUojer  er  (denne  endel.e  tilliOTer  oprindelig 

intetkonnet) : 

(dat)  lam,  fl.  lammer  (lam) 

/:«((/,  ketmer  (barn) 

ho'm,  kørner  (hora). 

4)  Flertal  tilfiijer  s: 

de'm,  fl.  dcj'iis  (pige,  t.  tlirne). 

Endelsen  s  har  sin  opriDdelse  af  det  s,  hTormed  endelsen 
slutter  pa  oldsaxisk  i  de  fleste  hiiukiiusords  flertal,  nævnef. 
og  genstdsform,  f.  ex.  fiscijs.  Jeg  er  tilbiijeltg  til  at  antage, 
skont  jeg  ikke  kan  bevise  det,  at  denne  endelse  blot  til- 
hører de  personlige  kcin  (her  fælleskunnet). 

9.    Svage  navneord.    Flertal  fkr  en: 
(dat)  ok  Qt/en  (ijje) 

(dat)  g'r  oren  (»re) 

kgrh  korken  (kirke). 

Til  denne  bojning  mi  fremdeles  som  på  nyhiijtysk  hen- 
regnes 

(de)  sdk  sAkketi  (sag). 

Til  denne  bojning  bliver  fremdeles  at  henregne  alle  de 
ord,  som,  skiint  oprindelig  stærke,  have  antaget  w  i  tiertallet; 
overgangen  kunde   let  sko,   da  endelsen    e,    som    den    svage 


biijriiig  skulde  Iiave  i  entallet.  var  afaleben   og  ikke  lænder 
adakilto  ile  to  afdelinger  af  rfavneord: 

(dat)  hen  benen  (ten) 

(de)    sien  stenen  (sten) 

nakt  naUken  (nat) 

(de)    hark  hgrgen  (bjærg)  ♦ 

(dat)  jar  jå'm  (år) 

(de)    tg-n  tænen  (tand) 

iøn  tenen  (ta). 

Særskilt  mærkes  deu  enkeltstående  bojning 
bryk  fl.  liryij  (bro). 

Hermed  hænger  det  således  sammen:  tlertal  skulde  til- 
foje  n;    man   tilde   da    t^  en   form  lyrykn,   men  ganclyden  k 
virker  pu  n,  så  at  n  går  over  tit  '/,   selve  k  falder  nu  borl. 
Rfter  en  tilfojes  endnu  s  i 

(de)  fru  fruens  (kone) 

(de)  jog  jotfpns  (dreng) ;    i     flertal 

også  jogers. 

10.  Kiiti  og  forholdsformer.  Der  er  kun  to  knn'). 
fælleskiin  og  intetkou,  som  på  dansk.  Af  forboldsformer  er 
der  foruden  nævneformen  kun  ejeformen,  der  heller  ikke 
egentlig  er  nogen  forholdsform,  da  den  omskrives: 

mandens:     de  taan  sin  (f.  ex.  hotl) 

sagens :         de  sdk  ør  . . .. 

mændenes:  de  lyd  ar  ... . 


II.     De  personlige  stedord. 


Stilbafrev.    hak     hak. 
he      se' 


intetk. 
dat  de 


(mik)      di  (dik)     sek 


nævne  form      ek 
genstform    , 
bensfnsf.     \ 
flertnævnef.  vi 
genstf.        I 
heusynsf.     \ 


')  Etlisr  bv&d  jeg  h»r  knnnet  (i  od,  liog  er  jeg  ej  gauake  sikher  d«rpi. 


MTlg. 


2.      K  e  n  d  e  O  r  il  e  n  e.       Det     bestemte :     fæiluakon     de, 

"Intetkou  dai,  ilertal  de.    Det  ubestemte:  lælloskiin  ren,  intet- 

kiin  een.     Intctktiii  nkal  ogak   kunne  beddc  ibI,  hvilken   form 

rigtignok  forekommer  mig  nogi^t  a|iukr}-lisk,  m^n  miiske  den 

L  er  lilot  af  dansk. 


13.     Udsagnsordenes    bnjning. 


Nutid 
ek         ben 
du         bmst 

he  bent 


Fortid 


Bujningsmønster : 
bydemåde 


Navuefnrm  hennen. 
Fremtid :     ( 


Tillægsform  (lidende)  honnen. 
\      vel 


åal 


bennen. 


For    tydeligheds    skyld    anfnrer    jeg     bojningsmttustret 
mdnu  eu  gang  med  Tuxens  betegnelse: 

ik   Vin  btm  hin  hhinefi 

du  lÅnst  bunsl  bunnen. 

he  bint  bun 


ji   J  bint 


bunnen. 


14.  Om  bujninggmærkerne  i  flertallet.  At  alle 
soner  i  .  flertallet  af  fremsættende  nutid  ende  på  en 
mdlyd,  har  plattysk  her  og  andensteds  (f.  ex.  i  Ditmarsken) 
ilfælles  med  de  tre  nedergermauiske  oldsprog*),  hvor  det 
Igeledes  er  tilfwidet:  oldsaxisk  biudad,  uldengelsk  biuda9, 
is.  biiidath  i  alle  tre  personer.  Pil  oldsaxisk,  oldeugelsk 
;  formodentlig  på  oldfrisiak  have  i  fortidsformen  alle  tre 
r  n  (un,  on,  en),  oldsax.  bundun,  oldeng.  butidun, 
m,  oldfr.  f.  ex.  hulpon.  Denne  form  for  flertal  af  nutid 
;id  er  altsJl  meget  gammel;  den  gælder  ikke  for  hol- 
,  hvad  enten  den  nu  ikke  bar  strakt  sig  tit  alt  neder- 

)  SmS.  Rask,  Frititk  SproKiiBre,  forUlu  aidu  13. 


■ 

m 

^n^K^^^ 

^^H 

germanisk,    eller   hollandsk    (1.    H.   -»,    2.   -t)    har   sammen-       H 
Emeltbt  nutids-  og  fortidstbrmer  eller  er  påvirket  af  hi'ijtysk.       ^| 
Om  -n  i  nutiden  i  slesvigsk  plattysk  se  siden.                              H 
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Aflydsscbemaet. 

Oldsaxisk. 
Nutid                      Fortid 

euta!              flertal 

TiUæggf.           ^^^H 

1. 

i,  e       — 

a 

-       u 

^^^^H 

Zi* 

2. 

i,  e       — 

a 

—       -i 

—             '^^^H 

■■ 

3. 

a        — 

° 

-       u 

t    ■ 

■. 

5. 

io         — 

6 

—      u 

H 

I 

1. 

Plattysk  (Hollingated) 

Nniiil                      Fortid 

^^^^H 

;.   H 

■ 

2. 

Æ 

—         c 

-e 

■ 

3. 

<J 

—            0 

—    0 

"    ■ 

4. 

i 

—       c 

—  c 

-^    «      ^H 

^^^fl 

5. 

e 

—            0 

0      ■ 

^H 

Selvlyden  i  fortidens  entai 
1  ste  arijdsklaase  har  ført  o  (for 

og  flertal  er  uu  den  samme.'    ^H 

<)  fra  tierUllet  iud  i  eutallet.     H 

H>. 

Stæ 

ko  udså 

gnsorf 

■ 

(nutid) 
(fortid) 

1. 
bes 
fion 

2. 
bmst 
honst 

1  klasse.                                                   ■ 
heut        bent  (n&vaei.)  bennen  (binde)      ^M 

(nalid) 
(fortid) 

serj 
soy 

segst 
notjst 

SCJ/t 

so/J 

seyt 
sotjei/ ') 

seyen  (synge)       ^| 

(nutid) 

drcrjk 
(Iroifk 

itrciflist     dreykt 
(irogkst  (dmjk) 

drajU 
dro/jk&/'] 

>ir^/y;.T7(drikke)     B 
droykei/                    ^M 

^_       (nutid) 

sc,t 
soifk 

seijhit 
soi/kst 

betegned 
t. 

se(,k( 
soyk 

tilfelde 

scykt              sefM')i«jnke)     Æ 
soykey^)        soi/ke//.                   H 

er  det  alnttendo    ^  retlelse  oRer       ^M 

^^B             1   de   med   > 

^^m                         for 

I., 

M 

■ 

■ 

^^^H 

■ 

3  klasse. 

^H 

2. 

sfatst 
stoUtt 

slætt      stælt      (nf.)  stælen  (stjæle)            H 
(stol)      stolen  (tim.)  stålen                           | 

fiemst 
næm 

m'Jiit      tiæmt 

nomen,  næ 

namen  (tage) 
nen  ndtnen 

r          (fortid)  gef 

gefst 

geM 

geft        gteft 
gef         gemen 

gæmen  (give) 
g^men 

^^^Jnutid)    ben 
^^Hfortid) 

hest 

verst 

est          s(ind,  bmd 
ver         veren 

3  klasse. 

sin  (være) 
vtesen '). 

^H|tutid) 
^^pbrtid)  fa'r 

fdWst 
f&rst 

fd'rt        fd'rl 

fthen  (køre) 

r           (fortid)    (?rfl* 

drækst 

drækt      drækt 

drægen  (bære) 
dragen 

L (nutid)    sid 

^WorUd) 

slæjsl*) 
slgfcst 

slæjt^)    slat 
slqk        slagen 

slån  (slii.) 
sldn 

^^Hputid) 
^^^■(ftirtid)  .s/o« 

s(t^st») 

slomt 

sttBJt*)    stat 

ston        .1  tomen 

4  klasse. 

slån  (stå) 
sidn. 

(nutid)    bit 
(fortid)   het 

lietst 
helst 

bet          bit 
bet          beten 

biUen  (bide) 
hæten 

(nutid)    r/ 
(fortid)  rerf 

retst 
redst 

ret          rit 
red         reden 

riden  (ride) 
rmden 

(nutid)   grip 
(fortid)   lyj?;) 

grepst 
grepst 

grept      gript 
tjrep       grepen 

ffræpen. 

(nutid)    driv 
(fortid)  (/r?v 

drefst 

drefst 

dreft      drift 
drev       drem^ 

drimen  (drive) 
drømm. 

(nuUd)    ^f( 
^^^rtid)   åqt 

éøtst 
åotst 

5  klasse. 
égt          Sglen 

Seten  (skyd.)) 

idten                ^^_ 

^^^^B)  For  (Q  bor  mulig  skrives  cfj:  slOijH  o.  s.  v. 

^^^B  Mord.  Ud>ki.  for             S,  nU.. 

^^^H 

1. 

■ 

a. 

3. 

P 

fl. 

^^ 

(nutid)    bej 

bj/ist 

byt 

bet         (nfJiM™')  (byS^M 

(fortid)    bod 

høtst 

bod 

!»Jm  (tiUf.)  bddtn                    ^ 

(nutid)    lemp 

ICTOpst 

kropt 

hmpl 

iropjjCTi  (krybe) 

(fortid)   krowp 

krowpsl 

krnwp 

kroippen 

^dpe«. 

G  klasse. 

(nuUd)    (al 

fahi 

fatl 

fait 

fe«™  (falde) 

(fortid)   fol 

fnist 

/■oi!m 

(nutid)    ffø 

gajst 

(lajt 

mt 

■W"  (gi) 

(fortid)  gefji?) 

geijst 

m 

<injen<) 

iJO«- 

17.     Sva 

?e  udsat 

nsord 

(nutid)   måk 

mgkst 

måkt 

mdkt 

«t<!ÅAe«  (gore). 

Lidende    tillægsforn 

hedder   m^t\ 

■ortiden    synes     at 

hedde  mdk  med  bortkastet  endelse;  jeg  har  været  uoget  for-       H 

legen   med   disse   fortidaformer 

1ste  og 

2den   person   ental       H 

sjues   lig   nutiden;    flertal   har 

en;   men 

ogsfi   3dje    person       H 

ental  fik  jeg  lig  3dje  pers.  enta 

i  nutiden,  hvilket  må  være      H 

urigtigt.     Om 

endelsens 

bortkastelse   taler  Mullenhoff  §  17.       | 

Uregelrette : 

I 

(nutid)   htef 

htpst 

Aæ( 

iMft 

/ji^m  (have)           ^| 

(fortid)  har 

hasl 

har 

haren 

hat               ^^^1 

(nutid)   lig 

dajst 

tlajt 

Jet 

(gSra)  ^^^H 

(fortid)  dæ 

dæst 

dæ 

iteftei 

^m 

Anm.    Det  er  muligt,  at  det  stumme 

e  foran  n  i  navne-     ^H 

former   og  lii 

ende  tillægsforme 

r  ganske 

eller   tildels  borde      H 

udelades:   t/mnn  (give), 

drimn 

drive),  krapn  (kreben),  senkn      B 

(Bynke),  sml. 

en  engelske  udtale  af  driv 

en,  written,  broken,      ^| 

frozen.     Om 

mn    for 

7n    aml 

MiillenhofT   §   2],    der    dos       H 

egentlig  taler 

om  m  for  bn.    Stødtonen  er  milske  sat  for  tit:       ^| 

■ 

t)  hf>len? 

')  »ic^eiff 

■ 

^ 

J 

b)  Plattysk  fra  Egebæk  og  Silbersted  I  Treja  sogn. 

18.  Dette  plattysk  adstiller  sig  fra  den  foregående  art 
fornemmelig  ved  nutidens  flertal,  der  i  1ste  og  2den  pers, 
har  «  (som  med  en  læbelyd  kan  sammentrækkes  til  m). 
Tuxen  giver  for  Tnmby  og  Stnikstmp  tiden  person  såvel  i 
nutid  som  fortid  (;  derimod  har  jeg  fra  Egebæk  og  Silber- 
sted n  i  aJle  flertaUpersoner  s:ive]  i  nutiden  gom  i  fortiden; 
det  selTsamme  forbold  har  jeg  også  fra  Slesvig  (by)  *).  Endog 
i  bydemådens  2den  person  liert&l  har  jeg  fra  Egebæk  og 
Silbersted  dre^hen. 

19.  Grænsen  imellem  «  og  M  Iste  og  3dje 
person  flertal  nutid.  Hos  Tu.\en  er  lignelsen  om  den 
forlorne  son  oversat  pu  plattysk  fra  forskellige  byer.  Deraf 
ses,  at  M  findes  i  Bøl:  „worvehl  Dagiohners  bi  min  Fatter 
bem  riklig  Brot",  Tuxen,  9,  82, 

Havetoft-Lojt;    „de  Brod  in  Fnlle  bem",  side  83, 
Klapholt  (Havetoft  sogn):  „de  Brot  in  Oberfluss  bem", 
side  84, 

Broderaby:    „de  bemmen  Brod  nog",  side  86, 
Bollingsted:    „de  Brod  in  Åvrerfluss  ham",  side  88. 
^  Hertil    kan    altså   fojes,    at  jeg   har  n   fra  Egebæk   og 
Silbersted  samt  fra  Slesvig. 

Derimod  bar  Tuxen  i  fra  Koael;  „de  Brod  vull  opp 
hebbt"^;  jeg  har  t  fra  Hollingsted,  og  har  på  foresporgsel 
erfaret,  at  alle  byer  i  dette  sogn  have  t,  undtagen  colonien 
Frederiksfelt.  Fra  Wolde  (Bergenhusen  sogn,  Stapelholm) 
har  Tuxen  t: 

„Dat  dobt  de  liitjen  Mtis,    de  hebbt  gar  ken   Schoh". 
side  90,  men  kort  efter  t  og  n  blandet: 
twe,  de  mi  deck  en, 
twe,  de  mi  wecken, 
twe,  de  mi  de  Weg  vriest. 

')  At  det  forbalder  aig  a&ledes  i  byen  Stetvig ,  støtter  sig  ri|^ignak 
til  en  Friaer,  som  h&vde  leert  pUttjsk  der. 


K.  J.  Lyngby; 

Her  anser  jeg  imidlertid  w  for  falsk,  måske  sat  for 
versemålets  skyld.  Verset  er  vist  oversat  fra  dansk ;  Hagerup, 
Bemærkninger  om  sprogforholdene  i  Angel.  III,  8  (side  33); 
„to  te  å  dæk  mæ, 
to  te  å  væk  mæ", 
hvor  lige  efter  „vis"  og  „Paradis"  rime,  hvilket  ikke  er  til- 
fældet i  digteta  plattyske  form.  Hele  verset  har  stor  ligbed 
med  Thrands  Credo  på  Færøerne.  [Se  Hagerup  Om  det 
danske  sprog  i  Angel,  2den  udgave  ved  Lyngby  a.  180  f,  og 
Lyngbys  fortale  s.  VIII  f.] 

Hertil  kau  endnu  fojes,  at  i  Holsten  findes  t  b&de  i 
Ditmarsken  ug  i  egnen  omkring  Kiel;  det  første  kan  ses  af 
Groths  Quickborn,  det  andet  ses  af  en  sprogprflve  hos  Fir- 
menich,  der  anføres  hos  Tuxen  side  94,  hvor  overskriften 
lyder:    „De  — ■  Buem  vorteilt  sick  , . ." 

20.  Forklaring  af  n  i  nutiden  {t  er  forklaret  i 
§  14).  1)  Man  kan  forklare  n  som  hojtysk  indflydelse.  Dette 
synes  Tuxens  mening,  side  18:  ^1  Plural  have  Verberne  i 
alle  Tider  de  hiijtyske  Euddser".  2)  Forsåviilt  som  n  ogs& 
udstrækkes  til  3d(^n  person  (nutid  og  fortid),  kan  man  gi  ad 
fra  det  forhold,  som  tindes  f.  ex.  i  Hollingsted  (n  i  fortid, 
t  i  nutid)  og  tænke  sig,  at  n,  der  allerede  i  forvejen  var  ene- 
rådende i  fortidsformen ,   er  trængt  ind  i  nutiden  fra  denne. 

21.  Foruden  dette  «  i  udsagnsordene,  hvor  sydslesvigst 
har  (,  ere  de  vigtigste  afvigelser: 

1)    I    navneordenes     bojning     forekommer     flertals- 
dannelse  med  e, 

stol,  stfle,  hvor  Hollingsted  i  flertal  har  -itøl 
handy  fitssne  liojn 

na/tt,  ncekle  naMen, 

snil.  Tuxen  §  10. 

33.  li)  I  de  regelrette  svage  udsagnsord  bliver  tat- 
tiden  betegnet  med  e  (den  lidende  tillægsfonn  med  /),  t  ex. 
han  gjorde  hedder  t»i#e,  ligeså,  mdle  (pinsit).  Tuxen  a.  15 
har  -er;  dette  tindes  ligeledes  i  alle  de  angelske 
sprogprøver    hos  Tuxen   side   82—84    (i  Brodersbj  børes   i 


Plattysk  i  Sletvig. 
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dets  Bted  en  svag  og  utydelig  lyd,  Tuxen  side  85).  Derimod 
har  Tuxen  (s.  91)  fra  Kosel:  mdk  og  flere  lignende  former. 
Imellem  Egebæk  og  Silbersted  er  den  forskel,  at  2den 
persoD  ental  i  Egebæk  ender  på  -st,  i  Silbersted  på,  -s: 
du  dremjsi,  Egebæk,  drengs,  Silbersted  (drikker);  værst, 
Egebæk,  vårs,  Silbersted  (var). 


h 


A  nm  el  del  8  er. 


Leirtr  roruri  fcrlstlntia  frvO«  islfntkn prents  )jct  ^orvaldar 

BjaruarsoD.    Kaupmauuaholn  1878.    XX.  -f  207  »s. 

1  fortaleD  til  „Um  frumparta"  siger  prof.  Gislason:  Kf  vel 
vjeri,  ættu  a3  vera  tvennakonar  ijtgåfur  af  pvi  sem  ritafl  er  å 
islenEku  i  fornold.  I  fyreta  lagi  seltt  ad  preuta  allnr  helztu 
Bkmnbækur,  au  pesa  ud  iieinu  væri  breyti,  avo  a9  bladsida  svarsSi 
bladsiflu,    Ima   liuu,'  orS    oi'fti,   stafur   staf,    baud   bandi,    pduktor 

piiokti,   Dg  alll  eptir  pvi I  oOru  Ingi  parf  almenaiugur 

eiuB  fyrir  pvi  a8  halda  å  peHakonar  litgåfuni,  par  sem  allt  er 
fnrt  til  rjctls  og  etodugs  ritahultai',  eptir  pvi  sem  nseai  verdur  komizt, 
ai)  raenn  hafi  taUft  i  foruold  a  peim  stad  og  tinia,  er  hver  b6k  hefur 
verifl  ritud.  —  Dhb  v»ri'e  or  kun  meget  få  af  vore  gamle  htiud- 
akrifter  udgivne  pu  den  første  måde;  så  vidt  jeg  véd,  bar  vi  kuD 
den  fol  o  litografi  ske  »dg.  af  ElucidariuB,  samt  GittlasonB  ud;^.  af 
de  yngre  brudstykker  af  summo  bog,  IslendiDgabék  og  Reykjahotts 
måldagi  (dog  er  ILnjeiiiddelingea  ikke  bevaret  i  disBe  sidste).  Af 
typografiske  gmnde  har  enkelte  udgivere  (Bugge,  Finsea,  Gislneon, 
Wisen)  opløst  forkortelaerne  men  antydet  dem  ved  kursiv;  men 
i  den  storBte  mængde  udgaver  mod  ikke-normnltseret  retskrivoing 
(navnlig  prof.  ITngerB)  er  forkortelserne  opl|3ste,  uden  at  laseren 
kan  aé,  hvor  det  er  sket. 

I  fortalen*)  til  den  bog,  hvis  titel  står  over  nærværende 
stykke,  siger  pastor  Bjamarsou,  at  han  har  foreiigt  alle  tre  oven 
nsvnte  udgivelsesmåder;  livorledes  det  er  lykkedes  ham,  skal  jeg 
1  det  følgende  forsøge  nærmere  at  viae. 

De  håndskritler,  som  pastor  6j.  har  udgivet  i  „Leifar",  hører 
for  storate  delen  til  de  aller  neldste  membraner,  som  der  længe 
har  været  trang  til  at  få  udgivet  på  en  så  omhyggelig  måde, 
som  vel  var  mulig*,    og  aB9ppe  kunde  nogen  synes  at  være  roere 
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skikket  dertil  end  pastor  Bj. :  Bom  Islænding  liar  haa  en  prak- 
tisk indsigt  i  sproget,  som  vi  andre  tit  mk  savne,  som  forhen- 
værende HrnsmagnteaaBk  stipendiat  har  han  den  fornødne  færdighed 
i  at  læse  håndekiifter,  og  som  teolog  og  apeBialist  i  middelalderlig 
teologiske  skrifter  har  han  kunnet  give  heuviBninger  til  den  hellige 
skrift  og  de  latinske  originaler,  der  i  hoj  grad  letter  forståelsen 
af  de  islaudake  tekster ;  i  det  miudete  har  aninælderea  mange 
gange  haft  nytte  af  dem. 

Den  fitorste  part  af  bogen  optoges  af  AM  G77,  der  des  værre 
ikke  er  trykt  med  bevarelsen  af  forkortelserne,  men  hvor  det, 
„aem  bundtS  var,  hefir  veriS  prentaS  meO  skuletri".  Ja  således 
Btår  der  på  side  I,  men  side  XVII  står  der:  ^pott  pf  og  nf  hafi 
veriJ  dregin  aaman  i  eitt,  pi  befir  eigi  verift  gerfl  grein  fyrir 
pvi;  eins  må  vel  vera  a9  eigi  hali  avallt  verid  prentaS  meS 
skåletri  i  e9a  e,  parsem  pa8  var  dregifl  samnn  vifl  o  i  hdr.  i 
henni  he&r  og  åvallt  veriS  prentaS  ctgi  paraem  i  677  stAS  fS. 
og  OC  parsem  i  peirri  bfik  stiO  T)".  Det  er  en  af  de  besynder- 
lige iukonaekvenaer ,  hvoraf  bogen  lider ,  ti  småordene  kiui  tit 
være  af  stor  interesse  i  fonetisk  henseende ;  i  AM  337  er  det  f.  eks. 
nætop  tilfælde  med  etfft,  idet  eigi  og  mikill  er  de  eneste  ord, 
hvori  det  ubetonede  i  skrives  med  i-  og  ikke  med  e.  Ofte  skrives 
der  i  677  oe  og  eifft  helt  ud,  men  hvor  det  sker,  kan  man  ikke 
sé  af  pastor  Bj.'s  bog.  I  fortalen  burde  der  ligeledes  været 
gjort  opmærksom  på,  åt  O,  t  og  f  geogiveB  med  de  tilsvarendB 
latinske  bogstaver'),  aamt  at  der  på  de  fleste  (hvorfor  ikke  alle?) 
steder  er  trykt  store  begyndelaeshogataver  i  egennavnene,  uagt«t 
hdskr.  har  små^).  Blandt  andre  ting,  der  burde  have  været 
anført  i  fortalen,  skal  jeg  nævne,  at  p,  ^  og  e  ikke  bavdea  i 
kursiv  i  trykkeriet,  hvorfor  f.  eks. :  gf  gengives  ved  gvif  (3"') 
eller  gvpt  (71'*},  men  hvorfor  ral  snart  gengives  ved  mf!«"  (1*) 
og  Bnart  ved  meler  (1'^),  er  ikke  godt  at  indse.  Ligeledes  burde 
det  have  veret  bemærket,  at  r  trykkes  mod  antikva,  hvad  enten 
det  er  sammenBlynget  med  det  foregåaude  bogstav  eller  ikke, 
iide  32^  gengives  håndakriftets  liianta  i  den  trykte  tekst  ved 
hiarta.  På  nogle  punkter  har  pastor  Bj,  foretrukket  en  ukorrekt 
betegnelaeamåde  for  en  korrekt,  som  ikke  kunde  volde  nogen 
typografisk  vanskelighed,  sAledes  skrives  svå  og  sér  i  hdskr.  t 
regelen  s  og  s,  men  hvorfor  er  det  næaten  altid  gengivet  ved 
Iva*)  og  fer?  ellers  genpver  pastor  Bj.  jo  hdskr'a  .v  ved  S.  Kort 
og  langt  y  betegnes  i  hdskr.  i  regelen  ved  y  og  f,  men  i  Leifar 


']  8.  66",  92",  87'  o.  fl.  it.  har  pastor  Bj.  dog  gengivet  hdskr'«  J 

*)  CD  brnges  dog  £   eks   98",    103**,  19*  o.  fl.  at,  ligesom  F  brnges   i 

nogle  kapiteloverskrifter. 
•)  de  små  begyndelaesbogstaver  er  bevarede  s.  99*,  104',  12I'*,  18S* 

og  Bere  steder. 
*)  Side  1°  står  der  dog  rigtig  t»a. 


Bjsmarson,  Leifar  fornra  kriBtinaa  bshtm  isUnzkrii. 


Varii 

nied( 

I  geng 


tilfælde  f,  hvorfor  ikke  i  det  miniist«  meddi-ie  læseren 
fortalen,  når  bånd  skriftets  betegaelee,  som  det  dog  ikke 
;re  vanskeligt  at  gengive,  ikke  skal  udtrykkes? 
Kun  pa  nogle  f&  steder  rorekammer  3  i  hdakr. ;  de  anføre« 
i  fortalen  (på  ét  nær:  goS^omf  8ii'*),  dog  6nde8  ofte  mS,  t8 
o,  8.  y.  i  hdskr.,  men  ^ft  i  »id  er  ekki  verulegt  å,  heldur  luerkir 
stiingan,  n8  oi3i3  aje  lundift,  sb.  mP'"  (Frp.  83^,  dette  står  også 
omtult  i  fortalen  til  Leifar,  men  mfl  gengivea  dog  overalt  i  tek- 
Btea  (f.  eka.  74«,  75',  80')  ved:  meH 

Stor  inkonsekvents  viser  udgiveren  ligeledes  i  den  m&de, 
hvorpå  han  opløber  de  forskellige  bond;  for  at  tage  et  par  eks- 
empler gengives  3a  ved   1)  cona  59",  2)  cona  SI",  3)  cona  83'; 

æ  gengives  ved:  1)  manz  149",  2)  maiVz  114*.  3)  mfljtfa  73", 
4)  maiK  150's,  5)  mC«N)z  138'",  6)  m(8Kz)  43",  7)  maNf  3^. 
Variatio  delectnti  Side  92**,  94"'*"  stilr  i  teksten  efia,  og  i  anm. 
meddeles  det,  at  der  i  hdskr.  står  t,  side  101'),  115'),  128")  o,  fl.  st. 
gengives  dette  tegn  med  den  ruiielignende  type  K,  og  s.  126^, 
149**  o.  fi.et.  står  i  teksten  upa,  uden  at  man  ved  den  Qferneste 
'dning  får  at  vide,  at  hdskr.  har  t.  Runen  Y  (madr)  bevares 
regelen  i  den  trykte  tekst,  dog  står  der  på  enkelte  steder 
'"'",   106")  Y  i  cod.  men  madr  (uden  anm.)  i  Leifar. 

Ved  gengivelsen  af  skammetafanir  hersker  der  ligeledes  stor 
inkonsekvente  i  pastor  Itjamarsons  Leifar,  snart  bevares  de 
(f.  eks.  32*'*),  snart  gengives  de  med  anvendelse  af  kursiv  (28"*), 
snart  ved  parentes  (68"'),  og  snart  trykkes  de  helt  ud  uden 
nogeu  iiora  helst  betegnelse  af,  at  de  har  eksisteret,  f.  eks.  det 
ofte  forekommende  ilb  med  en  streg  igennem,  der  stadig  trykkes 
Ds,vih  (52  passim). 

Nogle  biind  bclegneti  også  ved  anvendelsen  af  parentes  (især 
ipig  i  bogens  sidste  halvdel),  således  de  almindelige  forkortelser: 

;  TO,  TO,  CO,  CO,  TO,  der  meget  ofte  gengives  ligesom  TO  ved 
in(a|)r)  115',  m(aNi)  143**o.s.v.;  hvorfor  de  ikke  gengives  med 
kursiv,  er  ikke  godt  at  vide.  Parentesen  kan  i  det  hele  taget 
betyde  mange  ting;  den  betegner  en  udfyldt  lakune  i  hdskr. 
149  passim),    udgiverens   egne  tilfojelaor  i  teksten  (147'*), 

terlinear  tUfojelse  (142^*)  samt,  som  nys  bemærket,  savel  bond 
I  skammstafanir. 
Rettelser  i  cod.  behandles  også  på  meget  forskellige  måder, 
Rtiart  meddeles  det  i  anm.,  at  der  er  en  rettelse  i  cod.,  snart 
ikke ;  grumme  sjældent  anmærker  pastor  Dj. ,  at  et  ord  (eller 
bogstav)  er  tilfojet  i  margen  eller  mellem  linjerne;  der  er  næsten 
ikke  en  side  i  hdskr.,  hvor  der  ikke  forekommer  en  del  af  den 
slags  tilføjelser,  men  det  er  kun  hist  og  her,  at  det  anmærkes 
i  Leifnr.  —  Når  det  i  cod.  ved  prikker  er  betegnet,  at  to  ord 
skal  ombj-ttes,  finder  vi  dem  i  regelen  ombyttede  i  Leifar  snart 
med  og  snart  uden  tilfojelse  af,  hvad  der  står  i  hdskr.,  og  somme 
tider   finder  vi  dem  ikke  ombyttede  f.  eks.  hiaria  og  hafa  41**, 
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I  ffftr  og  fva  56'*  o.  B,  V.  Oi'd,  som  ved  prikker  under  linjen  er 
i  betegnede  Bom  delendft,  findps  aldrig  anførte  i  Leifar,  Hvorfor  ikke? 
Dette  kau  formentlig  være  tilstrækkeligt  til  ut  vise,  hvor 
vaklende  piistor  Bj.s  prineiper  har  værft  ved  udgivelsen  af  677. 
1  Blutniugeu  af  bogeu  findes  der  eo  teramelig  omfaagsrig 
fortegnelse  over  de  indløbne  trykfejl ,  hvoraf  flere  er  af  en 
temmelig  meningsforstyrrende  karakter.  Dog  er  det  kun  et  rent 
forsvindende  mindretal  af  fejlene,  der  er  rettede  dér,  ti  ved  at 
konferere  pastor  Bj.s  bog  med  hdakr.  har  namælderHn  ikke  fundet 
en  side,  på  hvilken  der  ikke  6ndes  en  ret  anselig  mcengde  fejl, 
som  ikke  er  anførte  i  t rykfejl sfortegnelaen.  Læseren  vi!  selv  ved 
at  sammenligne  de  bag  i  bogen  afbildede  sider  af  hdskr.  med 
den  trykte  tekst  kunne  sé,  at  korrekturen  ikke  er  besorget  med 
synderlig  stor  omhu,  navnlig  er  der  en  masse  fejl  i  brugen  af 
kursiv.  Da  pastor  Bj.  ikke  har  fundet  det  fornødent  at  bemærke, 
hvilke  »ider  faksimilerue  afbilder,  aufører  jeg  det  her: 

Faks.  1 677  B.     4  (Leifar  s.       4) 

—  n —      „  30  (  —       „      51) 

—  ni —      „   70  {  —        „    126) 

—  rV 655  fr.  XXI   „     2  (  —       „   169) 

—  7 686  B.  „     2  (  —       ,   1761 

—  TI 237,  2  bl.   1  Bp.      (  —       „   165). 

Der  findos  xaledes  'i%  fejl  pii  det  stykke,  der  gengiver  677 

B.  4,  eksklusive  do  3  fejl,  dur  er  reUcde  i  trykfejlsfortegneken; 
for  at  tage  et  audet  eks'.mpel  findes  der  på  677  s.  82  (Leifar 
148 — 50)  49  fejl,  nar  man  ikke  niedregiier  de  unojagtigh^der, 
Bom  står  omtalte  i  fortalen ;    og  f^åledes  giir  det  næsten  pS  hver 

.  Bide  i  hele  bogen.  Og  de  fejl,  der  forekommei',  er  ikke  altiil  »f 
en  uskyldig  karakter :  hvilken  skade  en  sitdau  form  som  vtipi 
(40")    for    Vildt    kan    gore,    vil    vist  stii    klart  for    enhver,    der 

^  kender  noget  til  nordisk  sproghistorie.  Jeg  skal  kun  anføre 
nogle  enkelte  andre  fejl,  som  ikke  findes  retlede  i  bogen  selv: 
Side  1"  —  fBNvnbi  læs  faNyr^i 

—  a'B  _       a'ii       —        at 

—  gu  —  verpa  er  læs  verjia  pa  er 
_  30«    —  Gvp  læs  Gvp/ 

—  30"  —  havn  fcilpi  læs  pa^  fcilpfc  (siledes  rettet  i  cod.) 

—  33"  —  foran  fvnpo"  glemt:  os 

—  42"  —  atp)(Cpi  læs  atqttejii 

—  47'*  efter  darpa   glemt:    en    roroula   haipi  brvgt   hf  her, 

oc  com  tt/  feginfatnligf  darp&. 

—  71"  et  læs  at 

—  fli"  haJpi  læs  hefpi 

—  92'*  gvpig     læs  gvpi^rtnn 

—  110*  aptr  læa  apt 

—  115"  fe*n  oc  les  fem  ec 

—  120'  c»po  læB  isopo 

—  122"  engi  Isb  etgi 


HS«mar»on,  Leifar  fomra  iriBtians  trtefla  ialennkra 
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Side  149"  klero  læa  klercfMH  (cod.  kl»c) 
-  150'°  Uijom  læe  ogam. 
y  FonidsD  dette  er  der  en  bel  del  steder,  hvor  der  slår  vaf 
122*«)  eller  ef  (32*)  for  var  og  er  og  omvendt  (134"* 
"ns*'),  0  for  (S  (103'  læs  b6ii)  og  omvendt  (111**  1.  hønom), 
€  for  i  (23*''  1.  t™ir)  og  omvendt  {85"  1.  Lofe).  i'  for  y  (122'* 
1.  oJKi)  og  omv.  (118"  1.  Bvfcop),  i  for  P  (32'»  1,  vil))  <>« 
omv.  (27"  1.  ftofl)  og  flere  af  den  sliigs  fwjl,  som  vel  i  og  for 
Btg  er  ubetydelige,  men  som  ved  den  store  masse,  hvori  de  fore- 
kommer ,  giir  Btor  skade.  Enkelte  aksenter  er  nduglemte.  — 
Som  en  endnu  væeentligere  fejl  må  det  anaés,  at  pastor  Bj.  på 
mMigfoldige  steder  har  glemt  at  anføre,  at  der  i  co'l.  var  et  hul, 
bA  at  det,  der  stod  i  Loifar  på  det  pågældende  sted,  var  hans 
egne  udfjldniugaforsøg-,  enhver,  som  vil  jævnføre  pastor  Bj.s 
bog  med  hJskr.,  vi!  i  løbet  af  kort.  tid  kunne  finde  mangfoldige 
sidanne  steder,  eksempelvia  anfører  jeg  for  pludaens  skyld  kun 
et  par  steder:  38*'  1»b  (jefftm),  46'  1.  (poTjrnmøPi,  21^  I 
h{iminf)  o.a.v.  — 

Af  de  andre  hdskr.,  paator  Bj.  har  adgivet,  har  auraielderea 
kun  kendskab  til  337  og  686  B. 

237,  det  ældste  af  de  oa  bevarede  nordiske  hdskr.,  er  ud- 
givet med  bibeholdelse  af  alle  bond,  linje  inddelingen  o.a.v.,  og 
denne  udgave  giver  os  altså  et  meget  tydeligere  billede  af  hånd- 
ekriftetB  karnkter  end  prof.  Ungers  udgavtr  (I  norsk  homilb.  og 
2  udg.  uf  Mobius'a  aualecta  norrænu).  Mf;n  ikke  des  mindre  er 
paetor  Bjnmarfious  udgave  meget  langt  fra  at  være  fuldkommen. 
Han  har  beller  ikke  h^r  fundet  det  fornødent  at  gengive  den 
forskel,  der  i  hdskr.  gores  på  y  og  j ;  på  faksimilet  nf  237, 
I.  6,  8,  11  kan  man  sé,  hvorledes  det  fgrato  betegnes.  —  Det 
er  ofte  vanaketigt  ot  afgore,  om  et  ord  i  237  bar  aksent  eller  ej, 
men  jeg  tor  dog  nok  påatå,  efter  gentagne  gauge  at  bave  under- 
søgt håndskriftet  nojagtig,  at  udgiveren  pu  adskillige  steder  har 
undladt  at  sætte  aksent,  hvor  hdekr.  har  det  (f.  eks.  163'  læs: 
varcunnldta),  og  sat  aksenter,  som  ikke  findes  i  delte  (f.  eks. 
162*  læs;  lægia),  ligesom  han  på  en  del  steder  bur  trykt  a>  for 
O  (163'°  læs;  monno)  ?  for  o  {167"  I.  fpamonno),  e  for  æ 
(163"  1.  hældr)  og  flere  deslige  fejl.  Af  andre  fejl  i  dette 
stykke  uf  Leifai-  skal  jeg  anføre:  s.  162*  kirkio,  hdskr.  har 
aldeles  afgjort  hrk.,  164*  ho)-nfteinar  læs  homflauar,  167'* 
Rennol,  Ins  Jtenmm,  167**  v  læs  ver;  endelig  slår  der  167'* 
eor\endrecki  I»b  eor\endret:hc  (ikke  -dretihc,  som  det  rettes  ti! 
i  trykfejlafortegnelsen ;  d  forekommer  ikke  i  237). 

686  B  er  det  håndskrift,  som  er  udgivet  bedet,  kan  kande  jeg 
have  ønsket  en  meddelelse  om,  at  bd^kr.B  dobbelte  I  er  gengivet  ved 
2  Ver,  samt  om  at  det  s  am  men  slyngede  ar  er  gengivet  ved  usanimen- 
■lynget  ar,  og  at  det  angelsakiieke  /*  og  m  er  gengivet  ved  de  til- 
svarende latinske  bogataver.  3  hnller  er  udfyldte  af  ndgiveren, 
uden  at  det  meddeles  i  anmærkningerne:   175*^  m^Wi  læs  mei{n), 


Dahlemp;  Anra.  &f  Bjamarsoo,  Leibr- 

17S'^  pa  mfpes  Ites  (pa  vit)''Pes,  178"  antfis  lea  (aH\tits. 
3  miodre  betydelige  l'ejl  er:  168"  ailhbcrtkus  læs  cutMicrth*, 
176'"  pat  1*8  ^,   178^^  hug^i  læa  hvndi. 

De  øvi'ige  hJskr.,  Bom  er  udgivne  i  Leifar,  roen  Bom  knn  »r 
af  et  meget  ringe  omfang  og  pÅ  ét  nær  ogsu  temmelig  nage,  bar 
I  anført,  ikke  gennemlæst,  hvorfor  jeg  selvfølgelig 
ikki?   akal   indlnde  mig   pii   at  omtale   dem. 

Faksimilerne,  der  ledsager  bogen,  er  i  det  bele  t^et  upå- 
klagelige; i  anden  lioje  af  237  mangler  der  dog  en  bindestreg 
foran  geU,  og  i  nogle  eksemplarer  atår  der  i  første  linje  af  686  B 
}i  i  flteden  for  !i. 

Jeg  tror  hermed  tilstrækkelig  at  bave  påvist,  at  pastor 
;  Leifar  indeholder  aa  mange  fejl  og  UDOJagtigheder, 
at  den  kuu  med  »tor  varsomhed  kan  Isegges  til  gmnd  ved  sprog- 
lige nnderBøgeUer  og  ikke  burde  hindre  en  senere  udgaves  frem- 
komst. 

Jeg  vil  fllutte  med  udtalelsen  af  det  håb,  at  såvel  de  har 
omtalte  hdskr.  som  AM  619,  645,  1)73,  cod.  reg.  nr.  1812  og  de 
andre  gamle  membraner  i  vore  biblioteker  snart  må  finde  en 
omhyggelig  udgiver,  der  vil  offentliggore  dem  i  ti  das  varende 
odgB 

København  den  21.  september  1878. 

Verner  O ah I er up. 


atik.      Foreta    hiiftet. 


1.    S.    KilsMn,    ForuJBUudsk 
Stockholm   187'J.     88  s. 

Det  foreliggende  første  h»fte  af  hr.  Nilssons  grammatik  inde- 
holder, foruden  forord  (e.  1—8),  lydlæren  (s.  9—27)  Og 
begyndelsen  af  formlæren  (substantiver,  adjektiver,  uumeralier 
og  pronominer  (s.  28 — 68)).  Vi  skulle  betragte  hver  af  disae 
afdelinger  for  sig. 

I  fortalen,  som  indeholder  en  række  dels  værdiløse,  delB 
urigtige  bemærkninger  om  forskellige  grammatiske  eporemål, 
citerer  forfatteren  grammatiske  arbejder  af  Bopp,  Bugge,  Gis- 
lason,  Grimm,  Heyne,  Jesaen,  Lyngby,  Munch,  Ny- 
gaard, Rask,  Rydqvist,  Schletcher.  Unger,  Vlgfusson. 
Derimod  beuviBes  der  på  intet  sted  til  det  betydeligste  arb^de 
over  oldnordisk  grammatik,  som  i  uyeru  tid  er  frem  kommet,  nL 
Wimmere  „Forunordisk  formliira''  ligesoni  heller  ikke  til  den 
tyske  eller  do  danake  udgaver  af  dette  værk  eller  til  Wimmers 
skrifter  overboved.  Som  vi  strax  skulle  se,  har  denne  tavshed 
sine  gode  grunde. 

Allerede  i  lydlæren  finde  vi  på  adskillige  steder  en  mnrke- 
lig  overensstemmelse  med  W.'s  fornn.  forml-,  hvorved  der  dog 
er   at   bemærke,    at   hr.    Nilsson  gennemgående   har   valgt    andre 
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i  med  og  (Ulige  ndeladt  en  god 
-.    Men  overensstommelBen  både 
i  reglernes  formulering  og  anonlning  er  alligevel  ofte  siåeDde. 
Vi   betragt«   f,   ex.   hr.   N.'b   g    12;   den   lyder   som   så: 
12  §.     ForUngning. 

1 .  Vokal  forlsDgeB,  då  foljande  konsoo»Dt(er)  forsvanuil ; 
t.  e3£.  impf.  1.  3.  sgl.  vd,  for  vag,  till  inf.  veja  (av.  lyftti); 
impf.   1.  3.  Bgl.  brd  for  bragd,  till  inf.  brei/Sa  {sv.  avanga). 

Standom  visar  tig  konRonast-bortkMtningen  forst  rid  jeraforelBO 
med  betliigtade  sprak;  t.  es.  nu  (av.  na),  jemf   tysk  nwn. 

2.  Vokal  forlanges,  då  ban  efterfoljes  af  tt,  som  appet&tt 
genom  assimilation  af  palatal(er)  och  t;  allts&  impf.  2  sgl.  Idtt, 
for  lagt,  till  inf.  lifigja  (av.  ligga);  impf.  3.  sgl.  pétta,  tot 
pokktail),  till  inf.  pijkkja  (sv.  synas). 

Stondom  visa  sig  do  element  af  hvilka  tt  uppatÅtt,  ej  i  fom- 
islitndskan  atan  i  niirbeslagtade  uprU:;  t.  ax.  måttr  lav.  magt),  jemf, 
tyik  maeht. 

Z.  n,  o,  u  fbrlaugas  framfor  I  Atfoljdt  af  m,  g,  k,  p  eller 
f;  t.  en.  dlmr  (sv.  aliu),  gdlgi  (av.  galge),  Mlginn  (bv.  uppbUst), 
b(Ukr  (ev.  skiljaviigg),  ålpt  (sv.  evan),  kalfr  (av.  kalf).  f'kk  (av. 
folk),  ålfr  (av.  ulf);  iifven  skrifves  /td/s  (sv.  hola),  EmellfTtid 
finna  vi  njag  imtydda  regel  icke  tillampad  ofver  aUt;  t.  ex.  (boa 
afljudsverb)  impf.  sgl.  ■■ivalg  (sv,  evaljde),  ej  svdlg. 

i-omljud  uf  de  nu  antydda  d,  6,  ii.  aro  desarama  aom  af 
(7,  f>,  u\  alltaå  dipt,  uoma.  pi.  elptr;  sokra  H-omljud  nf  oainda 
d  kaanu  svårligen  påvisas;  t.  ex.  dat.  pi.  kdlfum. 

Hos  Wimmer  lyder  det  pågældende  afsnit  således: 

§  16.  Vocalfijrliiugning.  a)  Vocaleraa  forlangaa  till 
ersikttuiug  fur  bortkastade  coQsonuntet',  aarakildt  n,  k  ijf)  ooh  % 
mera  aSlUn  andra;    dxs  bjelke  ^  got.    ans;    dst   kårlek  =■  got, 

atists; Id  jag,  bon  låg  for  *lag   {*lah)  af  liggja;  .... 

brd  jag  svingade,  fiir  *b}agd  af  bregåa  .... 

I>)  Likaledea  forlangaa  vocalerua  framfor  tt,  niir  detta  kar 
Qpptitått  genom  sammanemiiltniag  af  t  med  en  foregående  guttural 
(=  got.  kt):  dtta  åtta,  ndtl  eller  nott  natt,  réttr  rStt,  flétta 
fliits,  liottir  dotler^got.  ahtaii,  nnhts,  raikts^  "lUuhtan,  dauhtar; 
aht.  acht,  nacht,  recht,  flechten,  torJiter. 

c)  Framfor  Ik,  Ig,  lp,  If  ocb  tm  hafva  a,  o  och  ■  på  Island 
(men  icku  i  Norge)  temligen  tidigt  ofvergått  til  a,  å  och  ■,  t.  es. 
■  .  .  .;  f6lk  folk;  gdlgi  galge  =  got.  galga;  /ijdlpa  hjelpa 
=  got.  hilpan  .  .  .  iilfr  ulf  =  got.  vidfn;  hjdhtir  bjelm  — 
got,  hilms,  o.  s.  V.  (Dock  sknlf,  skidfnm,  skol/inn,  pr»t. 
och  part.  pr»t.  af  skjdlfa.)  Likaledea  ar  t  forlingdf  framfiJr  Is 
i  hdls.  Docb  behålles  vid  /-omljud  alitid  t  och  j  af  da  nr- 
Bpraogligen  oforlangda  vocalerna  a,  o  och  k  (kdlfr  kalf — kelfa 
lulfva;  tolf  tolf  —  tylft  tolft; .  . .).  1  de  iildsta  islandska  hand- 
akriftenia  ofvergår  detta  d  genom  i(-omljnd  till  6  (Jydlmr  bjetm 
—  dst,  pi.  hjélmum,  seuare  hjdlmumi  k}olp  bjelp,  eenare  hjdlp 
§  H   c) 


Som  den  aagliTiidige  Isaer  strai  ril  have  set,  stcHu 
N.'e  text  i  alle  Tæaeutlige  puokt^r  Dojo  med  Wiameim;  haa  af- 
viger kun  fra  Wimtner  red  nt  adelade  forskellige  tutg,  sain  baa 
hellere  ekalde  have  medtaget,  og  ved  at  forandre  Winmer*  h»- 
mærkoing:  ,1  df  aldsta  ielåDddka  haiidskrifleniA  ofrerg&r  d«Ua 
o  genom  H-omtjad  til  o'  til  .»okra  tt-omljud  af  itåmda  a  kmua 
BTårligen  påri^ss'',  bvLiket  hiu)  hellere  ikke  «knlde  have  gjoct,  da 
han  ved  løselig  «t  bUde  f.  ex.  i  den  Stockholmske  Immiliclxig 
kuade  have  fimdet  , sikre'  ezempler  pa  den  ucntte  mnljrd  i 
masaeviB.  —  Lignende  interessant«  overéDSst«maiels«r  findes,  aoM 
ovenfor  antydet,  pa  flere  steder  i  br.  N.'s  Ijdlcre;  man  miiimu 
ligne  f.  es.  hr.  N.'b  §  15.  1—3  med  Wimmers  §  18,  •— hj  hr. 
X.'s  §  19,  1—5  med  W.'b  §  24,  C,  »— d;  hr.  N.'s  §  18,  5  med 
W.-.  §  23  b;  hr.  N.'a  §  20  og  V.\  §  26.  a;  hr.  N.'b  §  I,  4 
(med   sobc.')  og  W.'s  §   15  (med  anm.)  osv.  ost. 

løvngt  er  hr.  N.'b  lydlære  af  den  betkafieohed,  at  dtta  ikke 
opfordier  til  ea  indgutode  kritik:  over*It,  hvor  forfatteren  ikka 
bar  skrevet  nd  af  Wimraers  bog,  trcffe  vi  pa  de  mest  fbnddeds 
aaskeelaer  og  den  mtrkaligste  nvideehed  om  ting,  eom  far  bniga 
atden  ere  blevne  videmakabena  Mleaqe.  Blot  ex«mpelvia  Aal 
j»g  Mifvre,  at  hr.  S.  eadan  stadig  gir  vd  fn^  at  r  ^  o  ovmh 
are  at  anae  for  de  jngre  lyd  ved  nden  af  i  og  n.  og  at  hijd* 
nugm  »hid  op«tår   af  i.   at   br.   N.   aiMetter   de    svage   verlien 

fswMnlammméa  wn  -ih  {sftta  id  setiia  (:).  ji  endog  orU  af 

MMa(!!),  oHtta  s.  e.  21>,  akoat  en  meget  donkel  bemmAMOg  i 
Ibctalea  ^aes  at  antjrdc,  at  han  har  en  vi^  EoreatiUuig  «b  det 
eri  (s.  e.  6),  at  ban  ikke  omtaler,  at  v  kan  o^jde  lA 
L  t.  •.  i  til  0.  y,  y.  at  han  ikke  watakr,  at  det  af  4 
r  kan  bevise  t-onlfd  etc.  etr.  Det  vil  herefter  ikke 
faraadrc  aagea,  at  hr.  N.  Åbenbart  ogai  er  alddas  ubekendt  med 
■Ile  de  for  den  oordiake  gimmmatik  si  vigtige  arWjder,  aom  ere 
ftemkiwaiw,  sidea  Wia«en  Sama.  far^.  bier  ndgivet:  intct- 
•icda  finde  vi  dat  niadcte  apor,  d«  Imnde  tjd«  pi,  >t  forf.  har 
kendt  L  ex.  Uot  Lefflers  a&aadKnger  oh  K  og  iH>mljd«i, 
Teraera  aadaraffgtim-  aa  lydfc wikjdaimr n  og  afijdeo,  dW 
Winmers  liimai^aiagii  oim  oMnardiik  grammatik  i  fortalen  tO 
Sden  ndgave  af  .OUaotdkk  hnebog*  —  ah  dette  er,  aon  ngt, 
Ibr  hr.  N.  fiUdstMadig  tern  iacwgniln. 

rOBga  larckMaMer  dtr  pi  åm  steder  i  fe.  N.V  lydlmt«  aå 
grov«  f^  ai  aldefas  HMaiagdtM  ofgivabw.  at  «aa  ikk«  be- 
griber, heariedee  Ibefalwan  kr  kaMt  nadifcrife  dem.  Som  aa 
Madm«  aafenr  j«  li^taii.  I  $  4,  1,  aaa  bdta»ner  «•- 
kaleiMB  ag  iJÉua^inm  •dia)*  i  al  dtstaadiken,  givte  der  L  ex. 
aai  •  kan  bigeads  aflysning:  ^  kan  pnkt«kt(!I)  vttalas  eom 
4  (»^anita  •»«■  daMfcti-  Om  a.  r,  ^  i.  e^  ^  kena,  at  de  .vid 
dm  tid.  di  aUaketet  inllH«,  iNtnUigin  attak«  si.  eom  de 
dae  i  DHoaaifc.  Na^B^  mg  trUami.  ja  Uvanlades 
■å,  ea«  4*  atuba  t  Sv«ceL-     «,  <  ^  •  ndtel«  aom  bdwndt 
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ingenliiDde  ene  i  Danmsrk,  Norge,  Tyskland  og  Sverig,  ffTorfor 
hr.  N.'e  lieniEBrkning  ikke  er  synderlig  vpjledende.  Hvorledes 
é.  I,  J?  udtales  i  Tyskland  er  nnmelderen  —  og  ve!  flfM'e  end 
ham  —  gaDKku  ubekendt..  Hr.  N.  liui'du  ikke  hiive  undliidt.  ut 
tilfoje  on  note  herom.  Ang.  «,  «  og  O  lærer  hr.  N.,  at  de 
„konna  icke  ha  haft  det  Bvenska  iittalet  af  u  och  å."  Det  er 
en  eandhed,  men  en  lidt  mere  positiv  beBtemmelse  havde  ikke 
været  nf  vejen. 

Et  Med  optræder  forf.  Bom  lyd  fysiolog,  hvilket  fag  man 
m&ske  efter  dot  nærmrat  foregående  kunde  tro  måtte  ligge  hmn 
noget  Qærnt.  Det  er  den  yderst  vanskelige,  fysiologisk  hidtil 
nforklarade  overgnug  af  }m  titl  å  foma  r,  der  ikke  har  Indet 
hr.  N.  i  ro.  „Denna  ofvergång,"  oplyser  han  b.  19,  „tyckes 
ha  uppstÅtt  pA  Bft  Butt,  Ht  nn  framfdr  r  fiirlorat  nasaleringen, 
dervid  blotta  artikulationen  i  inunnen  qvaratålt  i  form  af  6." 
Ilermed  kunne  vi  passende  forlade  lydlæren;  læseren  vil  nn  ial- 
fald  ikke  have  grund  ti!  at  forbnvseB,  Båfi'enit  hr.  N.'a  fortsatte 
fysiologiske  granskninger  skuld«  føre  til  det  resultat,  at,  u&r  f. 
ex.  mm  engang  mister  nasiUoringen,  da  den  ..blotta  artikulationen 
i  munnen  (jvurstår  i  form  af  v  eller  —  hvorfor  ikke?  —  t  eller 
y  eller  en  anden  af  alfabetets  lyd,  der  ikke  havde  dromt  om 
en  alig  genesis, 

Vi  gk  nu  over  til  ftexioDElteren  og  betragte  fdrat  snbstan- 
tivbSjningen. 

Hr.  N.  føtger  efter  sit  eget  udsagn  i  fortiilen  med  „ett  par 
sinarre  uuduutag"  Gislasons  inddeling  af  snbstantiverue,  men  du 
hun  ikke  kun  lide  „de  kompi.rativa  iHMiiimniiigarna"  a-,  i-,  m- 
Htammer  elc,  opstiller  han  schemaet  eller  „praktiska  kannetecken". 
Hane  system  får  derefttr  følgende  udseende  (cfr.  s.  28—29): 

I.     Starkn  Deklinationen. 

1.  mask.  hH,r;r;  dat.  jl    mrffi  i^^iverai).       i      -.^^.^^  framkaliadt 

2.  fem.     Uor,  aomn.  pi,  /aj  ir  (ej  ferir).  ,(  ^gtal  (.■(  aaknas. 

3.  neutr.  yat,   dat.   agl.   fad   (ej   fett).  ) 

1.  maek.  1/ioKr,  gen.  sgl,  Imltar,  dat.  sgl.  hetti.\ 

2.  fem.     yikm,  gen.  agl.  titnnar,  uom.  pi.  ^»inrf  b)  i-omljud  framkallodt 

i  (af  tatmir).     ]  al  vokJ  (i)  finne«. 

3.  neutr.  'suIcnaB.  ) 

II.  Svaga  Deklinationen. 
1.  mask.  ji/runni  (ej  iirenni).  uoi 
3.  fem.     Hahi 

3,  Deutr.  )hj(iTt'i  , 

1.    mas\.  ulom/mili.     nomn.     pi. 


.   fem.     U/hå/   (af  i/ladi). 
,  neatr.  'saknas. 


in.  pl.omnnanJ  ")  i-omljud  framkalladt 

tolur  afvokal(i)8akiias;(.fin- 

"    ."."r'        i  nes  ej  uti  endelsen  hos 

„   hjurtU,      )  feminina  och  neutra). 

déiumtdr    (afj 

dimumlir).     /  b)  i-omljod  framkalladt 
/  nf  vukal  (i)  finnes. 


JnJiot  BoBorj:  An«    af 

T«d  deu«  .pnktisk«*'  opEtilling,  tom 
t  mg  Mt«  *)  tillig  vil  Tsre  langt 
for  ^njbegynnaren'  end  ituldeliiigeD  eA^r  ptani 
fonin.  fomL,  bar  br.  ^.  imidltrlid  vandet  éa 
Demlig.  at  anordaingeD  af  Etofiet  er  btCTm  A 
WiiniB«TV  som  vel  Banligt,  idet  man  bos  hr.  N, 
tre  forskellige  cted«r  mk  Wg«,  hrad  der  bo«  W. 
onder  ét-  Dette  er.  smb  tagt,  for  hr.  N.  eo  nmrderiiy 
ti  derred  bar  ban  opidt,  at  de  toaere,  son  ikke  jost 
en  detailleret  sanunenligniBg  af  WiBi^crt  gnaunatik  og  br.  V.  ■ 
Tterk,  let  nndgå  at  s«,  at  der  i  flexiontlsren  finde*  endnu  mcrke- 
Ugere  OTerenasteameleer  end  de,  vi  oTCnfar  traf  pa  i  IjdUer««. 
Et  af  de  eiore  fortrin,  hvofred  Wimimen  gnaaatik  iiiTwaiitii 
Mg  fremfor  alie  tidligere  er,  aom  BobTer,  der  ke»dnr  noflst  t3 
den  oldnofdiake  aproiglsre,  Téd,  de  overordentlig  rtgfcgHigT 
exempekainlinger,  de  talrige  og  iMJagtige  aagirdMr  af  alk 
afvigdaer  fra  boTedreglene,  aom  helt  igennem  ledeage  froa- 
atilltngen  af  bujniagesystemd.  Diane  op^T«lser  og  saailinger 
—  frngtoi  af  Ung  tidi  kyndige  og  ihjerdige  ariiejde  —  b^r  br. 
N.  i  sin  grmnunatik  ,benjttet'  pA  en  mids,  mb  bidtil  bar  TSrat 
ukendt  indenfor  den  nordiake  GioIegL  Sigodtsom  alt  del 
faktiske  er  —  ondertiden  ord  fer  otå  —  Ugefrvm  skreret  ud 
af  Wimmers  bog,  men  for  at  OTerenæteauaelsen  ikke  skolde  blire 
for  iojnefaldende,  har  br.  S.  overalt,  bror  det  lod  sig  gore  (stnn- 
doln  -ogsi,  iiTar  det  ikke  lod  ag  gon),  foretaget  Ddstregtunger 
og  omfijtiiiiigcr  (således  ere  exempelnakkeme  hos  W.  alfabetisk 
ordnede,  jaednae  bos  hr.  N.  ordene  pi  ni  oig  fi  ere  kastade 
imeUna  houikdeB).  Tillige  har  hr.  'S.  æm  oAcat  Tsjgt  et  andet 
dekUnatioBSpandigma  end  W.,  og  det  boa  T.  opstillede  er  da 
flyttet  ned  imellem  exempleme.  For  at  gire  et  indblik  i  br,  N.'s 
frengangsnade,  aftrykker  jeg  hans  behandliiy  af  de  fannkoDsm^ 
der  bojea  »om  rot.  fom  ost.  og  stiller  'Wimners  teit  Itgeorerfor, 
[  sJieden,  at  jeg  omordner  W.'s  exenpler  pi  ssmBie  mide, 
I  br.  N.  bar  g^ort,  og  l^eledes  ■delader  de  samme  ord,  som 
S.  har  timde«   for  godt  at  springe  over.      ^HufradparftdigD* 


')  Dette  Bdttyk  er  itte  for  slinacL    At  gon  iadddingeo   sflusngjg 

at,  osa  i-oa^ydea  er  herirfcet  at  i  ellsr  af  j,  kvade  kaa  have  nogen 

._      _^.         ,_  .    .;,B_Li *. ,  deklina- 


i  ndMe  aka.    Mc«  det  _. . 

i  jMs  bvor  omlyJw  barirkea  af  i,  eir  de«   gen- 

le  bojaingeo  licesi  faUt  se^  C  ex.  i  Mr.  bTor  dan  be- 

Tirfcm  af  j.    Ptaadsa  Mer  4et  aavate  priaeipi,  soni  aiaa  ril  ban 

fét,  ta  V    ta  den  vt»e%hed  at  wU.   at   intet  nentmmsard 

e  Umbs  som  WV.    Sides  bca  er  br.  H.   rigtignok 

ra  laafcer.  »det  han  i  dckbaatMasoeersigtai  opfmi 

fé  fanmen  ned  AéMr,  smb  —  hereed  er  do-  atter  en   hage,  ti 

/?  ee  af  gode  graade  hindret  i  at  tt  i-amhrd  ■  dat.     **— 'lut-lr* 

Uirer  det.  h«nrtedÉS  maa  end  dKiv  dsL 


i 


Nilgiau,  ForniBlåkDdsIc  Orammatik. 


P»Bl.r 

N.  tirnn,   tillige  aDføre«  biijningen  af  gas,    båk,   més; 

^W.  e 

e  parndigmerne  yrit,    imil,  rut,  nms.     Vi  betragte  »Itsi 

hr. 

NilsBona  §  47.  2  ff.             og        Winimers  g  55  ff. 

Hr.    N. 

9   §    47.    1.:    såsom    lonn           W.  .§  57 :  Som  ond  biijas 

deklineras 

t.  es.                                           orden  med  a  i  roten;  kimil 

(ind  (sv. 

ind)           apong  (ev.  spang)      himd,  sfrbnd  strand,  stong 

hond  (SV. 

hftnd)      mork  (av.  mark,  i      BtSng,  sjwng  epftng,    mor* 

r»y)      1)  skog    2)  mark    (i   pen- 

atr.'lnd  (sv 

etraod)  hjink  (sv.  bank)         ningar    eller    vigt);     honk 

etSng  (ST 

Bl&ag)     tong  (av.  ting).         hank,  Umi}  ikug,  tmniWiA. 

Se  iaktUgelaer,  7. 
Ur.    N.'i    §    47.    2.      S&aom    toBtl 
deklineraa 

hnot  (sv,  niJt)  sto3  (sv.  stolpe). 

Se  iaktUgeiaer,  7. 

Uit  (til  grupp  2)  knu  ock  råkoas 
dyrr,    som  eaknar  aingl.,    och  btijes : 
notnn.  dyrr 

I gen.      dnra,  dyra 

^^^^P         dat.       damm,  dymni 

^^^^Btom,    femin.    pli 


(hfrr    finncB 


W.  §  58,  d.  [Som  ral 
btijasj  orden  med  o  ocb  U 
i  roten:  hniit  {gen.  knofar; 
plur.  Jinntr  eller  htteir,  dat. 
htwtmn,  gpn.  knota)  niit, 
stii6  (plur.  sfadr,  steOr, 
senare  Sfven  stodir)  stolpe, 
d!/r(r)  (blott  i  plur.,  dot. 
duruni.  gen.  dura,  aenare 
Sfven  dyrnni,    dyra)    dorr. 

Anm.  Jemte  feminin  et 
dyrr  (iifven  skrifvet  dyr) 
fiirekommer  afvea  neatr. 
plur.  dyr,   dyrr  (§  U.  a) 


Hr.   N.'a   § 
deklineras : 

td  (bv.  tå) 

t&g  (sv.  tåga) 
Se  lakttagelae 
Hr.    N.'a   § 

deklineroB  t.  e: 

bék  (sv.  bok) 

b6t  (sv.  bot) 

rit  (bv.  rot) 

gi6a  (BV.  giiid) 

Se  iakttagelaer,  7 
Hr.    N.'b   §    47. 

deklineras  t.  ex. 

mie  (sv.  mue)      br 

l*Ja  (bv.  Ina) 
Se  iakttageli 


Såsom    tom  W.   §  58   b,     [Som   rM 

biijnsl  orden  med  d  i  roten  : 
I   (av.   gåa).  /«  tå,  .  .  .  .  /«r/rotlftga,  .... 

ifrt,V     g&B 

Itt  ses  43  §,  1. 

Såsom    ton  W.  ^  58.   o.      Som    tåt 

hdjoa  orden  med  6  i  roten: 
bijk  bok,  bdt  bot,  ffluå  glod, 
n6t  fiskenot;  Banit  med  6 
i  alutet:  /io  I)  lager,  2) 
■ii[)låt).      loppa,  klo  klo,  rci  jernplftt. 

Såsom    tonn  W.  §  58    e.      [Som    tét 

bujas]  orden  med  li  i  roten 

(sv.  cigonbryn).       (som   mvs):    lås    lus  ...  . 
brun  ugoubrUQ. 


nit  (bv.  not) 
flr->  (sv.  loppa) 
klii   (bv.   klo) 


N.'H 


47. 


deklineras : 

kverk  (av.  den  vin-       sild  (bv 
_k«l,  3om  bildas  af  yfk  (sv. 
1  och  halsen)  geit  (bv 


lonn         W.  §  56.    Som  geit  de- 

clineras   do  ord,    som  icke 
Bill)  kuana    erhålla    något    om- 

rik)  Ijiid:   krerk,  strupe,  ftrind 

get)         grind,    rist  vrist,  flik  flik. 


grind  (bv.  grind)     gieip  (av.  hånd)         filti    sill,     viJc    vik,     grtip  1 

riat  (bv.   vrist)         eik  (av.  ek),  ni.  fl. 

flik   (sv.  flik) 

Se  iakttagelier,  7. 

På  gruDOstafrélseiis   vokal   Idiftong) 
kan  SndelaenB  vokal  (i)  ej  verka. 

Hr.  N.'a  §  4  7.  7.  UkttagelHer, 
a)  BorBDile  genit.  sgl. 
De,  som  ha  i'i  fiir  O  uti  nomina- 
tivens  rotstavelse,  återfå  a  uti  geni- 
tiven; t.  ex.  tijnn,  gen.  tannar. 
N&gra  feminina  på  •</,  -k,  få  i  genit., 
utom  andelsen  -ar,  ftfven  an  de  Isen 
-r,  och  i  aenare  fallet  '-omljud; 
t.  es.  THork,  gen.  biarkar  och  tnerkr; 
siong,  gen,  shingar  ouhstengr;  tiing 
(iv.  tang),  genit.  tangar,  tengr;  några 
feminina  få  i  genit.  agl.  -r,  men  ej 
2-omljud;  t.  ex.  mj6&  (bv.  mjolk), 
gen,  mjolkfi  Hk,  gen.  (oaturi.)  vikr. 


tå  bur  gpnit.  Bgl.  tår  for  tdar, 

enl.   15  §,    2,    men   flå.  Må,   ro   Kar 

genit.  sgl.  fluar,  kléfir,  ruitr. 

b)  Rorande  dat.  agl. 

En  del    ord  H    ofte   endeben    -k; 

sådana  Ara   mork,    fond   (sv.    rand), 

etrond,    ilong-,    dativ    morku    etc. 

hond  har  dflt.  hendi. 


c)  Rursnde  nominativ  och 
ackus.  plur. 

i-omljnd  intrader  hor;  t.  ex.  Ond, 
pi.  endr;  t&nn,  pi.  tennr^  hnot,  pi. 
hnetr;  bék,  pi.  hcekr;  flå,  pi.  flær; 
rå,  pi.  rter;  («',  pi.  teer.  —  Några 
få  i  nomn.  orh  ackus.  plur.  Iiåde  -r 
(med  t-omljnd)  och  -ir  (utan  (-om- 
ljud)i  t.  LS.  ré/^(  (sv.  Bvan),  pi, 
dpir  otli  dlptir;  tniirk,  pi.  merkr 
och  iMacAiVi  <aff,  pi.  (Æifr  och  WyiV. 


Dette  falger  af  W.*fl  J' 
55  (jfr.  §  57  og  §   14). 

\V.§5  5.  ...DockhafvB 
flere  ord,  sårdeles  de  p& 
!/  och  k,  i  gen.  sitig.  -r 
och  i-omUud  .... 

W.  §  57.  anm.  1.  . . . 
miirk  (mark)  heter  i  gen. 
merkr;  miirk  (akog),  tong 
...  har  i  gen.  bide  markar, 
tangar . . .  och  merkr  (mw^ 
ailUan),  tengr  . . . 

W.  §  56.  anm.  I.  ... 
mjolk,  vik  hafva  i  gen.  eg. 
. . .  mj^kr,  vikr ;  . . . 

W.  §  58  b.  til  (gm. 
iår  §  18,  b  jfr.  §  38...) 

W.  §  58  a.  /U  {gen. 
flåar; ) 

W.§57,anm.I.  hond 
har  i  dftt.  siug.  kendt  . . . 
mork  (skog),  rimd,  strand, 
stong  både  mork,  roitd, 
striind,  .stiing  och  ofte 
mijrku,    rondu,     strunilu. 


At  t-oml.  indtråd  er  i 
n.  a.  pi.  bemærker  W,  § 
65  (jfr.  §  53)  og  illti3tr«rer 
det  ved  paradigmerne  i'rnd, 
nit,  mnn. 

W.  §  57  anm,a.  Ordet 
dlpt  svan  ....  bojes  van- 
iigen  regflm&ttsigt  efter  §  48 
(gen.  dlptar,  plnr.  dlpttr); 


NiliBiin,   FomitilniidBk  Qraniniatik. 


En  del  andra  fh  ati  Don 
ack.  pi.  biVde  -i-  och  -or;  t.  px. 
fU&,  pi.  flikr  och  ftikar;  fp-cip,  pi, 
jrreiiv  och  t/reipar;  nUil,  pi.  «/I(/r 
och  sUdar. 

tontt  hortknRtnr  stundom  i  nomo. 
och  nrk.  pi.  iindelsen  ~r;  t.  ex. 
tennr  och  tetm.  Andia  l&tn  r  assi- 
milerns  med  gtummenB  slutkonEOnant, 
t.  ex.  f/ds,  pi.  //£S*.v  for  gæsr,  af 
gdsir;  mun,  pi.  mj/5;'  for  jhj^.st,  af 
fnmvr;  lus,  pi.  ii/s5  for  l^sr,  af 
lAsir;  ir««,  pi.  br^nn  fiir  fcrj?Hr, 
af  bruttir. 

d)  Ruronde  g<>iiitiv  och  dativ 
plur. 

a  bortfaller  stundom  i  genit.  plur., 
liksom  u  t  diitiv.  plur.;  t.  ex.  (d, 
gen.  Id,  for /da;  dat.  tam,  for  tdu7H; 
fl6,  gen.  /Wff,  men  dat.  //(Jm,  fOr 
/Whhi;   aom   //«  bojes  ^W  och  t6. 


likviLl  finnes  i  pi.  . 
formen  vlptr 

W.  §57.  »nm,  I.  nmrk 
(flkog)  [heter  i  plur.  nom. 
och  acc]  bftde  tnnrkir  .  . . 
och  merkr .... 

idij  opfører  W,  §  5  8,  b. 
som  regelmæssigl  efter  rét 
(alteaa  pi.  Imir)  mon  hen- 
viser tillige  til  §  33,  A,  9, 
hvorefter  det  oltaA  t  pi. 
ogeå  kan  hedde  fåf/ar  el. 
tåffir. 

W.  §  S6.  anm,   1.    ... 

I  pi.  hafva  flik, greip, 

.  .  .  sild . . .  given  /rø«r ,  . . 


W.  §  57,  anm.  1.  ... 
tojin  heter  i  plur.  nom.  och 

acc.  tenn,  tennr  och  lei>r . . . 

Flert  aisform  orne  mpss, 
(l(SSS,  l^SS,  fcrj/fIM  anføres 
af   Wimmer    resp.    §    55, 

§  58  b,  §  58  o. 

W.  §  5  8,  b.   ...ta  {gen. 
tar  §  18,  b,  jfr.  §  38,  pi.   I 
teer,    dat.    Idm,    gen.    /o) 
U... 

W.  §58,a.  ...  /W(gen. 
fioar;  plur.  (tær,  dat.  /lom 

§  18,  b,    gen.    /I6a) 

kM  klo,  .  . .  ni  jemplåt .... 


.leg  har  anført  fovnnstående  afsnit  så  udl'ørligt  for  at  stille 
det  klart  for  enhver  læser,  med  hvilken  utrolig  drisltghcd  hr.  N. 
^benytter"  andenmands  ejendom.  Som  man  vil  have  eet,  er  — 
med  undtagelse  af  ét  eneste  exempel  —  hele  stoffet  lige- 
frem skrevet  ud  af  WimmerB  bog,  og  Biledes  går  det  fort 
de  øvrige  afsnit  igennem.  Fnldstaendigt  at  aftrykke  alle  de 
steder,  hvor  br.  N.  ved  frem e ti  11  ingen  af  substantivflexionen  har 
skrevet  ud  af  W.'a  grammatik,  vilde  blive  aldeles  uoverkommeligt; 
jeg  må  niijes  med  at  levere  en  summarisk  fortegnelse  over  ile  §§, 
bvor  en  s&dan  excerpering  bar  fundet  sted,  med  påvisning  af, 
hvor  det  tilsvarende  findes  hos  W.  —  enhver  kan  dn  ved  at  alå 
efter  let  overbevise  sig  om    mine    opgivelsers   rigtighed.     På  for- 

Knrd.  lidikr.  rar  tUoI.    Nr  tvkke.    IV.  n 


I 


Jalitifl  Boffoij:  Anm.  ■ 

hånd  bemærker  jeg,  at  når  jeg  ikke  tager  hensja  til  de  §§,  Botn 
omhandle  de  muscnline  a-  {Ja-,  va-)  og  (-Btammera  bdjaing,  lige- 
flom  heller  ikke  til  de  afsnit,  hvor  de  feminine  o-  og  i-etamiaen 
bojning  fremstilleE,  eii.  er  dette  ingenlunde  begrmidet  i.  At  de 
betræffende  stykker  ere  behandlede  med  mere  sehiitisiidighed 
eller  dygtighed  end  de  øvrige  dele  af  hr.  N.'s  værk.  Ken  disse 
deklinationer  ere  forudan  hoa  Wimmer  oggA  andensteds  (navnlig 
hos  Gisiaaon)  behandlede  med  megen  udførlighed  og  grundighed, 
og  da  jo  naturligvia  eadel  af  stoffet  i  to  freraBtiilinger  «f  det 
BiLinme  nmne  må  være  fiellea,  om  end  frem  sti  II  in  gerne  seW  ind- 
byrdes ere  ganske  forskellige,  ak  er  det  her  uodertiden  vanskeligere 
at  afgore,  om  hr.  N.  har  skrevet  ud  af  den  ene  eller  den  Anden 
kilde.  Dog  vilde  det  også  her,  for  adskillige  steders  redkom- 
meode,  til  evidens  kunne  godtgores,  at  W.'b  text  må  ligge  tU 
gmnd  for  hr.  N.'s  fremstiUiug*,  raeu  en  detullieret  p&risning 
heraf  m&  anmelderen  give  afkald  på,  for  ikke  at  lade  nsrværende 
recension  svnlme  alt  for  ntserkt  oj).  Jeg  beder  derfor  læseren 
nujes  med  efterstående,  forhåbentlig  tilstrækkelig  tange  fortflgnelse. 
I  hr.  N.'s  §  37,    1   ere  alle  exs.  skrevne  ud  af  W.'s    " 

—  §  37,  3  ere  alle  exs.  skrevne  nd  af  W.'s  §  51,  b.; 
hr.  N.'s  ftfrate  anm.  er  skreven  ud  af  W.'s  §  51,  b, 
auw.    1.,    de   to   følgende    anm.    ud    af  W.'a   §  51,  b. 


anm.  2. 

§  37,  5  t 
§  37,  6  « 
g  41,  2  e 
nd  af  W.'s  §  38  og  §  58  I 

§    4ti,    4    I 


alle  exx,  skrevne  nd  af  W.'s  §  52. 
alle  esx.  skrevne  ud  af  W.'b  §  50. 

nt.  med  undtagelse  af  /td  skrevne 

skrevne   nd   af    W.'s    §    ; 
r  akrevet  ud    af  W.'s    §    39, 


§  46,   5  ere  alle 
Indholdet  af  hans 


inx.  skrevne  nd    af  W.'s    §    43, 
„obs."   genfindes  hos  W,   §   42,   b 

exx.  skrevne  nd  af  W.'s  §  42,  •. 
Hane  „obs."  er  skrevet  nd  af  W's.  §  42,  a  med  anm.  1, 
§  47  er,  som  ovenfor  blev  vist,  alting  —  på  ia 
eneste  betydningsløs  undtagelse  nær  —  skrevet  nd  af 
W's.  §  35—58. 
§  51  og  52  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  38  med 
anm.  2.  De  to  anmærkninger  øverst  s.  50  ere  skrevne 
ud  af  W.'b  §  37,  anm.  6,  anm.  1  og  anm.  3. 
g  55  er  alting  akrevet  ud  af  W.'s  §  34,  a,  b,  &  38 
med  anm.  2  og  §  74,  anm.  2. 

§  56,  4  ere  alle  exi.  skrevne  ud  af  W'e.  §  39,  aom.  4. 
§  56,  5  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'b  §  43,  b. 
§§  GO,  61,  64  er  alting    skrevet  ud  af  W.'s  §§   65, 
66,  67. 


NilssuD,   ForDiBlandak  Grtuniratik. 
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i  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  60,  ogM  de 
mindre  rigtige  former  Øandl,  fjfinih:  At  ordet  i  det 
ældsi-e  islandske  pi-ORaaprog  har  ffl:  fjdndi,  fjåndr, 
har  Wtrniner  selv  fi'(>mLffivet  S  oldii.  1 
og  oldoordiEk  formlæro  til  skolebrug  { 

:  altiug  Hkrevet  ud  al  W.'b  §  70. 

§  71  er  alting  skrevet  nd  af  W.'s  §  71,  72. 
§  72  ere  alle  exx.  skrevne  nd  af  W.'s  §  74. 
g  73  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  73. 
Læseren  mener  vist,  at  ovenstående  fort^guelBe  både  er  lang 
og  ensformig.  Anin.  mener  det  samme,  men  det  var  ham  ikke 
muligt  at  giire  den  kortere  eller  at  indbringe  mere  variation  deri, 
når  nogenlunde  fuidsttendighed  skulde  forliges  med  billig  heosjn- 
tngen  til  tidskrlftete  plads.  Absolut  fuldstendigbed  har  anin. 
desværre  ikke  kunnet  opnå,  men  han  har,  for  ikke  at  blive  alt- 
for vidtløftig,  måttet  forbign  fiere  paragraffer  og  afsnit,  hvor  en 
Inngere  udvikling  vilde  have  været  nødvendig  for  at  belyse  hr. 
N.'s  metode.  Men  læseren  må  ikke  tro,  at  de  ikke  omtalte 
paragraffer  slgule  nogetsom helst  væsentligt  i  retning  af  nyt  etof 
eller  selvstændig  iagttagelse.  I,  adskillige  uf  de  ikke  nævnte  §§ 
stnr  der  slet  ikke  andet,  end  hvad  hr.  N.  allerede  har  anført 
andensteds  i  ain  bog  (man  jævnføre  f.  ex.  hr.  N.'s  §g  32,  43, 
54,  63,  09  med  hana  §  10,  3),  og  storstedelen  af  de  øvrige  inde- 
holder kun  indledende  bemærkninger  til  deklinationsparadigmerne 
og  lignende  ting,  som  ere  tælles  for  alle  oldnordialce  gramma- 
tiker. Kun  et  par  enkelte  steder  (s.  34,  48—49,  57)  anfører 
hr.  N.  uogle  ganske  fii  citater  af  håndskrifter  og  tester  som 
støtte  for  sine  opgivelser,  og  hertil  vilde  der  naturligvis  ikke  være 
UDget  at  sige,  hvis  ikke  det  par  ubetydelige  småting  dannede 
eu  B&  besynderlig  conlraat  til  den  uhyre  stofmasae,  som  han  bar 
skrevet  ud  af  Wimmers  bog. 

Men  foruden  de  hidtil  omtalte  er  der    endnn    enkelte    afsnit 
som    indeholder    adskillige    ord,     som    ikke    findes    hos 
Som  de  intereBsantaate  af  disse    fortjene   §  56,    6 — 7. 
1,  §  70  at  nævnes;  de  indeholde  rækker  af  ord,  der  bøjes 
om  kleedi,  {riki),  }utni,  gata.    Wiramer  opfører  i  sin  gramm. 
pågældende  steder  kun  få  eix.  pA  ord,  der 


tilbage, 
Wimmer. 
8  63, 


ovennævnte  mønstre,  da  s&dunne  jo  findes  i  sproget  i  så  over- 
ordeutlig  stor  mængde,  at  eubver  ved  et  kvarters  tid  at  blade  i 
en  ordbog  vil  kunne  aamle  exx.  i  bobetal,  Hr,  N.  hnr  ikke  skyt 
at  påtage  sig  en  slig  ulejlighed,  o^  det  vilde  være  uretfærdigt 
at  n»gte,  at  hans  fiid  bor  båret  frugt,  lian  hor  ialt  fundet  31 
ord,  som  ikke  står  hos  Wimmer.  Men,  som  antydet,  ved  at  an- 
vende ca.  en  time,  vilde  hr.  N.  have  kunnet  finde  langt  over  100. 
Wimmer  anfører  biijoiugen  af  nomiua  propria  sammen  med 
appellativerues  fleiion.  Det  er  da  eu  selvfølge,  at  br.  N-  i  ain 
grammatik  behandler  egennavne  i  et  særligt  afsnit,  men  hans 
metode  er  løvrigt  ganske  den  snmme  som  i  det  foregående,  og 
11* 
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Wb    i    det   omtnlte  stykke    intet,    der    forljener  sterlig    »t 
fremhæves. 

Vi   venrie    os   nn   til   adjekti vbojotnpen.       Som    bekendt 
findes  der  ogsÅ  lier  hos  Wimmer  en  wtor  mængde  stof,  som  man 
ikke  træffer  nndeneteds,  ligpeom  ogsii   flere  vigt.ige   punkter   ved' 
rørende  flexioaen  her  for  føret«  gang  ere  bragte  i  ordeD.    Hr.  N. 
benytter  naturligvis  her  W.'s  fremstilling  på  snnime  loyale  mAde 
som  i  det  foregAende.     Som    bevis  anfiarer  jeg  bdjningen    af  har 
if'rår),  der  først  afWimmer  er  angivet  med  uijjagtighed  o^  fuW- 
I  atændighed.    Wimmer  anfører  hår  som   pBrndigmti;  hr.  N.  Bnsetter 
'i  selvfølgelig  frdr.    W.  stiller  formerne  uden  v  foran  dem  med  v: 
^  Mm,  håvum  —  »Itsft  er  hos  hr.  N,  følgeordenen  frdrum,    frdm. 
I   Hen  iøTrigt  bSjes  hdr  if.  W.  (§  82,  anm.  2)    p&  følgende  in&de: 
m.  f.  n. 

Sg.    n.     b&r[r]  )iå  hntt 

ft.     ha(B)n,  havan  hA,  huva  hått 

d.     båm,  håvum  IiÅ(r)ri  ha,  hivn 

g.     hiU[s]  hå(r)rar  hås[s] 

pi.     o.     (hHir),  håvir  Ixir,  havar  hå 

a,      hå,   håva  hår,   huvur  bå 

d.  båm,  båvnm 

g.  hå(r)r« 

Og  if.  hr.  N,  {§  85,  3  b)  boje«  frdr  som  si:') 

m.  f.     *  n. 

Sg.    n.     frar{r)  frå  frAtt 

B.     fråvan,  fra(ajQ  friva,  fru  frått 

d.     frAvum,  fråm  frå(r)ri  fråvu,  frå  j 

g.     fr4s(B)  frå(r)rar  fra{8) 

pL    n.     fråvir,  fråir  fråvar,  frir  frå 

A,     fråva,  frÅ  frAvar,  frår  frå 

d,  f-r-å-v-u-m  och  f-r-å-m 

g.  f-i^å-r-{r)-a. 

Som  man  ser,   består  hr.  N.'s  selvstændighed  i,    at  han  hkr 

forandret  de  kantede  klammer  hos  W.  til  bueformede,  og  at  kan 

har  udslettet  parentesen  om  formen  fråir  (lios  W.  (håir)).     Yd«r- 

ligere   kommentar   vil   for   den  sagkyndige  læser  være  overflødig. 

Ligesom    ved   substantiverne    anfører  jeg   summarisk    de    §§, 

hvor  hr.  N.  åbenbart  har  skrevet  ud  BfW.'sbog,  og  lier  ligesom 

der  er  det  ingenlunde  min  hensigt  at  ville  påstå,  at  hr.  N.  tbke 

ogaA  har  udskrevet  en  god  del  af  de  §§,    som  jeg   ikke   anfører. 


'f  For  bedre  oversigts  skyld  anfBrer  jeg  her  og  i  liet  felg.  samn 
følgeordeii  uf  «iisus  som  Wimmer  bar,  skonl  br  N.  bruger  i 
anden  rtekkefelge.    Ordenen  er  jo  her  aldeles  ligegyldig. 
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[  hr.  N.'b  §  83,  3.4  i 
unm.   1,  2. 


alle 


.  skrevne  nd  af  W.'s  §  80.  Å, 


,  1.  2.  5  er  både  fremHtillingon  nf  flesioaeu  eamt 

exx.  strevne  nd  af  W.'b  §  81,  ofr.  §  82,  anra.  3. 

,    1.    2.    3.    '1.  er  llgeludes  alt:  frematiUiagen  af 

j  regler,  skrevet  nd  uf  W.'s  §  83,  83. 

Atigåeade  corapiiratioueti  uoterer  jeg,  at  lir.  N.  mellein  de  adjj-, 
6ni  i  comp.  og  sup.  fii  i-omlyd,  anfører  „dOkhr",  hvortil  rorapurntiv- 
Og  euperlatJT-foi'merue  tmgivea  at  hedde  dehkri,  dckkslr  (ved  siden 
af  liokkvari,  dokkvaftr).  Hr.  N.  ti-or  altaa,  at  „o"  ved  i-oiulyd 
bliver  til  e'.l  DeavEerre  har  Imn  glemt  i  sin  Ijdlwre  at  gore  rede 
for  denne  mærkelige  overgang. 

løvrigt  or  hr.  N.'a  g§  01,  92,  94,  95  med  forskellige  nde- 
ladelaer  og  omdytniuger  ekrevne  nd  af  W.'s  §§  68,  89,  90.  — 
W.  behandler  bojningen  af  de  svage  verbers  perf.  part.  sammen 
med  verberne  i  §  144,  medena  hr.  N.  flytter  det  pågældende 
afanit  hen  under  adjektiverne  (§  98).  Frematilliugen  af  flexioneu 
har  hr.  H.  ISnt  fra  W.,  men  han  har  tilldjet  de  næppe  rigtige 
former  talidn  (d.  b.  f.),  talidrar  (g.  e.  f.),  talidra  (g.  p.l.  Tillige 
har  hr.  N.  tilfojet  en  note  om  forholdet  meUein  formerne  på  -år, 
-dr  og  -tr,  80ID  aynea  at  atA  i  en  via  rorbindeJsu  med  de  reglei', 
aom  W.  fremstiller  i  §  24.  Men  hr.  N.  har  ikke  mærket,  at 
han  derved  kommer  i  åbenbar  modstrid  med  aiu  egen  §  IT.  — 
Jeg  forbigår  nogle  mindre  væsentlige  punkter  og  bemsfrker  om 
talordene  blot,  at  man  genfinder  hr.  N.'a  §  100,  5.  P  hoa  W. 
§g  102,  103,  hana  g  102,  2.  3  hos  W.  §  105,  a,  2,  hans  §  102,  4 
hos  W.  g  106,  h,  I.  hana  §  102,  5.  6  hos  W.  §  105,  a,  1, 
hans  §  loa,  7.  8  hos  W.  §  105,  h,  3;  c  (med  anm.). 

Ogsii  i  det  sidste  afanit,  pronominerne,  er  det  let  at  ae, 
hvor  hr.  N.  har  sin  kundskab  fra.  Næateu  på  ethvert  punkt, 
hvor  W.  afviger  fra  de  tidligere  ft^emstilfinger,  finde  vi  hos  hr.  N. 
de  selvaamme  afvigeber.  Findes  der  en  sjælden  gang  hoa  W.  en 
fejl  eller  uDojagtighed,  går  den  naturligvis  igen  hos  hr.  N.  og 
bar  undertiden  draget  flere  efter  sig.  Såledea  anfører  W.  formerne 
hdnum,  {hontm);  hån  (AiIm)  aom  dat.  ag.  m.  og  n.  ag.  f.  uf  3dje 
pere.  pron.  Ur.  N.  afskriver  nnturligvia  dljise  former,  uagtet  W. 
■elv  i  OQ.  IcBBeb,',  a.  x  f.  har  bemærket,  at  forkortelse  af  vocalcn 
allerede  var  indtrådt  i  det  addate  ialandske  proausprog :  honnm,  hon. 

Særlig  kn  rakte  ri  ati^k  er  forf's  behandling  af  ordene  Iwdriji 
(kvdrigr),  hvergi  (Jiverigr),  og  nohkurr.  Wimttier  opførei-  først 
(§  99,  c,  1)  de  foi'ekommende  former  af  hvdryi  og  derefter,  for 
sig,  hejningen  af  hvdrigr,  hvorhos  det  påpeges,  hvorledes  disse 
to  ord  gensidig  supplere  hinanden.  Om  hvergi  og  kverigr  be- 
mærker Wimmer  (§  99,  c,  2),  at  de  stil  i  aamme  forhold  til 
hinanden  som  fivdrgi  og  hvdrigr,  men  opfører  begges  biij- 
niug  under  ét,  således  at  de  fra  /njtrir/r  lånte  former  ere  stillede 
mellem  kastede  klammer.  Hvad  gor  nu  hr.  N?  Han  afskriver 
føpst   med    et    par    udeladelaer    frem  stillingen    af  kvdrf/i'a  bojniug 
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og  derpå  fuldstændig  flesionen  af  livdrif/l'  efter  W.'b  bog.  hvcrgi 
og  hverigr,  aora  W.  har  behandlet  under  ét,  hehnndler  hr,  N. 
ligeledes  ånder  ét  og  afskriver  her  W,'s  fremstilliug  så  trofast, 
at  haD  endogafii  beholder  W.'s  kantede  klammer,  som  hau  ellers 
ikke  ayncH  nt  kunne  lide  (cfr.  ovenfor  om  bojningen  nf  frdr). 
Det  ikr  her  viere  nok  til  sammenligning  at  anføre  mase.  ag.  af 
hvergi\  man  har  if.  Wimmer  (§  99.  c.  2): 

n.     hver(r)gi 

a.     hvemgi  (hverngan) 

d.     hverjungi  \  [hverigum] 

g,     hrerskis,  hverkia  (hrergis) 
og  if.  hr.  N.  (§  109,  7): 

n.     hTer(r)gi 

a.     hvemgi  (hTerngnn) 

d.     hrerjungi  [bYerigam] 

g.  hverskiB  (hverkis,  hvergis) 
Som  man  ser,  åbenharer  hr,  N.'s  selvstændighed  sig 
i  ombytniugen  nf  en  bueformet  parentes  og  et  komma  (i  gen.  Bg.) 
Eamt  i  udeladelsen  af  et  semikolon  (efter  hvcrjunrfi).  De  andre 
kiin  og  tal  ere  lige  så  noje  afskrevne,  blot  at  hr.  N.  gaoske 
umotiveret  stryger  formen  hverrigi  (dat.  sg.  f.).  —  At  br.  N.  heller 
ikke  Died  heneyn  til  disse  orde  bojning  har  gjort  sig  bekendt  med 
W.'b  bemærkninger  i  oldn.  læsebog'  s.  xx,  turde  det  være  ovef^ 
fiødigti  at  bemærke. 

Til  slutning  endelig  et  par  ord  om  twkkurr.  Også  dette 
ords  bojning  er,  som  bekendt,  ligesom  de  nysomtaltes  først  of 
Wimmer  behandlet  med  den  udførlighed,  som  den  -fortjoner.  W. 
opstiller  som  hovedform  nokkurr  ved  sijen  af  de  ældre  nekkverr, 
nakkvarr  —  hr.  N.  gor  ligeså;  W.  anvender  i  formerne  af  KofckuTf 
corpus,  i  nekkverr,  nakkvarr  derimod  petit  —  det  samnio  gfir 
hr.  N.  Jeg  anfører  som  ovfr.  til  sammenligning  blot  sg.  raBSO. 
Man  har  her  if.  Wimmer: 

n.     nekkverr,  nakkvarr, 

n,      nekkvem,  □akkvaro, 

nokknrn 
d.      nekkverjum,  nrikkvonim, 

g.      nekkvers,  nakkvarB, 


;  if.  hr.  N.: 


lokkui 

nekkverr,  nakkvarr, 

nekkvem,  nakkvam, 

nokkurn 
nekkverjum  (nakkvamm), 

uokkurum 
nekkver«,  nakkvars, 

nok  kurs 


.  har  hr.  N.  derimod 
a.  Bg.  formerne 


og  for  d.  Hg.  formerne 


■  hr.  N.  her  ligeså  alarisk  af  efler  W., 

kuQ  har  hun  ombyltet  nokkvortitti  i  d.  sg.  med 

ekulle    Btrni  komme  tUhage  til  denne  form.     P4 

sR.  samt  hele  plur.  afskrevet  efter  W.    1  aeutr. 


'Ivatændig;  W.  opstiller  her 


nekkvat,  uakkvat    1 

nokkut ;  I 

lekkvert,   nakkvart  | 

nokkui-t  I 


uekkvi,  Døkkvi  (ookkvi); 
nfekkverju,  nokkTorn, 

—  brilken  opatilling,  som  W.  i  den  pftfiilgende  aj 
er  betinget  af,  at  de  fira  heat  udgåtnde  former  opr.  I 
tivisk,  medens  de  »vrige  opr.  bnigtoB  adjektivial 
ere  derimod  begge  rækker  blandede  aammen  ti 
virvar,    hvoraf  kno  én  ting  synes  klart  at  fremgå, 


ij,  fremhæver,  1 
ugteB  subatan- 
Uoa  hr.  N. 
et    ubodeligt 
ol.  at  hr.  N. 


jrigtige  forestilhog,  at  former  Hora  iiekkvel,  nakkvat 
udgii  fra  ældre  nckkvert,  naiikvart  (cfr.  hr.  N.'a  §  100,  9  og  sml. 
W.'s  §  99.  a.   3). 

Ur.  N.  bemærker  i  et  „oba.",  at  man  .,f(ir  ofrigt"  har  „gauska 
mAoga  Tarinnter".  Af  diaae  anfører  han  imidlertid  kun  fire,  aom 
han  har  skrevet  ud  efter  W.'s  §  99,  a,  3,  aum.  Det  ra4  dog 
herved  bemærkes,  at  de  med  henayn  til  oprindelae  forskellige 
former  nukkverr,  nokkvarr  og  niikkverr,  nokkvarr,  aom  W.  med 
rette  holder  ade  fra  hinanden '),  hoa  hr.  N.  flyder  ud  i  ét,  på 
grund  af  at  lian  ikke  har  fundet  for  godt  at  optage  'det  af  prof. 
Lyngby  „uppdagade"  e' ,  aom  han  med  en  vriengocde  vending 
udtrykker  sig  i  fortiilcii  (b.  7).  I  en  note  foretager  hr.  N.  nu 
det  temmelig  overflødige  arbejde  st  deklinere  disse  lire  varianter 
helt  igennem  og  huaerer  naturligvis  her  ligeså  elemt  med  neu- 
tramsformerne  som  ved  fremstillingen  af  nSkkurr'a  bojning,  men 
herved  er  der  ikke  anledning  til  yderligere  at  dvæle.  —  Jeg 
berørte  ovenfor  hr.  N.'h  d.  sg.  m.  nakkvaram.  Hermed  for- 
holder det  HJg  p^  følgende  made.  W.  opfører  med  urette  i  n, 
Hg.  f.  (n.  a.  pi.  n.)  formen  nakkvar  for  ndkk(v)or,  men  har  selv 
rettet  fejlen  i  oldn.  læaeb.  ^  s,  iviii.  Hr,  N.  optager  naturligvis 
formen  nakkvar  og  conatruerer  så  hertil  de  bnaginære  dativer 
(m.  og  n.  saml  pi.) :  tmkhtantw,  nakh'arii  nakkeariim,  endakont 
Vi.  her  overalt  har  de  rette  former")  Men  ikke  nok  hermed: 
i   aisH   nysomtalte    „varianter"    (.onatruerei    htin    til  nekhvdrr  Og 


')  mlkkperr  hos  W.  a,  93"  er  nalurligAia  knn  trykfejl  for  nokkverr. 
'1  Ur.    N.   loraynar  rigtigniik   alle   disse   loimtr   med   parentes,   men 
dette  tegn  belyder  jo  hgs  ham  ingenlunde   at  de  betræffeade  former 
ikke  exietere,  cfr.  f  ex  hans  ov&-  eiterede  fremstilling  af  hverffPe 
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liikkvarr  feroininfonnerne  nekkvar;  nokkvar  og  (iativfonnerne 
nekkvamvt,  nciJcvaru,  nekkvarum-,  nolckvarum,  nokkvaru,  nokk- 
varum'.  Som  læseren  eer,  går  det  her  ligesom  i  »veotyret:  éa 
Qer  bliver  til  fem  hons. 

Vi  have  hermed  gennemgået  åci  foreUggeude  fyrste  hæfte  af 
hr.  NilBBOtts  grammatik  afsait  for  stsuit  fra  begyndelsen  til  enil^D, 
og  vi  have  p5  mangfoldige  punkter  truffut  talrige  og  forakelUg- 
artede  prøver  på  forfatterens  nvidenhed ,  forvirrelheJ  og  afor- 
muenhed  til  nt  beliandle  grammstiake  eporgsm&l,  Men  hvad  værre 
er,  vi  have  tillige  aet,  at  hr.  Nilason  i  ethvert  afsnit  af  sin  bog 
har  benyttet  WimmerB  „Fornnordisk  formljira"  på  en  sådan  måde 
og  i  et  sådant  omfang,  at  hans  arbejde,  ialtfald  for  en  meget 
væsentlig  del ,  luå  betragtee  eom  et  ligefrt-mt  plagiat  af  del 
nævnte  værk.  Vi  have  endelig  set,  at  forfatteren  åbenbart  har 
lagt  an  på  at  holde  sine  læsere  i  uvidenhed  om  sin  kilde,  dels 
ved  at  foretage  forskellige  mere  eller  mindre  urimelige  udstreg- 
ninger og  omfljininger,  dels  ved  syHtematiek  at  fortie  Wimmers 
navn,  medens  han  derimod  omtaler  en  stor  mængde  undre  grnmma* 
tikere,  uf  hvilke  Here  sågodt  som  intet  have  bidraget  til  dan 
særlig  oldnordiske  eproglære. 

At  en  bog,  der  er  bleven  til  på  slig  vis,  og  hvis  indhold  er 
ai  en  sudan  beskaffenhed,  Hverken  er  egnet  til  at  gore  viden- 
skaben ære  eller  til  at  berede  dem  glæde,  for  hvem  den  nærmest 
er  beBtemt,  derom  er  anm.  fast  ovflitydet.  Om  det,  er  sandsyn- 
ligt, at  den  vil  bringe  sin  „forfatter"  nogtn  af  delene,  dét 
overlader  han  til  læseren  at  afgdre. 


Berlin  19.  juni  1879. 


Julius  HofTory 


Mindre  meddelelser. 


SIrudda  innilirknlDgar  lilVcr  ojitrnska  koasonanlljad. 

De  arbetcn,  i  bvilka  det  njevenska  riksspråbets  enskiida  sprik- 
element  gjurts  til!  foremiii  for  veteoBkaplig  undersokning  och  kluiifi- 
cering,  ari)  foijsnde: 

SnDdcvall:  (im  plionetuka  bfikåtåfvcr  i  Kongl,  Sv.  Vetonskapi' 
Akadeuiiens  HsodlingBr  for  1855. 

Jessen:  De  almimkligiit  kendte  letende  tproffs  Ij/dbettgnetse  »am- 
i  med  b/dtkrifteiu  i  Tidskrifl  for  Ffailologi  og  Pædag.  U  (1661). 

J.  A.  A.:  Bidrag  tiO  Sventka  upråkeU  Ljvdlåra.    Linkopiog  1869 


FlodstrSni:  Aninarkn,   ofver  nyaveOBlia  kuoaoDaulIjud. 
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Fo^aode  tvanne  arlietco  afliaJiiUa  (omilmligast  i  laadsm&l  fore- 
iQHDde  sprÅklJuLl;  men  ilå  hiirvid  naturligtTls  afvea  riksBpråket« 
Ijadsystem  kommit  i  betraktande,  maste  aci  tagas  hSa"jB  lill  dea«igter. 
som  uf  dpflsae  forfattare  uttnlata: 

Leffler:  Om  KottsonanHjitden  i  de  svenaka  alhnogemfitcn  I 
Upgala  1^72. 

N  Ore  en:  FryksdalumdkU  Ljudlåra  i  Upaala  Uuiversitets  Års- 
akriit  1877.  M 

Afaisten  med  denna  appaats  ar  att  appvisa  forekomsten  af  oågra 
konBonantljad  i  det  avenska  rikssprakct.  bviika  bittiis,  så  vidt  vi  veta, 
icke  blifvit  iippmiirkaammade,  aamt  att  gifva  en  DOgRrauoare  ocb,  tom 
vi  hoppas,  riktigare  bestamniiiK  åt  ett  eUcr  anoat  enakildt  Ijud. 
Dårviil  bafvB  vi  dock  icke  fåat  oas  vid  de  i  de  iildru  arbetena  fore- 
kammande  oriktiga  uppgitler,  bviika  nu  kunaa  ausea  allmkot  ofvergiliia, 
ntao  bafva  eodaat  npptagit  aådana  uppgifter,  aom  oaktadt  9ia  egen 
felaktighst  kumiBt  tjåna  till  UestyrkaDde  af  v&ra  angifvanden.  '—  Hviid 
terminologien  botraffar,  hafva  vi  i  aJlmånbet  foljt  Siever«.  Orundfiffe 
der  Ltmtphysiologie  elc.  (ladogerm,  Orammatiken.  B.  1  ),  Leipzig  ISTti. 
Tennon  „kJusilt  konaonantljnd"  i  at.  f  „explo9iv(jttd"  år  forut  anvånd 
afSundevnll,  Leffler  (i  ofvan  aaforda  nrbete  samt  i  akriften  „Några 
ijudfyaiologiska  widersokninjfar  rorande  konsonanti/uden"  I.,  i  Upa.  Univ. 
Årsskrift  1874)  och  J.  A.  A.  (i  arbetet  ^De  kluaila  konaonan^ptden" , 
Norrkopiog  1876). 

1.  I  ijirf,  <^j(iflml  "ch  dyiiks  ord,  uttalftde  „TSrdadt"  —  d.  t.  s. 
i  ofveTeaaEtamnielae  med  akriften,  icke  med  språkatvecklingeo  —  ar 
det  forata  lindet  ett  d,  men  ieke  det  vaaUga  alveolara,  utan  palatalt 
s^om  j  (oeb  aål  natarbgtvia  doraalt  bildadt).  Vi  I)eteokna  det  med  d". 
Synneriigen  tydligt  marker  man  i  ordet  våc^a,  att  vi  hiir  icke  hafva 
det  vnatiga  d-ljadet,  aå  vida  camligen  ordet  uttalaa  otvunget,  ty  om 
man  reflekterar  på  aitt  uttal,  ar  dot  naturligtvis  ytterat  Ifitt  att  har 
Erambringa  det  alveolara  d-ljadet.  Samma  d"  bar  ocfc  otvifvelaktigt 
forat  horta  i  ffifm,  gSat  och  dyl.  ord,  som  såL  uttalata  d'jiva,  d'jast, 
ett  nttal  som  aniiu  fortlefver  i  vissa  dialekter.  Itjudforliindelsen  d'j  ar 
s&lnnda  en  affrikata,  d.  v-  s.  besl&ende  af  en  klusil  koneonaat  jamte 
mcitavarande  (bomorgana)  spirant;  nieii  af  deona  alVrikata  ikteratår  I 
dagligt  tal  vanligen  endast  spiranteD,  så  att  orden  lijtip,  ffi/va  nu  uttalas 
jttp,  jisa.  Blott  orden  vite^a,  bteija,  midja  ocb  kanske  ett  eller  annat 
tili  bafva  d'  kvar. 

Suudcvall  («.  41))  anser  g  i  gåtit  beteckna  en  palatal  („prsepala- 
tin")  kluiil, media  Fiirmodligen  afser  han  diirmcd  dot  uttal,  som  vi 
ofvan  angifvit  såaom  foravnnnet  friin  ri  k  asp  rak  et,  namligen  med  affri- 
katan  d'j.  Han  sager  naniligen,  att  det  ofta  forvastas  med  (^7,  n'  det 
att  ord  aom  borja  med  dj,  t.  ex.:  djefvul,  djur,  djnp,  ofta  ntlalas  med 
detta  enkla  præpalatina  Ijudct".  Åfven  Letfler  (s.  23l  SLnacr,  att  „vid 
Tirdadt  Ilttal  torde  man  med  Snndevoll  biira  skilja  melian  deaaa  l>Bgge 


W  Ofvannamda  skrifter  angifvaa  i  det   foljando  endast  med  forfattar- 
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^nd"  tnSjni.  j'  och  begynneiseljuilet  i  ijciming,  som  han  Uckoor  med  4f 
och  i  likhet  med  Sandevall  beataminitr  aisom  palntul  kliisii  mtdial. 
Bydqvist  haller  ri.ick  fore,  att  g  i  ilylika  fail  i  riksHprSkct  ofverg&U 
tillj,  ocb  hvarken  1.  A.  A.  eller  Nureeu  atnnurka  har  Då^ot  »itn^dL 
Ijnd.  Fort.  bar  icke  haller  någouain  bort  något  annat  ottal  af  desu 
ord  an  med  J. 

2.  Med  4/  i  (;»/',  k  i  karma,  ly  I  i^jorUl  betecknna  den  mot  (fj 
Bvarande  starka  aflrikatan,  heslaende  af  den  atarka  spirant,  *om  moi- 
Bvarar  j  fvi  lieteukna  den  mi-d  t),  samt  ett  patatalt  (  l'f ).  SkUnoden 
mellau  det  vaalJKa  (  och  det  palatale  C  marker  man  tydligt  i  orden 
Idttja,  nytija,  gytCja,  hvilka  visaerligen  kimna  nttalas  med  (-(jnd.  men 
torde  i  dagligt  tal  nasUu  altid  hafva  det  ofvannånida  t-ljadet.  Ingen 
torde  bcstrida  forekomateu  af  ett  palatalt  klasilt  kou  bod  antænd  i  detBi 
ord.  Anuorlunda  forhaller  det  sig  med  onleo  Ijuf,  kånna  o.  ■.  t., 
hvilka  enligt  J.  A.  A,  och  Noreen  bdrja  »medetbart  med  spirant«n  C, 
Af  al&ikatan  fe  —  Ly  alt  det  ar  ur  deana ,  som  c  skulle  framgitt, 
ByneB  otvifvelaktigt,  St  minstone  i  sadana  ord  som  i  DyBTecBka  skriften 
teckoaa  med  tj  —  ekulld  sålunda  eudaat  ålertlå  spiranten,  p&  samma 
(ått  Bom  j  ox  endu  aterstoden  af  a&Hkatan  d^j.  Denaa  åsigt  kimiin  vi 
dock  icke  dela.  utnn  anao  uttalet  te  vara  det  normala,  om  ock  tuagan 
blott  iigonblicUigt  slater  sig  till  gommen  fullkomligt.  Om  man  attalat 
Ju  och  borjar  långBamt,  akall  man  icke  miirka  den  ringaste  tiilalutning 
af  tUQgan  till  gommen;  men  uttalar  mau  ditreisot  ^åna  liko  långiamt 
ocb  forsigtigt,  så  uadnker  nian  blott  med  storsla  moda  att  lata  tungan 
forst  taga  sUid  mot  gommeo  ocb  sålunda  bilda  en  Uosil  konsonant 
iunaa  Bpiraoten  intriidor.  Vi  vilja  foraoka  ett  bevis  harJor.  Orden 
erkAnna,  hartjittuit  uttalas  val  ofta  med  tydligt  r,  men  iiiiDU  uftare  arr 
forsTuonet,  och  maa  iinner  snart,  att  orden  nttaias  med  det  cerebrala 
t  —  i  Bvenuka  skriften  trcknadt  r(  —  framfor  e.  Antager  man,  att 
kåntui,  tjånitt  liorja  med  spirantea  c,  bu  finge  man  lof  att  auta,  att  t 
de  rjfvan  unforda  orden  r  direkt  ersats  af  detta  oerebrala  t.  nagot  aom 
vort'  aldeles  oforklarligt.  Men  med  autagandc  af  ett  palatalt  (-Ijnd  i 
kånna,  (jdn«/,  år  det  liitt  att  inae,  bvarifr&a  dettn  rt  kommit  Daremot 
horca  i  klargåra,  tluriljttT  altid  tydligl  r,  aldrig  del  cerebrala  rf,  eraatt- 
nings^ndet  for  rd,  darfor  att  de  enkla  orden  g^ra,  ^»r  at^indigt  uttalaa 
med  j  odi  e)  mod  d'j.  —  Om  man  fortfaraado  hetviflar  ott  klusilt  kon- 
ermantljuds  tillvarn  i  det  vanlige  uttalet  af  tjåna^  så  ma  mau  farB0k4 
att  siitta  ett  B&dant  framfiir  c.  Kan  man  p&  sådant  eatt  frambringa  en 
skrlna«)  mellao  uttalet  af  (jåua  ocb  det  oja  t'eåna,  lika  tydlig  som 
niell»D  ja  ock  iPja,  då  forat  erkanna  vi,  utt  tf''"''  barjar  med  e.  Men 
etl  s&dant  uttal  torde  vara  bogat  aiillsynt.  —  Man  maste  for  ofrigt  fifti 
ukt  (liirpB,  att  man  anvander  ett  palatalt  t,  icke  ett  dentalt,  ty  i  isnarfl 
Tallet  marker  mau  snart  en  skilnad. 

Om  mao  obsorverar,  att  Sundevall  bestammer  afTrikatan  d'j 
Båaoni  en  enkel  kJuiiil  konaonant,  sAi  aammanfallvr  hans  uppfattoing 
helt  och  ballet  med  var.  Han  ansor  namli([oii,  att  med  k  i  ketija  be- 
tecknas  on  enkel  klusil  prapalalin  (d,  v.  s.  palatal)  koaaonant.  Hen 
likasom  hau  faan  en  skilnad  melian  begynnelse^udon  i   gast   och  (^Wt 


Strodd*  ADinårkiunKttr  ofrer  nysTcnska  konsonantljnd. 
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ai  nppi^ler  hiu  ocTt  en  B&dan  mellaD  b^jTnneln  el  jaden  i  ke<^a  och 
ijdra;  dock  aiuniiTUcr  han,  att  „nfta  uttaUs  ile  likft"  [sid,  48),  Fiirmod- 
ligen  ftnaer  han  da,  utt  (/iim  bor  attalaa  p&  det  latt,  sum  vi  otvau 
amn&rkt,  namligea  med  dcnlalt  (',  meu  ett  aådant  uttal  milstei  Miim- 
plai  låeom  mycket  tvunget.  Leftlsr,  hvilken  auDars  begtåiomer  deuna 
affiikata  i  likbet  med  Sunduvall  såsom  enkel  klnsil,  anmitrker  Ingen 
sidaa  ikilnad,  lika  litet  aom  nigon  annan  furiattare.  —  Jeisen  Or 
den  ende,  som  bårriktigt  fimnit  en  aflrikata,  och  det  tordo  fi  tillskrihiu 
hans  egentkap  af  atliinding,  att  han  något  oriktigl  uppfattat  dess  Uådn 
bestindsdeUr ;  han  anser  den  uiimligen  bora  atcrgifvas  med  „{»  (tillige 
moniUeret)" ' )  (sid  12)!),  ~  Han  må  for  ofrigt  obserwra.  att  alla  desaa 
forfattare  i  tikhet  med  oss  fnnnit,  att  en  fullstandig  tillslatning  af  tnogan 
mot  gommen  hitr  eger  rum, 

Aom,  De  hår  nppvisade  palatala  koosonanterua  t'  uch  d'  m& 
icke  forviixlas  med  Ae  af  Noreen  [sid.  8}  påpekade  palatnla  1^  auh  p* 
i  sådana  ord  som  kisse,  giiarr.  De  senarc  bildaa  bctydligl.  tiiugre  tdl 
baka  i  gommen  aa  de  forrå,  ungefHriigen  midt  emellun  de  plaider,  som 
inlagas  af  de  guttnrala  k  och  g  &  ena  aidan  samt  j,  c,  if  ouh  t'  ii 
dsQ  andra. 

3.  Ett  palataJt  nnaalUud  n'  finnes  också  i  riksapråket,  namligen 
(ramfor  andra  palatala  konaonanter,  såaom  i  orden  njuta,  aHgifva, 
ungefåT,  uniform  (uttal.  un'jeform),  «å7ija,  Uinja,  Linkopitig.  Vi  ined- 
gifva,  ati  desaa  ofta  attalas  med  alveolart  tt.  men  vanllgare  torde  uttalet 
med  palatalt  n'  vara,  i  synnerhet  i  obetonade  atafvelser  såsom  i  ordet 
ttngefår. 

4.  Tart  I  år  icke  deo  tennis,  som  fallt  motsvarar  median  d  på 
(amuia  liitt  som  p  syai-ar  mot  b,  k  mot  g;  ntan  t  bildas  aå,  att  tung- 
spetaen  IStt  vidror  tanderna  jamte  tandkottet,  nnder  det  (i  bildas  hogro 
npp,  utan  att  tungan  kommer  åt  tBndemii  det  ringaatc.  En  med  vart 
d  foUt  hamorgan  tenuis  hafva  vi  endaat  bort  i  norra  Dalarne  samt  hoa 
en  person  fr&n  trakttn  af  Simbrishamu;  men  det  ar  sanuolikt,  att  den 
bor  återfinnas  pa  flere  orter  i  vart  land.  —  Man  skulle  kunna  kalla 
riknpråkete  (,  for  en  egentlig  dental,  till  skilnad  fr&n  det  alveo- 
lara  t,  aom  motavarar  vart  alveolara  d. 

5.  De  nasala  koosonantorna  åro,  som  man  vet,  myi;ket  oatadiga, 
latt  ntbytande  hvar  andra  alt  efter  de  olika  slag  af  konaonauter,  med 
bvilka  de  komma  i  beroring.  Det  ar  darfore  ingenting  oininladt.  då  vi 
frajnfor  det  ofvan  beakrifna  deutala  I  ockaå  finna  en  dental  nasal,  som 
vi  till  skilnad  fran  det  alveolara  n  vilja  teckna  med  n".  Exempel: 
våitta.  antingen,  mynt. 

6.  Af  Sundevall.  Jeaaen,  LefHer  ocb  Noreen  niknaa  det 
bogsvenska  r-ljudet  bland  de  alveolara  (eller  „dentala")  Ijuden.  J.  A.  A,& 
boskrifning  („om  tongapetaen  hojes  mut  gommen"  etc,  sid,  16)  visar 
icke  bestamdt,  till  hvilken  kategori  han  vill  hanfora  det ;  at  minatone 
kan  han  ej  rakna  det  bland  de  alveolara.    Det  siikrsste  aåttet  att  be- 


)  Det  „mouillerede" 
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etamma  dylika  Ijud,  vid  IitiUim  *bi]dandc  tuDgan  icke  vidror  maohilHM 
ofvTB  vågg,  torde  vam  ntt  under  fortiatt  bildaude  af  det  iirftgav&nnde 
Ijudet  atstrackn  tuogBpotieD,  tiU  deu  Lråffar  ea  bat  punkt.  Darvid  nuUte 
man  noga  aktgifva  darappå,  att  icke  des«  klangfarg  foråudras.  Om 
BSlunda  vid  bildandet  af  r  tungapetsen  atraeke«  fram&l  den  pankt,  dir 
de  alfeolara  ^uden  d,  a,  a  o.  e.  v.  bitdas,  mitrker  man  Istt,  alt  deia 
klaogTiirg  foruadraa  till  aåg-oo  likhet  med  «.  Skall  diiremot  klang&gen 
ar  r  IjibehftlluB.  ti  trnffar  Inngan  »lutligen  den  ptiokt,  dar  rd,  ri  och 
ofriga  ccrehrala   Ijud   bildaa.     Dåraf  foljer,   att   afven   r   år   cerebnUl') 

Deona  bestumuing  at  r  viuner  stod  genom  ett  par  ipr&kliietoruka 
fakta.  De  cerebrala  kouaonanter,  aom  uppkommit  af  aldre  forbindeber 
r(.  nj,  rt,  rn,  ri,  ncb  ånnn  »i,  teckna«,  bafva  tydligeu  uppatått  på  dtst 
aatt,  att  t,  tJ  o.  s  v.  ofvergatt  till  de  cerebrala  rt,  rd  o.  s.  v..  hvar- 
eller  det  foreg&Rnde  r  fdrsrnuuit.  I  landsmiUeti  uppatir  iifta  af  det 
B.  k.  tjouka  I  (l|  med  cfterfd|jandt>  deutala  eller  alveolar*  ^ud  aatnms 
cerebraler,  och  liar  år  det  tydligen  det  cerebraJa  I,  tom  gjort  afvM 
den  fal)ande  koiiioaanten  cereiiml  och  dårpi  sjaift  bortfallit.  Orsaken 
til  frarotradandat  af  de  nja  uerebralorua  ni^te  i  foira  fallet  rar«  den 
aaruma  —  en  loregiende  cerebral  konsoQaot,  d.  v,  e.  r.  Vore  r  alveo- 
lar), kunde  foreteelsen  aldrig  (orklaras.  —  Ed  annan  umstiuidighet  u 
foljuade.  Det  ar  bekant,  att  r  i  de  flenta  iandaorter  gifver  åt  ett  fore- 
gående li  eller  o  ett  laera  oppet  Ijnd  ån  de  hafva  framfor  andra  kon- 
Ronanter,  sidana  aom  k,  p,  t,  g  o.  s.  v.  Daremot  (år  man  hora  Minina 
nyaaserinKU'  ftf  d  ooh  o  JQst  framlor  cle  ofvannånida  cerebr^eraa  ^ 
rd.  rs,  rn,  rt,  ocb  denna  ofverensatånunolse  kan  ej  forklaras  genon 
ntgot  annat  »li  den  likartade  atållning,  tuagau  intar  vid  bildandet  af 
alla  deasa  konsonanter.    Diiraf  f^jer,  att  oeksa  r  måate  vara  cerebralt  *|. 

7.  Det  ivenaka  s.  k.  #che-lJndeL,  betccknadt  med  ej,  a^,  ak,  gti 
o.  t.  V.,  ansea  af  Jeaaen  for  en  n<n'><^ lieret"  dental,  J.  A  A.  a&ger 
{tid.  17),  att  det  bildas,  „om  tungan  er  hojd  mat  mellertta  delvn  at 
gommen";  men  aid.  43  ritknar  han  del  liland  de  Ijad,  tom  bildas  mol 
bakre  gommce,  a&som  k  och  g.  Suudevall,  Leffler  och  Noreeo 
kalU  det  uerebralt  („tapradentalfj.  Att  detU  Ijnd  dock  ej  kaa  fa 
raknaa  till  aamma  kategori  aom  rt,  m  o.s.t.,  aer  man  t.  ei  af  å-ljadet 
i  hiutja,  hvilket  or  det  vanlig^a  korta  d-ljndut,  ej  det  ofvan  omtalt« 
oppna  d-ljad,  lom  regelbundet  iutnider  framfor  cerebralema.  En  annui 
klaa«,  till  hvilken  mnn  aknlle  kuatia  vi^ja  banfora  det,  vor«  palalaleruaa; 
men  alt  det  ej  haller  kan  ruknaa  dit,  viiar  det  alveolora  n-ljnd,  aom 
framfor  det  aamma  lorekommor.  t.  ex.  i  orden  ptatsdi,  AtnwAr,  n>a)«'«bii, 
ingritior  (uttal  ximchett'jdr).  I  det  tista  ordet  iir  det  andra  m-ljndot 
palatalt,  och  aakerligen  skulle  afvcn  di-t  forstå  la   varo,   om  *dMr-|jn<t«l 

')  Uarvid  måtte  dock  anmiirkaa,  att  samtlige  „cerebrsla'  kontonant- 
IJud  i  tieuikan  Tal  itft  på  aista  trappateget  bland  de  cer«brala 
O'uden  och  aro  nånt  ofvergången  till  ae  alvr-ilara. 

*l  Att  maa  icke  behi^fver  antaga  detta  vokaleruas  oppna  Ijnd  vv« 
en  fuljd  af  det  iMrtfallna  r,  inaea  diiraf,  att  det  auk»a  fiiuiea  framtør 
det  cerebrala  I  i  aamma  trakter,  dar  det  forekommer  framfor  d« 
ofriga  cerebralerna. 
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ajfilft  vore  paUtslt.  Den  ef^entliga  nArighetBn  Tid  beatåm mandet  af 
denna  konsoaant  tro  vi  varo  den,  att  msn  vill  inrflknu  den  liknd  nigOB 
viM  af  de  fiirnt  knnda  klaaaema').  Till  iDdelttinKSftrand  tagen  h^r  aom 
bekanl  det  stalle  i  rnunnpn,  til  hvilket  timgan  ar  niLnnAd  flter  slateu 
vid  arliknlntioneo.  Detta  sker  nu  vid  de  fleata  konaonnnter  pa  en  eoda 
punkt,  hvilket  gor  det  mojligt  att  tala  om  palntala,  atveoiara  o.  b.  v, 
koDBanautrr.  Tid  »cfte-lfndetB  bildning  daremot  ligger  tun^o  pft  en 
lan^e  atrarlcB  nnt;efiir  paralelt  med  manbAlHDa  ofre  vfigf;,  hvrirjamt^ 
hon  iir  lietydligt  mindre  niirmad  den  samma  iin  vid  andra  apiranters 
hildniD^.  Det  tir  a&lQnda  ett  dnrinlt  bildadt  koDdnnanlJjnd ,  Bom  vi 
skulle  vilja  lieitntnTna  niaum  palat.alt-alveoUrt.  Tnogau  kommer  nar- 
mait  gomtnen  nngeBir  vid  den  punkt,  diir  de  palataia  li  ooh  y"  bildiu; 
tung^etten  når  niira  Dog  fram  till  ofre  tanJgsrdRvalleD,  ehuru  ej  lå 
Ungt  som  jcljudets  hildande'), 

8  J.  A.  A.  («id,  G't)  p&Btir,  att  ord.  «om  nu  tei^koai  meil  tk,  gp 
nck  si  i  Rtafvelsera  boTJan,  i  sjiiirva  v<trkel  uUalas  med  »g,  »b,  ud, 
SåsoTii  bevis  aafor  han,  att  „Mjndet  i  stå  alldele«  icke  horea  e&dant 
som  i  haTu  td".  Detta  år  nag  sant,  ocb  ganska  naturligt,  dl  en  olikn 
fordeling  p&  atafvelaer  egfr  rum;  men  daraf,  att  en  olikhet  råder,  tolfer 
ej,  att  „(-Ijudet  i  adi"  egentligen  år  ett  d-ljod.  Dcnua  egendomliBa 
uppfattniog  skulle  vi  lamna  ntan  nppmarksanihet,  Tore  den  ej  senare 
bekraftad  af  Leffler  ooh  Noreen.  Emellortid  har  intet  bevia  for 
den  namma  btifvit  anfordt,  oeh  vi  anse  den  aldeles  felaktig.  Sårdeles 
tydligt  framtriidande  farefaller  om  skilnadeu  mellan  sid  och  sdå,  di, 
»iaan  vi  dfvan  viaat.  I  oth  d  icke  mo  fnllt  hi^norgaDA.  Meo  ett  L^ttre 
stod  /or  vftr  uppfattning  hafva  vi  att  anfora.  Barn,  som  Snnu  iake 
knnna  riktigt  tala,  saga  t.  ex.  „tå  tUl"  (stft  atill).  „Jtorn,  ka  vi  pringa'' 
(kom,  skoia  vi  springa),  och  ilU  desea  anviinda  tennes,  kan  man  val 
vara  saker  om,  att  åfven  de  fuUvnitna  gora  dfit.  Ty  man  vill  val  icke 
påsti,  att  afvun  barnen  skulle  vara  torvillade  at  skrifsattet. 


Ett  skema   oFver  det  nysveneka  riksspr^kets  konsonantljnd  aknUe 
altab  erh&lla  foljande  utseende: 


•)  (Jfr.  Hoffory  i  Kuhns  Zeitschr.  XXni,  s,  D25  ff.  —  Red,] 
*)  Vid  lieaknfnitigen  åf  denna  konsonants  frambringande  f&r  man  ej 
baller  glomma  oiunaiunB,  att  lappame  diirvid  framakjutas  rfttt  be- 
L  tydlifft  ocb  mndas.  Denna  Ifippamea  stuUning.  aoro  jn  ockaå  ar 
legendomtig  for  w-vokalerna.  gifver  denna  koasunant  stundom  en 
tlt-omljud  hknando  vcrkau  på  en  efterfbljande  vokal.  Så  hafva  vi 
iofta  hort  ordet  gåstgifoare  nttalaa  joscftoBOTf,  hvilket  tjdligen  ar 
[ncpkommet  pS  det  aStt,  att  i  —  såsom  ofln  hander  i  svcnaltaa  — 
ffiivprgått  tiU  «,  hvilket  dlirpå  af  den  fiireg  konaonanten  forvand- 
I  latB  till  d.  I  betonade  atafvetser  torde  ett  dylikt  omljud  mindre 
Lof^  forekom  ma. 


ri  LFlofbtran:  StrfiddftmOMirkns.  ofrer  ■jiT«ulnIcoM 
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In  Iiiuaftiiain. 


!■>  «<V  w  W.  j«i^»M-.—  Ciy-M  CwfcilM  rt  lieobitiM  for 


raui  id,  da  if»  ^t^r,  hSiumm  <•*.   Md  )aa*  f>etaiii  b*m  Angw 
<■  lis,  q«B  bAm  taAraa*  <mi£it,  cfvrlvdit    Qkuv  corR«ti<wa  oerto   ' 
•9U  GmUI  iiiiiTiiailiM  «it  *,trt*tit>mi  —  Ckp.  M  miiu  nodo  Mrip- 
lw»  socnpM  ML    Talfu  editer:  lh]^»y  'n««  - '  -  mt-  ••'r^  l^v«nt,    i 
!•  Mafce.  ■■»^«  »t^  Md  H  nprttMt  mdd.  *fi  Mt:  ^■Jf.  i^,  l^ifv 

^  H^aa  »L,  OMIMM  dMfcw  fwié«  4-  *.  «•  JOmmmt-     b  Ua  •df«rt) 

B  «djncit,  ectte  ntaonm  eat  at,  | 
^~B  at  pr«pter  aotioiieH 
pkaa  A'wrMW  •«■  caUfia,  qwfcaa  tsMifoHlar,  BnittB  eoimiaMBtar 
jiKtaa  vi  fn&i  Mk  ■!«»  ifa  Paaentia  dartnai  ifieu  iask  «aKt,  ptvaaa 
■  MMFnM*ln«nt*(«nu«dil;  oootaa 
I  hoc  rwiMowH««  Htta,  q«od 
lilii  Ifc  4*wm)  •■gaificat«,  IpaRl* 
L  B«wd.  n.  SI-     Itaqaa  bri  *ix  putaat,   qmn 


c.  Gerte:  In  LucitLDam. 

nretamenti  lico  adscripta  fuerint;  at(|ne  eqnidem.  qnamqnam  id 
nbulan,  qnod  pro  bis  Itttoris  c'>iijectiir&  substituam,  in  lexicis  non 
r^eriCur,  tameTi  aiue  dubiUtione  cuutendere  aiuim  LiiGianiiiD  ^ivi^/.oia 
sonpsisae.  Hujas  vocabuli,  qnod  ad  Bimilituditiem  Hdjcctivorum  iirDuia^n;,' 
iiinninio.-  rargnRquc  ilvnn'uD",  fitiatti/4tat  all.  recte  fictum  eat,  lilteris  male 
diatrivctis,  id  qnod  propter  interpretamentum  snpra  »criptum  factum  e«t, 
ei  At  (vel  potina  JEl,  quoA  solito  errore  »criptura  rait)ortuin  eat  JJSJ, 
ex  NEIMONA  vero  NOUMONÅ;  interprptsaientum  in  aliia  codicibua 
aervalnm  eat,  in  aliis  omiiaum.  {Quam  supra  p  80  proposni  conjeo- 
tnrsm  .«.'«u.,  postea  vidi  n  Batavo  qnodam  flartuiano  jam  a.  1877 
propoBitain  esse).  —  Quod  ad  EuoraWm  attinet,  Tulgii  edilorea  phili>-' 
aopbam  enm  fiiisse  putant;  sed  hoc  verum  nOn  ejse  Philoolis  verba 
cap.  5  oslendunl;  In  »ni  ifiioumfiii  imiyr  ra  jioHa,  præterqiiara  quod 
Lacianus  in  eo  aolo  non  indicat,  cujna  sectæ  fuerit,  Ergo  fnil  homo 
noliilis  et  divea  (ut  ex  descriptione  ædium  ejas  statuia  ornatamni  patet), 
philoaophorum  fautor  et  simia.  Eundem  aine  dubio  hontinen)  Luoianna 
ob  ocnloB  babnit  in  Sennotmo  (cap,  11:  lUrno  ii  »n^'  Kfipiit«  (<|i  itoK< 

Icfr.  I^mlopS.  cap.  6)  J..nv^fra.-  ;■.»»,■  »••vi.'Hia  .tvj'tre«;  iaiitom  aolii  av/i^iia- 
aoifiiaiii  h  ti-  ou.unomv.)  et  iu  Goilo  (aap.  9,  ubi  Kncrates Hicylo :  »vYorg»f, 
inquit,   ttiiifiiin  l-)(ig>  y  ■•/■^lio  lai  ftapixa'liaa  rn  ifUiut  ^åia  aoilaii^  intef 

quos  eritt  ThfiBmopolia  philoaophni,  in  onjna  locam  Mioylns  invitatnr). 
S^mposii  cap,  1  acribitur:  mi  ^V  H  "vx'l'  r*  •■iJ'auu;  Snaa,  na(;t^ivwiB\ 
aed  CDin  verbum  q.  e.  åitam  et,  qoo  loco  posittun  eet,  oSendat  (debebat 
«Dim  ante  aii'aiWv;  poni),  nec  qnidqnani  aliud  itigDificet,  quam  quod 
rerbia  ti  li^/v,-  jam  aiguificatum  est,  vcrcor,  nc  lector  aliquit  hoc  verbnm 
ex  iia,  quK  in&a  cap.  2  IcgDntur  (i^ai^u;  nlr  ai itaiiayimijii  Xnaai)i  petitnm 
comparandi  canaa  verbia  i;  a^x'l'!  adaoripaerit;  qnarB  Snaai  tolleadara 
cenaeo.  —  Cap.  2  s.  f.  potina  tlxåit  «  ufo  %xinta  Ixf^  acribandnni  ridetur 
qnam  Sna.  —  Cap,  17  ioit.  in  oodd.  eat:  <i  /lit  fif(>  JiarimMmfo;  å  ^^tiaf 
aini  iifatti  iirai  Ir  fiigti  iiti^n,  in  qnibuB  et  ai^oO  ineptnm  eat  et  t<r  /if^n 
inlell^  neqait;  aed  hmc  ipaa  verba  oatendore  miht  videntur  Lnciannro 
irtii^iioni  acripaiase  et  ex  rariore  hoc  vouabulo  (de  quo  ctr.  v.  c. 
Polyb.  XVIU,  SG)  ortum  eaae,  quod  nuuc  acribitnr,  avioC  i^aitt.  Significatur 
Dionjaadoma  tam  accnaatoria,  tnm  rei  partes  vicisaim  egiaae;  et  in  utnun- 
qne  locum  exerceri  declamatonbna  morem  fiiieae  aattt  coDstat.  —  Cap.  25 
ipaa  aentcDtia  postulat,  nt  acribatnr:  i>'  Si  [l><:fiiDU  tvixa  vaig<iiiyitia9ai 
(vel  fir;  it  iii/if  u^r.)  Dui  JoKiL  But  Bimile  quid;  neceage  aat  entm  aliqao 
utiqoc  Diodo  aignificetor  vitnperaudum  videri  poaae,  si  quia  ob  ejuamodi 
canaam  iraaoatur,  ut  defenaio  irie  a  Dianæ  exeroplo  petita  rccte  ad- 
hiburi  poaajt,  —  Cap.  38  ioit.  »eribitur:  Xnviyinnav  yin  fit/i>ias§  i/iiU; 
a^d  cum  Zenotbemia  non  ideo  iraaci  poaait,  quod  Chryaippum  ainiplicitor 
commemoroiit,  aed  quod  cum  irriaionc  qnndara  et  vituperandi  caiiaa 
hoe  faciant,  Lucianum  non  iii^vijnitt  Bcripaisae  Bnapieor,  aed  hoc  propter 
prtBceden«  iit^T^aSai  male  iirepaiMe  genuinamquL'  icriptnram  vitiaaae, 
quæ  ejuamodi  mibi  faiaae  videtur;  X'Di'>>Ti»sav  y»(>  f,mf,åa»t  u^ai;  — 
Cap.  45,  nbi  acribitnr:  ol  åi  aiim  xattnawt;  altqua  vurba  exoidiaae  mani- 
featnm  est;  neque  enim  aervi  soli  cique  convivæ,  »t  njr  iidxw  ■nf'miuDr, 
tnrbaa  (tagaxiii)   facicbant,    aed   multo   magis  pbiloaopbi,    qui   inter   ae 


PfmkAcm  c  CnMMu.    Cap.  10  «ditv:  «t 

■eriptaM  iaerat:    ttt  *»;  ^   coi   måftm  le  t«*  VH* 
Lncisoeo  bni«   »dv«rl>ti   absfu  cfr   Cobeti   T.  I*    p 


Oip.  u 


K  Kribitor  OB  J^^H ,  (cd  »'.  ijaod  ■  cetL  oodd.  abeat  »haai^M  caL 
—  C^L  16  rectm,  qa«n  Fntciclniw  (vt^  iw)  T«rb«  mc  trantpoaeBda 
eaae  eredn:  n  r*  kr^**^  *•*»  (^  in»t  i**  '^  i  ff-*i'^-  (qn  naxoM 
n  iyi'iJi;  illad  contiiietBrl  •«■  ånfst«.  ^i—"  «•«  *»»tvS'- 

i>id£  deannB  I,  c^.  2  neoenaho  letiani  «x  fi.  de  quo  rid.  Hei^ 
wwdea)  reeipioida  cat  hmt  lenptan:  ^i^  r^  '■  Iftt.  Kam  i^im 
n.  L  s.  atiqtbd  dieere,  qaod  u^an  monntti  nt,  illad  ^aam  eaar  iponto 
»pparet,  qaod  Jeppiter  kic  die««  dcb«at;  tMmtia  di^ati,  qiiod  ralffo 
additar,  petrersaB  additanrntnm  eat,  id  qaod  etiaa  iade  paUt,  qaod 
eodkea  hoc  Tartun  aUi  alio  looo  pontsm  pntbeat 

lawmemifpt  esp.  14  Meoippo  inAnrogaati:  ti  t  ^t  **'t*r>  ■•' 
ifSmi^l,  ■■«  Imw  ,-  Enpedodea,  nt  arnne  qnideu  acribitai,  ita  rapoodat: 
'•ti  K^  mtii  *n  iUw  Cmi  khbc  Ihh  a^imrtwigi^.  qaod  roponaun  meO 
eerie  ja  jtcio  per»q«aaiainai  eal ;  ■■■  eem  paiticak  S«  mm  »liter  aodpt 
poant  siai  ita,  at  ngnifiect  En^edodor  aliiiaid  iadkare  Telle,  QtMd 
al»  «t  oealo  coanaae  bI  ,  qaid  pemniBB  cogiUii  potest  quam  boc 
naponawm,  qoo  wHuI  ^jas  geania  ia£eatacf  Ccftnm  ot  luec  eorrapla 
euft.  Bi  bllor,  Ixadma«  aie  aeripait:  Ot«*'  Sn  s^  a*l> . . .  iJMutlin^K^ 
m«  voe.  (Ivy  poat  Im*  «xc>dine  patea  inra  ia  koc  ^ao  tøm,  qnod 
■  FriaTJaai  aon  «at,  latore.    &e  bnpedoctai  ao&  itatin  ad  Mnd^ 


■1*0  qsideai  nodii  Tertåi  coatisatar.  qac  iafra  legBatnr:  {•  r^  (9*lf»yc 
■  ■.iW(>E^»M,  •«■  1^  (i<  *rit»i»c  »  Uym  tf  »»l^W  •fvAf*:  Iny  — 
OipL  17  init  npplao:  åanvM  »i-  n*t**  .  igi^iiMi.  —  Cap.  90  a.  C 
aditar:  •■  yi^  katå  xt  mmA,  £  >^  c^cW  i^i«««  c«  il&v;  wd  particnU 
T^f  Uc  locan  Inber«  aon  ndetar,  et  iMpt  $>  oftendit  potia«  ex 
tiaanio  Gneci  •maoius  nm  (efr.  Madr.  (tbL  f  U8  n.  ~ 

J»*i»  wf  »«^U«»  ^M  Jm*m>  i>i  wd  can  Ji^fitcr  tsrraa  deapectet, 
Jv^umm  certe  pnvamnti  senbeadaai  cat  aat  aii*^ji>>.>(c&.  c^>.  11. 
IS)  ant,  qaod  MadTigio  debra,  >>c.^Uai.*.  —  Cap.  Si  init.  id«mllad- 
vipat  r«cte  Tidit  fcnbendiou esse:  ■■■  <ij»mi^h«i  ■■'rii:  g«Detiraa snw* 
ita  dctnam  frrri  povaet,  li  »  ^Imm  Ax-a'n*  tcribnvtnr. 

■   C  Gertz 


aubstÉmtivs  forening  med  prepositionsuttryck  hos 
latinska  språkets  hufvudforfattare  inom  den 
klassiska  prosan, 

EU  bidrag  til)  den  latiDskii  BLiliatikon. 
Af  Konr.  Abléa. 


[Fortaftttning.) 


tVi  i}{VeFgå  till  behandliagen  af  de  prepailtlaier,  mm 
IS  ned  ablalUnB,  i  deras  forbindelse  med  substantiv. 
^1^'  brukas  både  i  ioka!  och  anDU  oftare  i  ofverflyttad 
betydelse.  Fiirst  Sr  att  marka  dess  anvandning  i  prepositi- 
onsbestammngar  till  verbalsubstantiv,  hos  Cicero  van- 
ligen  i  lifverfljttad,  bos  Livius  i  lokal  bemårkelse.  Sådana 
substantiv  iiro  hos  Cic, ;  ileductio,  defectio,  discessus,  trans- 
latio,  disscnsio  m.  ti.  Rivorum  a  fonte  deductio,  Tup.  8,  34. 
Intern perantiam,  quæ  est  a  tota  mente  defectio,  Tnac.  4,  9, 
22.  Pecuniarum  translatio  a  instis  domiois  ad  alienos  non 
debet  liberalis  videri,  OS.  1,  14,  43.  Dissensio  Zenonis  a 
i        superionbus,   Acad.  I,  11.   42,     Sårskilt  må  mårkas  de  i  eo 

Iframstiillning  brukliga  deciinalio,  di/jressia,  repelitio:  Decli- 
natio  a  propusito,  de  Or.  3,  53,  205.  Ab  re  digressio,  de 
Or.  3,  53,  203.  Br.  85,  292  eto.  A  primo  repetitio,  de  Or. 
!2.  54,  2U6.  —  Ex.  pii  rena  lokalbest.:  Eius  a  Bmndisio  cru- 
delis  reditus,  Pbil.  3,  'i,  3.  4,  I,  3.  Fam.  12.  25,  4.  Hoc  ab 
urbe  discesHu.  Att.  8.  3.  3.  1,  13.  'i.  3,  25,  1.  Jfr.  N.  D.  3, 
(  12,  34.  Fugam  ab  urbe  turpissimam,  Att.  7,  21,  1.  iiv. 
I  Iter  a  porta  erat  eiusmodi,  Sest.  63,  131.  Hos  Livins  aro, 
I  8&som  namts,  mmbestamuiiigame  vanligast  till  sådana  ord 
!  som  aditus,  reditus,  air-fus.  ejrcursw.  profeciio,  discessus,  se- 
ceasio,  fiMja:  Omnes  ad  arcem  a  maxi  aditus,  36,  20.  8.  Post 
I,  reditum  ab  Eumene,  44,  28,  1.  Curau  a  porta.  42,  58,  4. 
I  Oram  inftietam  excursionibus  ab  HeUusponto  atijue  Abydo 
Racerent,  37,  14,  3.     Cogoita  profectione  ab  Etatea  Romano- 
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rum,  33,  3,  11.  Post  Mngonis  ab  Oceani  ora  (Uscessom. 
28,  37,  10.  4,  36,  3  etc.  Seceasio  ab  suis,  7,  40.  2.  Jfr. 
Ne  cui  fraadi  esset  secessio  ab  decemviris  facta,  3,  54,  14. 
Post  fugam  a  CanniB,  25,  6,  7.  36,  3^,  1.  Ex.  på.  traoBlat 
bet.:  Regressus  ab  ira,  24,  2G,  15.  Defectionis  a  populo 
Romano  auctores.  9.  16,  6.     24,  36,  9.     25,  23,  4  etc. 

Vi  dåre  forekommer  ab  h^nfordt  till  litteræ,  litterulæ, 
tcgafus,  nuntius,  tabcllarias:  Litteræ  qtioque  ab  Haunibale  ad 
Philippum  mvontæ,  Liv.  23,  34,  7.  Cic.  Att.  16,  9,  1.  (Ha^ 
beo  a  Balbo  Utteras,  Cic.  Att.  9,  13,  8.  Cat.  3,  4,  8.)  Jfr. 
A  Bruto  et  Cassio  litteras  missas  ad  consularia,  Att.  IG,  7, 
I.  Nescio  quid  ab  eo  litterularum,  Att.  15,  4,  1.  Legati 
ab  Ardea  questi  erant,  Liv.  32,  1, 9.  34,  60, 1.  37,  4.  6.  Le- 
gati a  Pharsalo  animos  auserunt,  Liv.  36,  10,  9.  14,  6.  2, 
8, 1  etc.  Tristem  ab  Tusculo  nuntium,  Liv.  5,  28, 13.  10, 43, 3. 
A  Cicerone  tabellarius,  Cic.  Att.  15,16,  !.  Jfr.  Ab  Atlalo  Cre- 
tenses  sagittarii,  Liv.  38,  21,  2.    Jfr.  "i  nafå  uro?  i  greldskan, 

Fiir  att  angifva  uraprung  och  hemort  brukas 
ab  vid  personer,  eit  språkbruk,  som  iDom  deo  klassiska 
prosan  ar  egendomligt  fiir   Livius:   (Oriundi  ab  Sabinis, 

1,  17,  2,)  Coloni  a  Velitria  Romani,  6,  12,  6.  Principum 
a  Cora  atque  Pometia  liberos,  2,  22,  2.  incolebant  urbem 
profogi  a  Tbebis,  28,  7,  12.  (5,  37.  2.)  Incolam  a  Tarqui- 
niis,  4,  3,  U.  —  Turnus  Herdonius  ab  Aricia,  1,  50,  3. 
Ab  Ardea  Rutuloram,  21.  7,  2.  Præfecto  Asclepiodotu 
ab  Heraclea  ex  Sintis,  42,  51,  6.  Samma  konstr.  om  en 
eak:  Præsto  fuere  ab  Corintho  lembi,  32,  23,  U.  Hos  Cæsar 
]3«es:  Quod  fugitivis  ab  saltu  Pyrenæo  licuisset.   BC.  3,   19, 

2.  Jfr.   grektskans   ol   ani  Jilir  .'l&jjyalmv  'Imm.      Oifna<liiii-ioi:  tStr 

Ab  brukas  afveu  efter  substantiv  fiir  att  uttrycka  af- 
stand och  lage  i  forhfillaBde  till  andra  f5r^mål,  en  kon- 
struktion, som  också  nåstan  uteslutande  tillbor  Livii  apr&k- 
bruk:  Tertiis  ab  Apamea  castris,  Liv.  38,  37,  8.  Iber  omne 
ab  Roma  trepida  fuga  emensus,  26,  41,  16.  Mare  etiam 
per  totam  Italiæ  iougitudinem,  ab  Alpibua  ad  frelum  Sicu- 
lum,  famanominis  sui  implesset,  1,  2,  5.  Jfr.  Cicero  Phil,  10, 
5,    10:    Exteræ    nationes    a   prima    ora    tiræciæ    usque    ad 


SulMtantavB  fBrening  laed  prepodlioDSuttiTok.  179 

Æg)'plum  optimoriim  civium  præsidlis  teaentur.  DexteriB 
all  Ostia  littoribus,  Li?.  3,  34,  3.  Jfr.  Cic.  Phil.  6,  5,  12: 
Aspicite  illam  a  siiiiatra  eciuestrein  statuam,  Magnesia  ab 
Sipylo,  Liv.  37,  44,  5.  Jl'r.  De  te  a  Maguetibus  ab  Sipylo 
menlio  est  houorilica  l'acta,  Cic.  Q.  fr.  2,  9,  2,  Haud  par- 
TUiu  muniiuuDtuDi  a  planiuribus  aditu  locis,  Liv.  1,  33,  7, 

1  temporal  bemiirkelse  brukaa  ab  ukgoa  gang  i 
tidsbestauimugaF  till  substautiv,  som  ej  iiro  uttryckta  med 
tidsord:  Habeo  causas  pliirimas  meæ  a  pueritia  observantiæ, 
Cic.  Fara.  10,  4,  1,  Tertius  ab  consulatu  Cassii  aniius,  Liv. 
4,  20,  10,  Urgeut  philosopborum  gregee  iam  ab  illo  fonte  et 
capitc  Socrate,  Cic.  de  Or.  1,  10,  42. 

Slutligen  forekommer  ah  i  korta,  fiirmodligen  från 
talspråket  bemtade,  uttryck  dels  rid  några  sub- 
stantiv, som  konstrueraa  i  analogi  med  Itkbety- 
dande  adjektiv,  dels  såsom  agent.  Nastau  alla  sk- 
dana  uttryck  tillbora  Livii  apråkbruk;  Dissimilitudinem  ab 
illis  rebus,  Cic.  de  Or.  1,  59,  252.  Vacuitas  ab  angoribus, 
Off.  1,  21,  73.  Jfr.  Liv.  33,  32,  15.  Ab  externis  armia 
otium  fuit,  Liv.  3,  14,  3.  Spem  ab  tanto  certamine  ae  labore 
quietis,  Liv.  26,  45,  5.  1,  31,  5,  Spe  auxilii  ab  Antiocbo, 
37,  32,  10.  3S,  4,  9.  Neque  spes  veniæ  ab  Scipione  erat, 
30,  8,  8.  Metu  pæuæ  a  Romanis,  32,  23,  9.  Trepida  anci- 
piti  tnetu  et  ab  cive  et  ab  hoste,  2,  24,  3.  Cum  maior  a 
Romanis  metus  timurem  a  priucipibus  suis  vicisset,  45,  26, 
7.  Metu  insidiarum  a  meis,  Cic.  Rep.  6,  14,  14.  Æstus  a 
meridiano  sole  laborqiie  corpora  afficerent,  28,  15,  4.  Cuti- 
nam  ingeuti  ardore  militum  a  vulnerum  ira  scalis  cepit,  8, 
29,  13.  1  uttrycket:  Honorés  omnibus  ad  solvendam  tidem  a 
consule  babiti,  Liv,  27,  5.  6  bar  Madvig  tillagt  ett  datam. 

Betraffande  detta  sprakbruks  historiska  ntveckliug,  s& 
forekomma  iiium  det  alsta  spriiket  få  fullt  tydliga  exempel 
pk  detsamma,  att  doua  af  dem,  som  Hottze  anfor.  Jfr.  Quod 
ab  illo  me  attigisset  niintius.  Plant.  Baccb.  2,  2,  19,  3,  5,  3. 
Utrum  bacin  feriam  an  ab  læva  latus,  Ennii  Aiax  fr.  3. 
Huic  operi  precium  ab  domino  boiio,  qui  etc.  Cato  R.  R, 
14.  A  villa  merceuariura  vidi,  Tcrent.  Adelph.  4,  2,  2,  Jfr. 
Holtzes  anmarkuing  I.  p,   181.     Hos  silfverdldernB  forf.  fore- 
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k'itntoor  ab  dels  aovandt  i  forbindelBer  tikaande  deti  Uas- 
siska  iirosans,  dels  i  friare  atalluiug.  Jfr.  folj.  ex.  från 
Tacitus:  Legati  ab  aeuatu,  A.  1,  39,  1.  Ab  Otbone  ad 
Vitellium  epistulæ,  H.  1,  74,  2.  Participium  fianes  dock  tiU- 
lagdt  till  dotta  ord  H.  4,  24,  15  ocb  hos  Curtius  alitid  t.  ex. 

3.  6,  9.  7,  2.  23.  24,  30.  Tempeatatem  ab  Oatia  atrocem, 
A.  11,  31,  15.  Oceanas  raris  a  nostro  orbe  uavibus  aditur, 
G.  2,  5.  Merces  ab  eo  vim  neceasitatis  adfert,  A.  14,  14,  SU. 
NuUo  a  nobis  remediu,  A.  14,  27,  2.  Ad  septimum  ab  urbe 
lapidem,  H.  2,  88,  4  etc.  Is  orditur  de  missioue  ab  sedecim 
anois,  A-  1,  26,  2.  Quartas  a  victoria  mtmsis,  H.  2,  95,  8. 
A.  H,  21,  7.  D.  17,  16  etc.  I  den  efterklassiska  prosaa  i 
Bynnerhet  hos  Saetonius  ocb  på,  inskrifter  plagar  prep.  a  med 
fSlj.:  mann,  studiis,  rationibus,  libellis  etc.  fogas  till  sådana 
aubst.  som  servus,  Ubertus,  libertinus  for  att  utmiirka  eo 
sådan  persons  befattning,  t.  ex.  Philemonem  a  mana  sorrom 
pimivit,  Suet.  Ciea,  74.  Aug.  67.  Tiber.  42,  etc.  Jfr.  Tac. 
A.  15,  35,  7.  Hos  Cic.  tiunes  et  dylJkt:  PoUicem,  semuii  a 
pedibuB  meam,  Att.  8,  5,  1.  Om  detta  bruk  se  Friedlander, 
DaretellQQgen  aus  d.  Sittengesch.  Roms  p.  152. 

PrepositJonen  de  ai*  ganska  vanlig  i  bestilmDiDgar  till 
substantiT,  som  imiebara  betydelsen  af  etl  yttrande,  en 
mening,  ett  omdiime,  ufverlåggning,  bcsl-ut  o.  s.  t. 
om  eii  i)er8on  eller  sak.  Denna  prepositiou  omvåxlar  i  den 
klassiska  prosau  med  genitivus  vid  visaa  substantiv,  men, 
som  bekaut,  grep  bruket  af  deBua  preposition  i  det  senare 
spr^et  att  mera  omkring  sig.  enligt  den  vanliga  teiidenaen 
boa  syntetiska  sprak  att  iifverga  til!  aualytiska,  ocb  i  latinetB 
dotterspråk  t.  ex.  italienskaji,  spanskan  ocb  transkan  har 
denoa  prepoaition  trådt  i  stallet  fijr  moderspråkets  genjtivoB. 

Kedan  i  det  alsta  apråket  trafi'aa  flera  spår  af  detta 
språkbruk:    Abetine  sermonem  de   istis  rebus,  Plaut.   Most. 

4,  2,  18.  De  exclusione  verbum  nullum,  Terent.  Eun.  1,  2,  8. 
Consilium  de  occludendis  ædibua,  Heaut.  5,  2,  2.  Spes  est 
de  argento,  Plaut.  Most.  3,  1,  40.     Pors.  I,  3,  99  eto. 

I  den  klassiska  prosan  tr&Sas  bos  Cicero  de  ofta  i 
forening  med  ord,  sombetyda  ett  yttraflde  sa.  oratio,  sermo,  coit- 
Pio,  exordiam,  institutio,  responsum,  moderatio,  /'acettæ,  pra- 
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Oratio    hrec   ipsa    do   Pyrrho,   Br.    16.   61.     21,   S3. 

Acad.  2,  ao,  64  eto.  In  aliia  de  re  publica  senooBibus  ver- 
satas  sum,  Fam.  2,  8,  'i.  3,  10,  10  etc.  Cnntio  eius  exspec- 
tatur  de  pudicitia,  Har.  Resp.  5,  9.  Phil.  12,  8.  19.  Hoc 
ipsum  de  deis  exordium.  Leg.  2,  7,  17.  Omnis  de  aliqua  re 
institutio,  Off.  1,  2,  7.  Jfr.  Att.  9,  9,  2.  Responsnm  haruspi- 
CTim  de  frcmitu  in  contione  recitavit.  Har.  Eesp.  5,  9.  Con- 
legæ  eius  moderatio  de  me,  Sest.  33,  72.  Plena  racetiarnm 
de  heresi  Vestoriana,  Att.  14,  14,  1.  De  numero  nitiil  om- 
aino,  de  oratione  præcepta  multa  uobis  reliquermit.  Or.  55, 
186.  de  Or.  2,  18,  76.  Jfr.  De  altera  parte  dicendi  mirum 
eilentium  est,  de  Or.  2,  19,  78.  Hos  Ltvius  må  anmarkas; 
mmiio,  crimen,  querimtmiæ,  metidacitim,  iio,r:  Incidit  de 
uxoribus  meiitio,  Liv.  1,  57,  6.  8,  20,  II.  Crimiiia  queriaio- 
uiasqiie  de  Pbilippo  audiri,  Liv.  39,  46.  7.  39,  26,  3.  De 
Philippo  et  Nabide  libero  mendacio  abutebatur,  35,  12,  16. 
Jfr.  Cæs.  BG.  7,  38,  10.  Cum  iisdem  de  pace  otandatis. 
Lit.  44,  35,  4.     Vox  de  adventu,  5,  51,  7. 

Likasii  brukas  de  vid  fahida,  fabella,  fama,  rumor:  De 
Hercule  {abuJia  credere  Ubet,  Liv.  5,  34,  6.  De  Sileno  fa- 
bella, Oic.  Tuse.  1,  48,  114.  Fama  de  bello  Antiochi,  Liv. 
35,  41,  1.  45,  27,  2  etc.  Graves  de  te  nimores.  Cic.  Deiot. 
9,  25.    Fam.  8,  1,  2  etc. 

Vidare  begagnaa  de  boa  Cicero  i  forbindelse  med  orden: 
liber,  libdliis,  volumen,  litteræ,  ejiistola,  loens,  mpat  vid  upp- 
gift  på  innebållet  af  en  bok,  ett  kapitel  etc.  IUob  de  re 
publica  libroB  edidisti,  Br.  5,  12.  Tbeoplirasti  de  beiita  vita 
liber.  Fin.  5,  5,  12.  Tuse,  1,  23,  53  etc.  Bruti  de  iure 
civili  libeilos,  de  Or.  2,  55,  223.  Br.  44.  163  etc.  Ex  illo 
cælesti  Epicuri  de  regula  et  iudicio  volumine,  N.  D.  1,  16, 
43.  Accepi  tuas  litteras  de  publicanis,  Fam.  1,  9,  26.  10, 
6,  1.  VeiT.  4,  63,  141  etc.  Græcis  de  philosopliia  litteris, 
Div.  2,  2,  5.  Epistobe  tuæ  de  Attica,  Att.  13,  12,  1.  Hic 
locuB  de  vita  et  moribus  totus,  de  Or.  1,  15,  68.  Leg.  3, 
13,  30.  Liv.  1,  20,  65  etc,  Cum  contraria  iuter  ae  de  re 
publica  capita  contulisset,  An  Or.  2,  55,  223.  Vcrhvm  med 
Jg  forekommer  i  uttrycket  verba  facere.  Am.  1,  2;  elicere, 
Ir.  1, 21,  97.     Jfr.  De  iustitia,  de  fide  littern  nnlla  io  eorum 
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libris  inveniretur,  de  Or.  1,  19..:s7,  Jåmfor  ockaii  foljancle 
eit.:  De  qua  »i/iit  reliqueruut,  de  Or.  1,  19,  S7.  Hind  Crassi 
de  Memmio,  de  Or.  2.  G6.  264.  Legi  tuura  nuper  guartum 
de  Finibus,  Tuse.  5,  11,  32.  Fat.  1,  1.  Jfr.  Sull.  o,  14  (in- 
dicium). Phitosophiæ  de  moribus.  Fat.  1.  I,  I>ispMtatu>  de 
fato  ib. 

Ett  liknandi)  briik  af  rff  forekommer  hos  Cicero  Tid 
orator,  ler/atiis.  tiuntitis:  De  repnblica  non  miaos  vehemeus 
orator  quam  bellator  fiierit,  Br.  77,  2()9.  Legatus  ad  seoa- 
tum  de  Rhodionim  præmiis  veuerat,  Br.  90,  312.  de  Or.  3, 
37,  155.  Jfr.  De  fædere  renovando  legati,  Liv.  9,  30,  1, 
De  morte  eiua  cum  falaus  nuutius  veuisset,  de  Or.  1,  38, 
175.     Sull.  5,  14. 

Ej  mindre  vanliga  i  forbindelse  med  tic  &ro  substantiv 
af  de  fiiljaude  ofvau  angifua  betydelserna  (ea  mening  etc.). 
Sålunda  begaguas  hos  Cicero  de  i  pre[iositionsbest&miiiiig 
till  opinio,  consHiutii,  iuilkiiim,  decrelutn,  aucloribis  (^eHattu), 
senatus  cotisuUam,  lex,  formuln,  sententia,  vulutilas.  Philoso- 
phorum  de  se  ipsorum  opinio.  Br.  30.  114.  Agr.  3.  1,  2 
etc.  Testimonium  meornm  de  republica  consiliomm,  Br.  96, 
330.  Verr.  3,  25.  63.  Phil.  10,  11,  23  etc.  Anirai  mei  de 
tua  Tirtute  indicium.  Mur.  29.  60.  Mil.  3,  7.  Br.  73,  251 
etc.  Recita  decretum  de  tribunis,  Verr.  3,  42,  100.  Sen^ 
tus  vetuB  auctoritas  de  Bacchanalibus  declarat.  Leg.  2,  15, 
37.  Nonne  senatus  cocsultum  de  Vatinio  vides,  N.  D.  3,  5, 
13.  Legis  Ciuciæ  de  donis  et  mnneribus.  C.  M.  4.  10.  TnlL 
90,77.  Protulerat  de  dolo  malo  formuias.  Off.  3. 14.  60.  (Roac. 
Com.  8,  24.)  Fonam  in  medio  sententias  pbilo&ophorura  de 
natura  deonim.  N.  I).  I,  6,  13.  Fiu.  5.  7,  12.  Tuse.  1,  3% 
79  etc  Ctesaris  de  bello  voluntns,  Marc.  5,  15.  Dylika  ord 
boa  Livius  firo  ctmsensus,  arbitriian,  ler,  rogatio:  Tanto  ile 
se  OOBseusii,  6.  6,  9.  Permit terentne  arbitrium  de  populo 
Romano,  Liv.  37,  49,  4.  23,  23,  4.  Leges  de  prorocatioDe, 
Liv.  3,  5(i,  12.  4.  Ib,  5.  30,  3  etc  De  læuore  atqoe  agn 
ro^tiones  iubebant,  de  plebeio  oonsule  aolii|uabaut,  6,  39, 
%.    31,  6,  3. 

Af  samma  slag  ftro  de  tales&tt,  i  hTilka  prepositioo*- 
bMtiauuugen  fogas  ttll  snbstanUT,   aom   bet^da  meDings- 
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skiljaktighet  (tvist)  och  ofverlåggning  ss.  dhsensio, 
controversia,  altcrcatio,  quæsHii  hos  Cicero;  contcnfio,  dimi- 
catio,  deliheratio,  cftnsultatio,  cognitio  hos  LiviuB:  Summa  de 
iure  dissensio,  de  Or.  1,  56,  239.  N.  D.  1,  6,  15.  De  tabu- 
lis et  perscriptionibus  controversia,  de  Or.  1,  58,  250. 
Quinct.  17,  54.  Magna  de  re  altercatio  cum  Velleio,  N.  D. 
1,  fi,  15.  Crudelissimæ  de  morte  Oppianici  quæstionea,  Clu. 
67,  191.  Verr.  3.  fi*.  15.  Fin.  5,  8,  23  etc.  —  ContGutionem 
de  plebeiis  consulibus  depnsituroa,  Liv.  4,  fi,  4.  Ad  ultimam 
dimicationem  de  legibus  ventum,  6,  38,  3.  Deliberatione  de 
maxima  illa  quidem,  sed  tamen  parte  civitatis,  '2,  24,  4.  35, 
42,  3.  Consultatio  de  Macedouico  bello,  31,  2,  2.  Cogni- 
tionem  de  postulatis  Gallorum  ad  papulum  reiciuut,  5.  36,  10. 
Slutligen  fOrekominer  df  med  samma  grundbetydelse, 
gom  i  fciregåonde  ar  afhandlad,  ehum  vid  fifversåttningen 
modi&erad  efter  de  ords  betjdelser,  till  bvilka  den  liiinfores, 
(„ofver",  „for",  „betriiffaDde")  vid  orden  conncienlia,  itjno- 
ratio;  potestas,  tus;  cura,  metiis,  spes;  votum,  (/Tatulatio; 
Victoria,  triunyfihus ;  ratio,  causa,  res:  Nulla  conscientia  de 
culpa,  Sal.  Cat.  35,  2.  Jl'r.  Cuius  scientiam  de  omnibus 
coDstat  fuisse.  Cic.  Sull.  13,  39.  Eiua  iguoratio  de  aliquo 
purgatio  debet  videri,  ibid.  —  Omnem  auam  de  nobis  pote- 
Btatem  tradidit  vobis,  Cic.  Fiacc.  2,  4.  Iu3  de  tergo  vitaque, 
Liv.  2,  29,  12.  —  Nostram  de  re  publlca  ouram  abiecimus. 
Cic.  Fam.  9.  20,  1.  Liv.  8,  13,  17.  35,  41,  1,  etc.  Metua 
de  fratre  in  scribendo  impedit,  Cic.  Att.  3,  8,  4.  Liv,  21, 
16,  2.  43,  1,  12.  Nec  raptis  spes  de  se  melior,  Liv.  1,  9, 
14.  6,  6,  17.  —  Vota  de  meo  reditu  exaudiens,  Cic.  Plane, 
41,  97.  Præ  his  de  victoria  gratulationibus,  Att.  9,  5,  3.  — 
Cum  Canuleius  victoria  de  patribus  plebis  favore  ingens  esset, 
Liv.  4,  6,  5.  8,  12,  4.  21,  4ti,  t*  etc.  Dt  hane  triumphum 
de  cive  vestre  spectetis,  Liv.  23,  10,  8.  Triumphum  agere 
de,  Cic.  Verr,  5,  38,  100  etc.  —  Valde  probo  rationem  tuam 
de  Tusculano,  Cic.  Att.  12,  37,  2.  Tamquam  integra  sit 
causa  patriciorum  de  saeerdotiis,  Liv.  10,  8,  1,  Suspensa 
de  legibus  res  ad  novos  tribunos  mititum  dilata,  Liv.  6,  38, 
,  15,  9- 
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6erundiTkoii9triiktioa  efter  dylika  sabstantiv  ar  ej  OTtta- 
lig:  Disputationem  de  oratore  probando,  Br.  49,  184.     Verr. 

2,  49.  122.     Sest.  64.  135.     Fam.  12,  9,  1  etc. 

Hvad  sprakbniket  hos  senare  fiirf.  angår,  &&  trS&s 
hos  Tacitus  tlcnna  prep.  ofta  vid  samma  substoatiy.  soai  i 
klassiska  proean,  men  åfveo  vid  andra.  \'i  anlora  hlott  ett 
staile  for  hvarje  ord:  Sermo,  H.  1,  II,  4;  oratio.  H,  2,  90, 
2;  lana,  A.  1,  12.  12;  præsagium,  A.  4,  5o,  3;  sileatiuin.  H. 

3,  54,  5;  fcuna,  H.  1,  14,  10;  opiuio,  A.  14,  22.  1;  epistota, 
H.  1,  74,  14;  legatuB.  A.  15,  27,  3;  mmtins,  H.  1,  50,  3; 
libeilus,  A.  3,  68,  2;  volumen,  D.  10,  3;  consilium,  H.  2, 
61,  11;  Benatusconsultmn.  A.  G.  12,  3;  consultatio,  G.  10,  8; 
populiscitom,  A.  3,  58,  6;  lex,  A.  13,  44,  23;  quæstio.  A. 
14,  60,  7;  cognitio,  A.  1,  72,  12;  notio,  A.  3.  59,  8;  saspitia, 
A.  15,  52,  15;  spes  och  metus.  A.  3.  69,  8;  persuasio,  H.  5, 
5,  16;  certamen,  A.  2,  51,  1;  bellajii,  A.  13,  34,  10;  pngna, 
D.  25,  5;  mos,  Agr.  25,  16;  trinmpbns,  H.  2.  49,  7;  tri- 
nmpbalia,  H.  4,  4,  9;  tropæa.  A.  15,  18,  1.  Ofri^ 
forf.  SS.  QuiiitiliaDU9,  Curtius,  Snetomus  anråada  de  pi 
samma  sått  som  Tacitas. 

Såsom  ufvergång  till  den  andra  hofrndbetydelses  (nflf, 
jfrån"),  1  hvilken  prepositionen  de  Itirekommer  i  preposi- 
tionsbestainiiing  tilt  substantiv,  anfortis  ett  exempel,  dar 
prep.  har  lokal  bemårkelse:  Cuius  quondam  de  patria  di»- 
cessua  molestus  omnibus  visns  est.  Cic.  Ked.  1,  10,  26. 

I  den  na  namda  betydelsen  „af,  „fran"  begagnas  demu 
prep.  i  best&nmingar  till  substantiv,  som  betecknft 
personer,  for  att  ntmarka  dem.  ss.  tiilburands  ett 
Tisst  skrå,  en  samhallsktass,  harafdelning  o.  s.  f. 
Sådana  es.  hos  Cicero  åro:  Homo  de  scbola.  de  Or.  3,  7, 
28.  Declamator  de  ludo,  Or.  15,  47.  Kabola  do  foro,  ibid. 
Non  vicanos  baruspices,  non  de  circo  astrologos,  Hiv.  1,  58, 
132.  Poeta  de  populo,  Arch.  10,  25.  Homo  de  plebe,  VeiT. 
1,  58,  151.  Accusatur  de  plebe,  Br.  34,  131.  Si  qois  de 
populo  redemjitor  acceasisset,  Verr.  1,  57,  150.  Cum  de 
plebe  consnlem  non  accipiebat,  Br.  14>  55.  Ble  de  populo 
iudex,  Cic.  Br.  53,  198.  Jfr.  ladicem  de  cohorte  sna  data- 
rum, Verr.  3,  27,  66.    Kecuperatores  de  cohorte  sua  datnnun. 
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!J&,  6S,  Adhihentiir  in  acrlbfindo  de  coQvento  viri 
finniarii,  Verr.  li.  77.  18t'.  Keiuex  ille  de  classe  GopoDii, 
Dit.  3,   55,    144.     Legiones   duæ   de   excrcitu  Antonii,   Fatn. 

K!8,  3.  Coponem  de  via  Latina.  Clu.  59,  163.  Versus 
hrenisais,  0£f.  3,  21,  83  („verser  ifrftn,  ar  Ph."). 
Likartade  exempel  hos  Li  vin  s  &ro:  Homo  de  plebe.  3, 
1.  55,  4  etc.  AccuBator  de  plebe,  Liv.  6,  19,  7,  Con- 
sul  de  pK'be,  Liv.  7,  6,  8.  .Tfr,  Dict,T,tor  Rutilus  prioius  de 
plebe  dictus  magistrum  equitum  de  plebe  C.  Plautiura  dixit, 
Liv.  7,  17,  6.  6,  39,  3.  Ciillega  Corvo  de  pJebe  La-nas 
datus  est,  7,  26,  13.  10,  15,  12.  Dictator  de  plebe,  7.  32, 
7.  Multitudo  de  plebe,  5,  39,  13.  Pars  maxjina  captivomm 
es  Latiuis  fuit,  nec  omoium  de  plebe,  6,  13,  7.  Afven  brukas 
Hist  namda  uttryck  i  fiireniiig  med  nomitia  propria.  M.  Cæcidius 
de  piebe  nontiavit,  5,  31,  6.  Consurgil.  P.  Scaptius  de  plebe, 
3,  71,  3.  Genitivbegreppct  framtrader  tydligt  i  ett  sMant 
ex,,  som:  Qnod  circa  signa  roboris  de  exercitu  fult,  4,46,6. 
Jfr.  De  legione  X  vctGramis.  Auct.  B.  Afr.  16.  Sjieculator  de 
legione  n  PumpeiaDa,  B.  Hiap.  13.  iJetaamma  galler  om 
foljaude  ex.,  i  bviUia  prepoaitionsbestiimningcn  fogas  till  ett 
Eubstantiv,  som  betecknar  sak:  Navem  tu  de  classe  populi 
Romani  ausus  es  vendere,  Cic.  Verr.  1,  34,  87.  Eisdem  sca- 
phaa  do  navibus  adiungit,  Auct.  B.  Afr.  38.  Non  modo  non  i 
adimi  cuiquam  glebam  de  Sullanis  agris,   Cic.  Ågr.   3,    1,  3.    i 

I  stallet  for  genitivns  partitivus  år  denna  prep.  ej  b&  . 
vanlig  j  forbindelse  med  subatantiv  t.  ex.  Orator  de  minori-  i 
bu8,  Cic.  Opt.  Gen.  4,  9.  Civis  Bomanus  de  creditoribus, 
Verr.  1,  39,  74.  De  suis  comroodis  aliquaia  partern,  Quiuct.  i 
11,  38.  Vid  nemo,  uniis,  ali'ptis,  quidam,  quisquam  Sr  den  J 
vaaligaro:  Cic.  de  Or.  1,  43,  191.  Verr.  4,  8,  18.  Leg.  3, 
6,  14.  Verr.  4,  19,  40.  Br.  33,  125  etc.  Sist  må  anmarkaa:  , 
Inibitur  ratio  qiiæslus  ile  vestra  jiecuiiia,  Cic,  Agr.  2,  25,  67.  i 

Friiu  det  alsta  språket  antecknas:    Dimidiuin  mibi  de  ' 

pneda  dåre,  Flaat.  Pseiid.  14,  7.  6B.     Hu  expers  partis  esset 

de  uosths  bonis,   Tercnt.  Hcaut.   4,    1,   39.     Vanligt  om  ur- 

sprang:    De    summo  aduleacena   Inco,   Plaut.    Aul.   prol.   38. 

^^peu  de  cupresso.  Cato  R.  R.  17.    ib.  108.  5.     Plaut  Rud. 

^^HK,  7  etc,     Friin  senare  forf.  anfuras:  De  septem  eideribns 
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stfllii  Biilunii,  Tac.  H.  5,  4,  15.  Unara  de  schola  coDtro- 
Tersiaui,  Quiut.  T.  1,  41.  Versus  de  libro  Ennii  aexto,  Quiiit. 
6,  3,  86.  Liberi  de  CleopntDi,  Suet.  Aug.  17.  Nautæ  de 
Wivi,  Aug.  1)8. 

PrupoBitioneD  ex  &r  miihanda  (åtmiDstone  nast  tn)  den 
prepositinn,  som  vanligast  forekommer  t  prepositionsnttiyck 
till  substantiv  och  brukas  darrid  i  nastan  atla  sina  be^- 
deUer.  1  lokal  bemarkelse  Sjt  den  vid  rorelsebogrepp 
mindre  anvand,  Hos  Cicero  fiirckommer  den  nd  subst. 
verbalia  ss,  oilitHs,  eritu-'i,  rediiu.1,  ciynrursua,  discesstu,  cr- 
cessux,  fuga'.  Duo  gant  enim  aditus  in  Ciliciam  ex  Sym, 
Våua.  15,  4,  4.  Facilis  Dohis  ex  Italia  esitos.  Att.  9,  3,  1. 
Post  eius  ex  Africa  reditum,  Phil.  a.  39,  71.  Pis.  3,  7. 
Qtii  ooucursus  ex  uppidis  linitimis.  Flacc.  30.  74.  S«st.  33, 
72.  Jfr.  Opt  Gen.  7,  32.  Discessnm  e  TiU,  Dir.  I,  23,  77. 
Escesaum  c  vit*.  Fiu.  3.  Ift,  «0.  Faga  ex  Italia,  AH.  7,  17, 
1.  Hos  I.iTius  U&ffas  atom  miiftu,  29,  6,  1;  ftiffu.  6,  31. 
3.  41,  10,  6  ilWn  detMTSHS,  emptio,  prvfectia:  Subito  ex 
ooUibus  decursu.  Ut.  1,  27,  10,  EnipUo  «x  uppido  stk- 
ti(MW3  hostium  fndit,  Liv.  23.  37,  5.  49,  S.  Jb.  Trepidantes 
'.emptio  «x  castris  oppartMmt  faet«  arertit,  5.  13.  11.  Post 
I  profeckioQen  ex  Asia.  27,  33,  4.  Traosfnga  ex  suls  popolis, 
I  S,  1,  4.  Hinned  kan  .jamforms:  Adflatas  e  tena  BnjntOB  mo- 
1  IMM,  Oe.  Oiv.  2.  57.  17. 

1  Muaanbang  »ed  ofran  stående  utfovms  K^aade  mt- 
I  ttjvi:  Loi^inn  iter  ex  Hispaikia  muBerwa  diaiiaaeiat.  Cml 
I  BC  3.  a.  3.     Sabite  coostenatio  ex  somoo,  Ur.  39,  S,  U. 
am  to.  opaoo  speca  foB$  n^ahat,  Uv.  1.  21.  3. 
Ptoeawt  ftr  deaaa  prqNMitKMi  va^igare  i  «=*J*Tf  be- 
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y  IL  4.  &  It  «aa  MB  «x  pt^i*  mntmi^  æd  «a  s«hm 
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Sicilia  Utteræ  in  senatn  recitntæ  aunl,  Liv.  2-'J,  5,  10.  Ctc. 
Pis.  40,  97.  Jfr.  Litturis  ex  Epiro  ad  Athenas  datis,  Att. 
7,  1,  9.  AoKerunt  tumultum  iitteræ  ex  Gallia  alUtæ  ab  L. 
Porcio,  Liv.  27,  39,  L 

Lokalbest3.ii]ningar,  som  angifva  en  persons  bem- 
ort,  liiggaa  bade  tili  noraina  appellativa  och  propria.  Dy- 
lika  tale  s  att  aro  in  om  den  klassiska  pro  s  an  van  liga  hoD 
Cicero:  Iste  homo  ex  eiusmodi  civitate  testis  relinquetur, 
Verr.  5,  40,  105.  Homines  ex  tiræcia,  de  Or.  3,  37,  155. 
Quisqne  es  provincia  SiciJia  gravior  homo,  Verr.  3,  61,  149. 
Rep.  1,  i-i,  36  etc.     Ex  oppidia   municipales   homines,   Phil. 

2,  24,  58.  Gives  Romanos  ex  SiciJia  pro  testimomo  dicore, 
Verr.  2,  6,  16.  4,  44,  96.  Jfr.  Ex  Arcadia  hospes,  Nep. 
Alc.  10,  5.  Hic  e  Phrygia  et  Caria  rhetorum  epilogUB,  Or, 
18.  57.  De  philologia  o  Nicia,  Att.  13,  29.  1.  Habuit  es- 
qnisitos  e  Grsncia  magistroa,  Br.  27,  104.  Eumichi  e  Syria 
Åegyptoqvte,  Or.  70,  332.  Testes  ex  Sicilia  dabo,  Verr,  4, 
22.  48.  1.  59,  154.  Ex  urbe  sicarios.  Am.  27,  74.  Qui  nec 
præfectus  nec  ex  Italia  comea  Gabinii  fuJt,  Rab.  Post.  7.  19. 
Stipendiarios  ex  Africa  Siciliaque  multos,  Balb,  9,  24,  Ei 
Hispania  sex  legionea  liahet  a  tergo.  Kam.  16,  12,  4.  Co- 
hortia  ex  Piceno,  Att.  7,  33,  1.  Eques  Komanns  ex  agro 
Piceno.  N.  D.  3,  30.  74.  Poasum  nominare  ex  agro  Sabioo 
rusticoa  Romanos,  C,  M.  7,  24.  Harmed  må  jåmioras;  Cum 
te  niiU  ex  Sicilia  laudant,  Verr.  5,  22,  58.  Prædicarem  innu- 
merabiles  alios  cum  ex  nosfra  civitate,  tum  ex  ceteris.  de 
Or.  1,  48,  211.  Aliqumn  ex  agro  Veiente,  Am.  16,  47.  Hob 
ofrige  forf.  aro  ex.  få;  Li'giones  ex  Illyrico  hiureatæ,  Liv. 
45,  39,  4.     Parva  llergetum  manus  ex  Hispania,  Liv.  31,  23, 

3.  Equitatum  Scipio  ex  provincia  Africa  habebat,  Aact.  B. 
Afr.  8,  Magnum  numerum  ex  Thessalia  in  legiones  distri- 
buerat,  Gæs.  BC.  3,  4,  2.  Jfr.  Omnes  ex  Epiro  linitimisque 
regionibus  signa  relinquereut.  Gæs.  BC.  3,  13.  2.  Gravis  an- 
tnmnas  in  Apulia  ex  saluberrimis  Galliæ  et  Hispaniæ  regi- 
onibus omneni  exercitum  valetndiue  temptaverat,  Cæa.  BC. 
3,  2.  3. 

Sarskilt  anforas  fOljaiide  exempel  pA,  nomina  propris 
i  lorening  med  ortsbeståmniug :  Apud  maiores  disertiesimum 
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hahitum  ex  Latio  L.  Papirium,  Cic.  Br.  4C.  170.  Megaboccua 
ex  Sardinia,  Scaur.  18,  40.  lunius  ex  Hispania  quidam, 
Cæs.  BG.  5,  27,  1.  Maso  ex  Corsica,  Cic.  N.  D.  3,  20,  52. 
Is  habuit  in  matrimODio  Cæsonniam  eodem  e  muoiciplo, 
Cæcin.  4,  10.  Ex  Åpulia  Teanenses  in  deditiouera  vencmnt, 
Liv.  9,  20,  4.  Orteu  uttryckt  genom  folkets  nama:  Vettins 
Vettianus  e  Marsis,  Cic.  Br.  46,  169.  Mettius  ex  Volseis, 
Liv.  4,  29,  3.  J&.  Ipsam  ex  Hehetiis  uxorem  liabere.  Cies. 
BG.  1.  18,  7.     Lir.  28.  1,  6.     6.  4,  2. 

Ej  sil  vanliga  aro  prepositionsuttryck,  som  be- 
atiiuima  eit  substantiv,  som  beteckoar  person, 
med  afseende  på  stTmd,  ssmhåilsklass.  familj  etc 
SAdnna  exempel  Gunas  tamligeu  jaiat  fiirdelade  på  Cicero 
och  I.ivius:  Petis  ouim  homo  ex  equestri  loco  sDmtaum 
locum,  Cic.  Pet.  Cons.  4,  13.  Finitores  ex  equestri  loco  do- 
centos,  Agr.  2,  13,  32.  Mælius  ex  equestri  ordine  rem  ntdlem 
aggressns  eal,  Liv.  4,  13,  1.  Ex  quoque  ordine  multitudo, 
Cic,  Hull.  26,  73.  Jfr.  Pælignus  quidam  ex  infiuua  ordiai- 
bii9,  Cæs.  BC.  2,  35,  1.  Ex  plebe  bomines,  Liv.  1,  9,  11. 
Plebs  tribunos  militum  ex  plebe  crearet.  Liv.  4,  50,  7.  Op»- 
ria  ex  plebe  usus  est,  Liv.  1.  56,  1.  Jfr.  Apod  vagos  quos- 
dam  ex  inopi  plebe  otiam  merces  valuit,  Liv.  1,  30,  7.  U. 
Crepereius  ex  acerrima  illa  eqnestri  famiUa  et  disciplina, 
L.  Cassius  ex  familia  severiasima,  AcL  in  Verr.  10,  30.  8.  23. 
Mago  ex  gente  Barcina.  Liv.  23.  41,  2.  Audies  homioes  « 
conventu  Sjracuaano,  Cic.  Verr.  4,  31.  70.  Ibid.  2,  8,  34. 
4,  61,  137  etc.  Ex  amplissimo  coalegio  decemvirali  sacerdotes, 
Verr.  4,  49,  lOS.  Tui  ex  cohorte  recuperatores,  Verr.  3, 
46,  111.  47.  113.  Ex  ergastulo  militem  verbis  obterrerat, 
Liv.  24.  15,  7.     Jfr.  Auct.  B.  Afr.  85. 

Vi  upptaga  afven  bar  (uljande  exempel,  i  hviUta  pr^o- 
sitionsbestiuDQ ingen  står  nastau  anvåod  som  en  geaitivae 
qoatitatis:  Ex  eo  genere  bomines,  Cic.  Font.  19,  42.  Auct. 
B.  Afr.  16.  Homines  sapientea  et  ex  vetere  illa  disciplins 
iudiciorum.  Cic.  Clu.  28.  76.  Br.  46,  170.  Inveotum  esse 
fortern  amicum  ex  eadem  famiUa,  ex  optima  divisorum  disci- 
plina.  Aet.  in  Verr.  8.  23.  Unua  e  togatorum  uumero  atqoe 
ex  foronsi  usu  bomo  raediocria,  de  Or.  1,  34,   111.     Novmn 
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moDstnuQ  es  vetere  iUa  immaDitate,  Verr.  6,  56,  145.  Eere- 
dem  es  deunce,  Cæc.  6,  17.     Att.  13,  48,  1. 

Åfveu  i  forbindelse  med  sakbegrep[)  fdretcommer 
denna  preposition  i  den  au  afbandladL'  betydelseo  bos  Cicero: 
OiuDem  bane  ex  Etruria  scientiam,  Dir.  1,  'j,  3.  Quæ  sunt 
tibi  igitur  exeiupla  ex  Sicilia  cellæ,  Verr,  3,  91,  213.  Hoo 
ipso  es  cousilio  utar  exemplia,  ibid.  Ex  illo  fano  nihil 
attigit,  Flacc.  28,  i>7.  Locos  gravis  ex  pbilosopbia  tractare, 
Parad.  firæf.  1.  Non  Græci  alicuins  ex  scbolis  cantilenam 
requiruut,  de  Or.  1,  23,  105.  Hane  dicendi  ex  arte  aliena 
facuHatem,  de  Or.  1,  II,  50.  Adhibita  est  ara  ({uædam  ex 
alio  gonere  i{uoilani,  de  Or.  I,  4!^,  188.  Cuiusdam  e.v  alio 
genere  prudentiæ,  de  Or.  1,  43,  193.  Jfr.  Frons  es  arbori- 
bas  deticiebat.  Gæs.  BC.  3,  58,  5.  Jamfor  afveu  fciljande 
ex:  Ut  illtitl  in  ore  Labeant  ex  Hymuide,  Gie.  Fin.  2,  7,  22. 
Neque  gnidijuiwi  es  fauo  Chrysæ  desideratum  est,  Verr, 
4,  44,  96. 

Om  vi  h&r  afbryta  framstallningen  af  denna  prepositioas 
brukmotn  den  klassiska  prosan,  for  att  aiistiUla  jS-mforelse 
emellan  detta  och  dess  anvanduiug  hos  aldre  ocli 
yngre  forf.,  så  finna  vi  i  det  alsta  språket  många  spår  af 
ett  bruk,  likartadt  med  det  ofvan  behaudlade:  Mutti  alii  e 
Troia  strenui  viri,  Næv.  bell.  Pun.  1,  1,  fr.  6.  Milite  e  Mace- 
donia.  Plant.  Pseud.  2,  2,  22.  Conspioor  navem  ex  Khodo, 
Plant.  Mere.  2,  1.  33.  Jfr.  Terent.  Eun.  1,  3,  S5.  Plant. 
Aul.  2,  4,  U.     Most.  1,   1,  29  etc. 

Hob  silfver.^Idema  forfattare  och  sårskilt  Tacitus  i 
fiiljd  af  hans  kouciaa  stil,  iir  bruket  af  denna  preposition 
ganska  vidatråckt  i  forbindelse  med  substantiv.  Vi  maste 
bar  inskrånka  oss  till  allmansa  anmårktungar  ocb  aiiforande 
af  ett  eller  annat  exempel,  as. :  Ex  ipsa  urbe  baud  s[ieruouda 
manus,  Tac.  U.  2,  11,  10.  Ne  Vitellianus  milea  receus  e 
castriH  fessos  aggrederetur,  H.  2,  26,  14.  Efter  nun/iua  H. 
I,  70,  3;  fama,  70,  1. 

For  att  betecknafadernesland,  ort.  hvarifrånnfLgou 
kommer,  o.  a.  v.  brukas  prep,  efter  biide  nom.  pr.  ocliappell. : 
H.  3.  B,  4.  A.  3,  42,  9.  6,  7,  22.  12,  I,  18.  A.  2.  63,  9. 
46,   3,      3,    55.   10.      6,    38.    15.      11,   33,    13    etc.      ['or   att 
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beteckiia  ståud  etc.  bnikas  ex  i  torbiudelse  med  aubst.  i  så- 
dana  uttryck  eom:  e  plebe,  e  familia,  ex  nobilitate,  e  fami- 
Uaritate.  e  prætorio,  e  cohorte  (-tibus)  o.  s.  t.  :  H.  2,  38,  8. 
61.  3.  A.  2.  26,  7.  14,  26,  7.  15,  32,  10.  50,  6.  H.  1. 
20,  13.  43,  10  etc.  Jfr.  Quosdam  c  clade  Vanana  serritio 
exemerant,  A-  12,  27,  13  o.  djL 

Sådaua  talesått,  i  hvilka  &k  forekommer  i  partitiv  bo- 
tyde  Ise  ti  11  substantiv,  som  beteckua  personer, 
aro  ej  mycket  vauliga;  Homo  ex  Bumero  diBertorum,  Cic. 
de  Or.  1,  37,  UiS.  Crassum  es  omni  nobilitate  adulescea- 
tem  diloxi  plurimum,  Fam.  13,  16,  1.  Adiutor  ex  tribanis. 
Lit.  6,  22,  G.  Ex  novis  prætoribus  successorum  mittHot, 
Liv.  23,  21,  3.  Callidum  Haunibalem  ex  FæDOrum  ducibus, 
ex  nostris  ducibus  Maximum  accepimus.  Gie.  Off.  1.  30, 
108.  I  foreuiug  med  superlativ,  prouomeu  och  rakneord 
år  den  Tanligsre:  Br.  21,  82.  93,  320.  Leg.  2,  32,  57. 
Gæs.  BG.  3,  15,  5.  Cic.  Quiuct.  24,  76.  Clu.  63,  177.  Li?, 
2,  56,  4.     5,  24,  11.     5,  11,  4.     4,  49,  12  etc. 

Hos  Plautus  begaguas  ex  i  partitiv  bet.  efter  unus, 
solus,  pauci,  quisquam,  naflus  etc,  Aul.  2,  2,  29.  Stich.  1, 
2,  63.  2,  2,  19.  Men.  v.  370  etc.  Hos  Tacitus  ar  bruket 
af  ex  i  partitiv  betydelse  syunerligen  vanligt  bade  efter 
nomina  propria  ocli  appellativa  (adjektiv,  råkueord  och  pro- 
nomina).  Jfr.  H.  1,  8,  2.  20,  13.  24,  2,  25,  1.  43,  10. 
H.  a.  14,  5.  A.  4,  58,  3.  U.  4,  31,  3.  33,  2.  A.  13, 
1,  9  etc. 

Vidare  brultas  tx  i  prepu&itiuusuttryck  till  per- 
aoner  for  att  angifva  hiirkomst  och  ursprung.  Cum 
baberet  ex  Nævia  inlantem  filium,  Cic.  Clu.  9,  27.  Qui  li- 
beros ex  App.  Glaudii  tilia  baberet,  Liv.  23,  2.  6.  Sicinins 
Pompeii  ex  filia  nepos,  Cic.  Br.  76,  263.  Rep.  2,  18,  33. 
Duos  parvos  ex  Marcio  ferens  filios  secum,  Liv.  2,  40,  2. 
Jfr.  Stirps  ijuoque  virilis  ex  novo  matrinionio  fuit,  Liv.  1, 
1,  11.  Sororem  ex  matre,  Cæs  BU.  1,  IS,  7.  Sextus  hio 
ex  Alcmena,  Cic.  N.  D.  3,  16,  42.  Har  antecknas  åfven: 
Flamma  ex  ipso  incendio  navium  periculum  nuntiabat,  Vcrr. 
6,  35,  93. 


B  Krening  metl  prepositionsaCtryiik. 


PUE 

|H^  Mycket  nara  nyss  anforda  bruk  af  prep.  ex  8t;i  »ailana 
H&lesått.  i  hvilka  prepositionen  banfores  till  substaii- 
tir  fijr  att  angifva  grund  och  oreak.  Sådaiia  uttryck 
itro  ej  ovanliga  hos  Cicero:  Percipietis  etiam  illam  ex  cug- 
nitioDe  iuris  lætitiam,  de  Or.  1,  44,  197.  Quædam  ex  ipsa 
varietate  ae  uovitate  rerum  et  criminum  delectatio,  Verr.  2, 
5,  10.  lugenuas  ex  doctriua  oblectationes.  Fin.  5,  2U,  56. 
Malevolontia  sit  voluptaa   ex  malo,   Tuse,   4,   9,   )10.     Fiu.  4, 

5,  12.  Summa  iucuuditas  e  cotidiano  cultu  atiiue  victu, 
Tuac.  5,  35,  72.  Levis  est  conaoiatio  ex  misenis  aliorum, 
Fam.  6,  3,  4,  Auimi  coDtractio  ex  metu  mortis,  Tuse.  1, 
37,  90.  Misericordia  est  ægritudo  ex  alterius  rebua  adver- 
sis,  Tuse.  3,  10,  21.  lUani  Norbaui  sedttionem  ex  luotu 
cmum  et  Cæpionia  odio  non  reprimi  posse,  de  Or.  2,  28, 
124.  NuUa  ex  trinis  æstiris  gratulatio,  Pis.  40,  97.  Ne  cica- 
trices  aspiciat  ex  mulienrm  morsu,  Verr,  5,  13,  32.  Jfr. 
foljaude  exempel  från  Liviua:  Gaudiam  ex  tam  insigni  glo- 
riæ  iructu  vires  suppeditabat,  Liv.  33,  ^3,  3.  £x  hac  dada 
atrox  ira  maioris  cladis  causa  atque  iuitium  fuit,  Liv.  2,  51, 

6.  Hår  nåumas  iifveu  {oljande  exempel,  i  hvilka  prep.  bru- 
kas  fiJr  att  angifva  en  vinst  af  nagot:  Sentire  prædie 
fructum  ex  eo  belto,  Liv.  5,  20,  8.  Spe  maioris  quam  ex 
agrestibus  populatiouibua  prædæ,  Liv.  10,  17,  3.  Si  hane 
ex  fænore  pecuniam  populo  non  retuleris,  Verr.  3,  71,  167. 
Quæstus  ex  alieno  errore  facilis,  Liv,  25,  1,  8.  Jlr.  Pæna- 
rum  ex  inimicis  satis  est,  Liv.  3,  59,  2. 

(ianska  vanlig  år  prep.  ex  i  bestiimningar  till 
substantiv,  som  beteckna  en  sak  (bild,  husgeråd, 
vapen),  ftir  att  angifva  åmnet,  h  var  af  nfigot  år 
gjordt.  I  det  fj&rde  talet  mot  Verrea,  hvilket  som  bekaut 
bandlar  om  Verres'  kooatverksrofferier,  finnas  mauga  sitdana 
exempel:  Signum  Cupidinis  e  marmore,  Verr.  4,  3,  5.  44, 
96.     3,  35,  87.     Br.  73,  257.     Ex  ære  Dianæ  simulacrum,  4, 

33,  72.  43,  94.  Vidistis  simulacrum  Ceruris  e  marmore, 
4,  49,  109.  CuiuB  imaginem  ex  ære  vidi,  Or.  31,  110.  Pe- 
destrem  ex  ære  statuam,  Phil.  9,  6,  13.  Pocula  ex  aoro, 
Verr.  4,  27,  62.    Supellectilem  ex  ære  elegautiorem,  Verr.  2, 

34,  83.      Cratera^^   ex  ære   pulcberrimas,    Verr,   4,   59,   131. 


Kosr.  AblM: 

Du  cetoris  operibtis  ex  aura  ai  gemmU  m  non  InlxHan,' 
Verr.  4,  i9,  67.  Uensss  Delphicas  e  martnore.  Verr.  4.  99, 
131.  Monile  es  aoro  et  gemniis,  Verr.  4.  18,  39.  Ex  ara 
Ujrooi«  buculain,  Verr.  4.  60.  135.     Coroua  es  herbis.    Dh".- 

3,  3^,  68.    Af«eD  vid  egeuuamu:  Ex  mannore  lacchom,  Vair.. 

4,  60.  135. 

Fråo  andriL  ftirf.  knnna  anf&ras :  Clipeom,  ooreie,  toma« 
uniBia  ttn  airt',  Liv.  1,  43,  2.  Clipeum  luum  ex  aoro  totsm. 
Lir.  34,  b'-t,  7.  Uunam  ex  aoro.  Lir.  36,  35,  12.  Ferrentes 
føsili  ex  argiik  glutidea,  Cæs.  BG.  5,  43,  1. 

I  sammanhaDg  med  sist  behandlade  uttrrck  antecknas 
foljande  extimpel,  i  bvilka  prep.  kan  siigas  i  viss  moa  hafv» 
saniam  bat.:  Cuui  sularium  vel  discriptum  vel  ox  aqua  con- 
teniplere,  Ctc.  N.  I),  'i,  34,  S7.  Jfr.  Certia  ex  aqtu  meD- 
suris,  Cæs,  BU.  5,  13,  4.  Ex  multaticio  ^gento  sigoa  aonea 
ad  Cereris  dedere.  Lir.  27,  G,  19.  Corooam  auream  ex  pe- 
cuiiia  publica  in  Capitolio  posuit.  Liv.  4,  20,  4. 

Vid  i  fråga  varandu  aprdkhruk  plågar  åfven  ett  parti- 
oipium  tilliiggaH  prepositiunsutttycket.  Foljande  exempul 
Riiffirea  ur  det  ijJLrde  talet  mot  Verros:  Hereuleg  egregio  fjio- 
tuB  ex  ære,  3,  5.  Ex  uqb  gemma  pergratiili  trulla  excavsta, 
27,  62.  Caiidelabrum  e  gemmis  opert-  uiu-abili  perfectum, 
38,  C4.  CanileUbrmu  foctum  e  geminiB,  27,  67.  32,  7L 
Simulacrum  præclare  factum  e  niarmore,  44,  96.  Valvus  ex. 
auro  atquc  eboru  perfectiores,  56,  124.  Jfr.  Lir.  44,  14,  3. 
45,  33,  5.  27,  4,  8.  Cæs.  BG.  2,  33,  2.  3,  13,  3.  Att  dj- 
lika  bfiBtUinningiU'  uttiyckas  niud  adjektiv  iir,  såsom  bekaol, 
vanligt:  Verr.  4,  1,  1.  2,  4.  3,  5.  7,  14.  20,  42.  84,54. 
25,  &6  vtc. 

Niigra  in  exempel  återstil,  3s.  de,  i  hvilka  ex  (iitekammei 
i  fiii-bindolse  med  substantiv,  sum  bibcUållit  vor- 
butn  kunittriiktioii:  E  repugiiuntibus  seutentiis  ooucIosiOi 
Cic.  Top,  14,  56.  E  contrariia  diiuactio,  Acad.  :J,  30,  97. 
ijuæ  ex  alio  in  aliud  victssitudo  atque  mutatio,  Tuse.  5,  24,  69. 

l'uljande  exempel  p:'i  temporal  bctydelse  hoB  prep. 
i  fiirbindulHC  med  subst.  kannu  auforas  från  Livius:  Latinoe- 
ox  diutiua  pace  uova  defcctio  l'erociores  faceret,  Liv.  6,  33, 
2.     .Ifr.  Cedo  mibi  uniim  ex  trienoio  pni;turee  tuse,  Cic.  Verr, 
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3,  12,  ;i9.     Liv.  2,  62.    iNuUura  plehiscituai  iiisi   exanctori- 
tate  seiiatus  pHssuroa,  Liv.  4,  49,  6.) 

Del  as.  adverb  begagnade  ex  porte  forekommer  al'ven  i 
forbindeise  med  substantiv;  Aliam  nlla  ex  parte  curam,  Cic. 
Fbil.  11,  9,  23.  ADimorum  aliqua  es  parte  motus  videmas, 
Fin,  5,  U,  38. 

I  det  alsta  sprilLket  finnas  i^tskilliga  exempe),  i  hvilka 
ex  begagnas  far  att  uttrycka  åmnet:  Piias  ex  lapide  angn- 
lari,  Cato  R.  R,  14.  Macerias  ex  calce,  cementia,  silice,  C. 
10  g  1,  Dona  es  auro,  Plaut.  Stich,  v.  291.  Haic  statuam 
statui  decet  ex  auro,  Baoch.  4,  4,  1.  Bland  silfverilldeniB 
forf.  anvander  Tacitus  prep.  er  i  causal  betydehe,  d.  v.  a, 
om  urspruug  och  orsak,  i  vidstrackt  måtto  i  forbindelse  raed 
subst.  ocb  med  langt  atorre  fribet  an  i  den  klassiska  pro- 
san.  Om  urspruug  brukas  ex  dels  i  forbindelse  med  eg«n- 
namn,  dels  raed  origo,  parfus,  (fenus,  liberi:  Artabanus  e 
sanguioe  Arsacidarum,  A.  'i,  3,  1.  H.  4,  93,  12  etc.  Ma- 
terna origine  e  pælice  Græca,  A.  12,  40,  11.  Paternum 
genus  e  Flavo,  A.  11,  16,  4,  Partum  ex  P.  Quirinio.  A.  3, 
22,  3.  Ex  Dru8o  liberi,  A.  4,  3.  14  etc.  Jfr.  Cui  nobilitas 
per  matrem  ex  lulia  familia,  A.  14,  22,  5.  Om  oraak  fore- 
kooimer  prep.  i  forening  med  mehis,  xpes:  H.  1,  64,  5.  2, 
6T,  1.  A.  2,  38,  17.  72.  5  m,  fl.  stallen,  Darjamte  brukas 
prep,  i  fiirbiDdelse  med  en  mangd  andt'a  subst.  i  sådaua 
uttryck  aora;  Causa  ex  formidine,  A.  1,  7,  19,  Certamen  ex 
houesto,  A,  3,  55,  22.  Cicatrix  ex  vulneribua,  A.  1,  35,  3, 
Meritum  ex  loco,  A.  4,  14,  7,  Ex  libertate  vitium,  G.  11, 
8  etc.  Om  amnet  bvaraf  något  består  ar  prep,  sallayntare: 
Potui  humor  ex  hordeo,  G,  23,  1.  Hos  Quintilianas  mk 
m&rkas  sådana  uttryck  som:  Gontirmatio.  concluaio  ex  oon- 
sequentibus,  tranalatio  ex  simili,  ex  Latinis  conversio,  ex 
ana  persona  probatio,  5.  8,  5.  10.  2.  13.  13.  6.  3,  61. 
10,  5,  4  etc, 

Prepositionen  atin  tjitnar  dels  att  forbinda  tvånne  kon- 
krelu  substantiv  med  hvaraudra,  i  det  den  anvUndes  t.  ex. 
om  en  kropp  l.sak)  ocb  dess  delar,  klader,  vapen,  som  man 
bar  o.  3.  V.,  dels  hanfiires  den  till  ab^ttrakta  substantiv,  som 
tfva  betydelsen  af  tiendtligt  eller  vanligt  forhiUaude,  samtal, 
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ofvereuskommelse  etc,  dele  slutligen  står  den  for  att  forena 
tvÅ  abstrakta  substaiitiv,  det  seuare  vauligen  en  egenskap 
hos  det  forrå.  Uttryck  af  forst  nåinda  slaget  fore- 
komma hos  Livius;  Agiium  cum  ubere  laclenti  natam.  Lir. 
£17,  4,  U.  Tusculi  agnus  cum  suilto  capite,  Sinuesss  por- 
cus  cum  capite  bumano  aatus,  in  Lucanis  eculeus  cum  quin- 
que  pedibns.  Liv.  31,  12,  7.  2T,  4,  U.  Cicero  anr&nder 
cwt»  om  en  sak  och  dess  delar,  kiader  o.  s.  t.  Tmlla 
cum  manubrio  aureo,  Verr.  4.  27,  62.  Patella  grandis  com 
sigillis  ae  simulacris  deorum,  Verr.  4,  21,  46.  Scaphia  cum 
»nblem&tis,  Ibid.  17,  37.  Jfr.  Liv.  22,  46,  5:  Gladii  cum 
mucronibus.  Vidi  argenteum  Cupidinem  cum  lampade,  Verr. 
2,  47,  115.  Simulacrum  Cereris  cum  facibus,  4,  49,  109. 
Sigoum  cum  stola,  Verr.  4,  34,  74.  Stetit  soleatus  prætur 
cum  pallio  purpureo,  Verr.  5,  33,  86.  Dominum  cum  toga 
-pulla.  Vat.  13,  32.  Jfr.  Liberos  et  coniugem  cum  sordjda 
veste,  Liv.  35,  34,  7.  Mulioues  cum  cassidibus.  Cæs.  BG. 
7,  45,  3.  Cur  me  tui  satellites  cum  gladiis  audiunt,  Cjc 
Phil.  2,  44,  112.  Cur  Itjræos  cum  aagittis  deducis  in  forum, 
Phil,  2,  44,  11'2.  Duo  iuvenes  cum  equis  albis  disieaeDt. 
N.  D.  2,  2,  6.  Åfveu  brukas  cum  i  fiireuing  med  en  sak. 
hvari  uiVgot  inneslutes:  Flaccum  scrinium  cum  litteris 
eodem  adferre  iubet.  Sal.  Cat.  46,  6.  Fiscos  compluris  cum 
pecunia,  Aet.  in  Verr.  8,  22.  Mensls  cum  ære  in  foro  po- 
sitis,  Liv.  7,  21,  8.  Jfr.  35,  40,  8.  Sequebatur  ræda  QOm 
leonibus,  Cic.  Phil.  2,  24,  58.  Jfr.  Tragulam  cum  epistola 
ad  ameutum  deligata,  Cæs.  BG.  5.  48,  5, 

Har  må  afren  filljande  uttryck  anmarkas:  Quas  (pateras) 
cum  titulo  uominia  Camilli  aute  pedes  lunonis  positas 
fuisse,  Liv.  6.  4,  3.  Tuditanum  cum  gravi  vulnere  relatum 
ex  prælio,  Liv.  33,  25,  9.  Supervenit  et  alterum  cum  L. 
Manlio  agmen,  Liv.  38,  23,  3. 

Exempel  pa  det  nu  afhandlade  bruket  af  cum  tråffas  i 
det  aista  språket;  Aratra  cum  vomeribua  VI,  Cato  R.  R.  c. 
10.  Aquilo  suo  cum  flamine,  Euu.  Ann.  17,  fr.  5,  v.  433. 
Qui  cum  hirquina  barba  astas,  Pseud.  4,  2,  12.  1,  3,  98. 
Ducite  eo  cum  argutis  liitguis  mutas  quadrupedis,  Næv.  Lyo. 
fr.    6,    fr,    9.      Hos    senare    fiirfattare    &t    detta    bruk    ej 
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rTanligt:  Suis  cum  insignibus  armisque  victores  constituit, 
Tac.  H.  4,  45,  7.  Deprehensi  cum  litteris  edictisque  Vespa- 
siani,  H.  2.  98,  4.     100,  6.     A.  15.  41,  6. 

Vidare  står  prep.  cum,  såeoni  fcirut  namta,  i  prepo- 
sitionsbest&mDiDg  till  substantiv,  som  betjda 
fiendtligt  eller  vftnligt  forbållaude  98.  eonflictio,  cer- 
tntio,  contentio,  controversin,  disci^tatio,  dissensif),  certame?i, 
helium,  præiium,  simidtas,  inimicitiæ,  odium :  Coiiflictio  cnm 
adversario,  Cic.  Orat.  part,  29,  103.  Certameo  cuni  Alfeuo, 
Quinct.  31,  68.  Fio.  2,  14,  44.  Magua  cum  Græcis  con- 
tentio, Flacc.  37,  93.  Liv.  5.  51,  1  etc.  Non  esse  rerum 
Stoicis  cnm  Peripateticis  controversiam.  Fin.  3,  10,  34,  De 
bono  doctis  bominibus  cum  populo  dissensio,  Br.  49,  185. 
Off.  3,  13,  56  etc.  Disceptationem  cum  legatia,  Liv.  35,  15, 
9.  Atros  cum  plebe  certamen,  Liv.  2,  28,  8.  21,  53,  8. 
63,  2  etc.  Cic.  Att.  12,  47,  2  etc.  Belli  cansa  cum  Sam- 
nitibus,  Liv.  7,  29,  3.  8,  16,  13.  24,  44,  1.  Cic.  Agr.  2. 
33,  90  etc.  Huic  præiium  cum  Tuscis  ad  laniculum  erat 
crimini,  Liv.  2,  52,  7.  38,  3,  2.  Simultas  cum  familia  Bar- 
cina,  Liv.  23,  13,  6.  Notissimæ  cum  cunsule  inimicitiæ,  Liv. 
39,  4,  8.  Hane  esse  cum  Uolabella  causam  odii,  Cic.  Pbil. 
3,  38,  99.  Jfr.  Cum  superiore  divortium,  de  Or.  I,  40,  183. 
SÉu-skilt  anforas  folj.,  som  innebåra  betydelBen  af 
ett  samtal:  lurgia  cum  obtrectatoribus,   Cic.  Fam.   10,    11, 

1.  Cui  8\int  inauditæ  cum  Deiotaro  querellie  tuæ,  Deiot. 
3,  9.  Cum  hostibus  clandestina  coUoquia,  C.  M.  12,  40. 
Liv.  29,  3,  14.  35.  19,  1.  Secutæ  conlocutiones  familiaris- 
simæ  cum  Trebonio,  Cic,  Phil.  11,  2,  5.  Ut  tuos  elicerem 
cum  Publio  dialogos,  Att.  3,  9,  1.  Congressus  sermonisque 
cum  Cæsare,  Att.  9,  12,  1.     Liv.  39,  13,  2. 

Darefter  anforas  de  subst.,  som  betyda  ett  vånskapsfor- 
h&llande  ss.  coniwictio,  conseiisio,  familiaritas,  amieitia,  gro- 
tia,  socictas.  fædus,  pactio,  pax,  indutiæ,  cognatio,  necessitudo: 
Conhinctio  tua  cum  coUega,  Cic.  Fam.  11,  15,  1.  J£r.  Con- 
iitnctio  cum  honestate  id  efficit  turpe,   Fin.  5,  8,  32.     N.  D. 

2,  2,  6.  Minima  cum  corporibus  coutagio,  Tuse.  1,  30,  73. 
tlomanarum  rerum   cum   benevoleutia   eb  caritate  consensio, 
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LæL  6.  20.  Tania  familiaritas  ciim  Clodia,  Gæl.  25.  fil. 
Expositis  ioitiis  amicitiæ  cum   populo  RomaDO,    Liv.   37.  54. 

3.  32,  38,  3.  Cum  iQimico  suo  redituoi  in  gratiam  vitu- 
perabant,  Cic.  Prov.  Cons.  20.  47.  Att.  2.  3,  3.  LentuU 
eocietas  cum  indicibiis,  Sull.  '25,  70.  Liv.  35.  32,  7.  Tribiis 
locis  cum  Perseo  fædus  iDCisum  esse,  Liv.  42,  12,  5.  2,  33, 
9.  24.  29,  12.  30,  22,  4  etc.  Pactiones  MenæDorum  cum 
Venerio,  Cic.  Verr.  3,  43,  102.  Prov,  Cons.  4,  9.  Kxiguam  spem 
pacis  cum  Sabinis  esae,  Liv.  B,  22,  10.  23,  9,  U.  3,  5,  3 
etc.     Tempus  indutiarum   cum  Veieute  populo   exierat,   Liv. 

4,  58,  1.  Cognatio  cum  oratoribua,  Cic.  de  Or.  3,  7,  27. 
\eque  håbet  aliquam  uecessitudinem  aut  coguationem  cum 
oratione,  Or.  56,  186.  Har  antecknas  afven:  Cum  ipaia, 
apud  quos  dicas,  deliberatio,  de  Or.  3,  53,  204.  Att  ett 
aarbeslagtadt  verbs  konstruktion  legat  till  grund  for  de 
fleata  af  de  ofvan  anfiirda  uttryckeu.  ar  uppeubart.  Ett  ytter- 
Hgare  exempel  barpå  år  toljanile:  Est  enim  cum  ceteris 
præstantibus  viris  comparatio  iu  laudatione  præclara,  Cic. 
de  Or.  2,  85,  34S.  Cum  scriptis  alienis  comparatio,  Ibid.  1, 
60,  257.     Fin.  3,  10,  34. 

Hos  de  ^ata  forf.  ser  man  flera  spår  af  likartade  taie- 
sfitt  t.  ex.:  Cum  viro  Litigium,  Plaut,  Men.  v,  7G5.  Fac  men- 
tionem  cum  avoncoto,  Plaut.  Aul.  4.  7,  4.  Tecum  servavi 
fidem,  Capt.  5,  1,  10.  Pax  commerciumque  vobis  est  me> 
cum,  Stich.  v.  519.  Most.  2,  2,  82.  Hos  de  efter  klassiske 
forf.  brukas  cttvi  på  samma  satt  som  t  den  klassiska  prosas, 
sUunda  forekommer  den  hos  Tacitus  i  forening  med  coUo- 
qtdum,  sermo,  umicitia,  misericordia,  af^nitas,  societas,  usw, 
ntatrimonium,  adulterium,  stuprum,  incestum,  bellutn,  puffna, 
H.  3,  4,  5.  60.  5.  65,  10.  A.  4,  22,  9.  43,  14.  6.  19,  6. 
47,  6  atc.  Hos  Quint.  markes:  vicinia  cum  synecdoche,  Inat 
Or.  8.  6,  28. 

De  talesatt,  vi  fflrut  behandlat,  hiifva  varit  sådane.  dftr 
prepositionen  antingen  ffirenat  tvinne  konkreta  eller  ett  kon- 
kret med  ett  abstrakt  substantiv.  De  som  nu  återstå  aro 
s&dana,  i  hvilka  prep.  ffirbinder  tvaune  abstrakta 
med  hrarandra,  i  det  att  genom  cfim  antiugen  en  egen- 
akap  tillågges  det  ena  af  dem  el.  vid  substantiv,  som  uttrycka 
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^^^Bndling,  såttet  aoges.  bvarpa  denoa  for  sig  går  (abl.  modi) : 
Actio  cnni  dolore,  Cic.  Fin.  3,  13.  44.  Peccatorum  acrem 
quandam  cum  amplificatione  incusationam.  de  Or.  3,  27,  106, 
Multæ  et  cum  gravitate  facetiæ,  Br.  43,  I5B,  Jfr.  de  Or.  2, 
56.  227.  Risus  omnium  cuia  hilaritate  coortus  est,  Nep. 
Ep.'  8,  5.  Magnifici  apparatua  »itspque  Cultua  cum  elegautia 
et  copia.  Oif.  1,  8,  25.  Ul  viginti  annornm  militiam  vestram 
cum  illa  virtute.  cum  illa  fortana  taceam,  Liv.  21,  43,  13. 
Cum  dignitate  otium,  Cic.  Sest.  46,  98.  Illa  qoiea  atque 
otium  cum  libertate,  qure  multi  probi  potius  quam  laborem 
cum  honoribus  capessebant.  nulla  sunt.  Sal.  Or.  Lep.  9.  Olium 
cam  servitio,  ibid.  25.  Su^iipiLio  cum  atroci  crimine  orta, 
Liv.  2,  7,  5.  At  videte  liominis  audaciam  cum  proiecta 
quadam  et  effrenata  cupiditate,  Cic.  Dom.  44.  115.  Si  duo 
bones ta  proposita  sint.  alterum  cum  val etu dine,  alterum 
cum  raorbo.  Fin.  4,  31,  59. 

Hit  h^uftiraB  åfveu  foljaude  ex.:  Terræ  motua  ingens 
cum  multis  ædificiorum  ruinis,  Liv.  41,  28,  2.  Tempestas 
cum  magnis  procellis  coorta.  Liv.  39,  46,  3.  Slutligen  an- 
teckuas:  Gonsul  cum  provocatione,  Liv,  3,  34,  15  etc. 

Ett  participium,  som  n^on  gang  finnes  tillagdt, 
torde  man  ej  biira  ause  ss.  ett  blott  komplement;  Bella  cum 
Volscis  gesta  legentibus.  Liv.  6.  12.  2.  Ex  societate  cum 
Hannibale  pacta,  Liv.  24,  6.  7. 

Hos  efterklassiske  forf.  ar  nu  sist  anforda  bntk  af  Cam 
ej  ovanligt.  Hos  Tacitus  traffas  andra  ooh  friare  forbin- 
delser an  i  den  klassiska  prosan:  Ipsi  medium  ingenium 
magis  extra  vitia  quam  cum  virtutibus,  Tac,  H.  1.  49,  10. 
Præcipuus  et  cum  præsenti  cxJUo  etiam  futuri  pavor,  H,  1, 
86,  8,  Consiiia  cum  ratjone,  H.  2,  25,  8.  Decor  oris  cum 
quadam  maiestate,  H.  2,  1.  10.  Id  bellum  cum  causis  et 
eventibus  mox  memorabimus,  H.  3,  46,  3  etc.  Jfr.  Quiut. 
Inst.  Or.  4,  2,  64.     5,  10.   1,     11,  3,  171. 

I  n&rmaste  ofTereusstammeise  med  prep.  cmn  står  med 
afaeeude  på  sin  anvåudning  prepositioneu  sine.  Liksom  cutn 
forenar  den  autingeu  tvanue  koukreta  substautiv  e!ler  ett 
konkret    ocb    ett    abstrakt  eller   slutligen   tvånue   abstrakta, 

;  den  angifver  en  brist   eller  sakuad   af  delar,   tillbehor 


^ 

^ 
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eller  Lågot  aoiiat  hos  konkreta  foremM.  egenskaper  etc.  hos 
peraouer  och  abstrakta  substantiv,  CHarraed  år  naturliglviB 
ej  sagdt,  att  sjålfva  substantivet,  som  genom  sine  forbindes 
med  personen,  betecknar  eu  egenskap,  t.  ex.  Hominem  sine 
litteris  =  „en  obildad  person",) 

Uttryck  af  forst  namda  slaget  åro:  Corpos  aine  capite, 
Cic.  Mur.  '25,  61,  lecur  sine  capite  inventum,  Liv,  27,  26, 
3,  Sine  mucronibus  (gladii),  Liv.  23,  46,  5.  Crura  sine 
nodis  articulisque  habent,  Cæs.  BG.  6,  27,  1.  Baculum  sine 
nodo,  Liv.  1,  1(*,  7,  Efferri  aine  thecis  vasa,  Cic.  Vert.  *, 
23,  52.     Jfr,  Exercitum  sine  duce,  Liv.  1,   17.  4. 

•  Såsom    exempel    på   det   andra  slaget   anfSras:    Homini 
egenti  sine  bonore,  sine  existimatione,  sine  censu.  Cic.  Flacc. 

22,  52.  Hominem  sine  re.  sine  lide,  sine  spe,  sine  fortunia, 
CegI.  32,  78.  Hominem  sine  arte,  sine  litteris.  sine  acumine 
ullo,  sine  auctoritate,  sine  lepore,  N.  D,  2,  29.  74.  Vir  con- 
stans  sine  metu,  sine  ægritudiue,  Tuse,  5,  16,  48.  Habebit 
res  publica  civem  sine  ignomtnia  quemquam,  Clu.  46,  129. 
Sine  ista  eloquentia  rbetorem,  N.  D.  2,  1,  1.  Testes  silte 
nomine,  Cæl.  23,  65.  Duo  Metelli  nec  sine  iugenio  nec  in- 
docti,  Br,  70,  247.  Jfr.  Deceravir,  magistratus  sine  provo- 
catione,  Liv.  3,  32,  6,     55,  5. 

Vanligast  åro  de  talesatt,  i  hvilka  ett  abstrakt 
substantiv  forbindes  med  ett  annat  sådant.  De 
flesta  fiirekomma  hos  Cicero;  Orationem  sine  intermissione. 
sine  reprehensione.  Gie.  de  Or,  3,  25,  100.  Orationem  de 
inlinitæ  rei  quæatioue  sine  designatione  personarum,  de  Or. 
1,  31,  138.  Infiuitam  generis  sine  tempore,  sine  persona 
quæstionem,  de  Or.  2,  15,  65.  Vo.i,  gestus  et  omnis  actio 
sine  lepore,  Br.  67,  238.  Facetiæ  nec  sine  dignitate  et  cnm 
lepore,  de  Or.  2,  56,  227.     Loquacitatem  sine   usu,   ibid.   1, 

23,  105.  Ula  sine  iutervallis  loquacitas,  ibid.  3,  48,  185. 
Tam  integræ,  tam  sine  pigmentis  fucoque  puerili,  ibid.  2,  25, 
188,  Leuitaa  sine  nervis,  Br.  48,  177.  Gognitio  sine  coa- 
silio,  pæna  sine  provo  c  at  i  oue,  animadversio  sine  auxilio, 
Agr,  2, 13,  33,  Grimen  sine  accusatore,  sententia  sioe  couailio, 
damnatio  sine  defensione,  Verr.  5,  II,  23.  Tanta  eignifi- 
catio  sine  ulla  varietate  quid  declaravit,  Sest.  59,  125.    Lec- 

ulla  delectatione   negliga.    Tuse.  2,    3,    7.     Sine 
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ratiooe  aiiimi  elationeiu,  Tuse.  4,  6,  13,  Sublatiouem  animi 
sine  ratioue,  Fin.  2,  4,  13.  Jåmfor;  Si  mors  legati  sine 
cæde  atc[ue  ferro  nuUum  honorem  desiderat,  Phil,  9,  6,  14, 
Från  Livius  aro  exempeln  fårre:  Civitas  sine  suffragio,  Liv. 
S,  14,  10.  10,  17,  13  etc.  Otium  sine  ioiuria,  1,  32,  4. 
Levibua  sine  effectu  certaminibug,  32,  18,  8.  ReBponsionem 
sine  effectu  tuleruut,  43,  20,  2.  Jfr.  Rumor  sine  ullo  auc- 
tore,  33,  41,  1. 

I  det  ålsta  språket  torde  fA  exempel  antmlTas  pt^ 
^ttM  i  forbindelse  med  substantiv;  Quibus  ingeuium  modicum 
et  sine  vernilitate,  Plaut.  Baceh.  v.  1.  Uxor  sine  dota,  Ter. 
And.  4|  7,  41.  Hos  Tacitus  år  denna  anvandning  af  sine 
ej  ovanlig:  Incruentam  et  sine  luctu  victoriam,  H.  3,  8,  16. 
Bacorum  gens  numquam  tida,  tune  sine  metu,  46,  5.  Insec- 
tatio  sera  et  sine  libertate,  4.  4,  4.  Sine  fine  dominationem, 
8,  20.  31,  6.  37,  3.  38,  58  etc.  Curtius:  Clamor  sine 
duce,  5,  1%  14.  10,  6,  8.  Quint.  Usus  sine  doctrina, 
Inst.  Or.   12,  6,  4.     1,  6,  39. 

Prepositionen  pro  forekommer  \rX  ett  fåtal  stallen  i  pre- 
posittonsbeatiimning  till  snbstactiv  ss.  oratio,  causa,  eontmtio, 
amor,  studium:  In  illa  pro  Ctesiphonte  oratione,  Cic.  Or.  8, 
26.  Br,  32,  122.  Oratiuuculam  pro  Deiotaro  habebam  me- 
cnm,  Fam.  1),  12,  2.  Tota  milii  causa  pro  Crøcinna  de  ver- 
bis  tnlerdicti  fuit.  Or.  28.  102.  Magna  mifai  pro  tua  digui- 
tate  contentio  cum  Serviiio,  Fam.  Id,  12,  3.  Amorum  pro 
patria  satietas,  Liv.  7,  40,  3.  Cuius  erga  me  studiom  pro 
Gn.  Pumpeii  neoessitadine  multis  in  rebus  prospexeram, 
Fam,  5,  2,  6.        , 

Betratfande  den  historiska  utvecklingen  af  sist  anforda 
sprAkbruk,  så  finnes  hos  Cato  R.  K.  4;  Villara  urbanam  pro 
copia  ædificato.  Bland  silfverålderna  fiirf.  Er  Quintilianus 
deu,  som  utBtråckt  Ciceros  anvandning  af  ^jro  (i  fflrening  med 
oratio)  till  likartade  ord  sb.  principium,  exemplum,  ironia, 
Harratio,  commemoratio,  patiitio,  protFmiuui,  eu:orilium,  locus, 
argantentmn,  Inst.  Or,  4,  1,  31.  35,  70.  2.  16.  3.  13.  5, 
11.  11,  33  etc.  Stundom  utelamnas  sjålfva  substantivet,  t, 
ex.;  Cicero  prfi  Milotte  insidiatorera  primum  Clodium  ostendit, 
4,  5,  n.     9,  2,  41  etc. 
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i^uum  permulti  siDt  codices  manuscri|)U  librorum  Cice- 
ronis de  officiis,  nullus  autiquitate  et  hooitate  ita  excellit, 
ut  principalem  et  singularem  locum  optioeat.  Integri  co- 
dices, Ambrosiatius  (A)  Bambergensis  (B),  HerbipoUttmus 
sive  Wuerzeburgensis  (H),  Bemensi's  aecundus  (b)  3&eculo 
decimo  scripti,  ut  ex  editione  Orelliana  altera,  quain  curavit 
Baiterus,  apparet,  iuter  se  simillimi  suut.  Codex  ille,  ex 
quo  originem  ducuut,  jam  niultis  locis  depravatus  et  tam 
festiuanter  vel  neglegenter  scriptus  erat,  ut  litterae,  verba, 
toti  versue  passim,  maxime  iu  posteriore  operis  parte  omit- 
terentur,  Quum  antiquus  ille  codex  esset  scriptus,  cum  alio 
collatus  esae  non  videtur;  correctiouum  nulla  fere  vestigia 
suDl,  quaeque  oiuisfia  erant,  neque  suo  loco  superacripta 
neque  in  margine  adscrlpta  fuisse  apparet.  Quattuor  itlos 
codices,  quos  supra  nomiuavi,  ex  eodem  exemplart  trans- 
scriptos  esse  non  credo,  sed  certe  a  communi  origine  non 
multum  absujit,  et  librarii,  quibus  integros  nostros  codices 
debemus,  reiigiosissime,  quidquid  legerunt,  scripserunt,  verba 
Don  sensuin  curantes.  Oculu9  et  calamus  aberrare  potuit, 
emendaudi  voluntas  procul  aberat, 

Integris  codicJbus  simillimus  et  ex  eodem  codice,  quo 
illi,  ortus  est  codex  Bernensis  prhnus  (a),  is  quoque,  «i 
dii'.jtur.  decimo  saeculo  scriptus.  Communem  origioem  pro- 
duot  maxime  illi  loci,  ubi  eadem,  quae  in  superioribus  quattoor 
codicibus,  verba,  litterae.  versus  deaunt.  Ut  ex  eodem  exsm- 
plari  quo  Ambrosiauum  et  Bernensem  secundum  traoscriptum 
esse  putem,  adducor  locis  velut  I  g  (16,  ubi  verba  ,»ut 
espetere  oportere",  quae  extant  iu  B  et  H,  iDtercidemut  in 
A  a  b  (cfr.  praeterea  in  editione  Baiteriaiia  p.  659,  6;  GQ'i, 
29;  671,  30;  672,  19.  30).  Eo  vero  Beruensis  primus  a  ceteris 
quattuor  distat,  quod  libranu;«,  cui  illum  coiiicem  debemus, 
minus  indt^tus  erat.     Interdiim,  quamquam  non  gaept^,  vidlt 
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t«ras  vel  verba  deesse  et  de  buo  supplere  oonatus  est  — 
plerumque  panim  scite  atque  ita,  ut  falsum  SHse  appareat; 
interdum  tamen  editores  decepit. 
_  Sed  aoteqDam  hoc  esemplis  probare  conor,  alioB 
Bibi  codex.  BcrtiPtisis  tertiu.*  (cl.  coramemorandus  est.  Is, 
■i  ceteri  duo  Bernenses,  diligentisaime  a  Baitero  (cfr.  edi- 
loBem  alteram  Orelliauam)  collatus  est. '  Saeculo  decimo 
scriptus  et  apertissime  interpolatus  est  aut,  quod 
lem  est,  ex  interpolato  esemplari  transcriptus.  Velut  in 
versu  Enniano  (I  §  84):  „Ergo  pnstqtie  magisqtie  viri 
;  gloria  claret"  in  Bernensi  tertio  legitur:  ^posten  magis 
tagisque'^.  Libro  primo  (§  82),  ubi  in  codice  archetypo, 
"~quum:  „quiefis  et  cogitatis"  scribi  deberet,  errore  calami 
scriptum  erat:  „quietis  tt  cogitationis'* .  quod  in  omnibus 
integris  est,  aperta  iuterpoiatione  in  Bernensi  tertio  ortum 
.,quietia  eoqitationibiis."  Quum  in  codice  archetypo 
i  31)  inter  Terha:  „reddere  depositum^  et  „facere  pro- 
Kssttw"  irrepsisset  interrogatio:  „etiamne  furioso"  (qui 
BBcripsit,  ea,  quae  III  §  9IJ  legujitur,  respexisse  videtur), 
;  religiose  servaverunt  codices  integri  (etiam  Berneoais 
mus  et  Palatinus  0),  ie  vero,  qui  Bernensem  tertium  scrip- 
ut  sliquem  senaum  efticeret,  temere  mutavit:  „reddere 
hpositum  et  non  furioso  facere  proraissum".  Saepe  libra- 
fns  verba  inepta  addidit,  ut  I  §  53 :  „Gradus  autem  plures 
pBt  societatis  homincini.  Ut  enim  ab  illa  infinita  dis- 
jdatur..."  Sic  in  integris  (etiam  in  Bern.  primo);  in  tertio 
T6r.i  temere  additum  est  verbum:  „Ut  enim  ab  illa  infinita 
multitudinc  diseedatur".  Non  vidit  audiri  societatem.  (Cfr. 
praeterea  I  §  34:  „ut  et  ipse  ne  quid  tale  posthac  faciaf; 
\  §  82:  „ne  quid  temere  fiat";  I  g  38:  „Pyrrlii  quidera  de 
kptivis  reddendis  illa  praeclara  sententia  est" ;  I  §  46: 
IHtque  haec  in  nifinbus  cottsideranda" ;  II  §  36:  „nec  sibi 
!  alteri  prosunt,  ut  dicitur".) 
Nulla  igitor  fides  buic  codici  ut  interpolato  habenda 
i   ex    eodem   codice   quo   integri   esset   transcriptus. 

r*)  Codfx    PaktiQui    (p),    (|tio  usus  ett  GmternB,   duodectmi  Baeoali, 
interpoiatiiB   eat;    SHepe   cum    Bemeniti   tertio   conflenlit,   interdam 
integris  coctm  Beraeusem:  aeå  parum  QcitaB  eet. 
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remansisse."  SupplemeDtum  soli  Bemeusi  tertio  debetnr  (de 
Fal&tino  doq  constat).  Non  casu  accidit,  ut  priore  loco  n- 
giuti  qiiattuor  litterae  iDterciderent.  altero  ter  TJcenae  qua- 
ternae.  Priore  loco  bbrarius.  cui  archetypnm  integronun 
debemua,  anum,  altero  loco  donnitans  tres  transilaerat  Terans. 

Non  raro  verba  et  seutentiae  es  his  Ciceronis  de  officiis 
libris  ab  antiquis  scriptoribus  citantur.  Hine  qaoqtte  ane- 
toritas  codicis  Bernensis  tertii  eonfirmari  potest,  velut  II 
§  4.  nbi  in  altera  codicnm  familia  (B  B  a  b)  haec  legantor: 
„Nihil  agere  aatem  quam  aninius  non  posset,  in  his  stadiis 
ab  initio  versatus  aetatis  existimsvi-  honestissime  posse  de- 
poni, si  me  ad  pbilosophiam  rettnlissem".  \on  dici.  qoid 
bonestissinie  possjt  deponi,  apparet.  In  Bemensi  tertio  et 
Palatino  verbum  ustat:  .honestissime  moIes/iVis  poase  deponi". 
At  librarins  fortaase  aptum  verbum  excogitare  potuit.  At 
casu  accidere  non  potnit,  nt  idem  verbum  eodem  loco  pa- 
neret, quo  a  Konio.  qui  hunc  locum  affert.  ponitnr.  Igitor  ■ 
verbum  illud  et  Nonius  et  librarius  codicis  Bemensis  tertii 
in  suis  codicibus  invenerunt.  Cetenim  codex  ille.  quo  oi 
est  Nonius,  non  semper  cum  Bernensi  tertio  consentit^).  sed 
ubi  consentit  cum  eo.  hujus  anctoritstem  confirmat,  velot 
11  g  77,  nbi  a  Baitero  recte  editur:  „ul  eo,  unde  digrtsta 
eat,  referat  se  oratio",  quod  et  per  se  venim  est  (cfr,  loco«, 
quos  affert  Baiterus)  et  auctoritate  Konti  et  cod.  Bemensis 
tertii  confirmatur,  quum  in  altera  codicum  familia  (B  H  o  b), 
quam  secutns  erat  Orellius,  est  eijrtssa.  III  ^  91  et  No- 
nius et  codex  Bemensis  tertins  verum  servarant:  .Qai  pmmm 
fagiens  rendat".  quum  in  altera  familia  (B  H  a  b,  qnibns 
hic  asseutitnr  Palatinnsl  sit:  ^vtnenum  lagiens".') 

Ut  hic  auctoritas  codicis  c  testimonio  Nonii  coDlirmatiir, 
sic.  quae  verba  (II  §  89)  in  altera  familia  intercidemut,  in 
codicibus  c  et  p  extant:  „Qttid  tertiuM^  Male  pascere",  anc- 
toritate    Colnmellae    confirmantnr,     qnem    ad    moduni    II 


I  Velat  in  §  48  nbi  Baitemt  ex  coDtenan  eodieam  B  H  ■  b  et  Nonii 
rettit ait  ,,o6ni«ninf",  qnam  in  codd.  c  et  p  lit  ,coo[i«nienint'',  quod 
edidentt  OreJlia«. 

13  ex  teitimonio  contenti^Dti  Nonii  et  codicis  B^meiwia  t«ttii 
ordo  verborum  muUDdm  e»t:  „regendk  t»t  pnidantia'. 


g  63:  „longe  {mtepono",  quum  longe  absit  ab  alterius  Eamiliae 
codicibus.  confirmatur  auctohtate  codiciun  c  et  p  atque 
Lactsutii.  ^) 

Duae  igitur  codicum  familiae  suut;  altera  quinque  co- 
dices,  Ambrosianum,  BambergeDsem,  Herbipolitanum  et  ex 
Bemeusibus  primum  et  i^ecuiidum  cootinet;  ex  altera  uous 
modo,  recentior  et  iaterpolalua,  nobis  satis  notus  est,  Ber- 
neuBis  tertius. 

Ek  quinque  illis  prioris  familiae  codicibus  quattuor  suut 
iutegri.  uuus  Bemensis  primuB  ioterpolatUB.  NuUa  igitur 
ejus  auctoritas  est,  quouiam  meliorea  ejuadem  familiae  oo- 
dices  extant.  Sicubi  ab  inte^ris  dissentit,  aut  casu  aber- 
rarit  Ubrariiis,  aut  consulto  mutavit.  quae  invcDerat,  ex  ae 
uoQ  ex  alio  fonte  hatiriens.  Quam  male  ei  cecidisset,  supra 
vidimus*).  Raro  menda  correxit  velut  1  §  63:  „viros  fortes 
et  magnaDimoa",  ubi  aolus  et  addidit  I  §  G4:  „siiit  ri  potiue 
superiores  quam  Justitia  pares",  in  integris  est:  „ut  potius", 
qaod  iu  Bernensi  primo  recte  emendatum  est  (in  Benieust 
tertio  temere  mutatum  est  Iq  utcumqiie).  I  ^  147:  „et  ae- 
caro  et  ah  aliis  —  exquirunt";  iu  integris  deest  præpositio; 
fortasse  tamen,  quod  in  Bernensi  tertio  est:  „secum  et  eum 
aliis",  quod  receperat  Orellius,  retiuendnm  eat.  1  §  160:  „id 
genus  officiorum",  fortasse  recte,  quum  iu  archetypo  omnium 
communi  ,.hoc  genua"  fuisse  videatur.  II  §  U:  „ex  iia  rebus, 
quae  sint  inauimat",  quum  in  integris  sit  „inanima".  quod  C  ex 
Buo  more  in  „inanima/u"  mutaverat.  II  §  60:  „quamquam 
entm,  quod  præsens  Ha mquam  in  mauum  datur,  jiicundius  est, 
tamen  haec  in  posterum  gratiora",  ubi  enim  a  ceteris  omui- 
buB  abest.  III  ^  5i.  ubi  „tiitici  ttiilitas".  quod  in  ceteris 
omnibus  est,  in  Bernensi  primo  recte  in  „tritici  vilitas"  oor- 
rectum    est.  —   Haec  omnia  correctioni   librarii   non   nimis 


I  m  g  44  ex  couseoBu  codicnm  BerneDsJum  b  et  c  atqae  Laataatii 
icriliendam  esl:  „memiiierit  deam  se  habere  teatem".  Ructe;  nam 
qui  jurat,  deum  testem  adhibet,  qiii  iarataa  aententiain  dicit,  deani 

I  III§6S:  „Teoales  qoidero  ae  hortoa  non  Imbere",  solna  Bern.  primat 
I  addidit  dixU. 
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iodocti  debeutur,  qui  noonihil  in  deterius  matavit.  pleroqne 
intacta  reliquit. 

Quare  rationem  sic  concludere  posBumus :  l)Ubi  oodices 
integri  cum  Bernensi  tertio  consentiunt,  oibil 
Talet  disaensio   codicia  alicuius  interpolatj. 

III  §  S2  verba  ^et  qttam  inutile",  quae  nuUa  codicom 
meliorum  auctoritate  nituntur,  ejicienda  sunt.  (Seclnsit 
Baiterua,  servavit  Lund*.) 

I  §  121  ex  codicum  consensu  est  edetdum:  „cuidedecori 
esse  uefas  et  vitiuvi  judicandum" ;  quod  vulgo  editur  (etiam 
a  Baitero  et  Lundio*)  „nefas  et  impimn",  auctoritate  codiois 
Palatini  nititur,  quae  nuUa  eet. 

PatiUo  difticilior  est  locus  I  §  7'å,  ubi  ex  auctoritate 
soliua  codicia  Berneasia  primi.  quam  nullam  esse  supra  vidi- 
muB,  sic  editur:  „Quocirca  non  sine  causa  majores  motns 
animorum  concitantur  ttuijorque  citra  effictendi  rem  publicam 
gerentibus  quam  quietia",  Cura  parum  aptum  verbum  est. 
In  codice  archetypo  (Å  B  H  b  c)  fuit:  „majores  motus  . . .  ma- 
joraque  efficiendi" ;  quare,  si  quid  deest,  ita  supplendum  est, 
ut  restigia  codicum  pressius  sequamur,  aed  uikil  deesse 
puto.  Quemadmodum  de  fin.  I  g  18  causa  efficiendi  fere 
idem  eat  quod  causa  efficiens  (cfr.  Uadvigium),  sic  hic  quo- 
que  sunt  motus  animorum  majores  maioraque  efficieutes,  vel 
potius;  eoque  spectautes,  ut  majora  efficiaiit. 

His  locis  consenaui  codicum  optomperandum  erat,  Qeqoe 
ulla  coQJectura  opua  esse  videbatur.  Quod  rero  I  §  146 
codicum  cODseuaua  in  antiquiore  codice  fuisse  ostendit:  „fi 
quid  dedeceat  in  illos"  ferri  non  potest.  Quod  nunc  editur: 
„si  quid  dedeceat  in  illis",  conjecturae  Bernensis  primi  debe- 
tur;  potius  scribendum  est:  „si  qutd  dedeceat  i'/fo«". 

U)  Mauifestum  est,  si  dissentiant  duae  codicam 
familiae.  ideo  non  plus  codici  parum  noto  ?el 
aperte  interpolato  ab  utrisque  dissentienti  op- 
temperandum  esse, 

Velut  quod  II  §  41  a  Baitero  et  Lundio*  editur:  „qnum 
premeretur  inops  multitudo  ab  iis,  qui  majores  opea  babe- 
bant",  codicum  deteriorum  auctoritate,  quae  nulla  eet, 
nititur.       In    altera    codicum  familia   (B    II   a  b   p)   est  m 
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otio,  in  Bernensi  tertio  inido,  quod  es  hoc  prava  interpola- 
tione  efFectum  receperat  Orelli.  Non  dubito,  quin  rneli- 
orum  codicum  auctoritas  sequesda  sit.  In  atto  idem  est 
quod  in  pace.  (Cfr,  Caes.  de  bello  ciy.  II,  46;  „multitndo  in- 
soleos  belii  diuturnitato  otii".)  Diuturnitate  otii  lasciviebant 
ii,  qiii  majores  opes  habebaot,  et  premebant  multitudinem, 
qaae  ipsa  diuturnitate  otii  insoleus  belH  erat  facta. 

I  §  139:  „Ådmittenda  hoDainum  cujusque  modi  ntultitudo" 
et  per  se  recte  dicitur  (cfr.  Cic.  in  Verr.  IV  §  7:  „tot 
homines  cujusque  modi")  et  consentienti  testimonio  Nonii  et 
codicis  Berneiisis  tertii  condrmatur.  Quum  in  altera  famtlia 
codicum  (B  H  b)  verbum  intercidisset,  in  codice  Bernensi 
primo  iuserlum  est  generis,  quod  Baiterus  recipere  non  de- 
buit.  {Cfr.  Madv.  ad  Cic.  de  fin.  p.  734»,  735*.) 

II  I  74  cura  codice  Bernensi  tertio  acribendum  puto: 
„malo  enim  alienae  quam  nostrae  orainari".  Quum  verbum 
alietiae  in  archetypo  alterius  familiae  (B  H  b  p)  intercidisset, 
laounam  supplevit  Bernensis  primus,  qui  alH  inseruit,  quem 
hic  quoque  Baiterus  secptua  est. 

I  §  112:  „Åtque  haec  diiferentia  naturarum  tantam  håbet 
vim.  ut  Don  numquam  mortern  sibi  ipse  consciscere  alius 
debeat,  alius  in  eadem  causa  non  déheat.  Num  enim  alia  in 
causa  M.  Cato  fuit,  alla  ceteri,  qui  se  in  Africa  Caesari 
tradiderunt  ?"  Verba  ^alius  in  eadem  causa  non  debeat"  in 
alterius  familiae  codicibus  (A,  B  H  b)  absunt,  et  facile  octi- 
lus  librarii  aberrare  potuit.  Quum  aliquid  deesse  appareret, 
Bemensifi  primus  „alius  non  debeat'  addidit;  verum  bie 
quoque  servavit  Beruensis  tertius  (et  Palatinus):  „alius  i'n 
eaåem  causa  non  debeat,"  quod  verum  esse  ex  iis,  quae  bo- 
quuntur.  manifestum  est:  „Num  enim  alia  in  causa  M.  Cato 
fuit,  alia  ceteri,  qoi  se  in  Africa  Caesari  tradiderunt".  Verba 
„in  eadem  causa"  abesse  non  possunt.  Hic  quoque  Baiterus 
auctoritate  codicis  Beruensis  primi  deceptus  est. 

3)  Quae  igitur  in  altera  codicum  familia  inter- 
ciderunt,  ex  codice  Bernensi  tertio  potissimum 
supplenda  sunt,  sed  semper  tameu  teuendum  eum 
esse  interpolatum. 


Satia  rauHia  jnm  exeniplis  probavi,  quae  in  altera  codi- 
cum  familia  intercidiaseiit,  pleramque  esse  servata  in  codice 
Bernensi  tertio.  Passim  verba  singula  sola  ejus  auctoritate 
recepta  sunt;  sed  quo  minuB  maniieatum  est  aliquid  deesse 
ID  alteria  codicibua,  eo  major  dubitatio  oritur,  quia  supra 
jam  vidimus,  passim  verba  temere  esse  addita  in  Beruensi 
tertio.  Sic  mitltis  locis  oibil  certi  statui  potest.  In  paullo 
majoribus  lacunis  quae  auctoritate  Bernensis  tertii  suppleta 
Bunt,  nulla  mibi  suspicandi  causa  videtur,  niai  quod  II  §  I 
editur;  „In  quo  tum  quacri  dixi,  quid  utile,  quid  iuutile, 
tum  ex  utilibus,  quid  utilitts  aul  quid  maxime  vtile".  Id 
alteris  codicibus  prior  tantummodo  pars  servata  est:  nin 
quo  tum  quaeri  dixi,  quid  utile,  quid  inutile" ;  sed  jam  illad 
tuta  osteudit,  alterum  oratiouis  membrum  deesse,  ueque  du- 
bitari  potest,  quid  Cicero  addiderit.  Facillime  vero  oculi 
libr^,rii  ab  inatile  ad  utile  aberrare  potueruut.  In  supple- 
mento,  quod  ex  Beruensi  tertio  et  Palatino  editum  est,  recte 
offendit,  quod  quid  utilimt  non  utrum  iitiUus  legitur.  Nam 
mojrime  utiles  ipae  Cicero  paullo  post  (§  U)  dicit.  Dubitatio 
jgitur  relioquitur,  ipsiue  Cicerouis  verba  eictent  an  librarii; 
neque  enim  difdcile  erat  lacunam  explere.  Sed  est  alia  dif- 
flcultaa.  Totum  hoc :  „In  quo  —  maxime  utile"  alieno  loco  posi- 
tum  est.  Quare  initium  libri  secundi  sic  edendum  esse  puto: 
„Quem  ad  moduni  ofticia  ducerentur  ab  honestate,  Marce  tili. 
atqiie  ab  omni  genere  virtutis,  satis  explicatum  arbifcror 
libro  BUperiore,  in  quo  tum  quaeri  dixi,  quid  utile,  qaid 
inutile,  tum  ex  utilibus,  [quid  utilius  autj  quid  maxime  utile. 
Sequitur,  ul  haec  ofliciorum  genera  persequar.  quae  perti- 
nent  ad  vitae  cuitum  et  ad  earum  rerum,  quibus  utuntur 
liomines,  facultatem.  ad  opes,  ad  copias;  de  quibua  dicere 
adgrediar,  si  pauca  prius  de  iustitutn  ae  de  judicio  meo 
dixero".  Tum  et  i»  qwj  et  de  quibus,  quo  referautur.  habeot 
V'itium  multi  viderunt,  sed  deleudo  quam  trausponando  cor- 
rigere  malueruut,  quod  mibi  vehementius  remedium  esse  vide- 
tur. Accedit  quod,  si  quis  in  margiue  libri  sui  udscribsre 
Toluiaset,  quid  primo  libro  contineretur,  snis  non  Cicoronis 
verbia  usus  scripsisset:  „In  quo  tum  qitaeritur" ,  non  ^IiLqiio 
tum  quaeri  di.ri*'. 


Aonotfttiones  eritisH  %å  libroi  Ciceronii  de  offioiii. 

I  §  40.  Tota  haec  paragraphua  ab  altera  codicnm  fa- 
milia  et  codice  Palatino  abest,  prior  pars  ne  in  tertio  qai- 
dem  BerDcnsi  est,  qui  a  verbis:  „Semper  autem  ia  Gde" 
incipit.  Sine  dubio  totus  bie  locua  spurius  eat;  neque  cnim 
errore  librarii  a  verbo  ad  verbum  aberraiitis  aut  versus  pau- 
cos  tranailientis  totae  aarratiuncrulae  omissae  esse  possunt, 
quum,  quae  praecedunt  et  qiiae  sequuntur,  optime  cohaereant, 
neque  consulto  quidquam  omisaum  est  ab  tis,  qui  integi'os 
codices  scripserunt.  Quare  ne  eam  quidem  partern,  quae  in 
Bemensi  tertio  aervatur,  in  antiquisaimo  illo  codice,  ex  quo 
et  integri  et  interpolati  originem  ducunt,  fuisse  puto,  quam- 
quam  autiquitua  jam  ejusmodi  additamenta  irrepsisse  mani- 
festum  est.  Sed  hic  tantummodo  de  iis  locis  diaputo,  in 
quibns  codices  illi,  quorum  aliqua  est  auctoritas,  inter  so 
disseutiuut. 

Paucoa  locoa  afferam,  ubi  verbum,  quod  ab  alterius  fa- 
miliae  codicibua  abest,  sed  a  Bemensi  tertio  servatom  est,  resti- 
tuendum  eaae  videtur.  I  §  151 :  „Mercatura  — ,  si  satiata  quae- 
stu  —  ut  saepe  ex  alto  in  portum,  sic  (c)  ex  ipso  portu 
ae  in  agros  —  contulit,  videtur  jure  optimo  posse  laudari". 

—  I  §  155  (cap.  44):  „Atque  illi  ipsi  (c  p),  qnorum 
atudia  vitaque  omnis  in  rerum  cognitione  versata  est,  tamen 
ab  augendis  hominum  utilitatibua  et  commodis  non  recesse- 
nmt"-  —  Ut  II  §  70  „si  forte"  recte  restitutum  eat,  ita  II 
§  75  „si  qttando"  reatituendum  est,  quod  ab  Oreflio  receptum 
ejecit  Baiterus  (Lund').  Interpolator  haud  facile  addi- 
disset.  —  III  §  42:  „Scite  Chryaippus,  ut  multa:  Ut,  qui 
stadium,  inquit,  currit  —  sic  in  vita".  —  III  §  59:  „Nullae, 
quod  sciam,  inquit  Hle,  sed  hic  piscari  nulli  solent".  Pro- 
nomen  ille  etiam   alii   codices   (H  a)  addunt,   sed   alio  loco. 

—  III  §  88:  „Vincat  iililitas  rei  publieae~  (R.  P.  cod.  c),  quod 
quum  edidisset  Orellius,  parura  bene  a  Baitero  mutatum  puto. 

4)  Adhuc  disputatio  mea  fere  tota  veraatur  in  verbis 
in  altera  codicum  familia  omissis,  lu  altera  servatis.  Sed 
etiam  ubi  in  duabus  codicum  familiis  diversa 
verba  aut  verborum  formae  inveniuntur,  quaestio 
est,  utri  paren 
semper   melius 
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eademneglegentia  librarii.  qua  tam  multa  passim 
omissa  stiiit,  et  alia  menda  in  archetypum  inte- 
grorum  irrepserunt. 

Yeiut  I§  157:  „congregati  adhibent  agendi  congregandiqite 
Bollertiam"  (B  H  a  b)  et  I  §  126:  „quae  partes  —  aspectom 
eaaent  deformem  habiturae  atque  formam"  (A  B  H  ab)  dormi- 
tans  scripsit  librarius,  neque  est,  quod  dubitemus,  quiu  verum 
servaverit  cod.  Bernensis  tertius ;  Klotzii  coDJectura  bie 
opus  Qon  est,  Quare  testimonium  c  o  di  cis  Bemensis  tertii 
non  temere  spemeudum  est,  sed  semper  diligentius  ponderan- 
dum.  loterdum  vestigia  antiquae  verborum  formae  depre* 
benduntur,  ut  I  §  154  "reapse"  (re  ab  ae)  et  III  g  112  „cwm 
primo  luci^  (cum  primo  lucia),  ubi  ipsa  menda  ostendunt, 
librarium  non  intellexisse,  quae  scriberet,  nedum  temere, 
qitae  in  altera  familia  sunt,  in  antiquiorem  formam  mutarit, 

Paucos  locoa  proferam,  ubi  codex  Bernenaia  tertiua  se- 
quenduamibi  esse  videtur.  II  §  15  editur:  „quae  esset  oblec- 
tatio  valentium,  qui  victus  aut  cultus,  nisi  tam  midtae  nobis 
artes  miniatrarent?  quibus  rebus  exculta  hominum  vita  tan- 
tum  destitit  (B  M  a  b ;  diatat  c  p  Orelliua,  fortasse  rectius) 
a  viotu  et  cultu  bestiarum".  Cum  Bernensi  tertio  scribendum 
pnto:  nuisi  tam  mulla  uobis  artes  ministrarent",  nam  in  eo, 
quod  aequitur,  aon  est,  quo  referatur  „quibus  rebus  excuJta" ; 
si  de  artibus  Cicero  cogitasaet,  acripaisset  „quibus  exculta". 

II  §  34  haud  acio  an  cum  Bemenai  tertio  scribendum 
sit:  „Intellegentiae  justitia  conjuncta  quantum  toles  babebit 
ad  facieudam  fidem  virium"  (quantum  vis  babet,  quantum  voles 
habebit).  Vulgo  e  cet«ria  codd.  editur  „quantum  volet  babe- 
bit",  quod  recte  diceretur,  si  justitia  voluntatem  haberet. 
Recte  igitur  dicitur  de  finibus  II  §  57:  „esse  enim  quam 
veltei  iiiiquua  poterat  impune" ;  de  Deorum  natura  II  §  46 : 
„Hic  guam  volet  Epicurua  jocetur,  —  tamen  —  numquam  me 
movebit";  de  divinatione  I  §  56:  „quam  vellet  cunctaretor, 
tamen  eodem  sibi  leto  —  eaae  pereundum" ;  hoc  vero  loco, 
ni  fallor,   parum   recte    nquantum  volet    habebit"    diceretur. 

III  §  51 :  „Advexi,  exposui,  vendo  meum  non  pluris  quam 
ceteri,  fortasse  etiam  minoris,  quo  major  est  copia"  (i  aamme 
Forhold,  som  Forraadet  er   større).     Sic   Bernensis    tertius; 


ceteri:  „tjuum  major  est  copia",  pro  quo  aaitem^axpectarem: 
,qTiuiii  major  sit  copia"  (da  Forraadet  —  derved  tt  jeg  stiller 
mit  Korn  til  Salg  —  er  større).  Ulud  multo  praefero.  (Cfr, 
Madv.  Emeud.  Liv.  p.  457'.) 

III  §  71:  „Malitia  mala  bonis  ponii  atite"  (B  H'  a  b). 
Quum  in  Bemensi  sit  anteponit,  hoc  recipiendum  est.  Quod 
ia  Tibulli  I,  L,  14  contra  codices  (in  quibns  eat  „ponitur 
åatedeiwi",  at  in  versu  Ennii  „Noenum  nimores  ponebat  aute 
salutem")   perverse    editur,    nihil    valet    ad    illud    monstrum 


^^fi^t 


idendom. 


Finita  jam  disputatione,  qua,  quid  codicibus  diligenter 
inspectis  et  collatis  ad  hoc  Giceronis  opos  emendatins  eden- 
dum  posset  effici,  oateiidere  conatuB  sum,  duas  conjecturas 
ftfferam,  priorem,  qua  uulla  littera  mutata  verba  Ciceronis 
rectius,  ut  opinor,  conjunguntur.  lU  §  116:  „At,  qtii  ab 
Aristippo  Cjrenaici  atque  Annicerii  philosophi  nouiinati 
omne  bonum  in  voluptate  posuerunt  virtutemque  censuerunt 
ob  eaui  rem  esse  collaudandam,  quod  efficiens  esset  voluptatis 
(quibus  obsoletis  floret  Epicurus,  ejusdem  fere  adjutor  auc- 
torque  sententiae),  cum  his  viris  equisque,  ut  dicitur,  —  decer- 
tandum  est".  Formam  orationia  nou  dissimilem  inveniaa  I 
§  1S6.  Me  quidem  verba  „ab  Aristippo"  multo  minus  in  sen- 
tentia  relativa  offendunt,  quam  nude  jnitio  sententiae  prin- 
cipalis  posita.  Satis  dure  ab  Aristippo  Annicerii  philosophi 
nominati  dicuntur'). 

111  cap.  3S  omnia  argumenta,  quae  contra  Hegulum 
proferri  possunt,  ecumerat,  tum  cap.  29  baec  argumenta 
eodem  ordine  refellit,  Exeunte  capite  28  (§  103)  editur, 
ut  in  omnibus  codicibus  est:  „Haec  fere  contra  Regulum: 
sed  prima  videamus".  Scribeodum  est:  „aed  prima  quaeque 
videamus"  Qad  os  se  paa  det  et  for  et  — .Punkt  for  Punkt). 
De  hoc  loquendi  genere  disputavit  Madvigius  ad  lib.  de  En.  Il 


')   [Koi 


„Ål,   qni  ab  Ariatippo  Cyrerutieo 
;erii  eet."?     C    Gerts] 


ai3 


Jtdiumet  ForcbhMnmer: 


§  105  et  in  emendationibus  Livianis  ad  XLII,  33,  2  et  3, 
ubi  plara  ^xempla  affert.  Eudem  modo  emendandaa  est 
locuB  de  Divin.  II  §  111:  „mnaatixU  dicitur,  quum  deincepa 
ex  primiB  primi  cujusquc  veraua  litteris  aliqiiid  conectitur", 
quod  idem  C.  F.  W.  Muellero  placuisse  video  (in  editione 
Teubneriana). 


^ 


Cum  primo  luci,  quod  de  off.  III  §  112  ex  cod.  Bern, 
tertio  cnm  Orellio,  Lundio,  aliis  contra  Baiterum  visdicavi, 
testimODio  Nonii  aperte  con6rmatur,  qui,  quum  lucem  femi- 
nini  esse  generia  exemplo  Virgiliano  ostenderit,  maaculine 
quoque  poni  pluribus  exemplis  probat.  Horum  primum  est 
Plantinum  ex  Aulularia  (IV,  10,  18)  ubi,  quum  in  codd.  Plau- 
tinis  ait  luce  clara,  nunc  ex  Nonio  antiquior  formå  luci  claro 
restituta  eat.  Aliia  duobus  exemplis  hujus  formae  ex  Var- 
rone  allatia  ultimo  loco  addit:  „M.  Tul.  de  officiia  lib.  III 
Et  cum  im"  —  haec  sola  Ciceronia  annt,  quae  in  Cicerone 
sequuntur:  „mo  luci  Pomponii  domum  venit",  interciderunt 
cum  initio  exempli  sequentis,  cujus  iinem  in  Nonio  habemuB 
—  pOr  ire  luci  daro  7ion  quto^.  Jam  vero.  quamquam  locua 
Nonii  mutiluB  est,  satis  apparet,  illum  antiquam  formam  in 
8UO  codice  Giceroniano  repperiase;  aliter  enim  locnm  non 
citaaset. 

Cum  primo  luci  poanerant  Plaut.  Gist,  \.  355,  Terent. 
Ad.  841,  Atta  apud  Npnium  s.  v.  auspicari  (quos  Iocob  I. 
L.  Uasing  ad  locum  Aululariae  attulit),  praeterea  Varro  L. 
L.  VI  §  93  in  antiqua  formula  anquisitionis.  Contra 
Cicero  ad  Att.  IV,  3  „cum  prima  luce^  acribit,  et  Cæsar 
de  b.  G.  I,  22  „prima  luce".  Dubitatur,  utrum  luci  (primo 
luci)  sit  ablativiis  an  genetivus;  Ussing  (ad  Aulul.  v.  741) 
hoc  rectiua  censeri  putat;  neque  quidquam  ex  Gapt.  v.  1003 
„lucis  des  tuendi  copiam"  efåci,  recte  af&rmat.  At  idem 
(ad  Amphitr.  V.  163)  duos  locos  Plautinos  affert,  ubi  legendum 
sit  „cum  luci  simul"  (Stichus  364  ed.  Ritschel.  et  Mere.  '^51, 
ubi  tamen  conjecturae  debetur),  ut  mihi  aaltem  cum  luci  et 
cum  primo  luci,  luci  et  daro  luci  eodem  modo  tntellegenda 
esse  videantur.       Luci  praeter  locos  Plautinos,   quos   affert 
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Ussing  (Amph.  v.  163),  etiam  Cicero  in  orat.  Philipp.  XII 
10  'soriput,  et  fortasse  in  libro  ad  Herennium  IV  §  48  resti- 
taendum  est.    In  lud  Lncretius  IV  285  scripsit. 

Videtur  igitnr  formå  illa  antiqnior  {lud,  in  lud,  cum 
luei,  daro  lud,  cum  primo  lud),  quae  temporibns  Plauti  et 
Terentii  nsitatior  fait,  nsqne  ad  tempora  Giceronis  in  usu 
permansisse.  Post  hoc  yero  tempus  nnllnm  ejus  vestigium 
inreniri  yidetnr.  Quod  olim,  Donato  ti  fallor  auctore,  ede- 
batur,  atqne  hic  cod.  Bern.  tertii  auctoritate  confirmatur, 
„cum  primo  Jum^  in  recentioribus  editionibus  evanuit. 

Parva  sunt,  sed  ne  parva  quidem  sunt  spemenda. 


Oprindelsen  til  oidet  munk  {fu^vaxog). 

(Med  en  avtograferet  tavle.) 
Af  H.  V.  Land. 


Y  ed  at  gennemgå  en  del  ældre  semitiske  sprogmindesmærker 
for  at  se,  om  der  i  dem  skulde  findes  spor  af  en  pluralis- 
dannelse, der  er  meget  almindelig  i  æthiopisk  og  især  i 
arabisk,  kom  jeg  også  til  at  gjøre  bekendtskab  med  et  par 
indskrifter,  den  ene  fra  det  ægyptiske  museum  i  Vatikanet, 
den  anden  fra  det  biskoppelige  bibliothek  i  Carpentras. 
Bægge.  ere  gravmæler  af  ægyptisk  oprindelse,  uagtet  sproget 
er  aramaisk;  den  ene  er  over  en  mand,  den  anden  over  en 
kvinde;  bægge  ligne  hinanden  i  bogstavformer  og  dialekt  og 
stamme  uden  tvivl  fra  Ptolemajemes  tid;  indskriften  fra 
Carpentras  henføres  i  almindelighed  til  det  2det  årh.  f.  K.; 
den  anden  er  næppe  meget  forskjellig  fra  den  i  alder.  Jeg 
skal  først  omtale  indskriften  fra  Bom,  udgiven  af  Lenormant 
i  Journal  asiatique  de  Paris  e*^""*  sér.  T.  X. 
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Den  billedlige  freraetilling  falder  i  3  dele.  Øverst  aes 
en  mandlig  mnmie  udstrakt  at'  Anubis  på  ligsengen,  der  har 
form  af  en  løve,  for  enderne  af  samme  2  skæggede  mænd  i 
ægyptisk  dragt,  men  med  tydelige  semitiske  ansigtstræk,  med 
tænderne  oprakte  som  i  en  bedende  stilling.  Den  mellemste 
del  viser  forskellige  dødeofre,  som  ordnes  af  en  raget  præst 
i  en  lang  klædning.  Den  nederste  del  fremstilter  noget  af 
et  ligtog:  forrest  2  mænd  i  ægyptisk  dragt,  af  hvilke  den 
første  bærer  på  hovedet  et  fad  med  offergaver,  den  anden 
bolder  en  bane ;  derefter  følge  2  præster  med  ragede  hoveder 
og  i  lange  klæder  bærende  forskellige  hellige  insignier,  hvor- 
iblandt Anubia's  sjakal;  efter  dem  følge  3  grædekoner.  Et 
bånd  mellem  første  og  andet  billede  bærer  følgende  let  læse- 
lige indskrift,  hvor  oven  i  købet  ordene  ere  adskilte: 
vtnb«  ■'11?--**  'T  m-a  osnr  na  »Bnnsy 

o:  Oakhkbapi,  Ta-khebess  søn,  guden  Us'ri's 

(ordet  nrtiU  [m'^itkh^h]  lader  jeg  foreløbig  uoversat). 

Det  første  ord  er  den  dødes  navn  Onkhkhapi  (legypt. 
Onkhhapi  3 :  „den  levende  Apis"),  hvor  der  mærkes  den  samme 
transskription  af  det  ægyptiske  Hapi  som  i  indskriften  fra 
Carpentras,  og  som  vi  måske  finde  spor  af  i  Septuagi&tas 
oversættelse  af  Jerem.  46,  IH  Ståit  iipvjvr  a  'Anti  o  pogj^og  6  fiitxiåt 
aov*).  Det  andet  ord  er  det  aramaiake  "3  søn,  det  tredje  er 
ikke,  som  ellers  hos  Semiterne,  faderens  men  efter  ægyptisk 
skik  moderens  navn,  nemlig  det  velbekendte  ægyptiske 
kvindenavn  Ta-k/tebes  o:  den,  der  tilhører  ånden  over  10 
grader  af  dyrekredsen,  et  meget  hyppigt  navn  på  Ptolemajemes 
tid.  Det  4de  ord  betragtes  i  regelen  som  semitisk  og  sættes 
i   forbindelse  med  hebr.   nm^  en   gave,    oblodigt    offer,  og 


give   en   gave,   hvoraf  så  igen  udledes   betyd- 


arab. 

ningen  præst,  sacerdos.  Foreløbig  lader  jeg  dette  ord 
henstå  lidt,  da  både  det  og  de  3  følgende  forekomme  i  den 
første  linje  af  indskriften  i  Carpentras,  som  vi  nu  ville  be- 
tragte nærmere. 

')  liledet    for   maddtta  n'iikh*f    abbirika  ••■.  livurfor   ere   dine  mæg' 
tipie  ItMtede  til  jorden,  h'ar  LXX  læst:  madehia   «•«  **■)>'    otAirka 


OprindBliea  til  ordet  mnnk  (Mtnxii)- 
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Ligesom  Vatikanerindsknften  består  den  af  en  billedlig 
frematilling  i  2  dele  og  en  indskrift  på  4  Hnjer.  Billederne 
ere  ogsi  temmelig  råt  udførte  og  have  i  sin  tid  været  malede 
men  farverne  ere  nu  for  størstedelen  udviskede.  Den  øverste 
afdeling  viser  os  til  venstre  guden  Osiris,  siddende  paa  en 
trone,  i  højre  hånd  holdende  en  pisk,  i  den  venstre  avgur- 
Btaven  (Htuns) ;  bag  tronen  står  en  tilsyneladende  kvindelig 
figur  måske  Isis.  Midt  på  billedet  foran  guden  star  en  slags 
etagere  med  4  hylder,  besatte  med  forskellige  redskaber  og 
fødevarer,  der  fremsættes  som  gudemåltider  eller  dødeofre. 
På  den  øverste  hylde  er  5  små  portative  altre  forsynede 
med  røgelse  og  røgelsekager ;  på  den  2den  3  små  brød  og 
2  fyldte  kar;  på  den  3dje  en  kalv  med  sammenbundne  fødder 
og  afskåret  hoved,  et  større  kar  med  lod,  fyldt  med  noget, 
og  en  slagtet  gås,  askegrå  med  røde  ben ;  på  den  4de  3 
vaser,  en  levende  kylling  eller  bøne  og  et  fyldt  fad,  noget 
lignende  det  på  3dje  hylde.  Til  højre  ses  en  kvindelig  figur 
i  bræmmet  dragt  med  oprakte  hænder  i  en  bedende  stilling; 
billedet  forestiller  vel  altså  den  afdøde  fremstillende  sig  i 
underverdenen  med  offergaver  til  Osiris,  Det  nederste  billede 
viser  os  i  midten  en  kvindelig  mumie  udstrakt  på  ligsengen, 
der  også  her  har  form  af  en  løve;  bag  liget  stå  Anubis  med 
sjakalbovedet  og  Horns  med  høgehovedet  eller  måske  blot 
2  mænd  med  disse  masker;  for  hver  ende  af  Itgsengen  knæler 
en  ung  kvindelig  figur,  der  på  hovederne  bære  forskjellig 
formede  kar;  under  ligseugen  ses  4  af  de  ved  balsameringen 
brugte  kar. 

Selve  indskriften  er  bleven  læst  på  fiere  måder,  men  af 
disse  fortjene  kun  2,  Gesenius's '),  hvortil  Lenormant 
slutter  sig,  og  Derembourg's  *),  at  komme  i  betragtning. 
Man  ser  strax,  at  udhugningen  er  gjort  temmel 


*)GcBeDJug,  HouameaU  Fhoenicta  pi.  TTCTT;  bans  overs  eet.  telte 
er  (fllgcDde:  Senedieta  «(,  Thebe,  fiUa  Teehefi,  aaceriiotiå  Oairidiii 
det.  SlomaiAasa  neminem  Iceait  et  ealumnias  in  neminem  dixit.  O 
mtegra  coram  Oairide,  benedicla  eelo  ab  OHride,  Sonorata  eato, 
aUtrix  deUciarvm  mearmn,  et  inler  pios  esto.  Valt.  Ved  delidarum 
nteOTUm  forstår  han  ila  guden  O a iris. 
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måske  endog  af  en,  der  ikke  ret  kendte  den  fojnikiske  skrift, 
og  slutningen  af  de  to  sidste  linjer  er  til  dels  ødelagt  og 
m&  restitueres  yed  konjektur.  Ved  en  ringe  forandring  af 
den  sædvanlige  læsemåde  i  det  sidste  ord  af  indskriften 
(blot  tilføjelsen  af  et  n)  få  vi  4  linjer,  hvoraf  den  2den  og 
4de  rime  sig;  hver  linje  synes  ved  en  art  cæsur  at  dele  sig 
i  2  næsten  lige  store  halvdele,  hvorved  der  altså  vil  firem- 
komme  en  art  yers,  om  end  ikke  fuldt  så  regelmæssigt,  som 
Derembourg  mener  (7  stayelser  i  hver  halvdel,  undtagen  i 
4de  og  8de  halvdel,  der  hver  skulde  have  8);  thi  denne 
regelmæssighed  synes  mig  kun  opnået  ved  lidt  for  Toldsomme 
brud  på  den  sædvanlige  sprogform.  Læsningen  af  den  Cørsle 
lii\je  er  ikke  yanskelig,  i  de  andre  findes  derimod  et  par 
tvivlsomme  steder.    Hele  indskriften  er  følgende: 


mer  r-tt»  »b  »->»  "^x-ai    r-ay  »b  ar»3  arr  ya 


T  ••  :  »i«.  »^  ,v,^  -r:-  t»:r  -   — 

hvad  jeg  oversætter  således: 

Velsignet  rære  Taba«  Takhapi's  datter,  guden  Us'ri's  indriede! 

Uskyldig  (ren)  havde  hun  ingen  omgang  med  mænd  og  talte 

(sagde)  intet  efter  mands  vilje. 
For  Us*ri  vær  velsignet.  for  Us*ri  bær  vand! 

Vær  [gudens]  dyrker,  min  fr}'d.  og  vær  salig  blandt  de  firomme ! 
Uunkjk^usformen  i  indskriftens  første  ord  viser  strax.  at 
talen  er  om  en  kvinde,  hvilket  passer  med  billedet  oyenfor. 
Det  følgende  ord.  alminJelig  læst  Tebe  eller  Teba.  må  være 
Dcivnet  pa  den  døde  kvinde:  det  kendes  ikke  som  semitisk. 
derimod  er  det  uden  tvivl  det  ægyptiske  Ta-B^  o:  .^den. 
som  tilhører  sjjelea*  :Baj  .^sjjelen"*  er  et  af  Osiris^s  vigtigste 
tilnavne,    r^a  er  det  sædyanlige  aramaiske  og  kaldaiske  ord 

for  datter.  Det  4de  ord  "tf^:*  {i^kk*pi)  mH  være  navnet 
på  fcideren  eller  moderen.  Gesenius  mener  faderen  og 
sammenstiller   det    med   navnet    Tm^n   hos   Boeckh^V     Men 

M  Krkjiintng   eiaig«r   »^P7p(.  Urkundeii  in  arhechisoiKr  ConivKhrift 
B*fci  I5ai,    ▼Il 


OpnDdelien  til  ordet  munk  fjttraxi;). 

navDet  er  ikke  semitisk,  og  sammenholdt  med  det  tilsvarende 
ord  i  VatikaDerindskriften  kau  der  ikke  være  tvivl  om,  at 
vi  her  have  det  ægyptiske  kvindenavn  Ta-Hapi  o:  „den,  som 
tilhører  Apis",  og  at  det  altså  betegner  den  dødes  moder. 
Det  næste  ord  Knsian  (^Vm^jiM*)  oversætter  Gesenius  vod 
„sacerdotis",  henførende  det  til  Tachfi  (faderen),  og  udleder 
det  af  hebr.  nnjp  „gave",  uden  nærmere  at  forklare  formen. 
Men  intet  semitisk  sprog  kan  forklare  ordformen  Tra'o  i 
Vatikanerindskriften  eller  WTOior  her  i  denne  betydning,  eller 
har  nogensinde  brugt  ordet  saledes.  Der  kan  ingen  tvivl 
være  om,  at  ordet  bægge  disse  steder  må,  være  det  samme, 
og  at  Vatikanerindskriften  giver  hankønsformen ,  medens 
Carpentrasindskriften  giver  hunkønsformen,  og  i  sk  fald  er 
der  ingen  anden  forklaring  mulig,  end  at  ordet  må  være 
ægyptisk  og  r  den  ægyptiske  hunkønsartikel  /-.  I  ægyptisk 
finde  vi  da  ordet  monkh,  der  både  i  det  ældre  og  i  det 
demotiske  sprog  efter  Kougé  betyder  at  være  from,  at 
indvie  sig  til  en  gud.  Det  forekommer  meget  hyppig  i 
de  ægyptiske  indskrifter  foran  et  gadenavn  og  efter  et  person- 
navn eller  et  familienavn  for  at  betegne,  at  denne  person 
elier  familie  har  helliget  sig  til  den  nævnte  guds  Reneste 
eller  ivrig  dyrker  denne.  I  de  ptolemajiake  kongenavne 
svarer  det  til  det  græske  vieiffh<,i,  der  altså  som  sådant  nær- 
mest betegner  den,  der  er  gavmild  overfor  guderne  eller 
deres  helligdomme.  Betydningen  af  ordet  i  disse  2  indskrifter 
vilde  altsÅ  blive:  hun  (han),  sum  har  viet  sig  til  guden 
UB*ri  (Osiris).  I  Vatikanerindskriften  forbyder  hankøusformen 
at  henføre  ordet  til  andre  end  den  døde;  i  denne  indakiift 
vil  det  da  også  være  naturligst  at  henføre  det  til  den  dødtf, 
Sil  meget  mere  som  hendes  navn  allerede  kunde  antyde  en  i 
den  første  barndom  påtænkt  indvielse  til  den  samme  gud. 
Deu  simpleste  oversættelse  bliver  da  den  ovenfor  givne.  Med 
hensyn  til  den  anden  linje  kau  jeg  henvise  til  Derembourg, 
der  utvivlsomt  her  har  truffet  de  forklaringer,  som  bedst  passe 
både  med  sproget  og  sammenhængen.  Hvis  oversættelsen 
er  rigtig,  kau  man  ikke  undgå  at  tæuke  på,  at  den  døde 
altså  har  villet  tjene  guden  ved  en  evig  kyskhed,  et  træk, 
der,  om  det  end   skulde   være   fremmed    for  deu  oprindelige 
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Spørger  man  nu,  om  man  fra  audre  sider  kender  noget 

til  en  slaga  mnnkeTæsen  <?ller  lignende  til  guder  indviet  af- 
holdende Hv,  der  efter  GarpeDtrasind  skriften  også  mu  omfatte 
kvinder  (li  at  oversætte  N-i:i3n  ved  -pnestinde"  forbydes 
allerede  ved  Herod.  II,  35  ipfWoi  jr«)  fiiy  ovåtfiia  ofte  tfmrt>t 
9eov  oitf  JJijit'^s,  (»flpe?  Si  namit'  rt  irni  naoiuv).  aå  have  vi  fra 
Porphjrius  (Miiller  fragm.  hist.  græc.  ed.  Didot  III,  497) 
beretning  om  asketer  ved  de  ægyptiske  templer,  der  levede 
adskilt  fra  folk,  sov  på  palmeblade  og  hverken  drak  vin 
eller  spiste  &sk  (hvilket  sidste  synes  at  stå  i  nøje  forbindelse 
med  Osirismyten).  Senere  er  det  ved  nogle  græske  papyrus- 
ruller,  for  størstedelen  stammende  fra  Memphis,  blevet  bevist, 
at  der  i  den  ptolemajiske  tid  har  i  Ægj'pten  eksisteret  et 
fuldstæudig  organiseret  munkevæsen  og  klostervæsen,  hvorfra 
vel  Weingarten  med  rette  udleder  det  kristne  mimkeliv. 
Medlemmerne  kaldtes  »oiojr«",  ir*^oxoi.  rcdusi,  „de  fast- 
holdte"; de  turde  ikke  forlade  deres  selle,  talte  kun  med 
folk  gennem  en  lille  ibning  {å,a  loi  5n^fl/<n),  levede  for  største- 
delen, om  de  end  ikke  vare  tvungne  til  absolut  fattigdom, 
af  hvad  der  blev  givet  dem  af  slægtninge,  andre  folk  eller 
fra  templet,  hvorved  de  levede;  men  dette  sidste  var  efter 
et  bønskrift  fra  den  tid  at  dømme  ikke  ret  meget:  daglig 
3  små  brød  og  årlig  1  metretes  sesamolie  og  lige  så  meget 
kikiolie,  og  selv  dette  blev  ikke  leveret  dem  regelmæssig. 

Men  det  er  næppe  tvivl  underkastet,  at  denne  indvielse 
til  gaderne  går  langt  længere  tilbage  i  tiden.  Hvordan  det 
mk  forstås,  når  Herodot  U,  54  taler  om  2  jvralxfi  if«iai, 
der  bleve  røvede  af  Kojniker,  og  af  hvilke  den  ene  senere 
skulde  have  lagt  grunden  til  oraklet  i  Dodooe,  eller  om 
kvinder  å/iifinoiei-ovaat  (smign.  Her.  U,  56),  kan  være  uvist, 
skønt  det  vel  ikke  var  umuligt,  at  netop  sådanne  passende 
kande  betegnes  med  navnet  monkha.  Men  i  Num.  6,  1 — 21 
synes  det  mig.  at  der  er  antydning  af,  at  tingen  har  været 
kendt  længe  i  Ægypten  også  under  form  af  et  til  guden 
indviet  liv,  hvortil  knyttede  sig  bestemte  løfter.  Det  nævnte 
sted  giver  Moses  tovene  med  hensyn  til  den  såkaldte  i'^n, 
både  hvad  de  skulle  iagttage  og  afholde  sig  fra,  og  hvorledes 
de  igen  bleve   løste   fra   løftet,   når  den   tid,   de   havde   for- 
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pligtet  sig,  rar  ntllflben.  Ordet  "i""«  (Nazir)  forklares  »om 
oftest  ved  „adskilt"  altså  den,  der  bar  skilt  sig  fra  verden 
og  andre  meuDesker,  hvilken  betydning  dog  ikke  passer 
ganske  med  nazir'ens  liv  (smlgn.  Num.  6,  6 — 9).  Jeg  vil 
derfor  hellere  forklare  det  som  „don  indviede",  egl,  „den 
der  er  lovet  bort"  (smlgQ.  sponsa  om  nonnen),  af  roden 
113=  "03  ')  gøre  et  lafte  (smlgn.  arab.  "JJ  indviede  til  gud), 
hvilken  betydning  verbet  har  i  hifil  i  samme  kapitel.  Ordet 
vil  da  være  fuldstændig  tilsvarende  til  det  ægyptiske  mtmiha, 
og  som  hos  Ægypterne  suledes  kunde  også  hos  Jøderne 
både  mand  og  kvinde  være  nazir.  Der  kan  næppe  være 
tvivl  om,  at  Hoses  har  optaget  disse  bestemmelser  om  na- 
zir'en  som  så  meget  andet  fra  Ægypten,  og  at  lige  så  vel 
som  disse  ord  have  samme  betydning,  tingen  og^å  oprindelig 
har  været  den  samme,  så  at  for  så  vidt  Lessiua*)  har  ret, 
når  han  siger,  at  naziræatet  er  den  ældste  form  for  manke- 
livet,  Dg  at  ikke  blot  hint,  men  også  dette  stammede  fra 
Ægypten. 

Hvis  de  ovenfor  omtalte  hellige  kvinder  skulle  stå  i  for- 
bindelse med  de  egentlige  mo)ikha,  må  Moses  efter  al  rime- 
lighed også  have  optaget  denne  form  af  det  gudindviede  liv 
fra  Ægypterne,  de  tjenende  kvinder,  der  omtales  et  par 
steder  nemlig  Exod.  38,  S  (ban  forfærdigede  bækkenet  af 
kobber  og  dets  fod  af  kobber  med  spejle  til  de  benende 
kvinder,  der  tjente  ved  forsamlingsteltets  dør)  og  1  Sam.  2, 
i2  (Eli  var  meget  gammel,  og  han  hørte  alt,  hvad  hans 
sønner  gjorde  mod  hele  Israel,  og  at  de  bedrev  ntugt  med 
kvinderne,  der  tjente  ved  forsamlingsteltets  dør),  hvilket  sidste 
sted  viser  os,  at  disse  kvinder  i  mange  henseender  lignede 
de  græske  og  lilieasiatiske  hieroduler,  bvad  der  senere,  da 
Baals  og  Astartes  dyrkelse  trængte  ind  i  landet,  endnu  mere 
blev  tilfældet,  hvorfor  de  også  under  kong  Josias  synes  at 
være  afskaffede,  om  der  end  senere  kan  findes  spor  af,  at 


')  Sttegtikabet  mellem  bogfUvertie  d  og  t  hemgir  tydeliu;  af  kkl- 
diiik  di  =u«niBiBk  ti,  der  bsgge  ere  retntive  proDOmioer  og  geoe- 
tiTiaterke. 

*)  Leiiia«,  Programma  Psachale,  Goatting.  1780. 
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OprindelMD  til  ordet  munk  (/tenxii)- 

enkelte  kvioder  have  levet  ved  templet  som   en   art   monkha 
(a.  Luk.  3,  36—37). 

Tør  man  nu  gå  ud  fra,  at  Jødernes  nazir'er  og  tjenende 
kvinder  ere  indførte  af  Moses  i  lighed  med,  hvad  der  fandtes 
i  Ægypten,  da  kunne  vi  føre  oprindelsen  til  munkevæsenet, 
så  fremt  livet  som  „den  til  en  gud  indviede"  {»»"wiA'/i  og 
(*m"MArA*)  er  den  første  oprindelse  til  livet  som  kbib/o,-,  „den 
der  har  skilt  sig  fra  verden",  tilbage  til  mindst  det  19dQ 
ægyptiske  dynastis  tid  eller  14de  iirh.  f.  K.  Den  videre  ud- 
vikling af,  hvorledes  det  kristne  munkevæsen  er  udgået  fra 
det  gamle  ægyptiske,  hører  ikke  herhen;  Weingarten  har  i 
sit  ovenfor  anførte  skrift  påvist,  hvor  fejlagtig  den  tidligere 
fremstilling  har  været.  At  ordet  „munk"  er  opstået  af  det 
græske  ^.ovn/d,-,  kan  ingen  tvivl  være  underkastet;  derimod  er 
det  i  højeste  grad  tvivlsomt,  at  dette  ord  skulde  betyde: 
„den  der  lever  enkelt,  eneboer",  især  jo  mere  det  bliver 
klart,  at  munkevæsenet  slet  ikke  fremgår  af  eneboerlivet. 
Betegnelsen  for  munken  som  den,  der  lever  afsondret  fra 
verden,  er  xaioxoi  eller  {^»åtoxoc,  rcclustis;  ii<ivnx«i  betegner 
ham  som  den  indviede,  den,  der  har  gjort  løfte,  ti  det  er 
kun  det  ægyptiske  monkha,  der  har  fået  en  græsk  lydende 
form,  og  ordet  er  måske  netop  i  denne  form  blevet  grebet 
med  en  vis  begærlighed  af  det  ensomme  livs  forkæmpere, 
i  det  i  sin  form  mindede  om  det  græske  foroi  alene. 


Eflerskrlfl.  I  Revue  archéologique  Jan.  1879  har  Cler- 
mont-Ganneau,  som  det  synes  fyldestgjørende,  påvist,  at 
de  her  omhandlede  to  indskrifter  stamme  fra  en  ældre  tid 
end  hidtil  almindelig  antaget,  nemlig  fra  den  persiske  tid, 
formodentlig  omtr.  det  5te  årh.  f.  K.  Ligeledes  har  Schlott- 
mann  (Metrum  und  Reim  auf  einer  Eegyptisch-aramåischen 
Inschrift,  Zeitschr,  d.  D.  M.  G.  XXXU  p.  187)  givet  en  tyd- 
ning af  Carpentrasindskriften,  der  er  bleven  meget  skarpt 
kritiseret  af  de  Lagarde  i  Nachrichten  der  kon.  Gesellsch 
d.  Wissensch.  zu  Gottingen  1878  Nr.  10.  Om  end  den  af 
mig  givne  læsning  af  2den  og  3dje  linje  skulde  være  mindre 
rigtig  (Schlottniann  oversætter  saaledes  begyndelsen  af  2den 
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linje:  ^hun  gjorde  intet  ondt^  og  sidste  halydel  af  3dje  linje: 
„for  Us^ri  modtag  yand**),  vil  .dette  dog  ingen  indflydelse 
have  på  det,  der  er  afhandlingens  hoTedpunkt:  ordet  monkha 
som  staiQord  til  (åovax6g. 


Dansk-svensk  gå  og  st&. 

Af  M.  Lorenzea. 


Dansk-STensk  gd,  går  -^  std,  står  er  vistnok  almindelig 
blevne  opfattede  som  udviklede  af  de  i  oldn.  eneherskende 
former  ganga,  gfngr  —  standa^  sip^dr^  idet  man  for  disse  to 
ords  vedkommende  har  antaget  et  bortfald  af  -ng-j  -nd-j 
som  ellers  ikke  kan  påvises  og  derfor  er  meget  betænkeligt. 
Denne  opfattelse  er  også  for  nylig  i  forbigående  bleven 
fremsat  af  Dr.  V.  Thomsen  (Det  philologisk-historiske 
Samfands  Mindeskrift,  p.  208),  der  som  exempler  på  ord, 
der  „på  grund  af  deres  hyppige  anvendelse  ere  udsatte  for 
langt  stærkere  og  voldsommere  forandringer  end  andre  ord, 
og  som  derfor  tildels  gå  ganske  deres  egne  veje",  anfører 
dsk.  gdy  stå  som  „aldeles  uregelmæssige  fortsættelser  af 
oldn.  ganga,  standa^^  idet  han  dog  samtidig  antyder  mulig- 
heden af,  at  uregelmæssigheden  kunde  forklares  ved  at  an- 
tage påvirkning  fra  plattysk  gån^  stån.  Jeg  tror  imidlertid 
ikke,  at  denne  opfattelse  af  gå,  stå  er  rigtig,  og  nærmest 
foranlediget  dertil  ved  Dr.  Thomsens  ytringer  skal  jeg 
derfor  tillade  mig  at  fremkomme  med  et  par  faktiske  be- 
mærkninger, som  formentlig  vil  stille  forholdet  i  det  rette  lys  ^). 

')  [Idet  jeg  med  glæde  indrommer  berettigelsen  af  hr.  Lorenzens 
indsigelse  mod  det  af  mig  på  det  anførte  sted  udtalte  og  den 
store  sandsynlighed  af  hans  forklaring,  må  det  blot  være  mig  til- 
ladt at  minde  om,  at,  ligesom  det  knn  var  i  forbigående,  at  jeg 


DBHak-BveDsk  gft  og  itL. 


Pm^  SamrnenUgnes  dsk.  gå,  stå  umidi^elbart  med  oldo.  ganga, 
'  'standa,  er  de  nydsk.  former  i  hoj  grad  påfaldende,  men  da 
man  dog  ikke  bor  opgive  håbet  om,  at  de  kan  finde  en 
tilfredsstillende  forklaring,  må  man  prøve  alle  de  midler, 
der  stSr  til  vor  rådighed,  og  det  er  da  naturligt  først 
at  undersøge,  om  ikke  her  som  ofte  ellers  gid.  kan  fylde 
svælget  mellem  oldn.  og  nydak.  .eller  i  al  fald  kan  give 
vink  om,  hvorledes  udviklingen  er  foregået.  Ser  vi  da  efter, 
hvorledes  forholdet  er  i  ældre  dsk.,  finder  vi,  at  de  ældste 
hdskf .  af  alle  de  gamle  provinslove  overalt  i  inf.  har  gangee 
statidæ  og  ligeledes  i  præs.  ind,  pi.  og  præs.  conj.  overalt 
har  tilsvarende,  med  oldn.  stemmende,  „usammentrukne" 
former.  Hvad  derimod  præs.  ind.  sg.  angår,  er  forholdet  et 
andet.  Overfor  oldn.  gfngr^)  har  sk.  1.  kun  gangær  2,a  i 
Had.  hdskr.  men  ellers  i  Had.  og  allevegne  i  runehdskr. 
formen  gar  (2,4,13  o.  s.  v.);  Er.  I,  har  gangter  V*.  93*,  97*, 
gang'  33^  gangs  83',  84'^''^  men  ellers  gar  (5»',  7*'«,  9''"'" 
o.  s.  V.)  eller  gær  (19*",  69") ;  jeg  har  talt  7  former  med  ng  men 
53  uden.  J.  1.  har  gangær  44*,  54*,  117*  o.  s.  v.  men  gar  84', 
60^  gær  \U\  180»,  181*  0.  s.  v.;  jeg  bar  talt  24  former 
med  ng  og  kun  9  uden.  —  Svarende  til  oldn.  sffndr  har 
sk.  1.  siandcer  1,13  både  i  runehdskr.  og  Had.,  men  ellers  alle- 
vegne star  (1,3,8;  3,4;  7,11  o.  S.  V.).  1  Er.  1.  findes  standtsr 
55*,  60'^  77*»  o.  8.  V.,  men  star  17">*8,  31"  o.  s,  v.,  star 
23'B.  42>»,  69"  (11  former  med  nd  men  20  uden).  J.  1. 
har  stand"  223',  224**,  25P  men  oftere  stær  (7»,  108*,  200», 


■  kom  til  at  berore  de  omhandlede  foimer,  adeo  at  have  haft  lejlig* 
B'lied  til  at  faretage  nogen  særlig  UDdereagelae  af  forholdet  imellem 

■  dem  eller  at  vilte  udtale  noget  nyt  derom,  aftiedes  havde  jeg,  ved 
ftt  hentyde  til  maligheden  af  en  påvirkning  fra  plattysk,  ikke 
egentlig  til  hcDeigl  at  fremsætte  dette  som  noget,  )eg  selv  antog, 
men  nenneat  kun  at  udtale,  at  en  sådan  ndvej  som  middel  til  at 
forklare  den  efter  den  hidtil  almindelige  antagelse  foregåede  stærke 
Bammentræknioij,  dog  ikke  i  "g  for  gig  vilde  Qærne  nregelmeea gig- 
heden  af  disse  verbers  former.  Jeg  vil  altså  bede  Iffiseme  af  min 
afhandling  at  stryge  dette  exempel,  der  jo  let  kan  erstattes  med 
andre,  f.  ex.  kar  for  haner,  on.  hf /ir;  ndtalen  ha6e  for  havde, 
on.  hafOi;  aa't  for  »agde,  on.  »agti;  la'e  for  lagde,  on.  tag6i  oli. 
lign.  —  V.  Tb.] 

'f   I-omlyden  ser  jeg  her  og  i  det  følgende  bort  fia. 
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O.  8.  V.)  Og  star  (30*).    Det  ses  altså,  at  medens  lovsproget 
har  -n(7-,  -nd-  i  de  former,  der  i  oldn.  består  af  to  stavelser, 
mangler  derimod  -n^-,   -nd-  aldeles  overvejende  og  især  i 
øst-dsk.  i  de  former,  der  i  oldn.  er  enstavede.    I  den  følgende 
tid  —  i  skrifter  som  Lucidarius,  den  ældste  dsk.  bibølover- 
sættelse,  Evfemiaviserne  o.  s.  v.  —  er  forholdet  med  hensyn 
til  præs.  ind.  sg.  et  lignende  som  i  lovene,  idet  de  kortere 
former  er  de  overvejende,  med  hvad  derimod  inf.  angår,  er 
der  indtrådt  en  forandring,  idet  vi  nemlig  her  ikke  alene 
finder  gangæ^  sfandæ  men  også  de  til  nydsk.  gd^  stå  svarende 
former,  f.  ex.  ga  Suso  3««,  20 ^^  70>»,  gaa  Suso  45«'*,  Iv.  A.^ 
83,  302,  395,  859,  880  o.  s.  v.,  goa  Iv.  B.  83,  108,  374,  394, 
o.  s.  V.    Hel.  kv.  86*^  goo  Iv.  A.  109,  230  o.  s.  v.  —  sta  sk. 
stadsr.  55  (Schlyter  IX,  426)  i  det  ledreborgske  hdskr.  no. 
12  (det  pågældende  stykke  af  hdskr.  *  sættes  af  Schlyter  p. 
XXV  til  slutn.  af  14  årh.),  Suso  12",  34«>,  staa  Iv.  A.   3791, 
Fred.  234,  1002,  1867,  2310,  stoo  Iv.  B.  2737  o.  s.  v.     Dog 
er  der  den  forskel  mellem  de  to  ord,  at  inf.  gaa  er  forholds- 
vis mere  alm.  end  staa,  som  jeg  f.  ex.  ikke  har  bemærket  i 
skrifter  som  Hel.  kv.,  Luc,  Bibi.  o.  s.  v.,  hvor  derimod  gaa 
er  meget  alm.,  og  hvor  præs.  ind.  sg.  star^  staar,  stor  næsten 
er  eneherskende.     At  forfølge  Udviklingen  gennem  reforma- 
tionstiden   ned  til  vore  dage  vil  ikke  være  nødvendigt,  da 
denne  udvikling  kun  har  arbejdet  med  det  stof,  vi  nu  alle- 
rede kender  —  de  dobbelte  former  både  i  præs.  ind.  sg.  og 
i  inf.  o.  s.  V.  —  og  udelukkende  er  gået  i  den  retning,  at 
formerne  med  -ng-,  -nd-  mere  og  mere  er  blevne  fortrængte; 
noget  nyt  moment  til  forklaringen  af  nydsk.  gå,  stå  kan  vi 
her  ikke  vente  at  finde.    Hvis  derfor  overhovedet  en  historisk 
betragtning  af  udviklingen  i  dsk.  er  i  stand  til  at  give  oplys- 
ninger til  forklaring  af  de  nævnte  former,   må  vi  altså  søge 
dem  i  sproget  for  reformationstiden.    Her  er  forholdet  det, 
at  medens  gar,  star  allerede  er  fremherskende  i  lovsproget, 
optræder  inf.  ga,  sta  først  i  en  senere  tid.    Dr.  Thomsen 
tænker   sig   muligheden   af,   at  gå,   stå  kan  være  opståede 

*)  Ved  „Iv.  A."  og  „Iv.  B."  betegner  jeg  de  to  tester  af  Ivan  løve- 
ridder, 8om  er  trykte  i  Brandts  Romantisk  Digtning,  henholdsvis 
i  første  og  andet  bind. 
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under  påvirkning  af  plattysk  gån,  stån,  og  ifølge  hans  ytringer 
på  det  foran  anførte  sted  må  man  antage,  at  det  samme 
skulde  gælde  præs.  ind.  sg.  går,  står.  Heri  tror  jeg  dog 
ikke,  lian  har  ret.  gar,  star  findes  alt  i  lovene,  men  i  lovene 
«r  der  intet  spor  af  den  art  nedertysk  indflydelse,  som  her 
i  så  tilfælde  skulde  have  gjort  sig  gældende.  Foruden  et 
jagtudtryk  som  htjsæ  (Er.  1.  71^*)  =  mnedert.  hissen  finder 
vi  af  vestgerm.  oprindelse  kun  nogle  titler  som  gretva^ 
hcerræ,  hisrtogh  o.  s.  v.,  altså  nogle  enkelte  ord,  som  skyldes 
de  fornemmes  udenlandske  forbindelser,  men  hele  den  hær- 
skare af  nedertyske  ord,  som  fra  Hansestæderne  bragtes  til 
Danmark  ved  handel,  håndværk  o.  s.  v.,  mærkes  der  endnu 
ikke  noget  til  i  provinslovene,  uagtet  de,  at  domme  efter 
forholdet  i  Flensb.  str.,  på  de  ældste  håndskrifters  tid  sikkert 
havde  beg}'ndt  at  holde  deres  indtog  i  købstæderne.  Hvis 
lovsprogets  gar,  star  altså  skulde  være  opståede  ved  nedert. 
påvirkning,  måtte  denne  blandt  sprogets  alm.  ord  så  at  sige 
være  begyndt  med  disse  alm.  brugte  former,  men  dette  fore- 
kommer mig  så  usandsynligt,  at  enhver  forklaring  af  de 
nævnte  former  ved  hjælp  af  nedertysk  sikkert  må  opgives. 
Vi  kan  derimod,  tror  jeg,  uden  nogensomhelst  tvivl  gå  ud 
fra,  at  gary  star  er  ægte  danske  former,  og  det  samme  må 
da  også  sikkert  gælde  inf.  ga,  sta,  som  efter  det  foreliggende, 
ovenfor  anførte  historiske  materiale  kan  forklares  som  op- 
ståede istedenfor  de  i  lovsproget  eneherskende  gangæ, 
standæ  under  indflydelse  af  de  alt  da  existerende  former 
goTj  star. 

Det  resultat,  hvortil  vi  nu  er  komne,  tror  jeg  ikke  kan 
bestrides,  men  det  hjælper  os  for  så  vidt  kun  lidt,  at  uover- 
ensstemmelsen mellem  oldn.  inf.  ganga,  standa  og  dsk.  gå, 
stå  kan  fjærnes  på  den  ovenfor  angivne  måde,  da  dog 
stadig  endnu  gid.  gar,  star  overfor  oldn.  gengr,  stfndr  er 
uforklarede  og,  såvidt  jeg  ser,  ikke  kan  forklares  af  dsk. 
alene  *).     V^i  må  da  prøve,  om  svensk  kan  hjælpe  os.  —  Som 


')  Lyngby  (Udso.  bojn.  p.  ^),  som  rigtig  har  bemærket  det  ejen- 
dommelige forhold  i  de  ældste  gid.  hdskr.,  at  de  kortere  former 
ikke  findes  i  inf.  men  kun  i  præs.  ind.  sg.,  mener,  at  „dette  leder 
til  at  antage,  at  udvikiingsgangen  i  dansk  og  svensk  er  den,  at 
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øi.  lur  ^.  ragefaBcssig  isL  fang«  og  ,tiD  em 
»bnm  tSOsjmt  wilMrtag,  L  o.  sti  Soåm.  L.  Kk. 
Mdv.  frte  sedlrt  af  ISOO-takt),  ttiSM  ya. 
Mir  mtn,  aiimåaX,  ntan  aU 

bn  jAijB,  intiD  Tåtm 
(Bjdqv.  I,   128).    I  pnes.   iad.  ^ 

a  oftare  Sa  i  tnfiH.  ser  aaa 
den  korta  fonnen,  L  ex.  i  VestB.  L.,  Hak.  L^  SinU.  L., 
Bj&rk.  K.  ^ar  eUcf  jnor,  doek  sisom  asdaatag:  UpL  L.  |>g. 
B.  7  pr.  (i  en  oodez  frin  mediet  af  14:de  seklet)  par,  QgL. 
Kk.  B.  22  (i  en  codex  &ia  senare  hilften  af  samma  åAan- 
drade)  ^oor,  liTilken  fonn  allt  mer  andaiis^nter  den  ildre, 
som  ilntligen  blott  i  folkman.  men  kke  i  fotkspriket,  hUler 
sig  itpp«~  (Rjdqr.  I,  126).  —  Hrad  stanéa  an^,  er  tae- 
holdet  efter  Rvdqmt  (L,  133)  det,  at  gUv.  i  inf.  regebnnsng 
har  «£andiB,  .hrilket  onder  hela  medeltides  iiiller  sig  Bppe« 
eek,  aedaa  Krrandladt  till  sUhtda.  såsom  foniljad  ofta  for- 
ninmeK.  Sodm.  L.  J.  B.  10:4  sta  (sti);  Smil.  L.  (i  en 
bdskr.  fr&n  senare  hal^n  af  I4:de  Arbundradet}  13:3  ifo, 
6om  sedermera,  sardeles  nnder  l40^lalet,  efterka&d  tir 
BtSrre  Dtrrmme".  1  praes.  ind.  &g.  har  gUx.  almindeligst 
sttmdar,  ,meD  i  OGL  E.  S.  16:2  star-,  likaledes  i  VeHtm. 
L.,  Smal.  L..  Bjårk.  B.  ondantagsns  star  ell«r  ttaar;  &fvens& 
i  Kg.  Styr.  1 :  17  star  o.  ^  t."  —  Heraf  fremgår  altså,  at 
gUr.  kender  de  samme  former  som  gid.,  og  at  gar  oftere  og 
(or  træffes  i  præs.  ind.  sg.  end  ga  i  inf.  Derimod  synes  der 
mellem  gisv.  og  gid.  at  rtere  deo  forskel,  at  i  de  ældste 
gUv.  hdskr.  er  formerne  nden  -lu/-,  -ni/-  forholdsvis  sjældnere, 
men  dette  er  kun  es  g^ad5for!^kel.  og  hvad  det  aDgir,  at 
gar,  star  ikke  s^nes  a.t  furekomme  i  det  ældste  gisv.  hdskr.. 


tønK  BT  „je*^",  ^lenitr'.  på  gnnd  af  det  lUerke  medlydBsminsn- 
■tad  forkortet  ved  udstadelse  af  ny  og  n^,  og  (enere  bor  udft«rdclie 
»i  njf  og  ud  derfm  bieet  Rig  vej  til  luviieforniea.  fremaiBtt.  nutid' 
flerUl  og  (owBtillenda  mide"'.  —  Hertil  er  imidlertid  at  bennerk«, 
at  fur  pi  deooe  mfcde  virkelig  at  forklare  de  kortere  gid.  former 
mttto  man  kunne  p&rise  gronden  til.  »i  n^.  nd  bortfaldt  i  olddtk. 
'pffVR.  **(pidB,  modeni  diwB  lammo  lydforbindelier  foran  b  bevw 
■da*  i  olddtk.  **tp^)i,  'hendfi  u.  «.  t„  men  dene  lader  sig  næppe  gorc. 
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Ire  VGL.,  må  der  ikke  med  hensyn  til  formernes  alder  i 
KV.  lægges  for  stor  vægt  herpå,  ti  at  de  har  esisteret  i  sv. 
for  de  ældste  håndskrifters  tid,  fremgår  af  den  omstændig- 
hed, som  Dr.  Wimmer  har  henledet  min  opmærksomhed 
på,  at  de  svenske  Evfemiaviser  særdeles  ofte  i  enderim  har 
(/ær,  stær,  f.  ex.  i  Fred.  gær  -  ter  954,  2595.  2693,  2941, 
{men  gaar  -  var  1974,  2433);  stær  -  har  lOOG,  1565,  1690, 
-  thær  2376,  2852,  -  ær  383,  397,  808,  2456,  -  ncer  2016 
(men  star  >  swar  255,  staar  ■>  aar  3104);  omlyden  i  disse 
former,  der  vel  næppe  kan  stå  i  forbindelse  med  norsk 
original,  viser  tilbage  til  en  tid,  da  omlyden  i  præs.  ind.  sg. 
endnu  fandtes  levende  i  sproget,  men  denne  tid  ligger  forud 
for  de  ældste  gUv.  håndskrifters  tid.  Jeg  tror  således,  man 
må  sige.  at  med  hensyn  til  de  her  omhandlede  former  er 
forholdet  i  glsv.  væsenlig  det  samme  som  i  gid.,  tuen  her- 
ved indtræder  sporsmålet  om  de  gid.  former  uden  -ng-,  -nd- 
i  et  nyt  stadium,  ti  skont  muligheden  af  en  parallel  udvik- 
ling ikke  kan  nægtes,  taler  dog  disse  samme  formers  fore- 
komst også  i  glsv.  nærmest  for,  at  de  er  fælles  øst-nordieke, 
men  i  så  tilfælde  tor  man  ikke  s  priori  nægte,  at  de  måske 
ved  en  nærmere  prøvelse  kunde  vise  sig  at  være  ældre  eller 
udgåede  fra  andre  grundformer  end  de  tilsvarende  norsk- 
isl.  med   -ng-,   -nd-.     På   udfaldet  af  denne   prøve   tror  jeg, 

\  forklaringen  af  gid.  gar,  star  må  bero. 

Svarende  til  præt.  fekk^  fengum,  part.  fenginn  har  oldn. 
',  få,  præs.  ind.  3  sg.  f{T.  I  gid.  finder  vi  stemmende  her- 
med i  sk.  1.  inf.  fa,  præs.  ind.  3  sg.  far,  men  i  Er.  1.  ved 
siden  af  fa  (25  gange)  og  far,  fær  (70  gange)  også  inf. 
fangæ  118*",   121",  122^  præs.  fongær  3",  38'«,  61'  o.  s.  v., 

i  gange).  1  j.  1.  er  forholdet  fuldstændig  lignende,  og  i 
glsv.  forekommer  på  samme  måde  -ng-,  f.  ex.  fanga  i  Sodm. 
L.,  fanyer  i  yngre  VljL.  (Rydqv.  1,  1*7).  Vi  har  altså  også 
i  dette  tilfælde  former  med  -ng-  ved  siden  af  former  uden 
-nff-,  men  her  kan  forklaringen  dog  ikke  være  tvivlsom.  Som 
følge  af,  at  accenten  i  fælle-germ.  i  inf.,  præs.  og  præt.  ind. 
sg.  hvilede  på  rodstavelseu,  må  vi  som  fæliesgerm.  i  diase 
former  sætte  -nk-,  medens  de  øvrige  former  med  accent  på 
iset  havde  fæliesgerm.  -ng-.     Ligesom  oldn.  6ri,  gid.  yræ 
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er  =  gut.  ji»A»'ja  for  •/wnAf'sa,  idet  -wA- er  bortfaldeii  i  uoniisk, 
sSJedes  måtte  "f'anhan,  ^fanhis  ved  regelmæssig  udviklmg  nad- 
vendtg  blive  nord.  ^fs,  */æb  =  oldn.  få,  fér,  og  de  dsk-'Sf. 
former  med  -ng-  i  inf.  og  præs,  må  derfor  være  uoprindelige 
og  kan  nærmest  forklareB  som  opståede  ved  pAvirksiug  fra 
part.,  præt.  iud.  pi.  og  præt.  conj.,  hvor  nord.  -ng-  ^  gemt 
-ttff-.  1  modsætning  til  iof.  få  har  oldn.  derimod  svarende 
til  præt.  hekk,  kengum,  part.  hanginn  intet  *M  men  kan 
hanga  (med  svag  præs.  hangir).  &ot.  har  *hahan  ('2  sg.  præs. 
hakis  Joh.  10,  24)  ligesom  faMn  (Joh.  7.44),  og  delte  m&  stå 
for  *hanhan,  der  i  nordisk  regelmæssig  måtte  blive  *Aa,  oldn. 
*Ad,  præs.  *hér\  hanga  må  derfor  forklares  på  samme  m&de 
som  gld.-gisv.  fangæ.  —  Af  de  reduplicerende  verber  med 
lyd  forbind  els  en  -ng-  er  endnu  tilbage  oldn,  gnngn  —  mon 
ikke  denne  form  skulde  være  at  forklare  på  lignende  m&de 
som  oldn.  hanga  og  gld.-glsv.  fangee,  eller,  hvis  ganga  er  opr., 
mon  da  ikke  gld.-glsv.  præs.  sg,  gar  er  opstået  pi'i  den  måde, 
at  man  til  præt.  pi  Ar,  gingum,  part.  gangin  dannede  pries. 
gaT  {gær)  i  analogi  med^  at  man  til  præt.  fik,  finguni,  part. 
fangin  havde  præs.  far  (fær)  ?  Ingen  af  delene  er  efter  min 
mening  tilfældet.  —  I  modsætning  til  *hahan,  fahan  har  got. 
gaggan,  præs.  3  sg.  gaggi'P,  der  næppe  kan  antages  at  sti 
for  opr.  *t/an}uxn.  *ganhip,  eftersom  den  tonende  spirant  i 
præt.  pi.  o.  s.  V.  ellers  ikke  i  got.  fortrænger  den  tonløse  i 
præs.,  men  netop  det  omvendte  er  tilfældet,  Alene  dett« 
synes  at  vise,  at  oldn.  ganga  ikke  kan  forklares  som  kanga, 
og  hertil  kommer,  at  former  med  -tig-  ligeledes  tindes  i  de 
andre  germ.  sprog:  oht.  gangart  —  gangit,  gengii;  olds.  gangan 
—  gangid^-it,genyi<i.'if„Aifs.  gangart  —  gangcS;  desuden  sikres 
oprindeligheden  af  -ng-  ved  det  vistnok  beslægtede  lit 
emg-iw,  seng-ti  (gå,  skride  frem),  pra-eanga  f.  (overtrædelse, 
synd)  o.  s.  V.  (Grassmann,  K.  Z.  XII,  1 33 ;  Fick  » III.  99).  Hvad 
dernæst  den  antagelse  angår,  at  gld.-glsv.  gar  kunde  være 
dannet  i  analogi  med  far.  vilde  der  fra  et  særlig  nordisk 
standpnnkt  næppe  være  noget  derimod  at  indvende,  men 
anderledes  stiller  forholdet  sig,  n&.r  det  ses  i  belysning  af  de 
andre  germ.  sprog.  —  Ved  siden  af  de  ovenfor  anførte  vest- 
germ.  former  med  -»1^^-  iiudes  nemlig  oht.  inf.  gån,  gén,  præs. 
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ind.  3  3g.  fffit.  fjH.  yåt  (Graff  IV.  £6  ff.);  olds.  gåH  —  gtd 
(Scbmeller  II,  ^-l):  ags.  gån  —  gted,  906  (Ettinuller  ilO). 
Di38e  formttr  aden  -nr;-  kan  ikke  skyldes  analog  £r&  de  td 
oldn.  få,  ffr  svarende  former,  ti  disse  ser  i  vestgerm.  helt 
anderlt-iles  ad:  obt-  fåhan  —  fåhit:  olda.  fåhau,  -en  {-fåtm 
Mon.  46«)  -  iUid.  -it;  ags.  fon  —  (tM.  Hvad  der  g»Ider 
de  vestgerm.  former  mii  iiuidlertid  også  gælde  gld-'-glsv.  ffor, 
som  alt  taler  for  at  sætte  lig  med  obt.  geit,  rjét,  gåt.  olds. 
fféd,  ags-  ffoå,  l/åd,  og  hvis  mangel  paa  -ti'/-  (en  Ij-dforbind- 
else.  der  ikke  bortfalder  hverken  i  nord.  eller  i  de  andre 
gemi.  sprogi  vi  siledes  pi  grund  af  overensslemmelsen  med 
obt,  olds.  og  oldengt.  sikkert  mA  antage  allerede  at  have 
været  til  st«de  i  fællesgerm. 

PÅ  lignende  made  tror  Jeg,  at  forholdet  er  med  gld.- 
glsT.  star,  en  form.  som  jeg  på  grand  af  den  gennemgående 
nlighed  i  bøjningen  mellem  oldn.  fd  og  siantia  ikke  vel  kan 
tænke  mig  opstået  ved  analogi  fra  fur.  Også  ber  vil  en 
betragtning  af  formerne  i  de  andre  germ.  sprog,  som  jeg 
tror.  hjælpe  os  på  den  rette  vej.  Got  bar  inf.  standan, 
præs.  ind.  3  sg.  standip,  og  i  overensstemmelse  hermed  og 
med  oldn.  anfører  Grimm  (Gr.  I  *,  66Sj  obt.  stantan  —  slentit; 
endvidere  tindes  olds.  standan  —  stantlid,  etendid;  ags. 
standan  —  st/tndfå,  slondeå.  Hened  er  fællesgerm,  former 
med  -nd-  sikrede,  men  oge:!  former  uden  -tid-,  svarende  til 
gld.-glsv.  star,  lindes  i  vestgerm.:  obt.  inf.  siårt,  sten,  præs. 
ind.  3  sg.  steit,  stét,  stat  ((Jraff  VI,  589);  olds.  stån  —  stid, 
stad  {steid\  (Schmeller  II,  103).  Da  -nd-  ellers  ikke  synes 
at  bortfalde  hverken  i  nord.  eller  vestgerm.  må  man  eikkert 
på  grund  af  overensstemmelsen  mellem  gtd.-glsv.,  obt.  og 
old^.  antage,  at  også  former  uden  -nd-  har  tilhørt  det  germ. 
grundsprog. 

Hvis  ovenstående  er  rigtigt,  vilde  resultatet  af  denne 
undersøgelse  altså  blive  det.  at  fællesgerm.  ved  i-iden  af 
*ganfirm,  *standan  har  haft  en  række  kortere  former 
uden  -«(/-,  -nd-,  som  ikke  kan  være  opståede  af  hine  men 
må  tilhøre  andre  ord,  der  er  dannede  på  helt  anden  måde '). 

1  Nærmere   at   påvise,    hvorledes   dt   her   omtalte    ord    er   opstiede, 
vilde  kræve  en  iKneere  iiii<jeniøgelae  ng  her  f*re  ob  for  langt  borL 


930  H.  Lorenieo. 

Disse  kortere  germ,  former  er  rigtignok  fortrængte  både  i 
de  bevarede  lævniLger  af  gotisk  og  i  det  norsk-isl.  bogsprog, 
meo  de  findes  bevarede  i  vestgerm.  ved  siden  af  de  længere 
former  og  ligeledes  i  ældre  ^lsk.-^v.  præa.  ind,  ag.  (lar  (^ær), 
star  (stær),  der  brugea  jævnsides  med  gangeer  {geBngar), 
Siandær  {stændær)  og  i  den  senere  tid  ganake  fortrænger 
disse  længere  former,  ligesom  de  også,  at  domme  efter  det 
historiske  materiale,  der  foreligger,  kan  synes  at  have  været 
anledning  til,  at  ga,  fita  i  inf.  træder  i  stedet  for  de  i  Iot- 
sproget  eneherskende  ganga.  standæ.  Medens  så,ledes  i  nyere 
tid  de  kortere  former  efterhånden  fuldstændig  sejrer  både  i 
dsk.  og  sT.,  aå  det  derimod  i  en  ældre  periode  ud  til,  at  de 
skulde  fortrænges  af  de  længere,  der  ikke  blot  er  ene- 
herskende i  de  ældste  dsk. -av.  hdskr.  i  inf.,  præs.  ind.  pi. 
og  præs.  conj.  —  i  ældre  VGL.  hgeledes  i  præs.  ind.  ag.  — , 
men  også  på  en  enkelt  undtagelse  nær  allevegne  fiudes  i 
dsk. -SV.  runeindskrifter.  Her  forekommer,  ifølge  en  velvillig 
meddelelse  fra  Dr.  Wiramer,  hvorfor  jeg  ikke  noksom  kan 
takke,  inf.  «totq  Hallestad,  Skåne;  titanta  Bautil  590,  Lilj. 
697;  Tilliae,  Låiand,  (se  Årb.  1875,  p.  203);  —  præs.  iad. 
pi.  stmta  Rok  (se  Ant.  tdskr.  f.  Sver.  V,  p.  6);  —  præs. 
ind.  sg.  s/(rfB  Flemløae  (se  Wimmer,  Run.  opr.  p.  238); 
Orja.  Skåne  (fra  omtrent  800);  slanr  Aspa,  Sodermanland 
(Bautil  807,  Lilj.  868,  Stephens  p.  bif,);' sftjanr  6stra  Kumla, 
Sodermanland  (Bautil  696,  Lilj.  805).  Alle  diase  former  tnå 
læses  med  -nrf-,  men  ved  siden  heraf  har  Ny-Larsker  stenen 
på  Bornholm,  som  Wimmer  sætter  til  slutningen  af  11 
årh.,  den  hojat  mærkelige  form  stai ')  (sien  pest  stat  eftir  .  , .) 
i  præs.  conj.,  hvor  gid.-glsv.  overalt  har  standæ.  Denne  form 
atai  kan  næppe  forklares  som  opstået  ved  påvirkning  fra 
præs.  ind.  sg.,  ti  her  fandtes  på  den  tid  uden  tvivl  st<Br 
med  omlyd,  og  da  desuden  ifølge  det,  som  ovenfor  er  ud- 
viklet, en  oonj.  form  uden  -nd-  må  antages  at  have  existeret 

Næppe    et   eneste   af   de   fire    ord    er   endnu   helt   tilfredai til] ende 

forklaret. 
')  Wimmer  bemnrker  adtrykkelig.  at  der  ingenaomhelat  Krand  er 
til  at  anae  etai  pa  denne  sten  for  en  forkortet  ekrivem&de  i  fltedea 
for  »tanti. 


Dsnik-iTeiiik  g&  og  tti. 


asi 


i  Dord.  ved  siden  af  formen  med  -»irf-,  aer  jeg  ingen  grund 
til  ikke  at  opfatte  indskriftens  siai  som  umiddelbar  fort- 
sættetae  af  den  fællesgenn.  form. 

Når  herti!  imidlertid  kommer,  at,  såsnart  vi  forlader  lovene 
med  deres  faste  og  mere  hojUdelige  udtryksmåde  og  kommer 
til  gid.  og  glsv.  skrifter,  hvis  sprog  i  hojere  grad  synes  at 
nærme  sig  daglig  tale,  de  kortere  former  dukker  frem  ogaå 
i  inf,.  så  opstår  det  sporsmål,  om  disse  intiuitiver  ga,  sta,  der 
fra  formens  side  regelmæssig  vilde  stemme  med  oht.,  olda., 
ags.  gan,  oht.,  olds.  stån,  ikke  er  bevarede  gamle  former, 
umiddelbare  fortsættelser  fra  den  fællesgerm.  periode,  som 
ikke  kommer  frem  i  lovsproget,  fordi  de  føltes  som  mindre 
fioe  og  hojtidelige,  men  derimod  stadig  bevaredes  i  daglig 
tale,  bvorfra  de  først  senere  trængte  ind  også  i  skriftsproget. 
For  en  sådan  antagelse,  der  i  og  for  sig  næppe  har  noget 
urimeligt  ved  sig,  forekommer  det  mig,  at  forholdene  i  norsk, 
hvor  dialekterne  (Aasen,  Ordb.  *  p,  '20T.  744.)  bruger  de 
kortere  former  i  en  sådan  udstrækning,  at  de  ikke  kan  for- 
klares  ved  udenlandsk  indflydelse,  medens  de  ældre  norske 
fadskr.  alene  holder  sig  til  de  længere,  temmelig  stærkt  vilde 
kunne  tale. 


» 
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A.  Hrahn,  Die  platontsche  Frage.  Sendschreiben  elq  Herra 
Professor  Dr.  E,  Zetler.  Halle.  R.  Miihlma&n.  1878. 
Vm  +   166  S. 

I  dette  Skrift,  der  er  rettet  til  Zeller  „som  h))jeste  Inatante, 
user  Talen  ur  om  den  græske  Filosofi",  søger  Forf.  at  paavueJ 
en  Bttadan  Dobbelthed  inden  for  Platon'a  „Stat",  baade  :  " 
Metode  og  Staodpunkt  aoganr,  at  det  sknlde  være  umuligt  afl 
SDtage  alle  Dele  af  dette  Skrift  forfattede  paa  samnie  Tidspunkt.  '' 
I  de  første  fire  Bøger  af  „Staten"  hersker  nemlig  eo  rent 
empirisk  Metode.  Der  givea  en  Skildring  af,  hvoriedes  Statslivet 
linder  Tingenes  naturlige  GaDg  op!itaar  ved,  at  fællee  ForuødeU' 
heder    og    Trang    til    gensidig    Understøttelse    fører    Menneskene 


HarHid  Bøffdiairi  Aiun.  af 


Of;  hvorieiles 


;fier  pfta  Grund  af  Forskel  lighederne 
iegavuUe  og  luterease  indtræder  en 
ArbeJLkts  Deling,  ena  at  Enhver  odelukkf lule  vnretBger  Aea  Gei- 
ning,  eom  han  med  »tørst  Udhytte  for  aig  og  for  det  Bele  kan 
ndøTe.  1  denne  forskelligitrlede  Begiiv^lse  liar  Forskellen  mellem 
Stænderne  f.in  Grund.  Retfærdigheden  lever  og  raader  i  Staten, 
Dsar  hver  Stand  øver  sin  ejeudommelige  Gerning  i  Unnnoni  med 
de  andre  Stænder.  Svarende  til  de  forskollige  Stænder  i  Staten 
paavises  der  forskellige  Evner  eiler  Deie  i  den  Enkeltes  Sjfel,  og 
Ogana  her  hliver  Opgaven  at  udvikle  alle  disse  sterskilte  Kræfter 
saelede?.  at  de  netop  ved  nt  følge  deres  ejendomnielige  Natur 
gribe  paa  rette  Mnade  ind  i  det  atore  Hele.  Hiirinonien,  den 
aandelige  Sundhed  hoH  det  enkelte  Menneske  kaldes  hans  Rat- 
ferdi^'hed.  Platon  opstiller  allsaa  her  ganske  vist  etiske  Idealer 
for  Staten  og  den  Enkelte,  ja  etiller  endog  allerede  her  aaa 
paradoxe  Fordringer  (Ejendoras-  og  KvindefBllesakab  for  Hersker- 
og  ErigerBtanden),  at  ban  derved  indtræder  i  de  eociate  UtopiBt«ra 
Rgekke.  Men  til  disse  Idealer  naar  han  gennem  Studium  nf  Na- 
turen iifi-a,i  p.  428  E  o.  m.  a.  St.).  Han  søger  at  finde  de  Hoved- 
typer (eWtj  (rurtn  p.  435  C,  440  E),  der  fremtræde  i  den  Enkelte« 
'  '  i  Kræfter  og  blandt  Individerne  i  Staten;  og  Idealet  bliver 
da  den  fulde  og  harmoniske  Udvikling  af  disse  Kræfter.  Platon 
fortsætter  her  Sokrates'e  Beetræbeleer.  Lige  sora  denne  holder 
han  Big  til  det  Givue  og  søger  at  udvikle  det  til  højere  Former. 
Der  er  ikke  Spor  af  tranasceudent  Spekulation.  Den  højeste 
Erkendelse  skildres  som  en  praktisk  Visdom,  der  anviser  „d 
bedste  Haade,  hvorpaa  aaavel  Statens  indre  Bestyrelse  eom  dens 
Forhold  til  andre  Stuter  kan  varetages"  (p.  428  C  D),  eller  for 
den  Enkeltes  Vedkoinmende  som  en  Indsigt,  der  kan  lede  den 
harmoniske  Samarhejden  af  Sjælens  forskellige  Kræfter  (p.  442  C, 
443  E). 

Men  med  Et  rejser  der  sig  en  Tvivl  om,  hvor  vidt  Maalet 
I  (p.  4T3  A).  I  de  aidBte  Kapitler  af  femte  Bog  alaas 
der  ind  paa  en  anden  Vej.  Den  psykologJsk-empiriske  Metode 
afløses  af  den  metafysiske.  I  Stedet  for  realistisk  at  finde  UdgangB- 
punkterne  for  den  ideale  Udvikling  i  den  givne  Virkelighed  søger 
Platon  nu  at  gennemføre  en  skarp  Sondren  mellem  den  absolute, 
ideale  Væren  og  den  relative,  endelige  Verden.  I  Stedet  for 
iboende  Typer  (eMi,  irin-tn),  som  i  de  fOrsle  Bøger,  fremdrager 
han  nn  de  evige,  af  al  Vorden  uberørte  Ideer.  I  sjette  og 
syvende  Bog  udvikler  han  derpaa  en  hel  ny  Etik,  ikke  lengera 
paa  psykologisk,  men  paa  epekulativt  Grundlag.  Hun  kritiserer 
endog  fra  dette  nye  Standpunkt  de  tidligere  Bøgers  realistiake 
Etik,  der  forudsatte  den  relative  Virkelighed  med  dens  Vorden 
og  Vane.  Som  den  eneste  væsentlige  Dyd, 
der  udspringer  af  det  Evige  i  Mennesket,  fremtræder  derimod 
Erkendelsen  af  det  Godes  Idé,  den  sldsit  Kilde  ti!  »I  Sandhed 
Og  Virkelighed,     Den,   der   ikke  k.in  tilegn.-  sig  denne  Idé  og  «f 


A.  RrObB,  Diff  pfattoi^iohe  Vnge, 

den  udiede  Alt,  linn  gHnr  i  ,eD  vedvt 
hvornf  han  ikke  ur  opTuegoet,  nenr  ] 
al  Bjnlie  ned  i  åen  dybeste  Søvn"  (p.  534  6  C).  Denne  speku- 
lative Viden  er  meget  forfikellig  fiH  den  prnktiske  Visdom,  der  i 
de  første  Bøger  op^filledea  som  cu  hI  KnrdiDiiiit yderne.  Og  medens 
der  nu  skelnes  raeilem  Viden  (/mor^pij)  og  Tro  {Séi"),  og  denne 
Distinktion  ogsiia  i  etiak  HenBeende  bliver  Bf  nfgørende  Vigtighed, 
er  der  i  de  første  Bøger  ikke  Spor  af  en  Baadati  Modsætning, 
nelop  fordi  der  ikke  forlangtes  Andet  end  prsktiek  Visdom  af 
Vogterne   i   Staten. 

Det  Mærkelige  er  tiu,  at  efter  at  Idélseren  snnledee  er  Iraadt 
frem  i  Midten  af  Vterket,  forsvinder  den  igen,  i  det  mindste  for 
en  Tid.  I  ottende  og  niende  Bog  dcildrea  de  forBkellige 
Ksrakterere  og  de  forskellige  Statsforfatningers  U  d  vikl  i  ngep  roe  esser 
og  den  Maade,  hvorpaa  den  ent  gnar  over  til  den  anden.  Men 
denne  Skildring  er  igen  rent  psykologisk  og  historisk,  appellerer 
ikke  til  trnnssceadente  Anrsnger.  1  tiende  Bog  endelig  møde 
vi  vel  en  Idélære,  men  den  bar  ikke  den  snmme  Karakter  som 
den,  der  ligger  til  Grund  i  de  luellemate  Bøger.  Den  tiende 
Bogs  Idéer  have  deres  Existents  i  Suturen  (tpi'aic),  lige  som  de 
første  Bøgers  Typer;  og  de  kunne  opftittes  af  Haandværkere  og 
Kunstnere,  uden  som  de  mellemste  Bøgers  Idéer  nt  forudsætte  et 
langt   og   besværligt  Kursus.  — 

Forf,  ausér  det  nu  for  umuligt,  at  Plnlon  i  ét  og  samme 
Skrift,  lil  en  og  samme  Tid  har  kunnet  anvende  den  psykologiske 
Dg  den  spekulative  Metode,  have  anerkendt  og  fornegtet  Erfaringens 
Ret.  Og  da  nu  de  Bøger,  i  hvilke  den  psykologisk- empiriske 
MModd  herfcker,  etaa  Sokrates  s  Standpunkt  nærmest,  maa  de 
antages  for  at  høre  til  Flalon'e  tidligste  Arbejder.  De  andre 
Bøger  ere  forfattede  efter  Hsanden,  som  han  skred  ud  over  det 
sokratiske  Standpunkt.  Den  kronologiske  Orden  maa,  efter  det 
Fortgaaeude,  have  været  denne  r  lib.  I— IV,  S,  V— VII.  Og 
da  Idélæren  i  lib,  V— VH  endnu  ikke  har  antaget  en  eea  fuld- 
Btiendig,  afsluttet  Karakter  som  i  de  andre  Dialoger,  der  behandle 
den,  maa  alle  disse  være  senere  end  „Staten".  Medens  maa  i 
Regelen  anser  „Staten"  for  Højdepunktet  i  Platon's  Udvikling, 
Maledes  at  kun  „Timaios"  og  „Lovene"  henlægges  til  et  senere 
Tidspunkt,   vil  „Slalen"   ifølge  Krohn  v»re   at   anse  for  det  ældste 


Sknfli). 

Det  vanskeligsif 
hurtig    henover.      Der 


-  Putikt  for  Forfnttpren  er  et,  han  gaor  meget 
nemlig  er  en  absolut  Modsætning 
mellem  den  psykologiske  og  den  spekulative  Metode,  hvorledes 
bar  rtatou  da  kunnet  anvende  dem  begge  i  samme  Værk?  Ti,  at 
„Staten*^    fremtræder   nii'd    eii    i    det    mindste    formel    Enhed,    vil 


■]  Ogiaa  Andre  (f.  E.  OBoken,   Die  Staatslehre  des  Aristoteles. 

p.  H7)  betragte  „Stattn"  som  tilhdrende  snarere  Begyndelsen  e 
Slutningen  afPlatgns  Forfat  ter  virksomhed. 


HRrnId  Høffding:  Anm.  af 

tr  ikke  Forf.  negte.  Den  Forklariug,  hao  giver  heraf,  er 
inde:   „Lad  os  aotage,  at  Platon  ved  de  sokratiake  Lærdomme 

es  til  at  danne  xig  et  Reformbillede  af  Staten,  at  han  frem- 
skridende  iadlemmede  Nyt  i  den  oprindelige  Raiume,  og  at  han 
tileidst  lod  sin  Teenkninga  færdige  Resnltat  gælde  som  en  Enhed, 
fordi  enhver  Sten  i  denne  glimrende  Bygning  var  en  OtTergave 
til  IhnkoramelBo  af  en  nfoi^leramelig  Afdød"  {p.  130V  —  Det  er 
sikkert  nok,  st  hvia  Enheden  kun  beror  paa,  at  Platon  halt 
'ietetcn  over  for  sin  store  Lærer,  Srtu  er  den, 
objektivt  paa  Sagen,  aldeles  formel.  Og  Platon 
kunde  dog  have  seret  sin  Meater  paa  en  værdigere  Maade  end 
ved  at  gøre  ham  til  Ordfører  for  modstridende,  hinanden  op- 
hævende Standpunkter! 

Man  vil  ikke  kunne  negte,  at  Forf.  med  ator  Klarhed  har 
paavist  forskellige  Metoder  i  „Staten".  Det  er  Taed  fuld  Ret, 
han  forlanger,  at  man  ikke  vilkasriig  maa  leegge  Idélæren  ind 
alle  Steder  hoB  Platon.  Ved  en  saadan  vilkaarlig  Fortolkning 
er  Zeller  f.  Ex.  kommen  til  det  Resultat,  at  Skildringen  af  SU- 
tens  Oprindelse   i    andeu  Bog  er  polemisk  og  ironisk').     Ved    at 

i  Idélæren    ind    overalt    gør  mun  Platon  Uret;    man  overaér 

ivilken  skarp  og  træffende  Opfattelse  af  Virkeligheden  der 
ofte  lægger  sig  for  Dageu  hos  denne  største  Repræsentant  for 
idealistisk  Tænkning.  I  en  Afhandling  om  Platons  Psykologi  i 
dette  Tidakrift  (n.  R.  II,  S.  19i  if.)  har  Anmelderen  hart  Lej- 
lighed til  at  fremdrage  Exempler  herpaa. 

Men  det  er  vistnok  ikke  saa,  at  den  empirisk-paykologiBke 
Og  den  spekulative  Metode  for  Platon  selv  have  været  stridende 
Modsætninger.  For  os  ere  de  det  maaake,  eller  ere  i  Færd  med 
at  blive  det.  Men  Platon  kunde  meget  godt,  lige  som  endnu 
Kant,  anvende  Empirien  som  foreløbig  Metode  for  senere  at  lade 
den  træde  tilbage  for  den  idealisttake  Opfattelse.  Han  udtaler 
(p.  435  D,  cfr.  Phaidros  p.  24G  A),  at  den  empiriske 
ikke  kan  lære  os  Sjælens  Væsen,  og  at  et) 
guddommelig  Metode"  rnaa  anvendes,  hvis  man 
vil  nan  det.  Uvis  nu  dette  Sted,  der  findes  i  Qerde  Bog,  h&r 
staaet  i  det  oprindelige  Udkast,  saa  bar  Platon  allerede  den  Gang 
staaet  paa  Idélærens  Standpunkt;  dersom  det  derimod  Edtyldei 
en  senere  Hedaktion,  saa  har  i  hvert  Tilfælde  den  empiriake 
Metode  endnu  kunnet  bevare  en  virkelig  Værdi  for  ham. 

I  Virkeligheden  vil  raan  Rnde  de  to  Metoder  hos  enhver 
Filosof,  hvor  spekulativ  han  saa  er;  Spekulationen  maa  dog  stedse 
hente  sine  Motiver  og  sine  Udgangspunkter  fra  det  Givne.  Den 
spekulative  Filosofi    beror    paa  Abstraktion    og  Idealisation ;    men 


')  Zeller  atBtter  sig  til  II  p.  372  D,  hvor  Livet  i  Natnrstaten  sammeD- 
lignes  med  SvitieneB.  Men  ved  denne  Sammenligning  stilles,  som 
det  nærmest  Følgende  viser,  ikke  Naturstaten  i  Modsætning  til 
Idealstaten,  men  lil  den  mere  civiliserede  Stat.  der  bar  flere  For- 
nødenheder (r^vtfiaa  niliii- 
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den  mas  have  Noget  at  abstrahere  fra  og  Noget  at  idealisere. 
Forholdet  meUein  Saaetof  og  Bearbejdelse  er  meget  forskelligt  i 
da  forekellige  spekulative  Systemer;  og  ligeledes  vil  det  til  for- 
skellige Tidiir  aoart  være  den  ene,  snart  den  anden  Side  ved 
deres  Systemer,  man  føler  roest  Interesse  for.  Efterat  mno  Isnge 
kun  har  dvelet  ved  den  idealistiske  og  spekniative  Side  af  Platon'a 
Filosofi,  siia  at  man  endog,  ofte  paa  dec  nit;st  tvungne  Maado, 
har  omfortolket  de  Steder,  der  pege  i  anden  Retning,  har  det 
na  for  08  en  stor  Interesse  at  Icegge  Mærke  til,  hvilke  reale 
Elementer  han  opererer  med,  og  han  vilde  ikke  være  den  store 
OeninH,  han  er,  hvis  der  ikke  ogsaa  for  en  i  denne  Retning 
gaaeode  UnderBøgelae  var  Udbytte  at  hente.  Det  foreliggende 
Skrift  er  et  dygtigt  og  særdeles  lærerigt  Arbejde  i  denne  Hen- 
seende. Forf,  viser  her  ikke  den  hyperkritiske  Tilbøjelighed,  der 
hftr  ført  ham  til  at  bestride  Ægtheden  af  Størstedelen  af  Xeao- 
phon'e  Meuorabilia  (se  hans  „SokratcE  und  XenopboQ"  1875, 
anmeldt  i  dette  Tidskrift  III,  75  S.).  Med  grundig  filosofigk 
Dftnnelse  forener  ban  en  smuk  og  livlig  FremstillingBrnaade,  eaa 
at  Ingen,  der  interesserer  sig  for  Platon,  vil  læse  bnn»  Bog  uden 
Udbytte. 

Harald  Hgirding. 


altfri 


»edic 


von  Karls  des  Grossen  Reise  nachje: 
und  Constantinopel.  Herausgegebeu  von  Dr.  Edvard 
KoscbfTilt.  Heilbronan.  Gebr.  Hemitnger.  1 879.  XIX 
+   185  S.    8. 


kan    vel   næppe    antages 

h   °S  i^S  ^^"'  derfor,  for- 

leddelte   seks 

:  interessante 

I   Konstantinopel,    forud- 

1  det  og  dets    indhold.     Det 


Frankrigs  literntur  i  middelalder 
for  at   v»re    meget  bekendt  her  hjem 
end  jeg  omtaler  Dr.  Koschwitz's   bog    og    > 
bearbejdelser  af  det  gnmle  franske  i  alle  henseender 
episke  digt  om  Karl  den  atores  rejs 
skikke  nogle  korte  bemærkninger   oi 

er  oe  knn  overleveret  i  ét  temmeligt  dårligt  håndskrift,  sproget 
er  stærkt  anglo-normansk  og  synes  at  vise  hen  til  slutningen  sf 
det  Ilte  århandrede;  hvad  versemålet  angår,  er  det  mærkeligt 
ved,  at  vi  her  finde  aleksandrinerne  anvendte  for  fiirste  gang. 
Ligesom  la  Chanson  de  Roland  og  Aliscans  begynder  det  „in 
mediDB  res",  fører  straks  de  handlende  personer  frem  og  sparer 
os  således  en  lang  og  triviel  indledning,  som  en  senere  trouvére 
næppe   vilde   have   udeladt: 


Kr.  Xyrap:  Aam.  »S  Kotchwilz, 


Ud  jur  fd  Earl«an  itl  Saiot-DeDia  must«r, 
Itoat  prise  »a  cornne,  en  croiz  seignst  biu  chef. 
Ed  at  c«iDte  s'espee,  dunt  li  puioz  fil  d  or  mer. 
Kejser  Karl  spurger  bu  bid  droDuiog,  om  bna  nogeDsiad« 
'er  bar  kroacD  med  Blorre  vsrdighed  ead  btn. 
Temmeligt  obetænkBoint  svarer  bnn :  jo,  og  da  Karl  vil  Tide,  livem 
huD  tneuer,  tiletir  hun,  et  det  er  Hugo,  kejseren  i  EoDstaotiaopel. 
Karl  beslutter  da  straks  at  drage  afsted,  kan  ledsaget  af  siuø 
tolv  pairer  (mellem  hvilke  Ogiers  li  Danois),  for  selv  at  over- 
bevise sig  ora,  at  dronningen  har  talt  sandt,  og  sværger  at  dn»W 
heade,  hvis  hun  har  lojet.  Rejsen  går  forst  til  Jemsaleni,  hvor 
patriarken  giver  Karl  en  mengde  kostbare  relikvier,  såaom  Kriati 
aveddng,  Lnzarae's  hoved,  noget  af  St.  Peter's  skteg.  den  hellig« 
jonfruB  særk.  noget  af  hendes  mælk  O.  b.  v.  ;  herfra  droge  de 
videre  til  KoostHntinopel,  livor  kejseren  modtoger  dem  særdeles 
godt.  Orc  aftenen  blive  Karl  og  hans  pairer  efier  et  overdMigt 
måltid  førtt  ind  i  en  stor  sal,  hvor  deres  seoge  ere  redte :  (DCD 
Hugo,  der  ikke  nærer  fuld  tillid  til  sine  gneter,  har  i  en  hal 
pille  sl^ult  en  spion,  der  skal  meddele  ham  alt,  hvad  de  tale 
om.  Istedetfor  at  dove  give  de  fiaoske  sig  nu  i  løbet  af  natten 
til  at  gaber*)  —  efter  deres  laodn  skik  — ,  og  ved  disse  gabs 
går  det  særligt  nd  over  Hugo.  Karl  begynder  således  med  »t 
prale  af,  at  han,  selv  om  kejseren  vilde  væbne  sin  bedst« 
ridder  med  to  hjælme  og  to  pansere,  letteligt  akulde  kløve  båds 
ham  og  busten  med  ét  hug;  Rolsad  lover  at  blæse  så  voldsomt 
i  sin  oliphfint,  at  portene  skulle  flyve  af  byen ;  Olivier  siger  — 
jo  det  er  bedst  her  nt  anføre  originalen: 

Prenget  li  reis  sa  fille  qai  tant  s  bloi  le  peil, 
£n  sn  cambre  nns  metet  eu  od  IH  en  reqneit; 
Se  jo   n'ai   teslimunie   de   lei   anutt  cent  feiz, 
Demaia  perde  la  teste. 
Såledts    blive    pairerne    nu  ved  med    at    overbyde  hverandn 
hele    natten    igennem,    men    uheldigvis   beretter    spionen    det  alt 
til  kejseren,    og    denne  forlanger  næste  morgen,    at  de  skalle  sl& 
ved  deres  ord  og  udføre  deres  pralerier.     Dette  sætter  naturti|[- 
via  vore  geve  fronsfcmænd  i  en  ikke   ringe   forlegenhed,   men    «o 
engel  stiger  raeget  belejligt  ned  fra  himlen  og  tilsikriT  dem  gaåm 
bieland   i   den   forestående  prøve,   efter  dog  f6rst  at  have  bebrejdet 
dem   deres   ubesindigbed.      De   tilbyde   derpå  at  udføre  deres  i/oAff, 

'  I  gEntendre  qne  c'est  de  gaber 

Vault  aotaaC  comme  de  flaber. 
Flaber  veritableTnenl  n'est  sinon  dire  maocODge«  et  reciter  chotca 
non  adveoue«"  (Koichwiti  p,  bl).  Gaber  vil  altså  på  nvfransk 
tifie  så  m>-get  sum  „dire  des  gascon nådes".  Man  mindes  herved 
uvilkårligt  om,  hvorledes  Sigvald  jarl  ved  bana  faders  gravøl  efter 
sagoet  skal  have  nflngt  det  løfte  at  erobre  Norge  fra  Hakon  Jarl 
og  Svend  Tveskceg  at  bemægtige  tig  England.  Selve  ordet  ga&er 
synes  (or  øvrigt  at  vc;re  af  nordisk  opriDdelse  og  kan  i'-"--  -• 
ledes  af  oldu.  gabba,  gække. 
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og  kejseren  forlanger,  mirabile  dicta,  at  Olivier  skal  begynde; 
skdnt  han  ikke  ganske  udfører,  hvad  han  har  sag^,  erklærer  dog 
Jacqueline  (Hugo's  datter)  sig  for  tilfreds,  og  da  kejseren  sporger: 
„Dites  mei,  bele  fille,  ad  le  vus  fait  cent  feiz"?  svarer  hun 
roligt  ^Oil,  sire  reis^.  De  andre  gabs  blive  ligeledes  indfriede, 
så  at  kejseren  tilsidst  må  anerkende  franskmændenes  overlegen- 
hed, og  han  hylder  Karl,  der  derpå  drager  tilbage  til  Frankrig 
og  veltilfreds  med  udfaldet  af  sin  rejse  tilgiver  dronningen  hendes 
ubesindige  ord. 

Dette  Digt,  der  i  formen  og  hele  behandlingen  er  fuldstæn- 
digt episk,  nænner  sig  derimod,  hvad  indholdet  angår,  meget 
stærkt  til  en  fabliau,  og  man  føler  og  nyder  stadigt  i  beretningen 
om  de  forskjellige  gabs  den  djærve,  men  uimodståelige  esprit 
ga/ulois.  Det  er  let  at  se,  at  dets  forfatter  ikke  har  været  nogen 
irouvére,  der  var  begejstret  for  de  nationale  minder,  der  knytte 
sig  til  le  ret  a  la  barbe  florie  ellor  til  helteskikkelserne  fra 
Roucesvauz  (778)  og  Yilledaigne  (793) ;  det  er  derfor  heller  ikke 
bestemt  til  at  foredrages  i  vinteraftnerne  på  de  gamle  borge  for 
ridderne  og  deres  fruer;  nejl  det  søgor  et  helt  andet  publikum, 
det  store,  livslystne,  franske  folk,  og  skal  foredrages  under  åben 
himmel  ved  markeder  og  desl.  Nu  bliver  spørgsmålet,  hvorledes 
skal  man  opfatte  den  hele  komposition?  er  det  en  ligefrem  parodi 
på  Karl  den  store  og  hans  tolv  jævninge  og  hermed  tillige  på 
ridderskabet  i  almindelighed?  Dette  er  næppe  rimeligt,  da  digtet 
synes  at  være  meget  gammelt,  hvad  både  sproget  og  assonanserne 
tyde  hen  paa^),  og  det  ligger  således  fdr  den  tid,  da  en  bevidst 
borgerlig  opposition  og  en  hermed  følgende  negation  af  ridder- 
ånden  gor  sig  gældende  og  trænger  frem  i  literaturen.  Grunden 
til,  at  Karl  den  store  og  hans  jævninge  i  dette  digt  tilsyne- 
ladende fremstilles  under  et  latterligt  lys,  må  søges  andetsteds, 
idet  vi  næmlig  her,  som  alt  ovenfor  berort,  stå  over  for  en  prøve 
på  den  borgerlige    digtning,  i  modsætning  til  den   anden  side 


^)  Hvad  sproget  angår,  skal  jeg  indskrænke  miff  til  at  henvise  til 
dr.  Koschwitz's  kritiske  undersøgelser,  der  findes  i  hans  „Ueber- 
liefening  and  Sprache  der  Chanson  da  voyage  de  Charlemaj^ne" 
etc.  Heilbronn.  1876.  Han  kommer  her  til  det  resultat,  at  digtet 
er  afEattet  efter  Ålexis,  men  omtrent  samtidigt  med  la  chanson  de 
Roland.  Man  må  endvidere  lægge  mærke  til,  at  der  blandt  de 
relikvier,  som  Karl  modtaj^er  af  patriarken  i  Jerusalem,  findes  „le 
calice  que  il  (o:  Jesus)  out  benesquied";  dette  tyder  bestemt  hen 
på,  at  digtet  skriver  sig  fra  en  tid,  der  ligger  forud  for  affattel- 
sen af  ^les  Romans  de  la  table  ronde"  (midten  af  det  tolvte  år- 
hundrede), da  en  troavére  efter  denne  tid  næppe  vilde  have  faldet  på 
at  sige,  at  det  var  Karl,  der  havde  bragt  le  saint  Grraal  til  Frank- 
rig (se  P.  Paris  i  Jahrbuch  fur  rom.  og  engl.  Liter atur  I,  202). 
Ja,  man  vil  sikkert  heller  ikke  tage  fejl  ved  at  læj^ge  dififtet  enduu 
længere  tilbage  i  tiden,  da  Karl,  forend  han  drafirer  fra  Jernsalem, 
lover  at  foretage  et  Tog  mod  Sarraseneme  i  Spanien,  —  var 
difi^t  affiattet,  efter  at  Korstogene  vare  begyndte,  var  det  blevet 
mod  Sarrasenerne  i  Palæstina. 


Kt.  SjTOf.  Anni,  ai  Eoacbwiti, 


g  Hm  le    franske    epopé,    som 


kende    nligi 
lodtaget 


bedre 


I 


Som  bekendt  havde  Karl  i  &ret  600  modUget  nogle  kle- 
nodier fra  de  hellige  steder  i  Jeruialem,  og  på  gmodl&g  herftf 
og  af  hane  udetrakte  forbindelser  med  de  orientalske  lande  rar 
det  hartigt  blevet  et  almindeligt  udbredt  sagn,  at  ban  s^lv  havde 
bragt  dem  hjem  med  sig  på  en  rejse,  lian  skulde  have  foretaget 
til  Jernsslem  og  Konstantinopel.  Disse  relikvier  opbevaredes 
farst  i  Aix-la-Chapelle  og  gik  derpA  over  til  kloateret  i  St. 
Denis,  og  det  antages  i  almindelighed,  at  markedet  lendit  (in- 
dictam)  blev  indstiftet  for  nt  freraviae  dem  for  folket.  Frem- 
visningen fandt  sted  otte  dage  i  rad  nnder  en  nbjre  tiletrom- 
ning,  og  intet  var  nu  naturligere  end.  at  en  trouvere  for  den 
store  troende  hob  besang,  hvorledes  Karl  var  rejst  til  Jerusalem 
Og  egenbændigt  havde  modtaget  disse  vidunderlige  genstande  af 
patriarken  t  den  bellige  stad  — -  her  have  vi  således  oprindel- 
sen til  den  forste  del  af  digtet,  bvia  væsenligete  formål  det  altsi 
er  at  opb;rgge.  Trouvéren  kendte  imidlertid  sit  publiknm,  og 
den  øvrige  del  af  digtet  er  rimeligvis  af  hsjiB  egen  opfindelse  og 
knn  tilfojet  for  at  more;  men  om  Dogen  bevidst  parodi  kan 
her  ikke  være  tale,  da  Karl  stadigt,  trods  sin  latterlige  stilling, 
er  tegnet  meget  imponerende,  isser  i  bsns  forhold  til  den  græske 
kejser,  uf  hvem  hsn  jo  oveuikøbet  tilsidst  får  Konstantinopel 
som  fiance^). 

Dette  digt  er  senere,  som  så  mange  andre,  blevet  desrimé 
(9  i  omeat  i  prosa)  og  udgor  under  denne  nye  form  indledningen 
til  en  i  det  femtende  århundrede  og  endnu  langt  senere  me^et 
l»8t  folkebog.  Gatten  le  Réthoré^).  Det  er  endvidere  i  en 
meget  tidlig  periode  blevet  oversat  på  fremmede  sprog,  og  det 
er  af  disse  senere  bearbejdelser  og  oversæt telser,  at  Koachwils  har 
samlet  og  udgivet  seks,  der  alle,  på  en  a»r,  ikke  tidligere  have 
været  trykte,  en  kymrisk  (s.  1—18),  tre  frsnske  {s.  40 — 133). 
en  islandsk')  (s.  139—73)  og  en  færøisk  (b.  174—83);  disse 
to  sidste  ere  i  bunden  stil,  de  andre  i  prosa. 

')  EoBohwiUi  har  andetsteds  (Boehmer,  Rom.  Stadien  II,  60]  udtalt 
den  formudniag,  at  furfatteren  skulde  vtere  en  klerk,  men  tiUojer 
selv;  „Diese  Anoahme  kann  freilich  durch  keine  andern  Moments 
als  darch  deu  Wiederatreit  des  Tones  in  ihm  sebst  erwiesen  ner- 
den,  Citate,  gelehrte  AnspielniiKeo  oder  dergleichen  sind  ihm 
fremd".  Som  man  aer,  stfir  hans  hypotese  på  meget  svage  fødder, 
og  jeg  kan,  ifølge  det  ovenfor  fremsatte,  ikke  erklære  mig  enig 
med  ham. 

*)  Denne  bog  indeholder  faraden  beskrivelsen  af  rejsen  til  Sonstan- 
tionpel  tillige  en  langtrukken  fortælling  om,  hvorledes  Galien,  a6n 
af  Olivier  ug  Jacqueline,  drager  afsted  til  Frankrig  og  træffer  sin 
fader  døende  ved  Roncesvaux;  cfr.  Niaard,  Histoire  des  livres  po- 
pulairen  IP,  476-8, 

'1  Fortællingen    om  Karl'a  rejse   findes  også. i  Karlamagnua  Saga  (ed. 
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De  tre  franske  bearbejdelser  slutte  sig  meget  nær  til  hin- 
anden og  synes  alle  at  være  udgåede  fra  en  og  samme  grund- 
tekst, der  rimeligvis  har  været  p&  vers.  I  den  forste  bearbej- 
delse står  således:  „Il  (Ogiers)  estoit  sans  raison  quant  on  lui 
faisoit  ancun  tort,  et  a  iceste  heore  lui  enflamba  le  visage  de  fin 
argu,  sy  que  qni  Peust  abonnes  certes  ven,  il  lui  eust  d'un 
homme  enragié  souvenu'^  (s.  46)  og  dette  sted  —  foruden  flere 
andre  —  har  Leon  Gautier^)  meget  heldigt  restitueret  i  dets 
oprindelige  poetiske  form: 

Lors  li  emflambe  li  vis  de  fin  argu, 

Qui  l'eust  or  abonné  ne  ven 

Li  fnst  d'un  homme  esragié  souvenu. 

Endvidere  findes  der  adskillige  udtryk,  der  i  almindelighed 
kan  anvendes  i  episke  digte,  og  således  kun  synes  at  være  an- 
vendte her,  fordi  de  fandtes  i  originalen:  pour  estre  desmembré, 
a  pen  qu'il  u'enraige  de  dueil  et  d'yre,  ont  grant  joie  demenee 
etc.  Hvad  iøvrigt  sproget  angår,  frembyde  disse  tekster  en  inter- 
essant blanding  af  ældre  og  yngre  former.  Jeg  skal  blot  be- 
mærke, at  man  undertiden  finder  det  gamle  nominativsmærke  S 
bevaret  (nulz,  centens;  boms);  man  finder  ogsaa  dobbeltformer  af 
nomina  propria,  således  Gannes  og  Ganeion,  men  der  gores 
ingen  forskel  i  anvendelsen  af  dem. 

Hvad  selve  teksterne  angå,  ere  de  behandlede  med  megen 
omhu.  De  få  trykfejl,  der  have  indsneget  sig,  ere  omtrent  alle 
rettede  på  en  vedfojet  liste;  flere  steder,  hvor  teksten  synligt 
▼ar  blevet  fordærvet  af  en  skødesløs  afskriver,  har  dr.  K.  tit  ved 
meget  simple  rettelser  atter  indført  den  oprindelige  læsemaade, 
og  der  er  således  meget  lidt  tilbage  at  ændre.  S.  83,  10  f.  n. 
og  flere  andre  steder  vil  K.  rette  „avant  qWi  soit^  til  „avant 
quHV^ 'j  dette  er  dog  vist  næppe  nødvendigt,  da  /  :^  il  (oftest 
foran  {)  er  en  ikke  sjælden  form  i  det  ældre  sprog:  Si  se  mer- 
▼eilla  moult  qu'il  voloit  tant  qu'i  li  kemanda  (R.  de  Clari  §  21). 
Se  li  dist,  que,  s'il  li  faisoit  rendre  Escaloune,  qu'}  le  lairoit 
aller  (ib.  §  34).  Adont  kemanda  on  .  .  .  qui  s'armaissent  (ib. 
§41).  Et  puis  l'ai  commandé  a  Deu  le  droiturier  —  QuV  des- 
fande  son  cors  (Floovant  175).  Puis  qu'/  orent  conquis  (ib. 
575,    et  passim).      Se    mestiers    lor    fust    qu'/    recouvr aissent  le 


af  Bern,  s.  228),  oa  ligeledes  en  dansk.  Den  danske  oversættelso 
er  repræsenteret  af  to  indbyrdes  afvigende  redaktioner,  af  hvilke 
den  ene  findes  i  et  mak.  fra  Borglarakloster  (udført  1480),  den 
anden  i  en  trykt  udgave  fra  1509  (?):  den  første  er  for  nylig  blevet 
ndffivet  af  G.  J.  Brandt  (RomantisK  Digtning  ira  Middelalderen, 
IIQ.  I  den  islandske  Magns-saga,  der  er  en  stærkt  forvansket 
kompilation  af  romanerne  om  les  quatre  fUs  Aymon,  findes  enkelte 
episoder,  der  uden  al  tvivl  må  stamme  fra  digtet  om  Karl's  rejse 
til  Orienten  (Wnlfif,  Notices  des  sagas  de  Magas  et  de  Geirard. 
Lund  1874.  S.  9,  25). 
^)  Les  épopées  fran^aises  II,  270. 
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castiel  (Chroniqae  d'Ernoul  p.  286).  S.  84,  12  har  mak.  „eS' 
cauter  du  pélerin  quel  preudoms  il  est^  hvilket  K.  forandrer  til 
„escoutejs^*^ ',  men  hvorfor  så  ikke  også  forandre  j^gaher*^  (s.  86, 
88)  og  ytessaier"^  (s.  94)  til  j^gabez^  og  „essayejs^?  Det  rime- 
ligste, synes  jeg,  er  at  beholde  disse  infinitiver,  der  her  stå  med 
betydning  af  imperativ;  rigtignok  er  det  i  almindelighed  kun  i 
negative  sætninger,  at  dette  finder  sted,  men  i  gl.-fransk  så  vel 
som  i  spansk  findes  dog  eksempler  på  denne  konstruktion  anvendt 
i  bekræftende  sætninger  (sml.  i  det  moderne  sprog  s' adresser, 
laisser  og  voir).  S.  102,  2  Cha^emaigne  er  vist  en  trykfejl  for 
Charlemaigne.  S.  103,  4  f.  n.  rettes  comme  til  commenty  hvil- 
ket synes  overflødigt,  da  comme  jo  endnu  i  det  17de  århundrede 
anvendes  som  sporgende  adv.  8.  127,  12  har  den  trykte  ud- 
gave yje  ne  veis  yens  qui  de  leurs  espee  a  manier  fussent  si 
bien  apris^.  K.  retter  her  espee  til  espees,  men  udelader  a, 
hvilket  sidste  næppe  er  tilladeligt,  da  vi  rimeligris  her  have  et 
sidste  spor  af  en  mærkelig  gl.-fransk  konstruktion,  forening  af 
to  præpositioner  foran  en  infinitiv,  som  i  følgende  eksempel: 
Qui  me  manache  de  la  teste  a  cauper  (Aiol  7742)^).  S.  132,  6 
f.  n.  „£t  quant  se  vint  que**  bør  rettes  til  ce. 

Jeg  skal  endelig  henlede  opmærksomheden  på  et  par  mærke- 
lige former  i  de  foreliggende  tekster.  S.  45  og  flere  andre 
steder  forekommer  foruden  den  moderne  form  peril  (periUeux) 
tillige  en  sammentrukken  pril  {prilleux,  sml.  respitrans  s.  64, 
4  f.  n.).  Denne  elision  af  det  ubetonede  e  foran  r  er  meget 
almindelig  i  ældre  fransk,  og  man  træffer  tit  former  som  frai 
(=  ferai),  espron  (=  esperou),  comprer  (:=  coraperer)  etc; 
undertiden  kan  også  a  falde  bort,  således  granti  (=  garanti,  S. 
Sages  de  Rome  p.  p.  G.  Paris,  s.  8),  og  endnu  i  det  sekstende 
århundrede  tæller  former  som  sera.  seront  hyppigt  kun  for  en 
stavelse,  aimera,  baillera  for  2  stavelser 2).  S.  78,  9  står  „ung 
pommel  doze^\  dozé  må  være  =  doré^  og  ri  have  således  her 
et  (i  disse  tekster  enestående)  eksempel  på  overgang  fra  r  til  S. 
Denne  sigmatisme,  der  ikke  har  efterladt  mange  spor  i  det  mo- 
derne spor  {chaire  chaise  etc),  var  en  tid  meget  udbredt  i  for- 
skellige østlige  dialekter  og  var  i  det  femtende  og  i  begyndelsen 
af  det  sekstende  århundrede  almindelig  pariserudtale.  Marot  har 
i  et  af  sine  digte,  Epistre  du  beau  fils  de  Pazy  (:=  Paris),  an- 
grebet og  latterliggjort  denne  udtale^). 


^)  Sml.  Diez,  Gramm.  des  langues  romanes  III,  217,  hvor  denne  kon- 
struktion kortelig  omtales  ^  •  •  '  ^^^  particale  identiqae  å  ce  <ia 
est  en  vieux  frangais  la  location  de  a,  dont  les  elements  sont  tou- 
jonrs  séparés".  Denne  angivelse  er  do^  temmelig  mangelfuld,  da 
man  for  det  forste  ved  siden  af  de  a  tillige  finder  sans  a,  pour  a 
og  par  a,  opr  for  det  andet  undertiden  finder  de  to  præpositioner 
forenede:  Je  nel  feroie  par  a  perdre  la  vie  (J.  de  Blaivies  2186). 

')   Sml.  Zeitschr.  f.  rom.  Philologie  II,  345. 

')  Montaiglon,  Recueil  de  poésies  Y,  127. 
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Jeg  skal  herefter  g&  over  til  de  tre  andre  ikke  franske  be- 
arbejdelser, som  E.  har  udgivet.  Den  forste  er  skrevet  pa  kym- 
risk  og  slutter  sig  temmelig  nær  til  den  oprindelige  poetiske 
versjon;  dog  er  den  næppe  oversat  efter  denne,  men  efter  en 
latinsk  krønike,  der  umiddelbart  slutter  sig  til  det  gamle  digt. 
At  dette  må  have  været  meget  udbredt  i  England,  derom  vidner 
jo  allerede  den  omstændighed,  at  det  eneste  msk.,  der  er  os 
levnet,  er  anglo-normansk,  og  det  er  derfor  såre  forståeligt,  at  det 
er  blevet  oversat  på  kymrisk;  man  kan  iøvrigt  let  gore  sig  be- 
kendt med  denne  version,  da  dr.  E.  har  vedfojet  en  engelsk 
oversættelse  af  J.  Rhys  (s.  19 — 39).  Fra  indholdets  side  frem> 
byder  den  intet  af  særlig  interesse,  dog  skal  jeg  dvæle  lidt  ved 
Haymer's  gah,  således  som  det  berettes  her:  „I  have  a  hat  of 
the  skin  of  a  certain  fish,  and  with  that  on  my  head  I  will  to- 
morrow  stand  by  Hugh,  when  he  is  dining,  and  I  will  eat  and 
drink  with  him  without  being  seen^  (s.  32).  Denne  hat,  der 
gor  den  usynlig,  der  bærer  den,  omtales  ikke  i  de  franske  red- 
aktioner; i  den  forste  siges  således  udtrykkeligt,  at  Ganeion, 
hvem  dette  gab  er  tillagt  her,  „en  plain  disner  s^en  iroit  en  la 
sale  devant  tous  les  barons  de  Constantinople,  et  donroit 
an  roy  Hugon  de  son  poing  ung  si  grant  horion  sur  son  chief 
que  la  teste  lui  mettroit  entre  ses  jambes"  (p.  56,  jf.  p.  87, 
120);  derimod  nævnes  den  i  Earlamagnus  Saga,  uden  at  der  dog 
bestemt  tillægges  den  den  omtalte  egenskab:  „^å  segir  Eimer 
sina  iprétt :  Ek  hefi  hott  einn  gervan  af  sæfiski ;  en  på  er  ek  heR 
hann  å  hofSi  mér  å  morgin  at  matmåli,  på  skal  ek  ganga  fyrir 
keisarann  ok  eta  mat  fra  honum  ok  drekka  vin  hans"  (kap.  Vil, 
10).  Denne  underlige  hat  har  en  lang  historie  for  sig  i  folke- 
literaturen.  Allerede  Persens  har  en  xwtj,  hvormed  han  kan  gore 
sig  usynlig,  da  han  skal  kæmpe  med  Medusa  —  man  ved,  at 
myterne  om  Persens  høre  til  de  få  episoder  af  den  græske 
mytologi,  der  genfindes  i  folkeliteraturen  —  og  en  lignende 
tillægges  også  Hades  (jfr.  Iliaden  V,  845,  hvor  Athene  betjener 
sig  af  den).  Vi  træffe  den  endvidere  i  mangfoldige  æventyr  fru 
forskjellige  lande  i  Evropa^),  i  Nibelungenlied,  i  sagncykleme 
om  kong  Artur,  og  kunne  også  følge  den  tilbage  til  arabiske  og 
indiske  æventyrsamlinger  (Tusind  og  en  nat,  Eathasaritsagara). 
Hyppigt  er  denne  hat  tillige  i  besiddelse  af  en  anden  vidunder- 
lig egenskab,  idet  den  formår  i  et  ojeblik  at  bringe  det  menneske, 
der  bærer  den,  hvorhen  i  verden  han  vil,  og  under  denne  form, 
hvor  altså  hurtigheden  og  usynligheden  optræde  forenede,  antages 
det  i  almindelighed,  at  den  oprindeligt  er  den  symboliserede  storm. 


^)  Disse  traditioner  have  holdt  sig  meget  længe  blandt  almuen.  Der 
fortælles  således  endnu  i  jyske  bslbti  om  en  hr.  Eske  Brok,  der 
var  i  besiddelse  af  en  sådan  hat  (Ihiele,  Danmarks  Folkesagn  1, 
111;  jfr.  Grundtvig,  Gamle  danske  minder  H,  n.  428). 

Nord.  tidakr.  for  filol.    Vj  rakke.    IV.  16 
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Tilbage  st&r  endnu  kun  at  omtale  den  ifllandske  og  den 
færøiske  versjon  (Oeiplur  og  Geipatåttur),  hvis  udgivelse  er  be- 
sørget af  dr.  E  6  Ib  in  g,  der  allerede  tidligere  har  henledet  op- 
mærksomheden p&  disse  to  former  af  sagnet  i  en  anmeldelse  af 
O.  Storm 's  „Sagnkredsene  om  Earl  den  store  og  Didrik  af  Bern** 
(Germania  XX,  1875,  s.  233  fiP.).  Om  end  den  her  foreliggende 
behandling  af  disse  tekster  næppe  kan  siges  at  have  givet  den 
endelige  løsning  af  de  forskellige  tekstkritiske  og  literærhistoriske 
sporgsmål,  ja  tildels  kun  kan  betragtes  som  et  forsøg,  fortjener 
udg.  dog  tak  og  påskønnelse  for  sit  arbejde.  Til  den  islandske 
tekst  er  benyttet  4  hdskr.  (Cod.  Ouelf.  Aug.  42,  7,  4^,  A.  M. 
603  4^,  A.  M.  615  i  4*^  Holm  1  4^),  til  den  færøiske  der- 
imod kun  ét,  ni.  Svabo's  opskrift,  hvis  retskrivning  udg.  har  søgt 
at  bringe  i  overensstemmelse  med  den  Hammershaimbske,  hvil- 
ket jo  kun  kan  billiges.  At  der  herved  er  løbet  adskillige  f^l 
og  unojagtigheder  ind  med,  og  at  udg.  Åbenbart  ikke  har  været 
tilstrækkeligt  hjemme  i  det  færøiske  sprog  til  at  overvinde  alle 
de  sproglige  vanskeligheder,  bdr  ikke  undre  os.  Efter  hans 
ytringer  s.  184  at  domme,  synes  han  også  selv  at  have  haft  an 
fornemmelse  heraf;  følgende  bemærkninger  til  den  færøiske  tekst, 
der  velvilligt  ere  meddelte  af  en  indfødt  Færing,  hr.  stud.  theol. 
Fr.  Petersen,  ville  derfor  uden  tvivl  være  dr.  Eolbing  selv 
velkomne : 

„Som  unøjagtigheder  i  gennemførelsen  af  retskrivningen  kan 
nævnes:  golv,  tolv  i  stedet  for  golv,  t6lv\  v.  3  Tcveåi  f.  kvdåi; 
V.  10  tordi  f.  tordi-,  v.  33  og  41  Poul  f.  Pdl  ell.  Pal;  v.  58 
osv.  hdlgud&nmr  f.  hélgud6mar\  v.  55  bryst  f.  hrdst\  v.  76 
08V.  d  f.  at  (dansk  „at'*);  v.  101  og  109  siggja  f.  siggju]  v. 
104  osv.  steindyr  (sic!)  f.  steindeydur  (dansk  „stendød**);  v.  183 
Frenkismenn  f.  Frankismenn\  v.  192  seigir  f.  segdi  (imperf.) ; 
V.  208  græna  f.  grdna\  v.  246  gått,  littu  f.  gott^  lyfta  (skødes- 
løs udtale  „litta"");  v.  261  bl^kerit  f.  bloker  id;  v.  262  siåur  f. 
s^dur  (af  sjoda)\  v.  279  osv.  tykkan  f.  t jukkan;  v.  280  rétt  f. 
rætt;  V.  293  brev  f.  bræv;  v.  302  svefn  f.  svovn;  v.  311  og 
314  kirkini  f.  kirkjuni  (af  kirkja);  v.  318  fleyri  f.  fleiri.^ 

„Grammatikalsk  urigtige  former  findes  på  enkelte  steder,  f. 
ex.  V.  283  og  339  hægasta  f.  hægsta  (af  hogur  hægri  hægstur) ; 
V.  306  klæda  f.  klæd  (imperativ  af  klæda^  klæddi,  klætt),^ 

„Når  udgiveren  er  gået  ud  over  at  gengive  teksten,  således 
som  den  findes  i  håndskriftet,  og  har  indladt  sig  på  at  opstille 
konjekturer,  da  har  han  for  det  meste  forfejlet  sit  mål,  da  det 
oldnordiske  sprog  ikke  har  kunnet  give  ham  nogen  sikker  vej- 
ledning; håndskriftets  „hear^  har  han  således  fejlagtigt  gengivet 
ved  „tar^  (oldnordisk  Par)y  en  form,  som  ikke  findes  på  færøisk, 
hvor  ordet  hedder  har;  v.  248  og  328  har  han  indsat  „lyfla**^  i 
stedet  for  håndskriftets  „sifta"^  (rigtigere  syftd) ;  ordet  syfta  (isl. 
sviptd)  betyder  „kaste,  slynge**,  hvilket  giver  fortræffelig  mening 
i  sammenhængen,    hvorimod  lyftu  slet  ikke   passer.     V.    322   har 
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ndg.  indsat  „^iggi  og  teirra  menn^  (hvilket  ikke  giver  spor  af 
mening)  f.  „figur  og  tigara  menn"  (dansk  „De  og  Deres  mænd**). 
Hvad  udgiverens  nkof^  (håndskriftets  y,keup^)  v.  217  skal  være, 
er  ikke  let  at  se." 

„Af  de  med  spørgsmålstegn  som  uforståelige  betegnede  ord 
frembyde  i  det  mindste  de  to  ingen  vanskelighed,  nemlig  v.  238 
virUiå  =  virdiligi^  og  v.  268  saja  =  seiga  (dansk  »sejg^); 
derimod  ere  de  andre  ganske  vist  ikke  så  lette  at  forklare; 
sandsynligvis  skal  der  i  stedet  for  „kveåli^  v.  124  og  172  stå 
hvdlm  (af  hvålv  =  isl.  hvélf,  hvælving).** 

København  i  juni  1879. 

Kr.  Nyrop. 


In  Lucianum. 


Alexandri  vitæ  cap.  1  extrema  verba  an  non  ipsi  Lnciano  debe- 
antnr,  valde  dnbito.  Nam  cam  appareat  verbo,  quod  est  ^  xongos,  mala 
Alexandri  £ftcinora  significari,  sententia  relativa,  qnæ  hnic  verbo  additur, 
nisi  ita  intellegi  non  potest,  at  verba  q.  s.  r^iay^iM  fiott  de  Alexandro 
ejoB^ae  sociis  accipiantor;  sed  Lucianam  eos  hoc  modo  et  hoc  loco 
significasBe,  cam  et  perobscura  significatio  sit  et  hic  initio  libri  de  solo 
Alexandro  dicendum  et  adhac  dictam  sit,  perøaadere  mihi  non  possam. 
Lectorem  aliqaem  male  sedalum,  imaginem  ab  Aa^eæ  bubus  petitam 
spectantem,  hane  sententiam  de  sao  addidisso  crediderim,  qaæ  ^aam 
non  desideretar,  immo  melins  absit,  neme  non  sentiet;  certe  Lacianas 
si  hæc  ipse  scripsit,   scriptoris  partes  non  bene  egit*).  —  Gap.  6,  ni 

&llor,    SCribendam    est:    oVtta;   ya^t    avt^   tii    naiqio^    tStv   fidywy    fptov^  toifi 

nXovaCovi  (sic  Fritzschias.  at  et  ipse  conjeceram)  ifvofia^waiv\  inoodd. 
est  avtoi,  sed  cam  hoc  Alexandrum  modo  et  sociam  ejos  significare 

Sossit,  necessario  cinu^or^oy,  non  uvo/iaCovaty,   de  his  dicendam  erat.  — 
ap.   7  sic  SCriptum  fuisse  Saspicor:    cu;  .  .  .  xai  natovfihovs   dvdxto^at    xai 

^Xifiofiipovg  fiijå*  åyavaxttiv,  at  utrom^ae  participium  ad  ay^/ta^a«  referatar, 
demde  huic  infinitivo  amplificandi  caasa  alter  adjungatar.  —  Cap.  10 
codioum  soriptaram,  cajas  vitia  Fritzschias  recte  ostendit,  sic  potios 
corrigendam  esse  ar  bitror:  I;  to  tov  !d{iottov  ttXxoi  xai  tdxti'  ol  å^a^a 
Mal  viwf  xtX.  Paalo  post  mihi  qaidem  v.  q.  e.  ufupifioXovi  ad  vooem 
dtttovs  eiqplicandam  adscriptam  caasa  scriptoræ  io  codd.  tarbatæ  faisse 
videtur,  qaare  verba  xat  dtitptfioXovg  tollenda  censeo.  —  Gap.  14  editar: 
to  tov  i(ffg9tov  Ixtivov  }ifA{iQvovy  sed  cam  non  to  kgnttov  sed  to  Jififi^vov,  qaod 
antea  commemoratam  est,  demonstretar,  necessario  cam  cod^  *F^  scri- 
bendam  est  ixtZ^o,  £x  eodem  codice  Fritzschias  cap.  15  initio  sorip- 
sit:  ^igag  fitv  ovt  ttvag  cHmoi  fifittw]  ego  coiyectara  ojl^y'a;  suppleveram, 
conlatis  cap.  16  verbis  im;  oXiytm  iifitifotv,  atque  hoc  etiam  nanc  præ 
voc.  tivdg,  qaod  et  ipsam  conjectara  librarii  additam  videtar,  retineo, 
præsertim  cam  a]iqaanto  facilias  omitti  potuerit  —  Cap.  18,  abi  scribi- 
tar:  yQatpal  di  int  tovttn  xai  ålxova^  xai  {oorra,  scire  velim,  qaodnam  sima- 
lacroram  genas  præter  td^  yQacpdg  xai  td  qoava  indefinitæ  et  universalis 
significationis  vocabalo,  q.  e.  nxun;,  Lucianas  significare  volaerit;  ae 
vix  dubitem,   quin   xai   aix6v§i  ejiciendam  sit,    qaod  ad  explicandam 

*)  Cap.  5  ad  explicandam  vocem,  q.  e.  xaXdfUh  scholion  in  Homeri 
Ooyss.  14,  214  adferri  solet,  in  quo  scribendum  esse  arbitror:  latt 
dh  xaXdfiti    t;   vnootd-9ftij   rov   dni\Xotifiivov   avtov\   editor  vnoXttnofiévov 

sine  sensu. 
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vocem,  q.  e.  iUtra,  lector  aliquis  adscripsisse  videtor.  Deinde  neceg- 
sario  scribendtun  est:  xal  oro/ua  å't  (non  ye)  xT-t  ^tt-i  imtå^iv.  —  Cap.  19 
init.   sic  mterpang^endmn  est :    xal  ln»td\  xaiQo^  >]i-,  ovn»^  it-txa  ta  nirta 

ifffiij^artfTO,    xai  /^r  toU    ^»o/uérotg    xal    ^»ani^iiv^    naq   ylufpilo^ov  xri.,    ita  ut 

infinitivi  /oår  xal  i^iofti^tiv  cam  verbis,  q.  8.  xatno?  >;r,  coDJnngantnr 
(de  qua  strnctnra  cfr.  v.  c.  Xen.  Cyrop.  Iv,  1,  11),  sententia  vero  pri- 
maria  a  verbis  na^'  yifiqilo/uv  incipiat;  minime  cmn  Fritzschio  ex  cod. 
'Fi  post  ^»ffm'Utv  addendnm  est  uQ/t^oh  q^od  librarius  strnctnra  periodi 
non  intellecta  addidit.  Hoc  tamen  etiam  snspicor.  particnlam  xai  ante 
XQuv  delendam  esse;  persæpe  in  Luciani  scriptis  inepte  aut  moleste 
addita  est  —  Cap.  21  sine  dubio  scribendum  est:  inix^idta;  tw  xtj^^ 
tur  r«  xatto  i  re  i  tTj  Uvt-t,  non  ino\  neque  enim  s  nb  lino  cera  erat,  sed 
nodo  lini,  quo  vincta'  erat  epistula,  cera  snperimponebatnr,  ctgns  pars 
snperior,  qaam  acn  calefacta  Alexander  ab  inferiore.  qnæ  linnm  tegreoat, 
dijunxerat,  sigillnm  continebat,  qnod  solum  inlæsnm  servandnm  erat, 
cum  eo  detracto  nolla  difficnltate  ae  sine  hæsitatione  inferiorem  ceræ 
partern  removere  atqne  ita  linnm  solvere  posset.  —  Cap.  30  init.  fere 
contendere  ansim  Lnciannm  ipsom  Ivto^  ron  u^xQ*  ^^"f  .Vi"*^*^*  ''^^'  ^^^P" 
sisse,  Thncydidis  loqnendi  genns  secntnm  (cfir.  lib.  Ylil,  43,  4;  96,  8), 
interpolatorem  vero  verbum,  q.  e.  oQtov,  infeliciter  a^jecisse.  Sub  finesi 
ejusdem  capitis  hane  scripturam  fal&am  esse  et  Madvigius  et  Fritsschius 

viderunt:    ta    fiit   iåotttf,    ra    ål  oi;  iåorte;  xai  wi  axovaavtti  åitiyov/itiroi    (sic 

codd.  i2(^,  cum  BV^  alterum  ug  omittant,  in  *F  sit:  »i  dxovaarttg  teai 
iå'ivtti).  £x  B  Madvigius  (Adv.  crit.  I  p.  691)  eonjecit:  td  ftiv  iåvrtti, 
tu  éi  fuc  iåorttgj  u  i-xovnar,  ditffovu»voi\  sed  num  prorsus  nulla  tamquam 
ex  aliis  audita  domino  narrabant  ?  veri  simile  mihi  quidem  videtur,  eot  talia 

narrasse.    Fritzschius   SCripsit:   rd  fttr  iéotte;  xal  axotaarr«;,  td  dh  eø;  iåartag 

xal  dxovaartff  åtijYovfiatot]  sed  cum  ita  posteriore  membro  ea  significentor, 
qnæ  se  vidisse  et  audivisse  falso  fingerent,  quæque  vere  visis  et  auditis  de 
suo  adderent,  scire  velim,  quo  modo  ea  verba,  qnæ  deinceps  sequuntnr: 
xai  7toiHrt7fifi9t(^vttfg  Iki  nktio}  tovrav  iutellegenda  sint;  nam  id  equidem  in 
hac  scriptura  non  video.  Cum  apud  Alexandrum  et  quædam  vere  vide- 
rent  et  quædam  vere  audirent  (cfr.  Phil ops.  38).  Lucianus,  si  rem  plane 
narrare  voluisset,  in  hunc   fere   modum   scribere   debuit:    td  ftir  iévrtt? 

aiToi   xui  uxovoavrti.    ra   di   Ttao    idotrav  xai  åxovadvrmr  (ixovoavrti  ål1^Yovu»rol\ 

nunc  ea,  quæ  in  ipso  oraculo  audiebantur,  omisisse  videtur,  atque  ita  enm 

SCnpSlSSe  putaverim:  r«  //«»  t'i;  kJovt«,'.  td  d't  xal  w;  dxovaarrti 
(SC.  nao  u/.Å,<ur)  dit/Y  o  V  fif  rot.    Scilicet  CUm  librariuS  rtc   ukr  iåortt^  OmisSO    fti^ 

scripsisset,  postea  errore  animadverso  supra  verBum  aut  in  margine 
(oj:  idmtt4  corrigendi  causa  adscripsit;  correctio  non  intellecta  effecit, 
ut  posteriores  librarii  locum  ita  depravarent,  ut  in  nostris  codd.  factam 
esse  videmus.  —   Cap.  38   scribitur:    tltu  Jt;roii  iyiyMto  Xoxtia  xal  LinoX- 

/.euro;  yovai    xai   Kootavido^    yuuo4\    Scd   Jr^tuv^    ?.o/tia    et  LinoXltorog    yorai  idem 

fere  sigpoificant,  et  v.  q.  e.  yu,uo;  necessario  postulat,  ut  et  sponsi  et 
sponsæ  nomen  adferatur,  sicut  bis  in  eis  fit,  quæ  deinceps  scribuntnr. 
Manifestum  igitur  est  vocem  yorai  tollendam  esse,  quæ  fortasse  ex 
yduo^  initio  non  suo  loco  scripto  interpolatione  orta  est  —  Cap.  45 
sponte    apparet    Lucianum    sic    scripsisse:      ii)m'aato     tov    9avdtov    ror 

(tri>ttOjnov  /uixftov  årlt  xaraltva^érta  {niirv  dixaita^  ri  ydn  låti  fAovor  (pqov»tv 
ir  tooovroi;   iLiefit,r6at j)    xai  naoanolavnartu    tr,g  TIa(fiayuto)v  fttuQia^.    Male 

librarius  ali([uis  pro  participio  cum  xataX§va»irta  ex  æquo  juncto  in- 
finitivum  TtuoanoXuvaai  substituit  et  cum  tfnurtXv  junxit,  quocum  ipsa 
verbi  significatio  hane  vocem  jungi  vetat.  — ^  Cap.  48  extr.  scribendum : 

r»,»'   JtXif,ixr\y    ixéivr^v    urtoXoyiar    xatd    (cfr.    Papii    LeX.    S.   V.    U,    8)    rov    tov 

Kqhiaov  XQ^I^^M'^    U-'VXQwg  ftanrjyt. 

M.  C.  Gertz. 


Aorist  IndicatiY  om  det  Ikke-f  ortidige  i  hypothetisk- 

betinget  og  potentialt  Udsagn. 

Ai  c  P.  Chrlttoisei  SohMldi 

1  de  „Undersøgelser  om  Grækernes  hypothetisk-betingede 
og  potentiale  Udsagn  i  indicatirisk  Form*",  som  jeg  i  sin 
Tid  meddeelte  i  nærværende  Tidsskrift,  ny  Række  III.  S. 
161  ff.,  søgte  jeg  gjennt^m  Betragtning  af  Sprogbrugen  i  de 
homeriske  Digte  at  paavise,  hvorledes  Indicativen,  som  efter 
den  comparative  Sprogforsknings  Resultater  i  hele  det  poten- 
tiale og  hypothetisk-betiugede  Udsagns  Sphære  overhovedet 
maatte  antages  at  være  en  secondair  og  specifik  græsk  Ud- 
tryksform til  særlig  Betegnelse  af  et  mod  en  given  Virke- 
lighed stridende  Sætningsindhold,  kunde  skjønnes  først  efter- 
haanden  og  i  en  bestemt  Rækkefølge  at  være  trængt  ind  i 
den  oprindelige  Optativs  Plads  i  de  forskjellige  herhen  hørende 
Sætningsarter.  nemlig  først  i  den  hypothetiske  Betingelses- 
sætning om  det  Fortidige,  dernæst  i  den  tilsvarende  Hoved- 
sætning og  gjennem  denne  ogsaa  i  det  forudsætningsløse 
potentiale  Udsagn  om  Fortiden,  endelig  i  den  hypothetiske 
Sammenligningssætuing  om  Fortiden,  og  først  senere  i  hele 
den  egentlige  Nutids  Sphære. 

Udbyttet  af  disse  og  de  forskjellige  dermed  i  Forbin- 
delse staaende  tidligere  meddeelte  Undersøgelser  for  den  sær- 
lig attiske  Syntax  vil.  saafremt  de  da  ikke  i  væsentlige  Punc- 
ter  skulde  vise  sig  forfeilede,  blive  en  kortere  og  mere  over- 
skuelig Form  for  Reglerne  om  det  potentiale  og  hypothetisk- 
betingede  Udsagn,  en  Form.  som  i  sine  store  Hovedtræk*) 
kan  fremstilles  i  følgende  tre  Sætninger: 

^)  Der  er  her  bl.  A.  slet  ikke  taget  Hensyn  til  Hyppigheden  eller 
Sjeldenheden  af  de  enkelte  Verbalformers  Forekomst  i  de  for- 
skjellige Arter  af  Sætninger.  Dette  Furhold,  som  udelukkende  be- 
stemmes ved  den  større  eller  mindre  Udstrækning  af  det  factiske 
Behov,  har  ligeoverfor  et  heelt  igjennem  klart  og  bestemt  udfor- 
met System  af  Betegnelsesmidler  for  eh  given  Gruppe  af  sammen- 
hørende Fores tillingsf ormer  overhovedet  kun  underordnet  Betyd- 

Nord.  tidskr.  for  fllol.    N>  række.    IV.  17 
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1)  Potentiale  og  hypothetisk-betingede  Udsagn  (hvis 
fælleds  Exponent  er  Partikelen  &v)  samt  hypothetiske  Be- 
tingelses- og  Sammenligningssætninger  staae,  naar  de  ud- 
siges fra  Nutidens  Standpunct,  i  Optativ  (Præsens,  Aorist 
eller  Perfectum),  forsaavidt  som  deres  Indhold  ikke  opfattes 
som  stridende  mod  en  given  Virkelighed;  er  dette  derimod 
Tilfældet  (hvad  der  næsten  altid  gjælder,  hvor  Udsagnet 
angaaer  Fortiden),  staae  de  i  Indicativ  (Imperfectum,  Aorist 
eller  Plusqvamperfectum). 

2)  Som  Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct  staae  de 
samme  Sætningsarter  i  Indicativ  (Imperfectum,  Aorist  eller 
Plusqvamperfectum),  hvad  enten  deres  Indhold  opfattes  som 
stridende  mod  en  given  Virkelighed  eller  ikke. 

3)  De  verbale  Tempusformer  have  i  disse  Sætningsarter 
hverken  i  Optativ  eller  i  Indicativ  nogen  egentlig  temporal 
Betydning,  men  Præsens  (Imperfectum)  betegner  kun  det 
Varige,  Aorist  det  Forbigaaende,  Perfectum  (Plusqvamper- 
fectum) det  bevirkede  Resultat;  om  der  er  Tale  om  Nutid 
(Fremtid)  eller  Fortid,  maa  sees  af  Sammenhængen. 

Spiren  til  hele  dette  System  af  Betegnelsesmidler  laa 
naturligviis  allerede  i  den  allerførste  ældgamle  Benyttelse  af 
Indicativ  til  Antydning  af  det  Realitetsstridige  i  en  hypo- 
thetisk  Forudsætning  i  Fortidens  Sphære,  paa  hvad  Maade 
og  i  hvad  Form  af  Sætning  denne  nu  end  fra  først  af  skal 
tænkes  at  være  kommen  i  Stand  (Unders.  S.  206  ff.);  men 
af  Enkelthederne  tilhører  en  stor  Deel  heelt  og  holdent  den 
efterhomeriske  Sprogudvikling.  Dette  er  saaledes  navnlig 
Tilfældet  deels  med  Brugen  af  Indicativ  i  ikke-realitets- 
stridigp  betingende  og  betingede  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct (Unders.  S.  165  Not.),    deels  med   hele  Brugen   af  In- 

ning.  Selv  om  een  eller  anden  Tempusform  i  en  enkelt  Slag^  Sæt- 
ning sk't  ikke  skulde  forekomme  (som  man  f.  Ex.  efte/  Madv.  gr. 
Ordf.  §  135  kundt'  furmode  om  Perfi*ctum  Optativ  i  Betingelses- 
sætningen —  der  findes  imidlertid,  fur  ikke  at  tale  om  //e/urr,©  Xen. 
An.  I,  7,  5  eller  dedieu,  Plat.  Phædr.  p.  251  A,  ialtfald  periphra- 
stiske  Former  som  ^t/utken^x^*;  tiet  Xen.  Cyr.  III,  3,  50,  tl^u^/névor 
tit,  Plat.  Menex.  p.  248  E  o.  1.,  og  maaskee  ogsaa  idr,åoxoiti  Gratin, 
fr.  inc.  XIV,  Meiu.  vol  II  p.  179,  hører  herhen  — ),  maatte  en  saadan 
Omstsndighed  betegnes  som  væsentlig  tilfældig. 
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dicativ  i  den  rene  Nutids  (eller  Fremtidens)  Sphære,  og  alt- 
saa  ogsaa  med  den  særlige  Enkelthed,  som  jeg  Ler  ønskede 
at  dvæle  lidt  ved,  og  som  jeg  allerede  Unders.  S.  163  f. 
har  hentydet  til,  nemlig  Brugen  af  Aoristets  Indicativform  i 
hypothetisk-betinget  og  potentialt  Udsagn  om  det  Ikke-For- 
tidige,  bortseet  naturligviis  fra  de  Unders.  S.  179  fif.  om- 
handlede Tilfælde,  hvor  Hovedsætningen  eller  begge  Sætnin- 
ger, skjøndt  i  Virkeligheden  tilhørende  Fremtiden,  kunne 
antages  at  være  opfattede  som  fortidige,  fordi  Indholdets 
Realisation  er  umuliggjort  ved  en  Begivenhed  i  Fortiden. 

Min  Opfattelse  af  denne  Sprogbrug  —  som  navnlig  ude- 
lukker enhver  Tanke  om  en  ved  Aoristformen  i  Modsætning 
til  Imperfectum  udtrykt  særlig  stærk  eller  bestemt  Fortids- 
forestilling  —  er  nu,  som  man  vil  see,  allerede  given  i  de 
ovenfor  opstillede  Regler,  og  den  indeholder  ikke  noget  Nyt. 
At  Aorist  Indicativ  i  hypothetisk-betingede  Udsagn  om  det 
Ikke-Fortidige  kun  adskiller  sig  fra  Imperfectum  paa  samme 
Maade  som  Aorist  Optativ  fra  Præsens,  altsaa  som  Beteg- 
nelse for  den  forbigaaende  og  paa  et  vist  særligt  Tidspunct 
stedfindende  eller  indtrædende  Handling,  lærer  —  med  lidt 
andre  Ord  —  allerede  Matthiå  (gr.  Uramm.  §  508  c  tredie 
Stykke;  sml.  §  508  b  og  §  501),  og  Udtrykkene  hos  Eriiger 
(gr.  Sprachl.  §  54,  10  A.  5)  og  Curtius  (§  543)  maae  vel 
efter  Begges  hele  Terminologi  antages  at  skulle  betegne 
væsentlig   det    Samme*).     Hvad   jeg  her  vil   prøve  paa,   er 


^)  Naar  jeg  her  ikke  omtaler  Madvigs  græske  Ordføiningslære,  da  er 
det,  fordi  det  Stykke  af  samme  (i  §  117  a  Anm.  1),  hvor  Phæno- 
menet  i  de  tidligere  Udgaver  var  omtalt,  er  udeladt  i  2den  danske 
Udgave.  Hvilke  Hensyn  der  have  foranlediget  Udeladelsen,  er 
mig  abekjendt;  men  at  i  de  tidligere  Udgaver  hverken  Phæuo- 
menets  Betegnelse  („Aorist  for  Imperfectum**)  eller  dets  Forklaring 
ved  „en  mindre  nøiagtig  Henføren  af  Forholdet  ligesom  til  en 
allerede  forbigangen  eller  andeu  Tid**  kan  forekomme  mig  til- 
strækkelig adæqvat  —  undtagen  forsaavidt  man  vil  holde  sig 
til  Ordene  „en  anden  Tid"*,  forstaaede  i  Analogi  med  §  134 
c  og  §  128  a  om  „et  vist  særligt  Tidspunkt,  adskilt  fra  den 
just  nærværende  Tid"  — ,  vil  være  indlysende.  Aorist  Indicativ  i 
hypothetisk  Tale  har  efter  min  Opfattelse  ligesaa  lidt  Noget  at 
gjøre  særlig  med  Fortiden,  som  Imperfectum  særlig  med  Nutiden; 
Imperfectum  er  ligesaa  vel  som  Aorist  oprindeligt  kun  brugt  om 

17* 


248  C.  P.  Christensen  Schmidt:  Aorist  Indicatiy  om  det 

nærmest  kun  at  bestemme  selve  Sprogbrugens  Omfang  noget 
nøiagtigere,  end  det  i  de  almindelige  grammatiske  Lære- 
bøger hidtil  har  været  Tilfældet,  hvad  der  dog  selvfølgeligt 
hverken  kan  eller  bør  gjøres  uden  stadig  Fremhævelse  af, 
hvad  der  kan  tjene  til  væsentlig  Støtte  for  Phænomenets 
rette  Opfattelse. 

Først  og  hyppigst  findes  da  denne  Brug  af  Aorist  Indi- 
cativ  unegteligt  i  den  Forbindelse,  i  hvilken  de  grammatiske 
Lærebøger,  forsaavidt  som  de  overhovedet  udtale  sig  om 
Phænomenets  Udstrækning  og  Grændser,  ene  synes  at  aner- 
kjende  det,  nemlig  i  den  betingede  Hovedsætning  ved  en 
Betingelsessætning  i  Imperfectum.  Da  nu  Aorist  Optativ  i 
hypothetisk-betinget  Udsagn  som  bekjendt  (s.  Madv.  gr. 
Ordf.  §  134  c)  bruges  for  ,,at  fremhæve  et  særskilt  be- 
grændset  Tidspunkt,  en  forbigaaende  Handling,  sædvanlig 
med  udtrykkeligere  Hensyn  til  Fremtiden'',  saa  maa  man, 
hvis  Aorist  Indicativ  her  kun  skal  adskille  sig  fra  Aorist 
Optativ  ved  at  være  Udtryk  for  Forestillingen  om  Forholdets 
Realitetsstridighed,  kunne  vente  i  Indicativen  at  gjenfinde 
disse  Optativeus  forskjellige  Momenter,  navnlig  ogsaa  Hen- 
synet til  Fremtiden.  Og  dette  er  ogsaa  i  den  allerønske- 
ligste Grad  Tilfældet.  Jeg  skal  i  saa  Henseende  navnlig 
gjøre  opmærksom  paa  en  Kække  af  Steder,  i  hvilke  ved 
Siden  af  det  anstillede  Tankeexperiment  ogsaa  den  modsatte 
Virkelighed  har  fundet  Udtryk,  og  fundet  Udtryk  netop  i  et 
Futurum  (eller  ialtfald  i  en  Betegnelse  af  Hensigt  og  For- 
sæt). Saaledes  følger  der  Pind.  Pyth.  III,  77  efter  en  længere 
hypothetisk-betinget  Periode  af  denne  Art  (s.  Unders.  S.  205) 

Sætningen  a^X*  tnBv^aa&ai  uiv  ^^Mv  ^&éXo)  Maiq',  locv  movqai 
na^*   ffiov   TTQod^gov   avy  JJnA    uikTJOVTni    &tt}ia    (TBfivnv    &Bbv     irvvxtnt 

(at  Digteren  ikke  i  Tanken  hensætter  sig  til  det  senere  Tids- 
punct,  da  hans  Sang  vil  blive  afsungen  i  Syrakus  —  saa  at 
Aoristerne  kunde  forstaaes  om  den  virkelige  Fortid  — ,  men 
efter  sin  vanlige  Viis  taler  umiddelbart  fra  Nutidens  Stand- 
punct  som  den,  der  sidder  hjemme   i  Theben,   tør  man   her 

Fortiden,  og  i  Udsagn  om  Nutiden  beroer  Imperfectum  ligesaa  vel 
som  Aorist  paa  formel  Henførelse  af  Forholdet  til  den  forbigangne 
Tid  (Unders.  S.  203;  sml.  pbilol.-histor.  Samfunds  Mindeskrift  S.  40). 
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særligt  slutte  uetop  af  Localitetsangivelseu  i  disse  samme 
Ord).     Saaledes  følger   der  ogsaa  Herod.   II,   115  efter  Pro- 

teus'  Erklæring  til  Paris  ^yw  d  (nii  negt  noXXov  ffj^evfiipf  fjirjdiva 
^elv(oy  KtBf'veiv  .  . . . ,  i^'^  ^^  ^^  vntQ  tov  ^'EkXrpfOi  (iiaitfi^^v  xre.  denne 
Fortsa?ttelse :  iw  wy  iTiEfdr^  itbqI  noXlov  tfjrtjjiÅai  fifl  ^eiyoxrovéeir, 
ywoTxo  fih  Tftvrr^r  xnl  t«  /p»]«rtr«  ov  roi    TiQotftrro  ayra^eo'^fti,    akk^ 

ffvro  1^(0  Toi  "Ekkrivt  ^tivui  q>vk(i^(i)  xré,  Saaledes  følger  der  end- 
videre  Eur.   Hel.    lf>'^4    efter   Theoklymenos'   Ord   xel  (itåv  t^y 

ttktjaifioc  vtti'g  Hidt'j^fifttTir,  7iovt](r(tc  sikov  itr  t«/«  |«Vwc  Truselen 
vvv  dé  Ti,v  nQO()ov(rar  y^Ww*  naufitad^a  ax'^^ovov,  Og  Iph.  Aul. 
1211  fif.  hedder  det:  h  fiiy  ror  'OQ<pé(og  slxor,  w  TictTfp,  '/('yyoy, 
néi&s^v  fTUfdovff  ioffd'^  ouaQTBiv  fiot  ntT(^tts  xifkeh'  tb  Tolg  koj^oiatv 
(Ag  é^ovkofÅTiV,  drrai-d'^   av   tfk&oy  -  vvv  di   T(in    ^fiov  (Tutpdj    (!fftx(K>a   nn- 

gi^u  '  rttvra   jtuq  dwaifie&'   av.     Thuc.    II,    62    siger   Perikles: 

drik(o(T(M}    di    X««   rode,    o    (loi    åoxetiB    ovt'   nvrol  nanore  iv&v/irf&jfVM 

vnaf^X^^  ^i""'  /'fi/«^w?  ^«(»'  ^»  ^V'  "^/'V  '^'^^  ^T^  ^*'  ^°'^*  "P*^  koYOtg" 
ovS*   UV    v^tv  ixQfé^af^rfV    xofinudBfTTiQnv    fxovri    rifV    TtQOffTrolrftnv,    ei    fiii 

nottotnenkrf'j^uévovg  x\uåc   naqh  to   Bixoq  éco^cji'.      Plat.   Symp.    p.    217 

E  siger  Alkibiades:   to  S*  iviBv&ev  ovx  av  ^ov   r^xovaaTe  ké^'ovtog,  el 

fii, olvog   (ivBv  T£   Ttaidav  x(u  fiera  7iaid(ov  t,v  åkrj&f]g^   Og  længere 

henne  (p.  218  B):  dio  Tidvie,;  åxovaBa^e.  Plat.  Menon.  p. 
86  D  siger  Sokrates:  Hkk'  t\  uiv  iy^  Iq/ov,  w  Mévæv,  fii,  fiovov 

éfittVTov  åkka  xal  aov,  oi**x  av  ftrxbJiKifiB&a  ?r^oTf(»oi',  ei'ie  dic^cixToy  Btre 
ov  didaxTov  17  aQerr}^  n^lv  o  Tt  Kari  ti^wtoi'  é^iji,aafity  aito'  ineidif 
då  (TV  (TttvTov  (ttév  ovd^  inixBiQeu  ff(»/t(F,  IV«  dij  tkevd-eyog  /Jc,  ifiov  di 
BTtix^igeig  re  fip/wr  xal  b^j/hc,  avy X^^iih^^f^^'  ^^*"  Isocr.  XV, 
139  hedder  det  først:  tibqI  (ov  ttdé(o^  av  dneko^'fffrafiiiv,  éi  xaiQOV 
Bixov,  og  lidt  efter:  vvv  di  TafT«  /itv  ffirrw.  tibqI  ftiavTov  di  xal 
Jbiv    ive(TTiJT(i}v    nfta^fidKov    nuhv    7toti\aoiiat    toiV    ao^ovc,    Og    det 

første  af  Isokrates'  Breve  begynder  saaKi<]es:  El  fiiv  vewTcpo? 
?,v,  ov%  av  éni(nokrfV  tneftnov  (Imperfectum  om   det.   han   uetop 

er  ifærd  med;  Sml.  Epist.  3.  4).  dkV  avtoc  av  aoi  nkev(Tag  ir- 
tuvd'a  dibkéx-d^rtv  tnBidif  d^ov  xutU  lavg  avTovg  /^W'ois*  o  tb  Tf^g  tfkixiag 
Tffg  ef(},g  xaigbg  xal  ruv  (tCov  nguyuuKov  (TVfÅ^i^jxtv,  akk'  éyw  fiiv 
7iQoane{()iixa^  ja  di  7tQrine(T&ai  vvv  (txfji},v  eikffffBv,  w?  oiov  t'  i(TTlv  ix 
TUiv   naq6vT(ov,    ovtdn   (rot   neiQt'tiTOfiai    di^hotTuc    negl    avuov.      Ogsaa 

Plat.  Gorg.  p.  447  D  refererer  «7rpxpfVaTo  av  sig  til  det  fore- 
gaaende    (G)    nQltg   anavta  iqi,   (in oxffiv B7(T&ai.    Stundom   er 


250  G.  P.  Christensen  Schmidt:   Aorist  Indicativ  om  det 

Hensynet  til  Fremtiden  antydet  ved  en  anden  Form  i  Om- 
talen af  den  modsaUe  Virkelighed,  f.  Ex.  ved  en  Imperativ 
(saaledes  efter  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  Eur.  Alc. 
357  fif.  ved  nQOfrdoxa  Og  eVo/tmJc  i  V.  363  f.,  saaledes  foran 
det  hypothetisk-betingede  Udsagn  Xen.  An.  VII,  6,  23  ved 
ffxoiWow,  saaledes  efter  Plat.  Euthyphr.  p.  12  D  ved  nei(fa  ^ 
i  E,  efter  Plat.  Symp.  p.  199  D  ved  tiw^w  ^>}  i  E;  sml.  Hip- 
parch.  p.  230  E— 231  A  nei^w  otV  og  Theag..  p.  123  B— C 
%&tBinB)  eller  hvad  der  ellers  kan  tyde  paa  Fremtiden  (som 
de  ønskende  Optativer  ei'i^  og  delrtiro  foran  Pind.  Nem.  IV, 
13  ff.,  Sætningen  vvv  d'ovra  lovr  for'  —  ^er  muligt**  —  ovrs 
/M^  aitid-]i  note  efter  Eur.  Hel.  290  f.,  Sætningen  loinov  vnofivttcai 
Kil  Æschin.  IH,  175),  stundom  ogsaa  blot  ved,  at  det  hypo- 
thetisk  betingede  Udsagn  er  et  Udsagn  om.  hvorledes  man 
under  andre  Omstændigheder  nu  vilde  have  udtalt  sig,  men 
staaer  lige  i  Begyndelsen  af  en  Tale  eller  Replik,  saa  at 
der  ikke  kan  være  Tale  om,  at  Noget  allerede  virkelig  kunde 
have  været  sagt  (som  f.  Ex.  Eur.  Med.  1351  eller  Lys.  II, 
1;  sml.  Soph.  Ant.  755,  Plat.  Euthyd.  p.  283  E). 

At  altsaa  Aoristet  paa  alle  disse  Steder  er  brugt  om 
Noget,  som  under  Forudsætning  af  den  antagne  Betingelses 
Virkelighed  vilde  falde  i  Fremtiden,  er  klart  nok;  at  det 
ogsaa  overalt  er  brugt  om  en  forbigaaende,  paa  et  vist  sær- 
ligt Tidspunct  stedfindende  eller  indtrædende  Handling,  vil 
Enhver  let  kunne  overbevise  sig  om.  Vi  have  da  her  over- 
alt saadanne  Verbalforestillinger,  som,  hvis  Betingelsen  ikke 
var  opfattet  som  realitetsstridig,  vilde  være  udtrykte  ved 
Præsens  Optativ  i  Bisætningen  og  Aorist  Optativ  i  Hoved- 
sætningen, og  som  hos  Homer,  hvor  Indicativ  ikke  bruges 
udenfor  Forti<lens  Sphære,  virkelig  ogsaa  ere  udtrykte  netop 
saaledes;  jeg  skal  blot  minde  om  Steder  som  II.  v  20  ?,  o   hv 

TiaalfÅriVy   ei   fJOi   dvt-a^th   ^e   nnQehi   eller   Od.   |9   62   if  t    »v  niAWciifiTfV, 

Paa  andre  Steder  er  Hensynet  til  Fremtiden  ved  Aorist 
Indicativ  i  denne  Forbindelse  ikke  saaledes  formelt  og  ud- 
trykkeligt niarqueret,  men  fremgaaer  mere  af  hele  Sammen- 
hængen, medens  Handlingens  øvrige  Beskaffenhed  er  den 
samme,  saaledes  Æsch.  Suppl.  287  f.,  Soph.  Oed,  K.   1438  f., 
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Eur.  Hel.  75  S.,  Plat.  Apol.  p.  38  A— B,  Symp.  p.  215  D, 
Prot.  p.  313  A^).  Det  hos  Kriiger  anførte  Sted  af  Menan- 
dros  (fr.  inc.  74  —  Mein.  vol.  IV  p.  254  — )  er  jo  rigtignok 
aldeles  løsrevet  af  Sammenhængen,  men  kan  dog  i  Kraft  af 
Analogien  temmelig  sikkert  ogsaa  regnes  herhen. 

Vil  man  prøve  paa  at  oversætte  de  i  ovenstaaende  Ste- 
der forekommende  Aorister  paa  Dansk,  da  vil  man  finde,  at 
nogle  af  dem  naturligst  gjengives  ved  Imperfectum  eller  1ste 
Conditionalis,  andre  ved  Plusqvamperfectum  eller  2den  Con- 
ditionalis,  atter  andre  omtrent  lige  godt  paa  begge  Maader. 
Man  vil  maaskee  ogsaa  finde,  at  det  i  et  Par  af  de  sidst- 
anførte  Steder  kan  være  tvivlsomt,  om  Forholdet  nødvendig- 
viis  maa  opfattes  som  tilhørende  Nutiden  og  ikke  snarere 
den  virkelige  Fortid.  Men  Intet  af  dette  kan  forurolige 
Nogen,  som  har  gjort  sig  fortrolig  med  den  Tanke,  at  Græ- 
kerne fra  den  Tid  af,  da  de  overhovedet  vare  blevne  vante 
til  at  bruge  Indicativ  i  hypothetisk  Tale  ogsaa  om  Nutiden, 
kun  havde  een  og  samme  Maade  at  udtrykke  det  Udsagtes 
Realitetsstridighed  paa,  hvad  enten  der  saa  var  Tale  om 
Forhold  i  Nutiden  eller  i  Fortiden,  og  hvad  enten  i  første 
Tilfælde  den  modsatte  Virkelighed  fremtraadte  med  særligt 
Præg  af  det  een  Gang  for  alle  Afgjorte  eller  blot  som  en 
simpelthen  modsat  Virkelighed.  Hvor  der,  saaledes  som  paa 
Dansk,  ifølge  Sprogets  eiendommelige  Tempusbetegnelse  haves 
Midler  til  en  skarpt  og  conseqveut  gjennemført  Adskillelse 
mellem  præteritum  og  præteritum  in  præterito.  der  er  der 
ogsaa  Mulighed  for  en  dobbelt  Henførelse  af  hypothetisk 
Nutid  til  Fortiden,  først  den  almindelige  formelle  til  Beteg- 
nelse af  Forholdets  L'virkolighcd  eller  Realitetsstridighed 
(„hvis  jeg  kunde,    skulde   jeg  gjerue  hjælpe   dig",  svarende 

baade   til   dxpsXrfamfii   ay,   ei   dwctifttiV  og   til  io(^éli,(Ta  uvj  si  fdvvdjUfV 


')  I  den  pseudoplatODiske  Theages  er  il-ii^t;;  p.  126  B  sideordnet  med 
iijov  lidt  længere  nede  (og  med  oin  —  i  C  —  om  det  virkelige  Til- 
fælde); men  denne  Nuance  i  Formen  kan  hænge  sammen  med,  at 
det  til  iata»ai  hørende  og  altsaa  som  fremtidigt  bestemte  Parti- 
cipium i  den  første  Sætning  staaer  foran  Hovcdverbet  og  saaledes 
kan  tænkes  at  have  afficeret  dette,  medens  det  i  de  andre  Sæt- 
ninger først  følger  bagefter. 
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som  Udsagn  fra  Nutideijs  Standpunct).  dernæst  en  yder- 
ligere potenseret  til  Betegnelse  af  særlig  Modsætning  til  det 
een  Gang  for  alle  oforanderlig  Afgjorte  („havde  jeg  kunnet, 
skulde  jeg  gjerno  have  hjulpet  dig**,  ogsaa  svarende  til 
æ(pikr,(Ta  av,  bI  édwnfiffV  Og  ligesom  detto  identisk  med  den  om 
en  virkelig  Fortid  brugelige  Udsagnsform).  Men  denne  Gra- 
dation vare  Grækerne  udelukkede  fra,  fordi  de  allerede  ved 
Anvendelsen  af  de  historiske  Tiders  Indicativ  i  hypothetisk 
Tale  om  den  virkelige  Fortid  havde  udtømt  hele  deres  For- 
raad  af  historiske  Tider  og  altsaa,  da  de  følte  Trang  til  en 
lignende  Betegnelse  af  det  Realitet«?stridige  ogsaa  ved  For- 
hold i  Nutiden,  kun  kunde  gjøre  det  ene  Skridt,  simpelthen 
at  henføre  disse  til  Fortiden  (ved  hvilken  Proces  de  dog 
ikke  kunne  tænkes  at  have  havt  den  allerfjerneste  Anledning 
til  at  opgive  den  saa  dybt  rodfæstede  Adskillelse  niellem 
den  momentane  og  varige  Handling  og  lade  Imperfectum 
indtræde  baade  istedenfor  Præsens  og  Aorist  Optativ);  Græ- 
kerne kunde  saaledes  ikke  undgaae  en  gjennemgaaende  Am- 
phiboli  i  hele  det  hypothetiske  Udsagn  i  Indicativform, 
medens  de  til  Gjengjæld  fik  Muligheden  for  en  —  ogsaa  i 
Latin  betegnelig  —  Gradation  i  det  hypothetiske  Udsagn 
fra  Nutidens  Standpunct  som  Udsagn  enten  om  det  blot 
Ikke-Virkelige  (Optativ)  eller  om  det  ligefrem  Realitets- 
stridige  (Indicativ),  en  Gradation,  som  vi  paa  vor  Side  ikke 
kunne  efterligne.  At  en  saadan  gjennemgaaende  Amphiboli 
kunde  taales  uden  praktisk  at  genere,  kunne  vi  forstaae  ved 
at  lægge  Mærke  til,  hvor  lidt  vi  selv  generes  af  den  i>artielle 
Amphiboli,  som  ved  hiin  yderligere  forstærkede  Henførelse 
til  Fortiden  kan  fremkomme  ogsaa  paa  Dansk.  Men  for  at 
betegne  den  temporale  Forestillingsform,  som  Grækerne  selv 
udtrykte  ved  hypothetisk  Udsagn  i  Indicativ,  maatte  vi  alt- 
saa egentlig  altid  og  overalt  oversatte  baade  Imperfectum 
(Plusqvamperfectum)  og  Aorist  ved  Plusqvamperfectum  eller 
2den  Conditioualis. 

Skulde  trods  den  her  fremhævede  Forskjel  imellem 
græsk  og  dansk  Tempusbetegnelse  alligevel  Nogen,  som  i 
Kraft  i\i  tilla»rte  Forestillinger  er  vant  til  at  betragte  det 
græske   Imperfectum   og  Aorist  i    hypothetisk  Tale   som   den 
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rette  uormale  Betegnelse  henholdsviis  for  det  Nutidige  og  det 
Fortidige,  ikke  kunne  løsrive  sig  fra  den  Tanke,  at  dog  og- 
saa  Grækerne  ved  hine  Aorister  maae  have  udtrykt  en  særlig 
stærk  Fortidsforestilling,  siden  vi  paa  Dansk  jævnlig  kunne 
gjengive  slige  Aorister,  ligesom  vi  gjengive  et  Aorist  om  For- 
tiden, og  siden  vi  ydermere  selv.  netop  hvor  der  er  Tale  om 
en  h}  pothetisk-betinget  fremtidig  Eventualitet,  hvis  Forud- 
sætning strider  mod  en  given  nærværende  Virkelighed,  hvor 
altsaa  Grækerne  bruge  Imperfectum  i  Bisætningen  og  Aorist 
i  Hovedsætningen,  paa  Dansk  ofte  bruge  Imperfectum  i  Bi- 
sætningen og  Plusqvamperfectum  i  Hovedsætningen^),  da  vil 
jeg  endnu  kun  spørge,  om  da  ikke  ogsaa  adskillige  af  Bi- 
sætningens Imperfecter  paa  hine  Steder  kunne  oversættes  v^d 
Plusqvamperfectum.  ja  om  det  ikke  paa  enkelte  Steder  næsten 
er  nødvendigt  at  gjøre  det,  hvis  man  vil  bruge  Plusqvam- 
perfectum i  Hovedsætningen*),  og  endelig,  om  man  ikke 
fremdeles  kan  gjengive  ved  Plusqvamperfectum  ogsaa  de  med 
Aorister  sideordnede  Imperfecter  i  Hovedsætningen  paa  saa- 
danne  Steder  som  det  anførte  Isocr.  Epist.  I,  1.  Det  vil 
vel  Ingen  benegte,  og  dermed  antager  jeg,  at  Blendværket 
vil  være  forsvundet.  Saadanne  med  Aorister  sit!eordnede 
Imperfecter  i  Hovedsætningen  vil  man  finde  f.  Ex.  Arist.  Av. 
786  fif.,  Plat.  Phæd.  p.  106  A,  Theæt.  p.  144  E,  Prot.  p.  327 
A — C,  p.  356  D — E,  Gorg.  p.  514  D;  om  at  oversætte  disse 


M  S.  f.  Ex.  Heiberg  „Pottemager  Walter**  III,  1:  Walter:  Nu  først 
det  gjør  mig  ret  alvorlig  ondt,  at  vores  ældste  Frøken  Datter  døde. 
Ifald  hun  endnu  levede,  da  skulde  hun  rigtig  faaet  en  god 
Education.  Birgitte:  Vi  skulde  Begge  have  fundet  snart  et  for- 
nemt og  et  rigt  Parti  for  hende.  —  Blicher  „Den  sachsiske  Bonde- 
krig" 1:  Dersom  jeg,  sagde  han,  nu  drog  ud  til  en  Turnering 
eller  i  en  rigtig  Kamp,  vilde  jeg  af  Eder,  ædle  Froken!  have  ud- 
bedet mig  et  beskyttende.  Mod  og  Tapperhed  opflammende,  Skærf 

»)  Sml.  Holberg  „Det  Lykkelige  Skibbrud"  III,  5:  Gottfred:  Min 
Herre  er  meget  for  at  tiene  got  Folk.  Jeg  er  vis  paa,  at  om  hau 
ikke  havde  været,  at  du  havde  ikke  faaet  et  Pas  i  den  heele 
Bye  (sml.  i  det  Furegaaend^*  Rosiflengii  Løfte:  Nu  skal  han  strax 
fa  ae  et  Pas,  Monsieur).  —  Blicher  „Skibsjournal"  (Til  Ankers 
under  Læssøe):  Den  Brede:  Veed  Du  hvad?  havde  vi  blot  havt 
en  Præst  ombord,  saa  kunde  han  og  df*n  lange  Peer  Degn  h  a'  e 
splidset  Jer  strax. 
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Imperfecter  anderledes  end  de  sideordnede  Aorister  kan  der 
gjennemgaaende  ikke  være  Tale,  hvorimod  der  Intet  er  til 
Hinder  for  overalt  at  opfatte  Aorist  som  Betegnelse  for  den 
paa  et  enkelt  Tidspunct  stedfindende  eller  indtrædende  Hand- 
ling, Imperfectum  derimod  (forsaavidt  som  det  ikke  paa  Grund 
af  defectiv  Tempusdannelse  har  Aorists  Function  —  xa^ajero, 
w/fiTo  — )  som  Betegnelse  for  det  Tilstandsagtige  eller  sig 
Gjentagende  (ogsaa  i  Plat.  Phæd.  kunne  ttTTBa^évwro  og  anwk- 
Ivto  betegne  den  successive  Udslukkelse  og  Tilintetgørelse  i 
Modsætning  til  aneX&bv  w/ero  om  den  pludselige  Forsvinden), 
skjøndt  Forskjellen  stundom  ganske  vist  kan  være  ringe  nok. 
Paa  Latin  kunne  saadanne  Aorister  om  det  Fremtidige  i 
hypothetisk-betinget  Hovedsætning,  saafremt  den  her  hævdede 
Opfattelse  af  Formens  Betydning  er  rigtig,  ventes  gjengivne 
ogsaa  ved  Imperfectum  Conjunctiv.  Det  kunde  være  ret 
interessant,  om  vi  kunde  forfølge  saadan  Gjengivelse  i  en 
længere  Række  af  Exempler,  men  jeg  har  foreløbig  kun  et 
enkelt  til  min  Raadighed.  I  Beretningen  om  de  bekjendte 
Yttringer  af  Parmenion  og  Alexander  i  Anledning  af  Darius^ 
Fredsforslag  („hvis  jeg  var  Alexander,  vilde  jeg  tage  der- 
imod" —  „det  Samme  vilde  jeg,  hvis  jeg  var  Parmenion'*), 
Yttringer,  der  fremsættes  under  en  Raadslagning  og  altsaa 
decideret  angaae  ikke  noget  Forbigangent,  mon  noget  Til- 
kommende,  have  tre  græske  Forfattere  (Diodor.  XVII,  54, 
Plut.  Alex.  29  og  Arrian.  Anab.  II,  25)  overeensstemmende 
Aorist  Indicativ  med  «v  i  Hovedsætningen  (Diodor  og  Plu- 
tarch  Utt^ov,  Arrian  lidt  afvigende  i,y67ii\(tb  og  t7i^«|ci),  og  det 
tør  altsaa  antages,  at  Yttringerne  fra  første  Færd  af  have 
været  overleverede  med  Verbet  netop  i  denne  Tempusform 
(formodentlig  t/.«j*^oi).  Paa  Latin  finde  vi  den  samme  Beret- 
ning, deels  i  friere  Form  hos  Curtius  (IV,  11  el.  44).  deels 
i  simplere  Form  hos  Valerius  Maximus  (VI,  4  ext.  3),  men 
begge  Steder  med  Verbet  i  Imperfectum  —  malle m,  uterer  —  *). 

')  I  den  bekjendte  Yttring  af  Archytas  til  Slaven  Cic.  disp.  Tuse. 
IV,  36,  78  (quo  te  modo  accej)issem,  nisi  iratus  easem)  og  Val. 
Max.  IV,  1  ext.  1  (sumpsissem  a  te  supplicium,  nisi  tibi  iratus 
essem)  knnd«  man  formode  et  Aorist  om  Fremtiden  jyenj^ivet  ved 
lat.  Pliisqvamperfectum ;  men  Yttriugens  Form  Cic.  de  rep.   I,   38, 
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Paa  dette  Exerapel  kunne  vi  forresten  ret  tydeligt  prøve, 
hvor  paa  Dansk  Grændsen  er  for  Brugen  af  Plusqvamper- 
fectum  (2den  Conditionalis)  om  det  Fremtidige.  Paa  Dansk 
kan  Parmenion,  som  endnu  ikke  veed,  hvilken  Beslutning 
Alexander  vil  fatte,  kun  bruge  Imperfectum  eller  Iste  Con- 
ditionalis („hvis  jeg  var  Al.,  vilde  jeg  — **)»  Alexander  der- 
imod, som  allerede  veed,  hvad  han  vil  gjøre,  kan  ogsaa 
bruge  den  anden  Form  („ja  havde  jeg  været  P.,  vilde  jeg  og- 
saa have  — ")  d.  v.  s.  Muligheden  af  at  rykke  Tankeexperi- 
mentet  endnu  et  Trin  længere  tilbage  i  Fortiden,  beroer  som 
før  bemærket  paa,  at  Sagen  fremstiller  sig  som  een  Gang 
for  alle  uforanderligen  afgjort. 

I  de  hidtil  omhandlede  Forbindelser  var  den  Forudsæt- 
ning, hvorved  den  fremtidige  Eventualitet  betingedes,  overalt 
antagen  i  Modstrid  med  en  nærværende  Virkelighed.  Men 
en  fremtidig  Eventualitet  kan  selvfølgelig  ogsaa  være  be- 
tinget ved  en  Forudsætning  antagen  i  Modstrid  med  en  for- 
tidig Virkelighed.  I  dette  Tilfælde  kan  imidlertid,  som  jeg 
Unders.  S.  179  ff.  har  udviklet,  det  Fremtidige  antages  paa 
Grund  af  Bisætningens  Fortidighed  i  Regelen  at  være  seet 
som  fremtidigt  i  Forhold  til  Fortiden,  saa  at  Aorist  i  saa- 
danne  Forbindelser  kan  betragtes  som  væsentlig  eensartet 
med  hypothetisk-betingede  Aorister  om  det  virkelig  Fortidige, 
kun  at  det  ogsaa  her  maa  erindres,  at  ikke  særlig  Aorist- 
formen  som  saadan  har  Noget  at  gjøre  med  denne  Assimi- 
lation i  Tidsforestillingerne,  men  at  en  saadan  fuldkomment 
ligesaa  vel  kan  antages  at  finde  Sted,  hvor  Verbet  staaer  i 
Imperfectum.  Hos  Homer  fandt  denne  Bisætningens  assimi- 
lerende Indflydelse  sit  sproglige  Udtryk  i,  at  Hovedsætningen 
antog  indicativisk  Form  istedenfor  optativisk  (sml.   Unders. 


59  (te  infelicem,  qaem  necassem  iam  verberibus.  ni  si  iratus  essem) 
tyder  ved  det  tilføiede  iam  paa  en  virkelig  Fortid,  og  overeens- 
stemmende  dermed  har  ogsaa  Diog.  Laert.  III,  39  (c.  1,  26)  —  der 
rigtignok  fortæller  Historien  om  Platon  —  Plusqvamperfi^ctum  (/m- 
fiaatiytuao  ar,  ti  fiij  »i^/iCojUi/v).  Til  en  anden  Version  af  Apophtheg- 
met  med  Verbet  i  Aorist  {ofitoia;  av,  •*'  ^i)  Xuiv  ojdYi^ofitjv  Pint.  de 
edac.  puer.  p.  10  om  Archytas,  xoÅ.aff&rftat  «»,  ti  juif  o^Qyil^tto  Stob.  fl. 
XX,  43  om  Platon)  svarer  derimod  den  Form,  i  hvilken  Seneca  (de  ira 
I,  15,  3)  tillægger  Sokrates  Yttringcn  (cæderem  te,  nisi  irascerer). 
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S.  195);  meu  efterat  Indicativen  var  bleven  sædvanlig  i  det 
hypothetisk-betiiigede  Udsagn  ogsaa  udenfor  Fortidens  Sphære, 
kunde  Assimilationen,  om  den  end  fandt  Sted  i  Forestillingen, 
ikke  give  sig  nogetsomhelst  Udtryk  i  selve  den  sproglige 
Form.  Paa  dette  Trin  af  Sprogudviklingen  mangle  vi  altsaa 
ethvert  ydre  Kriterium  til  at  afgjøre,  hvorvidt  Assimilationen 
virkelig  fandt  Sted  eller  ikke;  vi  kunne  kun  slutte  det  af 
Analogien  fra  vort  eget  —  og  andre  —  Sprog  ^).  Paa  Dansk 
indtræder  nu  i  visse  Tilfælde  Assimilationen  med  Nødven- 
dighed („hvis  I  havde  ventet  en  liden  Stund,  vilde  det  Samme 
være  skeet  af  sig  selv"  —  Plat.  Apol.  p.  38  C  — ),  i  andre 
er  den  facultativ  („hvis  en  Anden  havde  fortalt  mig  det, 
vilde  jeg  sige  —  have  sagt  — ,  at  det  var  usandt"  —  II.  B 
80  o.  s.  v.  — );  at  der  fremdeles  ogsaa  gives  Tilfælde,  hvor 
Assimilation  er  ligefrem  utilstedelig,  kunne  vi  let  gjøre  os 
klart  paa  et  FiXempel.  Naar  der  Diodor  III,  23  om  de  saa- 
kaldte  Khizophager  i  Æthiopien  fortælles,  at  de  have  Meget 
at  døie  af  Løverne,  som  paa  Grund  af  Heden  trænge  fra 
Ørkenen  ind  i  deres  Land,  og  der  saa  fortsættes:  %al  niqaq 

a^drfV  hv  (tvTiav  die(f&dQrf  to    yévoCy    el    ^»/    <pv(Tig    n    (xvroig    avrofioTOV 

ino'r,ae  M,Oitu(t,  saa  vil  her  Ingen  paa  Dansk  kunne  sige 
Andet  end  „og  tilsidst  vilde  de  aldeles  gaae  tilgrunde, 
hvis  ikke  — "  (thi  at  der  skulde  være  Tale  om  virkelig  For- 
tid, vil  man  vel  ikke  let  falde  paa  at  antage).  Grunden  her- 
til maa.  saavi«lt  jeg  kan  skjøune,  søges  i,  at  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  her  fremtræder  som  Led  i  en  Beretning 
om  selve  den  nærværende  (stadig  stedfindende)  Tilstand  — 
saa  at  ogsaa  Bisætningens  Fortid  mere  har  Charakteer  af 
præteritum  in  præsenti   end   af  simpel    F(»rtid  — ;   men   hos 


M  Af  latin^kr  Exemplor  skal  jejf  her  kun  anføre  Cic.  de  off.  II,  21, 
75:  Utinam,  inqiiit  C.  Pontins  Samnis,  ad  illa  tempora  me  fortnna 
reservavisset,  et  tum  essem  natus.  si  quando  Romani  dona  accipere 
coepissont!  non  es  s  em  passus  diutius  eos  imperare.  Allerede  i 
den  som  Hetingelsessætninpf  fungerende  Ønskesætning  hører  her 
det  andet  Led  (uatus  esseni)  udelukkende  Fremtiden  til,  ligesom 
vufftXuv  iTTtira  yevéa.tttt  i  det  Unders.  S.  179  omtalte  Sted  Hes.  Op. 
174  f.  Dens  første  Led  (reservavisset)  or  eensartet  med  >r«oi«^«(VaT« 
i  det  Unders.  S.   180  ned.  omtalte  Sted  Plat.  Apol.  p.  88  C. 
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Diodor  staaer  dor  alligevel  i  Hovedsætningen  Aorist  {dieqy&dQr), 
At  undersøge,  hvorvidt  ogsaa  i  Diodors  Forestilling  Hoved- 
sætningens Tid  her  ikke  kunde  assimilere  sig  med  Bisætnin- 
gens, vilde  tilvisse  være  et  lidet  lønnende  Foretagende,  men 
det  vilde  ogsaa  være  temmelig  ørkesløst,  aldenstund  han 
alligevel  ikke  kunde  vælge  nogen  anden  Verbalform,  naar 
han  da,  som  rimeligt  var.  vilde  betegne  Folkets  eventuelle 
sluttelige  Tilintetgjørelse  som  enkelt  indtrædende  Begiven- 
hed. Vi  nøies  altsaa  med  at  constatere.  at  ogsaa  i  den 
Slags  Forbindelser  er  Aorist  Indicativ  brugt  om  det  i  Virke- 
ligheden Fremtidige  og  kan  tindes  brugt,  osrsaa  hvor  vi  paa 
Dansk  ikke  ved  Assimilation  af  Tidsforestillingeme  kunne 
anvende  Plusqvamperfectum. 

Gaae  vi  nu  over  til  Betingelsessætningen  (for  hvis  Ved- 
kommende af  de  ovenfor  anførte  grammatiske  Lærebøger 
alene  Gurtius'  synes  at  anerkjende  Brugen  af  Aorist  om  det 
Ikke-Fortidige,  men  da  ogsaa  at  auerkjeude  den  uden  alt 
Forbehold),  da  er  Sagen  her  ikke  saa  ganske  let  afgjort, 
fordi  Adskillelsen  imellem,  hvad  der  kan  ansees  for  fortidigt 
og  hvad  ikke,  stundom  kan  have  sine  Vanskeligheder;  men 
indenfor  visse  snevrere  Grændser  kunne  vi  dog  med  Sikker- 
hed paavise  den  omhandlede  Sprogbiiig  ogsaa  i  denne  Art 
af  Sætninger.  At  for  det  Første  Aorist  Indicativ  kan  fore- 
komme ogsaa  i  Betingelsessætningen  om  en  Fremtiden  til- 
hørende Forudsætning,  hvis  Realisation  er  umuliggjort  ved  en 
fortidig  Begivenhed,  har  jeg  allerede  Unders.  S.  180  f.  paa- 
viist;  men  dette  bør  her  foreløbig  holdes  udenfor  Betragt- 
ningen, da  Aoristet  i  saadanne  Betingelsessætninger  —  dog 
vel  at  mærke  slet  ikke  i  høiere  Grad  end  Imperfectum  — 
ligesaa  vel  som  i  de  tilsvarende  betingede  Hovedsætninger 
kan  antages  at  være  Udtryk  for  en  Forestilling,  der  j)aa 
Grund  af  sit  Forhold  til  Forestillingen  om  den  hindrende 
fortidige  Begivenhed  selv  er  gaaet  ind  under  Fortidighedens 
Schema.  Men  bortseet  fra  dette  særegne  Tilfælde  lader  det 
rigtignok  til,  at  i  selve  den  principale,  hele  Tankeexperi- 
mentet  som  saadant  constituerende  Betingelsessa'tning  Aorist 
Indicativ  ikke  let  forekommer  undtagen  om  det  virkelig  For- 
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tidige'):  lier  foreligger  imidlertirl  hertil  ogsaa  en  fuldkommeD 
fyldestg.ierende  Gruod.  Som  Betegnelse  for  den  momentane 
forbigaaeude  Handling  er  Airistfanneu  efter  sin  Natur,  og- 
saa hvor  den  ikke  ved  Augmeutet  er  fra  først  af  stemplet 
som  Præteritum,  ikke  skikket  til  at  bære  Forestiliingen  om 
en  egentlig  Nutid,  hvilken  Forestilling  jo  overhovedet  kun 
kan  fastholdes  ved  at  det  Nærvarende  tteukes  netop  som 
Tarigt;  Nutidsfore stillingen  maaaf  sig  selv  falde  enten  til  den 
ene  eller  til  den  anden  Side  af  Aoristformen,  og  denue  bli- 
ver saaledes  factisk   og  iudirecte   til   Udtryk  enten   for  det 


')  OgaaA  paa  sa&daoDt:  Steder  som  i  den  paeu  du  platoniske  Minos  p. 
313  C— 314  A  (iml.  diaJ.  d«  juHt,  p-  373  D— E).  hvor  en  Aftrigelse 
fra  den  sædvanlit^e  Sprogbrag  aeppe  vilde  blive  betragtet  gom  en 
Sa|[  af  Bjuderlig  Vii^tiglied,  kan  AorisLet  nogenliinde  forttaaes  out 
det  virkelige  Fi}rtidi);e.    Paa  ea  egvn  Maade  forholder  det  sig  med' 

LjB.    XII,   34    ifii,,    <1i}.    li  i,,    ,i    loi    åd.ifm    in,i    ltif,i,   ai-TW  q  Moi 

viiU;  QHiwijv'"""*' ■■)■  Man  har  her  vel  nok  været  lidt  for  rask  or-' 
Baa  ned  at  rette  ttCfttt  til  det  dog  lidt  rjuratliKgende  Irvr/dtvn 
(til  at  telte  Ho vedBætn ingens  ånnf-ijifiaaaSi  til  åiii<i'.)^<!;ta!»i  seer  jeg 
slet  ingen  Grund,  aadtagen  det  skulde  vhtg  for  Selskabs  SB^Id);' 
men  de  Steder,  som  Frolibergur  (d.  v.  s,  i  den  store  Ddgave;  tlii 
i  den  senere  miudre  retler  ogsaa  hnn  med  Eajaer  Aoristerne  til 
Imperlecter}  anfører  ttl  Støtte  for  ln'/ni  —  idet  han  forariigt  og- 
saa lænker  sig  en  forstærket  Hent»relse  til  Fortiden  — ,  slau 
rigtignok  ikke  til;  thi  Eur.  Andr.  %\^  kan  in/>;  —  saavel  tom 
IIo T ed ssetni tigens  Krura,-  og  ti^ifhj;  —  meget  godt  opfattes  lom 
virkelig  fortidigt  („havde  faaet  tilænte"},  og  i  Æachin.  I.  79  pr 
der,  ncertuere  beseet,  baade  i  Hoved-  og  Biesetaingen  ntvivlsomt 
Talu  om  en  virkelig  Fortid  {nemlig  om  de  g  77  omtalte  ct.ai/r^M«« 
ir  toii  å'i/ioii'-  Derimod  bør  det  maaakee  komme  i  Betragtaing,  at 
ligesom  ri/a,  iu/h^i  og  rvj^nr  med  Præacns  Participium  VKientligt 
fungere  som  Conjunetiv,  OpUtiv  og  Infinitiv  i  Priesens  (f.  Ex. 
Coi(janctiven  Plat.  Resp.  p,  332  B,  Xen.  Cyr,  IV,  1,  17,  OpUtiven 
Plat.  Parm  p,  133  B,  Phædr  p.  243  C,  Infinitiven  Soph.  Aj.  88, 
Plat.  Phæd  p.  h7  E),  saaledes  fung<.-rer  ogsaa  Im/ot  med  Ptkihii 
Participium  viescntiigt  som  Imperfectmu  (a.  Eruger  I.  Xen.  An,  L 
10.  3;  ifL-^ti  iin.  staaer  f.  Ex.  VII,  1,  2,  og  »aaledea  jeevnlig  i  hiito- 
risk  Buretningl.  Naar  altsaa  hos  Lysiaa  i<-ii;  hi-atii  kan  (ige*  M 
være  væsentligt  det  Samme  som  i)«,  hljver  der  intet  Alioormt  1 
Formen  laml    med  Hensyn   til  Hovedsætningens  Aoriatfurm  Optt- 

tivi^n  Pial.   Pbæd.  p,  æ  C  kr-ay    Sv,  ,!  ai  .ii,r h^my  ur  «<1- 

oi>i>ii,t    vTF.;    ogsaa    hos   L.;siaa   skalle   jo   Dommerne    farsi   dømme 
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iidige  eller  for  det  Eftertidige,  Saaledes  forholder  det 
sig  jo  bl.  A.  med  Aorist  Optativ  i  hypolhetiske  Betingelses- 
sætoinger;  jidenfor  de  faa  og  spredte  Tilfælde,  hvor  den  fore- 
kommer om  det  forbigangne  (Uuders.  S,  164  ø.),  er  den  her 
altid  brugt  ikke  om  den  egeutlig  nærværi.-Dde,  men  om  den 
fremtidige  Handling.  Og  saaledes  maa  det  da  i  samme  Art 
af  Sætning  ogsaa  forholde  sig  med  Aorist  Imlicativ.  Men 
medens  en  Antagelse  af  noget  Forbigangent  eller  NærTserende 
jævnlig  maa  komme  i  Modstrid  med  den  givne  Virkelighed, 
lægger  Fremtiden  ikke  let  saadanue  Hindringer  i  Veien  for 
Tanken;  Fremtiden  kan  man  tænke  sig  saa  omtrent,  som 
man  lyster.  Antagelser  om  noget  Fremtidigt  er  der  eaa- 
ledea  ikke  let  Anledning  til  at  betegne  som  stridende  mod 
den  givne  Virkelighed,  og  her  har  derfor  paa  tiræsk  Opta- 
tiven  (baade  Aorist  og  Præsens)  et  mesten  ubegrændset 
Spilieium,  medens  der  saa  godt  som  aldrig  vil  blive  Brug 
for  ludicativ,  og  det  lige  saa  lidt  for  Imperfectum  som  for 
Aorist.  Kun  i  eet  Tilfælde  kan  dor  egentlig  være  Tale  om 
at  sætte  en  hypothetisk  Betingulsessætning,  hvis  Indhold 
hører  FremtideD  til,  i  Indtcativ,  nemlig  hvor  der  foreligger 
et  bestemt  Forsa't  om  ikke  at  realisere  den  (til  Betegnelse 
al"  andre  Nuancer  havde  man  ei  ifieklor);  men  i  bvor  ringe 
Omfang  delte  Motiv  kunde  faae  Leilighed  til  at  gjøre  sig 
gjældende,  kan  man  sige  sig  selv,  i^ær  uaar  man  betu^nker, 
at  en  Betingelse  ogsaa  kan  udtrykkes  i  anden  Form  end 
Bisætningens,  f.  Ex.  ved  et  Participium  (hvorom  senere). 
Enkelte  Steder  finde  vi  maaskee  Spor  af  det  omtalte  Motivs 
Virksomhed,  som  I'.  Ex.  (rigtignok  i  ImperfectumJ  ArisL  Av. 
12'il  tf.  rifd  ;■'  olo&a  kiW,  iiti  Smaiotat'  ar  Xj/if.SBtan  naaiut  ^IfiSiar 
aniSayag,  ti  Ti,t  å&ai  ^tv;';  tirc^- ;  (nhvis  du  fik  din  Ret,  hvad 
du  dog  ikke  skal  faae";  Hovedsætningen  kan  vist  ial<fald 
med  Sikkerhed  forstaaes  om  Fremtiden  —  sml.  Optativen 
btiph.  Kl.  582  f.  li  j-i'S  ftyovfii*  ai.li>r  ån'  liXlov,  av  loi  npiun) 
ååi/oii  6y,  ((  Sl*ii(  ft  ni^^/uvoif  — );  men  der  kan  her  dog  ogsaa 
tænkes  paa  den  Behandling,  som  Iris  i  det  Hele  ikke  laaer. 
At  altsaa  Aorist  Indicaliv  i  denne  Art  Sætninger  ikke  spiller 
nogen  Rolle,  kan  neppe  være  paafaldeude. 


• 
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Naar  derimod  Tankeexperimentet  først  er  indledet  ved 
en  Betingelsessætning  i  Imperfectum  om  det  Nærværende, 
da  kan  man  hist  og  her  finde  en  speciellere  Betingelsessæt* 
ning  om  Noget,  der  under  den  givne  Forudsætning  yder- 
ligere antages,  tilføiet  i  Aoristform,  forsaavidt  det  præsen- 
terer sig  som  fremtidigt.     I  Plat.  Menon.  p.  72  B — C  (si'  fiov 

iqofUvov  fAelivtfig  ne^l  ovclag,  b  t*  not"  cori,  nollotg  xotl  navTodanag 
ileysg  orra?  elvai,  t/  ocv  ånaxQivoi  fioty    el   irs    riQOfiTiv    0.   S.   V.    indtil 

cap.  4)  kan  den  principale  Betingelsessætning  el  UB^^g  —  og 
med  den  altsaa  el  figofAt^v  —  ganske  vist  opfattes  som  for- 
tidig, thi  Sokrates  har  allerede  i  Forveien  baade  gjort  det 
tilsvarende  Spørgsmaal  og  faaet  den  tilsvarende  Besked^); 
men  ogsaa  i  det  allerede  omtalte  Sted  Pind.  Pyth.  III,  63 
ff.,  hvor  den  principale  Betingelsessætning  er  e^  de  acj^^oir 
mnqov  tvai  ext  Xeiqtov  taé.,  følger  der  i  V.  73  en  saadan  yder- 
ligere Betingelse  i  Aorist:  el  xaté^av  vyUwv  a^av  xré.  Paa 
samme  Maade  hedder  det  Plat.   Prot.  p.   311   B:   £f   inevoeig 

nnqa  tov  aavrov  o^uæwfiov  4l&u}v  ^Innoxgénr)  tov  Kmov o^^ij^ior 

reléiv  vnég  cavtov  fiic&bv  ixehi^i,  eX  tig  (re  fj^ero  *  elni  fioi^  fiilleig 
reXeJy 'innoxQaxei  fna&bv  ug  X'vu  ovn:  xi  av  ånexffiva;    Og   saa- 

ledes  endnu  engang  i  C  (om  den  tilsvarende  Antagelse  i  det 
givne  virkelige  Tilfælde,  som  her  —  i  Modsætning  til  Stedet 
af  Menon  —  følger  bagefter   —    i   D   og  E  — ,   staaer   der 

Aorist   Optativ  —   ei'  ng   tQoixOj  eY  X''g   ae  nqotriQono  — ,  ligesom  i 

Hovedsætningen  W  Uv  atWoi  onxox^ivnifiB^vi:  sml.  ogsaa  Futurum 
hxoiuoi  é(Tiue&tt).  Ligeledes  Plat.  Ion.  p.  540  D  fortsætter 
Sokrates,  efter  at  have  spurgt:   xl  di:  r,  (myjoidixij  xixvh  (^x^axt,- 

yixi]  dauv;  Og  faaet  til  Svar :  ^'^^'h^'  T^'*'  "*'  ^T^^  ^'"  (rxQnxr^j'br 
nqinei  elnth',  saaledes:  *'J(TO}g  j'uq  ti  x«i  OT^rtri,^ixoc,  *'l(i)v  xai  yiff 
el   fcri'^'/fO'ÉC   InTitxbg   ur    l'tua    xrtl    xt&nQi(TTix6g,    t^'vcj^    (icr    (sml.     det 


V'   I   Plat.   Gorg.    p.   453   C   («t    iTily/ann     nt    iftontin,    ti^    éntt    rriv    ^otyoiuff^r 

Tu  7X01U  xv}y  ^ttiMY  yoftif'fn  xui  Tiov :)  kan  baade  den  principale  oj?  den 
accessoriske  Betingelse  opfattes  som  tilhørende  Fortiden  (sml. 
Spørgsmaalet  p.  451  D  og  Svaret  p.  452  E),  og  Stedet  viser  alt- 
saa kun  don  fuldstændige  formale  Congruons  imellem  hypothetiske 
Udsagn  i  Indicativ  om  det  Nærværende  eller  Tilkommende  og  om 
det  Forbigangne. 
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foregaftende  "pfolrjy  ov)  tnnovg  Bv  xal  xax&g  Innaiofiéifovg-  åW  bi  fP 
åjria  riQOfiTiy  narig^  di]  w/yr/,  b)  "ifåvj  fipfawisig  rovg  sv  Inna^ofiévovg 
tnnovg;  t  Innsvg  el  ^;  tf  x^aQunrig;  il  av  fjtoi  anexglyfa;  (det  til- 
svarende virkelige  Spørgsmaal  følger  ogsaa  her  først  bag- 
efter —  ineidfj  dé  to  (TTQatuajixit  j^i^ycicrxei^,  notegov  r^  oTQOTri^ixbg 
si   YipnafTxaig    rj   //    ^tpaidbg    aYOt&og;  — ).      Et    enkelt    Sted    finde 

vi  den  principale  Betingelse  udtrykt  i  Aorist  Optativ,  hvor- 
ved altsaa  Forholdet  fra  første  Færd  af  er  constitueret  som 
fremtidigt,  nemlig  Plat.   Menon.   p.   74  B:   er  tig  aa  wé^oiTo 

Tovto,  O  vvw  dri  éfii}  bIbyov  •  ti  iari  er/^/uot,  o)  Mivay;  et  ovroi  elTis^, 
ow  atQ(yyitp)l6tijg,  et  <toi>  el  nev  aneg  iyå^  notegov  (r/ijjtia  ^  argoYj^ 
Xåvrfg  iativ  ))  ^XW^  ^*>  ^^^^Q  drinov  op,  oii  <r/^/ua  t*,  hvorefter  der 

saa  følger  en  heel  Række  hypothiåtiske  Perioder,  deels  med 
Imperfectum,  deels  med  Aorist  Indicativ  i  begge  Sætninger, 
lige  ned  til  p.  75  A^).  Ogsaa  forekommer  det  en  enkelt 
Gang,  at  den  i  logisk  Henseende  principale  Betingelse  er 
udtrykt  i  Form  af  et  Participium  (sml.  igofuvw  Plat.  Menon. 
p.  72  B)  som  Led  af  en  Betingelsessætning  i  Aorist  Indicativ 
om  det  under  den  givne  Forudsætning  yderligere  antagne 
Fremtidige.  Her  vilde  vi  da,  eftersom  den  i  Participialform 
udtrykte  Betingelse  i  dette  Tilfælde  jo  grammatisk  frem- 
træder som  Bibestemmelse  til  den  i  personlig  Modus  udtrykte 
og  altsaa  ogsaa  i  temporal  Henseende  som  væsentlig  bestemt 
af  denne,  reent  grammatisk  seet  unegteligt  faae  Aorist  Indi- 
cativ om  det  Fremtidige  i  selve  den  formelt  principale  Be- 
tingelsessætning; men  den  i  Participialform  udtrykte  Betin- 
gelse dominerer  alligevel  til  en  vis  Grad  Forholdet,  forsaa- 
vidt  som  det  er  den,  der  danner  Grundlaget  for  hele  Tanke- 
experimentet,  saa  at  vi  kun  ved  at  tage  Hensyn  til  dennes 


*)  Man  har  i  den  principale  Betingelsessætning  villet  rette  dvi^tro  til 
avri^dita,  men  det  er  neppe  nødvendigst.  Den  i  slige  Tankeexperi- 
'  menter  i  det  Hele  let  forklarlige  Vaklen  mellem  Optativ  og  Indi- 
cativ (sml.  Madv.  gr.  Ordf.  §  185)  finde  vi  oftere  netop  i  saadan 
éxempelviis  Antagen  af  exi  anden  Forudsætning,  som  vi  her  have 
for  08,  sml.  f.  Ex.  Plat.  Symp.  p.  199  D — E  de  ganske  sideordnede 
Former  ^^corcuv  og  i^/uip  og  det  sidste  Exempel  hos  Madvig  (som 
i  Texten  vil  blive  særlig  omtalt).  Der  findes  natnrligviis  ogsaa  til- 
svarende Steder  med  Optativ  i  alle  Sætninger,  som  Plat  Prot.  p. 
318  B— C  (sml.  Euthyd.  p.  291  E). 

Nord.  tidtkr.  for  filoL    Ny  række.    IV.  18 
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virkelige  Tid  kunne  faae  Rede  paa  Hovedbetingelsens.  Naar 
det  saaledes  Plat.  Theag.  p.  125  C  hedder:    (Imnaq  w  bI  (Ev- 

Qinidfiv)  slnovxa  „(To<pol  Y8(a^ol  Tcjy  cofpæv  awovcltf^  tfQOfiB&a' 
Tjwv    t/  cwpæv;   ti  ar  rifi%v  ånexgiyctio;    da    er    det    for    det  Første 

her  af  Sammenhængen  klart,  at  det  er  elnorro,  som  i  Virke- 
ligheden er  den  principale  Betingelse,  thi  der  gaaer  i  For- 

yeien  l  Evginidtig  y^  ^o^  fp'tfri'  niTo<fiol  TVQCtrvoi  Jiov  eoipay  (Tvrovaia^  • 
el  ow  BQono  ng  rov  Evqinldrjv  •  w  EvQinldrj,  tav  ti  (Toqtciiv  awovtri^ 
qiTig  ao(povg  elyai  tovg  tvgavyovg;  Og  der  føjger  efter:  xl  Si;  ei 
elne  yy(To<pol  fÅOi'^Biqoi  tav  eoq>(dv  <rwoveii/i^,  et  r^QOfiB&a  •  ti  v  xi 
(roq>Siv;  xl  av  r^fuv  ånaxglvato;  Og  ti  9',  ai  ^<ro(pol  nalai>(rt€u  tav  awpSiv 
(Twovalif^  al  nev,  et  iigåfie&a  •  tav  ti  <roq>av;  ag^   ovx  av  Ta)y  naXaieiv 

€917;  hvor  altsaa  den  logisk  principale  Betingelse  ogsaa  for- 
melt fremtræder  som  saadan.  Og  da  nu  einovta  i  den  først- 
anførte  Sætning  ligesaa  vel  som  et  bItibv  i  de  følgende  aaben- 
bart  tilhører  den  virkelige  Fortid,  kan  paa  Grund  deraf 
Aoristformen  rofOfiB&a  ogsaa  der  sees  under  Fortidighedens 
Schema.  Noget  anderledes  forholder  det  sig  derimod  med 
det  Sted,  hvoraf  Madv.  gr.  Ordf.  §  135  Slutn.  det  første  og 
sidste  Led  anføres,  og  hvor  aabenbart  ogsaa  den  Betingelse, 
der  egentlig  constituerer  Tankeexperimentet,  ikke  er  den, 
der  staaer  i  Indioativ,  men  den,  der  har  Participialform,  nem- 
lig Xen.    Oecon.   2,    15,   der  i  sin   Heelhed   lyder   saaledes: 

oifiai  S*  av  xal  ei  énl  nvq  é  X&ovtog  (Tov  xal  fiij  ovtog  naq  i  fiol  bI 
ulXoaB  riYri(Tåfi7jV,  6n6&6v  aot,  Biri^)  In^eivt  ovx  av  ifii^q>ov  fjioij  xal 
bI  vdag  nag  éfiov  alt ovvil  <toi  avtig  fiij  t/cjy  aXXodB  xal  énl  tovto 
^tya'jfov,  oiS*  oTi  ovS*  av  tovto  fioi  ifiéfitfov,  xal  bI  ^ovXofiévov 
fiOvatXTiV  fia&Blv  aov  nag*  éfiov  dBl^aifil  hol  noXv  deLVorégovg  éfiov 
negl  fiov(Ti.xr(V  xal  aoi  /a^ty    av    et^oxac,    et    i&éXotg    nag*    avroiy    fiav- 


')  Man  kunde  her  vente  tjv  (s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  140  c  —  tydsk  Udg. 
§  117  a  Anm.  2  —  og  Bemerk.  iib.  ein.  Puncte  d.  gr.  Wortf.  S. 
19).  Optativen  i  Relativsætningen  kunde  synes  at  tale  for  Læse- 
maaden  iiyriaaifiiiv  (som  Breitenbach  til  Cyrop.  II,  1,  9  billiger;  men 
Forbindelsen  et  liyiiaaifxtivj  ovx  av  i^i^ipov  er  heller  ikko  uden  Be- 
tænkelighed (at  tage  Ino^tr  spørgende,  forbyder  cixioa^)^  og  vi  finde 
ogsaa  i  det  tidligere  anførte  Sted  Plat.  Phæd.  p.  106  A  en  lig- 
nende Optativ  {onot»  ug  årti  x^^^^*  &»q/hov  inayayoi  —  Heindorf  int^ytv 
—  sideordnet  med  det  følgende  initt  Inl  te  nvQ  v/v/^av  u  ini\si  — 
Bekker  inioi  — ). 
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•f^éevuv,  ti  av  tti  fiot  Totviot  noi^ovni  fiéfi(poio;  Medens  nemlig  her 
det  første  Participium  yel  ogsaa  staaer  i  Aorist  og  kan 
forstaaes  om  Fortiden  —  saa  at  der,  skjøndt  de  følgende 
Participier  staae  i  Præsens,  dog  kunde  siges  at  ligge  en  For- 
tidsforestilling  til  Grund  — ,  saa  kan  dog  il&oviog  ogsaa  for- 
staaes blot  som  førfremtidigt,  og  at  den  Talende  ialtfald  ved 
t^T'ijcro^i^r  Og  1^01^0^  nærmest  har  tænkt  paa  det  Fremtidige, 
tale  rigtignok  de  sideordnede  Optativer  i  det  tredie  Led 
temmelig  stærkt  for,  ligesom  der  ogsaa  om  det  virkelige 
Tilfælde  baade  er  gaaet  et  l^r^naofim  i  Forveien  og  følger  et 
dBlia  bagefter.  Den  modsatte  Virkelighed  vilde  da  her  i 
Overeensstemmelse  med  det  ovenfor  Bemærkede  blive  den, 
at  Sokrates  ikke  agter  at  føre  Kritobulos  til  de  nævnte 
Personer,  men  til  andre. 

Med  Sikkerhed  kunne  vi  altsaa  constatere  Forekomsten 
af  Aorist  Indicativ  om  det  Ikke-Fortidige  i  Betingelsessæt- 
ningen, forsaavidt  som  denne  har  Gharakteer  af  accessorisk 
i  Forhold  til  en  anden  Betingelse,  der  ligger  til  Grund  for 
det.  hele  Tankeexperiment,  og  forsaavidt  som  denne  sidste 
ikke  kan  henføres  til  den  virkelige  Fortid.  Men  fremdeles 
kan  det  vel  være  tilladt  at  nære  nogen  Tvivl  om,  hvorvidt 
der,  selv  hvor  den  principale  Betingelse  enten  med  Rimelig- 
hed kan  eller  endog  med  Nødvendighed  maa  henføres  til 
Fortiden,  ved  en  accessorisk  Betingelsessætning,  hvis  Indhold 
er  fremtidigt  i  Forhold  til  hiin,  har  foresvævet  Grækerne 
selv  nogen  særlig  stærk  Fortidsforestilling,  ja  der  kan  egent- 
lig ikke  engang  skjønnes  at  være  nogen  absolut  Hindring 
for,  at  der  selv  i  ikke-accessoriske  Betingelsessætninger,  om 
end  sjeldent,  kunde  bruges  Aorist  Indicativ  til  Betegnelse  af 
en  (enkelt  og  momentan)  fremtidig  Forudsætning,  forsaavidt 
som  den  virkelige  Fremtid  ifølge  givet  Forsæt  med  Vished 
kunde  forudsees  at  ville  blive  af  modsat  Indhold.  Ialtfald 
maa  det  ogsaa  her  stadig  fastholdes,  at  selv  den  stærkeste 
Fortidsforestilling  ikke  var  i  Stand  til  at  give  Verbet  i  Sæt- 
ningen en  mere  potenseret  Fortidsform,  end  allerede  Fore- 
stillingen om  den  blotte  Realitetsstridighed  var  tilstrækkelig 
til  at  fremkalde,  alt  eftersom  Handlingen  havde  Gharakteer 
i^f  momentan  eller  af  varig  Handling,  hvad  der  ^  da  forøvrigt 

18* 
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naturligviis  ogsaa  gjælder  med  Hensyn  til  hine  allerførst  om- 
talte Betingelsessætninger,  hvis  Indhold  under  Indflydelse  af 
Forestillingen  om  en  Realisationen  hindrende  fortidig  Be- 
givenhed kan  antages  selv  at  have  været  seet  som  tilhørende 
Fortiden. 

Saavidt  da  om  Forholdet  i  Betingelsessætningen.  Af  de 
her  sidst  behandlede  Steder  —  med  Participier  som  Led  af 
Betingelsessætningen  -7-  vil  jeg  tage  Anledning  til  et  Øie- 
blik  at  vende  tilbage  til  Aoristets  Forekomst  om  det.  Ikke- 
Fortidige  i  den  betingede  Hovedsætning,  for  at  tilføie  et 
Par  Ord  om  et  enkelt  Tilfælde  af  samme,  som  jeg  ovenfor 
lod  uomtalt,  nemlig  Brugen  af  Aorist  i  saadanne  Hovedsæt- 
ninger, hvis  Betingelse  er  udtrykt  ikke  i  en  egen  Sætning, 
men  i  Participialform.  Dette  særlige  Tilfælde  har  jeg  ikke 
agtet  længe  eller  meget  paa;  men  det  har  jo  i  sig  selv  heller 
ingen  særlig  Betydning,  og  jeg  berører  det  egentlig,  og  spe- 
cielt paa  dette  Punet,  nærmest  kun  fordi  det  paa  enkelte  af 
de  Steder,  hvor  jeg  har  lagt  Mærke  til  det,  paa  Qrund  af 
Hovedsætningens  formelagtige  Gharakteer  og  en  dermed  i 
Forbindelse  staaende  særegen  nærliggende  Forklaringsgrund 
for  Aoristformen  frembyder  en  vis  Analogi  med  den  næste 
—  og  sidste  —  Ddsagnsform,  der  kræver  særskilt  Betragt- 
ning, nemlig  det  forudsætningsløse  potentiale  Udsagn.  Hvor 
det  betingende  Participium  staaer  i  Præsens,  som  Eur.  Hel. 

1011    f.   {xal  yaq   av  xeivog    ^Xénav    ttnéd(oxev    av    aoi  Trjvd*   e/wr 

javtfi  då  aé  —  med  Hensyn  til  den  til  Grund  liggende  Tids- 
forestilling Sml.  det  foregaaende  ddixolrifiBv  avjelfirj  awo^w  er«  — ), 

er  der  aldeles  intet  Særligt  at  bemærke;  ^Unav  anédfotær  av  er 
ganske  det  Samme  som  e*  B^Xenev,  ånédaxev  av,  netop  den  For- 
bindelse, vi  først  omtalte.  Derimod  maae  vi  dvæle  lidt  ved 
et  Par  Steder,  hvor  det  betingende  Participium  har  Aorist- 
form.     Det  første  er  Æschin.  III,  217  (eyw  ds  ovre   jåg   ^fjfio- 

(Txhivovg  SiaTQi^åg  i^tjlfaxa,  orr*   énl  talg  ifiavjov  alaxwofiaiy  ovre   xovq 
eii^Tjfttvovg    tv    X'fuv    Xiyjrovg    ifinvTM     aQQtftovg    eivatr   ^ovXolfitpf,    ovre    xi 
avza  TovTw   drjfitj^OQiiiTag  ide^dfir}v   av   J?/v).     Omsat  i  SætningS- 

form  vilde  den  parti cipiale  Betingelse  her  blive  til  el  xa  avxa 
xmtxoj  (drififY^oqriaa,  Og  man  vil  sce,  at  vi  her  have  nøiagtigt  de 
samme  Tidsforhold,  som  i  det  tidligere  omtalte  Sted  Dioder, 
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EU,  23  (om  Rhizophagerne) :  det  hypothetisk-betingede  Ud- 
sagn som  Led  i  en  Skildring  af  det  Nærværende,  Hoved- 
verbet  kun  op&tteligt  som  Udsagn  fra  Nutidens  Standpunct 
(sideordnet  med  ^ovlol/Affv  ay)  med  Tendens  imod  Fremtiden, 
og  Participiet  nærmest  med  Charakteer  af  præteritum  in 
præsenti  („hvis  jeg  — ,  hvad  jeg  ikke  har  gjort").  Lidt 
anderledes  .er   Tidsforholdet   paa   det   andet   Sted,    nemlig 

Æschin.  I,  55  {&  yinQ  ovrog  t(^of  nQårtfov  ovx  /^a/wero,  tavt'  é^a 
lo^i^  ea<p(!)g  h  vfiv    Binav    ovn  hv    ide^oifiriv    Jijv).      Der    er    her 

-  • 

gaaet  i  Forvejen  otag  iya  fta  xhv  Jla  tov  ^Olvfimov  ovx  hv  toX- 
fåfjiraifii  itQbg  vfAag   elnBly,    saa    at  Opfattelsen    af   ide^ttfiijiv    av 

som  fremtidigt  her  er  aldeles  bestemt  indiceret  og  Parti- 
cipiet faaer  mere  udpræget  Charakteer  af  præteritum  in  fu- 
turo („hvis  jeg  — ,  hvad  jeg  ikke  vil  gjøre"),  hvorved  der 
i  Forbigaaende  kan  bemærkes,  at  vi  paa  den  Maade  atter 
her  vilde  faae  repræsenteret  det  ovenfor  som  nødvendigviis 
sjeldent  betegnede  TiKælde  af  en  fremtidig  Forudsætning, 
der  paa  Grund  af  et  bestemt  Forsæt  hos  Subjectet  kom  til 
at  staae  som  realitetsstridig,  men  her  rigtignok  udtrykt  ikke 
i  Aorist  Indicativ,   men   i   Aorist   Participium;   sml.    ogsaa 

Plat.  Prot.  p.  318  D:  'innoKgétrig  yaq  naq  ifié  wpixSfisvog  (hvad 
han  jo    har    i    Sinde)    ov    nelaeTat,    Utibq    ar    enaS'ev    aXXta   rta 

(rvY^evofAeyog  tav  aoq>Knci)v  (hvad  han  altsaa  ikke  har  i 
Sinde).  Men  bortseet  fra  den  participiale  Betingelses  Tids- 
forhold er  ialtfald  saa  Meget  vist,  at  i  begge  de  to  Steder 
af  Æschines  éds^afiriv  av  ^  ikke  vel  kan  tænkes  at  være  seet 
som  virkelig  fortidigt;  ogsaå  paa  Dansk  maatte  vi  her  sige: 
Jeg  vilde,  hvis  jeg  havde  ført  saadan  Tale,  ikke  kunne 
ønske  at  leve".  Selve  dette  ide^a/ATiv  av  ^  er  nu  nærmere 
beseet  ikke  Andet  end  et,  paa  disse  to  enkelte  Steder  paa 
Grund  af  den  mod  Virkeligheden  antagne  Forudsætning  i 
indicativisk  Form  omsat,  temmelig  almindeligt  potentialt 
Udtryk,  i  hvilket,  ogsaa  hvor  det  har  optativisk  Form,  netop 
Aorist  Optativ  er  aldeles  constant  Sprogbrug,  saa  at  der, 
naar  man  spørger,  hvorfor  Æschines  her  har  valgt  Aorist 
Indicativ  og  ikke  Lnperfectum,  tilbyder  sig  det  simple  og 
naturlige  Svar:  fordi,  han  ikke  let  kunde  falde  paa  Andet. 
Jeiaififtv  av  med  Infinitiv  eller  Accusativ  med  Infinitiv  kan 


266         C.  P.  Christensen  Schmidt:  Aorist  Indicativ  om  det 

man  hos  de  fleste  græske  Prosaister  ånde  mere  eller  mindre 
hyppigt  repræsenteret,  medens  Sexoifinv  fiy  med  samme  Con- 
struction  maaskee  er  aden  Exempel  ^).  Det  er  efter  sin  Be- 
tydning ikke  væsentlig  forskjelligt  fra  ^ovXolfiip^  ay  (man  sam- 
menligne f.  Ex.  Plat.  Phileb.  p.  54  E  x«/  (paaL  ffflf  ovx  &y  dé^a- 
(T&M  firi  åt^Stvtég  xa  xal  neivbivieg  med  Xen.  Heil.  IH,  1,  15  ov 
T'«^  •cey  tq/n  Jf^y  ^ovls^&cu  fii}  iifKaQTjcag  Mavlq) ;  man   har  vel   ved 

PovXolfåijv  ar  noget  mere  tænkt  paa  en  varig  Følelse,  ved 
åB^ttl/ifpf  av  paa  en  enkelt  momentan  sjælelig  Aet,  som  for- 
saavidt  bliver  at  see  som  væsentlig  fremtidig,  men  ogsaa 
^ovlolfirp^  av  kan  jo  ved  Bibestemmelser  være  betegnet  som 
fremtidigt  (f.  Ex.  Xfen.  An.  I,  3,  17,  Heil.  VI,  1,  7),  og  begge 
Udtryk  findes  oftere  sideordnede  med  hinanden  (f.  Ex. 
Herod.  HI,  38,  Plat.  Alcib.  p.  115  D— E,  Lys.  p.  211  E, 
Gorg.  p.  469  B— C,  Hipp.  p.  374  C— D  og  p.  375  C).  Det 
tør  vel  da  antages,  at  naar  Æsehines  (ogsaa  i  Stedet  HI, 
217,  ved  Siden  af  Nutidsformeme  ^^^iUoxa,  alaxwofiai  og  ^ov- 
Xoifirjv  ar)  har  brugt  ideidfiip^  av  om  det  forhindrede  Ønske, 
da  kan  der  dertil  allerede  ligge  en  tilstrækkelig  Grund  i 
det  tilsvarende  optativiske  Udtryks  constante  Aoristform. 

Der  staaer  endnu  tilbage  at  gjøre  Kede  for  Forekomsten 
af  Aorist  Indicativ  om  det  Ikke-Fortidige  i  det  reent  poten- 
tiale Udsagn.  Her  indskrænker  jo  som  bekjendt  Brugen  af 
Indicativ  overhovedet  sig  væsentlig  (sml.  Unders.  S.  175)  til 
potentiale  Udsagn  om  et  uopfyldeligt  Ønske,  som  man  under 
andre  Omstændigheder  nok  kunde  have  havt.  Forsaavidt 
som  man  nu  i  saadannc  Udtryk*  finder  Aorist  Indicativ  om 
et  ikke-fortidigt  Ønske,  enten  udelukkende  eller  ved  Siden 
af  Imperfectum,  vil  man  overalt  ogsaa  i  det  tilsvarende 
optativiske  Udtryk  om  det  endnu  opfyldelige  Ønske  kunne 
paavise  en  parallel  Forekomst  af  Aoristformen,  enten  alene 
eller  ved  Siden  af  Præsens.  Der  vil  gjennemgaaende  baade 
i  Optativ  og  i  Indicativ  kunne  vindiceres  Aoristformen  den 


*)  Æsch.  Eum.  228  {ovå'  av  di/oi/iijv  toat  f/«i  ufiag  ai»tv),  hvoF  ogsaa 
metriske  Grande  kunne  have  været  medvirkende,  er  paa  Grund  af 
det  tilføiede  ioat§  Infinitivens  Forbindelse  med  Hovedverbet  noget 
løsere;  med  nominalt  Object  forekommer  åixoifttjv  viv  af  og  til  (f. 
Ex.  Plat.  Leg.  p.  842  A),  om  end  Aoristet  ogsaa  her  er  almindeligst 
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samme  eiendommelige  Charakteer  som  Betegnelse  for  et 
Ønske  ikke  netop  i  den  egentlig  nærværende  Tid,  men  mere 
i  et  enkelt  og  bestemt  og  forsaavidt  som  fremtidigt  tænkt 
Tilfælde,  som  vi  indrømVnede  ogsaa  dB^odfifp^  av  og  idaiafjifpf  av; 
men  nogen  anden  Forskjel  mellem  Imperfectum  og  Aorist 
Indicatiy  lader  der  sig  ligesaa  lidt  paavise,  som  mellem 
Præsens  og  Aorist  Optativ. 

Af  de  indicativiske  Udtryk  for  et  saadant  uopfyldeligt 
Ønske  findes  nu  det  allerhyppigste,  i^wlofirtr  av,  saavidt  jeg 
veed,  aldrig  ombyttet  med  i^lrj&rpf  5v  (det  skulde  da  være, 
at  nian  Lys.  XXI,  22  vilde  finde  Spor  af  en  saadan  Brug), 
og  dette  stemmer  ogsaa  særdeles  vel  med  Forholdet  i  det 
tilsvarende'  optativiske  Udtryk,  hvis  constante  Form  netop 
er  ^ovloifiriv  av,  modeus  ^ovii^^eV  av  kun  findes  sjelden,  og 
naturligviis  altid  som  Betegnelse  mere  for  et  Ønske  i  et 
bestemt  særligt,  væsentlig  som  fremtidigt  tænkt  Tilfælde^). 
Derimod  forekommer  der  et  Par  Steder  hos  Sophokles 
rf&éltiaa  av  istedenfor  det  sædvanligere  l^eXov  av.  Det  første 
er  Oed.  R.  1347  f.,  hvor  Choret  i  et  længere  halvlyrisk 
Replikskifte  med  Ødipus  efter  Katastrophen  yttrer :  dBiXcue  t<n 

vov    jrig    re    (TVfiq>OQag    Xaov,    &g    c    rj&éXfj(ra   (iffiafioL    ^^aval   nor     Sv 

(efter  Dobree;  Dindorf  læser  åg  rf&Hrieo  fitidé  a  av  yv&va*  »raTs). 
At  Choret  her  virkelig  tidligere  skulde  have  kunnet  ønske 
ikke  at  lære  Ødipus  at  kjende,  kan  der,  selvom  vi  ville 
tage  pfovai  ae  i  Betydningen  „lære  dig  at  kjende  som  den, 
du  virkelig  er",  efter  Chorets  tidligere  Holdning  slet  ikke 
være  Tale  om  (sml.  den  freidige,  forhaabningsfulde  Chorsang 
V.  1086  ff.;  det  Samme  gjælder,  hvis  man  med  P$ir.  A  vilde 

læse    Stg    a    rf&ilniaa   fåtiS*    avafvuavai    nat     av    —    i   Betydningen 

„komme  til  Bevidsthed  om  din  Ulykke"  — );  tænker  man 
paa  det  endnu  tidligere  første  Bekjendtskab  (sml.  V.  1217 
aU^e  a\  aV&e  ae  fir^noT  aldofiav)^  vilde  det  være  endnu  urimeligere 
at  henføre  Ønsket  til  den  virkolige. Fortid.    Det  andet  Sted 


»)  Saaledes  Plat  Alc.  H  p.  141  C;,  Lys.  XXI,  21;  Isocr.  IV,  160;  VIII, 
18  og  188  (i  Participium  Demosth.  XIX,  79  og  Menand.  fir.  inc  XI 
—  vol.  IV  p.  234  Mein.  — ;  i  Infinitiv  Plat  Leg.  p.  925  E).  Et 
simpelt  (tovJLrj&aCfiv  av  i  fjilrBte  Person  som  ligefrem  Udtalelse  af  et 
Ønske  findes  neppe. 
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er  Phil.  426  f.,  hvor  Helten  i  Stykket,  efterat  han  af  Neo- 
ptolemos  har  faaet  Underretning  først  om  Ajas'  og  siden  om 
Antilochos'  Død  (ligesom  tidligere  om  AchilleusO  udbryder: 

otfioi,  dv    av  TtaS'  i^dei^ag,  oit  iftJ  rpuer    &r  rfd^Xria   olfal&tair  »Ivaiv. 

Heller  ikke  her  kan  der  ret  vel  være  Tale  om  et  virkelig 
tidligere  Ønske  fra  Philoktetes'  Side ;  thi  om  Ajas  er  levende 
eller  død,  har  han  slet  ikke  spurgt  om  (V.  410  f.  tænker 
han  kun  paa,  at  han  ved  en  bestemt  Leilighed  kan  have 
været  fraværende),  heller  ikke  har  han  gjort  et  saadant 
Spørgsmaal  om  Antilochos,  men  kun  om  hans  Fader  Nestor. 
At  Ønsket  formelt  er  henført  til  Fortiden  (uden  hvilken  For- 
udsætning »IvBiv  maatte  antages  at  have  Fortid  sbetydning), 
behøver  ikke  her  at  gjentages;  men  det  vilde  o^aa  gjælde 
om  n&elov  av  i  Imperfectum.  Hvad  det  tilsvarende  optativiske 
Udtryk  angaaer,  da  er  ^skiiatufu.  oy,  som  det  synes,  ogsaa 
noget  hyppigere  i  Forhold  til  ^iloifii  av  end  povlfj&drpf  w  i 
Forhold  til  ^loiiiipf  av^)\  ogsaa  her  fremtræder  Udtrykket 
i  Aoristform  med  den  samme  særegne  Nuance,  hvilken 
imidlertid  ogsaa  godt  kan  ligge  i  det  indicativiske  Udtryk, 
ligesom  naar  vi  paa  Dansk  istedenfor  „jeg  vilde  ikke  ønske 
mig'',  sige  „jeg  skulde  aldrig  ønske  mig".  Fremdeles  finde 
vi  et  enkelt  Sted,  ligeledes  hos  Sophpkles,  eUo^^  «y,  nemlig 
Trach,  734  fif.,  hvor  Hyllos,  da  han  vender  tilbage  til  Trachis 
efter  at  have  været  Vidne  til  den  fordærvelige  Virkning  af 
Deianiras  Gave,  tiltaler  Moderen  med  de  Ord:  w  /u^e^,  w^  w 

éx  T^iiov  (T  tv  eiXofiipf^  f/  fiijxér  uvav  ^bnrotv,  »/  (retriotrfiévrp'  akXov  xe- 
xl^jaS'ui   fiijiéQj    ij    Xatovg    q)géyag    twv    vvv  nagovautv  riiivS*   afteitpafT&cu 

no&Bv,  At, dette  er  et  Ønske,  som  Sønnen  først  kan  nære 
nu,  efter  at  have  oplevet  den  Begivenhed,  der  lader  Moderen 
staae  som  Forbryderske  i  hans  Øine,  behøver  ingen  Begrun- 
delse.   Denne  Brug  af  elXofiriv  av  om  et  Ønske  (egentl.  Valg) 


")  Saaledes  Soph.  Oed.  C.  1133;  Xen.  Cyr.  VII,  2,  10;  Mem.  IV,  2,  80; 
Hier.  1,1;  Plat.  Polit.  p.  285  D  og  p.  309  E ;  Symp.  p.  176  D ; Lach.  p.  200 
D  (her  sideordnet  med  &iXotni  av);  Gorg.  p.  447  B  og  p.  449  B; 
Xen.  Mem.  I,  5,  2;  Isocr.  XV,  229;  Is.  IX,  18;  Æschin.  I,  72; 
Demoath.  XIX,  80  (i  Infinitiv  XIV,  31).  Den  specielle  Nuanoe  —  som 
forresten  ogsaa  ^ilotfu  av  kan  have,  som  i  Stedet  af  Plat.  LacL  — 
er  overalt  kjendelipr. 
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i  den  nærværende  Tid  eller  rettere  i  et  som  fremtidigt  tænkt 
Tilfælde  indskrænker  sig,  saavidt  jeg  veed,  til  dette  ene 
Sted  (derimod  forekommer  det  oftere  —  og  ligeledes  i  Aorist- 
form  —  om  Ønsker  i  Fortiden);  men  der  kunde  ikke  være 
Tale  om  at  vælge  nogen  anden  Form  end  Aorist,  fordi  og- 
saa  i  det  tilsvarende  optativiske  Udtryk  {éXolfifiP  oy)  Aorist- 
formen  er  fuldkommen' constant  Sprogbruge). 

Af  mere  sammensatte  potentiale  Udtryk  i  Aorist-  Indi- 
vativ  for  et  ikke-fortidigt  Ønske  finde  vi  for  det  Første 
ngoejtfiijtra  av  fieYuXoiv  x^vf^^^*"^  Herod.  I,  86,  hvor  Erøsos,  der 
paa  Baalet  har  udraabt  Solons  Navn,  paa  Spørgsmaalet  om, 
hvem  denne  Solon  er,  svarer:  tw  &y  fy^  naci  tvgotwoiei  ngoe- 
tififiaa  fi»]fttX(ov  jif^/uoTciiv  ég  lo^ovg  iX&Biy,  At  dette  ikke  kan 
være  et  Udsagn,  fra  den  virkelige  Fortids  Standpunct,  er 
aldeles  klart;  Krøsos  har  jo  tidligere  netop  betragtet  Solons 
Formaninger  med  Ringeagt  og  kommer  først  paa  Baalet  til 
atter  at  tænke  paa  dem  og  sande  deres  Berettigelse.  Der- 
næst finde  vi  hos  IsokrateS  ngb   nollov    (noXl&v)    hf   inoiticttfitpf 

flere  Steder  brugt  paa  samme  Maade,  nemlig:    V,   138  {ngb 

noXXov  d*  &y  inoirjcåfArpf  oiåv  t  elvou  aweQaaai  Tovg  Xo^ovg  ananag 
Tovg  vn  éfÅOv  negl  Tovttay  eigtifAivovg) ,  XII,  126  (nagl  ov  ngo 
noXXov  hy  inoiriadfirip  fit}  dt^iXéx'O'ai  ngCxBgov  negl  t%  åg&tifg  xal 
tav  nangaYfiivay  avr^),  XV,  15  (ngo  noXXov  d*  av  inoificafirfl^  ovrag 
avtbv  vofålieiy  elval  fis  daivovy  aeneg  iv  vfiiv  el'griKBv)^  XV,  176 
(ngo  noXXSnf  d*  av  inonjeéfiriv,  ei'neg  i/v  Blfiagfiivov  fiOi  (pevjrBiv  %%v 
Ygaq>itV  tavtijy,  åxfÅaiovri  fiOi  ngotrneaBlv  tov  xlvdwov)^  endelig  Epist. 
II,    12   (ngh  noXXov  d*   av  inoi/riaåfjLtfv  inietBiXal  eoi    tavra    ngo    ti^g 

et  g  at  bL  ag).  Paa  alle  disse  Steder*  er  det  umiddelbart  ind- 
lysende, at  der  ikke  er  Tale  om  Ønsker  i  den  virkelige  For- 
tid; ogsaa  med  Hensyn  til  XV,  176,  hvor  der  ved  første  Øie- 
kast  maaskee  kunde  være  nogen  Tvivl,  maa  man  sige  sig 


»)  S.  Soph.  Phil.  47;  Plat  Symp.  p.  179  A;  Resp.  p.  605  D;  Isocr. 
XIX,  29  (ogsaa  VI,  8  bør  der  trods  Urb.  læses  Uot^ip',  ikke  tiXofiiiy) ; 
Demosth.  XXII,  51;  XXIII,  110  (sml.  kXiaSat  av  Xen.  Mern.  I,  6,  4). 
AigUfAf^  av  som  potcntialt  Udsagn  med  Infinitiv  eller  Accnsativ 
med  Infinitiv  forekommer  vist  aldrig  (med  nominalt  Object  —  hvor 
forøvrigt  åW^ifv  aV  ogsaa  er  det  Regelmæssige  —  og  betinget  Plat. 
Leg.  p.  722  A). 
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selv,  at  det  i  Virkeligheden  naturligviis  først  er  selve  den 
ubehagelige  Retssag,  der  fremkalder  Ønsket.  Noget  Lignende 
maa  vel  gjælde  for  et  enkelt  Sted  hos  Lysias,  hvor  vi  have 
et  Udtryk  af  samme  Art,  nemlig  XXI,  6  (UXmfi^ttdfig,  w  fya 

negl  noXlw  av  inoirieafirp'  fii}  (rvfinXeiv  fioir,  ovre  (plXog  Snf  ovta  <rv^^ 
Ysyrig  ovta  qwlhijg  tnXsi  inl  t^  i/ATig    V8(ag),      Imperfectumsformen 

forekommer  i  disse  sammensatte  potentiale  Udtryk  aldrig; 
men  denne  udelukkende  Brug  af  Aorist  finder  ligeledes  her 
sin  tilstrækkelige  Forklaring  i,  at  der  ogsaa  i  de  tilsvarende 
optativiske  Udtryk  (nagl  noXXov  av  noiricoiifitp^  o.  lign.  som  po- 
tentiale Udsagn  med  Infinitiv  eller  Accusativ  med  Infinitiv) 
udelukkende  bruges  Aorist,  ingensinde  Præsens  O* 

Endelig  kan  her  endnu  omtales  Udtrykket  rfittn  &^  éldor 

Dcmosth.  XLII,  3  (fyoj  d*,  a  ovdQag  dixatnal,  r,di(na  fdv  hf  ifiav- 
TOV    bISov   Bvtvxovvra    Surnsq    ngotegoy   iij   ovciif.    xri.),    hvor    der 

aabenbart  er  Tale  om  Noget,  som  Vedkommende  nu  gjeme 
vilde  have  seet,  men  som  er  umuliggjort  ved  forbigangne  Be- 
givenheder   (s.  i  det  Følgende  ineidii  dé ånoléXetca  tijp 

oifffiay ,  avapiaiov  éattv  ^é')j  ligesom  der  Plat.  Theæt.  p. 

183  D  ved  Ordene  tj^tora  fiiviav  ilixovau  nagl  dw  ité^o)  af  den 
Talende  betegnes  et  endnu  tilstedeværende  Ønske  om  at 
høre  Noget,  som  han  rigtignok  veed,  han  ikke  vil  faae  at 
høre  (sml.  de  Unders.  S.  179  fi".  behandlede  hypothetisk-be- 
tingede  Udsagn).  Ogsaa  her  er  i  det  tilsvarende  optativiske 
Udtryk  (p,dé(ag  av  med  Optativ  —  s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  136 
Exemplet  Demosth.  XX,  129  — )  Aoristf ormen  uden  Sammen- 
ligning den   almindeligste,   navnlig  ogsaa  i   de  formelagtige 


')  noiriaaif4ijv  av  rttgi  rtolXov  LyS.  I,  1,  n^o  rtolJiov  IsOCr.  V,  14  Og  Epist. 
VII,  13,  rifQi  nlåiatov  Xen.  An.  III,  2,  4,  ntQl  navrdi  Xen.  An.  II, 
4,  3;  Heil.  IV,  1,  34;  Plat.  Euthyd.  p.  283  D   (sml.  det  tilsvarende 

(iovXoifir^v     UV     i     E).        Endvidere     avtl    navtoq    av     ti/ntjaai^ijv    tov    fiiov 

Demosth.  XVIII,  214,  uvrl  nolXwv  åv  xQVf^dtotv  iXia9at  Demosth.  I,  1, 

rtQO  navtoi  av  å»iaifj.tp>  DemoSth.  Prooem.  33,   1,  n^o  Ttavto;   tuiatfirjv   av 

Plat.  Phssdr.  p.  239  E,  jtQo  ndvttov  /^ij/icÉrcav  jtQiaifiijv  av  Xen.  Mem. 
II,  5,  3;  ogsaa  i  det  blotte  ivi-aCfitiv  av  (ligesom  i  dt^alfiiiv  av  og 
a<M>i»;v  civ)  Og  i  /rota<ui}i  av  i  andre  Forbindelser  er  Aorist  constant 
Sprogbrug.  Med  nominalt  Object  og  ikke  som  Betegnelse  af  et 
enkelt  bestemt  Ønske  have  vi  mol  noiiov  av  noioXto  Plat.  Lys.  p 
219  D  og  E  (paa  det  sidste  Sted  betinget). 
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Udtryk  ridéog  av  tdoifn  Og  rfiéag  av  ånovtroifn]  det  sidste  fore- 
kommer f.  Ex.  i  Platons  Phædon  fire.  Gange  (p.  57  A,  p.  70 
B,  p.  108  D  og  p.  110  B)  imod  det  ene  —  endda  lidt  ander- 
ledes formede  —  ovdév  av  rjfnov  åxwoifii.   p.    73    B,    og    n^ébig  av 

o^^  veed  jeg  ildce  nogensinde  at  have  seet^). 

Vi  kunne  altsaa  ogsaa  for  det  potentiale  Udsagn  i  Indi- 
cativ  med  temmelig  Sikkerhed  som  den  eneste  Forskjel  mel- 
lem Aorist  Indicativ  og  Imperfectum  statuere  den  samme, 
som  mellem  Aorist  og  Præsens  i  Optativ,  en  Forskjel,  som 
aldeles  ikke  har  nogen  egentlig  temporal  Betydning,  men 
ene  og  alene  angaaer  den  Form,  hvori  selve  Handlingen 
iremtræder  for  Forestillingen,  og  ved  den  her  overalt  paa- 
viselige  Parallelisme  mellem  indicativisk  og  optativisk  Ud- 
sagnsform  bliver  netop  det  potentiale  Udsagn  af  særlig 
Vigtighed  for  den  correcte  Opfattelse  af  de  forskjellige 
Tempusformers  Betydning  i  hele  den  hypothetiske  Sphære. 
Hvorledes  netop  ved  det  samme  potentiale  Udsagn  i  Indi- 
cativ i  dets  hyppigste  Former  den  afhængige  Infinitivs  Tem- 
pusform kan  tjene  til  Støtte  for  Opfattelsen  af  Indicativ- 
formen  som  beroende  paa  Udsagnets  formelle  Henførelse  til 
Fortiden,  hvad  enten  det  staaer  i  Aorist  eller  i  Imperfectum, 
har  jeg  paa  et  andet  Sted  (philol.-histor  Samfunds  Mindeskrift 
S.  34 — 46)  søgt  at  paavise,  og  jeg  antager,  at  jeg  hermed 
har  afsluttet  Meddelelserne  om  de  Iagttagelser  med  Hensyn 
til  det  hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagn,  som  nu 
i  flere  Aar  have  beskjæftiget  mig  i  min  Fritid  ved  Siden  af 
forskjelligt  Arbeide  af  anden  Art.  De  her  meddeelte  Be- 
mærkninger trænge  vistnok  som  adskilligt  Andet,  jeg  har 
vovet  at  forelægge  Tidsskriftets  Læsere,  i  mere  end  een 
Henseende  til  Overbærelse;  men  hvis  det,  jeg  har  kunnet 
give,  i  Hovedsagen  nogenlunde  kan  staae  Prøve  for  en  vel- 
villig Dom,  tør  jeg.  vel  ogsaa  haabe,  at  denne  Overbærelse 
ikke  vil  blive  mig  negtet. 


>)  Derimod  findes  fidiotg  av  kwQtov  Demosth.  Prooem.  28,  2,  ligesom 

ovx  av  atiåiug  ijxovov  Plat.  Prot.   p.  885  C  (sml.   TiSiwg  av   KaiÅixXu  Uti 
dttXayoM^  I^l^t.  Gorg.  p.  606  B). 


,,Elskeren  i  kurven**  p&  gammelfransk. 

Af  Kr.  Nyrop. 


Det  store  kongelige  bibliotek  i  København  ejer  et  ret  vel- 
bevaret pergamentshåndskrift  af  den  gamle  franske  alle- 
goriske digtning  om  le  roy  Modus  et  la  reine  Racio^- 
Håndskriftet  (Thottske  samling,  n«  415  in-folio)  er  fra 
slutningen  af  det  14de  århundrede  og  består  af  211  blade 
med  2  kolonner  på  hver  side.  De  talrige  initialer  ere  tegnede 
med  guld  eller  med  rød  og  blå  farve,  og  teksten  er  ledsaget 
af  henved  70  kolorede  tegninger,  der  just  ikke  udmærke  sig 
ved  nogen  særlig  omhyggelig  udførelse,  men  dog  må  siges 
at  have  en  del  interesse  i  kulturhistorisk  henseende.  Dette 
gælder  i  særdeleshed  om  de  tegninger,  der  ledsage  den 
forste  del  af  bogen,  som  i  vers  og  prosa  behandler  de 
forskellige  arter  af  jagt  og  alt  hvad  dertil  hører,  et  i  den 
senere  middelalder  meget  yndet  æmne  for  allegorisk  be- 
handling*). Den  anden  del,  der  endnu  er  uudgivet,  inde- 
holder en  række  ligeledes  stærkt  allegoriserede  betragt- 
ninger over  tidens  begivenheder^). 

Ved  en  flygtig  gennemgang  af  håndskriftet  blev  jeg  op- 
mærksom på,  at  der  i  bogens  sidste  del  var  indflettet  en 
lille  fortælling,  som  utvivlsomt  måtte  stamme  fra  et  af  de 
kærlighedsæventyr,  der  i  middelalderen  særligt  vare  knyttede 
til  Virgil's  navn.  Fortællingen,  der  begynder  fol.  169  v**, 
a  nederst,  lyder  således: 

Comment  Orgueil,  le  roy  des  Vices^  dia  a  sa  semonce. 
Or  dit  listoire  en  cestepartieque  assezfl.aussiVjtost  [que?] 
le  roy  des  Vices,  Orgueil,  ot  mis  au  chemin  Vaine-Gloire  pour 

*)  Abrahams,   Description   des  mannscrits  frangais  du  moyen-åge  s. 

47 — 63.    C.  IJrunn,  Årsberetninger  og  meddelelser  fra  det  store  kgl. 

bibliotek  III,  180. 
«)  Histoire  littéraire,  XXIU,  389;  XXIV,  450.    Aubertin,  Histoire  de 

la  langue  et  de  la  littératnre  frangaises,  U,  65. 
')  Mélanges   tirés   d'une   grande   bibliothéque,    D,    s.   62  ff.    Bnmet, 

Manuel,  UI,  417. 
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åler  parler  aux  gens  des  trois  Estas,  il  sen  ala  a  la  cité  de 
Malifeme  oa  il  auoit  fait  son  mandement  et  sa  semonse. 
Et  ja  estoit  pres  du  terme  de  sa  semonse;  et  la  venoit  tant 
de  gens  des  Vices  et  des  trois  Estas  que  cestoit  vne  grant  mer- 
ueille ;  et  estoit  ja  la  cité  si  plaine  de  gens  que  nul  ne  si  pouoit 
logier,  ains  se  logoient  tout  entour  la  ville  par  dehors.  Vn  jour 
aduint  que  le  roy  des  Vices  estoit  appuié  a  vne  fenestre  et 
regardoit  les  gens  qui  lui  venoient  de  toutes  pars.  Si  vint  a  lui 
Fausse-Amour  et  lui  dist  ainsi :  „Sire,  cest  merueille  des  gens 
qui  vous.  viennent,  et  me  semble  que  le  roy  Modus  noseroit  a 
Yous  combatre,  et  croy  quil  seroit  bon  que  vous  meissiez  peine 
de  sauoir  {fol.  170  r^,  a)  de  son  estat  par  aucune  bonne 
espie."  Et  ce  disoit  il  pour  veoir  la  royne  RaciO.  Adonc 
dist  le  roy  quil  disoit  bien,  mais  qui  pourroit  ce  faire. 
^Vrayement,  dist  Fausse-Amour,  sil  vous  plaist,  ce  feray  je 
bien,  et  vous  en  apporteray  certaines  nouuelles,  et  scay  bien 
la  maniere  comment;^  a  ce  saccorda  le  Roy.  Adonques  fist 
tant  Fausse-Amour  quil  ot  tout  labit  dun  pelerin,  et  se  parti 
de  Malifeme  si  comme  il  fu  anuitié,  et  cheuaucha,  que  de 
nuit  que  de  jour,  tant  quil  vint  au  vilois  ou  dame  Gloire, 
Jeunesse  &  Oultrage  auoient  esté  logiez,  quant  ilz  alerent 
jouster  aux  trois  cheualiers  a  la  Royne  Racio.  Et  illec 
prist  Fausse-Amour  son  habit  de  pelerin,  sa  housse,  son 
escharpe  et  son  bourdon,  et  sen  ala  [a  la]  cité  dEsperance. 
Et  quant  il  fu  en  la  ville,  il  se  heberga  et  demanda  a  la 
dame  de  lostel  se  le  roy  Modus  estoit  en  celle  ville.  „Vraye- 
ment,  dist  son  hostesse,  il  (6)  a  bien  trois  jours  quil  se  party 
de  ceste  ville,  et  croy  quil  ny  revendra  mais  en  piece,  car 
il  est  alé  en  la  guerre  contre  je  ne  scay  quel  seigneur  qui 
la  fait  deffier."  Et  il  estoit  alez  en  la  cité  de  Bonne-Foy  en 
laquele  il  auoit  faitte  sa  semonse,  et  la  avoit  trouué  lar- 
ceuesque  de  la  ville  qui  estoit  reuenu  du  saint  pere,  ou  le 
roy  Modus  lauoit  enuoié,  lequel  lui  conta  tout  ce  quil  auoit 
fait  et  trouué. 

Fausse-Amour. 

Quant  Faulse-Amour   ot   oy  parler  son  hostesse  si   fu 
moult  lie  de  ce  que  le  roy  Modus  estoit  hors  de  la  ville,  &  dist 
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a  son  hostesse:  „Amie  chiere,  je  desire  moult  a  parler  a  la 
royne  Racio  puia  que  je  nay  trouué  le  roy;  et  ce  que  je 
lui  vueil  si  est  le 'grand  prouffit  et  honneur  du  roy  et  delle." 
Quant  lostesse  lot  ainsi  oy  parler,  elle  cuida  que  aucunes 
bonnes  nouuelles  (i;**,  a)  leur  voulsist  dire  de  lestat  de  leur 
guerre  si  lui  dist: 

„Amis,  puisque  vous  apportez  nouuelles  qui  touchent 
le  prouffit  de  monseigneur  et  de  madame,  sil  vous  plaist, 
je  yray  leans,  et  dirai  a  la  royne  ce-que  vous  mauez  dit." 
De  ce  la  mercia  moult  Fausse-Amour.  Adonc  ala  lostesse 
au  palays  et  fist  tant  que  elle  paria  a  la  royne  et  lui  dist: 
„Ma  chiere  dame,  a  vous  menuoie  vn  pelerin  qui  est 
hebergié  en  mon  hostel,  lequel  ma  dit  que,  puisquil  na 
trouué  monseigneur  le  roy  en  ceste  ville,  il  parleroit  voulen- 
tiers  a  vous,  sil  vous  plaisoit.  Et  vous  dira  tele  chose  qui 
touche  le  prouffit  et  lonneur  de  monseigneur  le  roy  et  de 
vous."  „Sauez  vous  qui  il  est,  dist  la  royne,  ne  queles 
nouuelles  il  apporte?"  „Vraiement,  dist  lostesse,  de  tou[t] 
ce  ne  scay  je  riens."  „Or  alez  donques,  dist  la  royne,  si 
le  faites  ve(6)nir."  Adonc  sen  ala  lostesse,  et  amena  le 
pelerin  a  la  royne.  Quant  il  vist  la  royne  il  la  salua 
moult  humbleraent,  et  la  royne  lui  demanda  dont  il  estoit, 
et  il  lui  dist  quil  estoit  un  poure  pelerin  qui  estoit  des 
parties  de  Bretaigne,  „et  viens  de  Romme  et  parlasse  vou- 
lentiers  a  vous,  sil  vous  plaist,  en  secré."  Adonques  le  fist 
la  royne  mener  en  sa  chambre,  et  elle  sassist  sus  les  piez 
de  son  lit  et  le  fist  asseoir  a  ses  piez.  Et  la  royne  qui 
estoit  sage  et  de  grant  memoire  le  regarda  moult  aduisee- 
ment,  et  lui  fu  bien  aduis  que  cestoit  vn  de  ceulx  qui 
auoit  deffié  le  roy  Modus,  son  seigneur;  si  nen  fist  nul 
semblant,  et  lui  demanda  de  quoy  cestoit  dont  il  auoit  a 
parler  a  elle.  „Ma  chiere  dame,  dist  le  pelerin,  je  le  vous 
diray.  Le  tresgrant  bien  de  monseigneur  le  roy  et  de 
vous  ma  fait  mettre  dans  lestat  ou  je  sui,  car  il  nest  rien 
(f.  171  r^,  a)  en  ce  monde,  que  je  desire  tant  comme  je 
fais  dauoir  vostre  grace  et  vostre  amour.  Et  se  je  la 
pouoie  aquerre  pour  peril  de  corps  en  gardant  vostre  hon- 
neur,   il   nen    est   nul    si   grant   ou   je    ne   me  meisse.     Et 
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lestat  en  quoy  vous  me  veez,  je  le  pris  pour  veoir  plus 
seurement  lestat  et  lordonnance  du  roy  des  Vices  pour  en 
accointier  le  roy  Modus  et  vous."  Adonques  se  pensa  la 
Royne  que  elle  lui  trairoit  de  la  bouche  tout  ce  quil  auoit 
empensé.  Si  lui  dist:  „Amis,  il  nest  riens  que  je  ne  feisse 
pour  vous,  se  en  ce  cas  vous  vouliez  dire  aucune  chose  qui 
fust  a  lonneur  et  au  prouffit  de  monseigneur  et  de  moy." 
yyMa  chiere  dame,  pour  ce  suis  je  venu  a  vous,  ma  tres- 
chiere  dame,  de  lestat  au  roy  des  Vices  et  des  gens  des 
trois  Estas  [qui]  en  la  cité  de  Maliferne  sont,  et  a  lui 
viennent  tant  de  gens  des  Vices  quil  nest  bomme  (b)  qui 
les  peust  nombrer."  „Comment,  fait  la  royne,  sont  les  gens 
d^s  trois  Estas  avecques  le  roy  des  Vices?"  „Certainement, 
dist  le  pelerin,  ilz  sont  aliez  auecques  le  roy  des  Vices,  et 
nont  voulu  tenir  lordonnance  du  pape." 

Comment  la  royne  Bacio  parle  a  Fausse-Amour, 

Adonques  fu  la  royne  Kacio  moult  courfouciee,  et  lui 
demanda  sil  sauoit  nulles  autres  nouuelles.  ^Oil,  ma  cbiere 
dame,  il  me  semble  que,  veue  la  maniere  comment  ilz  sont 
logiez  qui  sont  debors  la  ville  de  Malifeme,  et  véu  leur 
gouujBrnement,  que  se  le  roy  Modus  leur  couroit  sus  par 
nuit  ains  quil  fust  jour,  il  en  mettroit  tant  a  mort  que  ce 
seroit  merueille;  car  ilz  boivent  &  senyurent  en  tele  maniere 
que  on  les  pourroit  lier  en  tele  maniere  les  vns  aux  autres, 
que  ja  ne  sen  esueilleroient,  et  ne  font  point  (v®,  a)  de  guet. 
Et  si  est  lissue  de  la  ville  tresmauuaise ,  et  cest  ce  que 
jestoie  venu  dire  a  monseigneur  le  roy  pour  la  grant  amour 
que  jay  a  vous."  Adonc  lui  dist  la  royne:  „Amis,  je  vous 
demande  se  vous  me  veistes  onques  maiz  qui  auez  tant  fait 
pour  lamour  de  moy?"  „Vrayement,  dist  le  pelerin,  ma- 
dame, onques  maiz  ne  vous  vy;  maiz  le  bien  que  j'ai  oy 
dire  de  vous  le  ma  fait  faire."  „Or  me  dites,  fait  la 
royne,  quel  gueredon  auriez  vous  plus  agreable  de  ce 
que  fait  auez  pour  lamour  de  nous?"  „Ma  cbiere  dame, 
je  ne  loseroye  dire,  se  vous  ne  le  mauiez  demandé."  . 
„Dites,  dist  la  royne,  bardiement  ce  que  vous  auez  em- 
pensé/'   Adoncques  dist  le  pelerin  moult  couardement:  „Le 
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grant  bien  de  yous  et  la  grant  beauté  mont  si  espris 
de  V0U8  arner  que,  pour  (h)  toutes  joies  et  pour  tous 
gueredons,  desire  a  estre  de  vous  amé,  et  quil  vons 
pleust  a  moy  a  monstrer  aucun  signe  damour  bien 
seere."  Adone  vist  bien  la  royne  quil  nestoit  venu  leans 
fors  que  pour  mauuaistié,  et  quil  auoit  menty  de  ce 
quil  auoit  dit,  quil  ne  lauoit  onques  veue.  Et  elle  sauoit 
bien  que  cestoit  celuy  qui  auoit  deffié  son  seigneur,  le  roy 
Modus.  Si  se  pensa  de  lui  deceuoir  &  lui  dist:  ,,Amis,  tant 
auez  fait  pour  monseigneur  et  pour  moy  que  je  suis  bien 
tenue  a  faire  pour  vous.  Et  le  signe  damour  que  requis 
mauez  bien  seere,  ce  sera  encore  nuit  quant  tous  seront 
retrais.^'  Adone  la  mercia  le  pelerin  qui  auoit  si  grant  joie 
que  plus  ne  pouoit  Adonques  appella  la  royne  vne  sienne 
demoiselle  &  li  dist:.  „Moine  moy  ce  pelerin  (f,  172  r^  a) 
en  ta  chambre  et  le  tiens  bien  secretement  et  laise  de  tout 
ce  quil  lui  fauldra."  Quant  la  damoiselle  ot  mene  le  pelerin 
en  sa  chambre,  la  royne  fist  appeller  ses  gens  et  leur  dist: 
,)Beaulx  seigneurs,  je  tien  ceans  en  lestat  dun  pelerin  vn 
de  ceulx  qui  vint  monseigneur  deffier,  si  est  cy  venu  pour 
le  grant  deshonneur  de  monseigneur  et  de  moy."  Et  leur 
dist  tout  ce  quil  lui  avoit  dit,  et  ce  que  elle  auoit  en  pense 
de  faire.  Adonques  commencierent  tous  a  rire,  et  dirent 
quilz  feroient  bien  tout  ce  quelle  leur  auoit  dit  et  ordonné. 
Quant  il  fut  anuitié  la  royne  fist  mettre  en  sa  chambre  vne 
corbeille  et  des  cordes  bien  longues,  et  se  coucha  en  son 
lit^  et  puis  dist  a  la  damoiselle  qui  gardoit  le  pelerin,  que 
elle  lui  fist  venir,  et  fist  mucier  les  autres  demoiselles.  Et 
quant  le  (b)  pelerin  fu  venu  la  royne  lui  dit:  „Ore,  beau 
sire,  vous  ay  je  monstre  grant  signe  de  priuee  amour  et 
et  secree,  qui  estes  venu  en  ma  chambre  a  leure  que  je 
suis  coachee;  il  vous  doit  bien  souffire."  „Haa,  ma  chiere 
dame,  fait  lp  pelerin,  vouloz  vous  donques  que  je  men  voise 
sanz  plus  faire?"  „Et  que  voulez  vous  donques  faire V"  fait 
la  royne.  „Ma  chiere  dame,  je  vouldroie  quil  vous  pleust 
de  vostre  grace,  que  je  geusse  a  nuit  aux  piez  de  vestre 
lit."  „Et  se  monseigneur  vient,  dist  la  royne,  que  ferez  vous?" 
„Vraiement,   dist  la  demoiselle,  je  le  mettray  hors  en   tele 
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maniere  que  nul  nen  sara  riens."  Adonques  le  fist  la  da- 
moiselle  despoillier  et  deschaacier ;  et  quant  il  fu  en  tel 
estat,  ceulx  qui  estoient  ordonnez  qui  bien  veoient  la  ma- 
niere commencierent  a  huchier  et  a  dire:  „Ma  (t;°,  a)  dame, 
madame,  monseigneur  est  venu^^  Adonques  sailli  sus  la 
royne  si  comme  se  elle  fust  effree,  et  vesti  vn  consent  (?). 
Adonques  prindrent  la  corbeille,  li  et  la  demoiselle,  et  la 
mirent  hors  de  la  tour  par  les  fenestres  et  firent  entrer  le 
pelerin  dedens,  et  le  deualerent  environ  trois  toises.  Et  puis 
le  lierent  a  la  fenestre,  et  le  laissierent  illecques  pen- 
dant en  tele  maniere  que  chacun  qui  passoit  le  chemin 
le  pouoit  veoir. 

Ci  dit  comment  la  royne  Eacio  deceut  Fausse-Amour. 

Quant  la  royne  Racio  ot  ainsi  tenu  son  pelerin  elle 
fist  escrire  vnes  lettres,  et  les  enuoya  au  roy  Modus  qui 
estoit  en  la  cité  de  Bonne-Foy  ou  il  auoit  grant  plante  de 
gens  qui  estoient  venus  a  sa  semonse.  Et  quant  il  ot  les 
lettres  leues  il  monta  a  cheual,  et  dist  a  ses  gens  quil 
reuendroit  bien  tost,  et  cheuaucha  tant  quil  (b)^)  vint  en 
sa  cité  dEsperance.  Et  la  royne  vint  encontre  lui,  et  lui 
compta  tout  ce  que  estoit  aduenu  du  pelerin  et  de  lestat 
du  roy  des  Vices,  et  comment  elle  congnut  que  cestoit 
(f  173  r°,  d)  celui  qui  lauoit  deffié,  et  comment  il  lauoit 
requise  damours.  Adonc  commenca  le  roy  trop  durement 
a  rire,  et  dist  quil  vouloit  veoir  le  pelerin  en  la  corbeille. 
Adonques  le  mena  la  royne  a  la  fenestre  et  lui  monstra  le 
pelerin.  „Quest  ce  la,  dist  le  roy,  auez  vous  si  grant 
deuocion  a  ma  femme  que  vous  y  estes  venu  en  pelerinage? 
Vons  avez  fait  grant  penitence  et  pour  ce  vous  fault  auoir 
le  baing/'    Adonques  lui  getta  vne  damoiselle  de  leaue  sus 
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la  teste.  Si  commencierent  a  rire  et  a  eulx  moquier  de  lui 
et  de  lui  dire  de  grans  rampones.  Et  quant  ilz  se  furent 
grant  piece  esbatus  a  lui  moquier,  le  roy  lui  dist:  „Amis, 
dites  moi  verité  de  ce  que  je  vous  demanderay,  et  si  vous 
le  faites,  il  vous  en  sera  de  mieulx."  Ådonques  respondi  le 
pelerin  que  vrayement  il  diroit  veri(ft)té  de  tout  ce  quil 
saroit.  Ådonques  lui  demanda  le  roy  comment  il  auoit 
nom,  et  sil  estoit  des  gens  au  roy  des  Vices.  „Vrayement, 
dist  le  pelerin,  jay  nom  Fausse-Amour  dardant  desir,  et 
suis  des  gens  au  roy  des  Vices."  „Or  me  dites,  fait  le  roy, 
nestes  vous  mie  vn  des  deux  qui  me  vint  deffier  de  par  le 
roy  des  Vices?"  „Oil,  vraiement,"  dist  le  pelerin.  „Et 
comment  venistes  vous  ca,  dist  le  roy;  venistes  vous  pour 
nous  espier?"  „Vraiement,  dist  le  pelerin,  je  dis  au  roy  des 
Vices  que  je  y  venoie  pour  celle  cause,  mais  non  fis." 
„Dites  verité,  dist  le  roy,  hardiement."  „Je  me  fie  tant  en 
vostre  loyauté  de  ce  que  vous  mauez  dit  quil  men  sera  de 
mieulx,  dist  Fausse-Amour,  que  je  vous  dirai  tout.  Il  est 
vray  que  quant  je  vins  ceans  pour  vous  deffier  (v®,  a),  et  je 
vi  ma  dame  la  royne  que  me  sembla  si  belle  que  onques 
puis  je  ne  pos  (sic)  durer  pour  la  tresgrant  amour  que 
jauoie  a  elle;  car  son  doulx  regart  me  na^^a  au  caer  si  que, 
pour  la  veoir,  me  mis  je  en  cest  estat,  dequoy  je  me 
repent."  Ådonques  lui  demanda  le  roy  ce  que  il  auoit  dit 
a  la  royne  de  lestat  au  roy  des  Vices,  sil  lui  auoit  dit 
verité.  „Vraiement  tout  ce  que  je  lui  en  dis  estoit  verité, 
et  me  poise  que  je  le  dis,  mais  ce  me  fist  faire  la  grant 
amour  que  jauoie  a  elle."  Ådonques  dist  le  roy  a  la  royne: 
„Dame,  pour  ce  quil  ma  dit  verité  je  lui  feray  courtoisie 
ainsi  comme  accordé  lui  ay.  Il  est  tout  nu,  vous  lui  ren- 
drez  sa  robe  si  se  vestira.  Et  pour  ce  quil  se  nomme 
Fausse-Amour  dardant  desir,  je  vueil  quil  soit  gouuerné 
selon  ce  que  son  nom  le  (h)  requiert.  Je  vueil  et  ordonne 
que  Abstinence  le  gouuerné  et  lui  amenistrera  tout  ce  qui 
bon  lui  semblera,  selon  son  meffait  et  lordonnance  de  sod 
nom,  et  quil  ait  du  pain  bis  et  de  leaue  pour  sa  vie;  et 
gardez,  dist  le  roy  a  la  royne,  que  daiusi  ne  se  meuue  tant 
que  je  le  vous   die."     Quant  le  roy   ot  ordonné   de  Fausse- 
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Amour  il  revint  a  la  fenestre  et  dist:  „Fausse-Amour,  jay 
ordonnc  de  vous  et  men  vois.  Or  vous  esbatez  et  gardez 
quil  ne  vous  ennuie,  et  pensez  comment  les  faulx  amoureux 
sont  aucuneffoiz  deceuz.  Vir  gi  le  aussi  en  pendi  a  vne 
fenestre  comme  vous  feistes.  Femmes  sont  trop  subtillcs: 
Adam  en  fu  deceu  qui  fu  le  plus  parfait  homme,  S  an  son 
fortin(?)  qui  fu  le  plus  fort  en  fut  deceu,  Salemon  qui  fu  le 
plus  sage,  en  fut  (/*.  174  r^,  a)  deceu,  et  pour  ce  en  deuez 
mieulx  estre  reconforté." 

Fausse-Amour's  æventyr  genoptages  fol,  18J2,  og  der 
fortælles  dér,  hvorledes  le  roy  d'Envie  og  le  roy  d'Esperance 
sendes  ud  af  le  roy  des  Vices  for  at  forsøge  på  at  få  deres 
fangne  kammerat  tilbage,  hvorledes  dronningen,  fortørnet 
OYer  de  udsendtes  tale,  lader  Fausse-Amour  kaste  ned  af 
kurven  o.  s.  v.,  men  denne  vidtløftige  fortsættelse  vedkommer 
os  ikke  her,  hvor  vi  kun  ville  beskæftige  os  med  den  forste 
del  af  fortællingen,  med  elskeren,  der  narres  i  kurven  af 
sin  tilbedte.  Som  jeg  alt  har  bemærket,  er  en  lignende 
historie  blevet  knyttet  til  Virgil's  navn,  og  da  teksten  hen- 
tyder hertil,  må  man  vel  antage,  at  den  er  kilden  til  den 
ovenfor  meddelte  episode  om  kong  Modus  og  dronning  Ratio. 

Virgil,  således  lyder  sagnet,  har  forelsket  sig  i  kejseren 
af  Rom's  datter.  Denne  gengælder  ikke  hans  kærlighed, 
men  søger  efter  bedste  ævne  at  holde  ham  for  nar;  hun 
lader  derfor,  som  om  hun  giver  efter  for  hans  bonner  og 
foreslår  at  modtage  ham  om  natten  på  sit  værelse,  idet 
hun  i  en  kurv  vil  lade  ham  hejse  op  til  sit  vindue.  Glad 
over  dette  løfte  indfinder  Virgil  sig  på  den  aftalte  tid 
udenfor  slottet  og  tager  plads  i  kurven,  som  ojeblikkeligt 
bliver  trukket  op;  men,  da  den  er  kommet  omtrent  halv- 
vejs, stanser  den.  Virgil  må  nu  tilbringe  natten  hængende 
udenfor  et  af  slottets  vinduer,  og  den  følgende  dag  bliver 
han  genstand  for  folkets  latter  og  spot.  Men  han  hævnede 
sig  på  en  frygtelig  måde;  han  udslukkede  al  iLd  i  Rom  og 
lod  folk  vide,  at  enhver,  der  vilde  have  ild,  kun  kunde  få 
det  på  kejserens  datter,  og  man  blev  nødt  til  at  boje  sig 
for  magerens  vilje.  Prinsessen  blev  udstillet  oflFenligt  tre 
dage  i  rad   i  en  temmeligt  ubeskrivelig  stilling,  hele  Rom 
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valfartede  til  hende  for  at  få  deres  lyi^  tændte,  og  resultatet 
blev,  at  Virgil  blev  hævne  og  att,  Romerne  fik  deres  ild 
tilbage. 

Som  man  let  ser,  består  denne  fortælling  af  to  bestemt 
adskilte  dele.  I  den  forste,  forhånelsen,  fremstilles  Virgil 
som  en  stor  og  fornem  mand,  hvis  navn  tjener  til  at  give 
fortællingen  vægt,  men  han  er  hverken  istand  til  at  forudse 
eller  afværge  sit  latterlige  uheld;  i  den  anden  derimod  er 
han  den  mægtige  trolddomskyndige  mager,  således  som  han 
i  almindelighed  opfattedes  af  middelalderen.  Den  forste 
del  af  fortællingen  falder  ind  under  den  kreds  af  smånoveller 
om  kvindelist,  som  er  repræsenteret  på  en  så  ejendommelig 
og  fyldig  måde  i  middelalderens  litteratur^),  og  synes  kun 
at  udtrykke  den  tanke,  at  ingen  mand,  hvor  stor  han  end 
er,  kan  siges  at  være  kvinden  overlegen  i  snedighed  og 
træskhed.  Som  det  gik  Virgil,  var  det  alt  tidligere  gået 
Adam,  Samson  og  Salomon,  tre  personer,  -der  hyppigt 
findes  sammenstillede  i  den  satiriske  litteratur,  således  f.  ex. 
i  pigende  vers  af  en  anonym  forfatter: 

Par  femme  fut  Adam  deceu 

Et  Virgils  moqué  en  fu, 

David  en  fist  faulx  jugement 

Et  Salemon  faulx  testament; 

Ypocras  en  fu  enerbé, 

S  an  son  le  fort  deshonnoré. 

Femme  chevaucha  Aristote: 

Il  n'est  rien  que  femme  n'assote*). 

Vor  fortælling,  der  i  almindeliglied  knyttes  til  Virgils 
navn  (f.  eks.  i  Jans  Enenkel's  Weltbuch^)  og  Renart  le 
contrefait**))  tilskrives  også  i  en  gammel  fransk  fabliau 
Hyppokrates '"•),   og  den   genfindes  endeligt  uden  hentydning 


')  G.Paris,  Les  contca  dans  la  littérature  frangaise  dumoyen-åge  s.  21. 
-)  Li    livres  dou  Tresor   par  Brunetto  Latini  p.    p.   Chabaille.    Préf. 

8.  xvi;  sml.  G.  Paris  i  Romania  VII,  462. 
')  Hagen,  Gesammtabenteuer  II,  509 — 27. 
*)  Sral.  Rothe,  Lefl  Romans  du  Renard  s.  503. 
"")  Le  Grand  d'Aussy,  Fabliaux  P,  288,  367. 
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til  nogen  historisk  person  hos  den  italienske  novelleforfatter 
Fortini,  i  en  tysk  folkesang  om  „Heinrice  Konrade,  der 
S.chreiber  im  Korb"^)  og  i  en  endnu  levende  fransk  folke- 
sang „le  panier"^).  Jeg  skal  også  gore  opmærksom  på,  at 
fortællingen  forekommer  i  et  moderne  græsk  folkeæventyr, 
der  er  kendeligt  påvirket  af  sagnene  om  Virgil^).  løvrigt 
henviser  jeg,  hvad  fortællingens  videre  vandring  angår,  til 
H.  von  der  Hagen's  Gesammtabenteuer  (III,  cxxxix  ff.)  og 
især  til  Domenico  Comparetti's  Virgilio  nel  medio  evo  (II, 
105—20). 


Anineldelser. 


Englische  Studien.  Organ  fiir  englische  philologie.  Heraus- 
gegeben  von  Dr.  Eagen  Holbing,  docenten  an  der  uni- 
versitåt  Breslau.  III  band.  1879.  Heilbronn  Gebr. 
Henninger.      ' 

Fra  tredie  Binds  Begyndelse  har  dette  fortjenstfulde  Tids- 
skrift foretaget  en  Udvidelse  af  sit  Program,  idet  det  herefter 
vil  skjænke  Undervisningen  i  Engelsk  ved  de  høiere  Læreanstalter 
en  speciel  Opmærksomhed.  Første  Hefte  indeholder:  Die  Folk- 
lore society  in  London.  Von  Felix  Liebrecht.  (Dette  „Folke- 
Digtnings-Selskab"  ei^  stiftet  1878  og  udgiver  et  Tidsskrift  „Folk- 
Lore-Record^^,  hvoraf  der  til  Dato  er  udkommet  to  Bind.  Det 
har  ogsaa  nylig  udgivet  1ste  Bind  af  en  engebk  Oversættelse  af 
Grimms  Deutsche  Mythologie.)  —  Notizen  zur  altenglischen 
grammatik.  Von  F.  N.  Stratmanrn  (Forfatteren  af  Old-English 
Dictionary).  —  Beitråge  zur  feststellnng  und  erklårung  des 
Shakspearetextes.  Von  Ed.  Thiessen.  (Fortsættelse).  —  Zu 
Pope's  Essay  on  criticism.  Von  Felix  Robertag.  —  Kleine 
beitråge  zur  erklårung  und  textkritik  englischer  dichter.  Von 
£.  Kolbing.  —  Die  wissenschaftliche  grammatik  und  der  eng- 
lische unterricht.  Von  Dr.  W.  Victor.  I  denne  Afhandling 
hævder  Forfatteren,  at  man  i  den  engelske  Skolegrammatik  ikke, 


')  Simrock,  Die  deutschen  Volksbiicher  Vm,  396. 

')  De  Pa3anaigre,  Chants  populaires  recueillis  dans  le   pays  messin 

8.  151. 
')  Liebrecht,  Zar  Volkskunde  s.  86. 
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som  altid  hidtil,  bør  lægge  Bogstavskriften  men  Lyden  til  Grund, 
og  (let  ikke  alene  ved  Fremstillingen  af  Udtalen,  men  ogsaa  af 
Fiexionen,  saaledes  f.  Ex.  ved  Reglerne  for  Flertals-  og  Genitiv- 
Endelsen  'S.  Forfatteren  har  selv  udgivet  en  „Englische  Schiil- 
grammutik^,  Leipzig  1879,  hvori  dette  Princip  er  gjennemført, 
og  som  roses  meget.  —  Desuden  indeholder  Heftet  en  stor  Mængde 
Anmeldelser  af  i  Tydskland  udkomne  Skrifber  vedkommende 
Engelsk  Sprog  og  Literatur,  hvoriblandt  jeg  skal  nævne:  C.  Hor  s  t- 
mann,  Sammlung  altenglischer  Legenden  (for  Størstedelen  tid- 
ligere utrykte),  og  Felix  Liebrecht,  Zur  Yolkskunde,  en 
Samling  af  Forfatterens  talrige,  i  en  lang  Række  af  Aar  i  en 
Mængde  Tidsskrifter  trykte  Afhandlinger  om  forskjellige  Nationers 
Folkesagn,  Folkeviser,  Mythologi  m.  m.  —  Da  Tidskriftet  paa 
Grund  af  den  omtalte  Udvidelse  endnu  mindre  end  før  kan  afse 
Plads  til  længere  Textudgaver,  agter  Redaktionen  at  udgive  et 
„Altenglische  Bibliothek^,  hvorved  den  ikke  tror  at  komme  i 
Konkurrence  med  Early  English  Text  Society;  thi  dels  befatter 
dette  Selskab  sig  ikke  med  Optryk  af  ældre  Skrifter,  dels  udgiver 
det  for  en  stor  Del  ikke  egentlig  kritiske  Udgaver,  men  kun  Ma- 
teriale til  saadanne,  og  under  alle  Omstændigheder  er  Stoffet  saa 
rigt,  at  der  er  Arbeide  nok  for  begge  i  en  længere  Fremtid.  — 
Tidsskriftet  selv  udkommer  som  før  i  tvangfrie  Hefter  paa  c. 
11  Ark,  hvoraf  3  udgjør  et  Bind.  A.  L 


Zeitschrift  fiir  neufranzosischeSpracheund  Lite  rat  ur 
mit  bcBonderor  Beriicksichtigung  des  Unterrichts  im  Fran- 
zosischen  auf  den  deutschen  Schulen.  Herausg.  von  Prof. 
Dr.  G.  Horting  und  Dr.  E.  Hoschwitv  Oppeln  u.  Leipzig. 
Georg  Maske.     Heft  1—2.      1879. 

Dette  tidskrift,  der,  som  titlen  viser,  ekal  helliges  nyfransk 
sprog  og  litteratui',  er  et  glædeligt  tegn  på  den  virksomhed,  der 
udfoldes  på  den  romanske  filologis  område.  For  næppe  femten 
år  siden  var  der,  med  undtagelse  af  Herrig's  Archiv  fiir  dat*' 
Studium  der  neueren  Sprachen,  kun  ét  tidskrift,  der  udeluk- 
kende behandlede  romansk  filologi ,  næmlig  Ad.  Ebert's  (senere 
Lembcke's)  Jahrbuch^,  der  begyndte  at  udkomme  i  1859^);  men 
efterhånden  som  videnskaben  voksede,  blev  dette  tidskrifts  ramme 
for  snæver,  og  der  opstod  meget  snart  forskellige  nye  tidskrifter 
med  mere  eller  mindre  specielle  programmer.  Det  var  Italien, 
der  her  gik  i  spidsen  med  il  Propugnatore  (udkommer  fra  1867), 
som  iidi^iukkende  sysselsætter  sig  med  italiensk  sprog  og  litteratur; 
Frankrig  fulgte  hurtigt  efter:  i  18G9  grundlagdes  la  Revuc  des 
langues   romanes   (Montpellier),    og    i    1872    udkom    det    første 


')   Afløst  i  1877  af  Grober's  Zeitschrift  fiir  romanische  Philologie. 
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nummer  af  JRomania  (Paris).  Jeg  skal  også  minde  om  det 
rumænske  tidskrift  „pentru  istoria,  linguistica  si  psicologia  po- 
poranå*^  Columna  luf  Trafan,  som  den  mangesidige  lærde  Hasdeu 
redigerer  siden  1869,  og  endeligt  Rimsta  di  fUologia  romanisa, 
der  senere  er  bleven  afløst  af  Giornale  di  fUologia  romanza. 
Intet  af  alle  disse  tidskrifter  går  imidlertid,  for  så  vidt  de 
behandle  fransk,  ud  over  middelalderen;  de  stanse  foran  „le 
grand  siécle^  og  lade  derved  omtrent  tre  århundreder  upå- 
agtede, tre  århundreder,  der  på  grund  af  deres  uhyre  betydning 
i  kulturhistorisk  henseende  vel  fortjene  at  blive  gjorte  til  stadig 
genstand  for  et  ndjagtigt  videnskabeligt  studium.  Det  er  for  at 
råde  bod  på  denne  mangel,  at  prof.  Korting  og  dr.  Kosch- 
witz  have  påbegyndt  udgivelsen  af  ovennævnte  tidskrift,  der  vil 
behandle  spørgsmål  af  såvel  rent  sproglig  som  litterærhistorisk 
og  pædagogisk  art  vedrorende  nyfransk.  De  to  udkomne  hefter 
vise  tilstrækkeligt,  at  udgg.  ftildt  have  formået  at  løse  den  opgave, 
de  have  sat  sig,  og  man  må  indromme,  at  tidskriftet  forbener  at 
udbredes  og  kendes  overalt,  hvor  der  er  interesse  for  det  folks 
sprog  og  litteratur,  der  har  været  den  væsentligste  bærer  for 
den  europæiske  kultur  i  de  sidste  århundreder.  Forat  enhver 
selv  kan  domme,  skal  jeg  tillade  mig  at  give  en  detailleret  udsigt 
over  indholdet  af  de  forste  hefter.  I,  1.  S.  1 — 40,  £.  Stengel, 
Die  altestm  Anleitungsschriften  zur  Erlemung  der  fratieos. 
Sprache,  S.  giver  her  1)  forskellige  tillæg  til  den  af  P.  Meyer 
i  1873  udgivne  „Maniere  de  language  qui  t'enseignera  bien  adroit 
parler  et  escrire  doulz  francois  selon  l'usage  et  la  coustume  de 
France"  fra  1396.  2)  En  fransk  læsebog  (fi-a  1399)  for  horn 
„un  petit  livre  pour  enseigner  les  enfantz  de  leur  entreparler 
comua  francois'^,  der  indeholder  ret  interessante  sprogprøver  på 
det  daglige  omgangssprog ;  men  den  bekendte  pædagogiske  regel: 
maxima  debetur  pueris  reverentia  kan  man  næppe  sige  har  været 
overholdt  i  det  fjortende  årh.,  da  således  særligt  §  5  vrimler 
af  obscone  udtryk.  3)  Tractatus  orthographie  gallicane  per 
M.  T.  Coyfurelly,  der.  indeholder  værdifulde  bidrag  til  fransk 
sproghistorie;  som  bevis  på,  hvor  hurtigt  man  tabte  bevidstheden 
om  reglerne  for  den  gamle  franske  deklination,  skal  jeg  anføre 
følgende:  Item  Romanica  (L-ci)  nomina  dignitatis  aut  officii,  que 
siint  singularis  numeri,  scribunt  pluraliter  in  efifectu,  ut  „lul  papes 
de  Rome,  l'empereurs  d'Alemaigne,  lui  rois  d'Angleter*'  etc;  ubi 
vero  Gallici  sine  s  scribunt  huius  modi  nomina  singulariter,  quod 
pulclirius  et  lM*evius  est,  ut  „le  pape  de  Rome"  ...  et  sic  de 
ceteris  ^).  4)  Donait  francois  pur  briefment  entroduyr  les  Anglois 
en  la  droit  language  de  Paris,  forf.  af  John  Barton  rimeligvis  i 
begyndelsen  af  det  15de  årh.;    vi   have   altså   her  en  grammatik, 

^)  Romanici  be^der  her  Pikardem'e,  i  modsætninff  til  Gallici,  ind- 
bygj^eme  af  Ile  de  France;  vi  have  således  i  Ænne  tekst  endnu 
et  interessant  vidnesbyrd  om,  at  de  gamle  deklinationsregler  holdt 
sig  længst  i  de  nordlige  provinser  (sml.  ovenfor  p.  118  f.). 
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der  er  omtrent  100  år  ældre  end  de  hidtil  kendte.  S.  41 — 46, 
F.  Lindner,  Ein  franzdsisches  Breviarium  des  15,  JcJ^r- 
hunderts.  S.  49 — 51,  C.  Lion,  Zur  franzdsischeii  SchuJlectiire. 
S.  52 — 59,  O.  Knauer,  Zweifel  und  Fragen,  K.  foreslår  at 
fremme  tankeudvekslinger  mellem  moderne  filologer  ved  hjælp  af 
en  art  videnskabelig  „Fragekasteu^,  og  gor  selv  et  fiorste  forsøg 
ved  at  henlede  opmærksomheden  på  flere  steder  hos  nyere  for- 
fattere, som  intetsteds  findes  -tilfredsstillende  forklarede.  Dette 
forslag  fortjener  opmærksomhed.  S.  60 — 70,  L.  Spach,  Riick- 
hlicke  auf  die  neuere  franzosische  Literafur,  S.  71 — 112, 
Kritische  Anzeigen  (særlig  interessant  og  lærerig  er  W,  Forster's 
anmeldelse  af  Chabaneau's  Histoire  et  Théorie  de  la  conjugaison 
fran^aise).  Zeitschriftenschau  (meget  omhyggelig).  Programm- 
scJuiu,     H.  Mallendorff,  Bihliographie. 

I,  2.  S.  161 — 85,  E.  Lombard,  Etude  sur  Alexandre 
Hardy.  Begyndelsen  af. en  godt  skrevet  monografi  over  denne 
forløber  for  det  17de  århundredes  store  dramatikere;  som  L. 
godtgor,  fødtes  Hardy  omtr.  1570  og  var  således  en  siuntidig  af 
Lope  de  Vega,  med  hvem  han  iøvrigt  kappes  i  frugtbarhed,  idet 
han  i  løbet  af  30  år  (1593—1623)  skrev  ikke  mindre  end  500 
stykker.  L.  viser  blandt  andet,  at  Corneille  i  begyndelsen  er 
langt  mere  påvirket  af  Hardy,  end  man  i  almindelighed  er  til- 
bøjelig til  at  antage.  Korrekturen  af  denne  afhandling  lader 
noget  tilbage  at  ønske.  S.  186 — 223,  W.  Man  go  Id,  Molieré's 
Streit  mit  dem  Hotel  de  Bourgogne.  M.  gennemgåi*  korteligt 
Moliére's  og  hans  troupes  forhold  til  T Hotel  de  Bourgogne  fra 
1658,  da  Mol.  tog  bolig  i  Paris;  som  bekendt  vidste  han  stadigt 
at  hævde  sin  stilling,  og  la  troupe  de  Monsieur  overflojede  endog 
fuldstændigt  sin  medbejler.  Stridighederne  mellem  skuespiller- 
selskaberne kulminerede  med  opførelsen  af  TEcole  des  femmes 
(1662),  og  M.  bestræber  sig  for  at  give  en  detailleret  fremstilling 
af  dette  stykkes  fremkomst  og  betydning.  Begyndelsen  af  denne 
afhandling  er  skrevet  på  en  livlig  og  underholdende  måde,  og 
M.  lægger  et  så  betydeligt  kendskab  til  den  tids  dramatiske 
litteratur  for  dagen,  at  enhver  ven  af  Moliére  —  og  hvem  er 
ikke  det?  —  vil  læse  hans  studie  med  udbytte.  Fortsættelsen 
vil  forhåbenligt  følge  snart  efter.  S.  224 — 230,  O.  Schulze, 
Gramniatisches  und  Lexikalischcs.  I.  Enkelte  gode  bemærk- 
ninger, nærmer  sig  forresten  stærkt  til  „pindehuggeri".  S.  231 — 33, 
E.  Stengel,  Die  Briefwcchsel  Voltaire'' s  mit  Landgraf  Fried- 
rich U  von  Hcsscn.  Kritische  A)izeigen.  Zeitschriftenschau. 
Det  righoldige  og  afvekslende  indhold  af  disse  hefter  lover  godt 
for  fremtiden,  og  vi  ere  overbeviste  om,  at  tidskriftet  vil  blive 
af  stor  betydning  for  den  moderne  filologi. 

København  i  marts  1880. 

Kr.  Nyrop. 
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Mindre  meddelelse. 


Satser  I  nordisk  språkhlstorla  (I— 10). ') 

1.    Dot  samnordiska  aksentuationssystemet. 

•  På  samnordisk  standpunkt  har  ett  åt  minstone  något  så  når 
nrsprangligt  aksentuationssystem  ånnn  kvarlefvat^).  En 
mångd  foreteelser  vinna  genom  detta  antagande  dels  en  hittiis  saknad 
forklaring  (t.  ex.  sådana  som  de  nedan  under  nr  2 — 5  apptagna,  som 
den  olika  behandlingen  af  nk,  nt,  mp  i  de  sårskilda  nordiska  språken, 
m.  fl.),  dels  en  båttre  fofklaring  ån  genom  antagandet  af  biten  (jfr 
de  fall,  som  anforas  af  Hoflfory  i  Nord.  Tidskr.  f.  Fil.,  N.  R.  IH,  299  n.  2, 
och  af  Sievers  i  Paul-Braanes  Beitr.  VI,  310,  n.  1)  eller  genom  hån- 
visningen  till  den  orgermanska  betoningen'). 

2.    Den  samnordiska  ofvergången  at — ^. 

Den  samnordiska  ofvergången  m—f  i  ett  antal  ord  framfor  dubbel- 
konsonant^)  beror  darpå,  att  den  stafvelse,  dår  m  stått,  varit  o  bet  od  ad. 
Så  i  eUifu  af  *ainlif6n  (jfr  dårom  under  nr  8),  nekkverr  af  *naikkvérr^ 
engi  af  *aingi,  eld-  af  *ail{i)dé  (dat.  sing.),.  Jielg-,  mest-<,  flest-  af  stam- 
former hail{a)gd'y  niaistd',  fl(mtå-%  I  andra  fall  har  genom  senare 
analogibildning  ei  återintrådt. 

3.    Båkneordet  elfna. 

De  fsve.  formema  af  rakneordet  elfva  (11):  ællivu,  æUiuvu  hånvisa 
på  en  urgermansk  grundform  ainalif&n,  svagt  feminin,  ej  ainli/ona^ 
„nom.  acc.  pi.  cines  ncutralen  n-stamnies^,  såsom  Kluge  vill  (Paul-Braunc, 
Beitr.  VI,  396 — 7) ;  af  den  sistnåmda  formon  skulle  i  fsve.  blifvit  æUivun 
(jfr  ogun,  orun  och  se  Bugge,  Rokstencn  s.  27).  De  germanska  forn- 
sprak,  dår  elfva  ej  ombildats  efter  tolf  och  blifvit  «-stam,  nåmligen  ags., 


')  Sårskilda  omståndigheter  hafva  gjort  det  onskligt  fdr  forf.  att 
redan  nu  få  offentuggora  de  hår  framlagda  forskningsresultaten 
och  hafva  nod^at  honom  till  den  hår  iakUagna  kortheten  i  fram- 
stållningen.  Pa  offentliga  forelåsningar  har  for£  gifvit  en  ntfor- 
ligare  belysning  af  de  flesta  nu  behandlade  frågoma,  och  han 
hoppas  framdeles  kunna  i  tryck  omståndligare  afhandla  några 
af  de  vigtigaste. 

')  Denna  sats  har  forf.  redan  uttalat  i  Tillågg  till  upnsatsen  Jordet 
eld  belyst  af  do  svenska  landsmålen  (i  tidsKrifben  -Nyare 
bidrag  till  kånnedom  af  de  svenska  landsmålen**.  Band  I). 

')  Hånvisas  kan  hår  ock  till  de  fall,  då  r'-omljud  saknas  i  de  ost- 
nordiska  språken,  hvarom  se  Noreen  i  nyssnåmda  tidskrift  „De 
svenska  landsmålen**  s.  838  och  tillågget  till  min  i  not  2  nåmda 
nppsats  om  .Ordet  eld  ,  ,  .^  —  Åfven  for  frågan  om  de  samger- 
manska  åndefsevokalernas  motsvariffhet  på  nordisk  botten  synes 
mig  ofvan  gjorda  antagande  vara  ar  stor  vigt. 

*)  Jfr  dårom  min  uppsats  om  „Ordet  eld . .  ,*** 
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fsa.,  ffri.,  medgifva  åfven  antagandet  af  ett  svagt  feminin.  Ags.  end- 
leofan,  fsa.  ellevan,  eleven  (for  -tTuit),  ffri.  andhvaf  eUeva^)  kanna  vara 
så  val  oblika  singularformer  som  nom.-ack.  plar.  Nord.  eUifu  tyder 
snarare  på  den  forrå  mojligheten  (ehum  en  pi  ar  al  eUifu  kunde  ha  be- 
varat  den  orsprungliga  svaga  plnralåndelsen).  —  Nysve.  elfva  står  for 
elfou  liksom  borta  for  bortu;  båda  formema  med  a  bero  troligen  på 
ett  slags  analogibildning  efter  svaga  femininbojningen. 

4.    Samnordisk   ofvergång   af  au  till   o   (hufvud,  och^  bort). 

Obetonadt  au  framfor  dubbelkonsonant  har  på  samnordisk  stand- 
punkt ofvergått  till  o.  Så  i  håufub  —  hofbé^  hvilket  år  den  samnordiska 
bojningen  (jfr  Paul  i  Paul-Braunes  Beitr.  VI,  227,  not);  jfr  ock  isl. 
taufr  —  toft,  laudr  —  I66r.  Af  håufud  —  hofdé  har  i  fno.  genom 
analogibildning  i  olika  riktningar  uppstått  dels  Tictufud  —  Jiaufdi,  dels 
Jhofod  —  hofl^  hvilket  senare  blef  den  herskande  isl.  formen.  Fsve.  fick 
genom  denna  senare  analogibildning  likaledes  ett  hofod  —  hofbi,  hvaraf 
fsve.  hovup,  huvup  (dår  o,  u  sålnnda  ingalunda  har  uppkommit  genom 
u-omljud  af  a).  Formen  ?Mfu6  i  några  norska  håndskrifter  liksom 
Gutalagens  hafup  år  en  nyare  analogibildning,  som  står  i  samband 
med  tf-omljndets  allmånna  tillbakalradande  i  samma  kållskrifler.  — 
Ok  har  åf^en  uppkommit  ur  auk  genom  samnordisk  ofvergång  af 
au  —  o  i  obetonadt  ord.  Den  samnordiska  grundformen  auk  har 
i  betydelsen  et  (och)  oftast  varit  obetonad  oeh  då  gått  df?er  UU  ok. 
Donna  form  uttranger  sluUigen  alldeles  formen  auk  —  hvaraf  gen^m 
fonetisk  utveckling  på  svensk  och  dansk  språkbotten  skulle  blifirit  ok 
—  och  (ifvortar  åfven  dess  betydelse  etiam  (af v  e  n).  De  fsve.  runstenarnes 
oÅ;  år  =  ok.  liksom  hiarn  år  =^  biom  (efter  en  formodan  af  Prof.  Bugge). 
I  hcla  Norden  har  ok  gått  ofver  till  ok  i  foljd  af  saknad  våxling  med 
former  med  a.    Analogt  med  ok  har  brot^  bort  uppstått. 

5.     Fno.  heri  och  hegri,  sve.  hager. 

Do  fno.  dubl)elformerna  Mri  och  hegri*)  lemna  ex.  på  rorlig  ak- 
sent  vid  an-stammamcs  bojning  (jfr  ock  fno.  nafn  m.  fl.  foreteelser). 
Grundformen  till  ordet  år  hihran-,  Dåraf  uppstod  på  samgermansk 
botteu  ett  higrdn-  jåmte  hihran-  (efter  Verners  lag),  hvilken  senare 
form  ofvergick  till  héhran-  (om  den  samgermanska  ofvergången  -«7*-*)  — 


*)  Ags.  ellefne  år  val  analogibildning  efter  breotyne — nigontyncy  lik- 
som ffri.  alvene  efter  sexte^ie,  achtene  m.  n. 

')  Vaxlingen  mellan  h  och  g  i  detta  ord  liksom  i  hår  —  hogher, 
tår  —  Uigr  har  jag  forut  påpekat  i  min  afhandling  „Om  v-omljudet..", 
Ups  18f7,  s.  78,  n.  2.  I  vaxlingen  mellan  håuha-  och  haugd-  ser 
jag  —  liksom  Noreen  i  De  sve.  Tandsmålen  I,  333,  n.  1  —  spår  af 
olika  aksentuering  i  a-stammarnes  bojning,  ett  forhållande  som 
jag  formodar  hafva  kvarlefvat  på  samnordisk  standpunkt  (jir  sar- 
skildt  formerna  af  adj.  hog  i  fgutn.).  Vaxlingen  tåhra'  och  tagrd- 
liksom  många  andra  fall  åro  analoga. 

')  Att  i  hår  år  det  ursprungliga  Ijudet  —  ej  a,  som  Fick,  Wortb.*  III, 
58  antager,  —  synes  af  jåmforelsen  med  grek.  xiaaa  (=^  x«*jo), 
fornind.  kiki-divi  (lat.  cic-oma?). 
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-eh-  pe  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  II,  177,  313),  medan  higrån-  på  samgermansk 
ståndpankt  bibehoU  sit  i  (daraf  ags.  higora,  higere;  om  'ig-  men  -eh'  at 
'tk-  se  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  ILE,  304).  Genom  inverkan  af  héhran-  (senare 
hért)  uppkom  i  fno.  hegran-  af  higrdn-  (eller  gick  obetonadt  i  ofver 
till  e  såsom  i  erum  m.  fl.  fall?),  liksom  i  fhty.  hegiro  jam  te  hehera.  — 
I  fsve.  har  Jiegri  genom  analogibildning  blifvit  svagt:  hægher. 

6.    Hast  och  hingst 

De  nysve.  orden  hast  och  hingat  aro  samma  ord.  Ghrnndformen  år 
hanhista-^  h  var  af  dels  ett  hånhista-y  h^hista-,  dels  ett  hangista-  uppkom. 
Åf  den  forrå  formen  blef  på  nordisk  botten  h^atr^  med  forkortning  af 
nasalvokalen  framfor  at:  heatr^)  Qft.  oaa  med  forkortadt  n  framfor  aa), 
Ki  hangiata-  uppkom  den  tyska  formen  hengat^  hvaraf  nysve.  hingat  år 
lånad. 

7.     Han  och  hon. 

Han  och  hon  med  dess  bojningsformer  åro  ombildningar  af  den 
samgermanska  pronominalstammen  hi-  dels  efter  former  af  ad,  aiiy  pat^ 
dels  efter  ennj  en  [et],  Hann  ar  bildadt  efter  pann.  Hån  heter  ålst  hun, 
som  år  bildadt  efter  au:  Au,  sen  hun  Qfr  Kock  i  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  III, 
253,  dår  *hdn  antages  ha  utgått  ur  *hå).  I  fho.  har  hån  uppstått  af 
hiin  genom  analogi  efter  u-omljudet  af  d — p').  I  fsve.,  dår  htin  år 
obestridligen  ålsta  formen  (jfr.  åVGL.  med  yVGL.;  UL.)  har  hon  upp- 
stått ur  hun  liksom  hoa  ur  hua.  Fgutn.  hun  år  eu  nybildning  (efter 
ainn  —  a€n  m.  fl.).  Hennar,  Jienni  åro*  ombildningar  efter  ennar,  enni: 
h-ennar,  h'enni  Q{r  med  hånsyn  till  arten  af  nybildning :  b-irum  i  fhty., 
hvarom  se  Sievers  i  Paul-Braunes  Beitr.  VI,  572).  Hånum  har  utgått 
ftån  ack.  *hdna,  ombildning  af  *Jm  (bildadt  efter  på),  genom  analogi 
efter  ainum  m.  fl.  Fsve.  Jionutn  har  als  intet  sammanhang  med  fno. 
honom  {honom),  Hanum  år  ålst  i  fsve.  (enherskande  i  YGL.,  UL.,  OGL., 
SML.,  GL.,  God.  Bureanus).  Honum  framtråder  forst  i  såliskap  med 
hona  (yVML. ,  MELL.  ha  båda  formerna;  SML.  Juma  men  Juinum), 
som  år  analogibildning  for  hana  efter  7wn.  Honum  år  fortsatt  analogi- 
bildning; man  bchofde  liksom  vid  adjektiven  blott  olika  åndelse  (mask. 
um,  fem.  a),  ej  olikhet  i  rotstafvelsen  (jfr  således  gopum  —  gopa, 
ainum  —  aina,  o.  d.). 

8.    Om  17-omljudet  af  e  till  ø. 

V-omljudet  af  e  till  ø  år  yngre  ån  bortfallet  af  v  vid  (efter)  syn- 
kope af  den  eft;er  v  foljande  afledningsvokalen.  Det  har  ålst  hetat 
gørva  —  ger6a  (på  danska  runstenar:  kaurva  —  karpi;  se  Wimmer, 
Jæl lingest.  217,  dår  dock  karpi  omskrifves  med  gørdi  for  gærdtj,  øngva 


')  Eller  har  kanske  på  nordisk  botten  hfata-  och  h^giata-  fiinnits 
bredvid  hvarandra  i  olika  kasus  och  den  senare  formen  foranledt 
vokalens  forkortning  i  den  forrå  formen  (jfr  under  nr  9  hår)? 

■)  Då  tt-omljudet  af  d  —  6  forsvann  i  isl.  blef  icke  hon  till  *hån, 
emedan  den  ålsta  formen  hun  fortlefde  bredvid  hon  och  slutligen 
gjorde  sig  uteslutande  gållande. 
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—  ^ngcUij  nøkvidr  —  nfkåir,  øhoiai  —  éka-  (om  former  med  «  af  alla 
dessa  ord  se  min  afhandling  „Om  t^omljudet . .  .'^  s.  13).  Genom  ana- 
logibildningar  at  olika  hall  ha  fuUstandiga  dabbelformer  sen  uppkommii 
Mojligen  har  åf^en  fsve.  haft  genomgående  o-omljnd,  så  som  detta 
nyss  begransats;  af  *prøngva  —  prængda  har  då  genom  en  motsatt 
analogibildning  mot  den,  som  gjort  ø  i  øx  allenaherskande,  blifvit 
prængia  —  prængda* 

9.  Den  samnordiska  våzlingen  dr  {pr)  —  nnr. 

Det  i  de  nordiska  fomspråken  med  rmr  vaxlande  6r  {pr)  bor  delas  i 

1)  ett  åkta  6r  {pr\  2)  ett  oakta  6r  (pr),  1)  Det  åkta  dr  {pr),  t.  ex. 
i  fno.  cidrir^  fsve.  aprir,  har  nppkommit  af  -npr  (ej  af  nnrf)  genom 
ntstotande  af  n  framfor  pr  —  således  efter  synkoperingen  — ,  vokalens 
nasalering  och  forlångning;  altså:  ^anparir  —  *anprir  —  *gprir  (jfr 
bortfallet  af  n  i  [anst — d8t,]ponara — ponra — ppra-y  anukin —  anlan — 
Ali),  Genom  inverkan  af  ofriga  kasus  med  nn  (af  np)  blef  sen  vokalen 
iorkortad.  £x.  på  åkta  6r  åro  i  fno.  ntom  adrir:  fidr  (af  firma),  gu6r, 
kudr,  mtiår,  st^dr,  uår,  te6r,,i6r  (inålfiror),  i  fsve.  ntom  aprir:  -gupr,  -vpr 
i  ronnamn  (se  Lundgren,  Spår  af  hednisk  tro  .  . .,  Ups.  1880),  8upr{8ypr\ 
hvaraf  blott   det  sista  ar  kvar  i  nysve.  (jfr  dår  sunnan  af  *8unpaiK^. 

2)  Det  oåkta  6r  {pr)  har  uppkommit  genom  analogibildning  efter  det 
åkta.    £fter  gu6r  —  gunni  m.  fl.  nppkom  bruHr  —  brunni  for  brwmr 

—  brunni,  ma6r  —  manni  m.  fl.,  efter  fidr  —  finnum:  bre(h'  —  brenmtm, 
vidr  —  vinnum;  efter  dubbelf ormerna  stidr  och  sunnr  (det  senare  om- 
bildad  efter  stmnan) :  tvedr  bredvid  tvennr  m.  fl.  Oåkta  p  har  fsve.  blott 
i  mapr  (Rokstenen  tnaprf),  dalska  dialekten  åfven  i  presensformema 
brid,  wid  (jfr  fno.),  rid,  spid,  sm6  for  *bri6r  etc.  Oåkta  6r  år  sålunda 
troligen  redan  samnordiskt. 

10.  Fno.   tjoa,   svo.  munarters  ty;    fno.  tiginn. 

Det  fno.  ^joa  år  stark  infinitivform  (for  tiuhan,  som  enligt  Verners 
lag  ej  kunnat  bli  *tjuga)  till  toginn  (i  fhty.  betyder  ziuhan  åfven  nutrire^ 
f overe)',  pres.  ty  kan  iifven  hora  dit.  Ty  1  hos  Rietz  år  troligen  åfven 
=:  tiu^ian.  —  Med  ^6a  —  ty  —  toginn ]ir  *téa  —  té  —  tigintt  (som  troligen  år 
det  gamla  part.  till  té^)  och  val  ej  har  i,  som  Sievers  vill;  betydelse- 
ofvergångeu  syns  i  utmårkt,  ausgezeicbuet). 

L.  Fr.  Leffler 


')  Ora  ig  i  part.  jfr  ofvan  under  nr  5.  Part.  *ténn  —  ted  och  lénn 
—  led,  som  jag  afhandlat  N.  T.  f.  F.,  N.  R.,  II,  178  n.  1 ,  åro  val 
nybildningar  (jfr.  got.;  eller  beroende  på  rorlig  betoning?). 


Fortegnelse  over  filologiske  skrifter  af  nordiske  for- 
fattere, udkomne  i  1877  og  1878.*) 

Samlet  af  G.  Jdrgensen. 


I.    Tidskrifter  og  videnskabelige  selskabers 

skrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi.  Ny  række.  3.  bd. 
Kbh.  Gyldendal.  1877— 78.  —  4.  bd.  1.  hit.  1878.  Hvert  bind 
(4  hæfter)  8  kr.     [Filol.  tdskr.  n.  r.] 

Det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter. 
5.  Række.  Hist.  og  philos.  Afdeling.  V.  Nr.  1—2.  S.  1—146. 
4.     Kbh.     (Høst.)     1877. 

Oversigt  over  Det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Sel- 
skabs Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret  1877. 
M.  5  tvl.  og  bilag.  —  Samme  1878.  M.  1  tvl.  og  bilag.  Kbh. 
(Høst.)     Hvert  bind  3  kr. 

Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania. 
Aar-  1876.  10  nr.  (særskilt  pag.).  M.  4  pi.  o.  3  kort.  Kri- 
stiania.  (Jac.  Dybwad.)  1877.  —  Aar  1877.  13  nr.  M.  4  pi. 
o.  2  kort.     Smst.     1878. 

Upsala  universitets  årsskrift.  1877.  *  Philosophi, 
språkvetenskap  o.  hist.  vetenskaper.  Upsala.  Akad.  bokh.  1877. 
—  Samme.    Festskrifter  1877.    Smst.  —  Årsskrift.    1878.    Smst. 

Lunds  universitets  års-skrift.  Tom.  XIII.  1876 — 77. 
Philosophi,  språkveteBskap  och  historia.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup. 
1876—77.  2  kr.  50  ø.  —  Tom.  XIV.  1877—78.  Smst. 
1877—78. 

* 

Svénska  akademiens  handlingar  ifrån  år  1796.  LU. 
356  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1877.  4  kr.  —  LHI.  336  s. 
(m.  regist.  t.  handl,  från  1786-1878.)     1878.     4  kr. 

Ofversigt  af  finsk a  vetenskaps-societetens  forhand- 
lingar.  XVEL  1875  •-76.  XX  +  172  s.  Helsingfors.  Frenckell 
&  S.     (1876).     2  mark. 

Kongl.  vitterhets  historie  och  antiqvitets  akade- 
roiens  månadsblad.  6.  årg.  (12  nr.)  Stockh.  P.  A.  Norstedt 
&  S.     1877.  —  7.  årg.     1878.     Årg.  3  kr. 


*)  Enkelte  tiUæg  til  fortegnelsen  over  filologisk  litteratnr  i  1875  og 
1876  ere  indfiWie  i  denne  fortegnelse  under  de  pågældende  rubriker 
og  forfattere. 
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Goteborgs  kongl.  vetenskaps-  och  vitterhets-ssm- 
balles  bandlingar.  Ny  ti3sfdljd.  XVI.  Utg.  till  kongl. 
samhållets  hundraårs-jubelfast  år  1878.  Goteborg.  D.  F.  Bonnier. 
1878.     8  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  philologisk  -  bistoriske  Sam- 
funds Virksombed  i  Aarene  1876—1878.  (23.-24.  Aarg.). 
Trykt  som  Manuser,  for  Samf.'s  Medlemmer.  56  s.  Ebb.  (R.  Klein.) 
1878.     1  kr.     [Filol.  smf.  udsigt.] 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndigbed  og  Historie, 
udg.  af  det  kgl.  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1877.  1878.  Kbh. 
(Gyldendal.)     Arg.  (4  hæfter)  4  kr.     [A.  no.  oldk.] 

Antiqvarisk  tidskrift  for  Sverige.  Utg.  af  Kongl. 
vitterbets,  bist.  o.  antiqv.  akademien  genom  Bror  Emil  Hilde- 
brand. V.  2.  o.  3.  bft.  S.  97— 288  o.  4  pi.  Stockb.  Samson 
&  Wallin.     1878.     å  1  kr. 

Svenska  fornminnesforeningens  tidskrift.  IH. 
(1875—77.)     2.  bft.     S.  92—194.     Stockb.     Samson  &  Wallin. 

1877.  3  kr.  —  3.  bft.  (slutn.).    S.  195— 305.    Smst.  1878.    3  kr. 
Samlingar  utg.   for    de    skånska    landskapens  bist.  o. 

arkeol.  forening  af  M.  Weibull.    V.    1876.    77  s.  o.  1  kart 

—  VI.      1877.     80  s.    —    VII.     1878.     64   s.      Lund.   Foren, 
å  1  kr.  50  0. 

Vestergotlands  fornminnesforenings  tidskrift. 
3.  bft.  utg.  af  Claes  Joban  Ljungstrom.  72  -\-  33  s.  Lund. 
Berling.    1877.    2  kr.  —  Anmeld.  Af  G.  Djurklou.    (Hist.  bibl. 

IV,  s.  LXXI— Lxxvn.) 

Bidrag  till  kannedom  om  Goteborgs  ocb  Bohuslåns 
fornminnen  och  historia  utg.  af  Oscar  Montelius.  2.  bft. 
1875.    S.  127—269.    Stockb.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1876.    2  kr. 

—  [3.-4.  bft.]  1876  o.  1877.    S.  271—534.    Smst.    1877.    4  kr. 

Upplands  fornminnesforenings  tidskrift.  Utg.  af 
C.  Klingspor.  VI.  (n.  bd.  S.  1—32  -f  XXIV  s.)  Upsala. 
Lundequist.    1877.    1  kr.  50  ø.  —  VII.  (S.  33—80  -f  XXV— XL.) 

1878.  1  kr.  50  ø. 

Bidrag  till  Sodermanlands  aldre  kulturhistoria,  pa 
uppdrag  af  Sodermanlands  fomminnesforening  utg.  af  H.  Amin  son. 

1.  Stockh.     Central-tryck.      1877.     2  kr. 

Foreningen  til  norske  Fortidsmindesmerkers  Be- 
varing. Aarsberetning  for  1877.  XV  -\-  296  s.  m.  7  tvl.  Kri- 
stiania.     1878.     (Kbh.     Gad.) 

Aarsberetninger  og  Meddelelser  fra  Det  Store  Kgl. 
Bibliotbek.  Udg.  af  Chr.  Bruun.  III.  bd.  2.  og  3.  bft. 
Kbli.     (Gyldendal.)     1877.     1878.     75  ø.  -}-   1  kr. 

Aarsberetninger  fra  det  kgl.  Geheimearchiv.     VI.  bd. 

2.  og3.  hft.    a  68  8.    4.    Kbhvn.    (Reitzel.)    1877.    1878.    å  2  kr. 

Meddelanden  från  svenska  riks-archivet  utg.  af  R.  M. 
Bowallius.  I.  1877.  IL  1878.  Stockb.  P.  A.  Norstedt  &  S. 
a   1  kr. 
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Pedagogiflk  tidskrift.  Dtg.  af  H.  F.  Hult  o.  E  G.  F. 
Olbers.  13.  årg.  1877.  14.  arg.  1878.  Stockh.  C.E.Fritze. 
Årg.  (10  hk.  =  28  ark)  5  kr. 

Pedagogiska  blad.  Tidskr.  f.  Sveriges  elementarlåro verk. 
Under  medverkan  af  fiere  skolmån  utg.  af  G.  Sjoberg.     8.  årg. 

1877.  192  s.     Stockh.     J.  Seligmann  &  K.     3  kr. 
Tidskrift    utg.    af   pedagogiska    foreningen    i   Fin- 
land.   XIV.     1877.    408  s.     Helsingfors.    Frenckell  &  S.     1878. 
3  kr.   75  0.    —    XV.      1878.     Redigerad    af  C.    Synnerberg. 
Smst.   Redaktionen.   Årg.  (6  hft.  =  24—30  ark)  5  mk.  (4  kr.  25  ø.) 

Historiskt  bibliotek  utg.  af  C.  Silfverstolpe.  IH.  del. 
(1876.)  (Ny  foljd  I.  del.)  CLXI  +  428  s.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt  &  S.    1877.  —  IV.  del.    1877.    CXL  -f  512  +  4  s.    Smst. 

1878.  —  V.  del.     1878.     CXXX  +  515  s.     Smst.  1879. 


II.     Almindelig  sprogvidenskab  og  kulturhistorie. 

Blomberg,  C.  J. ,  om  qvantitet  och  accent  i  de  indisk- 
^uropeiska  språken.     LXVlll  s.     4.     Hemosand.     Progr.     1877. 

Damm,  Janne,  o.  Hogner,  Gustaf,  allm&n  pasigrafi 
eller  universalskrifspråk.  XXII  .-f-  35  -\-  42  s.  4.  Stockh.  Guét. 
Hogner.     [Tr.  i  Kbhvn.]     1877.     2  kr.  50  ø. 

Fagerstrom,  J. ,  några  anteckn:r  om  Don- Juans  sagans 
dramatiska  bearbetning  under  17:e  seklet.  Akad.  afh.  22  s. 
Lund.     1877. 

Don  Juan-Sagnet,  dets  Oprindelse  og  videre  Udvikling.  Efter 
Fr.  Helbig  .ved  A.  Th.  J.     („Fædrelandet",  1877,  n.  68—70.) 

Gig  as,  E.,  et  Æventyrs  Vandringer.  („Fædrelandet",  1877, 
n.  147—148.) 

Grundtvig,  F.  L.,  Løsningsstenen.  Et  sagnhistorisk  Studie. 
194  s.  Kbh.  (Schønberg.)  1878.  3  kr.  —  Anmeld,  af  Hans 
Hildebrand  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878, 
8.  485—489.) 

Hoffory,  J.,  phonetische  streitfragen.  (Ztsohr.  f.  vergl. 
sprachforsch.     XXHT,  s.  525—558.) 

Krogh,  J.  C,  om  slægtskabet  mellem  de  indogermanske  og 
de  semitiske  sprog.     (Nyt  norsk  tdskr.     IH,  1878,  s.  48 — 82.) 

— ,  om  de  indogermanske  guders  tilblivelse.  (Smst.  IV, 
1878,  s.  31—67.) 

— ,  om  det  saakaldte  gynaikokrati  hos  visse  folk.  (Smst. 
IV,  1878,  s.  129—169.) 

— ,  om  gamle  europæiske  folkeforhold.  (Smst.  II,  1877, 
8.  276—305.) 

— ,  om  organisationen  af  geistligheden  i  det  hedenske  Europa. 
(Smst.  n,  1877,  s.  359—390.) 

— ,  oldtidens  retsprinciper.    (Smst.  III,  1878,  s.  257—287.) 
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Krogh,  J.  C,  nogle  punkter  i  lighedsprincipets  historie. 
(Smat.  I,  1877,  s.  365—387.) 

— ,  antik  Retsopfattelse.  (Norsk  histor.  tdskr.  II.  r.,  1.  bd., 
1877,  s.  3Q9— 370.) 

Km  hl,  Jos.,  Darwin  och  språkvetenskapen.  Ofv.  57  s. 
Orebro.     Rob.  Indebetou.     1877.     1  kr. 

A.  Th.  L.,  „Stabat  Mater".  £tt  passionspoem  från  niedel- 
tiden  (med  oversætt.)     (Ny  illustr.  tidning  1877,  s.  130.) 

Muller,  L. ,  det  saakaldte  Hagekors's  Anvendelse  og  Be- 
tydning i  Oldtiden.  Avec  un  resumé  en  fran^ais.  (Yidsk.  Selsk. 
Skr.  5.  række.  Histor.  og  philos.  afd.  5.  bd.,  s.  1 — 114.  4.) 
Kbh.     (Høst.)     1877.     2  kr.  45  ø. 

Hvor  meget  vi  kunne  lære  af  Ord.  [Efter  Max  MMler.] 
(Nær  og  Fjern.     1878,  n.  313,  s.  14—15.) 

Nilsson,  Sven,  om  amuletter.  (Saml.  «af  skånska  landsk. 
hist.  foren.     6.  hft.,  1877,  s.  1—6  m.  bill.) 

Nordstrom,  S.,  om  labyrinter.  (Sv.  fornminnesforen. 
tidskr.  m,  2!,  s.  225—230.) 

Schmidt,  Yald.,  fra  den  romerske  Campagne  [fund  af 
stenoldsager].     (Geograph.  Tidskr.     I.     1877,  s.  78—79.) 

Storm,  Gust.,  antik  og  modern  historieskrivning.  (Nyt 
norsk  tdskr.     HI,  1878,  s.  105—128.) 

Ussing,  J.  L.,  Erasmus  fra  Rotterdam.  Tale  ved  Univer- 
sitetets Reformationsfest  1877.  (Histor.  Aarbog  1879  udg.  af 
S.  B.  Thrige,  s.  36—58.) 


III.     Nordiske  sprog. 

1.    Bimemindesmærker. 

Bugge,  Sophus,  runminnes mårken  i  Sverige  (reseberiitt.) 
(Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad.  månadsblad.     1877,  s.  529 — 536.) 

— ,  tolkning  af  runeindskriften  på  Rokstenen  (slutt.).  (An- 
tiqvar.   tidskr.    for  Sverige.     V,  2.  lift.,    s.    97 — 148   med   4   pi. 

—  Efterslæt.     Srast.     3.  hft.,  s.  211—215.) 

— ,  Rune  -  Indskriften  paa  Ringen  i  Forså  Kirke  i  Nordre 
Ilelsingland,  udg.  og  tolket.  (I  „Festskrift  til  d.  kgl.  Universitet  i 
Upsala  ved  dets  Jubilæum  i  Spt.  1877  fra  d.  kgl.  Fredriks  Uni- 
versitet i  Christiania".)    Kristiania.    1877.    58  s.    4.  og  1  tvl.  fol. 

—  Anmeld,  af  Hans  Hildebrand.     (Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad. 
munadsblad.     1877,  s.  542-545.) 

— ,  iiber  eine  bei  Smolensk  gefundene  angeblich  mit  Runen 
versehene  Inschrift.      (Ztschr.   f.  Ethnologie  1877,  s.  (IG).) 

— ,  se  Rygh. 

Freudenthal,  A.  O.,  Runamo.  (Finsk  tidskr. .fiir  vitt., 
vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander.    1877,  I,  s.  349 — 362.) 

Hildebrand,  lians,  svenska  runristningar.  (Vitt.  hist.  o. 
antiq.  akad.  månadsblad.      1877,  s.   545 — 547.) 
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Hilde  Isrand,  Hans,  kronologiska  anteckningar  om  våra 
runstenar.     1.     (Smst.     1878,  b.  710—713.) 

Leffler,  Le  op.  Fredr.,  Rokstenen  ooh  Frithiofs  saga. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  165 — 169, 
sml.  s.  406.) 

Lin  dal,  P.  J.,  återfunnen  ransten  vid  Årby.  (Uppl.  fom- 
minnesforen.  tidskr.  VU,   1878,  s.  XL,  sluttes  i  1879,  s.  XLI.) 

Zr.,  nyfannen  runsten  vid  Steninge.  (Uppl.  fomminnesforen. 
tidflkr.     VI,  1877,  s.  IX— X.) 

Magniisson,  Eirikr,  on  a  runic  calendar  found  in  Lap- 
land in  1866.  (From  the  Cambridge  Antiquarian  Society's  Com- 
munications, Vol.  IV,  n.  1,  s.  59 — 104.  Cambridge  1878.)  — 
Anm.  afA.  O.  Freudenthal.  (Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  501 
—503.) 

Marias  klagan  vid  korset.  Fragment  af  en  run-handskrift 
från  1400-talet.  Fotolitograf,  facsimile.  (Bilag 'til:  Svenska 
fomskrift-sållskapets  allmåna  årsmote  1878,  s.   161 — 176.) 

Runstenar  s  vård  i  Sodermanland.  (Bidr.  t.  Soderm.  aldre 
kulturhist.     I,  s.  1 — 11.) 

Rygh,  O.  og  Sophus  Bugge,  en  i  Norge  funden  Spænde 
med  Runeindskrift  fra  Mellemjernalderen.  (Å.  no.  oldk.  1878, 
8.  59—72.) 

Stephens,  George,  om  Rok-stenen.  (Antiqvar.  tidskr.  for 
Sverige  V,  2.  hft.,  s.  161—180.) 

— ,  runstenen  trka  Skee.  (Bidr.  t.  kånned^  om  Goteb.  o. 
Bohusl.  fomminn.     1875,  s.  166—174.) 

— ,  en  svensk  solskifva  med  runinskrifb.  (Vitt.  hist.  o. 
antiq.  akad.  månadsblad.     1877,  s.  492—495.) 

— ,  Vølsungesagaen  paa  en  Runesten.  (Illustr.  Tid.  n.  920 
13.  Maj   1877,  s.  327—328.  —  Oversat  i  Uppl.  fornminnesforen. 

tidskr.  vn,  1878,  8.  XXXVI— xxxvm.) 

— ,  Pilgårdarunstenen  i  Boge  socken  på  Gotland.  (Vitt. 
hist.  o.  antiq.  akad.  månadsblad.     1878,  s.  593 — 598.) 

Det  Arnamagnæanske  Haandskrift  Nr.  28  8^^,  Codex  Runicus, 
udg.  i  fotolitografisk  Aftryk  af  Kommissionen  for  det  Aruamagn. 
Legat.  Tillæg:  P.  G.  Thorsen,  om  Runernes  Brug  til  Skrift 
udenfor  det  monumentale.  228  -f-  116  s.  Kbhvn.  (Gyldendal.) 
1877.     6  kr. 

Torin,  K. ,  Vestergotlands  runinskrifter.  2.  saml.  (Vester- 
gotlands  fornminnesforen.  tidskr.     3.  hft.,   1877,  s.  1 — 33.) 

Wimmer,  Ludv.  F.  A.,  sproglige  iagttagelser  fra  en  mno- 
logisk  rejse  i  Skåne  i  sommeren  1876.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  s.  12—19.) 
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2,     Texter  og  forfattere,  • 

Oldnord.  islandsk. 

Biskupa  sognr,  gefnar  nt  af  hinu  islenzka  Béknientafélagi. 
2.  bd.  S.  597—804  (slutn.).  Kbhvn.  1878.  3  kr.  (2.  bd.  kompl. 
7  kr.  70  0.) 

Dropl angår  sona  saga.  f>orleifur  Jénsson  gaf  nt.  YI 
+  42  8.     Reykjavik.     Kr.  6.  |>orgrimBBon.      1878.     50  ø. 

Edda.  En  islandsk  samling  folkliga  fomtidsdikter  om  Nordens 
gndar  och  hjåltar.  På  svenska  af  P.  A.  Godecke.  XIX  -\-  396  s. 
Stockh.     P.  A.  Norstedt  &  S.     1877.     5  kr. 

— . —  Richert,  M.  B.,  forsok  till  belysning  af  morkare  o. 
oforstådda  stållen  i  den  poetiska  eddan.  IH  -|-  57  s.  (Ups.  aniv. 
årsskr.   1877.)     Upsala.     Akad.  bokh.     1877.     1   kr. 

Biskop  Ey  s  teins  Jordebog  (den  røde  Bog).  Fortegn,  over 
det  geistlige  Gods  i  Oslo  Bispedømme  omkring  Aar  1400.  Udg. 
af  H.  J.  Hnitfeldt.  3.  hft.  S.  385—576.  Kristiania.  1878. 
[1.  hft.  1873.     2.  hft.  1875.] 

Fornsognr  SnSrlanda.  Islåndska  bearbetningar  af  fråm- 
mande  romaner  från  medeltiden.  Efter  gamla  håndskrifter  ntg. 
af  Gnstaf  Cederschiold.  S.  1 — 84  [Magns  saga  jarls.  Eon- 
ra8s  saga.]  (Lunds  univ.  års-skrift  1876—77.)  —  S.  85—168. 
[Bærings  saga.    Flovents  saga  I  o.  II  begynd.]    (Samme  1877 — 78.) 

Gull-|>6ri  s  saga.  |>orleifar  Jénsson  gaf  nt.  IV-f-52B. 
Reykjavik.     Kr.  0.   forgrimsson.     1878.     70  ø. 

Heilagra  manna  sogur.  Fortællinger  og  Legender  om 
hellige  Mænd  og  Kvinder.  Efter  gamle  Haandskriftec  udg.  af 
C.  R.  Unger.  I— U.  XXIV -f  716  +  686  s.  Kristiania.  Univers, 
progr.   1.  sem.   1877.     (H.  Aschehoug  &  K.)     15  kr. 

Hoff,  B. ,  og  J.  Hoffory,  oldislandske  læsestykker  til 
skolebrug.  I.  Ora  landnåm  og  trosskifte.  54  s.  Kbhvn.  Steen. 
1877.  75  0.  —  II.  Udvalgte  stykker  af  Njåla  til  skolebrug. 
48  s.     Smst.     1877.     75  ø. 

Isberg,  Arv.  Ragn.,  kvæ3i  GuSmundar  byskups  efter 
skinnboken  n:o  5  fol.  å  kongl.  bibl.  i  Stockh.  Akad.  afh.  97  s. 
Lund.     1877. 

Islandske  Folkesagn  og  Æventyr.  Paa  Dansk  ved  C.  An- 
dersen.   2.  forøg.  udg.    510  8.    Kbhvn.    Schubothe.     1877.    3  kr. 

Islåndska  sagor  i  svensk  bearl).  for  allmån  låsning.  I.  Nials 
saga  ofv.  af  A.  U.  Bååth.  1—3.  hft.  288  s.  Stockh.  J.  Se- 
ligmann  k  K.      1878.     å  1   kr. 

J6msvikinga-Saga  i  latinsk  Oversætt.  af  Arngrim  Jonsson. 
Udg.  af  A.  Gjessing.  49  s.  og  1  tabel.  Kristianssand  skol. 
progr.    1877.      Kristiania.      (Feilberg  &  Landmark.)      1878.     60  ø. 

Krakes  Maal  eller  Regner  Lodbrogs  Dødssang.  Ovs.  paa 
Dansk  af  C.  Berntszon  1652.  Ny  Udg.  16  s.  4.  Kbhvn. 
Gad.      1877.      1   kr. 

Lefolii,    H.  H.,    fra  Nordens  Hedenold.      Fortalt  for  Børn 
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i  Qjemmet  og  paa  Skolen.  (Også  m.  tit. :  Fortællinger  og 
Sagaer  IH.)     296  s.     Ebhvn.     Reitzel.     1877.     Indb.  2  kr.  75  ø. 

Leifar  fornra  kristinna  fræSa  fslenzkra:  Codex 
Ama-MagnæanuB  677  4*^,  ank  annara  enna  elztu  brota  af 
islenzknm  gu8firæ8i8ritam.  Prenta  ][jet  |>orvaldnr  Bjarnsrson. 
Med  5  fotolitografemSum  s^nisbloSum.  XX  -|-  207  s.  Ebhvn. 
(Hagerup.)  1878.  10  kr.  —  Anm.  af  V.  Dahlerup.  (Filol. 
tidskr.  n.  r.  IV,  s.  149—154.) 

Versions  nordiques  du  fabliau  fran^ais  „Le  mantel  mautaillié^. 
Textes  et  notes.  Par  G.  Gederschiold  et  F. -A.  Wulff. 
[I.  Mottuls  saga.  II.  Skikkju  rimur.  m.  Comparaisons.]  (Lunds 
univ.  års-skriffc  1876—77.)     104  s.     4. 

Die  Njålssaga  nach  der  dfinischen  Widergabe  von  H. 
Lefolii  ubs.  v.  J.  Claus  sen.  VII  -|-  223  s.  Leipzig.  Barth. 
1878.     3  mk.  60  pf. 

Partalopa  saga  for  forstå  g&ngen  utg.  af  Ose.  Klockhoff. 
XXII  -|-  46  B.     (Ups.  univ.  årsskr.  1877.)    Upsala.    Akad.  bokh. 

1877.  2  kr. 

Sigurd  BanesBons  Proces  udg.  efter  Haandskrifbeme  af  Gustav 
Storm.     68  s.     Kristiania.     1877. 

Snorre  Sturlesøn,  Norges  Eonge-Erønike  fordansket  ved 
N.  F.  S.  Grundtvig.    3.  udg.     1—2.  hft.    Ebhvn.     Schønberg. 

1878.  å  1  kr. 

Saga  af  Tristram  ok  Isond  samt  Mdttuls  saga.  Udg. 
af  det  kgl.  nordiske  Oldskrift  -  Selskab*.  460  s.  Ebhvn.  (Gyl- 
dendal.)    1878.     6  kr. 

Viking  tales  of  the  North.  The  Sagas  of  Thorstein,  Vi- 
king's  son,  and  Fridthiof  the  Bold.  Transl.  from  the  Icelandic 
by  B.  B.  Anderson  and  J.  Bjarnason.  XVIII  +  370  s.  12. 
Chicago.     Griggs  &  Co.     1877.     10  sh. 

W immer,  L.  F.  A. ,  oldnordisk  Læsebog  med  Anmærkn. 
og  Ordsamling.  2.  omarb.  udg.  362  s.  Ebhvn.  Steen.  1878. 
Indb.  4  kr.  —  Anmeld,  af  Jul.  Hoffory.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
m,  s.  289—301.) 

Dansk,  norsk,  svensk. 

Ejøbenhavns  Diplomatarium.  Saml!  af  Dokumenter, 
Breve  og  andre  Eilder  til  Oplysn.  om  Ebhvns  ældre  Forhold 
for  1728.  Udg.  af  O.  Nielsen.  IIL  bd.,  3.  hft.  328  s.  Ebhvn. 
(Gad.)  1877.  3  kr.  25  ø.  (IIL  kompl.  8  kr.  25  ø.)  —  IV.  bd., 
1.  hft.     400  8.     1878.     4  kr. 

Danmarks  gamle  Folkeviser,  udg.  af  Svend  Grundtvig. 
5.  del,  1.  hft.  192  s.  imp.  8.  Ebhvn.  Samf.  t.  d.  danske. Lit. 
Fremme.  (Wroblewsky.)  1878.  3  kr.  —  2.  hft.  198  s.  Smst. 
1878.     4  kr.  80  ø. 

Danske  Folkeæventyr  fundne  i  Folkemunde  og  gjenfortalte 
af  Svend  Grundtvig.  Ny  saml.  240  s.  Ebhvn.  Beitzel. 
1878.     1  kr.  50  ø. 

20* 
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D&nisohe  Volksmårohen.  Nach  bisher  ungedruckten  Qnellen 
erzåiiit  v.  Svend  Grundtvig.  Øbs.  v.  Willibald  Leo.  XV  -|" 
328  8.     Leipzig.     Barth.     1878.     4  mk. 

Hansen,  Mads,  danske  folkeæventyr ,  oplyste  iser  ved 
sammenligning  med  oldsagnene  om  aser  og  jætter.  (Nord. 
månedskr.  for  folkelig  og  krist.  oplysn.     1878,   I,   s.  376 — 395.) 

Man,  E.,  dansk  Ordsprogskat  eller  Ordsprog  osv.  efter 
trykte  og  utrykte  Kilder  saml.,  ordnede  og  udg.  1 — 5.  hft. 
Kbhvn.     Gad.     1878.     å  1  kr. 

Balling,  C,  ordsproglærdom.     112  s.    Kbhvn.    Schønberg. 

1877.  1  kr. 

Hieronymus  Justesen  Ranch^s  danske  Skuespil  og  Fugle- 
vise.  Udg.  af  S.  Birket  Smith.  Med  en  Ordforklaring  af 
O.  Kaikar.  2.  hft.  S.  241—395  og  I— XCV.  Kbhvn.  Samf. 
t.  d.  danske  Lit.  Fremme.   (Wroblewsky.)    1877.    3  kr.    (Kpl.  6  kr.) 

Brandt,  C.  J. ,  romantisk  Digtning  fra  Middelalderen.  lU. 
Karl  Magnus  Krønike.  Navne-Liste  og  Ord-Liste.  Literærhistor. 
Oversigt.  356  s.  Kbhvn.  Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme. 
(Wroblewsky.)  1877.  3  kr.  50  ø.  (I— HI  kompl.  10  kr.)  (Nedsat 
pris,  kompl.  3  kr.,  Israel.    Kbhvn.) 

Pilsner,  Oh.  U.  A.,  et  Brudstykke  af  en  hidtil  ukjendt 
Codex  af  Saxo.  (Aarsberetn.  fra  det  kgl.  Geheimearchiv  YI, 
2.  hft.     1877,  Tillæg  s.  3—8.     4.) 

Scriptores  reriim  Danicarum  medii  aevi.  Golleg.  et  adomavit 
J.  Langebek.  Locupletissimis  adjectis  indicibus  opus  absol- 
vendum  cnraverunt  Legati  Hjelmstjerne-Kosencroneani  curatores. 
Tomus  IX.     848  tosp.  s.  fol.     Kbh.      (Gyldendalske  bogh.  sort.) 

1878.  20  kr.,  skrivp.  25  kr. 

Fraa  By  og  Bygd.  Maanadskrift  aat  Yestmannalaget.  Bergen. 
(Olav  Paulson).      1877.     1878      å  2  kr.     [I  almuemål.] 

Samlede  Skrifter  af  Peter  Clausson  Friis.  Udg.  af  d. 
norske  hist.  Foren,  af  Gust.  Storm.  1.  hft.  S.  1 — 64.  Kri- 
Btiania.     1877. 

Das8,  Petter,  samlede  Skrifter,  udg.  af  A.  E.  Eriksen, 
in.  Kristiania.  J.  W.  Cappelen.  1877.  4  kr.  50  ø.  [I  1874. 
Il  1875.] 

To  utrykte  t)igte  af  Petter  Das  s.  Ved  A.  E.  Eriksen. 
(Norsk  histor.  tdskr.     IL  r.,  2.  bd.,   1878,  s.  97—112.) 

Diplomatarium  norvegicum.  Sml.  og  udg.  af  C.  R. 
Unger  og  H.  J.  Huitfeldt.  9.  saml.,  2.  halvdel.  Kristiania. 
(P.  T.  Malling.)     1878.     6  kr. 

Smaating  fra  fjeldbygden.  Meddelt  af  Hans  Ross.  (Nyt 
norsk  tdskr.  I,  1877,  s.  356—364.     IH,  1877,  s.  218—328.) 

Norske  ForHkvæde  og  Folkevisur.  Tilskipade  vedJ.  M.  Moe 
og  Ivar  MortensoD.  I.  Kristiania.  Det  norske  Samlaget. 
(A.  Cammermeyer.)      1877.     40  ø. 

Risesagn  fira  Yarangerfjord  meddelt  af  A.  G.  Nord  vi.  (Ny 
illustr.  Tid.     Kristiania,  1878,  s.  307—310.) 
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„Sterkenil8'^  (Digtsaml.  i  Telemarksmål)  af  Jorn  Te  In  es. 
Kristiania.     D.  norske  Samlaget.     1877. 

Renneslofs  byskrå  1684  medd.  af  Y.  Granlund.  (Saml. 
•af  skånska  landsk.  hist.  f5ren.     5.  hft.,   1876,  s.   1 — 11.) 

Svenskt  diplomatarium  från  och  med  år  1401,  utg.  af 
riksarchivet  gen.  C.  Sil  f  vers  to  lp  e.  I,  8.  hft.  S.  481 — 700. 
4.     Stockh.     P.  A.  Norstedt  &  S.     1877.     6  kr.  50  ø. 

Svenskt  diplomatarium  utg.  af  Riksarchivet  gen.  £. 
Hildebrand.  VI,  1.  hft.  264  s.  4.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt  &  S.  1878.  7  kr.  —  Anmeld,  af  dette  og  foreg,  værk 
af  Claes  Annerstedt.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
foren.     1878,  s.  579—582.) 

Nilen,  Nils  Fr.,  prof  på  almogemål  och  folkvisor  från 
Sorbygden.  (Bidr.  t.  kånned.  om  Goteb.  o.  Bohusl.  fomuiinn. 
1876—77,  8.  518—534  m.  musikbilag.) 

Från  berg  och  dal.  Samling  af  svenska  folkvisor  och  folk- 
lekar  utg.  af  A.  E.  125  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S. 
1878.     2  kr. 

Oberg,  Emil,  folkvisor  med  melodier.  (Bidr.  til  Soder- 
manlands  aldre  kulturhist.     I,  s.  21 — 38.) 

Samlingar  utg.  af  svenska  fornskrift-sållskapet. 
68.  hft.  Klosterl&sning  utg.  af  G.  E.  Klemming.  1.  hft.  S.  1—128. 
Stockh.     P.  A.  Norstedt  &  S.    1877.    2  kr.  —  69.  hft.     Samme 

2.  hft.    S.  129—304.     Smst.     1877.     3  kr.  —   70.  hft;,    Samme 

3.  hft.  (slutn.)  S.  305—440.  1878.  2  kr.  50  ø.  —  71.  hft. 
G.  E.  Klemming,  Sveriges  dramatiska  litteratur.  4.  hft.  S. 
497—592.     1878.     2  kr. 

Corpus  juris  sueo-gothorum  antiqui.  Samling  a  Sveriges 
gamla  lagar,  utg.  af  C.  J.  Schlyter.  XIII.  Glossarium  ad  Corpus 
juris  sueo-goth.  antiqui.  Ordbok  till  samlingen  af  S  ver.  gamla 
lagar.  LIV  +  818  s.  4.  Lund.  (C.  W.  K.  Gleerup.)  1877. 
20  kr. 

I^tadga  for  ett  Jungfru  Mariæ  gille.  (Bilag  til:  Svenska 
fomskrift-sållekapets  allmåna  årsmote.  1877,  s.  143 — 148).  Stadga 
for  S.  Karins  gille  i  Bjorke  socken  på  Gotland  1443.  (Smst.  s. 
149—151.)  St.  for  Preste-  eller  Helga  Lekama-gillet  i  Stock- 
holm 1405  (på  latin.     Smst.  s.   152—160.). 

Um  styrilsi  kununga  ok  hoft)inga.  Normaliserad  upplaga 
utg.  af  Robert  Geete.  VlII  +  126  s.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt &  S.  1878.  8  kr.  —  Anmeld,  af  Ad.  Noreen.  (Nord. 
tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  679—683.)  —  Af 
JI.  B—d,     (Hist.  bibl.  V.  del.,  s.  XXXEK— XLU.) 

Flodstrom,  Isidor,  anmeld,  af  Aldre  Våstgotalagen,  (utg. 
af  E.  Schwartz  o.  A.  Noreen).  Ups.  1876.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
IV,  s.  60 — 70.)  —  Jfr.  anmeld,  af  samme  ved  — r.     (Hist.   bibl, 

m,  8.  xxxvn— XXXIX.) 

Richert,  M.  B.,  om  den  råtta  betydelsen  af  Våstgdta- 
lagens  inlednings-  och  slutord.    (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  1 — 28.) 
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Bondeson,  A. ,  visor  på  Åtradalens  [Hallaod]  bygdemål. 
56  B.  12.  Upsala.  A.  Virgin  &  K.  1878.  50  ø.  —  Anmeld, 
af  Ad.  Noreen.    (Finsk  tidskr.   1878,  U,  8.498—499). 


3.'  Chrammatik  og  ordbøger. 

Oldnordisk.     Nordisk  i  alm. 

Bngge,  Sophas,  etyraologische  Beitrage  aus  dem  Nordi- 
sohen.  (Bezzenbergers  Beitrage  z.  Kunde  d.  indogerm.  Sprachen. 
ra,  B.  97—121.) 

Gislason,  Konr.,  om  helrim  i  forste  og  tredje  linie  af 
regelmæssigt  ,dr6ttkyætt'  og  ,hrynhenda'.  60  s.  4.  (Københavns 
universitets  progr.   1877  til  reformationsfesten.) 

Hainer,  H.,  om  de  sammansatta  verben  i  islåndskan.  95  s. 
Akad.  afh.     Lund.     1877. 

Hoffory,  Julius,  tonloses  L  und  N  im  altnordischen. 
(Ztschr.  f.  deutsches  alterthum.     XXII.     1878,  s.  374 — 379.) 

Kock,  Axel,  Ijudforsvagning  i  nkcentlosa  ord.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  III,  8.  241—257.) 

Leffler,  Le  op.  Fr.,  en  anmærkning  [til  sammes  Bidrag  t. 
låran  om  i-omljudet  i  filol.  tdskr.  n.  r.  II].  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
in,  s.  304.) 

— ,  om  r-omljudet  af  f,  f  och  ei  i  de  nord.  språken.  I. 
Om  v-omljudet  af  f  framfor  nasal.  XV  -(-  96  s.  (Ups.  univ. 
årsskr.   1877.)     Upsala.     Akad.  bokh.      1877.     2  kr. 

Noreen,  Adolf,  nordiska  etymologier.  [L66urr  —  Vrtra, 
Isl.  Imsfreyja  —  huspreyja  —  hustru.  Sv.  likstol  —  isl.  {eldjsto 
—  ags.  stov.  Isl.  sl^  —  lat.  saliva.  Sv.  spof  —  isl.  sp(ii  — 
jfr.   ags.  spovan.]    (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  28 — 38.) 

Nygaard,  M. ,  Betydningen  og  Brugen  af  Verbet  munu. 
(Å.  no.  oldk.     1878,  s.  259—303.) 

— ,  oldnorsk  Grammatik  til  Skolebrug.  2.  udg.  Bergen. 
E.  B.  Gjertsen.      1878.      1  kr.  20  ø. 

Tamm,  Fr. ,  om  fornnordiska  feminina,  afledda  på  ti  och 
ipa.  50  s.  (Ups.  univ.  årsskr.  Festskrifter  1877.)  Upsala. 
Akad.  bokh.     1877.     1  kr.  25  ø. 

Dansk.     Norsk. 

Bagger,  S.,  Forsøg  til  en  Sammenstilling  af  det  danske, 
engelske  og  tyske  Sprogs  Former  og  Ordfojning.  En  kortfattet 
Sproglære.     72  s.     Kbhvn.     Schou.      1877.      1   kr. 

— ,  om  en  sammenhængende  Fremstilling  af  det  danske, 
engelske  og  tyske  Sprogs  Formlære  og  Ordfojningslære.  (Baggers 
Latin-  og  Realskoles  progr.      1877,  s.   3 — 8.) 

Bruun,  C.  F. ,  en  sproglig  Undersøgelse  [det  danske  ube- 
tonede dei'].     (Horsens  lærde  skoles  progr.   1877,  s.   1 — 20.) 
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F.  A.,  Rabundus,  det  sorte  Bræt  og  Døden  fra  Liibeck. 
(Nær  og  Fjern.     1878,  nr.  299,  s.  13—14.) 

Feilberg,  H.  F.,  lidt  jysk  sprogfilosofi.  (Nord.  månedskr. 
for  folkelig  og  kristelig  oplysning.     1878.     I,  s.   161  — 182.) 

Nielsen,  O.,  Bidrag  til  dansk  Sproghistorie,  p  i  danske 
Diplomer.  (Dansl^e  Samlinger  for  Histpr.  etc.  II.  r.,  5.  bd. 
1876—77,  s.  382—385.) 

Eonseryative  Sprogbemærkninger.  (Nær  og  Fjern.  1877 
nr.  269,  s.  12—15.  1878,  nr.  282,  s.  8—9.  283,  s.  D— 10. 
296,  s.  12—14.  297,  s.  10—13.  298,  s.  11—12.  299,  s. 
11—13.  301,  s.  13—14.  303,  s.  12—14.  304,  s.  12—14. 
310,  s.  14—15.     314,  s.  14—15.) 

Yf,  dansk  og  engelsk.     (Geograph.  Tidskr.  I.    1877,  s.  160.) 

A  a  8  e  n ,  1.,  norsk  Navnebog  eller  Samling  af  Mandsnavne  og 
Kvindenavne.     Kristiania.     P.  T.  Malling.     1878.     1  kr.  20  ø. 

Faye,  F.  C,  nogle  Bemærkninger  om  Sproget  og  Sprog- 
dannelsen i  den  medicinske  Litteratur.    (Ny  illustr.  Tid.    Kristiania. 

1877,  s.  164—166.) 

Garborg;  A. ,  den  ny-norske  Sprog-  og  Nationalitets- 
bevægelse.  Et  Forsøg  paa  en  omfattende  Redegj øreise  formet 
som  polemiske  Sendebreve  til  Modstræverne.  Kristiémia.  (A. 
Gammermeyer.)     1877.     2  kr. 

H.  — r,  Storthinget  som  Maalstræver.  („Morgenbladet" 
Kristiania,  1878,  nr.   166  A.). 

J.  B.  K.,  ortografiske  Strøbemærkninger.  (Ny  illustr.  Tid. 
Kristiania,  1878,  s.   195.) 

Knudsen,  K.,  „Hvad  vi  Maalstrævere  vil,  og  bvorfor  vi 
vil  det".     („Morgenbladet"  Kristiania,   1877,  n.  46  A.) 

— ,  Jævnførelse  mellem  norsk-norsk  og  dansk-norsk  Maal- 
strev    med  Hensyn   til  Ordforraad    og  Ordform.     (Smst.  n.   186.) 

— ,  treti^  syvti,  niti  eller  tretti,  sytti,  nitti7  m.  m.  (Smst. 
n.  80  A.) 

— ,  Har  det  stokbolmske  Retskrivningsmøde  af  1869  „for- 
fejlet sit  Maal"?  (Smst.  1878,  n.  144.).  —  Stokholmsmødets 
Retskrivning  i  Danmark  og  Norge.     (Smst.  n.   178.) 

— ,  om  at  skrive  norsk  uden  norske  ord.  (Ny  illustr.  Tid. 
Kristiania,  1877,  s.  130—131,  138—139.) 

— ,  to  tyskbeder  i  norsken.    (Smst.  s.  378 — 379,  386 — 387.) 

— ,  en  ny  mode.    [ligeover for,]    (Smst.  1878,  s.  2S2 — 283.) 

— ,  svensk  renere  end  norsk?     (Smst*.   1878,  s.   115.) 

— ,  folk  med  flere  tunger.     (Smst.   1878,  s.   131,   139.) 

— ,  noget  om  en  ny  vare,  som  indføres  fra  England.    (Smst. 

1878,  H.  230—231,  jfr.  283.) 

— ,  fremmedordene  som  „Berigelse"  af  sproget.  (Nyt  norsk 
tdakr.  IH,  1878,  s.  229-242.) 

Om  Børnenes  Brug  af.  sit  Modersmaal  i  Almueskolerne  af 
en  Landsprest.  („Morgenbladet"  Kristiania,  1878,  n.  152  A.)  — 
Bygdemaal  i  Landsskoleme.    (Smst.  n.  276.) 
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Leers  en,  H.,  norsk  Grammatik  til  Skolebrug.  Eristiania. 
(H.  Aschehoug  &  K.)     1877.     50  ø. 

— ,  kort  Uddrag  af  d.  norske  Gramm.  med  Expl.  til  Ind- 
øvelse.    Smst.     1877.     40  ø. 

— ,  Eksempelsamling  til  Indøvelse  af  d.  norske  Gramm.  Smst. 
1877.     80  0.    '     • 

Lassen,  H.,  Polemik  om  Maalstrævet.  —  Maalstrnvere 
og  Folkedigtere.  (Afhandlinger  til  Literaturhistorien  af  H.  Lassen. 
Christiania.     P.  T.  Malling.     1877,  s.  216—268.) 

'  Løkke,  Jakob,  Om  Sloifningen  af  de  store  Begyndelses- 
bogstaver. („Morgenbladet^  Eristiania,  1878,  n.  35  A.)  — 
Aars,  J.,  om  det  samme.     (Smst.  39  A.) 

— ,  anmeld,  af:  E.  Hovsing,  Retskrivningssporgsmaalet  i  dets 
Betydning  for  Litteraturen  og  Folket.  Ebh.  1871.  („Morgen- 
bladet" Eristiania,   1878,  n.  87  A,  88  A,  91  A.) 

Munch,  P.  A.,  om  benævnelsen  paa  vore  storre  embeds- 
distrikter.     (Nyt  norsk  tdskr.  IV,  1878,  s.  81—100.) 

Retskrivning,  tryktyper,  tælling.  („  Morgenbladet '^  Eristiania, 
1877,  n.  341  A.) 

Bygh,  C,  Stedsnavnenes  Skrivemaade  i  den  nye  Matrikel. 
(„Morgenbladet-  Eristiania,  1878,  n.  153  A.) 

Storm,  Joh.,  Det  norske  Maalstræv.  (Nord.  tdskr.  uig. 
af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  407—430  og  526—550.) 

L.  T.,  Maalsagen.    („Morgenbladet^  Eristiania,  1878,  n.  283.) 

Svensk. 

Aurén,  J.  A. ,  svensk  språklåra.  I.  72  s.  Norrkoping. 
A.  Randel.     1877.     75  ø. 

R.  A. ,  några  ord  i  en  tidsfråga  [råttstafningsfrågan].  (Pe- 
dagog.  tdskr.  XIII,  1877,  s.   173—192.) 

Bjork,  J. ,  allmogemålet  i  Alsike  socken.  (Uppl.  forn- 
minnesforen.  tidskr.   Vil,   1878,  s.  XXV— XXXIII.) 

Svensk  språklåra  utarb.  på  grundvalen  af  H.  Bjurstens 
formlåra  o.  satslåra.  5.  uppl.  83  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt 
&  S.     1878.     75  0. 

Blomberg,  C.  J. ,  Angermanlåndska  bidrag  till  de  svenska 
allmogemålens  Ijudlåra.  VIII  -(-  41  s.  Hernosand.  J.  A.  Johansson. 
1877.      1   kr. 

Bugge,  Sophus,  sproglige  Oplysninger  om  Ord  i  gamle 
nordiske  Love.  I.  Svenske  Ord.  (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s. 
258—275.) 

Falkman,  Axel,  ortnamnen  i  Skåne.  Etymol.  forsdk. 
284  s.     Lund.     C.  W.  K.  Gleerup.      1877.     3  kr. 

Freudenthal,  A.  O.,  iiber  den  Nårpesdialect  [Osterbotten]. 
160  8.  Helsingfors,  1878.  —  Anmeld,  af  Ad.  Nor  een.  (Finsk 
tidskr.     1878,  II,  8.   143—147,  jfr.  244— 246.) 
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Frendenthal,  A.  O.,  om  nylåndska  mans-  o.  qvinnonamn 
under  medeltiden.    Hist.  o.  linguist.  undersokn.    57  s.    Helsingfors. 

1877.  (Finska  fomminnesforen.  tidskr.  II.)  —  Anm.  af  H.  Ven- 
de 11.    (Finsk  tidskr.  1878,  I,  s.  144—146.) 

Kock,  Axel,  ispråkhistoriska  undersokningar  om  svensk 
akcent.  211  s.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup.  1878.  2  kr.  75  ø. 
—  Anmeld,  af  Ad.  Noreen.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
foren.     1878,  s.  591—594.) 

Landgren,  C.  J. ,  svensk  språklåra  for  folkskole-larare- 
seminarier  och  folkskolor.  13.  uppl.  64  s.  Stockh.  P.  A. 
Huldberg.     1878.     50  ø. 

Leffler,  Leop.  Fredr. ,  bidrag  till  svensk  språkhistoria. 
1.  Uppkomsten  af  konjunktionen  um  {om),  2.  Landskapslagarnes 
alf  (half),  3.  Gutalagens  taki  lawns,  firi  heptalauns,  (Antiqvar. 
tidskr.  for  Sverige.     V,  3.  hft.',  s.  216—288  [ikke  sluttet].) 

Lyth,  J.  £..  schwediscbe  Grammatik  nebst  e.  Auswabl  pros. 
u.  poet.  Lesestucke  m.  erlåut.  Worterb.     3.  verb.  u.  verm.  Anfl.  ■ 
VHI  +  368  s.     Stockh.     Ad.  Bonnier.     1877.     4  kr. 

Melander,  G.  A.,  svensk  språklara.  79  s.  Stockh.  Alb. 
Bonnier.     1877.     50  ø. 

Noreen,  Ad.,  Fryksdalsmålets  Ijudlåra.  VII  -\-  91  s. 
(Dps.  univ.  årsskr.  1877.)    Upsala.    Akad.  bokh.    1877.    1  kr.  50  ø. 

Pipon,  J.,  svensk  språklara  for  mellanskoloma  (elementar- 
l&rov.)  b.  till  sjelfid.  230  s.  12.  Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878. 
1  kr.  50  0. 

Schlyter,  G.  J.,  i  råttstafningsfrågan.  Aftryck  ur  foretalet 
till  Samling  af  Sveriges  gamla  lagar,  13.  bd.  IH  -f-  ^^  s.  Lund. 
C.  W.  K.  Gleerup.     1878.     65  ø. 

Schwartz,  Euffine,  om  oblika  kasus  och  prepositioner  i 
fornsvenskan  från  tioln  fore  år  1400.  (Upsala  univ.  årsskrift 
1878.)     144  s.     Upsala.     Akad.  bokh.     1878.     2  kr.  75  ø. 

Några  ord  om  svenska  språkets  bearbetning  i  nårvarande 
tid  af n.    34  s.    Goteborg.    D.  F.  Bonnier.    1877.    50  ø. 

Sund  én,  D.  A. ,  om  å-ljudets  teckning  samt  hårledningen 
såsom  hjålpmedel  vid  råttskrifningen.  (Aftr.  ur  Yesterås  progr.) 
XV  8.     4.     Vesterås.     Forf.      1877. 

— ,  svensk  råttskrifningslåra.  5.  uppl.  Med  omarbetade 
och    fiere    råttskrifningsofningar.     80    s.      Stockh.     J.    Beckman. 

1878.  50  0. 

— ,  svensk  språklara  i  sammandrag.  5.  uppl.  175  s.  Smst. 
1878.     1  kr. 

Tamm,  Fred.,  trånne  tyska  åndeiser  i  svenakan.  (Gøte- 
borgs vetensk.-samhålles  handl.  1878.)  33  s.  Goteborg.  D.  F. 
Bonnier.  1878.  75  ø.  —  Aumeld.  af  A.  O.  FreudenthaL 
(Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  500  f.) 

Welander,  J.  P., -utkast  till  en  tidsenlig  svensk  språklara. 
Stockh.     1877.     53  s. 
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Wessman,  K.  O.,  svensk  råttskrifningslåra  efter  3.  uppl. 
af   Bvenska  akademiens   ordlista.     96   s.     Stockh.     P.   Palmqoist. 

1877.  60  0. 

Ordbøger. 

Ekbohrn,  C.  M.,  forklaringar  ofver  37000  fråmmande  ord 
o.  namn  m.  m.  i  svenska  språket,  tillika  med  deras  hårledning  o. 
nttal.  £d  handbok  f.  vetgiriga  af  alla  sarahållsklaBser.  1 — 5.  hft. 
Stockh.  P.  A.  Huldberg.  1877.  —  6—10  hft.  Smst.  1878.  å 
1  kr.     Kompl.  (2  bd.  759  +  590  s.  o.   1  tab.)   10  kr. 

— ,  forklaringar  ofver  30000  fråmmande  ord  etc.  Godt- 
kopsuppl.     2  dele.     515  s.  o.  1  tab.     Stockh.     P.  A.  Huldberg. 

1878.  5  kr. 

Ericsson,  Gustaf,  ordlista  ur  Åkers  och  Oster-Rekame 
hårads  folkspråk.  (Bidrag  t.  Sodermanlands  aldre  kulturhiet.  1, 
8.  39 — 69.)  —  Ordspråk,  ordståf,  ordspråkslika  talesått,  gåtor, 
ordlekar,  vidskepelse,  besvåijelse  och  låsning  från  Åkers  hårad. 
(Smat.  8.  70—115.) 

Knudsen,  K.,  anmeld,  af  H.  Dahl,  dansk  fijælpeordbog. 
Kbh.    1875.     („Morgenbladet"  Kristiania.      1877,   n.  8  A,  9  A.) 

Lund,  G.  F.  Y. ,  det  ældste  danske  skriftsprogs  ordforråd. 
Ordbog  til  de  gamle  danske  landskabslove,  de  sønderjydske  stads- 
retter  samt  øvrige  samtidige  sprogmindesmærker  (fra  omtr.  1200 
til  1300).  Udg.  m.  understøtt.  af  det  kgl.  danske  videnskabernes 
selskab.  186  s.  Kbhvn.  Reitzel.  1877.  4  kr.  —  Anmeld, 
af  V.  Såby.     (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  284—289.) 

Meyer,  L.,  Fremmedordbog.  5.  forbedrede  og  forøg.  Udg. 
Ved  F.  C.  B.  Dahl  og  B.  T.  Dahl.  6—10.  hft.  Kbhvn.  Schu- 
bothe.     1877.    å  85  0.  —  11— 16.  hft.    18"^.    Kompl.  14  kr.  50  ø. 

Noreen,  Ad.,  ordbok  ofver  Fryksdalsmålet  samt  en  ord- 
lista från  Vårmlands  Ålfdal.  VIII  +  148  s.  Upsala.  Akad. 
bokh.     1878.     3  kr. 

Rietz,  J.  E. ,  svenskt  dialekt-lexikon  eller  ordbok  ofver 
svenska  allmogespråket.  XVI  -{-  859  s.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup. 
1877  (xrudg.  af  1867  med  titelbl.  og  s.  3—14.  21—22.  25—64. 
129—136  omtrykte).     20  kr. 

Ross,  Hans,  tillæg  til  den  Norske  ordbog.  (Nyt  norsk 
tdskr.  I,  1877,  s.  55—68,  207—216,  277—289.  Tillægs- 
materiale  til  d.  N.  ordb.  III,   1878,  s.  416—431.) 

Ur  Våstmanlands-Dala  landsmålsforenings  samlingar  till  en 
ordbok  ofver  landsmålet  i  Våstmanland  och  Dalarne.  1.  (Tr. 
som  handskr.)    15  s.    Upsala.    Foren.     1877.    25  ø.    Ikke  i  bogh. 


4.    Litteratur-  og  personalhistarie. 

Bajer,    Fredrik,    en    dansk    roman    fra     1723.      (Danske 
Samlinger  for  Histor.  etc.  II.  r.,  5.  bd.     1876—77,  s.  359—366.) 
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Bibliotheca  Danica.  Systematisk  Fortegnelse  over  d. 
danske  Literatur  fra  1482  til  1830.  Udg.  ved  C.  V.  BruuD. 
3.  hft.  Philosophi,  Pædagogik,  Statsvidenskaberne,  de  skjønne 
Videnskaber  og  Kunster.      158  tosp.  s.     4.     Kbhvn.     Gyldendal. 

1877.  1  kr.  65  ø.     (Forste  bind  kompl.  6  kr.  55  ø.) 
Bergstrom,  Rich.,  några  anteckningar  om  våra  historiska 

folkvisor.  I.  Axel  och  Valborg.  (Hist.  bibl.  utg.  af  C.  Silf- 
verstolpe.  El.  del.  1876  (1877),  s.  417—428.)  —  II.  Elisifs 
visa.     (Smst.     IV.     1877,  s.  499—512.) 

— ,  undersokningar  rorande  svenska  folkvisor.  (1.  Staffans- 
visan.  2.  Liten  Karin.)  (Framtiden.  Tidskr.  utg.  af  C.  von 
Bergen.     1877,  b.  102—109.) 

Bruun,  Chr. ,  de  illuminerede  Haandskrifter  i  det  store 
kongl.  Bibliothek.  (Forts.)  S.  65 — 96.  (Aarsber.  o.  Meddel,  fra 
d.  Bt.  kgl.  Bibi.     m,  2—3.  hft.) 

Centervall,  J.  E. ,  om  de  klassiska  studiema  i  Sverige 
onder  de  tvenne  senaste  årtiond ena.  (Framtiden.  Tidskr.  utg. 
af  C.  von  Bergen.     1877,  s.  449—465.) 

Claéson,  G.,  ofversigt  af  svenska  språkets  och  litcraturens 
historia.     4.  uppl.     220  s.     Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1877. 

1  kr.  90  0. 

C,  Elias  Lonnrot.  (Ny  illustr.  tidn.  1877,  s.  395—396 
m.  portr.) 

Eriksen,  A.  E. ,  dansk  og  norsk  Literaturhistorie  til  Skole- 
brug.    Kristiania.     P.  T.  Malling.     1878.     2  kr. 

Freudenthal,  A.  O.,  Johan  Erik  Rydqvist.  Nekrologi. 
(Finsk   tidskr.   f.  vitt* ,    vetensk. ,   konst  o.  pol.  utg.  af  fstlander 

1878,  I,  8.  78—80.) 

Biografi  af  Johan  Erik  Rydqvist.  (Ny  illustr.  tidning  1878, 
8.   1 — 3  med  portr.) 

Linder,  Nicolaus,  Johan  Erik  Rydqvist.  Minnesteckning. 
Ur  Ny  illustr.  tidning  1878,  m.  åndringar  o.  tillågg.  22  8.  12. 
Stockh.     Forf.   1878.     Ikke  i  bogh. 

Revue  des  Revnes.  Danemark  par  J.  L.  Heiberg.  Suéde 
et  Norvége  par  Chr.  Cavallin.  (Revue  des  Revnes  i  Revue 
de  philologie.     H.     1878,  8.  216—219  og  418—419.) 

Hildebra\id,  Hans,  Richard  Dybeck.  (Ny  illustr.  tidning. 
1877,  s.  423—426  m.  portr.) 

Hildebrand,  E. ,  om  aldre  hhndskrifters  återgifvande  i 
tryck.  (Hist.  bibl.  V.  del.,  s.  19—48.)  —  Dertil:  Granlund, 
Victor,  afhdl.  m.  samme  tit.,  9  s.,  og  E.  Hildebrand  svar 
derpå,  3  s.  (åtfoljer  Hist.  bibl.  1878). 

Horn,  F.  W.,  Peder  Syv.  En  literærhistor.  Sludie.  190  s. 
Kbhvn.     Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.     (Wroblewsky.)    1878. 

2  kr.  40  0. 

Jorgensen,  C,  fortegnelse  over  filol.  skrifter  af  nordiske 
forf.,  udkomne  i  2det  halvår  1875  og  i  1876.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
m,  s.  305—323.) 
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Klemming,  G.  £.,  og  Chr.  Bruun,  et  Bidrag  til  Oplys- 
ning om  nogle  danske  Folkebøger.  (Danske  Saml.  for  Histor.  etc. 
ri.  r.,  6.  bd.     1877—79,  s.  390—393.) 

£n  hittiis  okånd  svensk  kronikeskald  från  medeltiden 
[Sveno  lacobi].     (Hist.  bibl.     V.  del,  s.   151—155.) 

Lassen,  H. ,  Indledning  i  Norges  og  Danmarks  Literatar. 
Kristinnia.     Th.  Steen.     1878.     1  kr. 

Lorentzen,  G. ,  Erling  Skjalgsou.  (Nord.  månedskr.  for 
folkelig  og  kristelig  oplysning.     1877.     I,  s.  233—276.) 

— ,  Sighvat  skjald.     (Smst.     1878.     H,  s.  249—289.) 

Maurer,  Konrad,  Udsigt  over  de  nordgermaniske  Rets- 
kilders Historie.  Overs,  efter  Forfatterens  Manuskript.  Udg.  af 
d.  norske  histor.  Foren.     213  s.     Kristiania.     1878. 

Moe,  Jørgen,  samlede  Skrifter.  1 — 2.  447  -(-  306  s. 
Kristiania.  A.  Cammermeyer.  1877.  10  kr.  —  Anmeld,  af 
C.  G.  Est Under.     (Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  68—74.) 

Paludan,  J. ,  om  Holbergs  Niels  Klim,  m.  særligt  Hensya 
til  tidligere  Satirer  i  Form  af  opdigtede  og  vidunderlige  Reiser. 
346  s.     Kbh.     Prior.     1878.     4  kr.  50  ø. 

— ,  hvad  har  Soren  Terkelsen  egentlig  skrevet?  (Danske 
Saml.  for  Histor.  etc.     II.  r.,  6.  bd.     1877—79,  s.  261—268.) 

Secher,  V.  A.,  om  teksterne  af  kong  Kristian  V  d.  lov  og 
lovens  udg.  Særtr.  af  „Ugeskr.  f.  Retsvæs."  1878.  32  s.  Kbh. 
Gad.     1878.     50  ø. 

Sellin,  E. ,  svenska  draraat.  under  Karl  d.  elftes  regering. 
Literaturhist.  anteckningar.  78  s.  Akad.  afh.  Upsala.  Akad. 
bokh.     1877.     1  kr.  33  ø. 

Smith,  S.  Birket,  et  Par  Tillægsbemærkninger  om  Hiero- 
nymus  Justesen  Ranch.  (Danske  Saml.  for  Histor.  etc.  II.  r., 
6.  bd.     1877—79,  s.  285—288.) 

Stolpe,  P.  M.,  Dagspressen  i  Danmark,  dens  Vilkaar  og 
Personer  indtil  Midten  af  det  attende  Aarhundrede.  1.  bd. 
237  +  XCIV  8.  Kbhvn.  Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme. 
(Wroblewsky.)     1878.     4  kr.  25  ø. 

Storm,  Gustav,  nye  Studier  over  Thidreks  Saga.  (A.  no. 
oldk.     1877,  8.  297—346.) 

— ,  den  bergenske  Biskop  Arnes  Bibliothek.  (Norsk.  hist. 
tdskr.     II.  r.,  2.  bd.     1878,  s.   185—192.) 

— ,  en  Rettelse  [til  sammes  afhdl.  om  Eufemiaviserne  i 
filol.  tdskr.  n.  r.   I,  s.  39.]     (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.   153.) 

Strom,  T. ,  dansk  Literaturhistorie.  2.  omarb.  og  meget 
forbedr,  udg.  322  s.  Med  en  oversigtstabel  over  forfatterne. 
Kbhvn.     Philipsen.     1878.     4  kr. 

Tamm,  F.,  report  on  Swedish  philology  [c.  1800 — 1877] 
transl.  by  A.  Erdmanu.  (Transactions  of  the  philological  society 
1877—79,  part  1.     1877,  s.  30—44.) 

Thomsen,  Vilh.,  Niels  Ludvig  Westergaard,  hans  Liv  og 
Virksomhed.     (Overs,  over  d.  K.  Danske  Vidsk.  Selsk.  Forhandl. 
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1878.  S.87— 114.)  — Jfr.  lUustr.  Tid.  n.  991,  22.  Sptbr.  1878, 
8.  498—494.    Etatsraad  N.  L.  W.  af  17.,  med  portr. 

Thrap,  Daniel,  til  Oplysning  om  den  virkelige  Niels 
Klim.  (Danske  Samlinger  for  Histor.  etc.  II.  r.,  5.  bd.  1876 — 77, 
8.  188— i 92  og  6.  bd.,  1877—79,  s.  385—387.) 

— ,  fra  Holbergs  Skoletid.  (Norsk  histor.  tdskr.  11.  r., 
2.  bd.,  1878,  s.  182—185.) 

S.  L.  T.,  Bttiard  Christensen.  Nekrolbg.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  in,  s.  279 — -!!83  med  xyl.  portr.)  —  Jfr.  Pedagog.  tdskr. 
XIV,  1878,  s.  255  ff. 

W  ar  bur  g,  JK.  J.,  det  svenska  lustspelet  under  frihetstiden. 

143  s.     Akad.  afh.  Upsal.     Goteborg.     1877. 

ti 

y        5.    Oldhistarie^  kultm'historie,  my^login  antikviteter  o.  8,  v. 

Aunerstedt,  CL,  Upsala  universitets  historia.  I.  1477 — 
1654.  XI  +  412  8.  MedBihangl.  Handlingar  1477— 1654.  416  8. 
Upsala.  W.  6chultz.  1877.  11  kr.  —  Samme,  Upsala  univ.s 
ungdomsår.  (Sv.  tdskr.  f.  litt.  1876,  s.  743—755.)  —  Anmeld, 
af  —rst—  (Hist.  bibl.  IV,  s.  XXXTX— XLVH). 

M.  B.,  en  Klokkeringning  for  de  Underjordiske.  (Norsk 
hist.  tdskr.  II.  r.,  1.  bd.,  s.  553 — 555.) 

Daae,  L.,  Norges  Helgener.  M.  3  pi.  Kristiania.  A.  Cammer- 
meyer.     1878.     5  kr.,  indb.  6  kr. 

Engelhardt,  C,  influence  de  l'industrie  et  de  la  civilisation 
classiques  sur  celles  du  Nord  dans  Tantiquité.  (Mém.  de  la  soc. 
royale  des  antiquaires  du  Nord.     1872—77  p.  199—318,   4  pi.) 

— ,  les  cercueils  en  chéne  de  Borum-Æshæi.  (Smst.  p. 
361—372.     Sml.  Illustr.  Tid.  nr.  890,  15.  Okt.  1876.) 

— ,  Langhøie  fra  Oldtiden.    (Å.  no.  oldk.  1877,  s.  253—264.) 

— ,  Skeletgrave  paa  Sjæland  og  i  det  østlige  Danmark.  En 
Skitse  fra  den  ældre  Jernalder.    (Smst.  s.  347 — 402  m.  1  tvl.) 

Hildebrand,  Hans,  medeltidsgillena  i  Sverige.  (Hist. 
bibl.  m.  del.,  s.   1—96  med  bill.) 

— ,  den  historiska  skoian  och  den  arkeologiska.  (Vitt.  hist. 
o.  antiq.  akad.  månadsblad.     1877,  s.  399 — 403.) 

— ,  hvar  låg  Ansgarii  Birka?     (Smst.  s.  433 — 439.) 

Indebetou,  H.  O.,  Sddermanlands  minnen  från  åldsta  till 
nårvarande  tider.  I.  Tiden  till  reformationen.  1.  hft.  IV  -|- 
204  s.  o.  1  karta.  —  2.  hft.  S.  205 — 438  (slutn.).  Nykoping. 
S.  O.  Indebetou.     1877.     å  3  kr. 

Klin  g  spor,  C.  A.,  bidrag  till  Upplands  beskrifning.  (Uppl. 
fornminnesforen.  tidskr.  VI,  1877,  s.  1—32,  VII,  1878,  s.  33—80.) 

— ,  vidskepelse  i  Uppland  for  25  år  sedan.  (Smst.  VU, 
1878,  s.  XXXVni— XL.) 

Kålund,  P.  E.  K.,  Bidrag  til  en  histor. -topografisk  Be- 
skrivelse af  Island.    I.    Syd-  og  VeBt-I>^ærdingeme.    Med  9  litogr. 
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Kort.  Udg.  af  Kommissionen  for  det  Amamagnæanake  Liegat. 
650  8.     Kbhvn.     (Gyldendal.)     1877.     8  kr. 

Leffler,  Leop.  Fredr.,  hedniska  edsformular  i  aldre  Yeat- 
gotalagen.    (Antiqvar.  tidskr.  for  Sverige.    Y.,  2.  hft.,  s.  149 — 160.) 

Lundgren,  Magn.  Fredr.,  språkliga  intyg  om  hednisk 
gndatro  i  Sverige.  (Goteborgs  vetensk.-samhålles  handl.  1878.) 
86  8.  Goteborg.  D.  F.  Bonnier.  1878.  1  kr.  50  ø.  —  Anmeld. 
af  A.  O.  Freudenthal.     (Finsk  tidskr.  14p8,  II,  s.  500  f.) 

Montelins,  Oscar,  om  lifvet  i  Sverige  under  hednatiden. 
2.  uppl.     Med  97  tråsn.     Stockh.     Norstedt  &  S.     1878.     1   kr. 

Bohuslånska  hallristningar  afteckn.  af  L.  Baltzer,  beekrifiia 
af  Oscar  Montelins.  (Bidr.  t.  kånned.  om  Goteb.  o.  BohiuL 
fomminn.    1875,  s.  146—165,  1876—77,  s.  423—424,  m.  1  pi.) 

Sveriges  historia  från  åldsta  tid  till  våra  dagar.  I.  Sveriges 
hednatid  samt  medeltid^  forrå -skedet,  från  år  1060  til  år  1350. 
Af  Oscar  Montelins.  486  s.  Stockh.  Hj.  Linnstrdm.  1877. 
—  Anmeld,  af  Ingvald  Undset.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letter- 
stedtska  foren.  1878,  s.  385 — 392.) 

Munch,  P.  A.,  samlede  Afhandlinger,  udg«  af  GnataT 
Storm.    IV.    1857 — 1863.    Kristiania.    Alb.  Cammermeyer.   1876. 

Muller,  S.,  Bronzealderens  Perioder.  En  Undersøgelse  i 
forhistorisk  ArchsBologi.  Særsk.  aftr.  af  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og 
Hist.  1876.     130  s.     Kbhvn.     (Hagemp.)     1877.     2  kr. 

— ,  die  nordische  Bronzezeit  und  deren  Periodentheilung.  Ana 
d.  dån.  von  J.  Mestorf.    139  s.    Jena.    Costenoble.    1878.    4  mk. 

Moller,  von,  finnas  i  vestra  Sveriges  folkspråk  och  ort- 
namn  några  spår  deraf,  att  ett  icke-germanskt  [keltisk]  folk  en 
gåDg  bott  i  denne  del  af  vart  land?  (Sv.  fornminnesforen.  tidakr. 
III,  2.,  8.   129—132.) 

Nilsson,  S.,  hvilket  sammaDhaDg  kuuna  de  å  våra  hall- 
ristningar afbild ade  fartygeD,  i  afseende  å  formen,  anses  ega  med 
dem  som  i  forntiden  begagnades  af  de  vid  Medelhafvet  boende 
folken?    (Sv.  fornminnesforen.  tidskr.  III,   2.,  s.    102 — 126.) 

Nord  en  skold,  C.  F.,  minnesmårken  inom  Skårkinds  .hårad, 
Ostergotl.  (reseberått.)  (Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad.  månadsblad. 
1877,.  s.  441—452.) 

Olsen,  Ejorn  Magnusson,  kronologiske  bemærkn.  om 
Olaf  Tryggvasous  regeringshistorie.     (A.  no.  oldk.  1878,  s.  1 — 58.) 

Rosenberg,  C,  Nordboernes  Aandsliv  fra  Oldtiden  lil 
vore  Dage.  I.  bd.  Hedenold.  1.  hft.  304  s.  Kbh.  Samf.  t.  d. 
danske  Lit.  Fremme.  (Wroblewsky.)  1877.  —  2.  hft.  204  s. 
Smst.   1878.     I.  kpl.  6  kr.  40  ø. 

Rostrup,  E. ,  en  Notits  om  Plantevæxten  i  Danmark  i 
„Broncealderen\     (Å.   no.  oldk.      1877,  s.   78—82.) 

Rygh,  O.,  om  den  yngre  Jernalder  i  Norge.  (A.  no.  oldk. 
1877,  s.   101—194.) 

Sehested,    F.,    Fortidsminder    og   Oldsager   fra   Egnen    om 
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Broholm.  340  b.  med  3  kort,  1  plan,  46  kbtvl.  og  7  tontryk. 
4.    (Med  fransk  resumé.)     Kbh.     Reitzel.     1878.     60  kr. 

S  teens  trup,  Joh.  C.  H.  R. ,  Englands  Erobring  ved 
Hertug  Vilhelm  af  Normandiet.  Med  et  kort  og  4  kemityp. 
billedrækker  efter  Bayeuxtapetet.  Ved  Udv.  for  Folkeoply sn. 
Fremme.     76  s.     Kbhvn.     (Gad.)     1877.     70  ø. 

— ,  Yikingetogene  mod  Vest  i  det  9de  Aarhundrede.  (Også 
m.  tit.:  Normannerne,  II.  bd.)  412  s.  Kbhvn.  Klein.  1878. 
6  kr.  —  Anmeld,  af  I.  1876  ved  E.  H.  (Hist.  bibl.  El,  s. 
XCIV— CII,) 

— ,  danske  Kolonier  i  Flandern  og  Nederlandene  i  det  10de 
Aarhundrede.  (Hist.  tdskr.  IV.  r.,  VI.  bd.,  3.  hft.  1878,  s. 
484 — 497.)  —  Gustav  Storm,  bemærkn.  i  anledn.  deraf. 
(Norsk  hist.  tdskr.  H.  r.,  2.  bd.,  1878,  s.   158—181.) 

Stephens,  G.,  Thunor  the  Tunderer,  carved  on  a  Scandi- 
navian  font  of  about  the  year  1000.  The  first  yet  found  god- 
figure  of  our  Scando-Gothic  forefathers.  58  s.  4.  Kbhvn. 
(Lynge.)     1878.     6  kr. 

— ;  Tordneren  Thor,  fremstillet  på  en  skandinavisk  Døbe- 
font fra  omtr.  Ar  1000.  Det  eneste  hidindtil  fundne  Gudebillede, 
efterladt  os  af  vore  Scando-gotiske  Forfædre.  58  s.  4.  Smst. 
1878.     3  kr.  50  0. 

Storm,  Gus t.,  Ragnar  Lodbrok  og  Lodbrokssonnerne.  Studie 
i  dansk  Oldhistorie  og  nordisk  Sagnhistorie.  (Norsk  hist.  tdskr. 
n.  r.,  1.  bd.,  1877,  s.  371—491.) 

^,  kritisk  Bidrag  til  Vikingetidens  Historie.  I.  Ragnar 
Lodbrok  og  Gange-Rolv.  Kristiania.  D.  norske  Forlagsforening. 
1878.     3  kr. 

— ,  Normannerne  i  Vikingetiden.  (Nyt  norsk  tdskr.  I,  1877, 
s.   141—160,  388—401.) 

G.  S.,  anmeld,  af  H.  Petersen,  om  Nordboernes  Gude- 
dyrkelse og  Gudetro  i  Hedenold.    (Smst.  H,  1877,  s.  442—453.) 

S  u  n  d  é  n ,  D.  A.,  Ofversigt  af  nordiska  mytologien  for  elementar- 
låroverken.  •  2.  uppl.    88  s.    Stockh.    J.  Beckman.    (1876.)    1  kr. 

Thomsen,  Vilh.,  the  Relations  between  Ancient  Russia 
and  Scandinavia  and  the  Origin  of  the  Russi  an  State.  Three 
lectures  deliv.  at  the  Taylor  Instilution,  Oxford.  150  s.  Oxford 
&  London.  James  Parker  &  Co.  1877.  3  s.  6  d.  —  Anmeld, 
af  F.  Schiern  (Histor  tdskr.  IV.  r.,  6.  bd.  1877—78,  s.  (L) 
169—176.) 

Vedel,  E. ,  nyere  Undersøgelser  angaaeude  Jernalderen  paa 
Bomholm.     (Å.  no.  oldk.   1878,  s.  73—258.) 

V\riberg,  C.  F.,  om  ålfvastenarnes  beståmmelse.  (Sv.  forn- 
minnesforen.  tidskr.  IH,  2.,  s.  231 — 234.) 

Worsaae,  J.  J.  A. ,  Nordens  Forhistorie  efter  samtidige 
Mindesmærker.  fNord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstedtska  fdren.  1878, 
s.  20—45,  97—122  og  197—233.) 
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Worsaae,  J.  J.  A.,  die  Yorgeechidite  des  Nordeos  nach 
gleichzeitigen  Denkmålem.  Ins  Dentsdie  abertragen  ▼.  J.  Mee- 
torf.     128  8.     Hamborg.     Meissner.     1878.     3  mk. 


IV.    Andre  gotiske  sprog. 

1.    FaOesgermanak' 

Bngge,  Sophns,  das  schwache  germanische  praeteritom. 
(Ztechr.  f.  vergl.  sprachforsch.  XXTTT,  s.  523.) 

Peters  o  n,  Ang.  Emil,  vom  ablaat  mit  besond.  racksicht 
auf  den  ablant  des  starken  zeitwortes  im  altgermanischen.  Akad. 
abh.     40  s.     4.     Lund.     1877. 

Verner,  Karl,  germanisch  nn  in  verbindang  mit  nach- 
folgendem  consonanten.  (Ztschr.  f.  deatsches  altefthom.  XYT^ 
1877,  8.  42&— 434.) 

Wickberg,  R.,  ab.  den  orspnmg  der  schwachen  praterital- 
bildong  in  den  germanischen  sprachen.  (Lunds  oniT.  Irs-skrift 
1876—77.)     43  s.  4. 

2,    Tysk. 

Afzelius,  Rnd.^  von  den  Zasammensetziingen  d.  dentachen 
Verben  m.  d.  Pråpos.  durch,  tiber,  am  n.  unter.  19  s. 
Jdnkoping.     Nordstromska  bokh.     1878.     30  ø. 

Bagger,  se  III,  3. 

Calwagen,  E.  G.,  tysk  språklåra  for  elementår- undervis- 
ningen.  3.  uppl.  188  s.  Stockh.  J.  Seligmann  &  K.  1878. 
Indb.  2  kr. 

— ,  tysk  låsebok  for  skoians  mellersta  o.  hogre  klasser,  med 
ordfbrkl.r  och  anm:r.  2.  tillok,  uppl.  358  s.  Stockh.  J.  Selig- 
mann &  K.     1878.     Indb.  3  kr. 

— ,  dfversåttniDgsofningar  till  tyska.  Såsom  bihaag:  uppgifter 
for  maturitets-prof ningen  utg.  af  kongl.  eckles.-depart.  2.  tillok, 
uppl.     99  s.     Stockh.     J.  Seligmann  &  K.     1878.     1   kr. 

Beissel,  C,  og  H.  Outzen,  tydsk  Læsebog  for  Handels- 
skoler og  Realklasser.    2568.    KbhvD.    Philipsen.    1878.    Indb.  3  kr. 

Flach,  Ferd.,  tysk  språklåra  for  elementar-låroverken. 
5.  geuomsed.  uppl.  164  s.  Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878. 
Indb.  2  kr. 

Kaper,  J. ,  tysk-dansk-norsk  Haand-Ordbog.  658  tosp.  s. 
Kbhvn.     Gyldendal.     1878.     Indb.  4  kr. 

— ,  tyske  Stiløvelser  for  de  hojere  Klasser.  126  s.  Kbhvn, 
Gyldendal.     1877.     Indb.  1  kr. 

Forsok  till  elementår  lårobok  i  tyska  språket.  1.  kurs. 
Vn  +  204  8.     Helsingfors.     G.  W.  Edlund.     1878.     3  mk. 
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Nissen,  G.  A.,  Tillæg  til  „Listovs  tysk  Elementarbog''. 
2.  opl.     36  B.     Kbhvn.     Prior.     1877.     Indb.  60  ø. 

Welander,  P.  O.,  svensk  o.  tysk  parlor.  Utarb.  o.  med 
nya  samtal  forsedd  af  Alig.  Th.  Paban.  3.  uppl.  VIII +  274  s. 
Stockh.     P.  A.  Huldberg.     1878.     1  kr. 

3.    Engelsk. 

Bagger,  se  III,  3. 

Herlen,  £rl.,  engelsk  språklåra for  elementamndervisningen. 
5.  uppl.    Vm  +  208  s.    Stockh.    Em.  Giron.    1877.    1  kr.  50  ø. 

Knudsen,  D.  F.,  og  J.  Løkke,  engelske  Stiløvelser.  Med 
en  Oversigt  over  de  eng.  Præpositioners  Brug  og  en  kortf.  eng. 
Synonymik.  (3.  forbedr,  og  betyd,  forøg.  udg.  af  „eng.  Stiløv. 
ndg.  af  J.  Løkke^.)  Kristiania.  J.  W.  Cappelen.  1877.  Indb. 
2  kr.  70  0.  —  Suppl.  dertil.  1878.  50  ø.  —  2.  gjeunemseede 
og  noget  forøg.  Udg.     1878.     3  kr. 

Et  old-engelsk  kvæde  (om  kong  Abgar)  oversat  på  dansk 
af  C.  J.  Brandt.  (Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  op- 
lysning.    1878.     II,  8.   154—160.) 

Lund,  J.,  engelsk  Grammatik  til  Skolebrug.  56  S.  Odense. 
Hempel.     1878.     1  kr. 

Løkke,  J.,  engelsk  Læsebog  for  Begyndere.  184  s.  Kbhvn. 
Gyldendal.     1878.     Indb,  i4  kr. 

Ldwenhielm,  G.  S.,  engelsk  språkl&ra  for  skolor,  inne- 
hållande  uttalsl&ra,  grammatik,  syuouymer  o.  skrifofningar.  2.  om- 
arb.  uppl.    221  s.    Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1877.    1  kr.  75  ø. 

— ,  engelska  skrifdfningar  med  hanvisningar  till  språklåran, 
anm:r  samt  fuUst.  ordbok.    2.  uppl.    92  s.    Stockh.    A.  L.  Norman. 

1877.  1  kr. 

Mathesius,  N.  A.,  engelsk  skolgrammatik.  154  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.     1878.     1  kr.  50  ø. 

Mod  in,  J.  E. ,  engelsk  språklara  for  elementar-låroverken. 
236  s.     Koping.     M.  Barken.     1877.     2  kr.  25  ø. 

Moren,  C.  G.,  engelsk  låsebok  for  yngre  begynnare.  Med 
ordlista    o.    uttalsbeteckn.       136     s.       Stockh.       Hj.    Linnstrom. 

1878.  1  kr. 

01de,  £.  M.,  engelsk  prononciationslftra  efter  en  f5renklad 
plan.     7.  appl.     61  s.     Stockh.     Alb.   Bonnier.     1877.     75  ø. 

Sturzen-Becker,  W.,  engelsk  låsebok.  Senare  kurseD. 
M.  anm:r  o.  forkl.    318  s.    Stockh.    Hj.  Linnstrdm.    1877.    2  kr. 

Uggla,  Th.,  engelskt-svenskt  o.  svenskt-engelskt  &>jd-  och 
handelslexikon.  10—11  hft.  S.  882—1072.  Stockh.  Loostrdm 
&  K.  1877.  å  1  kr.  50  ø.  —  12—14.  hft.  S.  1073—1372. 
1878.  å  1kr.  50ø.  —  1.  afd.  Eng.-sv.  lexikon.  2  dele.  12  kr. 
(nedsat  pr.) 

Welander,  P.O.,  svensk  o.  engelsk  parldr.    Med  en  s&rsk. 

Nord.  tidtkr.  for  filoL^  Nj.  rnkke.    IV.  21 
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afd.   for   de   eng.   spr&kegenhetema.     5.   uppl.    genoms,    af  Carl 
Wings  te  dt.     248   s.     Stockh.     P.  A.  Huldberg.     1878.     1  kr. 
Widholm,   Alex.  Eman.,   gramroatical   notes   of  the  lan- 
guage o£  John  Bunyan.     Acad.  diss.     66  s.  4.     Land.     1877. 


V.     Græsk  og  latin. 

1.    Græske  fwrfattere  og  indskrifter.    Nygræsk, 

Korsch,  Theod.,  emendationes.  (Filol.  tdskr.  n.  r.  ID, 
8.,  131— 136.) 

Madvig,  J.  N.,  til  græske  og  latinske  Skribenters  Tezt- 
kritik.     (Filol.  tdskr.  n.  r.  IH,  137—146,  233—235.) 

— ,  antiqv.  og  kritiske  Meddelelser.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  8.  26—27.) 

XJssing,  J.  L.,  kritiske  Bemærkninger  til  antike  Jndskrifter.  L 
(Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  Forhandl.   1878.    S.  1 — 6.) 

Athanasius  den  Stores  Ungdomsskrifter:  Gjenmæle  .mod 
Hedenskabet  og  Om  Ordets  Manddom  og  Legemlighed.  Over- 
sættelse af  C.  A.  H.  Muus.  162  s.  (Wdrzburg  og  Kbhvn.) 
(Schønberg.)     1877.     3  kr. 

Dionysios  Halikarnasseus.  Roms  historia  året  461 
fore  Chr.  Med  forklaringar  o.  krit.  bihang  af  A.  F rige  il.  18  8. 
Upsala.     A.  Frigell.     1878.     50  ø. 

Euripides.  —  Heiberg,  J.  L.,  Rettelser  til  nogle  Steder 
hos  Euripides.     (Filol.  snif.  udsigt  1876—78,  s.  53—54.) 

Eusebii  Pamphili,  biskopens  i  Cæsarea,  kyrkohistoria  i 
10  bocker.  For  forstå  gangen  på  svenska  ofversatt  o.  med  upp- 
lysande  anm:r  forsedd  af  O.  W.  Lemke.  1 — 3.  hil.  Norrkoping. 
N.  W.  Wallberg.  1877.  —  4—6.  hft.  Smst.  1878.  å  1  kr. 
Kompl.  (X  +  510  s.)  6  kr. 

Homeros'  Iliad.  Sångerna  I — VI.  Med  forklar,  anmårknrr 
utg.  af  M.  Dal  s  jo.  127  -\-  107  s.  Stockh.  J.  Arrhenius. 
1877.     2  kr.  50  ø, 

—  Odyssé.  Sångerna  I — VI.  Med  forklar,  anmårknrr  utg. 
af  M.  Dalsjo.  98  +  101  s.  Stockh.  J.  Arrhenius.  (1876.) 
2  kr.  50  0.  —  Anmeld,  af  S.  E.  Melander.  (Pedagog.  tdskr. 
Xm,  1877,  s.  423—429.) 

Homers  Iliade  oversat  af  Christian  Wilster.  1 — 2.  del. 
4.  opl.     392  8.     Kbhvn.     Reitzel.     1878.     2  kr. 

—  Odyssee  oversat  af  Christian  Wilster.  1 — 2.  del. 
4.  opl.     314  s.     Kbhvn.     Reitzel.      1878.     2  kr. 

— .  —  Goldschmidt,  M.  J.,  kritiske  og  exege tiske  Be- 
mærkninger til  nogle  Steder  af  Iliaden.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  s.  43—48.  —  Madvig  smst.  til  r  42  og  ^  191.) 
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Rebes'  tafla.  Allegorisk  malning  af  menniskolifVet.  Ofv. 
med  forklar,  och  krit.  bihang  af  Å.  F rige  11.  32  s.  Upsala. 
A.  Frigell.     1878.     50  ø. 

Lukianos.  —  Gertz,  M.  C,  in  Lnciannm.  [Philopsend., 
Navig.]     (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  8.  80.) 

Carmen  Musæi  de  Herone  et  Leandro  Latino  carmine  re- 
fictnm.  Auctor  Otto  Guil.  Lemke.  Progr.  Visby  l&rov.  1878. 
15  s.  4. 

Pappos.  —  Heiberg,  J.  L.,  fiber  eine  Stelle  des  Pappas. 
(Ztsch.  f.  Matbematik  u.  Pbysik.  XXIII.  1878.  Histor .-literar. 
Abtbeil.  8.   117—120  m.   1  tvl.) 

Pindars  1ste  pytbiske  Ode  oversat  af  M.  Rosing.  (Filol. 
tdskr.  n.  r.  m,  s.  154—160.) 

Platon,  valda  skrifter  i  svensk  of^ersåttning  af  M.  Dalsjd. 
m.  Eutypbron.  Pbaidros.  Protagoras.  Gorgias.  340  s.  Stockb. 
L.  J.  Hierta.  1877.  3  kr.  50  ø.  — Anmeld,  af  F.  Gustafsson. 
(Finsk  tdskr.  1878,  I.,  s.  225—228.) 

P 1  a  t  o ,  Sokrates'  forsvarstal.  Ordagrann  ofversåttn.  till  d.  stud. 
ungdom,  tjenst  af  J.  F.  Andersson.  45  s.  Stockb.  Loostrdm 
&  K.     1878.     60  0. 

P  lut  ark,  Levnedsskildringer.  I  oversættelse  fra  græsk  ved 
V.  Ulmann.  5.  bft.  (2.  del.  begynd.)  Ogs.  medtit. :  To  levneds- 
skildringer af  Plut.  [Alexandros.  Jul.  Caesar.]  Arendal.  Selsk. 
t.  bist.  kildeskr.  oversætt.    (Kbbvn.    Schønberg.)    1877. 

Sofokles's  Tragedier.  Ovs.  fra  Græsk  af  N.  V.  Dorph. 
Ny  Udg.  ved  C.  Dorpb.  Med  8  Illustr.  af  F.  Lacbmann.  484  s. 
Kbbvn.     Wøldike.     1877.     6  kr. 

Tbeodoret  og  Samtidige,  Kirkens  Historie  i  Fjerde  Aar- 
bundrede.  Oversættelse  af  C.  A.  H.  Muus.  Forste  Bog.  336  s. 
Kbbvn.  (Scbønberg.)  1877.  7  kr.  —  Anden  Bog.  330  s. 
Smst.  1878.     7  kr. 

Xenofon,  Anabasis  jåmte  lexikon  o.  anm. ,  utg.  af  L.  A. 
A.  Aulin.  3.  genoms,  o.  bearb.  uppl.  I — IH.  184,  144  o. 
123  s.     Stockb.     J.  Arrbenius.    (I  1876,  II  1875.)    1878.    5  kr. 

— ,  beråttelse  om  Cyrus  fålttåg.  De  fyra  forstå  kapitlen, 
bearb.  for  nybegynn.  Grek.  text  med  mellanradig  ofvers.  o. 
ordforkl.     3.  uppl.     63  s.    Stockb.    Z.  Hæggstrom.    1877.    1  kr. 


Ariadnes  krans.  Ett  urval  nygrekiska  folkdikter  från  Kreta 
i  ofversåttniug  af  F.  Sander.  112  s.  Stockb.  Samson  & 
Wallin.     1877.     2  kr. 

Estlander,  C.  G.,  den  nygrekiska  folkdikten.  (Finsk 
tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander.  1877, 
II,  B.  89-111.) 

Et  nygræsk  Sagn  fra  Egnen  om  Trøzene.  Meddelt  af  A. 
R.  Rhangavis  ovs.  af  Jean  Pi  o.  (Nord.  Tidskr.  for  almendan. 
. . .  Læsn.  1877,  H,  s.  340—345.) 
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2.    Latinske  forfattere, 

Ammianus  Marcellinus,  femogtyve  år  af  Roms  historie 
i    det    igerde    årh.    e.    Kr.     Oversat   fra  latin  ved  Y.  Ullmann. 

4.  hft.  (I,  8.  305—351.)  Arendal.  Selsk.  t.  hist.  kildeskr. 
oversæt.  (Kbhvn.  Schønberg.)  1877.  —  5.  hft.  (II,  s.  1 — 165.) 
1878. 

Aulas  Lucias  Apuleius,  Amor  och  Psyche.  Forsvenskad 
efter  Fr.  Nutzhoms  danska  bearbetning.  M.  en  illustr;  efter  W. 
Runeberg.     47  s.  o.   1  pi.     Stockh.    Alb.  Bonnier.    1877.    50  ø. 

Gaji  JuliiCæsaris  de  bello  Gallico  commentariorum  libri 
septem  et  octavus  A.  Hirtii.  Tertium  reo.  I.  K.  Whitte.  184  s. 
Kbhvn.     Gyldendal.     1877.     Indb.  1  kr.  50  ø. 

— .  —  Bruun,  A.,  Hjælpebog  til  Cæsars  Gallerkrig.  40  s. 
Kbhvn.     Prior.     1878.     50  ø. 

Ur  CatulluB,  ofvers.  af  A.  Th.  L.  (carm.  XIV,  II,  HI, 
IV,  V,  Vm,  Xm,  XXVI,  XXXI).  (Ny  illustr.  tidning  1877, 
s.  310.) 

Cicero,  valda  tal.  Utg.  m.  forklar,  anmårkn.  af  C.  Syn- 
nerberg.  I.  Orationes  selectae  XI.  III  -j~  ^^^  &•  Helsingfors. 
K.  E.  Holm.  1878.  3  mark.  —  Anmeld,  af  F.  Gustafsson. 
(Finsk  tidskr.  1878,  H,  s.  312—314.) 

— .  —  Gustafsson,  F.  V.,  de  Ciceronis  primo  de  finibas 
bonorum  et  malorum  libro  quaestiones.  89  s.  Helsingfors:  1878. 
2  mk.  —  Anmeld  af  C.  Synnerberg.  (Finsk  tidskr.  1878, 
n,  8.  396—399.) 

— .  —  Madvig,  J.  N.,  Rettelser  og  Forklaringer  til  Steder 
i  Ciceros  Breve  til  Atticus.    (Filol.  smf.  udsigt  1876 — 78,  s.  5 — 9.) 

Claudianus.  —  Gustafsson,  F.,  Claudianea.  (Rhein. 
Museum  fiir  Philologie.     XXXIII.     1878,  s.  480—481.) 

Codex  t;ureus  s.  quattuor  evangelia  ante  Hieronymum  latine 
translata.  E  cod.  .  .  .  Holmiensi  prim.  ed.  J.  Belsheim.  C.  V 
tab.     Kristiania.     P.  T.   Malling.      1878.      15  kr. 

Cornelius  Nepos.  Usui  scholarum  accommodavit  atque 
indice  vocabulorum  instruxit  C.  Synnerberg.  203  s.  Helsing- 
fors. G.  W.  Edlund.  1877.  2  mk.  —  Anmeld,  af  F.  Gustafs- 
son.    (Finsk  tidskr.   1878,  I,  s.   384  f.) 

Horats^s  Breve.  Oversatte  af  CM  til  ler  og  Fr.  Gjertsen. 
Kristiania.     J.  Dybwad.      1878.     2  kr.   20  ø. 

H  o  r  a  t  i  u  s ,  valda  sanger,  i  urskriftens  versmått  återgifne  af 

5.  L.  Sjoblom.  (Goteborgs  vetensk.  samhalles  handl.  1878.) 
48  8.     Goteborg.     D.  F.  Bonnier.      1878.      1  kr. 

— .  —  Frigell,  A. ,  ein  Versuch^  Horazens  28.  Ode  des 
1.  Buches  zu  erklåren.  (Ztschr.  f.  d.  Gymnas.-Wesen,  XXIX. 
1875,  8.  321—323.) 

— .  —  Frigell,  A. ,  ein  Versuch,  die  beiden  Verse  87  u. 
88  der  5.  Epode  d.  Horaz  zu  erklåren.  (Ztschr.  f.  d.  Gymnas.- 
Wesen,  XXX.  1876,  s.  679—681.) 
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— .  —  Synnerberg,  C,  Horatii  oder  o.  den  nyare  kritiken. 
89  s.  Helsingfors.  G.  W.  Edlund.  1877.  1  mk.  25  pf.  — 
—  Anmeld,  af  F.  Gu  stafs  son  (Finsk  tid8kr..l878,  L  s.  384  f.); 
af  C.  (Pedagog.  tdskr.  XIV,  1878,  s.  30—32);  af  Nil?  af  Ursin 
(Tdskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland,  XV,   1878,  b.  96—110.) 

Jus  ti  nus.  —  Heiberg,  J.  L.,  om  nogle  nye  Fragmenter 
af  et  Justinusbaaudskrift.     (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  275 — 278.) 

Liviu 8.  —  Frigell,  A.,  de  locis  quibusdam  Livianis. 
(Ztsch.  f.  d.  Gymnas.-Wesen  XXIX.   1875.  s.  526—527.) 

— .  —  Frigell,  Andr.,  collatio  codicum  Livianorum  atque 
editionum  antiquissimarum.  Contulit,  collegit,  commentat.  instruxit. 
Pars  I,  libroB  I — III  cont.  90  s.  (Ups.  univ.  årsskr.  1878.) 
Upsala.     Akad.  bokb.      1878.     2  kr. 

— .  —  Madvig,  I.  N. ,  emendationes  Livianæ  iterum  auc- 
tiores  editæ.     774   s.     Kbhvn.     Gyldendal.     1877.     14  kr.  50  ø. 

T.  Maccii  Plauti  comoediae.  Rec.  et  enarrav.  I.  L. 
XJssing.  Vol.  n  Aululariam  Baccbides  Captiuos  Curculionera 
cont.     604  8.     Kbhvn.     Gyldendal.     1878.     12  kr.  50  ø. 

Propertius.  —  Sandstrom,  C.  E.,  emendationes  in  Pro- 
pertium;  Lucanum,  Valerium  Flaccum.  (Upsala  univ.  års- 
skrift. 1878.)  44  s.  Upsala.  Akad.  bokb.  1878  75  ø:  — 
Anmeld,  af .     (Pedagog.  tdskr.  XIV,    1S78,   s.  374—376.) 

Rufin,  Apostel-Symbolet  i  Akvileia,  udlagt.  Oversætt.  af 
C.  A.  H.  Muus.     64  s.     Kbbvn.     (Scbønberg.)     1878.     1  kr. 

C.  Sallustii  Crispi  de  bello  Jugurthino  liber,  med  forkl. 
anm.  for  eleroentarlårov:s  bebo!  utg.  af  R.  Tornebladb.  143  s. 
Stockb.     J.  Arrbenius.     1878.     1  kr.  60  ø. 

— .  — Undset,  Ingvald,  fragmenter  af  et  Sallust-JiåDdskrift 
i  det  norske  rigsarkiv.     (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  69 — 74.) 

L.  Annaeus  Seneca,  Medea.  Tragedi  ofv.  i  urskriftens 
versmått  af  R.  Tornebladb.  'K  -\-  bl  s.  Stookh.  Centraltryck. 
1877.     1  kr. 

Statius.  —  Sandstrom,  C.  £.,  studia  critica  in  Papinium 
Statium.     (Upsala  univ.  årsskrift.    1878.)     61   s.     Upsala.    Akad. 

bokb.    18'/ 8.    1   kr.  25  ø. — Anmeld,  af .    (Pedagog.  tdskr. 

XIV,  1878,  8.  374—376.) 

VergiliuB.  —  Kincb,  K.  F. ,  Bcn^ferkninger  til  Vergils 
Aeneide.     (Filol.  smf.  udsigt  1876—78,  s.  43.) 


F 1  e  m  m  e  r ,  E. ,  Udvalg  af  Sølvalderens  prosaiske  Forfattere. 
Til  Skolebrug  bearbeidet.  3.  udg.  Ark  1—7.  Kbbvn.  Wro- 
blewsky.     1878.     1  kr.  35  ø. 

Henricbsen,  R.  J.  F. ,  Opgaver  til  Oversættelse  fra  Latin 
paa  Dansk.  4.  udg.  besorget  af  O.  Siesbye.  228  s.  Kbhvn. 
Gyldendal.  1878.  Indb.  2  kr.  75  ø.  —  Annjeld.  af  O.  Siesbye. 
(Filol.    tdskr.    n.    r.    IV,    s.  39—46.)    —    Gertz,  M.   C,    nogle 
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kritiske  bemærkninger   til  udgaven.     [Konjekturer  til  de  optagne 
forfattertexter.]     (Smst.  s.  46 — 59.) 

Poetarum  aliquot  Latinorum  carmina  selecta  carminumve 
partes.  Scholarum  causa  seorsum  describenda  curavit  I.  N. 
Madvigius.  Quartum  ed.  I.  L.  Ussing.  124  s.  Ebhyn. 
Gyldendal.     1877.     Indb.   1  kr.  50  ø. 


3.    Ghræsk  og  latinsk  grammatik. 

Alexanderson,  A.  M.^  grekisk  metrik«  XXXII  -j~  ^^^  ^• 
Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  8.  1877.  5  kr.  —  Anmeld,  af  C. 
(Pedagog.  tdskr.  XIII,   1877,  s.  295—299.) 

Cavallin,  Chr. ,  om  presensbetydelsen  i  grekiska  perfecta. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  IH,  s.  81—114.) 

Cavallin,  S.,  de  modis  atque  temporibus  orationis  obliqaæ 
apud  Herodotum.     98  s.     Lundae.     1877.     (Diss.) 

Cavallin,  S.  J. ,  de  futuro  Herodoteo.  (Lunds  univ.  års- 
skrift 1877—78.)     59  s.     4. 

Eriksson,  J.  A.,  de  syntaxi  Andocidea  quæstiones.  I.  30  s. 
4.     Akad.  afh.  Upsala.     Stockh.      1877. 

Heiberg,  J.  L. ,  om  den  saakaldte  Construction  d^a  fiifrov. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  HI,  s.   147—153.) 

Jacobsson,  Per  Gust.  Sam.,  de  usu  sententiarum  fina- 
lium  Thucydideo.     80  s.     Akad.  afh.     Upsala.      1877. 

Petersson,  A.,  grekisk  formlåra,  till  låroverkens  tjenst 
utarb.     149  s.    Lund.    C.  W.  K.  Gleerup.    1878.    Indb.  2  kr.  50  ø. 

— ,  grekisk  låsebok.  til  lårovis  tjenst  utarb.  159  s.  Smst. 
1878.     Indb.  2  kr.  50  ø. 

Christensen  Schmidt,  C.  P.,  Undersøgelser  om  Grækernes 
hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagn  i  indicativisk  Form, 
fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digte.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  m,  8.   161—209.) 

— ,  om  det  saakaldte  o-/iijua  dia  fii(To%).  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  8.  27—40.) 

Sunde n,  J.  M. ,  inledning  till  liiran  om  den  grekiska  och 
latinska  verbalboj  nimen.  Progr.  Upsala  elem.-lårov.  1878. 
55  s.     4. 

Ahlén,  Konrad,  de  subjectis  rei  apud  Ciceronem  cum 
verbis  quae  actionem  significant  conjunctis.  87  s.  Akad.  afh. 
Upsala.     1877. 

— ,  om  vissa  uttryck  hos  Cicero,  som  bero  på  metonymi 
eller  personification.  Bidrag  till  den  lat.  stilistiken.  (Pedagog. 
tdskr.  Xin,   1877,  s.  255—281.) 

— ,  bidrag  till  låran  om  finala  och  konsekutiva  ttf-satser  i 
latinet.  (Ikke  sluttet.)  (Pedagog.  tdskr.  XIV,  1878,  s.  321  — 
337  og  360—365.) 
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Andersen,  A.  og  M.  Gjør,  latinske  Stiløvelser  for  Middel- 
skolen og  Gymnasiet.  Eristiania.  A.  Cammermeyer.  1877. 
2  kr.  40  0. 

^ufi^fif®)  3*)  altitalische  Studien.  Herausg.  v.  d.  Gesellsch. 
d.  Wissenschaften  zu  Christiania.  Eristiania.  (J.  Dybwad.)  1878. 
1  kr.  50  0. 

F.  Ellen dts  latinska  språklåra  med  fullstandigt  omarbetad 
syntax  af  M.  Seyffert.  Till  svenska  elementarlåroverkens  tjenst 
ofv.  o.  bearb.  af  N.  Ehrnberg.  4.  uppl.  320  s.  Stockb. 
K.  R.  Loostrom.     (1876.)     Indb.  2  kr.  50  ø. 

Joh  ans  on,  J.  F.,  om  bruket  af  partiklarne  quorainu«  och 
quin  samt  dermed  sammanhångande  anvandning  af  ne  och  infinitiv- 
konstruktion.  (Aftr.  ur  Nya  elementarskolans  progr.)  36  s. 
Stockh.     F6rf.     (1872.)     50  ø.  - 

Elin  tb  er  g,  J.  O,,  de  formis  enunciationum  condicionalium 
apud  Tacitum.     45  s.     Akad.  afh.     Upsala.     Stockh.      1877. 

Ly  tb,  P.  G. ,  latinska  språkets  tempus-  och  moduslåra.  84  8. 
Stockh.     Centraltryckeriet.      1878.     1  kr.  50  ø. 

Madvig,  J.  N. ,  latinsk  Sproglære  til  Skolebrug.  6.  (3.  for- 
kortede) udg.     322  s.     Kbhvn.     Gyldendal.     1878.     Indb.  3  kr. 

— ,  lateinische  Sprachlehre  fttr  Schulen.  Nach  G.  Tischer's 
Bearbeit.  erweitert  v.  Herm.  Genthe.  3.  verb.  u.  mit  «.  sprach- 
wissenschaftl.  Anh.  verm.  Aufl.  X  -j-  331  s.  Braunschweig. 
Vieweg.     1877.     2  mk.  50  pf. 

Mikkelsen,  E. ,  latinsk  Læsebog  for  Begyndere.  Med  et 
Schema  over  Formlæren.  128  s.  Ebhvn.  Gyldendal.  1878. 
1  kr.  50  0. 

Oséen,  A.  Tb.,  de  voce  ^^quod"^  apud  Cæsarem.  Acad. 
afh.     56  s.     Lund.     1878. 

Se  h  lyt  er,  G.  R.,  några  anteckn.  angående  låran  om  conse- 
cutio  temporum  i  latinet,  sårsk.  m.  anl.  af  de  mot  henne  i  senaste 
tider  gjorda  angrepp.    (Pedagog.  tdskr.    XIV,  1877,  s.  228—245.) 

Schreiner,  E. ,  latinsk  Sproglære  til  Skolebrug.  2.  udg. 
Eristiania.     J.  W.  Cappelen.     1877.     Indb.  4  kr.  40  ø.     , 

Tornebladh,  R. ,  latinsk  extemporaliebok ,  låmpad  till 
Ellendt-Seyfferts  språklåra.  II.  2.  uppl.  147  s.  Stockh.  J.  Ar- 
rhenius.     1877.     1  kr.  75  ø. 

Uppgifter  vid  den  skriftliga  mogenbetsprofningen  i  moders- 
målet o.  latinska  sprak  et  under  låsåren  1864 — 78.  52  s.  16. 
Kalmar.     J.  A.  Almquist.     1878.     50  ø. 

Zander,  Carl  M.,  de  geminarum  vocum  latinarum  diffe- 
rentiis.  (Lunds  univ.  års -skrift  1877 — 78.  168  s.  4.  [Ikke 
sluttet.]) 

4.    Græsk  og  romersk  politisk  historie,  antikviteter,  archæologi, 
kunsthistorie,  mythologi,  litteraturhistorie. 

Aars,  J.,  om  skjebnen  hos  Homer.  (Filol.  tdskr.  n.  r.  III, 
8.  1—56.) 
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Den  Kongelige  Antiksamling.  Til  Veiledn.  for  de  Beuøgende. 
3.  udg.     64  8.     Kbh.     (Samlingen.)     1878.     35  ø. 

Baumann,  H.  R. ,  Udgravningerne  i  Olympia.  (Fra  alle 
Lande.     1878.     I,  s.  269—279.) 

Boissier,  Gaston,  arkæologiske  Vandringer,  ved  H«  T. 
(„Fædrelandet",  1877,  n.  113—117,  249—255,  284—289,  291, 
293.  1878,  n.  242—247.)  —  En  romersk  Provindsby  i  det 
første  Aarhundrede.  (Smst.  1878,  n.  200—201.)  —  De  seneste 
Udgravninger  i  Pompeji  og  Oetia.  („Morgenbladet^,  Kristiania. 
1878,  n.  325.)  —  I  det  gamle  Rom.  Esquilinska  kulien.  Forum. 
(Finsk  tidskr.,  utg.  af  Estlander.     1878,  I,  s.  279—291.) 

-»-,  Virgilius  under  medeltiden,  ved  M.  D.  (Pedagog.  tdskr. 
Xin,  1877,  s.  192—202.) 

,B  roden,  C.  J. ,  grunddragen  af  grekernas  och  romarnes 
mythoiogi,  till  elementarlåroverkens  tjenst.  4.  uppl.  Med  22  fig. 
116  8.     Stockh.     Z.  Hæggstrom.     1878.     1  kr.  25  ø. 

Bursian,  Konrad,  Skuespillere  og  Skuespilkunst  i  den 
græske  Oldtid.  [Oversat.]  (Nord.  Tdskr.  f.  almendan.  .  .  .  Læen. 
1877,  n,  s.  346—363.) 

Christensen,  Rich.,  Grækenland  i  de  ældste  Tider.  84  s. 
Kbhvn.  Høst.  1878.  1  kr.  50  ø.  —  Anmeld  af  C.  (Pedagog. 
tdskr.  Xiy,   1878,  8.  255—258.) 

En  græsk  By  fra  Ueltetiden.  Af  G.  Cogordan  ved  H.  T. 
(„Fædrelandet",  1878,  n.  161  —  163.) 

Dahlgren,  Sven,  de  imaginibus  Aeschyli.  1.  105  s. 
Akad.  afh.  Upsala.     Stockh.     1877. 

Professor  Dietrichsons  Forelæsninger  over  Stilhistorien. 
(„Morgenbladet"  Kristiania  1877,  n.  71  A,  78  A,  86  A,  98  A, 
106  A,   113  B,  119  A,  126  A,  292  A.) 

Dorph,  C,  græsk'romersk  Mythoiogi  til  Skolebrug.  3.  opl. 
96  s.     Kbhvn.     Wøldike.     1877.     1   kr.   15  ø. 

Eggertz,  C.  M.  U. ,  den  grekiska  filosofiens  betydelse  for 
låran  om  furnimmelsenias  association.  Akad.  afli.  74.  s.  Lund. 
1877. 

Flemmer,  Eduard,  Industri  og  Hjiand  værks  drift  hos 
Romerne  i  Oldtiden.  Fremstillet  efter  antike  Frescomalerier  i 
Herculanura  og  Pompeji.     (Histor.  Archiv.      1878,   II.  s.   1  — 16.) 

Frigell,  A.,  om  de  romerska  8Jelfl)iograferua.  12  8.  Upsala. 
Forf.     1677.     40  ø. 

Gustafsson,  F.,  Friedrich  Ritschl.  (Finsk  tidskr.  for  vitt., 
vetensk.,  konst  o.  pol.  utg  af  Estlander.  1877,  I,  s.  275-284. 
—  Jvnf.  tdskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland  XIV,  1877.  s.  58 — 6B.) 

— ,  om  do  klassinka  studierna  vid  universiteten  i  Tyskland. 
(Tdskr.   utg.   af  pedag.  foren,   i  Finland,    XV,   1878,  s.  21—39.) 

Nytaarsdag  i  det  gamle  Rom.  Efter  H.  G  oli  ved  A.  Bruun. 
f„Fædrelan(let\    1877,  n.   303.) 

Hildebrand,     Hans     Hildebrand,     Kfissiteriderna     och 
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tennet  i  fomtiden.  (Antiqvar.  tidskr.  for  Sverige  V,  2 — 3.  hft., 
8.  181—210.) 

Hildebrand,  Hans  Hildebrand,  fynden  i  Troas  och 
Homeros'  Troja.  (Ur  vår  tids  forskning.  24.)  120  s.  Stockh. 
Samson  &  Wallin.     1878.     2  kr.  75  ø. 

— ,  Mykenæ.  (The  Athenænm  nr.  2656,  21.  Sptbr.  1878, 
B.  376  f.) 

Ingerslev,  A.,  et  romersk  Amfiteaters  Historie.  Med 
7  bill.  52  8.  Særtryk  af  Folkelæsning.  Kbhvn.  (Gad.)  1878. 
40  0. 

Jakobsen,  CF.,  Klementinerne.  Livsbillede  fra kristenold. 
(Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  oplysning.  1877.  II, 
s..  4-^0—458.) 

Krogh,  J.  C,  den  pythagoræiske  filosofi.  (Nyt  norsk  tdskr. 
n,  1877,  s.  118—139.) 

— ,  om  den  gamle  realisme.    (Smst.  III,   1878,  8.391 — 415.) 

— ,  Romernes  rolle  i  den  europæiske  historie.  (Smst.  IV, 
1878,  s.  217—254.) 

Kylander,  Thure  Fredr.,  Sextue  Propertius.  En  litte- 
raturhist.  studie.     I.     46  s.    Akad.  afh.    Upsala.    1877. 

Køhl,  Thorvald,  geografiske  Opdagelser  i  Oldtiden.  (Fra 
alle  Lande.     1877.     I,  s.  437—447  med  kort.) 

Lange,  Jul.,  det  ioniske  Kapitæls  Oprindelse  og  Forhistorie. 
En  Studie  i  sammenlignende  Kunstforskning.  Avec  un  resumé 
en  iran^ais.  (Vidsk.  eelsk.  skr.  5.  række,  histor.  og  philos. 
afd.,  5.  bd.,  s.  115—146  m.  3  tvl.  4.)  Kbhvn.  (Høst.)  1878. 
1  kr.  35  0. 

— ,  Myther  og  Billeder.  (Filol.  smf.  udsigt  1876—78, 
s.  10—12.) 

— ,  Guder  og  Mennesker  hos  Homer.     (Smst.,  s.  41 — 42.) 

Lieblein,  J.,  om  den  græske  kunsts  sammenhæng  med 
den  ægyptiske.  (Nyt  norsk  tdskr.  II,  1877,  s.  244—256.  Mod- 
bemærkning  af  L.  B.  Stenersen,  smst.,  s.  306 — 313.) 

Lysander,  A.  Th.,  om  den  klassiska  forntidens  uppfattning 
af  naturens  skonhet.  Inbjudniskr.  t.  filos.  doktorsprom.  ^/^  77. 
33  s.     4.     Lund.     1877. 

Lyth,  P.  G. ,  lårobok  i  romerska  antiqviteter.  XII  -(-  247  s. 
Upsala.  E.  Ed^uist.  1877.  2  kr.  50  ø.  —  Anmeld,  af  J.  E.  C. 
(Pedagog.  blad  III,  1877,  s.  169—171.) 

O.  L. ,  oldhiatorieke  Smuler.  (Histor.  Archiv.  1878.  II, 
s.  169—186.) 

Madvig,  J.  N. ,  Bemærkninger  over  T.  Liviu s^  Fremstilling 
af  den  romerske  Historie  med  Henblik  paa  den  antike  Historie- 
skrivning i  det  Hele.  (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  For- 
handl.    1876.     S.  158—173.) 

— ,  quelques  remarques  sur  les  officiers  dits  prtsfecti  pendant 
les  derniers  temps  de  la  république  romaine.    (Revue  de  philologie. 
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II.  1878,  8.  177—187.  „Post  scriptum":  til  Cic.  ep.  ad  Att. 
n,  14,  2.) 

Montelins,  Oscar,  barbariska  efberbildningar  af  romerska 
Bolidi.  (Numismat.  meddel,  utg.  af  svenska  numismat.  foren.  Y. 
Stockh.     1878,  8.  84—85.) 

— ,  Schliemanns  upptåckter  i  Mykenæ  och  deras  betydelse 
for  den  forhistoriska  fornforskningen.  (Nord.  tidskr.  utg.  af 
Lettersted tska  foren.   1878,  .8.  648 — 676.) 

O.  M — 8,  Schliemanns  gråfningar  i  Mykenæ.  (Ny  illustr. 
tidning  1878,  s.  59  og  62.) 

Mdller,  Sig.,  Landskabet  i  den  antike  Kunst.  (Filol. 
smf.  udsigt  1876—78,  s.  48—53.) 

Nilsson,  N.  J.  A. ,  de  rerum  dispositione  apud  Æschinem 
oratorem  Atticum  comment.  I:  orat.  Ctesiphont.  41  s.  Akad. 
afh.     Upsala.     1877. 

Ny  bl  om,  C.  R.,  en  blick  på  det  antika  Roma  hosten  1877. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  234 — 253  og 
347—368  m.  3  lith.  tvl.) 

NyblæuB,  Axel,  Aristoteles  lara  om  det  hdgsta  godd. 
(Nr.  3  i:  Nyblæus,  Axel,  trenne  filosof,  uppsatser.  Ny  dfvers. 
uppl.     186  s.     Lund.  .  C.  W.  K.  Gleerup.     1878.     2  kr.  25  ø.) 

Petiscus,  A.  H.,  Olympen  eller  grekernes  o.  romarnes  my- 
tologi jemte  egypternes,  indernes  o.  de  fornnordiska  folkens  guda- 
lara.  Bearb.  ofv.  af  S.  6.  Dahl.  Med  90  atbildn.  2.  uppL 
1—2.  hft.  S.  1—224.  Stockh.  Hj.  Linnstrom.  1877.  å  75  ø. 
—  3.  (slut)  hft.     S.  225—344.     Smst.     1878.     75  ø. 

Pio,  Jean,  om  Charonmythen  i  Nygrækernes  Folketro. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  HI,  s.  209—233.) 

Rasmussen,  P.,  en  Mirakelmand  i  Oldtiden.  (,,Fædre- 
landet",   1877.  n.  220—223.) 

Rydberg,  Victor,  romerska  dagar.  Med  40  illustr., 
hvaraf  en  fotografi.  2—10.  hft.  S.  17—167.  4.  o.  1  pi.  i 
fotografi.  Stockh.  J.  Seligmann  &  Ko.  Hvert  hft.  1  kr.  50  ø. 
Kompl.  15  kr. ,  indb.  20  kr.  (1.  hf^.  Rom.  kejsare  i  marmor. 
16  s.  4.  1876.  1  kr.  50  ø.)  —  Anmeld,  af  C.  G.  Estlander. 
(Finsk  tidskr.   1877,  II,  s.   122—125.) 

De  antika  tonarterna.  Kritiska  studier  med  sårskild  hånsyn 
till  Hæfifners  o.  Josephsons  koralbearbetningar,  af  %n  sanniugsvån. 
112  s.     Stockh.     C.  E.  Fritze.      1878.      1  kr.  50  ø. 

F.  S.,  den  raeliska  Afrodite.  (Ny  illustr.  tidning  1878, 
8.106.)  —  G.  Saloman,  om  samme.    (Smst.    s.  126 — 127m.  vign.) 

Schlyter,  G.  R. ,  monvmenta  antiqvitatis.  Minuen  från 
Greklands  o.  Roms  forntid.  For  vånner  af  antiken  o.  tillika 
såsom  åskådningsmateriel  for  undervisn.  2.  saml.  3.  hfb.  9  pi.  fol. 
Karlskrona.  (Fr.  Apelqvist.)  1877.  7  kr.  50  ø.  —  4—5.  hft. 
6  pi.  fol.  Smst.  1878.  5  kr.  2.  saml.  kompl.  12  kr.  50  ø. 
Text   1   kr.  50  ø. 
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Schinith,  H.  J. ,  Athen  under  Perikles.  (For  Romantik  og 
Historie.     21.  bd.     1878,  s.  353—370.) 

Stenersen,  L.  B. ,  de  bistoria  yariisque  generibus  Rtatuarum 
iconicarum  apud  Atheniensis.  Kristiania.  (A.  Cammermeyer.) 
1877.     3  kr.     (Disp.) 

Stremme,  Cbr. ,  Julianus  Apostata  som  Augustus.  (Histor. 
Archiv.     1878,  H,  s.  116—150  og  241—265.) 

Marseilles  Grundlæggelse  og  ældste  Historie.  Efter  Am. 
Thierry  ved' O.  A.  H.     („Fædrelandet",   1878,  n.  41—43.) 

Trojel,  F.  V.,  Yespasian  og  Titus's  krig  mod  jøderne. 
(Nord.  månedsk.  for  folkelig  og  kristelig  oplysning.  1877.  11, 
8.  260—289.)  ^ 

Tornebladh,  R. ,  om  den  romerska  senatens  nydaning 
efter  konungavåldets  fall.     Progr.  Kalmar  element,  lårov.     1878. 

vm  s.  4. 

afUrsin,  Nils,  den  „homeriska  frågan^  och  några  andra 
de  homeriska  dikterna  rorande  nyare  undersokningar.  (Tdskr. 
utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland,  XV,  1878,  s.  274—288.) 

Weise,  J.  P. ,  Gatilina.  (Nord.  Tidsskr.  f.  almendann.  og 
underhold.  Læsning.     1877.     1,   s.  261—301    og  305—339.) 

Athenæos.  Efter  ,,Comhill  Magazine^  ved  H.  W.  („Fædre- 
landet",  1878,  n.   144—145.) 


VI.    Romanske  sprog. 

Baruél,  E.,  og  C.  Michelsen,  franske  Prosastykker  af 
nyere  Forfattere  til  Brug  for  de  øverste  Undervisningstrin,  ud- 
valgte og  forsyn,  med  Noter.  504  s.  Kbhvn.  Gyldendal.  1878. 
Indb.  4  kr.  75  ø.  • 

Berndtson,  C.  L.  B. ,  varietés  littéraires  å  l'usage  des 
jeunes  gens  qui  s'adounent  å  Tétude  de  la  langue  fraugaise. 
3.1ivr.  4.  edition.  S.  155— 235.   Upsala.  Lundequist.   1877.    75  ø. 

Bonnevie,  C,  fransk  Læsebog  med  Stileøvelser.  1.  d.  For 
JBegyndere.  Kristiania.  Cammermeyer.  1877.  1  kr.  80  ø.  — 
2.  d.     For  Viderekomne.     1878.     2  kr.  50  ø. 

Brock,  H. ,  de  vigtigste  Regler  af  den  franske  Grammatik. 
Hamar.     (A.  Magnussen.)     1877.     1  kr.  30  ø. 

Dante  Alighieris  guddommelige  Komedie  overs,  af 
Chr.  K.  F.  Molbech.  3.  udg.  1—3.  hft.  Kbhvn.  Forlags- 
bureauet.     1878.     å  1  kr. 

Dubb,  P.  J.  C,  fransk  elementarbok  till  låroverkens  tjenst 
utg.  3.  uppl.  till5kt  m.  en  syntax,  jemte  dertill  hor.  ofningar. 
305  +  65  8.     Lund.     C.  W.  K.  Gleerup.     1877.     3  kr.  50  ø. 

Ed strom,  E.  Lud  V.,  La  Passion  du  Christ.  Poéme  provengal 
d'aprés  un  mannscrit  inédit  de  la  bibliothéque  de  Tours  traduit 
et  accompagné  d'un  exposé  grammatical.  X  -{-  95  s.  Akad.  afh. 
Upsala.     Gdteborg.     1877. 
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E  nb  lom,  C,  recueil  de  lectures  fran^aises  avec  des  notes 
historiques,  biograpbiqnes,  géograpbiqnes,  etc.  1.  partie.  200  s. 
Stockh.  Alb.  Bonnier.  1877.  1  kr.  50  ø.  —  2.  partie.  195  s. 
Smst.    1877.    1  kr.  50  ø.  —  Ordforklaring.    I.    10  ø.     n.    10  ø. 

Garrignes,  H.  J. ,  fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  4.  udg. 
224  8.     Kbh.     Philipsen.     1878.     Indb.  3  kr. 

Geijer,  P.  A.,  fransk  ballad  från  13.  seklet,  afskrifven  or 
Fr.  Munuscr.  46  i  Kongl.  Bibi.  i  Stockholm.  (Filol.  tdskr.  n.  r.  III, 
8.  57—68.) 

'Gi gas,  £.,  Hotel  Rarobouillet  og  Les  Précieuses.     („Fædre- 
landet", 1877,  n.  180—182.) 

Her  ri  g,  L.,  premieres  lectures  fran^aises.  Fransk  låsebok 
for  elementarlåroverkens  mellanklasser.  M.  ntforlig  ordf&rteckn. 
till  de  forstå  57  stycken.  For  svenska  skolor  bearb.  af  C.  G. 
Jungberg.    239  s.    Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.  1877.   1  kr.  75  ø. 

Hertzberg,  Rafael,  italienska  folkvisor.  (Ofv^rsåttn.) 
(Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander. 
1877,  II,  s.  60—66.) 

Klefberg,  F.  A.,  låran  om  subjonctif  i  franskan.  Efter 
de  basta  kållor  utarb.  Med  forord  af  A.  Y.  Norinder.  40  s. 
Stockh.     O.  L.  Lamm.     1878.     75  ø. 

Littérature  fran9ai8e  å  l'usage  des  qu^tre  classes  aupérieures 
de  l'enseignement  secondaire.  Redigée  et  annotée  p.  A.  H.  Klint. 
216  8.     Stockk     N.  Gleerup.     1877.     2  kr.  50  ø. 

Klint,  A.  H.,  hundra  uppgifter  for  skriftlig  o.  muntlig 
ofversåttning  till  franska  jemte  bihaug  inneh.  48  af  kongl.  eckle- 
siastikdep.  uppstållda  franska  mogenhetsprof  med  forklaringar. 
152  8.     Stockh.     N.  Gleerup.      1877.     2  kr. 

Knudsen,  D.  F.,  og  N.  Th.  Walhm,  fransk  Læsebog.  I. 
For  Middelskoler.     Kristiania.     J.  W.  Cappelen.      1878.      2  kr. 

Choix  d'anciens  textes  fran^ais,  publié  par  Ed.  Lid  forse. 
96  8.     4.     Lund.     Utg.     1877.     3  kr. 

Lis  tov,  J. ,  fransk  Elementarbog.  2.  afd.  162  s.  Kbhvn. 
Schwartz.      1878.     Indb.   1  kr.  75  ø. 

Lundberg,    Au  g.  Vi  Ih.,    forsok    till   framstållning    af  la% 
garne  for  Intensiteten  i  Franskan.    48  s.    Akad  afh.   tJpsala.    1877. 

Lowenhiolm,  G.  S.,  franska  skrifofningar ,  med  anm., 
ordbok  o.  hanvisn.  till  E.  M.  Oldes  fr.  språklara.  6.  tillokta 
uppl.       88  s.     Stockh.     P.  A.  Norstedt  &  S.      1878.     85  ø. 

Malmberg,  Theod.,  le  Passe-temps  Michault,  fransk  dikt 
från  det  femtende  århundradet  efter  tvenne  handskr.  i  kongl. 
bibliot.  i  Slockholm  for  forstå  gangen  utgifveu.  128  s.  Akad. 
afh.     Upsala.      1877. 

Nordstrom,  Thor,  etude  grammaticale  sur  les  poésies  de 
Charles  d'Orléans.    72  s.    Carlstad.    Hj.  Peterssou.     1878.      1   kr. 

Nyrop,  Kr. ,  apophonie  i  fransk.  (Filol.  smf.  udsigt  1876 
—78,  8.  20—25.) 

01de,  E.  M. ,  fransk  språklara  for  hogre  o.  lågre  elementår- 
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l&roverk.  9.  uppl.  368  8.  Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878..  Indb. 
3  kr.   10  0. 

Philp,  Hago  W. ,  franska  flkrifofpingar  o.  temata,  med 
ordforkl.  samt  hånvisn.  t.  Oldes  o.  Lindfors'  franska  gramm. 
184  8.     Stockh.     P.  A.  Norstedt  &  S.     1878.     1  kr.  75  ø. 

Storm,  G.,  manipoletto  d'etimologie.  (Archiv.  glottolog. 
italiano  dir.  da  G.  J.  Ascoli.     IV.    1878,  s.  387—392.) 

Sundby,  Thor,  le  dit  de  Constant  (rectifications  å  ce 
texte.)     (Romania.     VII.     1878,  s.  331.) 


Vn.     Andre  sprog. 

Ahlqvist,  Au  g.,  kortbenåmningar  i  Finskan.  (Ofv.  af 
finska  yetensk.-80c.  forh.     XVlll,  s.  94 — 95.) 

Aspelin,  J.  R.,  antiqaités  da  Nord  Finno-Oogrien.  Hft. 
1 — 2,  X4-94  4-172  8.  4.  (Med  mange  træsn.)  Helsingfors. 
G.  W.  Edlund.  1877.  (Ikke  i  bogh.  Endnu  3  hft.  ventes.)  — 
Anm.  afA.  O.  Freudenthal.  (Finsk  tidskr.  utg.  af  Estlander. 
1877,  I,  s.  404—406.) 

Nye  Udgravninger  i  Assyrien.  (Fra  alle  Lande.  1878.  II, 
8.  232—239.) 

Pilene  ved  Babylon  [Psalm.  137].  (Tdskr.  f.  pop.  Fremstil, 
af  Naturvidsk.  1878,  s.  240.) 

Ukjendte  Byer  i  Syrien.  Af  Gaston  Boissier  ved  H.  T. 
(„Fædrelandet",  1878,  n.  35—38.) 

Collin,  A.  Z.,  om  och  ur  Rig-Veda.  Bilder  ur  de  indiska 
ariernas  åldsta  kulturlif.  I.  Vedatidens  menniskor;  (Ur  vår 
tids  forskning.  21.)  110  s.  Stockh.  Klemming.  1877.  2  kr. 
—  n.  Vedatidens  gudaverld.  (Ur  v.  t.  f.  22.)  112  s.  Smst. 
Samson  &  Wallin.     1878.     2  kr. 

Donner,  O.,  Akkadiskan  (Sumeriskan)  och  de  Altaiska 
språken.      (Ofv.  af  finska  vetensk.-soc.   f6rh.  XVIII,    s.  27 — 41.) 

Fibiger,  J.,  om  Ormazd  -  Troens  historiske  Betydning. 
(Histor.  Aarbog  1878  udg.  af  Thrige,  s.   50—103.) 

Finsk  språkforskning.  (Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst 
o.  pol.  utg.  af  Estlander.     1877,  II,  s.  441—443.) 

Gjor,  M. ,  Gallien  for  og  under  Romernes  herredomme.  En 
indledn.  til  „Frankrigs  historie"^.  Progr.  Gjertsens  skole.  Eri- 
stiania.      1878.     34  s. 

Hånsen,  Emil,  mere  om  Pigeon-Sproget.  (Geograf.  Tdskr. 
IL     1878,  s.  186—187.)      - 

Henningsen,  J.,  om  Sprogforhold  i  Kina.  (Geogr.  Tidskr. 
n.     1878,  8.  177—181.) 

Hertzberg,  Sprog-  og  Skoleforholdene  blandt  de  norske 
Kvæner  og  Lapper  i  Tromsø  Stift.  („Morgenbladet",  Kristiania, 
1877,  n.  354,  356i) 
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Hoffmeyer,  J.,  Pigeon-Sproget.  (Geograf.  Tidskr.  II.  1878, 
8.   154—155.) 

Holmboe,  C.  A.,  Edda  og  Avesta  om  Oterens  Værd. 
(Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i  Christiania.      1878,  n.  7,  s.   1 — 7.) 

The  Jataka,  together  with  its  commentary;  being  tales  of 
the  anterior  births  of  Gotama  Buddha.  For  the  first  time  edit. 
in  the  original  Pali,  by  V.  Fausboll,  and  translated  by  T.  W. 
Rhys  Davids.   Text.  Vol.  I.    526  s.    London.    Trubner.    1877.    28  s. 

Kålidåsa,  Målavikå.  £tt  indiskt  skådespel.  Från  sanskrit 
ofv.  af  Hj.  Edgren.  lY  -{-  105  s.  Goteborg.  N.  J.  Gampert. 
1877.     2  kr. 

Kinesiske  Eventyr  og  Folkesagn.  (Fra  alle  Lande  1878. 
II,  8.  469—472.) 

Kockstrom,  V.  R. ,  kurze  Grammatik  der  finnisdien  Sprache. 
Nach  d.  Schwed.  bearb.  v.  E.  Suomalainea.      80  s.      Helsingfors. 

1876.  (Lpz.     Kohler.)      1   mk.  50  pf. 

Krogh,  J.  C,  de  moderne  keltiske  studier.  (Nyt  norsk 
tdskr.     I,  1877,  s.  247—265.) 

Lagus,  Wilh.,  larokurs  i  arabiska  språket  till  universitets- 
ungdomens  tjenst.  IV.  Arabisk  ordbok.  239  s.  Helsingfors. 
1878. 

— ,  annu  en  gang  i  kilskriftsfrågan.  Anmålan  af  hr.  Lenor- 
mants  „La  magie  chez  les  Chaldéens^.  Paris.  1874.  (Ofv.  af 
finska  vetensk.-soc.  forh.     XVIII,  s.   1 — 26.) 

Lieblein,   J. ,    det  gamla  Egypten  i  dess  skrift.      (Ur  vår  ' 
tids  forskning.   18.)     86  s.     Stockh.   Klemming.      1877.     2*  kr. 

— ,  Egypten  i  de^s  minnesmårken  och  i  dess  forhållaude  till 
Palestina  och  Grekland.  (Ur  vår  tids  forskning.  19.)  120  s.  o. 
4  pi.  Smst.  1877.  *  2  kr.  50  ø.  —  Anmeld,  al  Karl  Piehl. 
(Nord.  tdskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.   1878,  s.  285—288.) 

— ,  anmeld,   af  ægyptolog,  litteratur.      (Nyt  norsk  tdskr.     I, 

1877,  s.  290—296,  480—482,  sml.  s.   180—195.) 
Liudforss,  C.  M.,    praktisk    lårobok    i    ryska    språket    for 

elenientarlåroverken.  Bearb.  [efter  J.  Pihleniann.]  VIII  -|- 
353  s.    Helsingfors.     G.  W.  Edlund.      (1876.)     Indb.  3  kr.  75  0. 

— ,  ry  sk  låsebok  m.  anmiirk. ,  biogr.  notiser  o.  ordbok. 
255   s.     Smst.      1878.     Indb.   4  kr.   50  ø. 

Mal  rast  rom,  And.,  hebraisk  formlåra  for  låroverken. 
32  8.     4.     Lund.     C.   W.   K.  Gleerup.      1877.      1   kr. 

Mehreu,  A.  F. ,  Beskrivelse  af  en  mongolsk  Medaille,  præget 
af  Abu  Said  Behadur  Khan  af  Ilkhauernes  Dynasti  i  Persien 
(1316 — 1336  e.  Ch.)  (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  For- 
handl.  1877,  8.    1 — 9  med   1   fotogr.  tvl.  og  s.   145 — 147.) 

— ,  Islams  Reform  ved  Abu-l-Hasan  el-Ashari  i  Slutningen 
af  det  3die  Aarh.  H.  og  Udsigt  over  denne  Religions  videre 
Udvikling.     (Smst.  s.  33—71.) 

Piehl,  Karl,  Egyptologi.  (F ramtiden.  Tidskr.  utg.  af 
C.  von  Bergen.      1877,  s.   560—577.) 
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Rink,  H. ,  de  gronlandske  Stednavnes  Retskrivning  og  Ety- 
mologi. (Tillæg  til:  Gieseckes  mineralog.  Rejse  i  Gronland  ved 
F.  Jobnstrup.     Kbh.     Reitzel.     1878,  s.  351—366.) 

Roepstorff,  Fr.  A.  de,  prøve  af  sproget  på  Andamaneme. 
(Geogr.  Tdskr,  U,  1878,  s.   115— i  16.) 

Sawitri  fornindversk  saga,  p^dd  af  Steingr.  Thor- 
steinsson.  39  s.  Reykjavik.  Kr.  O.  |>orgrimsBon.  1878.  55  ø. 
[Eftor  C.  Beyer,  Arja,  die  schonsten  Sagen  aus  Indien  u.  Iran.] 

Schiern,  F. ,  Bemærkninger  om  Oprindelsen  til  nogle  os- 
maniske  Traditioner.  (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  For- 
handl.  1877,  8.  148—174.) 

Schmidt,  V.,  A&syriens  og  Ægyptens  gamle  Historie  eller 
historisk  -  geographiske  Undersøgelser  om  det  gamle  Testamentes 
Lande  og  Folk.  2.  del.  804  s.  Kbhvn.  Wøldike.  1877. 
8  kr.  —  Anmeld,  af  J.  Lieblein.  (Nyt  norsk  tdskr.  II,  1877, 
B.  51—61.) 

Schrøder,  L.,  Ægyptens  gamle  historie  efter  ikke  bibelske 
kilder.  (Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  ^oplysning. 
1877,  I,  s.  81  —  117.) 

Slomann,  E. ,  Nemesis  og  Ægyptologien.  En  Kritik.  (Det 
nittende  Aarhundrede.      1877,  s.   129 — 142,) 

Smith,  C.  W. ,  de  verbis  imperfectivis  et  perfectivis  in 
linguis  Slavonicis.  44  s.  4.  Kbhvn.  Univers,  progr.,  reformat. 
1875. 

— ,  Oedipusmythen  paa  slavisk  Grand.  (Filol.  tdskr.  n.  r; 
m,  s.  114—131.) 

Mojligheten  af  ett  panslaviskt  skriftspråk.  (Efter  Augsb. 
allg.  Zt.  Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst.  o.  pol.  atg.  af 
Estlander.     1878,  I,  s.   177—190.) 

Indiske  Æventyr  og  Molbohistorier  efter  10.  Bog  af  So  ma- 
de va's  Æventyrsomling  overs,  af  S.  Sorensen.  (Herlufsholm 
lærde  skoles  progr.     1878,  s.  3 — 74.) 

Det  gamle  Fønicien.  Efter  Jules  Soury  ved  V.  L.  (^Fædre- 
landet",  1878,  n.  214—218.) 

Steenstrup,    Joh.    C.    H.    R. ,    Keltisk    Historieskrivning. 
(Histor.  Aarbog  1879  udg.  af  S.  B.  Thrige,  s.   1—35.) 
'    •      Yf,  det  comiske  Sprog.    (Geograf.  Tdnkr.  II,  1878,  s.  47—48.) 


Tillæg. 

Dass,  Petter,  trende  bibelske  Bøger,  nemlig  Ruth,  Esther 
og  Judith,  i  danske  Vers.  Efter  gi.  tidskr.  o.  d.  første  Udg. 
paany  udg.  af  A.  £.  Eriksen.  Kristiania.  J.  W.  Cappelen. 
1877.     1  kr. 

Sagan  af  Hé9ni  og  HloBvi.  J6nas  Jånsson  og  Stefan 
Egilsson  létu  prenta.     22  s.     Reykjavik.     1878.     25  ø. 

|>.orkels8on,  J6n,  supplement  til  islandske  ordbøger,  ny 
saml.  8.  1 — 48  (dauki  —  bånarmadur),  [U.  titelblj  Reykjavik. 
1878. 
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